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> अब द टोस्ट स ° र्न | 

` भ्राष्यकार कीं र्बालिखिंत संहिफ अत्मजॉबनी | 

(१) जन्म और वंशावली न! 

१-मैं ( पं० क्षेमकरणदास त्रिवेदी, कायस्थ सकसेने शमसाबादी सेठ ) तिथि 0 

कार्तिक शुक्ला सप्तमी संवत्‌ १९०५ विक्रमीय ( ३ नवंबर १८४८ ई० ) को ग्राम ररे 
शाहपुर-मंडराक, परगना कोल जिला अलीगढ़ में उत्पन्न हुआ था। मेरे पिता लाला _ 


| T 
फुन्दनलार जी, दादे छाछा अमरसिह जी, परदादे लाला मोतीलाल जी, नगरदादे । 
लाला सदाराम जी और महानगर दादे वा सगर दादे लाला किशोरलाल जी थे॥ ... 
% 
; 


२-मेरे दादे छाला अमरसिह जी फारसी पढे थे, वे शाहपुर के पटवारी थे, | 
और मेरे पिता लाला फुन्दनळाल जी हिन्दी जानते थे और वहां पर खेती करते | 
थे । गाँव और आन गाँव वाले इस घराने को बड़ा मानते थे और उनसे सम्मति | 
लेकर काम करते थे। छाला अमरसिंह जी के पीछे मेरे बडे भाई लाला गोपालराय . 
जी, और उनके पीछे उनके पुत्र लाला झुन्नीलाळ जी पटवारी हुये । वे पटवारगरी | 
छोड़कर अलीगढ़ जा रहे और नौकरी आदि से निर्वाह करके अपने पुत्र कान्ताप्रसाद | 
को बी० ए० परीक्षा में उत्तीर्णं कराया । वह खेती हमारे घराने में मेरे और मेरे : 
भाई भतीजे आदि के नाम से अभी चली आती है ॥ [र 
३-हम अपने माता पिता से अठारह भाई बहिन जन्मे थे। उनमें से चार | 
भाई ( लाला गोपाछराय, मैं, छाला लेखराज, और लाला दीपचन्द ) 
चार बहिनों के विवाह हुये । लाला लेखराज और लाला दीपचन्द | 
` स्वर्गवास कर गये । लाला गोपालराय के पुत्र लाला झुन्नीलाल और रघ 
- थे। लाला झुन्नीलाल कः स्वग॑वास हो गया, उनके पुत्र छाला क्रान्ताश्र एद बी 
` _ हैं। लाला रघुवरदया\ <लीगढ़ रहते हैं। मेरे आठ सन्तान जिनमें २ 
पुत्रियों और एक पुत्र का विवाह हुआ । पुत्र का नाम लाला 
उनके दो पुत्र लाळा शंकरदयाळ सेठ बी० एससी० 'और इन्द्रद 
(२) बालकपन ओर पढ़ाई | 
| ४-मैं दो तीन वर्ष का था, तब मेरे बहुत चेचक नि 
ओ- झर मेँहैँ। हमारे घर पर अलीगढ के लाला 
 `जोपाळराय जी और गाँव के कुछ लड़कों को 
वर्षं का हुआ, मेरा मक्तब (फारसी पढ़ने का आ 
_ वर्षे तक करीमा, खालिक़्बारी, आमदनामा : 
` श-संवत्‌ १९१४ विक्रमी (१० मई १८ 


र गदर) आरम्भ हुआ | देश में बर्ड 


(२ 
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निकाल कर लोग आपस में लूट मार करने लगे, भयानक दृश्य हो गया. न 
दादे और पिता जी ने देखा कि ग्राम के सब कायस्थों की और हमारी : हि 
लूट मार होगी और जीवनाश का बड़ा भय है। उन्होंने घर का सब राय 
और काग्रज़ों के बस्ते ग्राम के एक प्रतिष्ठित पुरुष ठाकुर जयरामसिह $निकः 
दिये । मैं और दादे जी पैदल दोपहर पीछे अलीगढ़ को भागे, मार्ग में। ड 
हमारे कपड़े छत्ते छूट लिये । यही दशा अलीगढ़ आदि को भागे हुये दृसरेहाथ 
लोगों की हुई। अलीगढ़ में बूआ फूफा के घर मेरे भाई गोपाल राय जी फ़ारभकड 
थे, मैं उनके पास रहा और दादे जी हरसहाय के घर ठहरे । पिता जी दादीघर : 
घर छोड़ कर रात में सब स्त्रियों को घासीपुर ग्राम में ले गये । इसी प्रकाप्डव 
कायस्थ लोग जहां जिसका मुंह पड़ा, स्त्रियों को ले गये दूसरे दिन आस फत 
और ग्राम के ठाकुर लोगों ने हमारे पड़ोसी लाला मुकुन्दीलाळ और लाहा 
लाल कायस्थों के घरों को खोद खोद कर बुरी भांति लूटा। मुखिया शा । 
हमारी दादी जी को छत पर चढ़ा दिया और कहा तुम निश्चिन्त रहो, कराल 
लूट नहीं होगी । तीसरे पहर अकेले पिता जी घर का समाचार लेने कोषली 
पुर से चले । इधर शाहपुर से कुछ लुटेरे भी उनके खोज में निकड़े और फिन्हे 
को मार्ग में पकड़ कर शाहपुर छाये और तळवारे नंगी करके चामुण्डा क्षार 
स्थान पर चढ़ाने ले गये यह समाचार दादी जी ने सुन पाया और एक मश 
लेकर चलीं और चामुण्डा के स्थान पर पिता जी के पास बेठ कर लूटेरों से! क़ 
कि पहले तुम मुझसे लड लो फिर इसे हाथ लगाओ । इसी अवसर पर ध्वा 
जयराम॒सिंह आदि मुखिया लोग आ गये और लड़ाके लोगों को हटाकर पि, 
को सकुशल दादी जी के साथ घर पहुंचा दिया। हम सब लोग भी अलीगढ,धथ 


` पुंरे आदि बोहिर से घर आ गये, तबसे ग्राम में आपस की ही मार से शाः" 


गयी, और सब मिलकर बाहर वालों की मार धाड़ से बचने का उपाय ३ ' 
और बंदुकों, तलवारों, फरसा आदि हथियारों से सजकर पहरा देकर गर्म 


` रक्षा में लग गये । मैं भी एक छोटी सी तलवार बांधता था और घर की तंग 
१ आदि हथियारों को तेल आदि. मलकर पैना करता था। लोग जब बाहिर = 
। की चढ़ाई का समाचार पाते, स्त्रियो और बालको को किसी सुरक्षित र 


क. 


¬> और आप सन्नद्ध होकर ग्राम में रहते थे दो तीन Eh 
हाई को, परन्तु भापस. के. मेल के. कारण कुछ हानि न कर स र 
/रा ग्राम बाहिरी छूट मार से बचा रहा ॥ [: 

A | 


उधर दिल्ली में, अंग्रेज़ों और विद्रो हियो' (बागियो') से लड़ाई ८ 

र अलीगढ़ में हिन्द और मुसलमानों में लूट मार होने छगी। ६ 
स्त्रियों और बच्चो को जहाँ तहाँ भेज दिया । उस समय हमारे ६ 
वै बुआ, बहिनें, और दूसरे सम्बन्धी, उनकी नचदे, देवरानी, जेठाने 
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22 से आकर रहे। जब 
॥अंग्रेज्ञो ने दिल्ली जीत ली, वहाँ से मेरठ आदि नगरो में होते/हुए आगरे होकर 
नाहाथरस पहुँचे और वहाँ से अलीगढ पर धावा किया मुसलमानों ने अलीगढ से 
बैनिकलकर मानसिंह के बाग़ के पास मैदान में सामना किया । कुछ देर लडाई 
। हुई, कुछ अंग्रेज और बहुत से मुसलमान मारे गये । अंग्रेज जीत मनाकर उसी दिन 
रेहाथरस लौट गये और दुसरे दिन आकर अलीगढ़ पर अधिकार कर लिया । कुछ 
रझकड़ मार के पीछे शान्ति हो गई । तब वे सब स्त्रियां और बालक जो हमारे 
दीप्रर आये थे, अपने २ घर अलीगढ़ चले गये । हम लोग अंग्रेजो की सेना का 
कड़क पर से आना जाना और उन के हथियारों का चमकना अपने घरो की 
स्रत से देखा करते थे ॥ 


ला ७-एक अमीर खां, मुसलमान सिपाही अलीगढ़ का हमारे पिता जी का मित्र 
ला । वह वहां से दो सन्दृक़ कुछ बिसातियो के माल से भरे छाया और अपना 
। गाल बताकर और ताले लगाकर हमारे घर धर गया। भेदिये ( मुखबिर ) ने 
कोलीगढ़ के साहिब कलक्टर को हमारे घर में लूट के माल होने की सुचना दी । 
'फ़न्होंने दौड़ लेकर दूसरे दिन सबेरे आप ही जाने का प्रबन्ध किया । यह समा- 
क्षार पिता जी को मिल गया । उन्होंने रात में दोनो सन्दुक्र तोड़ कर सब माल 
क ग्रश्वासी लोगो के हाथ बहुत दूर अन्धोवे कूओं में फिकवा दिया और सन्दको 
से! कागज भर दिये । दूसरे दिन सबेरा होते ही तीन चार छुकड़े और बीस. पच्चीस 
र धवार लेकर साहिब कलक्टर ने ग्राम घेर लिया । पहिले हमारे घर की तलासी 
'पि, छूट खसोट का कुछ माल न मिला । साहिब कलक्टर तो चले गये; उनके : 
[ढु,धश्व वाले सब ग्राम की तलाशी तीसरे पहर तक करते रहे और दो तीन मनुष्यो- 
शा पकड ले गये, जिनमें से एक को एक वर्ष की करद हुई ओर शेष सब छूट गये ॥ 
क॑ ५ '८-राज्य प्रबन्ध ठीक हो जाने और विद्रोह मिट जाने पर सब" लोग, अपने २ 
्रगम में लगे । मुझको मेरे मँझले बहनोई लाला अचलप्रसाद जी वकील अलीगढ़ 
गी त गये और एक मकतब में फारसी पढ़वाने लगे । छह.सात महीने पीछे. बहनोई 
हिर का और उनसे दो तीन महीने पीछे बहिन का भी स्व्रगेवास, हो. गया और मुझे 
त र लौट आना पड़ा । मैं कुछ दिनो अपने बड़े भ्राता.लाला गोपालराय जी से 
गर |र कुछ दिनो एक मौलवी साहिब मुहम्मदअली से घर प्र फारसी पढ़ता रहा र |. 
सकेर मुझे बुआ जी ने अलीगढ़ बुला लिया और्‌-वहाँ मकतब मे. फारसी तके ho 

$ पुस्तक पढ़ कर मैं मुनशी हो गया ॥ „/ 0770 क्ल 


ईय ९-अब मेरी आयु १५ वर्ष की थी, मुझे अंग्रेजी पढ़ने को 
। छा जी से चर्चा किया । उन्होंने अपने मित्रो से पूछा। सब सहम से बरे: 
3 धनाढय पुरुष लाला भगवानीप्रसाद जी कहने लगे कि woes 


ङे ने अंग्रेजी आरंभ कौ और थोड़े ही दिनों' में छोड़ दी, आप से य 
| | 
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न हो सकेगा । पिता जी चुप हो गये । मैंने पिता जी से एकान्त में कहा हि 
परमेश्वर का नाम लेकर मुझे आज्ञा दे, परमात्मा बेड़ा पार लगावेगा । रि । 
ने कुछ सोच विचार कर मुझे आज्ञा दे दी । मैं अलीगढ़ जाकर बुआ जी के 
रहकर अंग्रेजी स्कूल में गया । पंडित शोभाराम हेडमास्टर ने मुझे फ़ारसी उ 
प्रवीण देखकर तुरन्त आदर से स्कूल में प्रविष्ट कर लिया । यद्यपि मैं छोटे माह 
से पढ़ता था, परंतु पंडित जी मेरी विशेष सुधि रखते थे । जब मैं एन्ट्रन्स बरी 
में पढ़ता था, हेड मालवी साहिब अपने घर पर मुझे अरबी कोर्स (सुल्लमुल्ल ब. 
आदि) पढ़ाते थे । स्कूल में हिन्दी और संस्कृत नहीं पढाई जाती थी, उन्हीं रि. 
में राजा जयकृष्णदास साहिब बहादुर डिपटी कलक्टर के उद्योग से एक पॉ. 
नियत हुये । कोई विद्यार्थी नहीं मिला, मैंने पहिले हिन्दी और संस्कृत आरंभ र. 
दी । कुछ दिनो में बहुत विद्यार्थी हिन्दी और संस्कृत पढ़ने लगे । अन्त में एके । 
परीक्षा तो मैंने उद्दू क साथ दी, क्योंकि उदू' ही मेरे लिये उस समय सा 
थी । सारांश यह है कि मैंने सन्‌ १८६४ ईस्वी में अंग्रेजी आरंभ की और पारि 
षिक और छात्रवृत्ति पाते हुये सन्‌ १८७१ ईस्वी में कलकत्ता यूनिवर्सिटी की एके 
) परीक्षा में उत्तीणे हो गया और आगरे कालिज में जाकर एफ़० ए० पढ़ने लगा ॥ 
न 


(३) जीविका प 


१०-चार पांच महीने पीछे आगरे कालिज से घर आया । घर की दशा हा 

डोळ देख कर अलीगढ़ हाईस्कूल में एक जगह १०) मासिक मई सन्‌ १८७२ ई ( 
स्वीकार करली । वहां से मेरी बदली ७ मई १८७३ को मुरादाबाद हाई स्कूल 

२५) महीने पर हुई। वहां ७ जुलाई १८८४ तक रहा । मुरादाबाद में परिश्रम का 

मई १८७७ ई० में रुड़की कालिज की एकौन्टेन्ट परीक्षा मैंने उत्तीण की और छ 
१८७८ में छह महीने की छुट्टी आधे वेतन पर लेकर आगरे जाकर अचनेरा मधु 

रेलवे में नोकर हुआ । वहां ठीक जगह न मिलने से फिर मुरादाबाद लौट आर्या 

सन्‌ १८८४ में शाहजहांपुर हाई स्कूल के बदल जाने पर तारीख २३ जनव( 
१८८५ से २२ सितंबर १८८६ तक २० महीने की छुट्टी बिना वेतन ली। बँ 
इलाहाबाद जाकर एगजामिनर आफू एकोन्ट, इम्पीरियल स्टेट रेलवे क॑ दर्श 
वह मे थोड़े दिन काम करके एगज्ञीक्युटिव इनजिनियर बिलासपुर-इटावा स्टेट रे! 
क॑ दफ्तर में २४ मार्च १८८५ से २४ माचं १८८६ तक ४०) मासिक पर रह 
उसके पीछे ९ जनवरी १८५९ तक एक हज़ार रुपये नक्रद की जमानत है|" 
एकौन्टेट और खजानची, डिसट्रिक्ट इनजिनियर इन्डियन मिडलेंड के | है 
| ' बांदा में ६०) से ७०) तक महीने पर नौकर रहा । वहां से अपनी बीमारी | 
| कारण नोकरी छोड़कर अपने घर शाहपुर खेती और कुछ गुड़ आदि काव्य 
/ करने छगा, परन्तु अनुभव न होने से उसमें टोटा पड़ा ॥ | 
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कडाई १९०७ तक वहां पर ही उसी रेलवे के आडिट आफिस में रहा। वहां से 


था। छोड़ते समय मेरे पास पांच-छह हजार रुपये प्रावीडेन्ट फन्ड और बोनस और 
र अपनी बचत के थे । चलते समय बाबू छोटमल रावत एसिस्टेन्ट आडिटर 
 पज्ञोधपुर-बीकानेर रेछवे ओर शहर और दफ़तर के सब मित्र रेलवे स्टेशन पर 
सिहुंचाने आये, और फूलों की मालायें पहना कर ओर वर्षा करके बड़े आदर 
और प्रेम से मुझे विदा किया । वहां से इछाहाबाद आकर अपने पुत्र लाला 
हो ष्णुदयाल के पास रहता हूं ॥ 
र (४) गृहस्थ कम विवाह आदि 
सि १२-संवत्‌ १९२१ वि० (सन्‌ १८६४ ई०) में जब मेरी आयु १६ वर्ष की थी, 
गद्रेश्ीमती जानकी देवी जी (मुनशी बिहारीलाल जी की पुत्री) के साथ मेरा विवाह 
[॥और तीसरे वर्ष में गौना हुआ । भादों संवत्‌ १९२७ वि० (सन्‌ १८७० ई० ) में 
बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी का जन्म हुआ और लगभग तीन तीन वर्ष के अन्तर से 
पब पुत्र पुत्रियां आठ बालक उत्पन्न हुये, चार छोटी आयु में मर गये । शेष चार 
अर्थात्‌ पुत्र विष्णुदयाळ का विवाह बाबू रामजीमछ जी मुखतार बदायूं वाले 
डाँक्की पुत्री से, बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी का विवाह लाला गुरुचरण जी एम० ए० 
ई० (मुनशी दुर्गाचरण जी मुरादाबाद वाले के पुत्र) से, पुत्री सत्यवती देवी का 
लनविवाह बाबू चंडीप्रसाद जी (मुनशी गणेशीलाल जी अलीगढ वाले के पुत्र) से, और 
केपुत्री विद्यावती देवी का विवाह मुनशी ज्वालाप्रसाद जी बी ए०, एल० एल०बी० 
र खकील (मुनशी श्यामलाल जी वकील, रईस कानपुर के उ) से हुआ॥ 
मधु १३-घर का प्रबन्ध सदा उत्तम रीति से रहा । आरंभ में स्कूल के वेतन के 
गायसिवाय कुछ दूसरी जगह पढ़ाई से और कुछ पुस्तकों की बिकरी से भी प्राप्ति हो 
नवजाती थी । आय के तीन भाग समझे जाते थे, एक भाग खाने पहरने आदि चालू 
खर्च के लिये, दूसरा सन्तानों की शिक्षा और विवाह आदि के लिये और तीसरा, 
- स्थिर निधि अपने बुढ़ापे आदि के लिये। जब हम दोनों अळीगढ़ में ४७१ मैने 
३ पत्नी को रात्रि में हिन्दी पढ़ाना आरंभ करा दिया था | उस समय स्त्रियों के. 
है पढ़ने की रीति न थी, स्त्रियां कहती थीं कि पढ़ी स्त्रियां विधवा हो जाती ठ 
& परन्तु हम दोनों दृढ़ चित्त से पढ़ने पढ़ाने में छगे रहे । इसका स र 
, हमारे सब पुत्र पुत्रियाँ हिन्दी, संस्कृत, उदर, गणित आदि घर में ही पढ्न छगे। 
- र बिष्णदयाल ते कुछ दिन घर में पढ़कर मुरादाबाद, करवी, अछौगढ स्कूल आगरा 
ह कालिज, और जोधपुर कालिज में अंग्रेजी बी० ए० तक पढ़ी और सन्‌ १९०१ में 
| इलाहाबाद एकोन्‍्टैल्ट जनरल के दफ़्तर में नौकर होकर अन सुपरिन्देन्डेन्ट हैं ॥ 
। | 
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१४-जब मैं मुरादाबाद में था; मेरे पास मेरी दादी बहिन आदि मेरी पत्नी 
ओर बालकों को ख़बरगीरी के लिए रहती थी । मेरे छोटे भाई लाला लेखराज 
भतीजे लाला झुञ्षीलाल, और साले लाला भूपालराय, क्रम-क्रम से स्कल में मेरे 
पास पढ़ते रहे । मेरे पिता जी पर लोगों का ८००) का ऋण था, वह सन्‌ १८८१ 
में रुपया देकर मैंने चुका दिया । उसके बदले में उन्हाने खेत का पट्टा १८ वर्ष के 
लिये मेरे नाम लिख दिया । उसका प्रबन्ध पिता जी करते रहे और उनके पीछे 
वह खेत अपने घराने में अब तक चला आता है, जिसके प्रबन्ध से अब मंझले भाई 
लाला लेखराज जी की धर्मपत्नी निर्वाह करती हैं ।। 


१५-जब मैं बांदे से नौकरी छोड़कर आया, शाहपुर में नया मकान बनवाया 
पिता जी के स्वर्गवास होने पर उनका मृतक संस्कार पहिली बार अपने ग्राम में 
वेदिक रीति से किया । बड़ी पुत्री का विवाह भी वेदिक रीति से किया । पुत्र 
विष्णुदयाल को अलीगढ़ हाई स्कूल में प्रविष्ट कराकर बोडिंग होस में रख दिया, 
और अपने साले लाला गंगा सहाय को अलीगढ के तह्सीली स्कूल में प्रविष्ट 


कराकर बोडिग हौस में रक्खा, जहां पर वे मिडिल परीक्षा तक पढ़कर अपने | 


घर चले गये। विष्णुदयाळ ने अलीगढ़ से एन्द्रेन्स परीक्षा उत्तीण करके, 
आगरा कालिज के बोडिग हौस में कुछ समय तक रहकर मेरे पास जोधपुर के 
जसवन्त कालिज से एफ़० ए० परीक्षा में उत्तीर्णं होकर बी० ए० तक शिक्षा पाई 
और रुड़की कालिज में प्रविष्ट होने का प्रयत्न किया, परन्तु किसी कारण से न 
जा सके । उनक्रा विवाह और गौना हो चूका था । वे लगभग दो वर्ष तक अपने 
घर वालों सहित कानपुर कमसरियट के दफ़तर में काम करते रहे और स्थिर 
नौकरी मिलने पर सनु १९०१ से इलाहाबाद चले गये जहां मकान बनाकर अब 
रहते हैं ॥ 
१६-जब मैं जोधपुर के रेलवे दफतर में नौकर था मैंने माता, पत्नी और बच्चों 
को अपने पास बुला लिया । वहां पहिले मेरी माता जी का फिर दो महीने पीछे छह- 
छह महीने के दो युग्म पुत्रों का, और फिर उससे १५, २० दिन पीछे १५ नोवेंबर 
१८९२ को धर्मपत्नी का देहान्त होगया। घर के कामों में बड़ी गड़बड़ पड़ी। 
पहिले मैं योगाभ्यास करने में लगा और जोधपुर के प्रसिद्ध योगी महात्मा देवी" 
दीन आदि से मिला करता था । इस योगाभ्यास और सत्संग से मेरा मन संस्कृत 
विद्या के स्वाध्याय करने, बच्चो को शिक्षा देने और उनके विवाह आदि संस्कार 
करने में जम गया । उस समय मेरे तीन छड़कियां और एक पुत्र थे। लड़कियों 
. को संस्कृत, उंद, गणित आदि, गृहस्थी के काम, भोजन बनाने, सीने पिरोने आदि में 
. विशेष शिक्षा दी। बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी को पंजाब विश्वविद्यालय की प्राज्ञपरीक्षा 


 तकपढ़ाया। उसका विवाह तो हो चुका था, गौना जून १८९३ में हुआ । २० जत" 


I 


वरी १५९६ को पुत्र विष्णुदयाळ का, ३ फरवरी १८: ७ को पुत्री सत्यवतीदेवी का 
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पर उनके गौने हो गये ॥ 


१७--फिर मुझे उमंग उठी कि ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्यों में बाल विधवा 
विवाह नहीं होता, इस विपत्ति के उठाने के लिये कोई उदाहरण स्थिर करना 
चाहिये। यह ठानकर ३० अगस्त १८९८ ई० को एक विज्ञापन दिया कि मैं 
अपना सजातीय अर्थात्‌ कायस्थ सकसेने दूसरे अच्छे घराने की बालविधवा स्त्री 
से विधवा विवाह करना चाहता हूँ, विद्वान्‌ लोग पक्षपात छोड़कर सम्मति देवें । 
इस पर बहुत आन्दोलन हुआ, बिरादरी में नगर २ अनुकूल और प्रतिकूल सभायें 
हुईं, समाचार पत्रों में भी लिखा पढ़ी हुई । पंडितों की अनुकूल व्यवस्थायें, और 
बिरादरी के और दूसरे २ बड़े सज्जनों की अनुकूल सम्मतियाँ एकत्र करके कातिक 
सुदी ११ ( देवोत्थान ) संवत्‌ १२५३ ता० २४ नोवेंबर १८९८ को मेंरा विधवा 
विवाह सजातीय बाल विधवा श्रीमती श्यामसुन्दरी देवी के साथ उनकी माता के 
हाथों से बड़ी धूम धाम से हुआ। पंडित जनों, इष्ट मित्रों, और बिरादरी के 
सज्जनों का भोजन आदि से सत्कार किया गया । जगह-जगह से बधाई आने लगी 
(इस विधवा विवाह का पूरा वृत्तान्त मेरी उदू पुस्तक विधवा मंगल में छपा है)। 


(५) धमनिष्ठा 


१८-बचपन में मुझे कोई धर्मशिक्षा नहीं हुई थी, लोगों की देखा देखी स्नान 
करके शिवमूति पर लोटा जल चढ़ाकर बकरे के समान मुंह बजाकर “बं बं बम 
और जय शिव जय शिव” कहता था। बलवे के पीछे अलीगढ़ के एक पंडित 
उदयराम जी हमारे ग्राम में तुलसीकृत रामायण बांचा करते थे, मैं उसे चित्त 
देकर सुनता था । जब वे सायंकाळ को प्रसन्न होकर बेठते, मैं उनसे उसी रामायण 
पर कुछ प्रश्न करता जिनको वे प्रसन्न होकर समझा देते थे । में उनको कए से जल 
लाकर पिलाता और भोजन बनाने में सहायता देंता था। जब कभी ग्राम में 
सत्यनारायण की वा गरुड़ पुराण की कथा होती, उसे भी सुना करता था । जब मैं 
अलीगढ़ रहता था, प्रायः नियम से अचलेश्वर महादेव जी के दर्शन करता और 
दसहरे के दिनों में रामलीला देखता, और रात्रि में जब रामचन्द्र जी नगर को 
आते दर्शन करता था । एक समय दो चमार कमेरे (हमारे खेत के मजदूर) आपस 
में विवाद कर रहे थे । वादी ने प्रतिवादी से कहा--“या को बेद न्यारो ही है” । 
यह वाक्य मेरे हृदय में जम गया । मैं सोचने लगा कि वेद कोई विचारने योग्य 
वस्तु है जिसका नाम यह अनपढ़ चमार भी जानता है। अंग्रेजी इतिहासों से भी 
वेद का नाम मैं जान गया था। जब मैं एन्द्रेन्स क्लास में पा प मेरे पास 
उद्रे-हिन्दी का एक मासिक पत्र आता था । उसमें संस्कृत अक्षर में एकमत ` § 
लिखा था, जिसे विवाह समय कन्या पढ़ती है । पं० काळीचरण जी हेड पंडित हमें 


ज > ८ 
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संस्कृत में हितोपदेश पढ़ाया करते थे, - मैंने उनसे विनती करके उस मंत्र का 
शब्दार्थ पूछा ५ क्रुद्ध होकर बोले--“तुम॑ कायस्थ शूद्र हो, शुद्रो को वेदार्थ बताना 
निषेध है” । मैं चूप त्‌ गया । सतूमत निरूपण आदि पादरियो की पुस्तके भी 
देखा करता था, जिनमें वेद और पुराणो की निन्दा भरी थी, जिनसे बड़ा सन्देह 
होता था । [ 
( ६ ) महर्षि स्वामी दयानन्द सरस्वती से भेंट 
१९--संवत्‌ १९३३ सन्‌ १८७७ ) में महषि श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती 
मुरादाबाद पधारे। उन्होंने राजा जयक्कष्णदास जी सी० आई० ई० की कोठी पर 
उतरकर लगातार पांच छह दिन तक सायंकाल वेदिक धर्म पर व्याख्यान 
दिये । वे बेठकर व्याख्यान देते थे और अन्य वेद सन्त्रों के साथ-- 
ओरेभ्‌ शन्नो मित्रः शं वरुण! शन्नो भवस्वय्यमा । 
शन्न इन्द्रो बृहस्पतिः शन्नो विः्णुङरुक्रमः । 
नमो ब्रह्मणे । नमस्ते वायो । स्वने प्रत्यक्ष ब्रह्मासि । स्वाभेव प्रत्यक्ष 
“0 | ० || TR 
मा बदिष्यानि ऋतं वदिष्यामि सुत्यं वदिष्यामि तन्मावतु तढक्तारमबतु । 
अबत मास्‌ । अवतु घक्तारम्‌ | ओय शाग्तिश्शान्तिश्शःन्तिः । ) सत्यार्थ- 
प्रकाश का आदि मन्त्र व्याख्यान के आरम्भ में और-- 
ओम्‌ शन्नो मित्रः शं वरुण! शन्नों भवत्वयसा । 
शन्न इन्द्रां बृहस्पतिः शन्नो विष्णुरुक्रमः ॥ 
च | च be ७ [a च ७ 
नमा ब्रह्मणे । नमस्ते वायो । समत प्रत्यक्षं ब्रह्मासि । त्वाग्रेव प्रत्यक्ष 
[| [| 0 [| व्र कु I 
त्रह्मावादिषम्‌ । कतमवादिपश्‌ । सत्यमंवादिषश | तन्भामावीत्‌ । तद्वक्तार 
मावीत्‌ | आवीन्माम्‌। आगीद्वक्तारस्‌ । ओश्मू शान्ति! शान्ति; शान्ति ॥ 
सत्यार्थप्रकाश के अन्त का मंत्र व्याख्यान के अन्त में स्पष्ट शब्दों में ऊँचे मधुर 
स्वर से बोलते थे और व्याख्यान भी बहुत शुद्ध सरल और मधूर शब्दो में देते थे 
जिसको श्रोता लोग एक चित्त होकर सुनते थे । कैसी ही बात चीत वा कोलाहल 
हो उनके बोलते ही सब एक साथ बंद हो जाता था और शान्ति फैल जाती थी । 
व्याख्यान की समाप्ति पर वे लोगों की शंकाओं का समाधान करते थे। कुछ लोग 
रात्रि में दस ग्यारह बजे तक उनसे सत्संग करते थे। मैं भी नंगे पैरों श्रद्धा और 
भक्ति से दोनों समय व्याख्यान और सत्संग में जाता था ओर प्रातःकाल जब 
 दण्डाळेकरनगर से बाहिर भ्रमण करते थे, मैं भी जाकर मार्ग में उनके दर्शन 
करता ओर “आनन्दित रहो” यह आशीर्वाद लेता। स्वामी जी का शरीर 
विशाळ, पुष्ट गेहुंआ रंग था । उनकी बोल चाळ में बुद्धिमत्ता गम्भीरता, वीरता, 
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२०--उन्हीं दिनों, मैं और मुनशी कालिका प्रसाद दो कायस्थों ने, लाला 
चन्द्रमणि और लाला द्वारिकाप्रसाद दो वेश्यों ने स्वामी जी से यज्ञोपवीत और 
गायत्री मन्त्र लिया । मैंने स्वामी जी की आज्ञा से उनकी पंचमहायज्ञ विधि पुस्तक 
को मुनशी इन्द्रमणि जी से पढ़ा । मैंने एक दिन स्वामी जी से पूछा कि यदि लोग 
आप से यज्ञोपवीत लेने में दोष लगावे और हमारा धर्म पूछें तो क्या उत्तर दिया 
जावे । उन्होंने कहा कि सन्यासी से यज्ञीपवीत लेना शास्त्रोक्त है, ओर अपना 
धर्म वैदिक धर्म बतलाया करो। तभी उन्होंने बड़े प्रेम से मेरी पीठ ठोककर कहा- 
“ईश्वर करे तू वेदों को पढ़कर उनका प्रचार करे । मैं स्वामी जी की पुस्तकों 
को बहुत रुचि से लेता और पढ़ता था । उनके मासिक पत्र वेद भाष्य के ग्राहकों में 
मेरा नम्बर ९ था जिसको मैं अन्त तक १७ वर्ष तक लेता रहा ॥ 


२१--जब स्वामी जी सन्‌ १८७७ में मुरादाबाद आये थे, एक आर्यसमाज 
उक्त राजा साहिब की कोठी पर खोला गया था जो आपस को अनबन से 
टूट गया । स्वामी जी ३ जुलाई १८७९ को फिर मुरादाबाद आये और शहर में 
उन्हीं राजा साहिब की कोठी पर उतरे । इन दिनों स्वामी जी संग्रहणी ( दस्तों ) 
के रोग से पीडित थे, तीन व्याख्यान दिये | २० जुलाई १८७९ को स्वामी जी की 
उपस्थिति में उन्हीं राजा साहिब की कोठी पर बड़ा हवन करने के लिये सामग्री 
मंगाई गयी और मोहनभोग भी बनाया गया । उस दिन वर्षा बहुत हो रही थी, 
एक घर में थोड़ा सा हवन किया गया। सामग्री और मोहन भोग बच गया । 
लगभग पाँच सौ मनुष्य उपस्थित थे, देर हो जाने के कारण राजा साहिब ने सब 
को भोजन कराया और वह मोहनभोग भी बंटवा दिया । उसी दिन आर्यसमाज 
स्थापित होकर मुनशी इन्द्रमणि प्रधान, कुंवर परमानन्द और ठाकुर शंकरसिह्‌ 
मन्त्री, साहू श्यामसुन्दर कोषाध्यक्ष, लाला जगन्नाथदास पुस्तकाध्यक्ष और 
अडतीस सभासद हुये जिनमें मैं भी था । इस अवसर पर धूतों ने गप्प उड़ाई कि 
स्वामी जी ने मोहनभोग में थूक दिया था, वह इन लोगों ने खाया है। बिरादरी 
_ में पंचायतें होने लगीं, कुछ लोग समाज से अलग हो गये और कुछ दृढ़ होकर 
~ क्राय करते रहे । मुझसे भी कुछ बिरादरी वालों ने खेंचातानी की, में पक्का 
होकर समाज में बना रहा। दूसरे वर्ष चिरंजीव विष्णुदयाळ का यज्ञोपवीत . 
कराया । सब भाई बन्धु, नातेदार और आर्यसमाजी भाई संस्कार में सम्मिलित 
हुये, मैंने उसको यज्ञोपवीत और गायत्री मन्त्र दिया । आये हुये स्त्री पुरुषों का. 


सत्कार मिष्टान्न और भोजन आदि से किया गया ओर काय बड़ी प्रसन्नता से _ 
पुरा हुआ। “7 7 ये 
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२२-मुसलमानों ने कुछ पुस्तक हिन्दुओं के देवताओं और महात्माओं की 
निन्दा में निकाले थे । मुनशी इन्द्रमणि जी मुरादाबादी ने हिन्दू धर्म के अनुसार 
उनके उत्तर--“हमला हिन्द, समसाम हिन्द और सौलत हिन्द”--तीन पुस्तकों में 
देकर हिन्दू धर्म की रक्षा की मुसलमानों के अभियोग चलाने पर मजिस्ट्रेट मुरा- 
दाबाद ने मुनशी जी पर पांच सौ रुपया जुरमाना किये और पुस्तक फड़वा डाले | 
अपील करने पर हाईकोर्ट इलाहाबाद और छाट साहिब के यहां से जुरमाना माफ 
हो गया । 
२३-मु० इन्द्रमणि ने पुस्तकं रच कर हिन्दू धर्म की रक्षा की थी और अब 
मुरादाबाद आयंसमाज के प्रधान थे, उनकी प्रार्थना और स्वीकृति पर स्वामी जी 
की सम्मति से आर्य समाजों ने अपराध की सफ़ाई और जवाबदिही करने को 
मुनशी जी के लिये इस शर्त पर चन्दा किया कि जो चन्दा थोड़ा आवे, आर्य- 
समाज मेरठ खच चला कर समाजों से ले लेवे, और जो अधिक आवे तो शेष धन 
का उपयोग समाजों की सम्मति से किया जावे, चन्दे का धन लाला रामशरण- 
दास जी रईस मेरठ के पास एकत्र होवे और वहां से ही खर्च किया जावे। जो 
चन्दा मेरठ समाज में आया था, इसमें से मुनशी जी को खर्चे के लिये भेजा गया, 
और बहुत सा धन सीधा मुनशी जी के पास आया । आर्यसमाज मेरठ ने उनसे 
आय व्यय का हिसाब मांगा, उन्होंने और उनके शिष्य छाला जगन्नाथदास ने 
हिसाब न दिया और प्रकट किया कि यह धन केवल मुनशी जी के लिये आया 
है, सबका सब उनको मिळना चाहिये। बहुत समझाने बुझाने पर भी वे दोनों 
स्वामी जी और आर्यसमाजियों को दोष लगाने लगे और अलग आर्यसमाज करने 
लगे । तब आर्यसमाज मुरादाबाद ने श्री स्वामी जी महाराज की आज्ञा लेकर 
एक बहुत बड़ी सभा की । उसमें सर्वसम्मति से निश्चय हुआ कि मुनशी इन्द्रमा 
जी और उनके शिष्य लाला जगन्नाथ दास जी न तो मुकदमे का हिसाब देते हैं 
और न सफाई करते हैं, और उलटे स्वामी जी और आर्यं समाजों को झूठा दोष 
लगाते और अलग समाज करते हैं, इस लिये दोनों महाशय आर्यं समाज मुरादा- 
बाद से अलग किये गये । तब निम्नलिखित पत्र समाजो और समाचार पत्रों को 
भेजा गया-- 


महाशय, नमस्ते 

विदित हो कि श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती जी महाराज को आशी 
नुसार, आयसमाज के नियमों से विरुद्ध आचरण के कारण शुगर 
इन्द्रमणि प्रधान ओर लाला जगन्नाथदास पृस्तकाध्यक्ष अपने अपने पद 


और सभासदी से इस आयंसमाज से २६ मई सन्‌ १८८३ ई० सै था 
त्र 
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मुनशी क्षेमकरणदास मन्त्री के नाम ठिकाना मकान साहू इपामतुन्दर जी 
` रईस मंडी बांस मुरादाबाद भेजे जावं । क्षेमकरणदास मन्त्री आयसमाज 
मुरादाबाद, २० मई १८८३ | 

इसके पीछे मुनशी इन्द्रमणि जी का समाज कुछ दिनों में टूट गया और 
पुराना समाज अधिक अधिक उन्नति करता हुआ चला आता है । मन्त्री पद के 
लिये मेरा निर्वाचन निरन्तर सन्‌ १८५० से सनु १८८४ तक (जब तक मैं मुरादा- 
बाद रहा) होता रहा। और बदली हो जाने पर शाहजहांपुर, कटनी 
मुड़वारा, करवी, बांदा, जोधपुर इलाहाबाद आदि समाजो में कभी सभासद्‌, 
कभी मन्त्री और कभी प्रधान होकर सेवा करता रहा । [ 

२४-महषि स्वामी दयानन्द सरस्वती जी का जम्म गुजरात देश को मोर्वी 
नगर में संवत्‌ १८८१ वित्रमीय (सत्‌ १८२४ ई०) में हुआ था, वे ब्राह्मण थे और 
अपने को मथुरा के महषि स्वामी विरजानन्द सरस्वती का शिष्य मानते और 
पुस्तको' में लिखते थे। इनका स्वर्गवास दिवाळी के दिन सायंकाळ ६ बजे 
कातिक कृष्णा अमावस संवत्‌ १९४० वि० (ता० ३० अक्तूबर १८८३) को अजमेर 
नगर में हुआ। वे अपने जीवित ही फागुन वदी ५ संवत्‌ १९३९ वि० (२७ फरवरी, 
१८८३ ई० ) को राजधानी उदयपुर में अपना स्वीकार पत्र ( वसियत नामा ) 
अपने धन सम्पत्ति की रक्षा और वृद्धि करने और वैदिक धर्म प्रचार आदि परोप- 
कार में लगाने के लिये श्रीमती परोपकारिणी सभा के नाम रजिस्टरी करा चुके 
थे जिसके सभासद्‌ इस प्रकार थे-- 


१--श्रीमन्महाराजाधिराज,महेन्द्र यावदार्यकुल दिवाकर महाराणा जी श्री १०८ 
श्री सज्जन सिंह वर्मा, धीर वीर जी० सी० ऐस० आई० उदयपुर राज 


मेवाड सभापति 
२--लाला मूलराज जी एम० ए० एक्सट्रा असिस्टेन्ट कमिश्नर प्रधान आये 
समाज लाहौर, ( लुधियाना निवासी ) उपसभापति 
३--श्रीयुत कविराज श्यामल दास जी, उदयपुर, राजमेवाड़ मन्त्री 


४--लाला रामशरण दास जी रईस, उपप्रधान आयंसमाज मेरठ 2 
५-पं० मोहन लाल विष्णूलाल जी, उदयपुर (मथुरा निवासी) उप मन्त्री 


६-श्रीमन्नाहराधिराज, श्री नाहर्रासह वर्मा शाहपुरा, | ` "सभासद्‌ 
७-श्रीयुत राव तखत सिंह जी वेदे, राज्य मेवाड़ ; 55 
८-श्रीमद्राजराणा श्री फ़तह सिंह जी वर्मा देळवाड़ा | | मो: 
९-श्रीमत श्री अजु न सिंहजी वर्मा, आसीद र 
१०-श्रीमत्‌ महाराज श्री गजसिह जी वर्मा, उदयपुर | पः 


११-श्रीमत्‌ राव श्री बहादुर सिंहजी वर्मा, मसूदा ज़िला अजमेर ». 
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१२-राय बहादुर पंडित सुन्दरलाल जी सुपरिन्देन्डेन्ट वकशाप अलीगढ़ 
(आगरा निवासी) 
१३-राजा जयकुष्णदास जी सी० आई० ई० डिप्टी कलक्टर विजनौर 
(मुरादाबाद निवासी) 


१४-बाबु दुर्गाप्रसाद जी कोषाध्यक्ष आर्य समाज फ़रुखाबाद, क 

१५-छाला जगन्नाथ प्रसाद जी फ़रूखाबाद र 

१६-सेठ निर्भेयराम जी प्रधान आर्यसमाज फ़रुखाबाद, (बिसावर 5 
राजपुताना निवासी) 


१७-लाला कालीचरण जी मन्त्री आर्यसमाज फरुखाबाद ठ 
१८-बाबू छेदीलाल जी गुमाश्ते कमसरयेट छावनी मुरार (काहनपुर „ 
निवासी) 
१९-छाछा साइंदास जी मन्त्री आर्यसमाज, छाहौर 
२०-बाबु माधवदास जी मन्त्री आर्यसमाज, दानापुर 00 
२१-राय बहादुर रा० रा० राजमान्‌ राजेश्वरी पंडित गोपालराव हरि 
देशमुख, मेम्बर कौंसिल गवर्नर बस्बई-प्रधान आर्यसमाज, 
बम्बई ( पुना निवासी ) 9: 
२२-राव बहादुर महादेव गोविन्द, रानडे, जज पूना कु 
२३-पंडित श्याम जी कृष्ण वर्मा, संस्कृत प्रोफसर ओक्सफ़ोडे यूनि- 
वर्सिटी इंगलेंड ( बम्बई निवासी ) 0) 
यह परोपकारिणी सभा अधिकारियों और सभासदों की अदला बदली 
से ॥ तक अपना कार्ये कर रही है । इस की पहिली बैठक संवत्‌ ११४१ विभ में 
` अजमेर नगर में हुई । उसमें सब आयंसमाजो के प्रतिनिधि आए, मैं मुरादाबाद 
आर्यसमाज का प्रतिनिधि था । इस बैठक में वेदिक यन्त्रालय को प्रयाग से लाकर 
अजमेर में रखने और स्वामी जी कृत वेदभाष्य, सत्याथ प्रकाश आदि पुस्तकें 
छपवाने भोर प्रचार करने आदि कार्यो के लिये निश्चय हुआ ॥ 
२५-दिसंबर १८८४ बड़े दिन की छुट्टी में प्रयाग नगर में हिन्दू समाज की 
एक बड़ी बेठक हुई जिसमें समस्त भारतवर्ष के हिन्दुओं के प्रतिनिधि आये थे, मैं 
शाहजहांपुर आयंसमाज का प्रतिनिधि होकर गया था। इस हिन्दू समाज का उद्देश्य 
था कि भारतवर्ष के सब हिन्दू लोग एकमत का अवलंबन करें और यथाशक्ति 
देशीय वस्तु काम में ळावें । मैंने अपने मित्रों सहित प्रयाग के चौक बाजार में 
सबको वेदिक धर्म पर चलने, विदेशीय वस्त्र आदि छोड़ने और देशीय वस्त्र आदिं 
| अ धारण करने पर व्याख्यान दिया और इसी विषय का समर्थन हिन्द्र समाज 
'किया। यह्‌ हिन्द्र समाज तभी एक बार जुड़ा और फिर उसका पता न चला ॥ 
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२६-जब महाशय रमाकान्त जी बी० ए०-के.विशेष उद्योग से प्रयाग नगर में 
दरयाबाद के पास दयानन्द ऐंग्लो वर्नेक्युलर स्कूल ( डी०ए०वी० स्कूल ) बनना 
आरंभ हुआ, उसकी कार्यकारिणी सभा ने रविवार वैशाखशुक्ला १२ संवत्‌ १९७२ 
तारीख १४ मई १९१६ को प्रात:काल हवन आदि वेदिक रीति से करके बडे 
समारोह के साथ उस पवित्र पाठशाळा दयानन्द स्कूल की आधार शिला मेरे 
हाथ से रखवाई। परमात्मा की कृपा से इस स्कूल में अब संवत्‌ १९७८ 
(सन्‌ १९२१) से संस्कृत फ़ारसी, अंग्रेजी आदि के बड़े विद्वान्‌, आर्यसमाज के 
मुख्य स्तम्भ महाशय गंगाप्रसाद जी एम० ए० हेड मास्टर हैं और वैदिक धर्म 
शिक्षा सहित एन्ट्रेन्स परीक्षा तक अच्छे परिणाम के साथ पढ़ाई होती है ॥ 

२७-मैंने १८८५ ई० में शाहजहांपुर स्कूल की नोकरी छोड़कर इन्डियन 
मिड्लेन्ड रेलवे में जो उस समय बन रही थी, तीन वर्ष नौकरी की, और कटनी 
मुड़वारा, कर्वी बांदा आदि स्थानों में सज्जनों के सम्मेलन से आये समाज 
स्थापित किये, और मुरादाबाद आदि से मंगाकर देशी कपड़े और बरतनों का 
प्रचार करता रहा । फिर वहां से नौकरी छोड़कर अपने माता पिता आदि के 
साथ अपने घर शाहपुर-मठराक में तीन वर्ष रहकर वैदिक धर्म का अंकुर जमाया, 
और गृहस्थी के कार्य करता रहा । इसके पीछे सन्‌ १८९१ ई० से सन्‌ १९०७ 
तक रेलवे के दफ़तर में नोकर होकर जोधपुर आर्यसमाज में अपना कर्तव्य करता 
रहा । वहां से प्रयाग आकर पहिले कटरे समाज में सम्मिलित रहा, फिर वहां से 
लूकरगंज में आकर रहने पर प्रयाग के चौक समाज में सम्मिलित हूं ॥ 


(७) संस्कृत विद्या, प्राज्ञ परीक्षा ओर वेद परीक्षा 

२८--जब जोधपुर में मेरी माता, दो छोटे पुत्र और धर्मपत्नी दो तीन महीने 
में स्वर्गवास कर गये, घर रीता हो गया, घर के कामों से मेरा मन हटने लगा । 
मेरे बड़े पुत्र आगरे कालेज में पढ़ते थे, बड़ी पुत्री का गौना होने को था, दो छोटी 
पुत्रियां पढ़ती थीं और कुमारी थीं। पंडित ठाकुरप्रसाद शर्मा, आचार्य ग्राम 
हरीपुर डाकघर हुनुमानगंज, जिले इलाहाबाद के रहने वाले, जोधपुर आर्यसमाज 
` के मुख्योपदेशक थे । वे मेरी दशा को जानते थे, उन्होंने निश्चय कराया कि घर भें 
रहकर ही योगाभ्यास करके विद्या की वृद्धि करनी चाहिये और अनसमझ बच्चों 
को अपने होते हुये किसी दूसरे के आश्रय में अनाथ करके छोड़ चला जाना बड़ी 
ही नियता है, गृहस्थ कर्म निर्वाह कर कतंव्य करते रहना परम तप है। तब मैं 


अपनी शिक्षा, बच्चों को शिक्षा और गृहस्थी के काम काज में लग गया । उक्त 


पंडित जी ने मेरे साथ बड़ा उपकार किया । उन्होंने अवकाश निकाल कर नो 


दस बजे रात्रि को मुझे संस्कृत पढ़ाकर पंजाब विश्वविद्यालय की प्राज्ञ परीक्षा में 


सन्‌ १८९३ ई० में उत्तीर्ण करा दिया । मै पंडित जी से पढ़ कर वही पढ़ाई अपनी 


बड़ी पुत्री को पढ़ाता था उसने भी प्राज्ञपरीक्षा दी, पर अतुत्तीण रही । उसके . दली. 
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पीछे वे मुझे योगदर्शन आदि पढ़ते रहे । जोधपुर से उनके चले जाने पर मैं पंडित 
'भवानीदत्त शर्मा शास्त्री से पंजाब की शास्त्री परीक्षा के ग्रन्थ, विशेष करके 
ऋग्वेद पढ़ता रहा । इसके अतिरिक्त जोधपुर में जब जब अवकाश रहता, श्रीमान्‌ 
स्वामी अच्युतानन्द सरस्वती, स्वामी प्रकाशानन्द सरस्वती, प्रज्ञाचक्षु स्वामी 
गिरानन्द सरस्वती, ब्रृहतुकवि विद्याभास्कर वेयाकरण केसरि, पण्डित गुरुलाल- 
चन्द्र शर्मा से व्याकरण, निरुक्त, वेदादि शास्त्र मैं विचारता था । 


२९--जुलाई सन्‌ १९०७ में जोधपुर से नौकरी छोड़कर प्रयाग में अपने पुत्र 
विष्णृदयाल के पास रहा और अब तक रहता हूं । घर में शान्ति और भोजन 
आदि का सुभीता देखकर वेदों के विचार करने की उत्कण्ठा और बढ़ी । ऋग्वेद 
में १०,५८९ ( दस सहस्र पाँच सौ नवासी ), अथर्ववेद में ५,९७७ (पाँच सहस्र नव 
सौ सतहत्तर), यजुर्वेद में १९७५ (उन्नीस सौ पचहत्तर), ओर सामवेद में १८७३ 
(अठारह सौ तिहत्तर) मन्त्र हैं, अर्थात्‌ सामवेद सबमें छोटा वेद है । इसल्यि मैंने 
पण्डित तुलसी राम के और सायणाचायं के भाष्य सहित पहिले सामवेद पढ़ा। 
इस समय पण्डित राम जी लाल शर्मा अध्यक्ष हिन्दी प्रेस प्रयाग बड़े प्रेम 
और परिश्रम से मुझे सामवेद और यजुर्वेद पढ़ाते रहे । संवत्‌ १९६५ वि० (सन्‌ 
१९०८) में बड़ौदा राजधानी जाकर श्रावण मास दक्षिणा परीक्षा देकर सामवेद 
भाष्य में उत्तीण होकर राज्य से दक्षिणा और प्रमाण पत्र पाया । तब मैं सामवेदी 
कहलाया । वहाँ से आकर मैंने स्वामी दयानन्द और महीधर के भाष्यो से यजुर्वेद 
पढ़ा । ऋग्वेद को मैं बहुत कुछ पहिले देख चुका था, उसको स्वामी दयानन्द और 
सायणाचार्य के भाष्यों और अन्य ग्रन्थों से पुरा किया । अथववेद पर सायण भाष्य 
पुरा नहीं है, उसको भी कुछ उस भाष्य से और कुछ कोशों और अंग्रेजी अनुवाद 
आदि की सहायता से पढ़ डाला ॥ 


`. ३०--दिसंबर सन्‌ १९१० में प्रयाग की प्रदर्शनी पर महात्मा मुनशी राम जी 
आचायं गुरुकुल कांगड़ी से भेंट हुई । उन्होंने गुरुकुलं में स्वतन्त्र रहने और स्वा” 
ध्याय करने के लिये स्थान देने का वचन दिया । तब मैं माघ संवत्‌ १९६७ वि० 
(जनवरी १९११ ई०) में गुरुकुल कांगड़ी गया । वहाँ मैं आचार्य जी की आज्ञा से 
उनकी कुटी के पास गंगा तट पर एक पणकुटी में रहा, भोजन गुरुकुळ भडार में 
बना हुआ अपने व्यय से खाता था। पं० काशी नाथ शर्मा आचाय गुरु मे 
वेदाचार्य थे । मैंने बड़ी नम्रता से विनती करके उनसे अपना अभिप्राय कहा च 
“प्रसन्न होकर ऋग्वेद और अथवंवेद के पदार्थ संमझाने और मेरे किये हुए अथ 
शोधन में बड़ी कृपा करते थे । और जब पण्डित शिवशंकर शर्मा काव्यतीर्थ उ: 
विद्यालय में आये, वे भी मुझे सहायता देते रहे । वहां से ही मैंने ऋग्वेद, युव 
और अथर्ववेद भाष्यों में श्रावण मास दक्षिणा परीक्षा देने को प्रार्थना पत्र बडोदा 
राजधानी भेजा, और आप भी महीने आषाढ़ संवत्‌ १९६८ में बड़ौदा पहुंचा । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१५ 


वहां नियम ज्ञात हुआ कि एक वर्ष में दो से अधिक वेदों में परीक्षा नहीं हो 
सकती । तब मैंने ऋग्वेद और अथववेद भाष्यों में परीक्षा दी ऋग्वेद में उत्तमा 
अथर्ववेद में मध्यमा कक्षा में उत्तीर्णं हुआ और प्रमाणपत्र और दक्षिणा लेकर 
भादों संवत्‌ ११६८ वि० (सनु १९११ ई०) में प्रयाग छौट आया, और तीन वेदों में 
उत्तीण होने से त्रिवेदी कहलाया। फिर मैं दूर स्थान होने और भाष्य आदि 
बनाने में ळग जाने के कारण बड़ौदा जाकर यजुर्वेद में परीक्षा न दे सका । 
( ८ ) अथववेद का भाष्य 

३१ मुझे स्वाध्याय करते समय शब्दों की व्युत्पत्ति के साथ पदार्थ करने में 
सदा से रुचि है। उसी ढंग से मेरा पहिला पुस्तक रुद्राध्याय, यजुर्वेद अध्याय १६ 
( नमस्ते रूद्र मन्यव उतो त इषवे नमः*"```` ) शब्दों की व्युत्पत्ति के साथ ब्रह्म 
निरूपक अर्थ सहित संस्कृत, आर्यंभाषा ( हिन्दी ) और अंग्रेजी में संवत्‌ १९६३ 
वि० (सन्‌ १९०६ ई०) में छपा । दूसरा पुस्तक हवनमन्त्राः चारों वेदों के संगृहीत 
मन्त्र, ईश्वर स्तुति, स्वस्तिवाचन, शान्तिकरण आदि (जो महषि स्वामी दयानन्द 
सरस्वती ने अपने पुस्तक “संस्कार विधि” में संस्कारों और नित्य कर्म के लिये 
लिखे हैं) सरल आयं भाषा ( हिन्दी ) में शब्दार्थं सहित संवत्‌ ११६८ वि० ( सन्‌ 
१९१२ ई० ) में छपा । इन पुस्तकों की व्याख्या शेली देखकर विद्वान्‌ मित्रों ने 
आग्रह करके सम्मति दी कि छोटे छोटे ग्रन्थों का लिखना बन्द करके अथर्ववेद 
का हिन्दी अर्थं सहित भाष्य लिखना चाहिये इस वेद का सायणाचायंकृत संस्कृत 
भाष्य प्राय: अप्रामाणिक और बहुत अधूरा हे । उसी का सहारा लेकर अंग्रेजी, 
जर्मनी आदि भाषाओं में अप्रामाणिक अनुवाद हुये हैं, और हमारी देश भाषा 
में कोई भी इसका अनुवाद नहीं है । मैं यह सुनकर बड़े सोच में पड़ गया कि मेरी 
आयु बहुत होगयी है, मैं बड़ा धनी और बड़ा विद्वानु भी नहीं हूं, ऐसा बड़ा ग्रन्थ 
कसे पुरा कर सक्‌ गा । फिर मैंने स्वामी दयानन्द सरस्वती, सायणाचायं, 
ग्रिफ़फ़िथ साहिब आदि विद्वानों के रचे पुस्तकों के बड़े बड़े संग्रह पर ध्यान किया 
कि यह महाशय इतना इतना बड़ा काम कर सके हैं, पुरुषार्थ मुख्य है। अन्त में 
यह निश्चय हुआ कि मनुष्य अपने तन, मन, धन को तीर्थं यात्रा आदि कामों में 
लगा देते हैं, मैं भी अपनी शक्ति भर अपना तन, मन, धन इस भाष्य के करने में 
लगाऊं, अगाऊ धन ग्राहकों से न लिया जावे, एक एक काण्ड पुरा निकले और 
ग्राहक लोग उसे लेते रहें, जिससे जितना हो सके उतना तो हो जावे, शेष और 
कोई आगे कर लेगा । पहिला काण्ड श्रावण १९६९ (दिसंबर १९१२) में निकला । 
विद्वानों ने उसे अंगीकार किया और आगे भाष्य करते रहने की अनुमति दी । मै 
आप ही भाष्य करता, लिखता और प्रूफ शोधता था । स्थायी ग्राहक थोड़े थे, 
मुल्य लागत से बहुत थोड़ा आता था, छपाई, कागज आदि की त्रुटि को मैं अपने 


पास से पुरा करता था । इस प्रकार धीरे धीरे छह काण्ड निकल गये और मेरा 
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धन भी समाप्ति पर आने लगा । पत्र व्यवहार करने पर जून १९१६ ई से 
श्रीमती आर्य प्रतिनिधि सभा संयुक्त प्रान्त ने १५) मासिक देना और परिवर्तन 
में भाष्य लेना स्वीकार किया । यह नियम चार वर्ष तक रहा । वेशाख संवत्‌ 
१९७४ वि० ( सन्‌ १९१७ ई० ) से श्रीमती आये प्रतिनिधि सभा पंजाब ने २५) 
मासिक देना और परिवर्तन में भाष्य लेना स्वीकार किया जो नियम बत्तीस 
महीने तक चळा । इस स्थिर आय के होने पर एक लेखक २५) मासिक पर 
लगभग भाष्य की समाप्ति तक रक्खा गया जिससे भाष्य निकलने में कुछ शी धता 
हुई। श्रीमान्‌ बड़ौदा महाराज काण्ड १ से ३ तक बीस बीस पुस्तक और फिर 
शेष भागों के चार चार पुस्तक लेते रहे। इसके अतिरिक्त लगभग २०० स्थायी 
ग्राहक रहें और कुछ भाष्य आदि फुटकर पुस्तक बिके । इस आय में प्रत्येक काण्ड 
की छपाई, काग्रज़ आदि के व्यथ का पुरा न पड़ता था। शेष मेरे पास से लगता 
था और काम चलता रहा ॥ 
(९) विध्न 
३२--धन का वृत्तान्त ऊपर लिख चुका हूं, मेरे शरीर में ज्वर आदि साधा- 
रण रोग भी कभी कभी होते रहे, और भी बड़े बड़े विघ्न उपस्थित हुये 
(क) अपने कुटुम्बियों और सम्बन्धियों की मृत्यु । 
१-मेरी बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी एक पुत्र और पुत्री होने पर गोते से चार 
पांच वर्ष में विधवा हो गई थी, उसका वह पुत्र महेश चरण अपने माता और 
बहिन के साथ मेरे पास रहता था और एफ़० ए० क्लास में अंग्रेजी आदि पढ़ता 
था, वह होनहार लड़का चार पांच घंटे रुग्ण रहकर १८ वर्ष की आयु में अगस्त 
१९१२ में चळ बसा । 
२-शिवदयाल-मेरा मंझला पौत्र, आयु १८ वर्ष, संस्कृत और अंग्रेज़ी आदि 
में बड़ा चतुर अक्तूबर १९१८ में चल दिया । 
३--बाबू चंडीप्रसादजी, मेरे मंझले दामाद, सन्‌ १९१९ में स्वर्गवास कर गये। 
४--लाला झुन्नीछाल मेरे बड़े भतीजे अलीगढ़ वाले, सन्‌ १९१९ में स्वर्ग- 
वासी हुये । के यी 
५--सुमित्रा देवी मेरी बड़ी पुत्री ने ५१ वर्ष की आयु में स्वार्गेवास किया । 
उसका जन्म भादों संवत्‌ १९२७ वि० ( सन्‌ १८७० ई० ) में हुआ था, और उस 
भादों सुदी ७ संवत्‌ १९७८ ( तारीख ८ सितंबर १९२१ ) को शरीर जहा वह 
यहां पर क्रास्थवेट गल्सं स्कूल व कालिज में मुख्य संस्कृत अध्यापिका थै 
(ख) कुछ देशहितेषी पुरुषों की मृत्यु-- 


Fe ` १--पं० तुलसीराम स्वामी मेरठ-सामवेद भाष्यकार और सम्पादक त 


... प्रकाश । 
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२--प० भीमसेन शर्मा--इटावा, सम्पादक ब्राह्मणसर्वस्व, वेद व्याख्याता 
कलकत्ता यूनिवर्सिटी । | 


३--महाशय कालिकाप्रसाद, सिल्क मर्चेन्ट बनारस । 


४--ठाकुर गदाधर सिह, मन्त्री श्रीमती आर्य प्रतिनिधि सभा, संयुक्तप्रान्त । 
यह्‌ चारों महाशय अथर्ववेद के कठिन मन्त्रों पर बातचीत, भाष्य पुरा 
करने की प्रेरणा, और प्रचार के लिये प्रयत्न करते थे। ' 


५-पं ० ओंकारनाथ वाजपेयी-अध्यक्ष ओंकार प्रेस प्रयाग । 


अथर्ववेद भाष्य आरंभ से मन्त्र सूची तक इस प्रेस में छपा, पं० ओंकारनाथ 
की मृत्यु के पीछे गड़बड़ पड़ गयी, काम देर से होने लगा, घर वालों के बीच 
परस्पर झगड़ा उठा और अन्त में वह प्रेस बन्द हो गया । अन्तिम भाग पद सूची 
को पंडित बद्रीप्रसाद पाण्डेय अध्यक्ष नारायण प्रेस प्रयाग ने बहुत कष्ट उठाकर 
छापा है, जिसके लिये उन्हें धन्यवाद है। 


(ग) जर्मन महायुद्ध जो अंग्रेजी सरकार फ्रान्स राज्य की मित्रता में 
सन्‌ १९१४ से सन्‌ १९१९ ई० तक रहा, उसमें एक भय यह था कि यदि राज्य 
परिवर्तन हुआ तो भाष्य निकलने में बाधा पड़ेगी, परन्तु मित्र राज्यों की जीत हुई 
और कुशल रही । दूसरे इस महायुद्ध के समय से अब तक कागज आदि और अन्य 
सब वस्तुयें युद्ध से पहिली की अपेक्षा चौगुनी पचगुनी मंहगी हैं। भाष्य में 
आरंभ से अन्त तक सब देशी काग्रज लगा है, परन्तु अन्त के भागों में सामर्थ्यं से 
अधिक मूल्य बढ़ जाने और कभी-कभी न मिलने के कारण कुछ हलका कागज 
लगाया गया, छपाई चलती रही । 


(घ) सन्‌ १९१७ ई० में तीन वर्ष के लिये ऐकोन्‍्टेन्ट जनरळ के दफ़तर से पुत्र 
विष्णुदयाल का जाना सिकिम राज्य को हुआ और पौत्र शंकरदयाळ सेठ सनु १९१९ 
में बी० एस० सी० परीक्षा उत्तीण करके बिजुली विद्या की शिक्षा पाने को तीन 
वर्ष के लिये बंगळौर चले गये। इन दोनों के बाहिर जाने से घर का सब काम 
काज मैं ही करता था । 


(ङ) कभी कभी भाष्य बहुत कठिन आ जाता था, समझ मै न बैठने से जी 
घबराने लगता था । तब मैं परमेश्वर से लज्जा रखने को प्राथना करता और 
स्वामी दयानन्द जी का स्मरण करता, रात्रि को स्वप्न में ऐसा जान पड़ता था कि 
स्वामी जी उस मन्त्र का भाष्य अपने लेखक को मेरे सामने लिखा रहे हैं, मेरी ' 
कठिनाई दूर हो जाती थी । कभी-कभी विद्वानों से मिलते-मिलाते हुये, एकान्त में 
रात्रि को सोते हुये, प्रातःकाल शोच करते हुये, अथवा बाग आदि में घूमते हुये 
कठिन अर्थं ज्ञात हो जाते थे । {5 ङ 
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(१०) धन्यवाद्‌ 
३३-परमेश्वर ने वेद में कहा है कि मनुष्य इस प्रकार विचारता हुआ शुभ 
कम करके जय प्राप्त करे-- 


ओम्‌ । कृतं मे दक्षिणे हरु जयो में सव्य आहितः । 


गोजिद्‌ भूयासमश्वजिद्‌ धनंजयो हिरण्यजित्‌ ॥ 
अथर्ववेद ७। ५०। ८ । 


हे परमेश्वर ! ( कृतमु ) कमं ( मे ) मेरे ( दक्षिणे ) दाहिने (हस्ते) हाथ 
में और ( जयः ) जीत (मे) मेरे ( सव्ये ) बायें में ( आहितः ) स्थित हो, मैं 
(गोजित्‌) गौओं अर्थात्‌ इन्द्रियों, भूमि और गो आदि उपकारी प्राणियों का जीतने 
वाळा, ( अश्वजित्‌ ) शीघ्रगामी घोड़े आदि का जीतने वाला, (धनंजयः ) धन 
को जीतने वाला और ( हिरण्यजित्‌ ) तेज का जीतने वाला ( भूयासम्‌ ) रहं । 
अर्थात्‌ जो मनुष्य परमात्मा को ध्यान में रख कर वेदविहित कमं करते रहते हैं, 
वे सब प्रकार की सिद्धि पाते हें । किसी विद्वान्‌ ने इस वेदिक सिद्धान्त कोयों 


दरशाया है- 
घरि लात विघ्न अनेक प निरमय न उद्यम त टर । 


जे पुरुष उत्तम अन्त में ते सिद्ध सब कारज कर ॥ 


३४--उस सर्वशक्तिमान्‌ परमपिता जगदीश्वर परमात्मा को सबसे पहिले 
मेरा बारंबार धन्यवाद है, जिसने अपनी अनन्त महिमा और कृपा से एक किसान 
पुत्र, मुझ तुच्छ गंवार, निपट अजान, निबंल, निधन को पवित्र वेदिक उपदेश से 
शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक बल दिया और मुझे दृढ़चित्त रख कर मेरा 
संकल्प पुरा कराया । दुसरे भगवान्‌ महषि स्वामी दयानन्द सरस्वती जी को मेरा 
अत्यन्त धन्यवाद है जिनके पवित्र दर्शन और सढुपदेश से वेदों की ओर मेरा 
ध्यान हुआ । तीसरे उन विद्वानु गुरुजन महाशयों का कृतकृत्य हूं जिन्होंने अपना 
अमुल्य समय देकर मुझे स्वाध्याय कराया । चौथे उन सब महानुभवी महात्माओं 
का कृतज्ञ हूं जो मुझे मानसिक, वाचिक और आथिक सहायता देकर इस भाष्य 
के करने में मेरा उत्साह बढ़ाते रहे और विध्नों से बचाते रहे । सारांश यह हैं 
कि यह भथवंवेद भाष्य संवत्‌ १९६९ वि० ( सन्‌ १९१२ ई० ) में आरंभ हुआ 
` और संवत्‌ १९७८ वि० ( सन्‌ ११२१ ) में सब प्रकार निविध्न समाप्त होकर 
छप गया । परमात्मा करे कि श्रीमद्गीता आदि ग्रन्थों के समान वेदों के अनेक 
भाष्य बनें और उसका प्रचार नित्य नित्य होता रहे जिससे संसार में प्रीति और 
आनन्द बढ़े। 
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ओउम्‌ । यां मेधां देवगणाः पितरङचोपासतै | 

तया मोमद्य मधयाग्नै मेधाविनं कुरु ॥ 

यजुर्वेद ३२। १४॥ 
( यास्‌ ) जिस ( मेधाम्‌ ) धारणावती निश्चल बुद्धि को ( देवगणाः ) देवता, 
विद्वान्‌ जन (च ) और (पितराः) पालन करने हारे पितर छोग (उपासते) सेवते 
हैं, ( तया ) उस ( मेधया ) निश्चल बुद्धि से, ( अग्ने ) हे सवंव्यापक प्रकाश- 


स्वरूप परमेश्वर ! ( माम्‌) मुझको (अद्य) आज अर्थात प्रत्येक समय 
( मेधाविनम्‌ ) निश्चल बुद्धि वाला ( कुरु) कर ॥ 


ओ३म्‌ । शान्तिश्शान्तिश्शान्तिः ॥ 


५२ छूकरगंज, प्रयाग, मकरणदास त्रिवेदी 
पौषकृष्णा ११ संवत्‌ १९७८ वि०, १ बा भाष्यकार 
२५ दिसंबर १९२१ । 
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सङ्गत सूची 


सडत 
अ० अथवे =अथवंदेद, काण्ड, सुक्त, 
मन्त्र । 
अब्य०= अव्यय । 
आ० प०--आत्मनेपदी । 
उ० = उणादिकोष, पाद, सूत्र ( स्वामी 
दयानन्द सरस्वती संशोधित) । 
ऋ० = ऋग्वेद, मण्डल, सूक्त, मन्त्र । 
क्रि० = क्रिया । 
त्रि०=त्रिछिङ्ग ( विशेषण ) 
न० =नपंसकछिङ्ग । 
नि०, निरु० = निरुक्त, अध्याय, खण्ड, 
. (यास्कमुनि कृत )। 
तिघ० = निघण्डु, अष्याय,खण्ड,(यास्क- 
मुनि कृत ) । 
प० प० = परस्मेपदी । 
पा० = पाणिनीय व्याकरण-अष्टराध्यायी, 
अध्याय, पाव, सुत्र । 


सक्त विषय 


सङ्कत 

पु० = पुलिङ्ग । 

पृषो० =पृषोदरादि । 

य०, यजुः=यजुर्वेद, अध्याय, मन्त्र । 

श० क० द्रु० = शब्दकल्पद्रम कोष, राजा 
राधाकान्तदेवबहादुर विरचित । 

श०स्तो०म०नि० = शब्दस्तोम महानिधि 
कोष, श्रौतारानाथ तकंवाचस्पति 
भट्टाचायं सङ्कलित । 

सा» वे० = सामवेद,पूर्वाचिक, प्रपाठक, 
दशति,मन्द्र । उत्तराभिक,प्रपाठक, 
अ्घेप्रपाठक, सूक्त बा तृच । 

( ), इस कोष्ठ में मन्त्र के शब्द हैं । 

[ ], ऐसे कोष्ठ के शब्द व्याख्या 
वा अध्याहार हैं । 

०_,..ब्न्अन्त के भाग मेँ पुर्वं भाग 
मिलाकर पुरा पद करळें, जेसे 
अश्विना =०-तो = अश्विनो । 


सडू त विषय 


३ 
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थवेवेद भामि | 
अथववेदभाष्यभामिका ॥ 
१-इश्वरस्तुतिप्रार्थना । 
थो भूतं च भव्यं च सवे. यश्चाधितिष्ठति । 


स्व १' यस्य च केवलं तस्में ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णे नमः ॥१॥ 


अथर्व का० १० सू० द म० १॥ 
(य! ) जो परमेश्वर ( भूतम्‌) अतीत काळ ( च) ओर ( भव्यम्‌ ) भविष्यत्‌ 
काळ का, (च) और (यः) जो (सर्वम्‌) सब संसार का (च) अवश्य 
( अधितिष्ठति ) अधिष्ठाता है। (च ) और (स्वः) सुख (यस्य) जिसका 
( केवलम्‌ ) केवल स्वरूप है, ( तस्मे) उस (ज्येष्ठाय) सबसे बड़े ( ब्रह्मणे ) 
ब्रह्म जगदीश्वर को ( नमः ) नमस्कार ह्वै ॥ 
हे परमपिता, परमात्मन्‌ ! आप भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान और सब 
जगत्‌ के स्वामी हैं, आप केवळ आनन्द स्वरूप और अनन्त सामथ्यं वाले हैं। 
हे प्रभु! आप हमारे हृदय में सदा विराजियें, आपको हमारा बारम्बार नम- 
स्कार है॥ 


यास्ूषयो भूतक्कतों मधां मेंधाविनों विदुः । 
तया मामद्य मेधयाग्ने मेधाविनं कृणु ॥ २ ॥ 
अथवे० का० ६ सु० १०८ म° ४॥ 


(अग्ने ) हे स्वव्यापक प्रकाश स्वरूप परमेश्वर ! ( याम्‌ ) जिस (मेधाम्‌ ) 
धारणावदी बुद्धि का ( भूतकृतः ) यथाथं छाम करने हारे, ( मेघाविनः) दृढ़ 
बुद्धि वाले, ( ऋषयः ) धैद का तत्त्व जानने वाले ऋषि, (विदुः ) ज्ञान रखते 
हैं, (तया) उस (मेधया) अचछ बुद्धि से (माम) मुझको (अद्य) आज 
( मेभाविषम्‌ ) अचळ बुद्धि वाछा ( कृणु ) कर ॥ 
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२ अथववंद भाष्य भूमिका 


हे सर्वेविद्यामय जगदीश्वर ! ' आपके अनुग्रह से वह दृढ़ निश्चल बुद्धि 
हमारे हृदय में विराजमान रहे जेसी धामिक, विवेकी, परोपकारी ऋषि महा- 
त्माओं की होती है, जिससे हमें वेदों का यथार्थ ज्ञान हो और हम संसार भर 
में उसका प्रकाश करें ॥ 


स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु स्वस्ति गोभ्यो 
जगते पुरुषेभ्यः । विश्वं सुभूतं सुविदत्रं नो अस्तु 


उयोगेव शेम सूर्यम्‌ ॥ ३ ॥ 
अथवं० का० १ सु० ३१ म० ४॥। 


( नः ) हमारी ( मात्रे) माता के छिये ( उत ) और ( पित्रे ) पिता के लिये 
( स्वस्ति ) आनन्द ( अस्तु ) होवे, और (गोभ्यः ) गौओ के लिये ( पुरुषेभ्यः ) 
पुरुषों के लिये और ( जगते ) जगत्‌ के लियें (स्वस्ति ) आनन्द होवे ( विश्वस्‌ ) 
संपूर्ण (सुभूतम्‌) उत्तम ऐश्वयं और ( सुविदत्रम्‌ ) उत्तम ज्ञान वा कुळ (नः) 
हमारे लिये ( अस्तु ) हो, ( ज्योक्‌ ) बहुत काल तक ( सुयंम्‌ ) सुर्यं को ( एव) 
ही ( रशेम ) हम देखते रहें॥ 

हे परमरक्षक परमात्मन्‌ ! हमें वेद विज्ञान दीजिये जिससे हम अपने 
कतंव्य को समझें और करें, अपने हितकारी माता पिता आदि सब परिवार, 
सब मनुष्यों, सब गौ आदि पशुओं, और सब संसार की सेवा कर र सके, 
और सबके आनन्द में अपना आनन्द जानें, और जैसे सूर्य के प्रकाश में सब 
कामों को सुख से करते हैं, वेसे ही हे प्रकाशमय, ज्ञानस्वरूप, सर्वान्तर्यामी 
प्रभू | आप के ध्यान में मग्न होकर हम सदा प्रसन्न चित्त रहें ॥ 


तस्मांद्‌ य॒ज्ञात्‌ संवहुत ऋच॒ः सामानि जज्ञिरे । 
छन्दासि जज्ञिरे तस्माद्‌ यज्ञुस्तस्मांदजायत॥ १ ॥ 
. ऋ० १०।६०। ९, यजु ३१।७, तथा अथवं० १६। ६ । १३ 


( तस्मात्‌ ) उस ( यज्चात्‌ ) पुजनीय और ( सवंहुतः ) सबके ग्रहण करने 
योग्य परमेश्वर से (ऋचः) ऋग्वेद [ पदार्थो की गुणप्रकाशक विद्या ] के 
मन्त्र और ( सामानि ) साम वेद [ मोक्ष विद्या | के मन्त्र ( जज्ञिरे ) उ 
हुये । (तस्मात्‌ ) उससे ( छन्दांसि) अथवंवेद [ आनन्ददायक विद्या | _ 
मन्त्र ( जज्ञिरे) उत्पन्न हये, ओर ( तस्मात्‌ ) उससे . हो ( यजुः ) यजुवद 
___[ स्क्कर्मो का ज्ञान ] ( अजायत ) उत्पन्न हुआ है । 
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— NN सकस म किती 
यस्मादुचो अपातंक्षन्‌ यजयंस्मादपाकषन्‌ । सार्मानि 
यस्य॒ ऊोमान्यथर्वाङ्गिरसो मुखम्‌। स्कम्भं तं बहि 
कतमः स्विदेव सः ॥ २ ॥ | 

अथवं० का० १० सू० ७। म० २० ॥ 

( यस्मात्‌ ) जिस परमेश्वर से प्राप्त करके (ऋचः) पदार्थों के गुण प्रकाशक 
मन्त्रों को ( अप-अतक्षनु ) उन्होंने [ ऋषियों ने ] सूक्ष्म किया [ भले प्रकार 
विचारा ], ( यस्मात्‌ ) जिस ईश्वर से प्राप्त करके ( यजुः) सत्कर्म के ज्ञान 
को ( अप-अकषन्‌ ) उन्होंने कसा, अर्थात्‌ कसोटी पर रक्खा ( सामानि ) मोक्ष 
विद्यायें ( यस्य ) जिसके ( लोमानि ) रोम के समान व्यापक हैं, और ( अथर्व- 
अङ्गिरसः ) अथवं अर्थात्‌ निश्चछ जो परब्रह्म है उसके ज्ञान के मन्त्र ( मुखम्‌ ) 
मुख के समान मुख्य हैं, ( सः ) वह ( एव ) निश्चय करके ( कतमःस्वित्‌) कोन 


सा है। [ इसका उत्तर ] (तम्‌ ) उसको ( स्कम्भम्‌ ) खंभ के समान ब्रह्मांड 
का सहारा देने वाळा ईश्वर ( ब्रूहि ) तू कह ॥ 

इससे सिद्ध है कि ऋग्वेद, यजुवद, सामवेद और अथववेद ईश्वरक्कत 
हैं, और चारों वेद सामान्यता से सावलोकिक सिद्धान्तों से परिपूर्ण होने के 
कारण मनुष्य मात्र ओर सब संसार के लिये कल्याणकारक हैं । 

उस परम पिता जगदीश्वर का अति धन्यवाद है कि उसने संसार की भलाई 
के लिये सृष्टि के आदि में अपने अटळ नियमों को इन चारों वेदों के द्वारा 
प्रकाशित किया । यह चारों वेद एक तो सांसारिक व्यवहारों की शिक्षा से 
परमात्मा के ज्ञान का, और दूसरे परमात्मा के ज्ञान से सांसारिक व्यवहारों का 
उपदेश करते हैं । संसार में यही दो मुख्य पदार्थ हैं जिनकी यथार्थ प्राप्ति ओर 
अभ्यास पर मनुष्य मात्र की उन्नति निर्भर है। इन चारों वेदों को ही त्रयी 
विद्या [ तीन विद्याओं का भण्डार ] कहते हैं, जिसका अथं परमेश्वर के कमें 
उपासना ओर ज्ञान से संसार के साथ उपकार करना है । 


वेदों में सावंभौम विज्ञान का उपदेश है । 
ब्रह्मचयेंण तपसा राजां राष्ट्रं वि र॑क्षति। 
आचाय ब्रह्मचयेण ब्रह्मचारिणमिच्छते ॥ १॥ | 
अथवेवेद-का० ११, सु० ५, म० १७। 


( ब्रह्मचर्येण ) वेदविचार ओर जितेन्द्रियता रूपी (तपसा ) तप से (राजा) 
राजा ( राष्ट्रमु ) राज्य को ( वि) अनेक प्रकार से ( रक्षति ) रक्षा करता है । 
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४ अथववेद्भाष्यभूमका 


वेद विद्या और इन्द्रियदमन के कारण (ब्रह्मचारिणम्‌) वेद विचारने वाले जिते- 
न्द्रिय पुरुष से ( इच्छते ) प्रेम करता है, अर्थात्‌ वेदों के यथावत्‌ ज्ञान, अभ्यास, 
और इन्द्रियों के दमन से मनुष्य सांसारिक और पारमाथिक उन्नति को परा 
सीमा तक पहुंच जाता है ॥ 
भगवान्‌ कणादमुनि कहते हैँ टू 
बुद्धिपूर्वा वाक्यक्ृतिवेंदे ॥ वशे० द° ६।१।१॥ 
वेद में वाक्य रचना बुद्धि पूर्वक है [ अर्थात्‌ वेद में सब बातें बुद्धि के अनु- 
कूल हैं ]॥ 
पण्डित अन्नम्भट्ट तर्कसंग्रह पुस्तक के शब्दखण्ड में लिखते हैं । 
वाक्यं द्विविधं वेदिकं लौकिक च । वेदिकमीइवरोक्त- 
त्वात्‌ सवमेव प्रमाणम्‌ । लोकिकं त्वाघोक्त प्रमाणम्‌ ॥ 
वाक्य दो प्रकार का है, वैदिक और लौकिक । वेदिक वाक्य ईश्वरोक्त होने 
से सब ही प्रमाण हैं। लौकिक वाक्य केवळ सत्यवक्ता पुरुष का वचन प्रमाण है ॥ 
मनु महाराज मनुस्मृति में लिखते हें । 
वेदमेव सदाभ्यसेत्‌ तपस्तप्यन्‌ दिजोत्तमः । 
वेदाभ्यासो हि विप्रस्य तपः परमिहोच्यते ॥ मड° २१६६ ॥ 


द्विजों [ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्यो ] में श्रेष्ठ पुरुष, [ ब्रह्मचर्यं आदि | तप 
तपता हुआ, वेद ही का सदा अभ्यास करे। वेदों का अभ्यास ही पण्डित 
पुरुष का परम तप यहाँ [ इस जन्म में ] कहा जाता है॥ १॥ 


चातुर्वण्यं त्रयो लोकाश्चत्वारश्चाश्रमाः एथक्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च सवं वेदात्‌ प्रसिध्यति ॥ मड १२।९७॥ 


चार वर्ण [ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र, ] तीन लोक [ स्वग, अन्तरिक्ष; 
भूलोक ], चार आश्रम | ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यास ] भोर भूत, 
वर्तमान और भविष्यत्‌, अछग अलग सब वेद से प्रसिद्ध होता है॥ २॥ 


सेनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च । 
` सर्वलोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविदृहति ॥ मड” १२। १०० ॥ 
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अथववेदभाष्यभूमिका ५ 


वेद शास्त्र का जानने वाला पुरुष सेनापति के अधिकार, और राज्य, और 
भी दण्ड देने के पद, और सब छोगों पर आधिपत्य [ चक्रवति राज्य ] के योग्य 
होता है ॥ ३॥ 


वेद्शास्त्रार्थतत्वज्ञो यत्र तत्राश्चमे वसन्‌ । 


इहेव लोके तिछन्‌ स ब्रह्ममयाय कर्पते ॥मनु०१२।१०२॥ ` 


वेद शास्त्र के अर्थ का तत्व जानने वाळा पुरुष चाहे किसी आश्रम में रहे 
वह इस लोक [ जन्म | में ही रहकर मोक्ष | परम आनन्द ] पद के छियें योग्य 
होता है ।। ४ ॥ 

इसी प्रकार सब शास्त्रों में वेदों की अपूव महिमा का वर्णन है । 

इन दिनों प्रत्येक मनुष्य वेद वेद पुकार रहा है जमंनी, इंग देश आदि 
विदेशों में वेदों की चर्चा फळ रही द्वै। वेदों क भिन्न २ भागों के अनुवाद भी 
अंग्रेजी, लेटिन, जर्मन आदि भाषाओं घें बहा के विद्वानों ने अपनी अपनी 
शक्ति के अनुसार किये हे । भट्ट ग्रिफफिथ साहिब ने चारों गेदों का अंग्रेजी 
अनुवाद गैदिक छन्दों में छन्दोबद्ध किया है । महषि श्रीमद्थानन्ब सरस्वती 
का भेद विषयक परिश्रम सुप्रसिद्ध है । उनके रचे निम्नछिखित गेदिक ग्रन्थ 
महा उपकारी हूँ । 

—ऋग्गेदादिभाष्यभूमिका । | 
२-ऋग्गेदभाष्य [ जो मण्डळ ७ सूक्त ६१ मन्त्र २ तक हुआ है ] ॥ 
३-यजुर्गदभाष्य । 
४--सत्याथ प्रकाश । 


अन्य भी विद्वानों श्री सायणाचाय आदि ने गेदों की रक्षा और व्याख्या के 
लिये अनेक प्रयत्न किये हु, और अब भी विद्वान्‌ लोग परिश्रम उठा रहे हूँ ॥ 


्‌ ३--अथवेवेद ॥ 
ऊपर कह आये हे कि ईशवरकृत चारों गेदों में से अंथर्गगेद एक वेद हे । 
उसके नाम छन्द (छन्दांसि), अथर्वाङ्गिरा ( अथर्वाङ्गिरसः ) ओर ब्रह्मगेद हूँ । 
इन शब्दों के अर्थ इस प्रकार है । ( १ ) अथर्गगेद, यह अथर्ग [ अथर्गन्‌ ] ओर 


( १ ) अथर्वाणोऽथनवन्तस्थ्वंतिश्चरतिकर्मा तत्प्रतिषंघ:--निर० ११ । १८ । 
स्नामदिपद्यर्तिपशकिभ्यो' वनिप्‌ ( उ० '४। १११) इति अ+यव चरणे-वनिए 
वकारलोपः । भन्‌ थर्वंति न चरतौति अथर्वा दृढस्वभावः। हल्च ( पा०३।३। 
१२१) इति विद शाने-भण्‌ | इति वेदी शानम्‌। अथवणो दुदस्वभावस्म 
परमेश्वरस्य वैदो5भववेदः ॥ 
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नेद इन दो शब्दों का समुदाय है । थर्ग घातु का अर्थ चलना और अथर्ग का 
अर्थं निश्चळ है, और गेद का अर्थ ज्ञान ', अर्थात्‌ अथर्ग, निश्चळ, जो एक रस 
सर्गव्यापक परब्रह्म है उसका न अथर्गगेद है। (२) छन्द, इसका अर्थ 
आनन्ददायक है, अर्थात्‌ उसमें आनन्ददायक .पदार्थो का वर्णन है। (३) 
अथर्वाङ्गि रा, इस पद का अर्थ यह हैं कि उसमें अथर्ग, निश्चळ परब्रह्म बोधक 
अङ्गिरा अर्थात्‌ ज्ञान के मन्त्र है । (४) ब्रह्मगेद अर्थात्‌ जिसमें ब्रह्म जगदीश्वर 
का ज्ञान है, और जिसके मनन और साक्षात्‌ करने से ब्रह्माओं [ ब्राह्मणों, ब्रह्मा 
ज्ञानियों | को मोक्ष सुख प्राप्त होता है ॥ 

अथर्ववेद संहिता भट्ट आर० रोथ साहिब और डबिल्यू० डी० ब्हिटनी 
साहिब [ Professors रि. Roth and VW. D. Whitney ] ने जमनी देश के 
बिन नगर में सन्‌ १८५६ ईस्वी में छपवाई थी [ 866 P६९ !0, टापा 
Notes on Atharva Samhita With the Commentary of Sayanacharya, 
Government Central Book Depot, Bombay; and page XIII, Grifith’s 
English Translation of the Atharva Veda. ] अथववेद सं हितायें तो और 
भी छुप गयी हैं। श्री सायणाचार्यकृत) भाष्य केवळ गवर्नेमेन्ट सेन्ट्र बुक 
डिपो बंबई की ओर से छपा है, वह भी असंपूर्ण | छगभग आधे वेद का भाष्य | 
और केवळ संस्कृत में हैं ओर उसके चार वेष्टनों का मुल्य ४०) चाळीस 
रुपया है । इससे बड़े २ घनी विद्वान्‌ ही उसको देख सकते हैं, सामान्य पुरुषों 
को उसका मिळना और समझना कठिन है। 


४---अथववेद विस्तार ॥ 


हमारे पास तीन अथर्व संहिता पुस्तक हैं, १-सायणभाष्य सहित बम्बई 
गवनंमेन्ट मुद्रापित, २-पं० सेवकलाल कृष्णदास मुद्रापित, और ३-अजमेर 


(२) चन्देरादेश्च छः ( उ० ४। २१६) इति चदि आहूलादने-अखुनर, चस्य 
$ | चन्दयति आइलादयतीति छुन्द्‌ः ॥ 
११ (३) का (उ० ४ । २२६) इति अगि गतौ--असि, 
इरुट आगमः | अङ्गति गच्छति प्राप्नोति जानाति वा परब्रह्म येनेति अङ्गिराः, 
वेद; । अथर्वणोऽङ्गिरसोऽथर्वा ङ्विरसः ॥ : 
(४) बृंदेनो5च्च ( उ० ४ | १४६ ) इति बृहि वृद्धौ-मनिन्‌ । नकारस्य है 
रत्वं च| बृंहति वर्धते सर्वेभ्योषघिको. भवतीति ब्रह्म परमेश्वरः | ्रह्मणो वेद 
ब्ह्मबेंदः ॥ | i न र 
छ | १. सायणाचाय . का भाष्य - अब साधु आश्रम होशियारपुर का छपा सम्पूणु 
प्राप्य है ॥ सम्पा० ॥ कटात | 
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अथववद्‌ विस्तार ७ 


वेदिक यन्त्रालय मुद्रित । हमने तीनों संहिताओं को मिलाकर अध्ययन किया 
है विस्तार का विवरण अजमेर पुस्तक के अनुसार अन्य पुस्तकों से मिलान 
करके आगे लिखा है। 


अयवेवेद ( ये त्रिषप्ताः परियन्ति ˆ ` ˆ ) इस मन्त्र से लेकर [पना- 
य्य॒ तदश्विना कुतं वां ` ` ` ] इस मन्त्र तक है। इसमें २० बीस काण्ड 
७३१ सात सौ इकतीस सुक्त, ओर ५,६७७ पांच सहस्जनो सौ सतहत्तर मन्त्र 
हैं । यह गणना आगे भूमिका के अन्त में चक्रों में वणित है । 

उक्त तीनों पुस्तकों को मिलाने से मन्त्र संख्या में यह भेद है । 


(अ) पं० सेवकलाल के पुस्तक से मिलान । 
उक्त पुस्तक में मन्त्र अन्य दो पुस्तकों में मन्त्र भेद 


काण्ड ८ । 

' सूक्त १० । पर्याय १॥ म० १से ७=७ = २१३ २-६ 
१3 „५ रे। म०९१८से २१७४ = दद — 
,४। म० २२सै २५७४ = १६ —१२ 
०. , सJऽ्२६से२९>४ = ' १६ —१२ 

योग १९ ५३ —३४ 
ड काण्ड ६ 
सूक्त ६ । पर्याय ४। म० ४० से ४४=५ = १० प्‌ 
१7 » ५। म० ४४ से ४८८४ = १० नद 
योग € २० —११ 
काण्ड १६ । 
सुक्त ३५। म० (से २ = २ = ३ नर 
), ४७ । म० १ से १०5 १० = ९ कं +१ 
पड म०५, ६ = २ = ९ (म° ५) +१ 
कप | म०१से७ = ७ = ६ +१ 
3) *७ | . म० १से ६० ६ = प्‌ पं 
योग २७ २४ तरै 
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महा योग १०१ १४१ -- ४० 
सब मिलाकर पं० सेवकलाळ कृष्णदास के पुस्तक में जो ४० मन्त्र घटते हैं, 
(हृदयात्‌ ते परि क्लोम्नो हलींक्ष्णात्‌ पार्श्वाभ्याम। यक्ष्म 
| हि न 
मतस्नाभ्यां प्लीहनो यक्नस्ते विद्वृह्ठामसि ) वस्तुतः यह एक मन्त्र 
अन्य दोनों पुस्तकों के का० २० सु० ६६ का मंत्र ९ उस में नहीं है । अन्य ३९ 
मंत्रों की न्यूनता केवळ मंत्र भागों के छोटे बड़े और आगे पीछे होने से है, 
इनका पूरा पाठ तो मिछाकर अन्य पुस्तकों के तुल्य है। इस गणना से इस 
पुस्तक के समग्र मंत्र ५,६७७-४०=५,९३७ होते है ॥ 
(आ)-गैदिक यंत्राळय के पुस्तक का सायणभाष्य सहित बम्बई के 
पुस्तक से मिळान। 
सायणभाष्य वाले पुस्तक में इतना अधिक है कि काण्ड १६के अन्त में 
७३ मत्र का एक पर्यर्याय है जो १८ मंत्र इस पुस्तक के काण्ड ११ सुत्र ४ 
पर्याय २ में मंत्र १ से १८ तक, और अन्य पुस्तकों के काण्ड ११ सूक्त ३ पर्याय 
२ में मंत्र ३२ से ४९ सक आ चुके दै, अर्थात्‌ इन १८ मंत्रके ७२ मंत्र होकर सायण 
भाष्य में एक पर्याय काण्ड १६ के अंत में अलग है। अन्य पुस्तकों में [भट्ट प्रिफ्‌ फिथ 
के अंगरेजी अनुवाद सहित ] यह पर्याय काण्ड १६ के अंत में नहीं हैं; केवळ 
काण्ड १६ में ही आया दै, यही पाठ हमने रक्खा है । यह पुनळंख सायण पुस्तक 
में उस समय की पाठ प्रणाछी के अनुसार दीखता है। इस बात छोड़कर शेष 
मंत्र संख्या अजमेर पुस्तक के तुल्य हे ॥ 
पु--सूक्त भेद ॥ 
सायण भाष्य में ७१९ [वात सौ उनसठ] और अजमेर वैदिक यन्त्राळय॑ की 
पुस्तक में ७३१ सूक्त हैं। यह २८ सूक्तो की अधिकता का विवरण नीचे दिखाया 
जाता है । मन्त्रो का वर्णन ऊपर हो चुका है । 


काण्ड जिनमें सायण भाष्य गेदिक यत्रालय सायण भाष्य में 
भेद है ` में सुक्त की पुस्तक में सक्त अधिक 
७ १२३ ११८ पू 
छ १५ १० पू 
६ १५ १० पू 
११ १२ १० र्‌ 
१२ ११ पू ६ 
१३६ € ¥ प्‌ 
६ कांड १५५ नी १५७ व दष 
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६---अनुवाक । 
सूक्त और मंत्रों के अतिरिक्त, काष्डों का विभाग अनुवाक ओर सूक्तों में 
है । परन्तु काण्डों में सूक्तो की गणना छगातार चली गयी है, इससे अनुवाकों 
की गणना को यहां नहीं दिखाया, पुस्तक के भीतर अपने स्थान पर दिखाया है । 


७--सायण भाष्य असंपूर्ण हे 
अथर्गगेद संहिता, सापणाचायं विरचित भाष्य सहित, गवनमेन्ट सेन्ट्रल 
बुक डिपो, बम्बई बड़े खोज से छपी दीखती है, इसके अतिरिक्त और कोई भाष्य 
प्रतीत नहीं होता । इस पुस्तक में केवल दस काण्डों से कुछ अधिक का भाष्य 
इस प्रकार है-काण्ड १, २, ३, ४, ६, ७, ८ [सूक्त ६ तक], ११, १७, १८, १६, २० 
[सूक्त ३७ तक] [इतना भाष्य नहीं है-काण्ड प, ८ [सूक्त ७-७५], ६, १०, १२, 
१३, १४, १५, १६, २०, ( सूक्त ३८-१४३ ) | ॥ 


८-_अथर्ववेद्‌ पुस्तके ओर अपना भाष्य । 

१-अथर्गगेद संहिता श्री सायणाचायं विरचित भाष्य सहित,गवनंमेन्ट बुकडिपो, 
बम्बई,चार वेष्टन । वेष्टन १ तथा २ सन्‌ १६०५, गेष्टन ३ तथा ४, सन्‌ १५९५ ईसवी । 

२-अथर्णगेद संहिता, मूळ, पण्डित सेवकलाल कृष्णदास संशोधित-बम्बई, 
सन्‌ १८९३ [ पत्थर का छापा ]। 

३-अथर्गगेद संहिता मूल गैदिक यंत्रालय, अजमेर, संवत्‌ १९५५ विक्र- 
मीय [ सन्‌ १९०१ ईस्वी ] । 

४-अथर्गगेद संहिता, अंग्रेजी अनुवाद, भट्ट ग्रिफि फिथ साहिब कृत दो 
वेष्टन, वेष्टन १ सन्‌ १५९५, वेष्टन २ सनु १५६६ ई० । 

इस भाष्य के बनाने में यह सब पुस्तके और श्री सायणाचार्य कृत ऋग्वेद 
और सामवेद भाष्य, श्रौ महीधर कृत शुक्ल यजुर्वेद भाष्य, श्रीमददयानन्द 
सरस्वती कृत ऋग्वेद और यजुर्वेद भाष्य, पण्डित तुळसीराम कृत सामवेद 
भाष्य, यास्क मुनि कृत निघण्ट ओर निरुक्त, और पाणिनि मुनि कृत अष्टाध्यायी 
व्याकरण, सर राजा राधाकांत देव बहादुर कृत शब्दकल्पद्रम कोष, ओर 

अन्य ग्रंथ मुझे बहुत उपयोगी हुये हैं, इसलिये उन ग्रंथकर्ता महाशयों 

को मेरा हादिक धन्यवाद है । 

हमारे भाष्य में संहिता पाठ वैदिक यंत्रालय अजमेर के पुस्तक का है, 
पदपाठ इस पुस्तक ओर सायण भाष्य क अनुसार है। पाठान्तर टिप्पणियों में 
दिखाया है । स्पष्टता और संक्षेप के ध्यान से भाष्य का क्रम यह .रक्‍्खा हे । 

१-देवता, छन्द, उपदेश । २-मूळमंत्र-स्वरसहित । 

३-पदपाठ-स्वरसहित। ४“ सान्त्य भावाथे । ५-माषारथं । 
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Sn य त नत ० ती 
६--आवश्यक टिप्पणी, संहिता पाठान्तर, अनुरूप विषय ओर वेदों में 
मंत्र का पता आदि विवरण । 
७-- शब्दार्थं व्याकरणादि प्रक्रिया-व्याकरण, निघण्टु; निरुक्त, पर्याय आदि । 
सहज पत्ते के लिये काण्ड काण्ड के विषय आदि ओर अथर्ववेद के अन्य 
वेदों में मंत्रों की सूची भी दी है । 


९--ऋषि, देवता, उन्द्‌ । 

खि वह महात्मा कहछाते है जिन्होंने वेदों के सूक्ष्म अर्थो को प्रकाशित 
किया है | ह १। २ बु । तथा २ । ११ ], देवता उसको कहते है जिसके गुणों 
का वर्णन मंत्र में प्रधानता से हो [निरु० ७। १ ] मिताक्षर वाक्य छन्द कहाते 
है जिस प्रकार ऋग्वेद, यजुर्वेद ओर सामवेद में सूक्त इत्यादि के साथ ऋषि 
देवता और छन्द लिखे है, उस प्रकार अथवेवेद संहिताभों न नहीं होगी हमने 
इस भाष्य में सूक्तो के शीषंक पर देवता, छन्द और ग प्रकरण द्ये है । ऋषियों 
का निश्चय नहीं हो सका । [टिप्पणी-द्वितीय आवृत्ति में अथवेवेदीया बृहत्स- 
वानुक्रमणिका सम्पादित पं० रामगोपाल शास्त्री लाहौर मुद्रित सांवत्‌ १९७६ 
वि०, सन्‌ १९२२ ई० से ऋषि भी लिख दिये है-क्षे० दा० त्रिवेदी, भाद्रपद 
सांवत्‌ १९५२। |] 


१०--निवेदन । 


निःसन्देह अब वह समथ है कि सब स्त्री पुरुष घर घर मे द का अर्थ जाने 
और धर्मज्ञ होकर पुरुषार्थी बनें। भारतीय ओर अन्य देशीय विद्वान्‌ भी वेदों 
का अर्थ खोजने और प्रकाशित करने र बड़ा परिश्रम उठा रहे है । मेरा मी 
सांकल्प है कि अथर्ववेद का यथाशक्ति सरळ, स्पष्ट, प्रामाणिक, और भ 
मुल्य भाष्य एक एक पुरे काण्ड के पुस्तक रूप में प्रस्तुत करू, जिससे सब र 
स्वाध्याय [ वेद के अर्थ समझने ओर विचारने | ही लाभ उठावें। और ys 
वैदिक जिज्ञासु वेदों के सत्यार्थ ओर तत्वज्ञान प्राप्ति में कुछ भो सहायता प 
तौ मैं अपना परिश्रम सफळ समक्षूगा । 


क्षेमकरणदास त्रिवेदी । 
जन्म,कात्तिकशुक्ला ७संवत्‌ १९०५ विक्र मीय, 
( ता० ३ नवम्बर १८४५ ईस्वी ) 
जन्मस्थान, ग्राम शाहपुर मडराक, 
J जिला अलीगढ़ ।। 


ग 
१२ लूकरगंज, प्रयाग | 

( अलाहाबाद ) । | 

भाद्र कृष्ण जन्माष्टमी १९६९ वि०, | 
५ सितम्बर १६१२ । | 
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पिछले अनेक वर्षों से मेरे पितामह प्रयाग निवासी पुज्य पं० क्षेमकरण दास जी 
त्रिवेदी कृत अथवंवेद भाष्य के द्वितीय तथा तृतीय काण्ड समाप्त हो गये थे । अत: 
ग्राहकों द्वारा मांग होने पर भी हम सम्पूर्ण भाष्य भेजने में असमर्थ थे। 


१३ फरवरी १९३९ ई० को पूज्य त्रिवेदी जी का देहान्त जयपुर में अपने पुत्र 
श्री विष्णुदयाल जी (मेरे पुज्य पिता जी) के पास हो गया । उसके बाद पिताजी 
सपरिवार इलाहाबाद लौट आये । मेरी माता जी श्रीमती रूपरानी सेठ की वेदों 
में अपार श्रद्धा थी । वह बराबर पिताजी द्वारा वेदों को ग्राहकों के पास निय- 
मित रूप से भिजवाती रहती थीं। ३ जून १६६३ ई० को मेरे पिता जी तथा 
१४ फरवरी ६७ ई० ( बसन्तपंचमी के दिन ) मेरी माता जी का. देहान्त हो 
गया । मेरे एक मात्र भ्राता डा० इन्द्रदयाल सेठ पी० एच० डी० १६६१ ई० में 
नाईजी रिया यूनिवर्सिटी में गणित प्राध्यापक होकर पहले ही जा चुके थे। | इस 
समय वह लेगौस विश्वविद्यालय में ज्येष्ठ प्राध्यापक हैं ] उनके पीछे उनको पत्नी 
डा० कीति सेठ डी० फिल, प्राध्यापिका शिक्षाशास्त्र प्रयाग विश्वविद्यालय. ३४ 
लकरगंज, इलाहाबाद से बराबर पार्सल भेजती रहती थीं, परन्तु लगभग डेढ़ वर्ष 
से वह भी नाईजीरिया चली गयीं अतः इस कार्य में ढीळ आ गयी थी । 


अपने प्राचार्यपद से अवकाश प्राप्त करके मैं अगस्त ६९ में अपने भाई से 


मिलने इलाहाबाद गयी । मैंने उनसे अथर्ववेद भाष्य के दूसरे व तीसरे काण्ड को ' 
द्वितीयावृत्ति छपवाने का अनुरोध किया । उन्होंने मेरी प्रार्थना तुरन्त स्वीकार. 


कर ळी । फलस्वरूप मैंने अपनी पुत्रीवत्‌ -डा० कु’ प्रज्ञा देवी, व्याकरणाचार्या, 
विद्यावारिधि, आचार्या, जिज्ञासु स्मारक कन्या पाणिनि महाविद्यालय, वाराणसी, 


( जिनकी विद्वत्ता से आर्य जगत्‌ सुपरिचित है) को यह काम सौंपा | उन्होने बड़ी 
तन्मयता से अनेक ग्रन्थों को देख कर बड़े यत्न से प्रेस कापी तैयार को एवं स्वयं 


ही प्रुफ संशोधन किया । तथा स्थान २ पर उचित टिप्पणियां भी दे दी हैं। मैं 
उनकी अत्यन्त ही आभारी हू । 
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अन्त में मै अपने सुपुत्र श्री अजयकुमार जोहरी, डिप्टी चीफ मेकेनिकल इंजी- 
नियर, डीजल एंजिन कारखाना वाराणसी की आभारी हँ, जिनके सतत प्रयास 
एवं सहयोग से ही इन दोनों काण्डो का नवीन संस्करण अपने नूतन रूप में 
जनता के समक्ष आ सका। परमात्मा से प्रार्थना है कि नयी पीढ़ी को ऐसे ही 
वेदों के प्रचार करने की शक्ति दे, ताकि ऋषियों की परम्परा विश्व में जारी रहे । । 


अथर्ववेद का सम्पूर्ण भाष्य पु त्रिवेदी जी से पहले भारत की किसी भाषा में 
नहीं था । संस्कृत में भी सायण भाष्य पूरा नहीं है । उन्होंने इस वेद का हिन्दी 
और संस्कृत में प्रामाणिक भाष्य करके महानु उपकार किया हे । 

इस वेद के बीसौं काण्डों का भावपुण संक्षिप्त भाष्य स्त्री पुरुषों के समझने 
योग्य, अति सरल शब्दों में विषयसूची, मन्त्रसूची, पदसूची आदि सहित अल्प 
मुल्य में उपलब्ध है । वेदप्रेमी जन स्वाध्याय, पुस्तकालयों और पारितोषिकों के 
लिये भाष्य मँगवायें, और जगत्पिता परमात्मा के पारमाथिक और सांसारिक 
उपदेश, ब्रह्मविद्या, वैद्यकविद्या, राजविद्यादि अनेकविद्याओं का तत्त्व जानकर 
आनन्द भोगे । छपाई उत्तम और कागज बढ़िया है । 


पुज्य त्रिवेदी जी के समस्त ग्रन्थ जुलाई ७१ से उपलब्ध होंगे । ग्राहक शीघ्र 


इर दे । 
निवेदिका, 


सुशीला देवी जौहरी 
भू० पु० प्राचार्या 
भगवानदीन आर्य कन्या महाविद्यालय 
लखीमपुर खीरी 
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सम्पादकीयम्‌ 


कभी कभी अज्ञात रूप से बीज रूप में डाले हुये कल्पनातीत कुछ संस्कार 
जब मुतिमान्‌ होकर सामने आते हैं, तो हृदय आश्चर्ययुक्त मधुर-मधुर आनन्द 
से आप्लावित हो उठता है। मेरे जीवन के अधिकांश प्रसङ्ग ऐसे ही रहे हैं। इस 
अथर्ववेद भाष्य सम्पादन सम्बन्धी प्रसङ्ग ने भी उस पूर्वानुभूति में एक नई कड़ी 
जोड़ी है । अध्ययनावस्था में वैदिक साहित्य का परिचय देते हुये पदवाक्य प्रमा- 
णज्ञ वेदों के प्रकाण्ड विद्वान्‌ मेरे पूज्य गुरुव स्व० श्री पं० ब्रह्मदत्तजी जिज्ञासु जिस 
गौरव के साथ श्री पं० क्षेमकरणदास जी त्रिवेदी एवं उनके कार्य के सम्बन्ध में 
बताते थे, उसकी छाप मेरे अन्तस्तर में जाने अनजाने बडी गहराई से बैठ गई थी । 
जिसके फळस्वरूप ही सन्‌ १९७० में इस कार्य के सामने आने पर विविध कार्यों 
में अति व्यस्त होते हुये भी मैंने पूर्ण रुचि मनोयोग एवं निष्ठा के साथ कार्ये में 
समय लगाया । [ 


इस कार्य को करते हुये सदैव मेरे सामने आर्यसमाज का गौरव एवं हितरूपी 
लक्ष्य ही सामने रहा है, स्वकीयाभिव्यक्ति नहीं । अतएव अनेकों बार चमन द 
रूपी तरणी में डूबती उतराती हुई इस भाग को सम्पादित कर सकी हूं । पुनरपि 
इन सभी झज्झावातों को मैं भगवदर्पण कर प्रतिदान में आत्मप्रसाद पाकर | 
सन्तुष्ट एवं प्रसन्न हँ । श्री पं० त्रिवेदी जी अपने इस भागीरथ प्रयास से स्वयं 
अमर होते हुये पीढ़ी दर पीढ़ी को भी अपनी विमल-धवल कीति-सौरभ से 
सुरभित कर गये हैं, इसमें रच मात्र भी सन्देह नहीं, अत एव आपके भाष्य का 
सम्पादन करते हुये मैं भी अपना सौभाग्य समझती हूँ । 


श्रद्धेय पण्डित जी ने जिस समय इस कार्य को प्रारम्भ किया था उस संमय 
इङ्गलिश में ग्रिफिथ, ह्विटने का अथवंवेद का अनुवाद” एवं संस्कृत में सायण _ 


RR ए७3०3०७०७क्‍$फ न 


१. इन महानुभावों का यह कार्य अनुवाद रूप में ही है, भाष्य रूप में नहीं, जो कि 
वैदिक कोष निषण्द आदि का पूर्ण आश्रयण न करने से शब्दार्थो को ठीक ठीक न समझ 
कर दूषित रूप में किया गया है । 
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का अससम्पुर्णं भाष्य) ही उनके समक्ष था, जब कि ये दोनों हो पाश्चात्य तथा 
पौरस्त्य प्रकार भ्रमोत्पादक एवं अथर्ववेद को जादू-टोना तथा मारण-उच्चाटन 
का वेद बताने में एक दूसरे से बढ़े चढ़े थे । ऐसी अवस्था में ऋषि के मन्त- 
व्यानुकूळ पदपाठ, भाषार्थे, भावार्थ एवं विस्तृत व्याकरण प्रक्रिया सहित श्री 
त्रिवेदी जी का भाष्य किस आर्यम्मन्य को गौरवान्वित नहीं करेगा । उन्होंने जिस 
तपस्या एवं लग्न से अपनी वृद्धावस्था में इस बृहत्‌ कार्य को पूर्ण करके वेदों के 
प्रति सोचने का एक नूतन किन्तु सत्य-सनातन दृष्ट्रिकोण पाश्चात्य एवं एतद्देशीय 
सायणानुसारी विद्वानों के समक्ष रखा, वह्‌ अत्यन्त ही श्लाघनीय तथा उपादेय हे 
सायणाचार्य जी की विद्वत्ता की आज भी समाज में बड़ी धाक है, किन्तु वस्तु- 
स्थिति यह है कि ये प्रायः मन्त्रों में अप्रसिद्ध एवं कठिन शब्दों के आते ही 
व्याकरणानुसारी व्युत्पत्ति करनी छोड़ रूड़ि व्यक्ति विशेषवाची पिशाच-पिशाची^ 
राक्षस-राक्षसी आंदि भ्रामक अर्थ करने ळग जाते हैं । जबकि उन्हें ऐसे स्थलों पर 
अपने पाण्डित्य का प्रदर्शन करना चाहिये । इस दृष्टि से श्री पं० त्रिवेदी जी ने 
सभी शब्दों की व्युत्वत्तियों को दिखाते हुये अपने आगे आने वाले कतिपय चतुर्वेद- 
भाष्यकारो को भी पीछे छोड़ दिया है सायण के अतिरिक्त आज अथर्ववेद के 
सम्पूर्ण मन्त्रों का पदपाठ उपलब्ध नहीं होता । त्रिवेदी जी ने इस दिशा में भी न 
केवळ एक श्रृद्धला जोड़ी है अपितु अर्थ के अनुसार कतिपय स्थलों में नुतनता 
प्रदान की है। थही कारण है कि आज चहुं ओर आपके भाष्य को सत्कीत्ति एवं 
माँग है । मेरे पास समय समय पर जो पत्र आयें हैं वे इस बात के साक्षी हैं । 


SS SSE 


१ अ अ ~ द्कि 
१. उस समय तकं सायण का अथववेंद भाष्य पूण उपलब्ध नहीं था, पर अब व 
शोध संस्थान होशियारपुर से सम्पूणं प्रकाशित हो चुका है । 
गद 
२, द्र०-अ०/सा० भो० २। १४। २-मगुन्दी नाम काचन पिशाची | तथव-अ° २। 


१४ | ३ द्र०-बातुधान्यः | अ० ३ | २६। ४, पञ्चापूपम्‌ ॥ 


~ 
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यह्‌ हमारे लिये अति दुर्भाग्य का विषय रहा है कि अथर्ववेद ( ब्रह्मवेद ) 
जो कि ( मुख्य रूप से ) पदार्थ विद्या एवं गृहस्थ आदि विषयों का वर्णन होने से 
अत्यन्त उपकारी एवं मुख्य है की अध्ययन-अध्यापनादि में महती उपेक्षा की गई 
है । आज अन्य वेदों की अपेक्षा अथर्ववेद के शाखाध्येता अतीव दुलभ हो गये हैं । 
यही कारण है कि अथर्ववेद के शाखागत पाठों के इतने अधिक भेद सामने आते 
हैं जिन्हें शाखागत पाठ भेद न मान कर मुल संहिता के पाठ भेद के रूप में कुछ 
विद्वान्‌ दिखाते व मानते हैं, जो कि वेद के ईश्वरीय ज्ञान होने से असंगत है। 
हमें दुःख के साथ लिखना पड़ता है कि आधि-व्याधि नाशक पदार्थ विद्या सम्बन्धी 
अत्युपयोगी इस वेद पर हमने स्वत: तो कोई खोज विशेष की ही नहीं किन्तु 
ब्लूमफील्ड* ग्रिफिथ आदि जिन महाशयों ने अथर्ववेद के मन्त्रों को झाड़ फक, 
जादुगरी शान्तिपुष्टयीभचारार्थं मानते हुये अत्यन्त उपहास किया है, उनका ही 
अन्धानुकरण करते हुए हमारे यहाँ के विद्वानों ने अपनी सम्मति बनाई हैर । 
इतना ही नहीं अपितु आज ऋषिक्ृत वैदिक सत्साहित्य का मनमाना अर्थ करने 
वाले पाश्चात्यों के उच्छिष्टमोजी एतादृश जनों के द्वारा 'अधर्ववेद में शान्ति- 
पुष्ट्यभिचारादि विषयों को लेकर वेद में अनुसन्धान किये वा कराये जाते हैं । 
डी हँसी आती है ऐसे पण्डितम्मन्य जनों पर जिन्होंने सीधे साधे 'उपनिषत- 
सपत्नीबाधनमु3३” आदि जिसका अथ है उपनिषत्‌ >ब्रह्मविद्या की सपत्नी नाम 
«४. -_ ०: हम मम वि 
१. इसीलिये अथववेद के प्रारम्भ में ही वाणियों का स्वामी मेरे लिए “त्रिषप्ता? ३ > 
७-२१ अर्थात्‌ द्रव्य, गुण आदि सप्त पदार्थों में वत्तमान जो तीन गुण सत्त्व-रज-तम 
(5-२१) उनके सम्बन्ध में उनके बलों = पराक्रमों को दधावु-धारण करावे विदित कराचे | 
ऐसा कहा है | पदार्थ विद्या «परा विद्या की मुख्यता के सम्बन्ध में ऋग्वेंदादिभाष्यभूमिका 
में स्वामी जी महाराज लिखते हैं--““विज्ञान उसको कहते हैं कि जो कर्म उपासना और 
शान इन तीनों से यथावत्‌ उपयोग लेना, और परमेश्‍वर से लेकर तृण पर्यन्त पदार्थों का 
साक्षात्‌ बोध का होना********* इससे यह विषय इन चारों में मी प्रधान है*********०- | 
( ऋग्वेंदा० वेदविषयविचार ) अत एव 'अथर्वाज्गिरसो खम्‌? ( अ०१०।७।२० ) इस 
मन्त्र में आलङ्कारिक रीति से अथववेद को परमेश्वर के सुखवत्‌ मुख्य कहा है। 
२. देखो न्लूमफील्डकृत--'अथववद एवं गोपय ब्राक्षण”ः का डा० सूर्यकान्त जी का 
अनुवाद | 
३. अ० ३। १८ । १-६, 5० ऋ० १० । १४५। १-६ । ऋग्वेद में इस सूक्त का 
यही देवता माना हे | इसलिये यह ब्रह्मविद्या के उपदेशपरक ही सूक्त है | 
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तः का बाधन ऐसे देवताक सूक्तों का जड़ी बूटियों द्वारा सपत्नी "सोत का 
बाधन कैसे २ हो? ऐसा अर्थ किया है । ऐसे ळोगों की बुद्धि पर हँसे या रोयें, 
कुछ समझ में नहीं आता । 


शब्दों के नि्वेचन---निरुक्तकार यास्क मुनि का सिद्धान्त है-- 'अथेनित्य: 
परीक्षेत, केनचिंद्‌ वृत्तिसामान्येन । अविद्यमाने सामान्येऽप्यक्षरवर्णंसामन्यात्‌ 
निर्यात नत्वेवं न निर्यात्‌? अर्थात्‌ अर्थ को प्रधान मान कर सब शब्दों का 
निर्वचन करे, अक्षर या वर्ण की समानता को ही लेकर निर्वचन करे किन्तु ऐसा 
न हो कि निर्वेचन किसी शब्द का करे ही नहीं । वस्तुतः निर्वचनं विषयक यह 
स्थल निरुक्त का अत्यन्त ही उपयोगी हे । वेदार्थ का अनुगम करने के लिये 
प्रत्येक शब्दों का निवेचन करना अत्यन्त आवश्यक है । निर्वेचन का आश्रयण 
किये बिना वेद के मनमाने विग्रहवती देवता मान कर अर्थं किये जायेंगे, जेसा कि 
अर्वाचीन सायण प्रभृति भाष्यकारों ने किया है। इस तत्वको न समा के 
कारण सायणाचार्य अनेकों स्थलों में शब्दों के प्रचलित अनाषें प्‌! के आधार 
पर रुढि अर्थ करते हैं, तथा शब्दानुकृति कतिपय स्थलों में मानते हैं। स 
गौदेवताक सूक्त अथवें० ४। २१। ४ में 'संस्कृतत्रम्‌' शब्द का निराधार संस्कृतं 
स्याद विशसितः संस्कृतत्रं च पाचकः” अर्थात्‌ संस्कृतत्रम्‌ ता गौ का मांस पकाने 
वाळा यह अर्थ है । जब कि व्युत्पत्ति के आधार पर समु पुवक इ अ धातु से डी 
प्रत्यय करके संस्कृतम्‌ 'विशुद्ध का अर्थ हे देववाणी । संस्कृत त्रायते हि. 
'संस्कृतत्रमु' अर्थात्‌ देववाणी > गौ का रक्षक । पाठक देख निव चन का आ छ 
करने से वेद हिसारूपी जघन्य कुकृत्य से मुक्त हो गये * । इसी प्रकार प 
भाष्यकार शब्दों की व्युत्पत्ति न करने से प्रायः शब्दों के अर्थ अति अश्छ 


करते हैं । 


१. सपत्नी से अभिप्राय सपत्नी के समान डुः देने वाली लेना चाहिए। ६० 72० _- ¬ स सा यी 
भा० ३। ६। ४, १। १०५। ५॥। 


२, निर” २।१॥ 
३. तद्यथा अथर्व ४ | १५ | १२ में गर्गरा को शब्दानुकृति माना दै। 


- बन्ति 
४, इस विषय में वेदार्थ करते हुये 'मथाप्यस्यां ताद्धितेन कृत्स्नवशिपसा भ 
ड (निरु० २। ४ ) इस स्थल को भी भ्यान मैं रखना 'चाहियै | 
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इस निर्वचन प्रक्रिया को अति व्यापक बनाने के लिये महाभाष्य में 
स्पष्ट कहा है-- 


बाहुलकं प्रकृतेस्तचुदृष्टः प्रायसघुच्चयनादपि तेषाम्‌ । 
कार्यसशेषविधेश्च तदुक्तम्‌ नगमरूढिभवं हि सुसाधु ॥ 
नाम च धातुजमाह निरुक्तं व्याकरणे शकटस्य च तोकम्‌ । 
यन्न पदाथविशेषससुत्यं प्रत्ययतः प्रकृतेश्च तदूह्यम्‌ ॥ 
[ म० भा०३।३। १ ] 
अर्थात्‌ उणादि इत्यादि में शब्दसिद्धयथं बाहुलक से कुछ ही प्रकृति एवं 
प्रत्यय का बोध कराया गया है, अतः कहीं प्रकृति कही हो प्रत्यय नहीं तो प्रत्यय 
की ऊहा कर लेनी चाहिये । तथैव प्रत्यय को देखकर प्रकृति की ऊहा कर लेनी 
चाहिये । इस प्रकार हमें पता चलता है कि शब्द के निर्वचन के समय प्रकृति, 
प्रत्यय, अनुबन्धादि की ऊहा ( कल्पना विशेष) करके उस शब्द का शिष्ट) 
परम्परानुकूल अर्थं करना चाहिये मनमानी नहीं । क्योंकि वेद के शब्दों के 
अनुसार व्याकरण शब्द के साधुत्व का विधान करेगा। 
हमारे इस संस्करण के वेशिष्ट्य--( १) प्रथम संस्करण में सर्वत्र धातु 
एवं उनके अर्थ वाचस्पत्यम्‌ तथा आप्टे आदि कोषों के आधार पर रखे हें । हमने 
उन्हें व्याकरणानुसारी ठीक बनाने के लिए धातुपाठ, क्षीरतरङ्गिणी काशकृत्स्न 
धातुपाठ एवं माधवीय धातुदृत्ति के आधार पर बदल दिया है ताकि धातुपाठादि 
पर अभ्यास किये हुये लोगों को सुगमता हो सके । इस प्रकार कतिपय स्वकल्पित 
धातुओं को* अप्रामाणिक जान कर हमने हटा भी दिया है। धातु के अर्थो को 
व्याकरणानुसारी करते हुये कहीं भी हमने पण्डित जी द्वारा किये गये अर्थो की 
क्षति नहीं होने दी है । इस प्रकार हमने अष्टाध्यायी, उणादि, निरुक्त, निषण्दु 
0 0000 SS EERE MR 
१. महाभाष्य ३। ६। १०९ में प्रशन किया है “के पुनः शिष्टाः? १ उत्तर दिया“ 
'ैयाकरणाः? । इस उत्तर में इतरेतराअयरूपी दोष दाते हुये “एबं तहि 
निवासतश्च आंचारतश्च? शिष्ट का लक्षण करके शिष्टपरिशञानार्थाऽष्टाध्यायी' 
 कद्दा है । 
२. यथा --शल गतौ १० ४७३ | सबे गतौ ३० ५५५ ॥ 
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आदि के सभी स्थलों का अच्छी प्रकार मिलान करके पते आदि की अनेकानेक 
अशुद्धियों को ठीक कर दिया है यह कार्य बहुत समयसाध्य रहा है। 

इसके अतिरिक्त यथावश्यक हमें शब्दों की प्रक्रिया पर ध्यान देकर कतिपय 
संशोधन करने पड़े हें । 

( २) मन्त्र एवं पदपाठ के स्वरों के मिलान का कार्य हमने बड़े ही मनो- 
योग से कई प्रतियों को लेकर किया है, जिससे अनेकानेक अशुद्धियों का शोधन 
हुआ है । छपते छपते सी कहीं स्वर के चिह्न न टूट जावें इसके लिये हमने सभी 
मुद्रण पत्रों का अच्छी प्रकार मिलान किया है। कहना न होगा कि व्याकरण- - 
रीत्या स्वर वैदिकी प्रक्रिया का ज्ञान न होने पर यह कार्य दुष्कर ही नहीं अपितु 
असम्भव है । होशियारपुर से सम्पादित सायण भाष्य भी इस विषय में पुण प्रामा- 
णिक नहीं, क्योंकि उसमें भी अनेकों अशुद्धियां विद्यमान हैं ' । 

(३ ) प्रथम संस्करण में विद्वति के चिह्न के स्थान पर केवल डेश (--) 
चिह्न था एवं जात्य स्वरित का चिह्न केवल ऊपर खड़ी रेखा के रूपमें ही था, 
जिससे अनेक स्थलों में बहुविध संशय उत्पन्न होते थे, हमने उन सबको उपलब्ध 
पाठों के अनुसार परिवत्तित कर दिया है । 

(४ ) उदाहरण रूप में आये हुये विभिन्न वेद के मन्त्रों दर्शन आदि के सूत्रों 
तथा पदपाठ आदि के टाइपों को मन्त्र से भिन्न टाइप में बदल कर हमने ग्रन्थ 
को सुन्दर आकार प्रदान करने को चेष्टा की है । 


( ५) इसके अतिरिक्त स्थान स्थान पर भाषार्थ एवं संस्कृत को देख कर 
मन्तव्य को स्पष्ट करने हेतु उचित टिप्पणियाँ भी दी हैं तथा प्रथम सस्करण में 
कुछ अस्पष्ट सी रह गई भाषा को भी कहीं कहीं ठीक किया है । । | 

पाण्डुलिपि की अवस्था--इस अथर्ववेद भाष्य के पुराने संस्करश की 

प्रतियाँ यद्यपि इस समय कुछ शेष बची हैं, किन्तु वह अत्यन्त जीणे शीण एव 
दीमक की स्थान २ पर खाई हुई हैं। कहना न होगा कि इसके सम्या में 
यदि कुछ और विलम्ब किया जाता तो छपने के लिये भी प्रतियाँ दुलेभप्राय | 
जातीं । इस प्रकार मुझे संम्पादन के समय २-३ काण्ड की तो केवल एक ही प्र | 
री १, स्थालीपुलाक न्याय से यहाँ देखे-अ० २। ६। ५ में तिर काल अशुद्ध २ 
ओ ० २ | १०। २ जामिशंसातू पदपाठ में विद्वृति नहीं || ` 


tt 
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( ११ ) 


प्राप्त हो सकी जिसे हमने वां०सं०वि०वि० वाराणसी के सरस्वती भवन से पुस्तक 
को मँगाकर तथा दूसरी एक प्रति कहीं से और मँगाकर प्रेस कापी बनाई । 


विध्न-बाधाय--इस कार्य को करते हुये हमारे इस 'प्रकाशन-विभाग' के 
अन्तर्गत चळ रहे जिज्ञासु स्मारक कन्या पाणिनि महाविद्यालय” के आवास 
निर्माण की चिन्ता से हमें अत्यन्त ही ग्रस्त रहना पड़ा । मोतीझील के अन्दर जहाँ 
पहले यह कन्याओं का विद्यालय चलता था वहाँ से हमें कतिपय कष्टप्रद कारणों 
से हटना पड़ा, और नये असुरक्षित से स्थान में सब स्थित करना पड़ा, परन्तु 
विद्याळयीय आवास के लिये यह कोई स्थायी मार्ग नहीं है यह सोचकर 
विद्याळयीय अपनी भूमि क्रय करने की योजना बनी और उधार ही १४०००) रुपये 
के लगभग यह भूमि ली गई, क्योंकि विद्यालय का कोष उस समय नाम मात्र 
को था। वषं के अन्दर ही यह राशि चन्दे से पूर्ण की गई, इस कार्य में 
“श्री पं० ओमूप्रकाश जी वर्मा यमुना नगर” का सहयोग उल्लेखनीय एवं प्रशंसनीय 
रहा है। इनके अथक परिश्रम के फलस्वरूप ही भूमि में इस समय कमरे बनने का 
कार्य प्रारम्भ हो चुका है, जिसके सुचारू रूप से निर्माण का उत्तरदायित्व श्रद्धेय 
त्रिवेदी जी के ही प्रदौहित्र श्री अजय कुमार जी जौहरी, डिप्टी चीफ मैकेनिकल 
इञ्जीनियर डीजल इञ्जिन कारखाना वाराणसी ने सहर्षं छिया है और वे इसे 
तत्परता से कर रहे हैं, यह भी संयोगे की ही बात है। 


इस प्रकार ये वर्ष हमारे लिये घोर कठिनाइयों के रहे हँ । राजस्थान, 
हरियाणा आदि विभिन्न प्रान्तों से आई हुई कन्याओं का सारा प्रबन्ध स्वल्प 
स्थान में करना कम कठिन नहीं, जब कि इस गुरुतर मुद्रण कार्य में भी मेरा 
पर्याप्त समय, श्रम लगता रहा । इन परिस्थितियों में सचमुच ही सेरे साहस का 
मानसिक ओर आत्मिक परीक्षण भळी प्रकार हो गया । परीक्षा में खरे उतरने न 
उतरने का परिणाम तो उस सर्वेनियन्तां को ही विदित है मैं अपने लिये क्या कह | 
सकती हूँ । ह 

यह अत्यन्त प्रसन्नता की बात है कि जिस प्रकार इन ४ काण्डों का नवीन 
संस्करण निकाला गया है उसी प्रकार सम्पूर्ण २० सों काण्डों को पुनः प्रकाशित 
करने का निश्चय श्रद्धेय त्रिवेदी जी के ही पौत्र डा० इन्ट्रदयाळ जी सेठ (जो इस 
समय नाइजीरिया में ज्येष्ठ प्राध्यापक पढ्‌ पर हैं ) तथा उनकी ही पोत्री श्रीमती 
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माता सुशीला देवी जी जौहरी (भू० पू० प्रिन्सिपल भगवानदीन आर्य कन्या 
महाविद्यालय, लखीमपुर खीरी) ने कर लिया है। जिससे आप दोनों ही 
महानुभाव कोटिशः बधाई के पात्र हैं । इम महार्घता के युग में जिस समय मुद्रण 
आदि का इूने से भी अधिक व्यय बढ़ चुका है, व्यक्तिगत रूप से इतने बृहद्‌ कार्य 
को करने का निश्चय करना कम साहस का विषय नहीं । इसके अतिरिक्त आपके 
ही सुपुत्र श्री अजयकुमार जौहरी मॅकेनिकल इंजीनियर वाराणसी इसके प्रकाशन 
हेतु समथ २ पर मेरा सक्रिय सहयोग करते रहे हैं तदथ उनका हादिक धन्यवाद है। 


इस कार्य में मैंने समय २ पर कई जटिल समस्याओं के परामर्श हेतु श्री पं० 
गोपालचन्द्र जी वेद विभागाध्यक्ष वाराणसेय सं० विश्वविद्यालय से उनका 
अमूल्य समय लिया है तदर्थ उनके प्रति हादिक श्रद्धा कुसुम समापित करती हूं। 
अपनी प्रिय अनुजा कु० मेधा देवी शास्त्री को धन्यवाद के बोझ से बोझिल 
करना उचित नहीं समझती क्योंकि मेरे सम्पूर्ण कार्यो में हम दोनों का आधा 
साझा है मुझे अनायास ही ऐसी कुशळ सहयोगिनी उपलब्ध है, इस प्रभु की 
अपार अनुकम्पा को देख कर मेरा रोम २ पुलकित है । 


इस अवसर पर स्वर आदि के मिलान करने का जो अपूर्वं सहयोग अपनी 
छात्राओं चि० माधुरी रानी, सूर्या कुमारी एवं प्रियम्वदा आदि से प्राप्त हुआ है 
तदर्थे उनके प्रति मेरा हृदय रूपी पूर्ण पात्र संदैव स्नेह वषण करता रहेगा । प्रभू 
करे ये बच्चियाँ सदैव स्वस्थ प्रसन्न दीर्घायु पूर्ण विदुषी एवं वेदों के प्रति निष्ठावान्‌ 
तथा ऋषि भक्त बनें । 


अन्त में मैं तारा यन्त्रालय के सञ्चालक श्री रमाशङ्कुर पाण्डेय तथा विष्णु 
मुद्रणाळ्य के सञ्चालक श्री पं० कालीनाथ जी को भी हादिक धन्यवाद देती हूं 
जिन्होंने अनेकानेक कठिनाइयों के होते हुए भी इस शुभ कार्य को सम्पन्न करने में 
सहयोग दिया । 


विनीता, 
माघ १३ मकरसङक्रान्ति डा० प्रज्ञा देवी 
सं० २०२८ वि० “प्राचार्या? 
दयानन्दाब्द १४७ . पाणिनि कन्या महाविद्यालय 


मोतीझील, वाराणसी 
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ब्रह्म का विचार 
ब्रह्म विद्या 

शत्रु नाश 

मनुष्य बल 
बच्चों को सुलाना 
विप दूर करना 
विप नाश 
राजतिलक यज्ञ 
ब्रह्म विद्या 

विध्नों को हटाना 
ब्रह्म विद्या 

दोष मिटाना 
स्वास्थ्य रक्षा 
ब्रह्म प्राप्ति 

वृष्टि प्राथना 


वक भय 
छ्न्द्‌ 
oF TT 
त्रिष्ड्प्‌ 


त्रिष्ठुप अनुष्टुप 
पथ्यापड्क्ति इत्यादि 
अनुष्टुप्‌ 

अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
अनुष्टुप्‌ 


त्रिष्ठुप इत्यादि 
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त्रिष्ट्रप्‌ इत्यादि 


क 
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अनुष्टुप्‌ आदि 
अनुष्टुप्‌ 
त्रिष्टुप्‌ आदि 
जगती इत्यादि 


वरुण की | अनुष्डुप इत्यादि 


राजा का लक्षण 
राजधर्म 
राजधर्म 
। ब्रह्म की उपासना 
| विद्या के गुण 
संग्राम मं जय 
कष्ट हटाना 
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१--दवक्त विवरण, काण्ड २॥ 


वेनस्तत्‌ पश्यत्‌ 
दिव्यो गन्धर्वो 


अदो यदवधावत्य 
दीर्घायुत्वाय बृहते 
इन्द्र जुषस्व प्र वहा 
समास्त्वाग्न ऋतवो 
अघद्दिष्टा 

उदगातां भगवती 
दशवृक्ष मुञ्चेमं 
क्षेत्रियात्‌ त्वा 
दुष्यादुषिरसि 
द्यावापृथिवी उवं 
आयुर्दा अग्नेजरसं 
निःसालां छुष्णं 
यथा द्योश्च पुथिवी 
प्राणापानौ मृत्योर्मा 
ओजोऽस्योजो मे 
भ्रातृव्यक्षयण मसि 
अग्ने यत्ते तपस्तेन 
वायो यत्तो तपस्तेन 
सूयं यत्ते तपस्तेन 
चन्द्र यरो तपस्तेन 
आपो यद्‌ वस्तपस्तेन 
शेरभक शेरभ 

शं नो देवी पृष्टिन 
एह यन्तु पशवो 


नेच्छत्रुः प्राशं जयाति 


तुभ्यमेव जरिमनू ।! अग्नि | आयु बढ़ाना | निष्ठ 
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देवता | 


ब्रह्म 
गंधव अप्सरा 


भेषज 
जङ्गिड 
इन्द्र 
अरिन 
ईश्वर 
ब्रह्म 
ईश्वर 
रह्म 
पुरुष 
विश्वेदेवाः 
ब्रह्मचारी 
अलक्ष्मी 
प्राण 
आत्मा 
ईएवर 
ईश्वर 
अरिन 
वायु 
सूयं 
चन्द्र 
आपः (जल) 
ईश्वर 
पुदिनिपर्णी 


उपदेश 


ब्रह्मप्राप्ति 
ईश्वर सवशक्ति- 


मान्‌ 
रोग निवृत्ति 
आयुवृद्धि 
उन्नति प्रयत्न 
राजनीति 
राजधमं 
पौरुष 
आत्मोन्नति 
मुक्ति प्राप्ति 
पुरुषाथं 
सवंरक्ष। 
समावर्ततनवस्त्र 


खन्द 


त्रिष्दुप्‌ 
त्रिष्ट्प्‌ अनुष्टुप्‌ 


अनुष्टुप्‌ 

त्रिष्टुप्‌, अनुष्टप्‌ 
अनुष्टूपू, त्रिष्टुप्‌ 
त्रिष्टुप्‌, अनुष्टुप्‌ 
अनुष्टुप्‌ 

अनुष्टुप्‌ 

त्रिष्टुप्‌, अनुष्टुप्‌ 
त्रिष्टुपू, जगती 
गायत्री 

त्रिष्टूप्‌, अनुष्टुप्‌ 
त्रिष्टुपू अनुष्टुप्‌ 


निर्धनता का नाश नष्ट 


घमं का पालन 
झात्मरक्षा 
आयुवृद्धि 

शत्रु से रक्षा 
कुप्रयोगत्याग 


99 १9 
कुसंस्का रादित्याग 
शत्रुओं का नाश 


त्वष्टा सवि- मेल करना 


तावा 


भोषधि, इन्द्र | बुद्धि से विवाद 
अग्नि १ 


गायत्री 

पङ्क्ति, गायत्री आदि 
त्रिष्ट्पू, उष्णिक्‌ 
साम्नी, बृहती 
त्रिष्टुप्‌ , जगती 


3 
नरिष्ट्प्‌ आदि 
अनष्टप 
5S 
त्रिष्टप्‌ , अनुष्टुप्‌ 


अनुष्ट्पू 
भिष्टुप्‌ 
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DRS OR या 


है mn 
सुक्त | सूक्त के प्रथम पद | देवता | उपदेश | छन्द 
२९ | पार्थिवस्य रसे देवा | बृहस्पति इन्द्र उन्नति करना | अवुष्टप्‌ त्रिष्ठपृ 
३० यथेदं भुम्या अधि अश्विनौ | गृहस्थाश्रम अवेश पङ्क्ति, त्रिष्टप 
३१ | इन्द्रस्य या मही दषत्‌ | इन्द्र दोष नाश अनुष्टुप्‌ 
३२ | उच्चन्नादित्य: क्रिमीन्‌. | आदित्य तथा शरीर रक्षा गायत्री, अनुष्ट्प 
३३ | अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां | आत्मा शरीर रक्षा अनुष्टप्‌ , पङिक्त 
३४ | य ईशे पशुपतिः पशुनां | पशुपति बन्ध से मुक्ति त्रिष्ट्पू बै 
३५ | ये भक्षयन्तो न वसू विश्वकर्मा | पाप त्याग त्रिष्टुप्‌ 
३६ | आ नो अग्ने सुमतिं अग्नि ; विवाह संस्कार त्रिष्टुप्‌ आदि 


re थाणणाााााणाणणाणणणमाण गधा गज गंगा गा गान 


२--अथववेद, काण्ड २ के मन्त्र अन्य वेदों में संपूण वा कुछ भेद से ॥ 


| । अथवंवेद | ऋग्वेद | यजुर्वेद साप 
संख्या मन्त्र (काण्डर) | मंडल,सुक्त | अध्याय उतरा जिन 
| सूक्त, मन्त्र मन्त्र मन्ना | ल्या 
वेनस्तत्‌ पश्यत्‌ इत्यादि | १।१-२ = ३२।८-६ 
३ स न; पिता जनिता १।३ १०'८२।३ | १७।२७ 
४ परि विश्वा भुवनान्या | १।५ न ३२।१० 
५-७ इन्द्र जुषस्व प्र वहा-इत्यादि| ५।१-३ प -- | ३०३।१।२२ 
८-१० (इन्द्रस्य नु प्रावोचं-इत्यादि| ५।५-७ १।३२।१-३| -- 
११-१३ समास्त्वाग्न-इत्यादि ६।१-३ — २७।१-३ 
१४-१५ [| क्षत्रेणाग्ने स्वेन-इत्यादि | ६। ४-५ — २७।५-६ 
१६ अतीव यो मरुतो १२।६ ६।५२।२ = 
१७-१९ | ओजोऽस्योजो-इत्यादि | १७।१-७ स १९।९ 
२०-२६ । अक्षीभ्यां ते इत्यादि ३३।१-७ |१०।१६३।१-६| “0 
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सुक्त| भक्त प्रथमजे कणा उ य सुक्त के प्रथम पद 


अ _पफ मे प्रभा | इनता | ह्न 
२६ अतिव अग्नि आदि] युद्ध विद्या वि 
२ | अग्निर्नो दूतः | अग्नि आदि| सेनापति कत्तव्य | त्रिष्टप आदि 
ब क | 4. राजा र का धर्म) त्रिष्टप आदि 

प छळ 
५ | आयभगसन्पणे पणम he बल जिष्टुप्‌ 
६ | पुमान्पुसः परि अश्वत्थ | उता Me 
रि त्साह बढ़ाना अनुष्टप 
७ | हरणस्य रघुष्यदो हरिणआदि | रोग नाश अनष्टप 
क... 
हु क वघ्न शांति अनुष्ट्प 
Mn MN so | । 
१२ | इहैव घ्र वां नि मिनोमि | शाला i न 
हुव धू शाला निर्माण | त्रिष्ट्य आदि 
१३ यददः सम्प्रयती आपः जल के गुण ग्रनुष्ट्प आदि 
१४ | संवो गोष्ठेन गाव गोरक्षा अनुष्ट्प आदि 
१५ | इन्द्रमहं वणिजं इंद्र व्यापार लाभ त्रिष्टुप आदि 
१६ | प्रातरग्नि प्रातरिन्द्रं भगउषाआदि। प्रभाती गीत रिष्ट आदि 
१७ | सीरा युञ्जन्ति कृषिवल खेती विद्या त्रिष्ठुप आदि 
१८ | इमाँ खनाम्योषधि सपत्नीबाधन| अविद्या नाश अनुष्टुप्‌ मादि 
१९ | संशितं म इदं ब्रह्म पुरोहित | युद्ध विद्या | अनुष्टुप आदि 
२० | अयं ते योनिर्‌ अग्निआदि | ब्रह्म विद्या | अनुष्टुप आदि 
२१ | ये अग्नयो भप्स्व अग्निआदि | परमेइवर गुण | त्रिष्टुप्‌ आदि 
२२ | हस्तिवचंसं प्रथतां विश्वेदेवाः | कीति पाना त्रिष्टप आदि 
२३ | येन वेहद्‌ बभुविथ माता वीर संतान अनष्ट्प आदि 
२४ | पयस्वतीरोषधयः प्रजापति | धान्य बढ़ाना अनुष्टप आदि 
२५ | उत्तुदस्त्वोत्‌ तुदतु काम अविद्या नाश | अनुष्टुप्‌ 
२६ | ये ३स्यां स्थ प्राच्यां मंत्रोक्त माह गीत जगती वा त्रिष्टुप्‌ 
२७ | प्राचीदिगर्निरधिपति | मंत्रोक्त | सेना का व्यूह | विष्ट्प्‌ आदि 
२८ | एकैकथेषा सृष्टया यमिनी | उत्तम नियम जगती आदि 
२६ | यदू राजानो विभज | अवि परमेश्वर भक्ति | अनुष्टुप्‌ आदि 
३० | सहृदयं सांमनस्य प्रजापति | परस्पर मेल | अनुष्ट्प्‌ क्षादि 
३१ | वि देवो जरसावृतन्‌॒ | प्रजापति | आयु बढ़ाना । भ्रनुष्टप आदि 
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१३ 


१--छक्त विवरण अथवेवेद, काण्ड ३ ॥ 


| देवता | 


उपदेश 
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२--अथववेद, काण्ड ३ के मन्त्र अन्य ग्दों मेँ सम्पूण या कुछ भेदसे ॥ 


< | सि 
भल | मल्ल (काड) लेव. जल अ, | 
अ सूक्त, मन्त्र | पफ, मन्न | सन्त्र E Ee fe 
१ | अमीषां चित्तानि २।५. १०।१०३।१२ | १७।४४ | उ० ९।३।५ 
२ | असो या सेना मरुतः २।६ १७।४७. 
३ | सा न: पयस्वती १०:१ ४॥५७॥७ 
४ | पूर्णा दर्वे परापत १०।७ ३।४६ 
५-८ | मुचामि त्वा हविषा ११।१-४ | १०।१६१।१-४ 
& | इध्मेनाग्न इच्छमातो | १५।३ ३ १८।३ 
१० | इमामरने शर्राण १५।४ १।३१।१६ 
११-१७ | प्रातरग्निं प्रातरिन्द्रं | १६।१-७ | ७।४१।१-७ | ३४।३४-४० 
१८ | सीरायुञ्जन्ति १७।१ १०।१०१।४ | १२।६७ 
१६ | युनक्त सीरा वि १७।२ १०।१०१।३ | १२।६८ 
२० | लाङ्गलं पवीरवत्‌ २७।३ १२।७१ 
२१ | इन्द्रः सीतां नि १७।४ ४॥५७॥७ 
२२ | शुनं सुफाला वि १७५ ४।५७।५ १२।६९ 
२३-२५ | शुनं वाहाः शुनं नरः १७।६-८ | ४।५७।४-६ 
२६ | घृतेन सीता मधुना १७।६ १२।७२ 
२७-३२ | इमां खनाम्योषधि १८।१-६ |१०।१४५।१-६ 
३३ | उद्धषन्तां मघवन्‌ १९।६ १०।९०३।१० | १७।४२ 
३४ | प्रेता जयता नर १९।७ १०।१०३।१३| १७।४६ 
३५ | अवसृष्टा परा पत १९।८ ६।७५।१६ १७।४५ 
३६ | अयं ते योनिर्‌ २०।१ ३।२९।१० |३|१४,१९|५२ | 
३७-३५ | अग्ने अच्छा वदेह न: २०।२-३ |१०।१४१।१-२| &।२०,२९ | 
३६ | सोमं राजानमवसे २०।४ १०।१४९।३ | ९।२६ | 
४२ | त्वं नो अग्ने भ्रग्निभिर्‌ २०।५ १०।१४१।६ ै | 
४१ | इन्द्रवायु उभाविह २०।६ १०।१४१।४ | ३३।८६ 
४२ | अयंमणं बृहस्पति २०।७ | १०।१४१।५ | ९।२७ 
४३ | वाजस्य नुप्रसवे २०।८ १८।३० 
` ७४४ | क इदं कस्मा अदातू | २६।७ ७४८ 
४५ | त्वष्टा दुहित्रे हु | ३११६ | १०१७१ | _ _] १३११७५ | १०।१७।१ त कात या 
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॥ आ३ स्‌ ॥ 


अथववेदः ।। 


Es 


प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 
DC 


प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


रक्तम्‌ १ ॥ 


मन्त्राः १-४ | अथर्वा ऋषिः । वाचस्पतिदेघता | अनुष्टुपछन्द; 
८२८४ अक्षराणि ॥ 


बुद्धिवृद्ध्युपदेश:- बुद्धि की वृद्धि के लिये उपदेश । 

ये त्रिषत्ताः परियन्ति विश्वां रूपाणि बिश्रत; । 

वाचस्पतिर्बला तेषा तन्वो[ अद्य दंधालु से ॥ १॥ 
ये | त्रिञ्सप्ताः | परिऽयन्तिं । विश्वां । रूपाणि । बिभ्रतः | वाचः । पति; । 
बलां । तेषांम । त्ब} । अद्य | दधातु। मे ॥१॥ 


सान्वयभाषाथः---( ये ) जो पदार्थं ( त्रि-सप्ता:) १-सबके संतारक, 


रक्षक परमेश्वर के सम्बन्ध में, यद्वा, २-रक्षणीय जगत्‌ | यद्वा--तीन 


से सम्बद्ध ३-तीनों काल भूत, भविष्यत्‌ और वतमान । ४-तीनों लोक, 
स्वर्ग, मध्य, और भूलोक । ५-तीतों गुण, सत्त्व, रज और तम । ६-ईश्वर, जीव, 
_____----::>>>>>>>.__.>>>>> 

१--शब्दाथव्याकरणादिप्रक्रिया--ये । पदार्थाः। त्रि-सप्ताः । तरतेड़ि) 
(३० ५। ६६) इति तृ प्ळवनसंतरणयोः- डि: । तरति तारयति तायते वा त्रि: । 
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अथव ष्य 


( २ ) स्ट १ 


और प्रकृति । यद्या, तीन और सात दस । ७-चार दिशा, चार विदिशा, एक 
ऊपर की और एक नीचे की दिशा । ८-पांच ज्ञान इन्द्रियाँ, अर्थात्‌ कान, त्वचा, 
नेत्र, जिह्वा, नासिका और पांच कर्म इन्द्रियाँ, अर्थात्‌ वाक्‌, हाथ, पांव, पायु; 
उपस्थ । यद्वा, तीन गुणित सात=इक्कीस । ९-महाभूत ५+प्राण ५+ ज्ञान 
इन्द्रियाँ ५+ कमं इन्द्रियाँ ५+ अन्तःकरण १ इत्यादि ] के सम्बन्ध में [वर्तमान] 
होकर, ( विश्वा = विशवानि ) सव ( रूपाणि ) वस्तुओं को ( विभ्रतः ) धारण 
करते हुये (परि) सब ओर ( यन्ति ) व्याप्त हैं । ( वाचस्पतिः ) वेदरूप वाणी का 
स्वामी परमेश्वर (तेषाम्‌) उनके (तन्वः) शरीर के ( बला = वलानि ) बलों को 
(अद्य) आज (मे) मेरे लिये (दधालु) दान करे ॥ १॥ 

भावाथ;- आशय यह है कि तृण से लेकर परमेश्वर पर्यन्त जो पदार्थ संसार 
की स्थिति के कारण हैं, उन सबका तत्त्वज्ञान ( वाचस्पति: ) वेदवाणी के 
स्वामी सर्वंगुरु जगदीश्वर की कृपा से सब मनुष्य वेद द्वारा प्राप्त करें और 


परमेश्वरो जगद्वा । संख्यावाची वा । सप्यशूभ्यां तुट च ( उ० १। १५७) इति 
षप समवाये--कनिन्‌, तुट च। सपति समवंतीति सप्तन्‌ -संख्याभेदो वा । 
यद्वा, षप समवाये-क्त:। त्रिणा तारकेण परमेश्वरेण तारणीयेण जगता वा सह 
सम्बद्धाः पदार्थाः । यद्वा, त्रयश्च सप्त चेति त्रिषप्ताः दश दिशाः । यद्वा । त्रिगु- 
णिता: सप्त एक्रविशतिसंख्याकाः पदार्थाः । इचप्रकरणे संख्यायार्तत्पुरुपस्यो- 
पसर्यानं कतव्यम्‌ (वा०्पा० ५ । ४ । ७३ ) इति समासे डच्‌ । विशेष- 
व्याख्या भाषायां क्रियते । परि-यन्ति | इण्‌ गतौ-लट्‌ । परितः सर्वतो 
गच्छन्ति व्याप्नुवन्ति । विश्वा | अश्ूपुषिलटिकणिखटिविशिभ्यः क्वन्‌ (उ० १। 
१५१) इति विश प्रवेशने-क्वन्‌ । शृइषठन्दसति बहुलम्‌ ( पा० ६। १। ७० ) इति 
शेर्लोः। विश्वानि । सर्वाणि । ख्पाणि । खप्पधिन्पशप्पवाष्परुपपपतल्पाः 
(उ०३।२८) इति रु शब्दे-पप्रत्ययो दीर्घश्च। खूयते कोत्येते तद्‌ रूपस्‌ । 
यद्वा, रूप रूपक्रियायाम्‌--अच्‌ । सौन्दर्याणि, चेतनाचेतनात्मकोति वस्तूनि । 
विश्रत! | डुभृ्‌ -धारणपोषणयोः-छटः शतृः। जुहोत्यादित्वात्‌ शपः एल: । 
नाभ्यस्ताच्छतुः (पा० ७ । १ । ७८) इति नुमः प्रतिषेधः । धारयन्तः । पोषयन्तः । 
वाच! | क्विष वचिप्रच्छिश्रिo ( उ० २। ५७) इति वच परिभाषणे--किंवप्‌, 
दीर्घशच । वाण्याः । वेदात्मिकायाः । पतिः । पातेडति। ( उ० ४। ५७) इति 
पा रक्षणे-डतिः । रक्षकः। सवंगुरुः परमेश्वरः । वाचस्पतिः । षष्ठ्याः पति- 
पुत्र ( पा०५। ३ । ५३) इति विसस्य संत्वम्‌ । बळा | बल प्राणने 
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उस अन्तर्यामी पर पूर्ण विश्वास करके पराक्रमी और परोपकारी होकर सदा 
आनन्द भोगे ॥ १ ॥ [ 


भगवान्‌ पतञ्जलि ने योगदर्शन में कहा है-- 

स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌ ॥ यो० द० १। २६॥ 

वह्‌ ईश्वर सब पूर्वजों का भी गुरु है क्योंकि वह काळ से विभक्त नहीं होता ॥ 
पुनरेहि वाचस्पते देवेन मनसा सह । 
वसे।ष्पते नि रंमय मय्येवास्तु मयिं श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 


पुनः | आ । इहि । वाचः । पते । देवेन | मन॑सा । सह । वसो! । पते । 
नि | रमय । मयि । एवं । अस्तु | मयि । श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 

भाषार्थ;- -( वाचस्पते ) हे वाणी के स्वामी परमेश्वर ! तू ( पुनः ) बारंबार 
(एहि) आ। (वसो: पते) हे श्रेष्ठ गुण के रक्षक! (देवेन) प्रकाशमय (मनसा सह) 
मन के साथ (नि) निरन्तर (रमय) [मुझे] रमण करा, (मयि) मुझमें (वत्तमान) 
( श्रूतम्‌ ) वेदविज्ञान ( मयि ) मुझमें ( एव ) ही. ( अस्तु ) रहे ॥ २॥ 

भावाथे;---मनुष्य प्रयत्न पूवक ( वाचस्पति) परम गुरु परमेश्वर का 
ध्यान निरन्तर करता रहे और पूरे स्मरण के साथ वेद विज्ञान से अपने हृदय 
को शुद्ध करके सदा सुख भोगे ॥ २॥ 


च--पचाद्यच्‌ । पूर्ववत्‌ शेर्लोपः। बछानि। तेषाम्‌ | त्रिसप्तानां पदार्थातामु । 
तन्वः । भृभृशीङ० ( उ० १ । ७) इति तनु विस्तारे-उप्रत्ययः । ततः 
स्त्रियाम्‌ ऊङ्‌ । उदात्तस्वरितयोयेण; स्वरितोऽचुदात्तस्य ( पा० ८। २।४) 
इति उदात्तस्य ऊकारस्य यणादेशे कृते अनुदात्तविभक्तेः स्वरितः आदेशः । तन्वाः 
शरीरस्य । अद्य | सद्यः परुतूपरायेषम!० ( पा० ५। ३। २२ ) इति इदमुशब्दस्य 
अशभाव:, चश्च प्रत्ययो दिनेऽ्थे च निपात्यते । 'अस्मिन्‌ दिने, अध्ययनकाले । 
दधातु | डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः -छोदू । जुहोत्यादिः । .शपः श्लुः । 
धारयतु, स्थापयतु, ददातु । में | मह्यम्‌, मदथम्‌ ॥ 

२---पुन्‌ः | पनाय्यते स्तूयत इति। पन स्तुंतो-अर्‌, अकारस्यं उत्वं 
पृषोदरादित्वात्‌ । अवधारणेन । वारंवारम्‌ । आ+ इहि | आ+इण्‌ गतौ 
लोट। आगच्छ । वाच! पते | म० १। है वाण्या: . स्वामिन्‌,. हे ब्रह्मन्‌ । 
वाचस्पतिर्वाचः पाता वा पालयिता वा-निरु० १०। १७। देवेन । नन्दिग्रहि- 
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टिप्पणी--भगवान्‌ यास्क मुनि ने 'वाचस्पति’ का अर्थ “वाचःपाता वा 
7 वा? न की रक्षा करने वाला वा कराने वाळा किया है-- 
हा र. न त । आर निरु० १० | १८। में उदाहरण रूप से इस मन्त्र का पाठ 
पुनरेहि वाचस्पते देवेन मनसां सह । 
वसोष्पते_ निरामय मय्येव तन्त्र १ ' मम ॥ १ ॥ 
है वाणी के स्वामी तू बारम्बार आ, हे धन वा अन्न के रक्षक ! प्रकाशमय 
मन के साथ मुझमें ही मेरे शरीर को नियम पूर्वक रमण करा ॥ 
मन की उत्तम शक्तियों के बढ़ाने के लिये 'यज्जाग्रतो दूरम॒द ति देवम्‌? 
इत्यादि यजुवद अ० ३४ म० १-६ भी हृदयस्थ करने चाहिये॥ `ˆ 
इहेवाभि वितनूभे आत्नीं' इव ज्यर्या । 
वाचस्पतिनि यच्छतु मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
इद | एव | अभि | वि । तन । उभे इति। आत्नीं इतरत्यात्नीऽ इत्र | ज्यया । 
वचः | पतिः । नि | यच्छत । मयि | एव | अस्तु | मयि | शृतम्‌ ॥३॥ 
भाषाथ! (इह) इसके ऊपर (एव) ही (अभि) चारों ओर से (वि तनु ) 
पचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४) इति दिवृ क्रीडाविजिगीपाव्यव- 
हार तिस्तुतिमो दमदस्वप्रकान्तिगतिषु-पचाद्यच्‌ । दिव्येन, द्योतकेन, 
प्रकाशमयेन । मनपा | सब्रातुभ्योऽुन्‌ (३० ४। १८९) इति मन ज्ञाने 
असुनु । चित्तेन, अन्तःकरणेन । वसो! । श्रस्वृस्निहि० ( ३० १। १०) इति 
वस निवासे आच्छादने-उप्रत्ययः । इवसो वसीयःश्रेयसः ( पा० ५। ४ । ८०) 
अन्न वसु शब्दः प्रशस्तवाची। श्रेष्ठगुणस्य । अथवा छन्दसि, वसुनः धनस्य । 
पते | म० १ । पालयितः, स्वामिन्‌ । बोधयते | षष्ठ्याः पतिपुत्र० ( पा० 
८।३।५३) इति विसर्जनीयस्य सत्वमु । आदेशप्रत्यययोः (पा० ० । ३ । ५९) इति 
षत्वमु । नि | नियमेन, नितराम्‌ । रमय | हेतुमति च (पा० ३ । १ । २६)इति 
रमु क्रीडायाम्‌--णिच्‌--छोट । णिचि बृद्धिप्राप्तौ मितां हस्वः (पा० ६।४। 
९२ ) इति मित्त्वात्‌ उपधाहुस्व: । क्रीडय, आनन्दय माम्‌ । प्रयि | ममात्मनि 
वत्तैमानम्‌ । श्रुतम्‌ | श्रूयते स्म यदिति। श्रु श्रवणे--क्तः । अधीतम्‌, वेदशास्त्रम्‌ ॥ 
ई-+हह | अत्र, अस्योपरि, अस्मिन्‌ ब्रह्मचारिणि, ममोपरि । अभि | 
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तू अच्छे प्रकार फेल, ( इव ) जैसे ( उभे ) दोनों ( आर्त्नी ) धनुष कोटियें (ज्यया) 
जय के साधन, चिल्ला के साथ [ तन जाती हैं ]। (वाचस्पतिः) वाणी का 
स्वामी ( नि यच्छतु ) नियम में रक्खे, (मयि) मुझमें [ वत्तमान ] ( श्रृतम्‌ ) वेद 
विज्ञान ( म्‌यि ) मुझमें (एव) ही (अस्तु) रहे॥३॥ 

भात्राथः--जेसे संग्राम में शुरवीर धनुष की दोनों कोटियों को डोरी में 
चढ़ाकर बाणं से रक्षा करता है उसी प्रकार आदिगुरु परमेश्वर अपने क्रपायुक्त 
दोनों हाथों को [ अर्थात्‌ अज्ञान की हानि और विज्ञान की वृद्धि को] इस मुझ 
` ब्रह्मचारी पर फेलाकर रक्षा करे और नियम पालन में दृढ़ करके परम सुखदायक 
ब्रह्मविद्या का दान करे और विज्ञान का पुरा स्मरण मुझमें रहे ॥३॥ 

भगवानु यास्क के अनुसार-निरुक्त ९ । १७ में 'ज्या' शब्द का अर्थ जीतने 
वाळी यद्वा आयु घटाने वाली अथवा वाणों को छोड़ने वाली वस्तु है ॥ 


उपहूतो वाचस्पतिरुपास्मान्‌ वाचस्पतिङ्वयताम्‌ । 
सं श्रुतेन गमेमहि मा श्रुतेन वि रांधिषि॥ ४॥ 


उपहूतः । वाचः । पतिः | उप | अस्मान्‌ । वाचः । पति; । 
| ७५ यु (0७ 
ह्वयताम्‌ । सम्‌ । श्रुतेन | गममहि । मा । श्रुतेन । वि। राधिषि ॥ ४॥ 
भापाथ:--( वाचस्पतिः ) वाणी का स्वामी, परमेश्वर ( उपहृतः ) समीप 
बुलाया गया है, (वाचस्पतिः ) वाणी का स्वामी ( अस्मान्‌ ) हमको ( उपह्वेय- 
दः 


अभितः सर्वतः । ब्रि तनु | तनु विस्तारे-लोट्‌ अकमंकः। वितनुहि, वितन्यस्व 
विस्तृतो भव । उभे । ईदृदेद्‌ द्विवचनं प्रगृह्यम्‌ ( पा० १। १ । ११ ) इति प्रगृ- 
ह्यम्‌ । इये। आत्नी | आङ्‌+ ऋ गतौ-क्तिन्‌, नकारोपस्जेनम्‌ । पूर्ववत्‌ प्रगृह्यम्‌ । 
आत्नीं, धनुष्कोटी, अटन्यौ, धनुःप्रान्ते । आर्त्ती अर्तन्यौ वारण्यौ वारिषण्यौ वा 
निर० ९ | ३९ । ज्यया | ज्या जयतेर्वा जिनातेर्वा प्रजावयतीषूनिति वा-निरु० 
९। १७। अघ्न्याद्यश्च (३० ४ । ११२) इति जि जये, वा ज्या वयोहानौ णिच्‌- 
वा, जु रंहसि गतौ, णिच्‌--यक । निपातनात्‌ साधुः । यद्वो । अन्येष्वपि इष्यते 
(पा०३।२। १०१) इति ज्युङ्‌ गतौ यद्वा ज्या वयोहानौ णिच्‌-डः। टाप्‌ । 
धनुर्गुणेन, मोर्व्या । बाचः+ पतिः | म० १। वाण्याः स्वामी । नि यच्छतु | 
नियमतु, निथमे रक्षतु । अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च ॥ | 
४--उप- हृतः | उप-ह्वेज्‌ स्पर्धायां शब्दे च-क्तः । समीपं कृतावाहन:, कृत- 


१. सौत्रो धातुः || सम्पा० || 
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"चाच त 
ताम्‌ ) समीप बुलावे । ( श्रृतेन ) वेद विज्ञान से ( संगमेम म मिले रहें 
'( श्रुतेन ) वेद विज्ञान से ( मा वि राधिषि ) मैं अलग न ही ४ ॥ र । व » 

भावार्थः ब्रह्मचारी लोग परमेश्वर का आवाहन करके निरन्तर अभ्यास 
और सत्कार से वेदाध्ययन करें जिससे प्रीति पुर्वक आचारय की पढायी ब्रह्म- 
विद्या उनके हृदय में स्थिर होकर यथावत्‌ उपयोगी होवे ॥ ४॥ | 
टिप्पणी-इस सुक्त का यह भी तात्पर्यं है कि जिज्ञासु ब्रह्मचारी अपने 
शिक्षक आचार्यो का सदा आदर सत्कार करके यत्न पूर्वक विद्याभ्यास करें 
जिससे वह शास्त्र उनके हृदय में दृढ़भू मि होवे ॥ 
छत्तास्‌ २ ॥ 
१--४ ॥ अथर्वा ऋषिः | इन्द्रो देवता ॥ १, २, ४ । अलुष्टुपू 
८% ४ । ३ त्रिपदा त्रिष्ड्प्‌ , ११०३ अक्षराणि ॥ 
बुद्धिवृद्ध्युपदेश:--बुद्धि की वृद्धि के लिये उपदेश । 
विद्या शरस्य पितरं पर्जन्यं भूरिधायसम्‌ । 
` विद्मो ष्वस्य मातरं प्रथिवी भूरिवर्पसस्‌ ॥ १॥ 


विद्य | शरस्य । पितरम्‌ । पर्जन्यस्‌ । भूरिऽधायसम्‌ । विद्यो इति । 
स॒ । अस्य॒ | मातरम्‌ । पृथिवीम्‌ । भूरिष्यपसम्‌ ॥ १॥ 

भाषार्थः ( शरस्य ) शत्रु नाशक [ वाणधारी ] शुर पुरुष के ( पितरम्‌ ) 
रक्षक, पिता, ( पर्जन्यम्‌ ) सींचने वाले मेघ रूप ( भूरिधायसम्‌ ) बहुत प्रकार 


स्मरणः । वाच!ः+ पति! | मं १ । वाण्याः पाळयिता, परमेश्वरः । उप | 
समीपे । आदरेण । हयताम्‌ । हवेश लोट । आह्वयतु, स्मरतु । श्रतेन। - 
म० २ । अधीतेन, शास्त्रविज्ञानेन । सम्‌ । गमेमहि | सम्‌ पूर्वकात्‌ _गम्छ 
गतो-आशीछिङि समो गम्य॒च्छिभ्याम्न (पा० १। ३ । २९) इति आत्मनेपदम्‌ । 
व्पव हिताश्च (पा० १। ४। ८२) इति समः क्रियापदेन सम्बन्धः । संगच्छेम हि, 
संगता भूयास्म । मा+वि+रा[धिषि | राध संसिद्धौ। वि राध वियोगे--लुङि, 
आत्मनेपदमेकवचनम्‌ इडागमश्च । माङि छुङ ( पा० ३।३। १७५) इति लुङ्‌ । 
न माङ्योगे (पा० ६ । ४ । ७४) इति माङि अटोऽभावः | अहं वियुक्तो मा भूवम्‌ ॥ 

१--विद्न | विद ज्ञाने-लट्‌ । अदादित्वात्‌ शपो लुक्‌ । दूष्य चोऽतस्तिङः 
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से पोषण करनेवाले [परमेश्वर] को ( विद्य ) हम जानते हैं । (अस्य) इस शुर की 
( मातरम्‌) माननीया माता, ( पृथिवीम्‌ ) विख्यात वा विस्तीर्ण पृथिवी रूप 
( भूरिवर्षसम्‌ ) अनेक वस्तुओं से युक्त [ईश्वर] को ( सु ) भली भाँति (विद्य उ) 
हम जानते ही हैं ॥ १॥ 

भावार्थ;- जैसे मेघ, जल की वर्षा करके और पृथ्वी, अन्न आदि उत्पन्न 
करके प्राणियों का बड़ा उपकार करते हैं, वेसे ही वह जगदीश्वर परब्रह्म सब 
मेघ, पृथ्वी आदि लोक लोकान्तरों का धारण और पोषण नियम पूर्वक करता 
है। जितेन्द्रिय शूरवीर विद्वान्‌ पुरुष उस परब्रह्म को अपने पिता के समान 
रक्षक, और माता के समान माननीय और मानकर्त्ता जानकर ( भूरिधायाः ) 
(पा० ६ । ३ । १३५) इति सांहितिको दीर्घः । वयं जानीमः । श्रस्य । श्रणाति 
शत्रून्‌ । ऋदोरप (पा० ३।३।५७) इति शु हिसायाम्‌-अप्‌। शत्रुनाशकस्य वागस्य । 
अथवा, शरो वाणः, तदस्यास्ति । शं आदिभ्योऽच्‌ (पा० ५। २ । १२७) इति 
मत्वर्थे अच्‌ । वाणवतः शुरपुरुषस्य । पितरम्‌ । नप्त॒नेश्त्वष्ट ० (उ०२।९५ ) 
इति पा रक्षणे-तृन्‌ वा तृच्‌ । निपातनातु साधुः। रक्षेकम्‌ । जनकम्‌ । पातार 
पालयितारं वा-निरु० ४ । २१ । पर्जन्यस्‌ | पर्षति सिञ्चति बृष्टि करोतीति 
पर्जन्यः । प॒र्जन्यः (उ० ३ । १०३) इति पृषु सेचने-अन्यप्रत्यय:, षस्य जकारः। 
र्जन्यस्तृपेराद्यन्तविपरीतस्य तर्पयिता जन्य: । परो जेता.वा। जनयिता वा 
प्रार्जयिता वा रसानाम्‌-निर० १०। १० । सेचकम्‌ । मेघम्‌ । मेघवद्‌ उपकर्त्तारम्‌ । 
भूरि-घायसम्‌ । वहिह्दाधानभ्यऽ्न्द सि (उ०४। २२१) इति भूरि+ डुघाज्‌ 
धारणपोषणयो:-असुनु, स च णित्‌। आतो युक्‌ चिण्कृताः (-पा०७॥३॥ 
३३) इति युक्‌ । बहुपदार्थधारयितारं सृष्टेः पोषयितार परमेशवरम्‌ । बिद्पो 
इति | विह्य-उ:। वर्य जानीम एव । मु | सुष्ट । अस्य | शरस्य । मातरम्‌ | 
मान्यते पूज्यते सा माता । नप्तुनेष्टत्वष्ट्‌ ० (उ०२॥ ९५ ) इति मान पुणा यार 
तृत वा तृच्‌, निपातनम्‌ । माननीयाम्‌ । जननीम्‌ । शवा | 
प्रथिभ्रदिभ्रस्जां सम्प्रसारणं सलोपश्च (उ० १। २८) इति प्रथ मध 23 
कुः । वोतो गुणवचनात्‌ ( पा० ४। १। ४४ ) इति क. । 
विस्तीर्णा प्रख्याता पृथिवी । अथवा, प्रथते विस्तीर्णा भवतीति / | 
प्रथेः पिवन्‌षवन्‌ष्वनः संप्रसारणं च (उ० १। १५०) इति प्रथ ह र 
षिवन्‌, संप्रसारणं च। षिदूगीरादिभ्यश्च (पा०४ । १ । ४ 5 इत ॐ आ. 
भूमिम्‌ । भूमिवद्‌ गुणवन्तम्‌ । भूरिवपंसंम्‌ | व्रियते स्वीक्रियते तत्‌ ।. 


१, पृथ्वी, एथवी, परथिवी ये तीनों = झा जन मसाज ब्द है, अतः अङ्ग से तीनों की शब्द हैं, अतः प्रसङ्ग से तीनों की 
व्युत्पत्ति दशां दी हे । मन्त्र में तो 'प्रथिवी' शब्द ही है ॥ सम्पा० ॥ 
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अनेक प्रकार से पोषण करने वाळा और ( भूरिवर्पा ( भूरिवर्षा: ) अनेक वस्तुओं हे दु 
होकर परोपकार में सदा प्रसन्न रहे ॥ १॥ तुओं से युक्त 


ज्याक परि णो नमाश्मांनं तन्वं कृषि । 
वीड़वेरीयोऽरांतीरप द्वेषांस्या कृधि ॥ २॥ 
उया[ के | परि | नः । नम । अइमानम्‌ | तर्न्व स्‌ | कधि 


बीडः | वरीयः । अरातीः | अप | द्रेपासि। आ। कुधि ॥ २॥ 
भाषाथ।-- हे इन्द्र ] (ज्याके) जय के लिये (नः) हमको (परि) सर्वथा 
(नम) तू झुका, (तन्वम्‌) [हमारे] शरीर को (अश्मानम्‌) पत्थर सा [सुदृढ़] (कृषि) 
बनादे । (बीडः) तू दृढ़ होकर ( अरातीः ) विरोधों और (द्वेषांसि ) ढ्वेषों को 

(अप = अपहृत्य) हटाकर (वरीयः) बहुत दूर (आ कृधि) करदे ॥ २॥ 
अथवा, (ज्याके) दोनों जथ के साधनों [ मेघ और भूमि ] को ( नः परि ) 


हमारी ओर (नम) तू झुका । यह अथे प्रयुक्त करो ।। 
भावाथः-परमेश्वर में पुणे विश्वास करके मनुष्य आत्मबल और शरीर 


बल प्राप्त करं और सब विरोधों को मिटावें ॥ २॥ 
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रुपम्‌-निघ० ३।७। बृङ्श्ञीङभ्यां रूपस्वाङ्गयो! पुट च (उ०४।२०१ ) इति 
बुङ सम्भक्तो--असुन्‌, पुट आगमः। भूरीणि बहुनि रूपाणि वस्तूनि यस्मिन्‌ 
स भूरिवर्पाः । अनेकवस्तुयुक्तं परमेश्वरम्‌ ॥ 

२-ज्याके | ज्या जयतेर्वा जिनातेर्वा प्रजावयतीषुनिति वा-निरु० ९ । 
१७। खजेराकः ( उ० ४ । १३) इति जि जये-आकप्रत्ययः निपात्यते । 


सप्षम्यधिक्ररणे च ( पा० २।३।३६) अत्र निमित्तात्‌ कमसंयोगे सप्तमी 


वक्तव्या इत्यनेन वार्तिकेन निमित्ते सप्तमी । जयनिमित्ते=जयार्थम्‌ । यद्वा 


अ० १।१।३। ज्या-स्वार्थ कन्‌, टाप्‌ च । जयसाधने [उभे पजेन्यपृथिव्यौ]-स्त्रियां 
द्वितीयाद्विवचनम्‌ । परि | परितः सर्वतः । न; | अस्मान्‌ । नम | नमय, 


प्रद्नीकुर । अउमानम्‌ | अशिशकिभ्यां छन्दसि उ० ४१४७) इति अशुङ्‌ व्याप्तौ 
वा अश भोजने--मनिनु । अश्मा मेघनाम-निघ० १ । १० । पाषाणम्‌, प्रस्त रवद 


'दूढमु । तन्त्रम्‌ | अ०१।१।१ छन्दसि यण्‌ । उदात्तस्वरितयोयणः स्वरिताञ्नुदात्तस्य 
(पा० ० । २ । ४) इति स्वरितम्‌ । तनूम्‌, शरीरम्‌ । कृधि । इकून करणे-लोट्‌ । 
` कुरु। बीड! | भसशीड ५ (उ०१।७) इति वीड संस्तम्भे-उ: । वीडु 
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सायणाचार्य ने अर्थ किया है कि ( ज्याके ) हे कुत्सित चिल्ला! ( नः ) 
हमको ( परि ) छोड़ कर ( नम ) झुक । हमारी समझ में यह असंगत है 
सम्पूर्ण सुक्त का देवता इन्द्र है ॥ 


क्षं यद्‌ गावः परिषस्वजाना अंनुस्फुरं शरमचेन्त्यूभुप्त । 
शरुमस्सद्‌ यावयं हिदुमिंन्द्र ॥ ३ ॥ हे. 
वृक्षम्‌ । यत्‌ । गावः । परिञ्सस्व॒जानाः। अन$स्फरम्‌ । शरम । 
अचेन्ति । ऋृ्ु्‌ । शरुम्‌ । अस्मत्‌ । य॒य । दिद्युम्‌ । इस्द्र ॥ ३ ॥ 


भाषाथ ( यत्‌ ) जब ( वृक्षम्‌ ) धनुष से ( परिःसस्वजानाः ) रिपटी 
हुई ( गावः ) चिल्ले की डोरियां ( अनुस्फुरमु ) फुरती करते हुये ( ऋभुम्‌ ) 
विस्तीर्ण ज्योति वाले, अथवा सत्य से प्रॅकाशमान वा वर्तमान, बड़े बुद्धिमान्‌ 
( शरम्‌ ) वाणधारी शुरपुरुष की ( अर्चन्ति ) स्तुति करें । [तब] (इन्द्र) हे बड़े 
ऐश्वर्यवाले जगदीश्वर ! [वा, हे वायु ! | ( शरुम्‌ ) वाण और (दिद्युम्‌) वस्त्र को 
( अस्मत्‌ ) हमसे (यावय ) तू अलग रख ॥ ३॥ 
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बलन!म-निघ० २।९ । वीडयतिश्च ब्रीडयतिश्च संस्तम्भकर्माणौ-निर्‌० 
५।१६। वीड्वी दृढा । वरीयः | प्रियस्थिर स्फिरोरू० ( पा० ६।४। १५७ ) 
इति उरु--ईयसुन्‌ वरादेशः । क्रियाविशेषणम्‌ । उरुतरं दुरतरम्‌। अरातीः | 
न राति ददाति सुखं स अरातिः शत्रुः। क्तिचुक्तो च संज्ञायाम्‌ ( पा० ३।३। 
१७४ ) इति रा दाने-क्तिच्‌, नञसमासः । सुपां सुळुकपूवसवणा० (पा० ७।१। 
३९ ) इति पूर्वसवर्णः । अरातीन्‌ शत्रून्‌ । यद्वा क्तिन्‌ प्रत्ययान्ते । शत्रू भावात, 
विरोधान्‌ । अप | अपहृत्य । द्वेषांसि । द्विष अभ्रीतौ-भावे असुन्‌ । द्वेषान्‌ । 
आ | ईषदर्थ ॥ 

३-द्चक्षम्‌ । स्तुत्रस्चिक्रत्युषिभ्यः कित्‌ ( उ०३। ६६ ) इति ओव्रश्‍चू 
छेदने- क्सप्रत्ययः । वृक्षे वृक्ष धनुषि धनुषि बृक्षो व्रशचनात्‌-नि०२। ६। . 
धनुदेण्डमु। धनु:। यत्‌ | यदा । गाव! | गमेडो! (उ० २ । ६७) इति गम्ळ गतो- 
डो: । ज्यापि गौरुच्यते गव्या चेत्‌ ताद्धितमय चेन्न गव्या गमयंतीपनिति--निरु० 
२। ५। ज्याः, मौव्यंः। परि-पस्वजाना। । ष्वक्ष परिष्वङ्गे, लिटः कानच्‌, 
नकारलोपे द्विवचनम्‌ । आश्लिष्य ` धनुष्कोटो आरोपिताः । अनुस्फुरसू । 
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भावार्थः जब दोनों ओर से (आध्यात्मिक वा आधिभौतिक) घोर संग्राम 
होता हो, बुद्धिमान्‌ चतुर सेनापति ऐसा साहस करे कि सब योद्धा छोग उस- 
की बड़ाई करें, और वह परमेश्वर का सहारा लेकर और अपने प्राण वायु को 
साधकर शत्रुओं को निरुत्सादं करदे, और जय प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥ ३॥ 

निरुक्त अध्याय २, खंड ६ और ५ के अनुसार (वृक्ष) का अर्थ [धनुष] इस- 
लिये है कि उससे शत्रु छेदा जाता है और (गो) का नाम चिल्ला इसलिये 
है कि उससे वाणों को चलाते हैं ॥ 


यथा द्यां चं एथिवीं चान्तस्ति्ठति तेजनम्‌ । 
एवा रोग चास्ावं चान्तस्तिष्ठत्‌ सुञ्ज इत्‌॥ ४ ॥ 
यथा । द्याम्‌ । च । पृथिवीम्‌ । च । अन्तः । तिष्टति । तेज॑नस्‌ | एव | 
रोग॑म्‌। च। आड्यावम । च । अन्तः | तिष्ठत्‌ । सुज्ञ: । इत्‌ ॥ ४॥ 
भाषार्थः ( यथा ) जैसे (तेजनम्‌) प्रकाश (द्यां च ) सूर्यलोक (च ) और 
____ 0 OU MM NNN या 
स्फुर स्फुरणे स्चलने-घत्रर्थे कविधानम्‌ । प्रतिस्कुरणम्‌, स्फूतियुक्तप्‌ । शरम्‌ | 
म० १ । शत्रुछेदकम्‌ । वाणधारकं शुरम्‌। अचन्ति | पूजयन्ति, स्तुवन्ति । 
र्च्‌ | ऋ गतौ-क्विप्‌ । ऋ + भा दीप्तो भू सत्तायामु वा-डुः। यद्वा, उरुशब्दस्य 
ऋतशब्दस्य वा ऋकार आदेशः। ऋभव उरु भान्तीति वा। त्रध्तन भान्तीति 
वा । ऋतेन भवन्तीति वा-निरु० ११ । १५। ऋभुः=मधावा । निघ० 
३ । १५। उरुभासनम्‌, ऋतेन सत्येन भान्तं भवन्तं वा । मेधाविनम्‌ । शृरुप्‌ । 
शुस्वृस्निहि ८ (उ०१।१०) इति शृ हिसायाम्‌-उप्रत्ययः। छेदक वाणम्‌ । अस्मत्‌ | 
अस्मत्तः । यवय | पु मिश्रणामिश्रणथोः-णिच्‌-लोट्‌ । पृथक्‌ कुरु । दिद्युम्‌ । 


द्यतिगमिजहोतीनां दे च (वापा०३।२। १७८) इति चूत दीप्तो-विविप्‌ । 


द्योतते उज्ज्वलत्वात्‌ । अथवा दो अवखण्डने-क्विप्‌ । यति खण्डयति शत्रूच । . 
पृषोदरादिः, तलोपश्छान्दसः । दिद्युत्‌, वजूः- निघ० २ । २० । वजूस । इन्द्र । 
ऋज॑नद्राग्रवज्ञ (उ० २ । २८) इति इदि परमैश्वर्ये रन्‌ । न्नित्यादिनित्यम्‌ 
( पा० ६।१।१९७) इति नित्त्वातू आद्युदात्ततवे प्राप्ते आमन्त्रितत्वात्‌ स 
तत्वम्‌ । इन्द्रियमिद्धलिङ्गमिन्द्रदषमिन्द्रसृष्टमिद्धजुष्टमिद्धदत्तमिति व 
५ । २ । ९३ ) वायुर्वेद्रो वान्तरिक्षस्थान:--निरु० ७ । ५ । हे पर 
वायो, हे जीव ॥ 
४-यथा | येन प्रकारेण । द्याम । गेह; ( ३० २। ६७) इति नई 
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(पृथिवीम्‌) पृथिवी लोक के (अन्तः) बीच में (तिष्ठति) रहता है। (एव) वैसे 
ही (मुञ्जः) शोधने वाला परमेश्वर [वा औषध] (इत्‌) भी (रोगं च) शरीर भंग 
(च) और (आस्नावम्‌) रुधिर के बहाव वा घाव के (अन्तः) बीच में ( तिष्ठतु ) 
स्थित होवे ॥ ४॥ 

मात्राथ;- जो मनुष्य अपने बाहिरी और भीतरी केशों में ( मुञ्ज: ) हृदय 
संशोधक परमेश्वर का स्मरण रखते हैं वे दुःखों से पार होकर तेजस्वी होते 
हैं । अथवा जेसे सद्देद्य (मुञ्ज) संशोधक औषधि से बाहिरी और भीतरी रोग - 
का प्रतीकार करता है, वैसे ही आचाय विद्या प्रकाश से ब्रह्मचारी के अज्ञान का 
नाश करता है ॥ ४ ॥ 

साथण भाष्य में तेजनम्‌? नपु सक लिङ्ग को 'तेजन:' पुलिंग मानकर 'वेण:? 
अर्थात्‌ बांस अर्थ किया है वह असंगत है ॥ 
र सूक्तम्‌ २ ॥ ट 

१-६ ॥ अथर्वा ऋषिः | पजन्यादयो देवताः | १-५ पक्तिः ८%५, 

६-९ अनुष्टुप छन्दः, ८ ~ ४ अक्षराणि ॥ र | 

शान्तिकरणम्‌--शान्ति के छि उपदेश । 

[| (| ५ 

विदूमा शरस्य पितरं पजन्यं शतवृष्ण्यम्‌ । 
तेनां ते तन्वे ३ शंकरं एथिव्यां तें निषेचनं 

२७ | 
बहिष्ठे अस्त बालिति ॥ १ ॥ 


लकात द्युत दीप्तौ-डोप्रत्यय: । सूर्येलोकम्‌ । पृथिवीम्‌ | म० २ । प्रख्यातां ` 
विस्तीर्णा वा भूमिम्‌ । अन्त; | अम गत्यादिषु-अरन्‌, तुडागमः। अन्तरान्तरेण युक्त 
(पा०२।३।४) इति छन्दसि मध्यशब्दस्य पर्यायवाचकत्वात्‌ अन्तर्‌ इति 
शब्देन सह द्वितीया । क्वयोमंव्ये । तिष्ठाति | वतते । तेजनम्‌ | नपुंसकम्‌ । 
तिज निशाने-ल्युट्‌ । तेजः प्रकाशः । एवं | निपातस्य च ( पा० ६।३। 
१३६ ) इति छन्दसि दीघंम्‌। एवम्‌, तथा । रोगम्‌ | पदरुजविशस्पृशो घन 
(पा० ३ । ३ । १६) इति रुज हिसायाम्‌--घज्‌ । रुजति शरीरम्‌ । शरीरभङ्गम्‌ । 
आल्लावम्‌ । ञ्यादूव्यधाल्नश ( पा० ३ । १ । १४१ ) इति आङ्‌+स्त 
गतौ-णप्रत्ययः। अचो ङ्णिति ( पा० ७।२।११५ ) इति बृद्धि: । आस्रावम्‌, रुधि- 
रादिस्रवणम्‌ । आघातम्‌ । गुक्ख; | मुञ्ज्यते मृज्यते अनेन । मुजि) माजने 
शोधने-अच्‌ । परमेश्वर: । संशोधकः पदार्थो वा । इत्‌ | एव । अपि ॥ 


१, धातुवृत्ति आदि में मुजि शब्दाथक धातु पढ़ा है । बाहुलकात्‌ यहाँ माजन | 
अर्थ जानें ॥ सम्पा० ॥ 
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बिदूम । शुरस्यं। पितर॑म्‌ । पर्जन्यम्‌ । श॒तऽञ्ृष्ण्यम्‌ | तेन॑ । ते । 
तन्वे।। इम्‌ । करम्‌ । पृथिव्याम्‌ । ते । निञ्सेचनम्‌ | बहिः | 
ते | अस्तु | बालू | इति ॥. १ ॥ | 

भाषार्थ;- (शरस्य) शत्रुनाशक [ वा वाणधारी ] शुर के (पितरम्‌) रक्षक 
पिता, ( पर्जन्यम्‌ ) सींचने वाले मेघ रूप ( शतवृष्ण्यम्‌ ) सँकडों साम्यं वाले 
[ परमेश्वर | को ( विद्य ) हम जानते हैं । (तेन) उस [ज्ञान] से (ते) तेरे (तन्वे) 
शरीर के लिये (शम्‌) नीरोगता (करम्‌) मैं करूं, और (पृथिव्याम्‌ ) पथिवी पर 
(ते) तेरा (निसेचनम्‌) बहुत सेचन [वृद्धि] होवे, और (ते) तेरा ( बाल ) बैरी 
( बहिः ) बाहिर ( अस्तु ) होवे, ( इति ) बस यही ॥ १॥ 

भावार्थः--जेसे मेघ अन्न आदि उत्पन्न करता है वैसे ही मेध के भी मेघ 
अनन्त शक्तिवाले परमेश्वर को साक्षात्‌ करके जितेर्द्रिय पुरुष ( शतवृष्ण्यम्‌ ) 
सैकड़ों सामर्थ्यं वाला होकर अपने शत्रुओं का नाश करता और आत्मबल बढ़ा 
कर संसार में वृद्धि करता हे ॥ १॥ 
. इस मन्त्र के पूर्वांध के लिये १ । २। १। देखो ॥ 


१- विद्म, शरस्य, पितरम्‌,प्जन्यम्न । इति पदानि व्याख्यातानि अ०१। 
२ । १। शृतबृष्ण्यम्‌ | वर्षतीति वृषा । कनिन्‌ युब्वृषितक्षिश ( उ० १ । 
१५६ ) इति वृषु सेचने-कनिन्‌ । भत्रे छन्दासि ( पा० ४।४। ११० ) इति दृषतु- 
यत्‌ | वृष्णि भवं वृष्ण्यं वीर्यं सामर्थ्यम्‌ । बहुसामर्थ्योपितं परमेश्वरम्‌ । तन्वे । 
अ० १।१।१। तद्वत्‌ सिद्धि: स्वरितश्च । शरीराय। . शमू | अन्येभ्योऽपि इश्यनते 
( पा० ३।२।७५ ) इत्ति शमु उपशमने-विच्‌ । शान्तिम्‌, स्वास्थ्यम्‌ । सुखम्‌-निघ० 
_ ३।६। करम्‌ । इकञ्‌ करणे-लेट्‌ । अहं कुर्याम्‌। पृथिव्या | अ० १। ९ ।२। 
प्रस्यातायां भूमौ । ते | तव। नि-सेचनम्‌ । ति+षिच क्षरणे-भावे ल्युट्‌ । 
आद्रीकरणम्‌, वर्धनम्‌, बृद्धि: । बहिः | वह प्रापणे-इसुत्‌ । बाह्यम्‌ । बहिदेशे । 
बाल | वल बधे *-विवप्‌,बलति हिनस्तीति बाळ्‌। बळ:,असुर:देत्य:, वेरी । इति । 
इण्‌ गतौ=क्तिच्‌ । पर्य्याप्तमु । अलम्‌ ॥ 

१, यहाँ मी बाहुलकात्‌ “नधे? अर्थ जानें ॥ सम्पा० ॥ 
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विझा शरस्य पितरं मित्रं शतवृष्ण्यम । 

तेना ते त॒न्वे ३_ शंकरं प्रथिव्यां तें निषेच॑नं 

बहिग्टे अस्त बालिति ॥ २॥ 

[अ । शुरस्यं । पितरम्‌ । मित्रम्‌ । ऽयम्‌ | तेन॑ ते । तन्वे| | इम्‌। 

करम्‌ । पृथिव्याम्‌ । ते । निऽसेचनम्‌ । बहिः । ते । अस्तु। बाल । इति॥२॥ 


भाषाथ!--- (शरस्य) शत्रु नाशक शुर [वा वाणधारी] के (पितरम्‌ ) रक्षक 
पिता, ( मित्रम्‌ ) सबके चलाने वाले [. वा स्नेहवान्‌ ] वायु रूप ( शतवृष्ण्यम्‌ ) 
सेकड़ों सामर्थ्यं वाले [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते ह । तेन उस [ ज्ञान ] 


भावाथः--जसे वायु सब प्राणियों के जीवन का आधार है वैसे ही परमेश्वर 
वायु का भी प्राण है इत्यादि ॥ २॥ 


सायण भाष्य में “मित्र” शब्द का अर्थ दिन का अभिमानी देवता है ॥ 
विद्या शरस्य पितरं वरुणं शतवृष्ण्यम्‌ । 
तेनां ते तन्वे ३_ शंकरं एथिव्यां ते निषेचंनं 
बहिष्टे अस्तु बालिति ॥ ३॥ | 
विद्य । शुरस्य॑ । पितरम्‌ । वरुणम्‌ । शतऽर॑णयम्‌ । तेन॑ । ते । तन्वे[ शम्‌ । 
करम्‌ । पृथिव्याम्‌ । ते । निऽसेचनम्‌ । बहिः । ते अस्तु । | बाल | इति॥३॥ 


२--मित्रस्‌ । अमिचिमिशसिभ्यः क्त्रः (उ०४। १६४) इति ड्मिञ 
प्रक्षेपणे--क्त्रः । मिनोति प्रेरयति वृष्टिम्‌ अन्यपदार्थानु चेति मित्रः, यद्वा ञिमिदा. 
स्नेहने-त्रः । सवंप्रेरकः । स्नेहवान्‌ । वायु: । वायुवत्‌ उपकारकम्‌ । मित्रशब्दो 
भगवता यास्केन मध्यस्थानदेवतासु पठित:-निरु० १० । २१-२२। अहरभि- 
मानी देवो मित्रः-इति सायणः। वायुम्‌ । दिनकांलम्‌ । शेषं पूर्ववद्‌ योज्यम्‌, 


म० १ ॥ 
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` भाषार्थः (शरस्य) शत्रु नाशक [ वा वाणधारी ] शुर के (पितरम्‌) रक्षक, 
पिता, ( वरुणम्‌ ) छोकों के ढकने घाले आकाश रूप विस्तीर्ण ( शतवृष्ण्यम्‌) 
सैकड़ों सामथ्यं वाले [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते हैं। (तेन) उस [ज्ञान] 
से ३॥ | 


“वरुण? मध्यस्थान देवता--निरु० १० । ३ में है। इससे वृष्टिजल का अर्थ 
प्रतीत होता है, परन्तु “पर्जन्य” शब्द म० १ में आ चुका है, इससे यहां पर दृष्टि 
का आधार और सबका ढकने वाला आकाश अर्थ है। सायण भाष्य में रात्रि 
का अभिमानी देवता अर्थ है ॥ 


विद्या शरस्य पितरं चन्द्रं शतवृष्ण्यम्‌ । 
तेना ते तन्वे. ३' शंकरं एथिव्यां तें निषेच॑नं 
बहिष्टे अस्तु बालिति ॥ ४ ॥ 


विद्य | शरस्य । पर॑म्‌ । चन्द्रम्‌ । शञतऽदरणयम्‌ । तेन॑ । ते । तन्वे[ । शम्‌। 
करम्‌ । प॒थिव्याम्‌ | ते । निञ्सेचनम्‌ । बहिः | ते । अस्तु। बाल्‌ । इति॥४॥ 


भाषार्थः ( शरस्य ) शत्रुनाशक [वा वाणधारी ] शुर के ( पितरम्‌ ) 
रक्षक, पिता (चन्द्रम्‌) आनन्द देने वाले, चन्द्रमा रूप उपकारी ( शतवृष्ण्यम्‌ ) 
- सैकड़ों साम्यं वाले [ परमेश्वर को ] (विद्म) हम जानते हैं। (तेन) उस [ज्ञान] 
से.....॥ ४ ॥ 
क eR 
३-वरुणम्‌ । कृप्रदारिम्य उनन्‌ (3० ३। ४३) इति इन्‌ वरणे-उनन्‌ । 
आवृणोति लोकानु । मध्यस्थान देवतासु-वरुणो इृणोतीति सत :--निरू० १०। 
३.। लोकानामावरकम्‌ अन्तरिक्षम्‌ आकाशं वा । वरुणो रात्र्यभिमानी देवः-इति 
सायणः । शेषं पूर्ववद्‌ व्याख्येयम्‌ म० १॥ कु 
४-चन्द्रम्‌ । स्फायितश्वि ० (उ०२॥ १३) इति चदि आह्लादने दीप्तो च 

रक्‌ । चन्द्रश्‍चन्दतेः कान्तिक्रमंणः-निर० ११। ५। आह्वादक देवं, हिमांशुम्‌ । 
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भावाथे:- ( चन्द्र ) आनन्द देनेवाला अर्थात्‌ अपनी किरणों से अन्न आदि 
औषधों को पुष्ट करके प्राणियों को बल देता है। उस चन्द्रमा का भी आह्वादक 
वह परमेश्वर है, ऐसे ही मनुष्य को आनन्द देने वाला होना चाहिये ॥ ४ ॥ 


विद्मा शरस्य पितरं सूर्य शतवृष्फ्यम्‌ । 

तेनां ते तन्वे ३_ शांकरं एथिव्यां तें निषेचनं 

बुहिष्टें अस्तु बालिति ॥ ५॥ 

रिदम । शुरस्यं । पितरंम्‌ । सूर्यम्‌ । शुतञण्यम्‌ । तेन॑ | ते । तन्ते । 
शस्‌ । करम्‌ । पथिव्याम्‌ । ते । निञ्सेचनम्‌ | बहिः । ते । 
अस्त | बाल । इात ॥ ५ ॥ 


भाषाथः-( शरस्य ) शत्रनाशक | वाणधारी ] शुर के ( पितरम्‌ ) रक्षक, 
पिता ( सूर्य॑म्‌ ) चळनेवाले वा चलानेवाले सूर्यं समान [उपकारी] (शतदृष्ण्यम्‌) 
सैकड़ों सामर्थ्य वाले [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते हैं । (तेन) उस [ज्ञान] 
से (ते) तेरे ( तन्वे ) शरीर के लिये ( शम्‌ ) नीरोगता ( करम्‌ ) मैं करूं और 
( पृथिव्याम्‌ ) परथिवी पर ( ते तेरा ( निसेचनम्‌ ) बहुत सेचन | वृद्धि | होवे 
और (ते) तेरा (बाल) बैरी (बहिः) बाहिर (अस्तु) होवे, (इति) बस यही ॥ ५ ॥ 

भावाथः--ूर्य' आकाश में वायु से चलता है भौर छोकों को चलाता तथा 
वृष्टि आदि उपकार करता एवं बड़ा तेजस्वी है। वह परब्रह्म उस सूर्यं 
का भी सूर्य है। उसके उपकारों को जान कर तेजस्वी मनुष्य परस्पर उन्नति 
करते हैं ॥ ५ ॥। 


इन्दुम्‌ । तद्वत्‌ उपकारकम्‌ । अन्यत्‌- य्था म० १। 

५-स्रयंस्‌ । राजसुयसूय० (पा० ३ । १। ११४ ) इति सृ गतो 
क्यप । निपातनात्‌ ऋकारस्य ऊत्वम्‌ । सरत्याकाशे से सूर्यः । यद्वा, घु प्रेरणे, तुदा- 
दिः सट आगमः । सुवति प्रेरयति लोकान्‌ कर्मणि स सूयः। यद्वा सुक 
ईर गतौ .कर्मणि क्यपि निपात्यते । वायुना सुष्ठु ईयेत प्रेय्थेत स. सूय; । सूयं 
सत्तैव सुवतेर्वा स्वीर्यतेर्वा। निरु० १२ । १४ 4 : आदित्यम्‌, सूयवत्‌ 


उपकारकम्‌ । शेषम्‌- व्याख्यातम्‌ म० १ ॥ 
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यदान्त्रषु गवीन्योयद्‌ वश्तावधि संश्रुतम्‌ । 
एवा ते मूत्र मुच्यताँ बहिबालिति सवंकम्‌ ॥ ६॥ 
यत्‌ । आन्तरे । गवीन्योः । यत्‌ । बस्तौ । अधि । समूष्श्रतस्‌ । 
एव । ते । मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ । दिः | बालू । इति । स्वकम ॥ ६ ॥ 
भाषाथ;-- ( यत्‌ ) जैसे (यत्‌) कि (आन्त्रेषु) आंतों में और ( गवीन्योः ) 
दोनों पाश्वंस्थ नाड़ियों में और ( वस्तौ अधि ) मूत्राशय के भीतर ( संश्रुतम्‌ ) 


एकत्र हुआ [मूत्र छूटता हे] । (एव) वेसे ही (ते मूत्रम्‌) तेरा मूत्र रूप (बाळ) बेरी 
( बहिः ) बाहिर ( मुच्यताम्‌ ) निकाल दिया जावे (इति सर्वकम्‌ ) यही बस 


है॥६॥ 

भव्रा्थ;- जैसे शरीर में रुका हुआ सारहीन मल विशेष, मूत्र अर्थात्‌ 
प्रस्राव क्लेश देता हे और उसके निकाल देने से चैन मिलता है वैसे ही मनुष्य 
आत्मिक, शारीरिक और सामाजिक शत्रुओं के निकाल देने से सुख पाता 


है॥६॥ 
टिप्पणी--सायण भाष्य में 'संश्रुतम्‌' के स्थान में 'संश्रितम्‌' मानकर 


“समवस्थितम्‌” [ठहरा.हुआ] अर्थ किया है ॥ 

६--यत्‌ | यथा । आग्त्रेषु | अमत्यनेन, अम गत्यादिषु- क्त: । 
अति बन्धने - करणे ष्ट्रन्‌, उपधादीर्घः । अन्त्रेषु, उदरनाडीविशेषेषु । 
गवीन्योः । द्रुदक्षिम्यामिनन्‌ ( उ० २। ५० ) इनि गुड अव्यक्ते शब्दे च-इनन्‌ । 
ङीष्‌ । छान्दसो दीर्घः। पाश्वद्वयस्थे नाड्यौ गवीन्यौ इत्युच्यते, तयोः-इति 
सायणः । वस्तौ । बसेरितिः ( उ०४। १८० ) इति वस आच्छादने-ति- 
प्रत्ययः । वसंति मूत्रादिकम्‌ । मृत्राशये । अधि | उपरि, ` मध्ये । स॒म्‌- 
श्रुतम्‌ । श्रु श्रवणे-क्तः। सम्यक्‌ -श्रुतम्‌। संगतमु । एव | एवम्‌, तथा । 
मूत्रम्‌ | मूत्र प्रवणे-घञ्‌ । यद्वा, सिविश्ुच्योष्टेरू च (उ०४। १६३) इति 
मुच प्रमोचने--ष्ट्रन्‌ ऊत्वं च । मुच्यते त्यज्यते इति। प्रस्ताव, मेननम्‌। सारु 
हीनः मळद्रवः। प्रुच्यताम्‌ | मुच--कर्मेणि लोद । त्यज्यताम्‌, निर्गच्छतु । 
र्वकम्‌ । अव्ययस्वनाम्तामकच्‌ प्राकू टेः ( पा? ५।३॥ ७१ ) इति अक्‌ | 
सर्व॑म्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातं म० १॥ 
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प्र ते भिनदूमि मेहनं व्र वेशन्त्या इव । | 

एवा ते मूत्रं सुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ७॥ 

प्र | ते | भिन॒दूमि। मेह॑नम्‌ । वरत्रम्‌ । बेशुन्त्याःऽइंव । एव | ते । 

मूत्रस्‌ । मुच्यताम्‌ । बहिः । बालू | इति) सर्वकम्‌ ॥ ७॥ | 
भाषाथ!--(ते) तेरे ( मेहनम्‌ ) मूत्र द्वार को ( प्रभिनझि ) मैं खोले देता हूं, 

(इव) जैसे (वेशन्त्याः) झील का पानी (वत्रैम्‌ ) बन्ध को [खोल देता है| ( एव ), 

वेसे$ही "०० १ म०६॥ ७॥ | | 
भावाथ्‌ः--जैसे सहेद्य लौह शलाका से रोगी के रुके हुये मूत्र को 

झील के पानी के समान खोलकर निकाल देता है वैसे ही मनुष्य अपने शत्रु को 

निकाल देवे ॥ ७॥ 

विषितं ते वस्तिबिलं समुद्रस्योंदधेरिव । 

एवा ते सूत्रे मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ८॥ 

बिञ्तितम्‌ । ते । वस्तिडबिल्म्‌ । समुद्रस्यं । उदधेः इव | एव। ते । 

मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ । बहिः | बालू । इति | सवेकम्‌॥ ८ ॥ 
भाषाथः--(ते) तेरा ( वस्तिबिलम्‌ ) मूत्र मागं ( विषितम्‌ ) खोल दिया 


७--प्र + मिनदूमि | भिदिर्‌ विदारणे-लट्‌ । व्यवहिताश्च (पा० १४८२) 
इति उपसगस्य व्यवधानम्‌ । विव्वणोमि, विबृतं करोमि । मेहनम्‌ । मिह सेचने- 
करणे ल्युट्‌ । मेहति सिःवति मुत्रमु । मुत्रमागम्‌ । वत्रम्‌ । सवधातुभ्यः ष्टन्‌ 
(३० ४।१५९) इति दृतु वर्तने-ष्टूनू । बन्धम्‌ । बेशन्त्या! | जूविशिम्यां झचू ( उ० 
३ । १२६ ) इति विश प्रवेशने-झच्‌ । झोड्न्त! ( पा० ७।१।३.) इति झस्य अन्ता- 
` देश: । वेशन्तः, जलाशय: । भवे छन्दसि ( पा० ४ । ४ । ११० ) इति यत्‌ । वेशन्ते 
सरोवरे भवा आप: । अन्यत्‌ पुववत्‌ म० ६ ॥ 

-वि-स्तितम्‌ । वि षो अन्तकमणि--क्तः। यद्वा षिञ्‌ बन्धने-क्त: । विमुक्तम्‌। 
वस्ति-ब्रिलम्‌ | म० १ । वस्ति+बिल भेदने-कः । मूत्रस्य छिद्र मार्गम्‌ । 
२ 
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गया है, (इव) जैसे (उदधेः) जळ से भरे (समुद्रस्य) समुद्र का | मार्ग ] (एव) 
वैसे ही......] म० ६॥ ८॥ 

भावाथः--मन्त्र ७ देखो ॥ 


यर्थेषुका परापतदवसृष्टाधि धन्वनः । 
-एवा ते. सूत्रं सुच्यतां बहिर्बालिति सवंकम्‌ ॥ ९ ॥ 
यथां | इपुका । पराऽअर्पतत्‌ । अऽसृष्टा । अधि | धन्वनः । एब। ते | 
मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ । ब॒हिः | बालू । इति । स्वकम ॥ &॥ 
भाषाथ;- ( यथा ) जैसे ( धन्वनः अधि ) धनुष्‌ से ( अवसृष्टा ) छुटा हुआ 
( इषुका ) वाण ( परा-अपतत्‌ ) शीघ्र चला गया हो । (एव) वैसे ही (ते) तेरा 
(मूत्रम्‌) मूत्र रूप (बाल) वेरी ( बहिः ) बाहिर (मुच्यताम्‌) निकाल दिया जावे 
( इति सर्वकम्‌ ) यही बस है ॥ ९॥ 
भावाथ सरल है, ऊपर के मन्त्र देखो ।। ९॥ 


समुद्रस्य । स्फावितश्चिवञ्चि० ( उ० २ । १३ ) इति सम्‌+ उन्दी क्लेदने-रक्‌ 
सम्यक्‌ उनत्ति क्लेदयति जलेन जगत्‌ इति समुद्र: । समुद्रः कस्मात्‌ समुदृद्वव- 
्त्यस्मादापः समभिद्रवन्त्येनमापः सम्मोदन्तेऽस्मिन्‌ भूतानि समुद्रको भवति 
समुनत्तीति वा-निरु० २। १० । समुद्रः=अन्तरिक्षम्‌-निघ० १। ३ । सागरस्य । 
उद्धे; | कमण्यधिकरणे च (पा० ३ । ३ । ९३) इति उदन डुघात्रू 
धारणपोषणयो:-किः । उदकपुर्ण॑स्य । अन्यत्‌ पु्वेवत्‌ म० ६॥ 

९--इधुका | इषुरिषते्गेतिकमंणो वधकमंणो वा निरु० ९। १८। इति ईष 
गतिहिसादशंनेषु-उप्रत्यय: । स्वार्थ-कन्‌, टाप्‌। इषुः, वाणः। परा-अपतत्‌ | 
पत गतौ-लड़ । शीघ्रं दुरे अगच्छत्‌ । अवसृष्टा । सूज विसगे-क्तः | 
विमुक्ता । अधि । पश्चम्यर्थानुवादी । धन्वनः । कनिन्‌ युवृषितक्षिराजि- 
धन्विद्यप्रतिदिवः ( ३० १ । १५६ ) इति धन्व गतौ*-कनिन्‌ । घनुषः सकाशाद 
चापात्‌ । शेषं पुर्ववत्‌ म० ६॥ | 


१, इदितो चुम्धातोः ( ७ | १ | ५८ ) से नुम्‌ होकर धन्व बना हे ॥ सम्पा० ॥ 
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सूक्तम ४॥ 
१---४ । सिन्धुद्वीप ऋषिः । आपो देवताः १---३ गायत्री 
४ पङ्क्तिः, ८*५ अक्षराणि ॥ 
परस्परोपकारोपदेशः-परस्पर उपकार के छिये उपदेश ।। 


अम्बयो यन्त्यध्वभिर्जामये। अध्वरीयताम्‌ । 
पञ्चतीसघुना पयः ॥ १ ॥ 


अम्पयः । यन्ति। अध्वऽमिः | जामयः । अध्वरिष्यतास । पश्चती 
मधुना । पयः ॥ १ ॥ 

भाषाथः-—( अम्बयः ) पाने योग्य मातायें और ( जामयः ) मिलकर भोजन 
करनेहारी, बहिनें [ वा कुलस्त्रियां?] ( मधुना ) मध्‌ के साथ ( पय: ) दुध को 


(पृच्चती:) मिलाती हुई (अध्वरीयताम्‌) हिसा न करने हारे यजमानों के (अध्वभि:) 
सन्मार्गो से ( यन्ति ) चलती हैं॥ १॥ 


१--अम्बयः | सवधातुभ्य इन्‌ (उ०४।११८) इतिअस्ब^गतौ-इत्‌ । प्रापणीया 
मातरः। मातृभूता आपः। अम्बाशब्दवद्‌ अम्बिशब्दो वेदे मातृवाची। यथा 
अम्बितमे नदीतमे? ( ऋ० २। ४१ । १६ ) अम्बे अम्बिकेऽम्बालिके? ( य° ३४। 
१८ ) यन्ति | इण्‌ गतौ--लट्‌ । गच्छन्ति । अध्वमि! | अत्ति, गमनेन बलं 
नाशयति स अध्वा । अढेध घ ( उ० ४ । ११६) इति अद अक्षणे-क्वनिप्‌ 
घश्चान्तादेशः। यद्वा । अत सातत्यगमने-क्वनिप्‌, तकारस्य धः२ । सन्मागेः। 
जामयः | वसिवपियजिराजि० (३० ४। १२५) जमु अदने-इञ्‌ । जमन्ति 
संगत्य भोजन कुवन्ति ताः । कुळस्त्रियः। भगिन्यः । भगिनीवत्‌ सहायभूता 
स्त्रियः । अध्वरि-यताम्‌ | अध्वानं सत्पथं रातीति । अध्वनुनरा दाने- 
क: । यद्वा न ध्वरति कुटिलीकरोति हिनस्तीति वा । न+ध्यू हुने 
अच्‌ । अध्वर इति यज्ञनाम ध्वरर्तिहसाकर्मा. ततुप्रतिषेध:-- 
निरु० १। ८। पुप आत्मनः क्यच्‌ (पा० ३।१।८) इति अध्वर+ क्यच्‌ । 
शतृः। कृयाच्चि च ( पा० ७।४।३३ ) इति अकारस्य ईत्वम्‌ । सन्मागेदातारं कौटि- 
ल्यरहितं वा यज्ञमिच्छतां यजमानानाम्‌ । पृश्चतीः । पृची सम्पक-शतृः। ङीप्‌ । 
बा छन्दसि (पा० ६। १। १०६) इति पुवसवर्णदीघंः । पृत्चत्यः । संयोज 


१. द० सं० धा० को० || सम्पा० ॥ 
२. इस पन्च में 'अतेधंश्र यह पाठ जो नारायण एवं श्वेतवनवासी की उणादि का है 
सङ्गत हो जायेगा || सम्पा० || 
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माग्राथ;--जो पुरुष, पुत्रों के लिये माताओं के समान, और भाइयों के लिये 
बहिनों के समान, हितकारी होते हैं, वे सन्मार्गों से आप चलते और सबको 
चलाते हूँ॥ १॥ 

असूया उप सूर्य याभिर्वा सूर्यः सह । 
ता नो हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥ २ ॥ 

अम्‌; | याः | उप | सें । याभिः । वा । स्यः । सह | ताः । नः । 
हिन्वन्तु ' अध्वरम्‌ ॥ २॥ 

भापाथः-( अमूः) वह ( याः ) जो [माताये और बहिन] ( उप = उपेत्य ) 
संमीप होकर ( सुय ) सूय के प्रकाश में रहती हैं, ( वा ) और ( याभि: सह ) जिन 
[माताओं और बहिनों] के साथ (सूर्यः) सूर्य का प्रकाश है । (ताः) वह (नः) हमारे 
(अध्वरम्‌) उत्तम माग देने हारे वा हिसा रहित कर्म को ( हिन्वन्तु ) सिद्ध करें 
वा बढ़ावें ॥ २॥ 

भावार्थ!--इस मन्त्र में दो बातों का वर्णन है एक यह कि किसी में 
उत्तम गुणों का होना, दूसरे यह कि उन उत्तम गुणों को फैलाना ॥ २॥ 
१-जो नररत्न माता और भगिनियों के समान परिश्रमी और उपकारी होकर 
सुर्य रूप विद्या के प्रकाश में विराजते हैं और जिनके सत्य अभ्यास से सूर्यवत्‌ 
बिद्या का प्रकाश संसार में फंलता है, वे तपस्वी पुण्यात्मा संसार में सुख की 
वृद्धि करते हैं ॥ 


यन्त्यः । म॒धुना | फलिपाटिनमिमनिजनां गुक्पटिनाकिधतश्च ( उ० १ । १८) 
इति मन ज्ञाने-उ:। धश्चान्तादेशः । रसभेदेन। मधुरगुणेन । पय! | सवः 


धातुभ्योऽहुन्‌ ( उ० ४। १८९ ) इति पीङ्‌ पाने-असुन्‌। दुग्धम्‌ । रसम्‌ ॥ | 
` २-अमू | अदसू-स्त्रियां जस्‌ । ताः परिदृश्यमानाः। या! | अम्बयो जामयश्च ' 
म०१।यदा। आपः, म० ३ । उप | समीपे उपेत्य । आधिक्येन । आदरेण । 
सये | अ०१।३।५। आदित्यलो के । सुर्थवद्ज्ञानप्रकाशे । सूर्यप्रकाशे । याभिः | अम्बि 
जामिभिः। अङ्भिः। वा | समुच्चये। विकल्पे । सुय! | अ० १।३।५। सवितृ 
लोकः । तद्वद्‌ ज्ञानप्रकाश: । सवितृप्रकाशः। सह | षह मर्षणे-अच्‌ । साहित्ये । 
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२-जो अमू: इत्यादि स्त्रीलिंग शब्दों का संबन्ध मन्त्र ३ के 'आपः' शब्द से 
माना जावे तो यह भावार्थं है कि पहिले जब मूत्तिमानु पदार्थों से किरणों द्वारा 
सूर्यमंडल में जहां तक सूर्य का प्रकाश है जाता है, फिर वही जल सूर्य की किरणों 
से छिन्न भिन्न होने के कारण दिव्य बनकर भूमि आदि पदार्थो के आकर्षण से 
बरसता और महा उपकारी होता है। इस जल के समान, विद्वान्‌ पुरुष ब्रह्मचर्यं - 
आदि तप करके संसार का उपकार करते हैं ॥ 


` अपो देवीरुप हये यत्र गावः पिबन्ति नः । 

सिन्धुभ्यः कत्व हविः ॥ ३ ॥ 

अपः । देवीः | उप॑ | हये । यत्र । गाव! । पिबन्ति | न! । सिन्ुऽभ्यः | 

कत स्‌ | हविः ॥ ३॥ | 
भाषाथ;--(यत्र) जिस जल में से.(गावः) सूर्य की किरणें [ वा गौयें आदि 

जीव वा भूमि प्रदेश] (नः) हमारे लिये (हृविः) देने वा लेने योग्य अन्न वा जल 

( कत्वम्‌ ) उत्पन्न करने को ( सिन्धूभ्यः ) बहने वाले समुद्रो से ( पिबन्ति ) पान 


करती हैं । (देवीः) उस उत्तम गुण वाले ( अप: ) जळ को (उप) आदर से (द्वये) 
मै बुळाता हूं ॥ ३॥ 


नः | अस्माकम्‌ । हिन्त्रन्तु | हिवि प्रीणने, लोट्‌ । इदितो सुम्‌ धातोः 
(पा०७।१।५८) इति इदित्त्वात्‌ नुम्‌ । अथवा हि गतौ वृद्धौ च स्वादिः-लोट्‌ । घ्रीण- 
यन्तु, साधयन्तु । वर्धयन्तु । अध्वरम्‌ | म० १ । सन्मागंदातृ हिंसारहितं « 
वा कर्म । यज्ञम्‌ ॥ i 
३--अप; | आप्नोतेहृस्वश्च ( उ० २। ४८ ) इति आप्ळ व्याप्तौ- कितप्‌ । 
अपूशब्दो नित्यस्वीिङ्गो बहुवचनान्तश्च । व्यापयित्रीः: जळधाराः। 
जलंवत्‌ उपकारिणः पुरुषान्‌ । देवी! । नन्दिग्रहिपचादिश्यः० (पा० 
३। १ । १३४ ) इति दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्यतिस्तुतिमोदमदस्वप्न- 
कान्तिगतिषु--पचाद्यच्‌ । डीप्‌ । देवो दानाद्वा दीपनाद्वा'"'” निरु० ७ ।१५। 
दिव्याः, द्योतमाना: । हये | अहमाह्नयामि । यत्र | यासु अप्सु । गाव! | अ०१।२ 
३। धेनवः । उपलक्षणमेतत्‌। सर्वे जीवा इत्यर्थं: । सूर्यकिरणाः । भूलोकाः । र 
पिबन्ति । पाघ्राश (पा०७ । ३ । ७८) इति पा पाने-शपि पिबादेशः । 


पानं कुवैन्ति । न! | अस्मदर्थम्‌ । सिन्धुम्य; । स्यन्देः सम्प्रसारणं धश्च (३०१। 
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भाषार्थः जल को सूर्यं की किरणें समुद्र आदि से खींचती हैं वह 


जल फिर बरस कर हमारे लिये अन्न आदि पदार्थ उत्पन्न करके सुख देता 
है । अथवा गौ आदि सब प्राणी जल द्वारा उत्पन्न पदार्थों से सुखी होकर 
सब को सुखी करते हैं, वेसे ही हमको परस्पर सहायक और उपकारी होना 
चाहिये ॥३॥ | 


अप्स्व १_ न्तरमसतमप्मु भेषजम्‌ । 

अपामत प्रशस्तिमिरश्वा भवथ वाजिनो 

गावों भवथ वाजिनी; ॥ ४ ॥ 

आपूज्छु । अन्तः । अम्नतम्‌ । अप्‌ऽसु । भेषजम्‌ । अपाम्‌ । उत | प्रशैस्तिष्मिः | 
अडवा! | भवथ | वाजिनः । गावः । भवथ । वाजिनीं!॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--( अप्सु अन्तः ) जळ के बीच में ( अमृतम्‌ ) रोग निवारक अमृत 
रस हे और (अप्सु) जल में (भेषजम्‌) भय जीतने वाला औषध है, (उत ) और 
(अपाम्‌) जल के (प्रशस्तिभिः) उत्तम गुणों से (अश्वाः) हे घोड़ो तुम, (वाजिन:) 
वेग वाले ( भवथ ) होते हो, ( गावः ) है गौओं, तुम ( वाजिनीः= ०-न्यः ) वेग 
वाळी ( भवथ ) होती हो ॥ ४॥ 


११ ) इति स्यन्दू प्र्रवणे-उप्रत्ययः, दस्य धः सम्प्रसारणं च । स्यन्दनशीलेभ्यः 
समुद्रेभ्यः सकाशात्‌ । क्रतव | ड्‌ करणे-तुम्‌ । छान्दसं रूपम्‌ । कर्तुम्‌ । हवि! | 
अचिशुचिहुसूपिछादिछदिभ्य इस्तिः ( ३० २ । १०८ ) इति हु दानादनयोः _ 
इसिः । यद्वा ह्वेञ्‌ स्पर्धायाम्‌ शब्दे च--इसिः। हृयते दीयते गृह्यते वा तद्‌ हविः । 
_ हुव्यमु । अन्नमु । आवाहनम्‌ । उदकस्‌-निघ० १। १२॥ 

४--अप्पु | म० ३ । जळधारासु । अन्त! | मध्ये । | अस्तम्‌ । 
रोगतिवारकं रसम्‌ । मेषजय़ | भिषजो वंद्यस्येदम्‌ । भिषज्‌-अण्‌, निपातः 
नात्‌ एत्वम्‌ । यद्वा भेष भयं रोगं जयतीति, जि जये--डः। ओषधिम्‌। अपाम्‌ । 
म० ३। जळधाराणाम्‌। उत | अपि च। प्रश्नस्तिमि प्रत शन्सु स्तुतौ-- 
` क्तितर । उत्तमगुणेः। क्षत्रा; | दे ठुरगाः। भवथ । भू छद्‌ । हा तुष, 
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भावाथः- जल से रोग निवारक और पुष्टि वर्धक पदार्थ उत्पन्न होते हैं । 
जेसे जल से उत्पन्न हुये घास आदि से गोऐं और घोड़े बलवान्‌ होकर उपकारी 
होते हैं, उसी प्रकार सब मनुष्य अन्न आदि के सेवन से पुष्ट रह कर और ईश्वर 
की महिमा जान कर सदा परस्पर उपकारी बने ॥४॥। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १।२३। १९ में है॥ 
भगवान्‌ मनु ने कहा है-- े 
सोऽ भिध्याय शरीरात्‌ स्वात्‌ सिसृक्षुर्विविधाः प्रजाः । 
अप एव ससर्जादौ तासु बीजमवासुजत्‌॥ मनु० १। ८ ॥ 


उस [ परमात्मा ] ने ध्यान करके अपने शरीर [प्रकृति] से अनेक प्रजाओं के 
उत्पन्न करने की इच्छा करते हुये पहिले (अप: ) जल को ही उत्पन्न किया और 
उस में बीज को छोड़ दिया ॥ 


सुक्तम्‌ ५ ॥ 
१-४ । सिन्धुद्ठीप ऋषिः | आपो देवता! | गायत्री छन्द्‌ः ॥ 
बलप्राप्त्युपदेश:--बल की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 
आपो हिं छा मयोभुवस्ता न ऊर्जे दधातन । 
महे रणाय चक्षसे ॥ १ ॥ 
आप! | हि । स्थ । मयःऽधुवः | ताः । नः । उर्जे । दधातन । महे। 
रणाय | चक्षसे ॥ १ ॥ | | 
भाषाथो--( आपः ) हे जलो ! | जळ के समान उपकारी पुरुषो ] (हि) 


वाजिनः । अत इनिठनौ (पा०५।२।११५) इति वाज-भूम्नि मत्वर्थीय इनिप्रत्ययः । 
वेगवन्तः,बळयुक्ताः । वाजी । वेजनवानु-निर० २। २८। गाव | अ° १।२।३ 
हे घेनवः । अडवा! | गाव! । सर्वे प्राणितः इत्यथः । वाजिनी? । ऋन्नेभ्यो ङीपू 
(पा० ४ । १। ५) इति वाजिन्‌-डीप्‌। बा छन्द्सि (पा० ६।१।१०६) इति जसि 


पु्व॑सवणं दीं : | वाजिन्यः, वेगवत्यः, बलवत्य: ॥ 
१-आप; | अ० १।४।३। हे व्यापयित््यः। जलधारा: । जलवत्‌ उपकारिणः 
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निश्चय करके ( निश्‍चय करके ( मयोभुवः ) सुखकारक (स्थ) होते हो, (ताः) सो तुम (नः) इः 

को (ऊर्जे) पराक्रम वा अन्न के लिये, (महे) बड़े बड़े (रणाय) संग्राम वा रमण' 

के लिये और ( चक्षसे ) | ईश्वर के ] दर्शन के लिये (दधातन) पुष्ट करो ॥ १॥ 
भावाथो--जैसे जल खान, पान, खेती, वाड़ी, कला, यन्त्र, आदि में उप- 

कारी होता है, वेसे मनुष्यों को अन्न, बल, और विद्या की वृद्धि से परस्पर 

वृद्धि करनी चाहिये ।। १॥। 

मन्त्र १-३ ऋग्वेद १० । ९। १--३॥ यजुर्वेद ११ । ५०-५२, 

तथा ३६ । १४-१६ सामवेद उत्तराचिक प्रपा० ९ अरधेंप्र० २ सू० १०॥ 


यो वः शिवतमो रसुस्तस्य भाजयतेह न; । 
उशतीरिव मातरः ॥ २ ॥ 
य! । वा । शिवड्तमः । रसंः। तस्यं । भाजयत । इह । न्‌ः। 
उशुती/उईव | मातरः ॥ २॥ 
भाषार्थः--[ हे मनुष्यो ! ] (यः) जो (वः ) तुम्हारा (शिवतमः) अत्यन्त 
सुखकारी ( रसः ) रस है, ( इह ) यहां [संसार में | ( नः) हमको (तस्य ) उस- 


पुरुषा: । हि | तिश्रयेन ।स्थ | अस सत्तायाम्‌-लट्‌ । भवथ। म्य।--झुब३-। मयः त 
भू सत्तायाम्‌-क्विप्‌ । मिञ {हसायाम्‌-असुन्‌ । मिनोति हिनस्ति दुःखम्‌ । मयः सुखम्‌- 
निघ० ३।६। सुखस्य भावयित्र्यः कर्त्र्य: । त} | आपो यूयम्‌ । न! | अस्मान्‌ । ऊर्ज | 
क्विप्‌ च (पा० ३।२।७६) इति ऊर्जं बप्राणनयोः-किवप्‌ । बलाथंमु, अन्नार्थं वा । 
दधातन। तप्तनप्तनथनाश्च (पा० ७ । १ । ४५) इति डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः- 
लोट्‌, तकारस्य तनप्‌ आदेश: । धत्त, पोषयत । महे | मह पूजायां-विंवप्‌ । महते 
विशालाय । रणाय | रण शब्दे-घञर्थे क: । युद्धाय । यद्वा । रमतेभावे-ल्युट्‌ 
मकारलोपश्छान्दसः। रमणाय । क्रीडनाय । रणाय रमणीयाय-निरु० ९ । २७ । 
इत्यत्रायं मन्त्रो भगवता यास्केन व्याख्यातः । चक्षुसे । चक्षेबेहुलं शिच्च ( ३० 
४॥ २३३ ) इति चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि दशने च-भावे असुन्‌ | दशनाय ॥ 


| २-शिवतमः | अतिश्ञायने तमबिष्ठनौ ( पा० ५। ३। ५५) इति तमप्‌ । 
. अतिशयेन कल्याणकर: । रस! | रस आस्वादनस्नेहूनयो:--अच्‌ । सारः ! 
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का (भाजयत) भागी करो, ( इव ) जेसे ( उशतीः ) प्रीति करती हुई ( मातरः ) 
माताये ॥ २ ॥ 
भावाथ!ः--जेसे माताये प्रीति के साथ सन्तानों को सुख देती हैं और 


जसे जळ संसार में उपकारी पदाथ है, वेसे ही सब मनुष्य परस्पर उपकारी 
बन कर लाभ उठावे और आनन्द भोगे ॥ २॥ 


तस्मा अरं गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्वथ । 
आपो जनयंथा च न; ॥ ३ ॥ 


तस्मे | अरम्‌ । गमाम । वः । यस्यं। क्षयाय । जिन्वथ । आए । 
जनयथ । च | नः ॥ ३ ॥ 

भाषाथः--[हे पुरुषार्थी मनुष्यो ! ] ( तस्मै) उस पुरुष के लिये ( वं: ) तुम- 

को ( अरम्‌ ) शीघ्र वा पूर्ण रीति से (गमाम) हम पहुचावें, ( यस्य ) जिस पुरुष 

(क्षयाय) ऐश्वर्य के लिये ( जिन्वथ ) तुम अनुग्रह करते हो । ( आप: ) हे जळो 


[जल समान उपकारी लोगो] ( नः) हमको (च) अवश्य ( जनयथ ) तुम उत्पन्न 
करते हो ॥ ३ ॥ र 


भावाथो- -जैसे जल, अन्न आदि को उत्पन्न करके शरीर के पुष्ट करने 
और नौका, विमान आदि के चलाने में उपयोगी होता है इसी प्रकार जल के 
क हः पुरुष सब लोगों को लाभ और कीत्ति के साथ पुनर्जन्म देते 
भाजयत | हेतुमति च (“पा० ३ । १। २६ ) इति भज सेवायामु--णिच्‌-लोट्‌ । 
भागिनः कुरुत । सेवयत। उशती} | वश कान्तौ = अभिलाषे-शतृः । उगितङ्च 
(पा० ४। १। ६) .इति डीप्‌ । बा छन्दसि (पा० ६ । १। १०६) इति जसि पूवं- 
सवर्णदीर्घं: । उशत्यः, कामयमानाः, प्रीतियुक्ताः । मात्रः | अ०१।२।१। जनन्यः ॥ 

३-अरम्‌। ऋ गतौ-अच्‌। शीघ्रम्‌। यद्वा,अल भूषणपर्याप्तिवारणेषु इति बाहुल_ 
कात्‌ अम्‌। लस्य रत्वम्‌ । अलम्‌, पर्य्याप्तं पूर्णेतया । गमाम । गम्ख गतो णिच्‌ 
छान्दसो लोटू । वयं गमयाम, प्रापयाम । क्षयाय | एरच्‌ (पा० ३।३।१६) इति क्षि 
निवासगत्योः-अच्‌ । निवासाय । ऐश्वयप्राप्तये। जिन्बथ | जिवि प्रीणने | 
लट्‌ । यूयं तर्पयथ । वर्षयथ । अतुगृहीव्वम्‌ । आप; | अ० १।४।३। है जल- | 
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शांना वार्योणां क्षयन्तीशचषणीनाम्‌ । 
अपो यांचामि भेषजम्‌ ॥ ४ ॥ 
ईशानाः । वायोणाम्‌ । क्षय॑न्तीः । चषणीनास्‌ । 
अप; । याचामि । भेषजम्‌ | ४ ॥ 

भाषाथ।- ( वार्याणाम्‌ ) चाहने योग्य जनों की ( ईशानाः ) ईश्वरी और 
( चर्षेणीनाम्‌ ) मनुष्यों की ( क्षयन्ती: ) स्वामिनी (अप:) जल धाराओं [जल के 
समान उपकारी प्रजाओं] से मैं, (भेषजम्‌) भय जीतने वाले औषध को (याचामि) 
मांगता हूं ॥ ४ ॥ 

भावाथ;--जल से अन्न आदि औषध उत्पन्न होता है अतः मनुष्य के धन और 
बल का कारण है, सो जल के समान गुणी महात्माओं से सहाय लेकर मनुष्यों 
को आनन्दित रहना चाहिये ॥ ४ ॥ 

यह मन्त्र ऋ० १०। ९। ५ में है॥ 


धारा: । जनयथ । हेतुमति च (पा० ३। १। २६) इति जनी प्रादुभवि-णिच्‌- 
लट्‌, सांहितिको दीघ: । यूयं प्रादुर्भावयथ, उत्पादयथ, प्रजया यशसा वा 
वर्धयथ। च | अवधारणे, अवश्यम्‌ । समुच्चये ॥ 

४-ईशाना | ईश ऐश्वर्ये-शानच्‌ । ईश्वरीः, नियन्त्रीः । वार्याणाम्‌ | 
ऋहलोण्यंत्‌ (पा० ३। १। १२४) इति बङ्‌ संभक्तो-प्यत्‌ । अधीगथंदयेशां कमणि 
(पा०२।३।५२) इति कर्मणि षष्ठी । वरणीयानां, धनानाम्‌ । क्षयन्ती। | क्लि निवास- 
गत्यो:-लट: शतुः | उगितइच (पा० ४ । १ । ६) इति डीप्‌ । ईश्वरीः, स्वामिनीः। 
चर्षणीनाम्‌ । कृषेरादेशच च! (उ० २।१०४) इति कृष विलेखने-अनिः, चादेशश्च । 
आकर्षन्ति वशीकुर्वन्ति इत्यर्थः । च्ष॑ण्यः = मनुष्याः-निघ० २। ३ । पूर्वेवत्‌ 
कर्मणि षष्ठी । मनुष्याणाम्‌ । अप; | अकथितं च ( पा० १।४। ५१ ) इति 
द्वितीया । जलधाराः । जलधारासकाशात्‌ । जलवत्‌ उपकारिभ्यो मनुष्येभ्यः । 
याचाति । ट्यांचू याच्जायाम्‌-लट्‌ । द्विकर्मकः । अहं याचे प्रार्थये । भेषजम्‌ । 
अ० १ । ४ । ४ रोगतिवर्तकम्‌, ओषधम्‌ ॥ 


१. यह पाठ दशपादी उणादिबुत्ति का है | पञ्चपादी में तो 'कृषेरादेश्व धः? पाठ है, 
जो कि अशुद्ध है, क्‍योंकि धर्षणिः की सिद्धि के लिये आदि को धकार मानने प्र 
है कि चषणी” 


की सिद्धि के लिये आदि को चकार करना महाँ इष्ट है || सम्पा० || 
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सूक्तम्‌ ६ ॥ 
हर १-४ ॥ सिन्धुद्दीपोध्थर्वाक्ृतिऋषिः | आपो देवताः | १-३” गायत्री, 
४ पंक्तिः, ८४ अक्षराणि ॥ 
आरोग्यतोपदेशः-आरोग्यता के लिये उपदेश ॥ 


शँ नों देवीर॒भिष्टण आपो अवन्तु पीतये । 
शं योर॒भि स्र॑बन्लु नः ॥ १ ॥ 


शम्‌ । न; । देवी: । अमिष्टये | आप॑ः । भवन्त । पीतये | 
शस्‌ । योः । अभि । खवन्तु | नः ॥ १॥ 


भाषार्थः--(देवीः) दिव्य गुण वाले (आपः) जल [ जल के समान उपकारी 
पुरुष] ( नः ) हमारे (अभिष्टये) अभीष्ट सिद्धि के लिये और (पीतये) पान वा 
रक्षा के लिये (शम्‌) सुखदायक (भवन्तु) होवें । और ( नः ) हमारे ( शम्‌ ) रोग 
की शान्ति के लिये; और ( योः) भय दूर करने के लिये (अभि ) सब ओर से 
( स्रवन्तु ) वर्षा करें ॥ १॥ 

भावा्थ!--ब्ृष्टि से जळ के समान उपकारी पुरुष सब के दुःख की निवृत्ति 
ओर सुख को प्रवृत्ति में प्रयत्न करते रहें ॥ १॥ 


१---शमू | अ० १।३। १। सुखं, सुखकारिण्य: । देवी! | अ० १।४।३। 
वा छन्दसि ( पा० ६। १। १०६ ) इति जसि पूर्वसवर्ण दीघं: । देव्यः । दिव्याः | 
अभिष्टये । अभि इष इच्छायाम्‌-क्तिन्‌ । शकन्ध्वादिषु पररूपं वक्तव्यम्‌ 
(वा० पा० ६ । १ । ९४ ) इति पररूपम्‌ । अभीष्टसिद्धये। आप; | अ० १।४।३। 
जलानि, . जलवद्‌ गुणिनः पुरुषाः । पीतये । घुमास्थागापाजहातिसां हरि 
(पा० ६।४। ६६) इति पा पाने-क्तिनि प्रत्यये ईत्वम्‌ । यद्वा । पा रक्षणे, ओप्या- 
यी, प्यैङ्‌ इद्धौ वा-क्तिन्‌, क्तिच्‌ वा । यद्वा, प; किच्च (३० १। ७१) इति पातु: 
प्रत्ययः । पिबति पाति वा स पीतुः । कित्वात्‌ ईकारः । पानाय रक्षणाय, बृद्धये । 
शप्र | अ० १।३। १ रोगशमनाय । यो; | अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते (पा० ३।२। 
७५) इति यु मिभ्रणामिश्रणयोः-विच्‌, सकार श्छान्दसः । यद्वा । यु-डोसू । 
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मन्त्र १, य० ३६। १२ मन्त्र १ ६० १०।९। ४, ६, ७। 

तथा मन्त्र २, ३ ऋ० १। २३ । २०, २१ में हैं ॥ 
अप्खु मे सोमो अब्नवीदुन्तविश्वानि भेषजा । 
अग्निं च विश्वशसुवम्‌ ॥ २ ॥ 
अप्‌ऽसु | मे | सोम॑ः | अग्रवीत्‌ । अन्तः । विश्वानि । भेषजा | अग्निम्‌ | 
च॒ । विश्वष्शंभुवम्‌ ॥ २ ॥ 

भाषाथः--( सोम: ) बड़े ऐश्वयं वाले परमेश्वर ने [ चन्द्रमा वा सोम- 
लता ने ] ( मे ) मुझे ( अप्सु अन्त: ) व्यापनशील जलों में ( विशवानि ) सब 
( भेषजा = ०-नि ) ओषधों को, (च) और (विश्वशम्भुवम्‌) संसार के सुखदायक | 
(अग्निम्‌) अग्नि [बिजुली वा पाचनशक्ति] को (अब्रवीत्‌) बताया है ॥ २॥ 
` भावार्थः---परमेश्‍वर सब विद्याओं का प्रकाशक है, चन्द्रमा औषधियों को 
पुष्ट करता है, और सोमलता मुख्य ओषधि है । यह सब पदार्थ जेसे जल द्वारा 
औषधों, अन्न आदि और शरीरों के बढ़ाने, बिजुली और पाचन शक्ति पहुंचाने 


और तेजस्वी करने में मुख्य कारण होते हैं वेसे ही मनुष्यों को परस्पर सामर्थ्य 
बढ़ाकर उपकार करना चाहिये ॥ २॥ 


शंयोः ˆ शमनं च रोगाणां यावनं च भयानाम्‌, इति निरु० ४ । २१ । भय- 
पृथककरणाय । अभि | स्वतः । सृत्नन्तु | लू प्रखवणे । वर्षन्तु ॥ 
 २--अप्मु | अ० १। ४ ३ । व्यापयितृषु, जलेषु जलवद्‌ गुणिषु मनुष्येषु- 
इत्यर्थ: । सोम; | अत्तिस्तुसु हु ० (३० १। १४० ) -इति षु प्रसवेश्‍वर्ये यो:-मन्‌- 
सवति ऐश्वयंहेतुभवतीति सोम: । परमेश्वर: । चन्द्रमा: । सोमलता । सोमो 
व्याख्यात:-निरु० १४। १२॥ अन्रवीत्‌ | ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-लड । उपदिष्ट- 
वान्‌ । अकथयत्‌ । अन्त; | मध्ये । विश्वानि | सर्वाणि । भेषजा | अ० १।४। ४। 
शेश्छन्दसि बहुलम्‌.( पा? ६ । १ । ७० ) इति शेर्लोपः । भेषजानि । भयनिवा- 
रणानि औषधानि । अग्निम्‌ । अङ्गेनलोपश्च (उ० ४। ५०) इति अगि गतौ- 
निश्च, तलोपः । तेजः । वैश्वानरम्‌ । वह्निम्‌ । पाचनशक्तिम्‌ । बरिञ्वशंश्चुवम्‌ । क्विप 
च (पा०३।२।७६) इति विश्व + शम्‌+भू सत्तायां-विवप्‌, उवङ्‌, आदेशः । 


ओ विश्वस्य जगतः सुखस्य भावयितारं कर्तारम्‌, सवंसुखकरम्‌ ॥ 
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स्‌० ६ प्रथम काण्डम्‌ (२९) 


~ 


आपः पणीत भेंषजं वरूथं तन्वे ३ मम । 
ज्योक्‌ च सूयं दशे ॥ ३॥ 

आप! | पणीत । भपजस | वरूथम्‌ | तुन्ठ | । मम | 
ज्याक | च। सयम्‌। दश॥ ३॥ 


भापाथः (आपः) हे व्यापन शील जलो | जल समान उपकारी पुरुषो ] 
(मम ) मेरे ( तन्वे ) शरीर के लिये (च) और ( ज्योक्‌ ) बहुत काल तक 
(सूर्यम्‌ ) चलने वा चलाने वाले सूर्य को ( दृशे ) देखने के लिये ( वरूथम्‌ ) 
कवचरूप ( भेषजम्‌ ) भय निवारक औषध को ( पृणीत) पूर्ण करो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ! जैसे युद्ध में योद्धा की रक्षा झिलम से होती है वैसे ही 
जळ समान उपकारी पुरुष परस्पर सहायक होकर सबका जीवन आनन्द से 
बढ़ाते हैं ।। ३॥ 


शं न आपो घन्वन्या ३_: शसु सन्त्वनप्या[; । 

क | जद "डौ |. 

शुं नः खनित्रिमा आपः शम याः कुम्भ आभृताः 

शिवा नः सन्तु वार्षिकी: ॥ ४ ॥ । 
शम्‌ | नः | आप; । घन्बुन्या[ ; | शम्‌ । ऊ इति । सन्तु | 
अनुप्या[ : । शम्‌ । न; । खुनित्रिमाः | आप॑ः । शस । हूँ इति। 


. ३---आप! | हे व्यापयितृणि जलानि [ जलसमानोपकारिणः पुरुषाः ] । 
प्रणीत | पृ पालनपुरणयो:--लोट्‌ । पालयत, पूरयत । भेषजमू | अ० १।.४। 
४। भयनिवारकम्‌ । ओषधिम्‌ । वरूथम्‌ । जवन्‌स्यामूथन्‌ ( उ० २।६) इति 
वृजू वरणे--अथन्‌, ब्रियते शरीरमनेत । तनुत्राणम्‌, कवचम्‌ । तृन्वे । 
अ० १ । १। १ । तद्वत्‌ पदसिद्धि: स्वरितश्च । तन्यते विस्तीयते तनु: । शरीराय । 
मम | मदीयाय । जयोक | ज्या वयोहानौ-डोकिः । चिरवनम्‌ । सूयंम। 
अ० १। ३ । ५। जगतः । प्रेरकम्‌, आदित्यम्‌ । दशे । दृशे विख्ये च (पा०३।४।११) | 
इति दृशिर्‌ प्रेक्षणे-तुमर्थ केप्रत्ययान्तो निपात्यते । द्रष्ट्म्‌ ॥ - 
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या; | कुम्मे । आज्यूता।। शिवाः । न।। सन्तु। वार्षिक्षीः । ४ ॥। 

भाषाथ;--( न: ) हमारे लिये ( धन्वन्याः ) निर्जल देश के (आपः) जल 
(शम्‌) सुखदायक, (उ) और (अनुप्याः) जळवाले देश के [जल] (शम्‌) सुखदायक 
(सन्तु) होवें। ( नः )हमारे लिये ( खनित्रिमा: ) खनती वा फावड़े से निकाले 
गये ( आपः ) जल ( शमु ) सुखदायक होवें, ( उ) और (या: ) जो (कुम्भे) घडे 
में ( आभृता: ) छाये गये वह भी ( शम्‌ ) सुखदायी होवें, ( वाषिकीः ) वर्षा 
के जल (न: ) हमको ( शिवाः ) सुखदायी ( सन्तु ) होवें ॥ ४॥ 

भावाथ-जैसे जल सब स्थानों में उपकारी होता है, वैसे ही जळ 
समान उपकारी मनुष्यों को प्रत्येक कार्य और प्रत्येक स्थान में परस्पर लाभ 
पहुंचाकर सुखी होना चाहिये ॥ ४ ॥ 


` इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
ooo 
४--शम्‌ | अ० १।३। १ सुखकारिण्यः। नः | अस्मभ्यम्‌ । आप; | 


जलानि, जलवद्‌ गुणिनः पुरुषाः । धन्न्याः । कनिन्‌ युद्ृपितक्षिराजिधन्वि- 
द्युप्रतिदिवः ( उ० १। १५६ ) इति धवि गतौ-कनिव्‌ । इदित्वात्‌ तुम्‌ 
इति धन्वन्‌ । भवे छन्दसि (पा० ४ । ४ । ११०) इति यत्‌ । तित्‌ स्वरितम्‌ ( पा० 
६।१।१८५) इति स्वरितः। धन्वनि मरुभूमौ भवा आपः । छ इति । 
अनुप्याः | अनुगता आपो यत्रेति अनूपो देशः । ऋकृपूरब्धू! > ( पा० ५।४। 
७४) इति अनु+अप्‌-अकारः समासान्तः | ऊदनोर्देशे ( पा० ६।३। ९८) 
इति अप्‌शब्दस्य अकारस्य ऊकारः । पूव॑वद यत्‌ प्रत्ययः ` स्वरितश्च । अनूपे 
जलेप्राये देशे भवा आपः। खनित्रिमा।। खनु अवदारणे-अस्माच्छान्दसः 
ितरप्रत्ययः। आधधातुकस्येह बलादेः (पा०७ । २.। ३५) इति इडागमः । कूत्रे 
म्नित्यम्‌ (पा०४।४।२०) इति मपू । खनित्रेण अस्त्रविशेषेण निइत्ताः कूपोद्भवाः । 
कुम्भे | कं भूमि उम्भति जलेन । उनुभ पुरणे-अच्‌ । शकन्ध्वादित्वात्‌ साधुः । घटे 
कलशे । आभृता। | ह्‌ हरण- क्तः। हृग्रहाभ! ( वा० पा० ८ । २। ३५ ) इति 


` भत्वम्‌। आहृताः, आनीताः । शिवा; | सुखदात्रयः। वार्षिकी! । छन्दसि उभ्‌ 


(पा० ४।३। १९) इति वर्षा+उभू । डीप्‌ । जसि पुर्वसवणदीर्घः । वाधिक्यः 


 वर्षासुभवाः॥ 
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पूः ७ । प्रथम काण्डम्‌ (३१) 


अथ द्विंवीयोऽनुयाकः 


सत्तम ७ ॥ 


१--७ ॥ चातन ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते । १-४, ६, ७ अनुष्टुप 
८, ५ त्रिष्ड्प्‌ ११% ४ अक्षराणि । 
सेनापतेःखक्षणानि-सेनापति के लक्षण ॥ 
स्तवानमंग्न आ वह यातुधानं किमीदिनम्‌ । 
तवं हि देव वन्दितो हन्ता दस्योबभूविध ॥ १ ॥ 
स्तुवानम्‌ । अग्ने । आ। बहु । यातुऽ्धांम्‌ । क्रिमीदिनंम्‌ । त्वम्‌ । हि। 
देव | वन्दितः । हन्ता । दस्योः । बभूविथ ॥ १ ॥ 


भाषार्थः (अग्ने) हे अग्ने ! [ अग्नि समान प्रतापी ] ( स्तुवानम्‌ ) [ तेरी ] 
स्तुति करते हुये (यातुघानम्‌) पीडा देने हारे (किमीदिनम्‌) यह क्या है, वा यह 
क्या हो रहा है ऐसा कहने वाले लतरे को (आवह ) ले आ । (हि) क्योंकि 
( देव ) हे राजन्‌ ( त्वम्‌ ) तू ( वन्दितः ) स्तुति को प्राप्त करके ( दस्योः ) 
चोर वा डाकू का ( हन्ता ) हनन कर्ता ( बभूविथ ) हुआ था ॥ १॥ - 
र्क RR 
१-स्तुवानमू । ष्टुभ्‌ स्तुतौ-लटः शानच्‌ । अचि सनुधातुभ्रवां ० 
(पा० ६ । ४। ७७) इति उवङ्‌ । त्वां प्रशंसन्तं स्तुवन्तम्‌ । अग्ने । अ° १। ६.। २। 
अर्निशब्दो यास्केन बहुविधो व्याख्यातः--निरु० ७। १४ । हे वहने, हे पावक, 
हे अग्निवत्‌ तेजस्विन सेनापते ! आवह | आनय । यातुधानम्‌ । छृवा- 
पाजिमि० (उ० १। १) इति यत ताडने-'उण्‌ । यातं पीडां दधाति ददाति । 
डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः-युच्‌ । पीडाघ्रदं राक्षसम्‌ । किमीदिनम्‌ । किम्‌+ 
इदानीम्‌ वा किम्‌+इदस्‌-इनिः। किमीदिने किमिदानीसिति चरते किमिदं 


१. बाहुलक से ताडनार्थक यत की यहाँ कल्पना की हे || सम्पा० || 
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भावाथः जब अग्नि के समान तेजस्वी और यशस्वी राजा दुःखदायी 
लतरों [ चुगलखोरों | और डाकुओ और चोरों को आधीन करता है तो शत्र 
लोग उसके बल और प्रताप की प्रशंसा करते हैं और राज्य में शान्ति फैलती है॥ १ | 
( किमीदिनु ) शब्द का अर्थं यास्क मुनि ने अब क्या हो रहा है वा यह 
क्या है, वा यह क्या हो रहा है ऐसा कहते हुये छली, सूचक = चुगलखोर किया 
है--निरु० ६। ११॥ 
| 
आज्यस्य परमेष्ठिन्‌ जातवेदस्तनू वशिन्‌ । 
~] 
अग्ने तोलस्य॒ प्राशांन यातुधानान्‌ वि लापय ॥ २ ॥ 
आज्यस्य । परऽ्मस्थिन्‌ । जातऽवेदः | तनूज्शिन्‌ । 
अग्ने । तोलस्य | प्र | अशान । यातुऽधानान्‌ | वि । लापय ॥२॥ 
भाषार्थः ( परमेष्ठिन्‌ ) हे बड़े ऊंचे पदवाले ! ( जातवेदः ) हे ज्ञान वा 
धन के देने वाले ! . ( तनूवशिन्‌ ) शरीरों को वश में रखने हारे! ( अग्ने ) 
अग्नि, राजन्‌ ! तू ( तोलस्य ) तोल से पाये हुये ( आज्यस्य ) घृत का 
( प्र अशान ) भोजन कर और ( यातुधानान्‌) दुखदायी राक्षसों से (वि लापय) 
विलाप करा ॥ २॥ | | 


किमिदमिति वा पिशुनाय चरते-निरु० ६। ११। इति यास्कवचनात्‌ किमिदानीं 
वर्तते किमिदं वतते-इति एवमन्वेषमाणः किमिदी, पिशुनः । साधुजनवैरिणं, 
'सदा विरुद्धबुद्धि, पिशुनम्‌ । हि | यस्मात्‌ । अवश्यम्‌ । देव | अ० १।४।३। 
हे द्योतमान ! राजन्‌ ! । वन्दितः | वदि स्तुत्यभिवादनयोः--क्तः। स्तुतः । नम- 
स्कृत: । हन्ता | हन -तृच्‌ । हननकर्ता, घातयिता । दस्योः | यजिमनिशुन्धि- 
दसिजनिभ्यो युच्‌ (३० ३ । २०) इति दसु उपक्षये--यूच्‌ । दस्यति परान्‌ 
नाशयतीति । चौरस्य । शत्रोः | बभविथ |. भू सत्तायां प्राप्तौ च- लिट्‌ मध्यः 
मैकवचनम्‌ । त्वं अवसि स्म॥ | i [ 

_ २ आज्यस्प | आङ्‌ + अञ्जू व क्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु-क्यप्‌ , नलोपः कर्मणि 
षष्ठी, आ अज्यते शरीरेण । आज्यं, घृतमु । परमे-स्थिन्‌ । परमे कित्‌ (उ० ४। १०). 
इति परमे+ष्ठा गतिनिवृत्तो-इनिः, स च कित्‌ । हलदन्तात्‌ सप्तम्याः संज्ञायाम्‌ 
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प्रथमं काण्डम्‌ (३३) 


भावाथ!--जेसे अग्नि स्रुवादि के तौल वा परिमाण से दिये हुये घृतादि हवन 


७0. को पाकर प्रज्वलित होता है वैसे ही प्रतापी राजा प्रजा का दिया हुआ कर 
कर दुष्टों को दण्ड देता है, उससे प्रजा सदा आनन्द युक्त रहती है॥ २॥ ` 


वि लपन्तु यातुधानां अत्त्रिणो ये किंम्रीदिनः । 

अथेदमग्ने नो हुविरिन्द्रश्च॒ प्रतिं हर्यतम्‌ ॥ ३॥ 
वि । लपन्तु । यातुऽधानांः | अलिण॑: । ये। किमीदिन; | अर्थ | 
इद्स्‌ । अग्ने | नः | हृविः । इन्द्रः । च । प्रतिं | हयतम ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः:--(ये ) जो ( यातुधानाः ) पीडा देने हारे, ( अत्त्रिण: ) पेट भरने 


वाले (किमीदिनः) यह क्या यह क्या, ऐसा करनेवाले छतरे [हैं], [वे] (वि छपन्तु) 
seers sae i MR 


( पा० ६। ३। ९) इत्यलुक्‌ । स्थास्थिनूस्थुणाम्‌ ० (बा०पा० ८। ३। ९७) इति 
षत्वम्‌। परमे उत्तमे पदे तिष्ठतीति परमेष्ठी । हे उच्चपदस्थ राजन्‌ । 
जातवेदः । गतिकारक्रोपपदयो! पूर्वपदशकुतिस्वरत्व॑ च (उ० ४। २२७) 
इति जात+विद ज्ञाने, विद्ळछ लाभे वा-असुन्‌ । जातं प्रादुर्भूतं वेदो ज्ञान धनं 
वा यस्मात्‌ स जातवेद: । जातवेदाः कस्माज्‌ जातानि वेद जातानि वैनं विदुर्जाते 
जाते विद्यत इति वा जातवित्तो वा जातधन: । जातविद्यो वा जातप्रज्ञानः-इति 
निरु० ७। १९ । है जातधन, है जातप्रज्ञान । तनू-वशिन्‌ | वशोऽस्त्यस्य-इनिः। 
हे तनूनां अस्माकं शरीराणां वशयितः । अग्ने | म० १ । हे अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ । 
तौलस्य | तुल उन्माने-घञ्‌ । तोल्यते उन्मीयते ख्रुवादिना इति तोलम्‌ । तोल- 
अणू । कर्मणि षष्ठी । तौलम्‌। तोलेन परिमाणेन कृतम्‌ | प्रभ अज्ञान | अश 
भोजने-लोट्‌ । हल) इनः शानज्‌ झो (पा० ३। १। ८३) इति श्नाप्रत्ययस्य 
शानच्‌ । हौ परत: । अतो हे; ( पा० ६।४। १०५ ) इति हेर्लूक्‌ । त्वं भोजनं 
कुरु। भक्षय। यातु-धानान्‌ | म? १। पीडाप्रदान्‌ राक्षसान्‌। घि+लापय । 
हेतुमति च ( पा ३। १। २६) इति णिच्‌। लप व्यक्तायां वाचि-णिच्‌- 
लोट्‌ । विलापेन दुःखवचनेन युक्तान्‌ कुरु ॥ 

३---विलपन्तु | लप व्यक्तायां वाचि-लोट्‌ । विक्ृतं लपनं परिवेदनं कुर्वन्तु । 

३ 
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(३४) अथववेद भाष सूः ७ 


To 
विलाप करें । (अथ) और (अन्ने) हे अग्नि (च) और (इनदरः) हे वायु, तुम दोनों 


( इदम्‌ ) इस ( हविः ) होम सामग्री को ( प्रति हर्यतम्‌ ) अङ्गीकार करो ॥ ३॥ 
€ ०३, 
भावाथ!--जेसे अग्नि, वायु के साथ हवन सामग्री से प्रचंड होकर 
दुर्गन्धादि दोषों का नाश करती है वेसे ही अग्नि के समान तेजस्वी और वायु 
के समान वेगवान्‌ महाप्रतापी राजा से दुःखदायी, स्वार्थी, बतबने लोग अपने 
किये का दंड पाकर विलाप करते हैं तब उसके राज्य में शान्ति होती है ॥ ३॥ 


अग्निः पूर्व आ रभतां प्रेन्दो नुदतु बाहुमान्‌ । 

ब्रवीतु सवो यातुमानयम्मस्मीत्येत्यं ॥ ४ ॥ 

अग्निः । पूर्व, । आ। रभताम्‌। प्र। इनदर । नदत । बाहुड्मान | 

ब्रवीतु । सवः । यातुऽमान्‌ | अयम्‌ | अस्मि | इतिं । आऽइत्यं ॥ ४ ॥ 
भाषाथ।---(पूर्व :) मुखिया (अग्निः) अग्नि रूप राजा (आरभताम्‌) [शत्रु- 

ओं] को पकड़ लेवे, ( बाहुमान्‌ ) प्रबल भुजा वाला ( इन्द्र: ) वायु रूप सेनापति 


(प्रनुदलु) निकाल देवे । (सर्वः) एक एक ( यातुमान्‌ ) दुःखदायी राक्षस ( एत्य ) 
आकर (अयम्‌ अस्मि) यह मैं हुं-(इति) ऐसा (ब्रवीतु) कहें ।।४॥। 
यातुधानाः। म० १ । पीडाप्रदाः राक्षसाः । अस्त्रिणः । अदेस्त्रिनिश्च 
( उ० ४। ६८) इति अद भक्षणे-त्रिनिः। अदनशीलाः, उदरपोषकाः । किपी- 
दिन! | म० १ । विरुद्धबुद्धयः, पिशुनाः । अथ | अनन्तरमु । अपि च । इद्स्‌ | 
्रस्तुतमुपस्थितम्‌ । अग्ने | म० १ । अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ राजन्‌ । हृविः । आ १। 
४ । ३। दानम्‌ । हव्यं द्रव्यम्‌ | आह्वानम्‌ । इन्द्र; | अ० १।२।३। परमश्वरयवाद | 
वायुः | वायुवद्‌ वेगवात्‌ राजा । प्रति हयतम्‌ । हयं गतिकान्त्योः-लोट्‌ । 
युंवां कामयेथां, स्वीकुरुतम्‌ ॥। | 
४--आग्नि! | म० १। अग्निवत्‌ तेजस्वी राजा । पूर्व! । पूर्व निकेतने- 
अच्‌ । पुरोगामी, मुख्य: । आरमतामू | रभ राभस्ये> उपक्रमे । आङ्‌ 
पूर्वकात्‌ रभ स्पर्शे--लोट्‌ । स्पृशतु। निगुह्वातु । इन्द्र । अ०१।२। २ 


वायुः, वायुवद्‌ वेगवान्‌ राजा । प्र+ नुदतु। गुद प्रेरणे तुदादित्वात्‌ शः । मेरयवु | 
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छ ७ प्रथम काण्डम्‌ (३५) 


———. 


भावाथ;--जब अग्नि के समान तेजस्वी और वायु के समान वेगवान्‌ महा- 
प्रतापी राजा उपद्रवियों को पकडता और देश से निकालता है तब उपद्रवी लोग 
अपना अपना नाम लेकर उस राजा के शरणागत होते हैं ॥ ४॥ 


पश्यांम ते वीं[ जातवेदः प्र णो बूहि यातधानांन्‌ 
नृचक्षः । त्वया सवे. परितेष्ाः परस्तात्‌ त आयन्तु 
प्रबवाणा उपद्म्‌ ॥ ५॥ 


पश्यांम । ते । बीर्य म्‌ । जातब्बेद। प्र । नः । हि । यातुऽधार्नान्‌ । ` 
नुञ्चक्षः । त्वां । सर्वे । परिऽत्ठाः । पुरस्तात्‌। ते। आ। य॒न्तु। 
्रऽत्रुवाणाः । उप | इदम्‌ ॥ ५॥ 

भाषार्थः-- (जातवेदः) हे ज्ञान देने हारे वा बहुत धन वाले राजा! (ते) 
तेरे (वीर्यम्‌) पराक्रम को (पश्याम) हम देखें, (न्‌चक्षः) हे मनुष्यों के देखने हारे! 
( नः ) हमें (यातुधानान्‌) दुःखदायी राक्षसों को (प्रब्रूहि) बता दे। ( त्वया) तुझ- 
से (परितश्षाः) जलाये हुये (ते सव) वह सब (प्रब्रूवाणाः) जय बोलते हुये ( पुर- 
स्तात्‌ [ तेरे] आगे ( इदम्‌ ) इस स्थान में (उप आ यन्लु) चले आवें॥ ५॥ ` 


अपसारयतु । बाहुमान्‌ । तदस्यास्त्यस्मिञ्चिति मतुप्‌ ( पा० ५। २। ९४) “भूमिः 
निन्दाप्रशंसासु नित्ययोगेऽतिशायने । संसगेऽस्तिविवक्षायां भवन्ति मतुबा- | 
दयः” म०भा० कारिका ॥ इति बाहुशब्दात्‌ प्रशंसायां मतुप्‌ । प्रबळभुजः। महा- 
बली । ब्रवीतु | बूज लोट । कथयतु। सव । निखिलः । यातुभान्‌ । 
कृषापा० (३० १। १) इति यत ताङने-उण्‌ । ततो मतुप्‌ पूर्ववत्‌ निन्दायाम्‌ । 
थातवो यातना विद्यन्तेऽस्मिन्‌ स यातुमाचु पीडावान्‌, महापीडाकारी। 
अयम्‌ | एतन्ामकोऽहम्‌। इति। एवम्‌। आऽइत्य । समासेऽनवपूय 
करो ल्यप (पा० ७।१।३७) इति आङ्‌ +इण्‌ गतौ-इत्यनेन कत्वाप्रत्ययस्य ल्यबा- 
देशः । हवस्य पिति क्ृति० (पा० ६। १ । ७१) इति तुक्‌ आगमः । आगत्य ॥ 

५---पश्याम | दृशिर्‌ प्रेक्षणे-लोट्‌ । पाघ्राष्मास्था० (पा० ७। ३ । ७८) 
इति शपि पश्यादेशः । अवलोकयाम । वीर्यम्‌ । वीरस्य भावः, वीर-यत्‌। 
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का ह नी 
भावाथ;--राजा को योग्य है कि अपने राज्य में विद्या प्रचार करे, सब प्रजा 
पर दृष्टि रक्खे और उपद्रवियों को अपने आधीन सर्वथा रक्खे कि वह लोग 
उसकी आज्ञा को सवेदा मानते रहें ॥ ५॥ 


आ रभस्व जातवेदो$स्साकार्थाय जज्ञिषे । 

दूतो नों अग्ने भूत्वा यातुधानान्‌ वि लापय ॥६॥ 
_ आ । रमस्व । जातब्बंद! । अस्माक |: अर्थाय । जज्ञिषे । दूतः । 
नः । अग्ने । भूला। यातुष्थानान्‌ । बि। छापय॥ ६॥ 


भाषाथे!---(जातवेद:) हे ज्ञान वा धन देने वाले राजन्‌ ! (आ रभस्व) [बैरियों 
को] पकड़ ले, (अस्माक) हमारे (अर्थाय) प्रयोजन के लिये (जज्ञिषे) तू उत्पन्न 
हुआ है। (अग्ने) हे अग्ने [सेनापते] (न: ) हमारा (दूतः) दूत (भूत्वा) होकर 
( यातुधानान्‌ ) दुःखदायियों से ( वि छापय ) विलाप करा ॥ ६॥ 


यद्वा, वीरे साधुः। तत्र साधु! (पा० ४।४। ९८) इति यत्‌ । तित्‌ स्त्रित (पा० 
६ । १ । १८५) इति स्वरितः। पराक्रमम्‌, सामर्थ्यम्‌। जातवेदः | म० २।हे 
` जातप्रज्ञान । न! | अक्रथितं च ( पा० १।४।५१ ) इति कर्मत्वम्‌ । अस्मान्‌ प्रति । 
प्र+ब्रहि । बूज व्यक्तायां वाचि लोटू, द्विकर्मकः । प्रकथय। यातुधानान्‌ | 
म० १। पीडा प्रदान्‌ राक्षसानु । नृचक्षः | चष्टे पश्यतिकर्मा--निघ० ३। ११। 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-असुन्‌, नृन्‌ मनुष्यान्‌ चष्टे पश्यतीति नृचक्षाः। हे मनुष्याणां 
द्रष्टः, अथवा उपदेशक । त्वया | अग्निना, अग्निवतु तेजस्विना। परितप्ताः | 
सम्यग्‌ दरधाः । पुरस्तात्‌ । अग्रे । ते प्रसिडाः । आ+यन्तु। आगच्छन्ठु ! 
प्रज्रुवाणा! । ब्रूज्‌-शानच्‌ । प्रकथयन्तः, जयं प्रझपन्तः। इद्म्‌ । दृश्यमानम्‌ 


स्थानम्‌ ॥ ह | 
६--आ7+रभस्त्र | म०४। आङ्‌ +रभ स्पर्शे-छोट्‌ । निगृहाण । जात- 


बेद! | म० २ । जातप्रज्ञान ! । अस्माक | अन्त्यलोपश्छान्दस: । हा 
अर्थाय । अर्थं याचने । प्रयोजनाय, धनाय । जज्ञिषे । जनी प्रादुर्भा 
लिटू, तवं ज्ञातवानसि । दूत! | दुतनिभ्यां. दीघेश्च ( उ० ३।९० ) इति ३ 
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सूः ७ प्रथम काण्डम्‌ (३७) 
र ९ > पु मम 

भावाथ!---(दुत) का अर्थ शीघ्रगामी और सन्तापकारी है, जेसे दूत शीघ्र 


चल कर सन्देश पहुंचाता है वेसे ही बिजुली रूप अग्नि शरीरों में प्रविष्ठ होकर | 


वेग उत्पन्न करता है अथवा काष्ठ आदि को जलाता है इसी प्रकार अग्नि के 
समान तेजस्वी और प्रतापी राजा अपनी प्रजा की दशा को जानकर यथोचित 

हन र रा स्या यमय स > 
न्याय करता और दुष्टों को दण्ड देता है ॥ ६॥ 


त्वमग्ने यातुधानानुपंबद्धों इह्दा वह । 

अथेषामिन्द्रो वज्नणापि शीर्षाणिं इश्चतु ॥ ७॥ 

त्वम्‌ । अग्ने । यातुञ्यानांनू | उपड्यद्धान | इह । आ । वृह । | 

अर्थ | एपाम । इन्द्र॑ः । वज्रेण । आपि । शीर्षाणि । वृश्चत ॥ ७ ॥ 
भाषाथ!-.(अन्ने) हे अग्नि ! ( त्वमु ) तू ( उपबद्धान्‌ ) दृढ बांधे हुये (यातु- 


धानान्‌ ) दुःखदायी राक्षसों को ( इह्‌) यहां पर (आ वह) ले आ। (अथ) और 


(इन्द्रः) वायु (वज्र ण) कुल्हाड़े से (एषाम्‌) इनके (शीर्षाणि) मस्तको को (अपि) 
भी (वृश्चतु) काट डाले ॥ ७॥ 


भावाथ!--आग्नि के समान प्रतापी और ( इन्द्र) वायु के समान वेगवान्‌ 
राजा उत्पातियों को कारागार में डाल दे और उनके सिर उड़ा दे ॥ ७॥ 
इसी प्रकार सब मनुष्य अध्यात्म विषय में आत्मा को सेनानी, और लोभ, 


गतौ-क्त:* । यद्वा टुदु उपतापे-क्तः दीघश्च । | दवति गच्छति दुनोत्युपतापयती ति गच्छति दुनोत्युपतापयतीति 
दुत:* । वार्ताहरः, सन्देशहरः । सन्तापकः । अग्नि: । अग्ने | अग्निवत्‌ 
तेजस्विव्‌ राजनु। यातुधानान्‌ । म० १ । पीडाप्रदान्‌। बिरापय | म० २ । 
विळापयुक्तान्‌ कुरु, रोदय ॥ 

७--यातु-घानान्‌ | म०१ । पीडाप्रदान्‌। उप-बद्धान्‌ | बन्धे बन्धने-क्तः दृढः 

बन्धनयुक्तान्‌ । इहृ | अत्र । अथ | च । तदनन्तरम्‌ । एषाम्‌ | यातुधानानाम्‌ । इन्द्र! 
अ०१।२।३। वायुः । वायूवद्‌ वेगवान्‌ । परमेश्वर्थवान्‌ । बजण | ऋजन्दराग्रवज्ञप्रचि ० _ 
(उ०२॥ २८) इति वज गतौ-रनु । कुलिशेन, कुठारेण । अपि | एव, अवश्यस्‌ । 
शीर्षाणि। शीष॑इछन्दसि ( पा० ६। १। ६०) इति शिरः शब्दस्य शीर्षत्‌ 


__ : (४ oS EF 5 NE SR Ae - 
१. गत्यर्थाकर्मक ० ( ३ | ४ । ७२ ).से कर्ता में क्त हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 
२. दूतो जबतेवा वारयतेर्वा ( निं§ु० ५। १ ) ॥ सम्पा० || 
CY 5 ््स 
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मे स्या 
मोह आदि को शत्रु, तथा. गृहस्थिति में गृहपति को सेनापति एवं विध्नों को 
बेरी मान कर योग्य व्यवहार करें॥ | 
सूक्तम्‌ ८॥ 

१-४ ॥ चातन ऋषिः | अग्निः सोमइश्ष देवते । १-३ अनुष्ट्पू< ४, 
त्रिष्डप्‌ ११९४ अक्षराणि ॥ 
सेनापतिलक्षणानि-सेनापति के लक्षण ॥ 

इदं हवियोतुधानान्‌ नदी फेनमिवा वहत । 

य इदं स्त्री पुसानकरिद्द स स्तुवतां जनः ॥ १ ॥ 

इदम्‌ । हविः । यातुञ्चानान्‌ । नदी | फेनम्‌ऽहव । आ। वहत । यः । 
इद्म्‌ | स्त्री | पुमान्‌ । अकः । इह! सः। स्तु ताम्‌ | जनः ॥ १ ॥ 


he] 000 


भाषाथ!--( इदम्‌ ) यह (हविः) [ हमारी ] भक्ति (यातुधानान्‌) राक्षसो को 
( आ वहत्‌ ) ले आवे, (इव ) जेसे ( नदी ) नदी ( फेनम्‌ ) फेन को। (यः) 
जिस किसी ( पुमान्‌ ) मनुष्य ने अथवा (स्त्री ) स्त्री ने (इदम्‌) इस [ पापकर्म ] 
को ( अकः ) किया है ( सः जनः ) वह पुरुष ( इह ) यहां (स्तुवताम्‌) [तेरी] 
स्तुति करे ॥ १॥ 
भावार्थः--प्रजा की पुकार सुनकर जब राजा दुष्टों को पकडते हैं, अंप- 
'राधी स्त्री और पुरुष अपने अपराध को अङ्गीकार कर लेते और उस प्रतापी 
राजा की स्तुति करते हैं ॥ १॥ 


आदेशः । शिरांसि, मस्तकानि | वृश्चतु | ओव्रश्चू छेदने, तुदादित्वातु शः। 
छिनत्तु ॥ | प 

१-इददमू | प्रस्तुतं, क्रियमाणम्‌ । हवि! | अ० १। ४। ३ दानम्‌। भक्तिः । 
आवाहनम्‌ । यातु-धानान्‌ । अ० १।७।१। पीडाप्रदानु राक्षसाच्‌ । नदी । नन्दिः 
` ग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यब! ( पा०३।११३४) इति णद अव्यक्ते शब्दे-पचाद्यत्‌ 
गणे नदद्‌ इति पाठात्‌ टित्त्वातू-डीपू । नदति प्रवाहृवेगेन शब्दायति इति । परः 
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) स्त्री” शब्द का अर्थ संग्रह करने हारी वा स्तुति योग्य, और 'पुमान” का 
अथ रक्षक वा पुरुषार्थी है ॥ 


अयं स्तुवान आगमदिमं स्म प्रति हय॑त । 

बृहस्पते. वशें छष्ध्वाग्नीषोमा वि विध्यतम्‌ ॥ २॥ 
अयम्‌ । स्तुभानः । आ । अगमुत्‌। इमम्‌ | स्म॒ । प्रति। हर्यत । 
बृह॑स्पते | वशे | छश्ध्या । अग्नीषोमा | वि । विध्यतम्‌ ॥ २॥ 


भाषाथ!--(अयम्‌ ) यह [ शत्रु | ( स्तुवानः ) स्तुति करता हुआ (आ 
अगमत्‌ ) आया है, (इमम्‌) इसका (स्म) अवश्य (प्रति हर्यत) तुम सब स्वागत 
करो । (वृहस्पते) हे बड़े बड़ों के रक्षक राजन्‌ ! [दूसरे वेरी को] (वशे) वश में 
(लब्ध्वा) लाकर [ वत्त॑मान हो,] (अग्नीषोमा = ०-मौ) हे अग्नि और चन्द्रमा ! 
तुम दोनों [अन्य बैरियों को] ( वि) अनेक भांति से ( विध्यतम्‌ ) तोड़ो ॥ २॥ 


कस्मात्‌ नदना इमा भवन्ति शब्दवत्य:-निर०२।२४। नदनशीला,सरित्‌,तरङ्गिणी । 
फेनम्‌ । फेनमीनी (उ०३। ३) इति स्फायी बृद्धौ-नक्‌, फेशब्दादेशः । स्फायते 
वर्धते स फेनः । हिण्डी रम्‌,समुद्र फेनम्‌ । आ+ वहत्‌ | वह प्रापणे-लेट्‌ । आनयेत्‌ । 
स्त्री । स्त्यायतेडूटू (३० ४ । १६६) इति स्त्ये शब्दसंघातयोः- डट्‌ । 
ङीप्‌ । स्त्यायति शब्दयति गृह्लाति वा गुणानु सा यद्वा, ष्ट्ज्‌ स्तुतो-ड़ट्‌ । 
डीप्‌ । स्तौति गुणानु वा स्तूयते सा स्त्री । नारी। पुमान्‌ । पातेइंमूसुन्‌ 
(३०४ । १७८) इति पा रक्षणे इमुसुन्‌ । डित्वात्‌ टिलोपः। पातीति पुमुस्‌"-पुमानु, 
मनुष्यः, पुरुषः। अक्क । डुकृम्‌ करणे-लुङ्‌ । इलूङथाबूभ्यो दीर्घात्‌० 
( पा० ६। १। ६८ )-इति तिपः तकारलोपः । अकार्षीत्‌ । स्तुवताम्‌ | ष्टम्‌ 
स्तुतौ-लोट्‌ । छन्दसि शः। स्तुति करोतु । जनः | जनी प्रादुर्भावे, जन जनने वा-- 
अच्‌ । जायते जनयति वा स जनः। लोकः ॥ | 
२--अयमू | शत्रुः । स्तुवानः । ष्टुञ्‌ स्तुतौ--शानच्‌ । युष्मान्‌ स्तुवन्‌ । 
आ+अगमत्‌ | गम्ल गतौ-छुझ। आगतवात। इप्सू । शतुम्‌ । स्म। 
अवश्यम्‌, प्रीत्या । प्रति+हयत | हयं गतिकान्त्यो- कोट्‌ । यूयं प्रतिकामयः 
ध्वम्‌, स्वकीयत्वेन परिगृह्णीत । बृहस्पते । तदुबृइतोः करपत्योश्चोरदेबतयो! 
_ 2700 लाय 3002 डि बन RR RN डा 


१. पुंसो ऽदुङ्‌ ( ७।१।८६ ) से यहाँ असुङ्‌ आदेश अन्त्य अल्‌ को होगा ॥ सम्पा० ॥ 
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भावार्थः--जो शत्रु राजा का प्रभुत्व मानकर शरणागत हो, राजा 
और कमचारी उसका स्वागत करें। प्रतापी राजा दसरे वैरी को श क 
आदि से अपने आधीन रक्खे । और अन्य बैरियो को ( अग्नीषोमा ) दद देने मे 
अग्नि सा प्रचंड और न्याय करने में ( सोम ) चन्रमा सा शान्त स्व 
रहे ।। २॥ म जे 


यातुधानस्य सोमप ज॒हि प्र॒जां नयस्व च । 
| | 
नि स्तुवानस्य पातय परसक्ष्युतार्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यातुऽधानस्य | सोम5प | ज॒हि । प्रञ्जाम्‌ । नय॑स्व | च्‌ । 
[| 


~~ 


ने; । स्तुवानस्यं । पातय | परम्‌ । अक्षि। उत | अवर्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः (सोमप) हे अमृत पीने हारे [राजन्‌] तू (यातुधानस्य) पीडा 
देने हारे पुरुष के (प्रजासु) मनुष्यों को ( जहि ) मार, (च) और (नयस्व) लेआ | 
( निःस्तुवानस्य ) अपस्तुति [ निन्दा ] करते हुये [शत्रु का] (परम्‌) उत्तम हृदय 
————— 2000 7 “0 
सुट्‌ तलोपईच ( वा० पा० ६। १ । १५७ ) इति बृहत्‌+ पतिः, सुट आगमः, 
तकारलोपश्र । हे बृहतां महतां विदुषां पालयितः, विद्वन्‌ राजन! । वशे | 
वशिरण्योरुपसंख्यांनम्‌ ( वा पा० ३। ३। ५८ ) इति वश कान्तौ--अप्‌ । 
अधीनत्वै, आयत्ततायाम्‌ । लब्ध्वा | डुलभष्‌ प्राप्तौ-क्त्वा । आनीय। प्राप्य । [अन्य- 
शत्रु, तिष्ठ इति शेषः ] अग्नीबोमा | अग्निश्च सोमश्चेति इन्द्रे । ईदग्ने; 
सोमवरुणयोः ( पा० ६। ३। २७ ) इति ईत्वम्‌ । अग्ने; स्तुत्स्तोमसोमाः (पा० 
८। ३। ८२ ) इति षत्वम्‌ । सुपां पुळक? (पा०७॥ १ । ३९) इति पूर्वसवर्ण- 
दीघं:। अत्तिस्तुपुहुस॒धृक्षि० ( उ० १ । १४० ) इति षु प्रसवेश्‍वर्ययो:--मन्‌ । 
सवति ऐश्वयहेतुर्भवतीति, यद्वा सवति सौति अमृतमुत्पादयतीति सोमः । 
वायु: । चन्द्रः । बळवधंकोषधिविशेषः। अमृतम्‌ । अग्नि: । अग्निवत्‌ तेजः। 
वायुः वायुवद्‌ वेगः, अथवा चन्द्रवत्‌ प्रजायै शान्तिप्रदगुण: । अनेन सेनापतिः 
गुणद्वयवर्णनमु । वि | विविधम्‌ । विध्यतम्‌ | व्यध ताडने- लोट्‌ । युवां ताडयतमु 
अन्यं पापात्मानम्‌ ॥ 
३--यातु-घानस्य | अ० १। ७। १। पीडाप्रदस्य। सोमप । भातोड्युप- 
सर्गे कः (पा० ३।२।३) इति सोम+पा पाने-कः। हे अमृतस्य पातः ! । जहि | 


= 
१ 
१ 
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की | (उत) और (अवरम्‌) नीची [ शिर की ] (अक्षि) आंख को (पातय) निका- 
ल दे॥ ३॥। 


भावाथः-( सोमप ) अमृत पीने हारा अर्थात्‌ शान्त स्वभाव यशस्वी 
राजा दुष्टों का नाश करे और पकड़ लावे । निन्दा फैलाने हारे मिथ्याचारी 


शत्रु को नष्ट भ्रष्ट कर दे कि वह पापी अपने मन के भीतरी कुविचार और 
बाहरी कुचेष्टा और पाप कर्म छोड़ दे ॥ ३॥ 


यत्रेषामग्ने जनिमानि वेत्थ गृह सतामत्रिणा 
जातवेदः । तांस्त्वं ब्रह्मणा वाबधानो जह्येषां 
शततहेमग्ने॥ ४॥ ` 
यत्रं । एषाम्‌ । अग्ने । जनिमानि। वेत्थ॑ । गुहा । स॒ताम्‌ | 
अत्रिणांम्‌ । जात॒ऽमृदुः । तान्‌ । त्वम्‌ । जह्मणा । वावुधानः । 
ज॒हि । एषाम्‌ । शतञ्तहम्‌ | अग्ने ॥ ४॥ 
भाषा्थ!-- (जातवेदः) हे अनेक विद्या वाले वा धन वाले ! ( अग्ने ) अग्नि 


[ अग्निस्वरूप राजन्‌ ] ( यत्र ) जहां पर (गुहा) गुफा में ( सताम्‌ ) वत्तंमान 
(एषाम्‌) इन (अत्रिणाम्‌) उदर पोषकों के (जनिमानि) जन्मों को (वेत्थ) तू जानता 


हन हिसागत्योः-लोट्‌ । नाशय । प्र-जामू | जनम्‌ । मनुष्यान्‌ । नयस्व | 
आनय । नि; | क्षेपेण, अपवादेन । निषेधेन । स्तुवानस्य | म०२। स्तुवतः शत्रोः । 
पातय | पत गतौ-णिच्‌ लोट्‌ । अधोगमय, च्यावय । ` प्रम्‌ । ऋदोरप्‌ 
( पा० ३। ३। ५७ ) इति पृ पालनपूरणयोः-अप्‌ । श्रेष्ठम्‌। उच्चम्‌ । क्षि | 
अशेनित्‌ (३०३ । १ ५६) इति अञुङ व्याप्तौ सङ्घाते च-क्सिः। यद्वा । अक्ष्‌ व्याप्तौ- 
इनुः। चक्षुः, नेत्रम्‌। अवरम्‌ । ग्रेहवृदनिशचिगमरच ( पा० ३।३। ५८) 
इति न+ वरणे-अप्‌ । न ब्रियत इति । निकृष्टम्‌, नीचम्‌ ॥ 


“अग्ने | अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ राजन्‌ । जनिमानि । जनिस्॒ङ्भ्यामिम नित्‌ 
(३० ४ । १४९ ) इति जती प्रादुर्भावे-इमनिन्‌। जन्मानि, उत्पत्तिकारणाति । 
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है। (अग्ने) हे अग्निरूप राजन्‌ ! (ब्रह्मणा) वेद ज्ञान [वा अन्न वा धन] से (वावू- 
धान: ) बढ़ता हुआ ( त्वमु ) तू ( तान्‌ ) उनकी और ( एषाम्‌ ) इनकी ( शत- 
तहँम्‌ ) सैकड़ों प्रकार की हिसा को ( जहि) नाश कर ॥ ४ ॥ 
भावाथ!--अग्नि के समान तेजस्वी महाबळी राजा गुप्त उपद्रवियों को 
खोज करे और उनको यथानीति कड़े कड़े दण्ड देकर प्रजा में शान्ति रक्खे ॥ ४ ॥ 
सूक्तम्‌ ९ | 
_ १-४॥ अथर्वा ऋषिः । १, २ बिश्वे देवा देवताः, ३, ४ अग्नि 
दवता | त्रिष्टुप्‌ छन्द! ११९४ अक्षराणि ॥ 
सवेसम्पत्तिप्रयत्नोपदेशः-सव सम्पत्तियों के लिये प्रयत्न का उपदेश ॥ 
अस्मिन्‌ वसु वसबो धारयन्त्विन्द्र: पषा वरणो 
मित्रो अग्निः। इममादित्या उत विश्वे च देवा 
उत्तरस्मिन्‌ ज्योतिंषि धारयन्तु ॥ १ ॥ 
अस्मिन्‌ । वसुं । वसत्रः । धारयन्तु | इन्द्र! । पपा | वरुण; । मित्र; | 


02 मिटले 


अग्निः । इमम्‌ । आदित्याः । उत | विश्वे । च | देवाः । उत्‌उतरस्मिन्‌ । 
ज (| । धारयतु ॥ १ ॥ 


वेत्थ | विद ज्ञाने-लट्‌ । त्वं जानासि । गुहा | इगुपधज्ञाप्रीकिर! कः ५ पा०२। 
११३५) इति गुहू संवरणे-कः टाप्‌ च । गूहति रक्षतीति। सुपां सुछुकू" (पा० 
७ । १॥ ३९ ) इति विभक्तिलोपः । गुहायाम्‌, गत्त, गह्वरे, गुप्तस्थाने । सताम्‌ | 

' अस सत्तायाम्‌-शतृः। विद्यमानानाम्‌। निवसताम्‌ । अत्रिणाम्‌ | अ० १। ७ । ३ | 
अदनशीलानां, उदरपोषकाणाम्‌ । ज्ञात-वेद्‌ः | अ० १।७।२। हे जातविद्य ! 
ब्रह्मणा । बृंहेनोडच्च (उ०४।१४६ ) इति बृहि बृद्धो-मनिव्‌, तकारसा 
अकारः, रत्वं च । ब्रह्म अन्नम्‌-निघ० २। ७ । तथा, धनमू-निघ० २। १° 
वेदेन । वेदज्ञानेन । परमेश्वरेण । वावृधानः | रघु इंद्यौ-छिद का 
छन्दसि दीघे: । प्रवृद्धः । जहि | म० ३। मारय । श॒त-तहस्‌ । शतं बहुताम _ 
निघ० ३ । १ तृह्‌ हिसायाम्‌-घञ्‌ । बहुविर्धाहसनम्‌ ॥ 
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भाषाथ!--- (वसवः) प्राणियों के बसाने वाले वा प्रकाशमान, श्रेष्ठ देवता 
[ अर्थात्‌ ] ( इन्द्रः ) परमेश्वर वा सूर्य, ( पुषा ) पुष्टि करने वाली पृथिवी, 
( वरुण: ) मेघ, ( मित्र: ) वायु, और ( अग्निः ) आग, ( अस्मिनु ) इस पुरुष 
में | मुझमें | ( वसु ) धन को ( धारयन्तु) धारण करें। ( आदित्याः ) प्रकाशः 
वाले [ बड़े विद्वान्‌ शूरवीर पुरुष ] ( उत च ) और भी ( विशवे ) सब ( देवाः ) 
व्यवहार जाननेहारे महात्मा (इमम्‌) इसको [ मुझको ] (उत्तरस्मिन्‌) अति 
उत्तम ( ज्योतिषि ) ज्योति में ( धारयन्तु ) स्थापित करें ॥ १॥ 


भावार्थ;--चतुर पुरुषार्थी मनुष्य के लिये परमेश्वर और संसार के सब 
पदार्थं उपकारी होते हैं। अथवा जो सूर्य, भूमि, मेघ, वायु और अग्नि के 


१--अस्मिनू | उपासके, मयि, इत्यथः। म० ४। बस्नु | शुस्वर्निहि- 
त्रप्यसि० ( उ० १ । १० ) इति वस आच्छादने, निवासे च--उप्रत्यय: । निवास- 
यितृ प्रकाशमानं वा धनम्‌ । वपवः | पुर्वेवत्‌, वस-उ:। छ्रसोवसीय; श्रेयस! 
(पा० ५।४। ८०) अत्र वसुशब्दः प्रशस्तवाची । प्राणिनां वासयितारः, 
प्रकाशमाना: । प्रशस्ताः देवाः, इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः । धारयन्तु । धृत्र॒ घारणे- 
चुरादिः । स्थापयन्तु। इन्द्रः | अ० १।२।३। परमेश्वरः । सूर्य: । पूषा । 
इतनुश्चन्‌पूपन्‌ ० ( उ० १। १५९) इति पुष पृष्टौ, पुष बृद्धौ-कनिनूत्र त्ययान्तो 
निपात्यते । पुष्यति पूषति वा वर्धते धान्यादिभिः, पोषयति वान्ने: प्रजा: । पूषा 
पृथिवीनाम-निघ० १।१ । वरुण; | अ० १। ३। ३ । इणोति ब्रियते वाऽसौ वरुण: । 
वृष्टिजलम्‌ । मेघः । मित्र, | अ० १।३।२। डुमिमू प्रक्षेपणे-क्तः। वायु:। 
अहरभिमानी देव:-इति सायणः। अग्नि । अ° १।६।२। औरवंजाठरवैद्यूतादि- 
रूपः प्रकाशः। वक्तिः। इमम्‌ | उपासकम्‌ । आदित्याः। अधघ्त्यादयश्च 
(उ०४।११२) इति आङ + ड॒दात्‌ दाने, दीपी दीप्तौ वा इत्यनेन-यक्‌ । निपातितः । 
यद्वा । दित्यदित्यादित्यपत्युत्तरपदाण्ण्यः (पा० ४। १। ८५) इति अदिति-ण्य- 
प्रत्ययः, अपत्यार्थं। अदितिः = पृथिवी-निघ० १। १। वाक-निघ० १। ११। 
अदितिरदीना देवमाता--निरु० ४। २२। अथास्य [ आदित्यस्य ] कमे रसदानं 
रश्मिभिश्च रसधारणं थच्च किचित्‌, प्रवह्लितमादित्यकमेव तच्चन्द्रमसा 
वायुना संवत्सरेणेति संस्तव:--निरु० ७। ११। आदातारः, ग्रहीतारो गुणा- 
नाम्‌। प्रकाशमानाः । भूमिपुत्रा:, देशहितेषिणः । सरस्वतीपुत्राः, विद्वांसः । सूर्ये- 
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न डड मलवा. नी 
समान उत्तम गुण वाले और दुसरे शुरवीर विद्वान्‌ लोग ( आदित्या: जी 
विद्या के लिये और धरती अर्थात्‌ सब जीवों के लिये पुत्र समान सेवा करते हैं 
और जो सूर्य के समान उत्तम गुणों से प्रकाशमान हैं, वे सब नरभूषण पुरुषार्थी 
मनुष्य के.सदा सहायक और शुभचिन्तक रहते हैं ।॥ १॥ 


अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूयो अग्निरुत वा 

हिरण्यम्‌ । सपत्नां अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधि 

रोहयेमम्‌ ॥ २ ॥ 
अस्य | देवाः । प्रऽदिशिं। ज्योति; | अस्त । र्यः । अग्निः। 
उत | वा । हिरण्यम्‌ । सञ्पत्नाः । अस्मत्‌ । अधरे । भवन्त्‌ | 
उत्‌ऽतमम्‌ । नाकम्‌ । अधि । रोहय । इमम्‌ ॥ २ ॥ 

भाषार्थ!- (देवाः) हे व्यवहार जानने हारे महात्माओ ! ( अस्य ) इसके 
[ मेरे | (प्रदिशि) शासन में (ज्योतिः) तेज, [ अर्थात्‌ ] (सूर्यः) सूर्य, 
( अग्नि: ) अग्नि, (उत वा ) और भी ( हिरण्यम्‌ ) सुवणं (अस्तु ) होवे। 
( सपत्नाः) सब बेरी ( अस्मत्‌ ) हमसे (अधरे ) नीचे ( भवन्तु ) रहेँ । (उत्त- 
ममु ) अति ऊंचे (नाकम्‌) सुख में ( एनम्‌ ) इसको [मुझको | ( अघि) 


ऊपर ( रोहृय ०-यत ) तुम चढ़ाओ ॥ २॥ 
ळा 


वत्‌ तेजस्विन: । देवा; | अ० १।४।३। दिव्‌ व्यवहारे-अच्‌ । व्यवहारिणः। . 
प्रकाशमाना: । उत्‌-तरस्मिन्‌ | उत्कृष्टे । ब्योतिषि | द्युतेरिसिनादेथ नो 
| ( ३० २ । ११० ) इति युत दीप्तौ-इसिन्‌, दस्य जः, तेजसि, प्रकाशे । धारयन्तु ॥ 

. २--अस्य | उपासकस्य। देवाः | म०१ । हे प्रकाशमया व्यवहारिणो वा । 
अदिशि । सम्पदादिभ्यः क्विप्‌ ( वा० पा० ३ । ३। ९४) प्रपूर्वात्‌ दिश दाने, 
_आज्ञापने--क्विप्‌ । प्रदेशने, शासने, आज्ञायाम्‌ । ज्योति! | म० १ । तेज” "३ 

. प्रकाश: | सूर्य; | अ० १। ३ । ५ । सरणशील; प्रेरक: । गरहूविशेषः । अग्नि! | . 
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(४५) 
भावाथ!--प्रकाश वाले, सूर्य, अग्नि की और सुवर्ण आदि की विद्यायें, 

अथवा सूर्य, अग्नि और सुवर्ण के समान प्रकाश वाले लोग, पुरुषार्थी मनुष्य के 
अधिकार में रहें और वह यथायोग्य शासन करके सर्वोत्तम सुख भोगे ॥ २॥ 
येनेन्द्राय समभरः पयांस्युत्तमेन र्मणा जातवेदः । 

तेन॒ त्वम॑ग्न इह वर्धयेमं सजातानां श्रेष्व्य आ 

धेह्येनम्‌ ॥ ३॥ 

येन । इन्द्राय । सुम्‌ऽअभंरः । पयासि । उत्ञ्तमेन । ब्रह्मणा | जात दुः । 
तेनं | त्रम्‌ । अग्ने | इह । वय॒ । इमम्‌। सञ्जातानाम्‌ । श्रेष्ठे । 
आ | धेहि | एनम्‌ ॥ ३ ॥ 


म० १। दावानळजाठरवद्युतादिरूपः। पावकः । हिरण्यम्‌ | हर्यति कान्ति- 
कर्मा-निघ० २। ६। हयतेः कन्यन्‌ हिर न्चु (उ० ५। ४४) इति ह्य्य गतिकान्त्यो:- 
न्यन्‌, हिरादेशः । हर्यते काम्यते तत्‌ । यद्वा, हृञ्‌ हरणे-कन्यन्‌ हिरादेश । हियते 
जनाज्जनं व्यवहारार्थंम्‌, अथवा द्रव्यस्वभावत्वात्‌ नेकत्रास्य स्थितिः। हिरण्य- 
नाम-निध० १। २। हर्यतर्वा स्यात्‌ प्रेप्साकमंण:-निष० २ । १० । सुवर्णम्‌ । तेजः । 
सपत्नाः | सह पत गतौ ऐश्वर्ये च-नप्रत्ययः, सहस्य सः। सह्‌ पतन्ति 
यतन्ते एकाथे, यद्वा, सह पत्यन्ते ईश्वरा भवन्ति। सह मतित्ववन्तः। शत्रवः । 
अधरे | न+धृञ्‌-अच्‌, नञसमासः, न भ्रियतेऽसौ ।. नीचाः, हीनाः, अप- 
कृष्टा: । उत्‌-तममू । उव्‌+तमप्‌। अतिशयेन उत्कृष्टम्‌ । यद्वा, उत्‌+तमु 
काडक्षायामु-अच्‌ । भद्रम्‌, उत्कृष्टम्‌ । नाकम्‌ | के सुखम्‌ अक दुःखम्‌, 
तन्नास्त्यत्रेति. नाक: । नश्राणूनपान्नबेदानासत्याश ( पा० ६। ३। ७५ ) इति 
नजः प्रकृतिभावः । अथवा । पिनाकादयइच (३० ४॥ १५) इति णीञ्‌ प्रापणे-आक- 
प्रत्ययः, टिलोपः । नाक आदित्यो भवति नेता रसानां, नेता भासां ज्योतिषां 
प्रणयोऽथ यौः कमिति सुखनाम ततुप्रतिषिद्धं प्रतिषिध्येत--निरु० २। १४। 
स्वर्गम्‌ । सुखम्‌ । आकाशम्‌ । आदित्यलोकम्‌ । अधि | उपरि । रोहय । रह बीज- 
जन्मनि, प्रादुर्भावे च=णिच्‌-लोदू्‌ । एकवचनं बहुवचने । उच्यत युयम्‌ ।. 
इमम्‌ | उपासकम्‌ ॥ 
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भाषाथः--(जातवेद :) जल र | नल 8 विज्ञानयुक्त, परमेश्वर ! तूने (येन उत्तमेन ब्रह्मणा) 
जिस उत्तम वेद विज्ञान से ( इन्द्राय ) पुरुषार्थी जीव के लिये (पयांसि) दुग्धादि 
रसों को (समभरः) भर रक्खा है। (तेन) उसी से (अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमे- 
शवर ! ( त्वम्‌) तु (इह) यहां पर (इमम्‌) इसे [मुझे] (वर्धय) वृद्धि युक्त कर, 
( सजातानाम्‌ ) तुल्य जन्म वाले पुरुषों में ( श्रैष्ठ्ये ) श्रेष्ठ पद पर ( एनम्‌) 
इसको | मुझको ] (आ ) यथा विधि ( धेहि ) स्थापित कर ॥ ३॥ 
भावाथः--परमेश्वर पुरुषाथियों को सदा पुष्ट और आनन्दित करता 
है । मनुष्य को प्रयत्न करके अपनी श्रेष्ठता और प्रतिष्ठा बढ़ानी चाहिये ॥ ३॥ 
‘अग्नि’ शब्द ईशवरवाची है, इसमें यह प्रमाण है-- 
तमेके बद्न्त्यग्निं मनुमन्ये प्रजापतिम्‌ । 
इन्द्रमेके परे प्राणमपरे ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ मनु० १२। १२३ ॥ 


इसको कोई अग्नि, दूसरे मनु, और प्रजापति, कोई इन्द्र, दूसरे प्राण 
और नित्य ब्रह्म कहते हें ॥ 


३--थेन । त्रह्मणा । इन्द्राय | अ० १। २। ३। जीवाय, पुरुषाथिने जीवाय । 
सम-अभर। | इभ भरणे, पोषणे-लङि सिप्‌ । सम्यग्‌ भुतवानसि पोषित- 
वानसि । प्यांसि | अ० १ । ४ । १। दुग्धानि, दुग्धघृतादिपदार्थान्‌ । उत्‌-तमेन | 
म०२ । अतिश्रेष्ठेन । ब्रह्मणा | अ० १। ८। ४। वेदज्ञानेन । ज्ञांतगेंद)| ० १।७। 
२। हे जातप्रज्ञान, परमेश्वर । तेन | ब्रह्मणा । अग्ने | हे ज्ञानस्वरूप पर- 
मेश्वर ! इह्‌ | अत्र, अस्मिन्‌ जन्मनि । बधय । इधु-णिच्‌ । समर्धय। 
इमम्‌ । उपासकम्‌, माम्‌ । सजातानाम्‌ । समान ~+ जनी प्रादुर्भावे-क्तः । जन- 
सनखनां सजझलो। (पा० ६। ४। ४२ ) इति आत्त्वम्‌। समानस्य छन्दस्यः 
मधे ( पा० ६ । ३ । ८४) इति समानस्य सभावः। समानजन्मनाँ 
स्वकुटुम्बिनां मध्ये । श्रेष्ठये । गुणवचनत्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च ( पा? १। 
१ । १२४ ) इति श्रेष्ठ-ष्यञ्‌ । श्रेष्ठत्वे, प्रधानत्वे। आ। समन्तात्‌-यथाविधि । 
घेहि | इधाज्‌ धारणपोषणयोः--लोट्‌ | धारय, स्थापय । एनम्‌ | उपासक ! । 
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i 


ऐषा यज्ञमृत वचो द्देऽहं रायस्पोषमत चित्ता- 
न्यग्ने । सपत्नां अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधिं 
रोहयेमम्‌ ॥ ४ ॥ 


आ | एषाम्‌ । यज्ञम्‌ । उत । बचे! ददे । आहम्‌ | रायः । 
पोष॑म्‌। उत । चित्तानि | अग्ने । सऽपत्नांः | अस्मत्‌ । अधरे | 
भवन्तु । उत्‌ऽतमस्‌ । नाकम्‌ । अधि । रोहय । इमम ॥ ४॥ 


भाषाथः--(अग्ने) हे परमेश्वर ! (एषाम्‌) इनके [अपने लोगों के] दिये 
( यज्ञम्‌ ) सत्कार, ( उत ) और (वचः) तेज, (रायः) धन की ( पोषम्‌) बढ़ती 
( उत ) और ( चित्तानि ) मानसिक बलों को (अहम्‌) मैं (आ ददे) ग्रहण करता 
हूं । ( सपत्नाः ) वेरी लोग ( अस्मत्‌) हमसे (अधरे) नीचे (भवन्तु) होवें, (उत्त- 
मम्‌ ) अति ऊचे ( नाकम्‌ ) सुख में ( एनम्‌ ) इसको [ मुझे ] (अधि) ऊपर 
( रोहय ) चढ़ा ॥ ४॥ 

भावार्थ/---बुद्धिमान्‌ नीति निपुण पुरुष अपने पक्ष वालों के किये हुये 
उपकार, और सत्कार को सधन्यवाद स्वीकार करे और विपक्षियों को नीचा 
दिखा कर अपनी प्रतिष्ठा बढावे ॥ ४ ॥ | 

इस मन्त्र का उत्तराध मन्त्र २ का उत्तराध हे ॥ 


४--एपाम्र्‌ । स्वपुरुषाणाम्‌ । यज्ञम्‌। यजयाचयतविच्छप्रच्छरक्षो नङ 
(पा० ३ । ३ । ९०) इति यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु-नङ्‌ । पुजाम्‌, कोत्तिम्‌ । 


वचः । सवधातुभ्योञ्सुन्‌ ( 3० ४ । १८९) इति वचं दीप्ौ- असुन्‌ । नित्त्वात्‌ 
आद्युदात्तः । वर्च:, अन्ननाम-निघ० २ । ७। रूपम्‌ । तेज: । आ-ददे । आङ्‌ 
पूर्वात्‌ डुदाजू ग्रहणे-लटू । अहं गृह्मामि, स्वीकरोमि । रायः । रातेः 
` (उ० २। ६६) इति रा दाने डे: प्रत्ययः, रैः । धनस्य । पोषम्‌ | पुष पुष्टी-घज। 
पोषणं वर्धेनं समृद्धिम्‌ । रायस्पोषम्‌ । षष्ठ्याः ` पतिपुत्र० (पा०८॥२३॥ ५३) 
इति विसर्जनीयस्य स: । चित्तानि | चित संचेतने-क्तः। मनांसि, मानसबलानि । 
अग्ने | म० २. हे परमेश्वर । सपत्ना। `` इमभ्‌ | व्याख्यातं म० २॥ . 
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सूक्तम्‌ १० ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः वरुणो देवता । १,२ त्रिष्डप , ३, ४ 
अनुष्डपू ॥। 
वरुणस्य क्रोध: प्रचण्ड:--वरुण का क्रोध प्रचण्ड है ॥ 

अयं देवानामसुरो वि रांजति वशा हि स॒त्या 

वरुणस्य राज्ञः । तत॒स्परि ब्रह्मणा शाशदान 

उग्रस्य मन्योरुदिमं नयामि ॥ १ ॥ 

अयम्‌ | देवानाम्‌ | असुर; । वि। राजति । वशां । हि | सत्या । वरुणस्य । 
राज्ञः | तत॑ः । परि | ब्रह्म॑णा । शाशदानः । उग्रस्यं | मन्योः । उत्‌। 
इमम्‌ | नयामि ॥ १ ॥ 

भाषाथ! (अयम्‌) यह ( देवानाम्‌ ) विजयी महात्माओं का ( असुरः ) प्रा- 

णदाता [वा प्रज्ञावान्‌ वा प्राणवान्‌] परमेश्वर (वि राजति) बड़ा राजा है, (वरुणस्य) 
वरुण अर्थात्‌ अति श्रेष्ठ (राज्ञः) राजा परमेश्वर की (वशा) इच्छा (सत्या) 
सत्य (हि ) ही है। ( ततः ) इसलिये ( ब्रह्मणा ) वेद ज्ञान से ( परि ) सवथा 
(शाशदानः) तीक्ष्ण होता हुआ मैं ( उग्रस्य ) प्रचंड परमेश्वर के (मन्योः) क्रोध से 
(इमम्‌) इसको [अपने को] (उत्‌ नयामि) छड़ाता हूं ॥ १॥ 
RSS MN 0 YY ७... 

 १-_अयम्‌ | पुरोवर्ती । देवानाम्‌ | १।४। ३ । दिव्यगुणवतां विदुषाम्‌ । 
असुर! | असेरुरन्‌ ( उ० १ । ४२) इति असु क्षेपणे--उरन्‌ । न्नित्यादि नित्यम्‌ 
( पा० ६। १ । १९७ ) इति नित्त्वाद्‌ आद्युदात्तः । अस्यति शत्रून्‌ । यद्वा, अस गति- 
दीप्त्यादानेषु-उरनु । असति गच्छति व्याप्नोति सर्वत्र, दीप्यते स्वयम्‌, आदत्ते 
वा साधुन्‌ । यद्वा। असु प्राणं राति ददातीति, असु+रा दानादानयोः-कः । 


मेघनाम-निघ०१।१०। असुरत्वमेक प्रज्ञावत्वं वानवत्वं वापि वासुरिति प्रज्ञानामा- _ 


स्यत्यनर्थानस्ताश्चास्यामर्थाः असुरत्वमादिलूप्म्‌-निर्‌० १० । ३४ । क्षेप्ता । शूरः । 
व्यापक: । दीप्यमानः ग्रहीता । प्राणदाता । प्रज्ञावान्‌ । यद्वा, मेघवद्‌ उदारः । 
` वरुणविशेषणमेतत्‌ । वि | विशेषेण। राजति | राजू दीप्तौ , वश्या | वश स्पृहा" 


` याम्‌-अप्‌, टाप्‌ । इच्छा, स्पृहा । हि | अवश्यम्‌ । यस्मात्‌ । स॒त्या । तस्म हितम्‌ 
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¢ ¢ ~ 
_ भावाथः--सवशक्तिमान्‌ परमेश्वर के क्रोध से डर कर मनुष्य पाप न 
करं और सदा उसे प्रसन्न रक्खें ॥ १॥ 


नमस्ते राजन्‌ वरुणास्तु मन्यवे विश्वं ह्य 
निचिकेषि दुग्धम्‌ । सहस्रमन्यान्‌ प्रसुंवामि साकं 
शतं जीवाति शुरद्स्तवायस्‌ ॥ २ ॥ 


[| ~] 
नस; | ते । राजन । वरुण । अस्तु । मन्यवे | विश्वम्‌ | हि । 
उग्र । निञ्चिकेपि । दुग्धम्‌ । सहस्रम्‌ । अन्यान्‌ । प्र । सवामि । 


पिक न Te 
>] 


साकम्‌ । शतम्‌ । जीवाति । शरदः । तब । अयम्‌ ॥ २॥ 

भाषार्थ--( वरुण) हे अतिश्रेष्ठ ( राजन्‌) बड़े ऐश्वयँ वाले राजा ! 
(ते ) तुझ ( मन्यवे ) क्रोधरूप को ( नमः ) नमस्कार (अस्तु ) होवे, (उम्र ) 
हे प्रचंड ! तू ( विश्वम्‌ ) सम्पूर्णं (हि) ही (द्रुग्धम्‌ ) द्रोह को ( नि-चिकेषि ) 
सदा जानता है । [मैं] ( सहस्रम्‌) सहस्र (अन्यान्‌ ) दूसरे जीवों को ( साकम्‌ ) 


हि। अवश्यम्‌ । यस्मात्‌ । स॒त्या | तस्मे हितस्‌ (पा०५। १। ५) इति 


सत्‌ + यत्‌ टाप । सद्भ्यो हिता, अवितथा । वरूणस्य | अ० १।३।३। त्रियते 
स्वीक्रियते स॒ वरुणः । अतिश्रेष्ठस्य । परमेश्व्रस्य। राज्ञ; | राजति, 
ऐश्वर्यकर्मा-निघ० २। २१। कनिन्‌ युवृषितक्षिराजि ° ( उ० १। १५६ ) इति 
राजू दीप्तौ ऐश्वर्य च-कनिन्‌ । स्वामिनः, अधिपतेः, ईश्वरस्य । ब्रह्मणा । 
अ० १।८।४। वेदज्ञानेन। शाशदानः | शद शातने यङ्लगन्ताद्‌ छन्दसि 


शानच्‌ । शाशद्यमान:--निरु० ६। १६। अत्यर्थं तीक्ष्णः । विजयी। उग्रस्य । 
क्रजेन्द्राग्रवज ० ( उ०२।२८) इति उच समवाये-रक्‌ । उच्यति क्रुधा सम्बध्यते । 
उत्कटस्य, प्रचण्डस्य । म॒न्योः | यजिमनिशुन्धिदसिजनिभ्यो युच्‌ ( ३० 


` ३। २० ) इति मन ज्ञाने स्तम्भे च-भावे कतरि वा-युच्‌। मन्युमंन्यतेर्दीप्रि- 


कर्मण: क्रोधकर्मणो वधकर्मणो वा-निरु० १० । २९ । क्रोधात्‌ । उत्‌ + नेयामि । ` 

उपसर्गस्य व्यवधानम्‌ । ऊर्ध्वं गमयांमि, मोचयामीत्यथः। ` क 

२- राजन्‌ | म० १। हे ऐश्वर्यवन्‌। वरुण | म० १। हे परमेश्वर | 

मन्यवे | म० १ । क्रोधाय, क्रोधरूपाय । नि-चिकेषि | कि ज्ञाने-लट्‌, 
४ , 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


0 


Digitized by Arya अथर्ववेद भाष्ये Chennai and eGangotri 
(५०) अथववेदभा सूः १० 


___”______. ।/। कि ERNEST 
एक साथ ( प्रसुवामि ) आगे बढ़ाता हूं, (ते) तेरा ( अयम्‌ ) यह्‌ [ सेवक | 
( शतम्‌ ) सी ( शरद: ) शरद्‌ ऋतुओं तक ( जीवाति ) जीता रहे॥ २॥ है 

भावाथ;---सर्वज्ञ परमेश्वर के महा क्रोध से भय मान कर मनुष्य पातक 

से बचें और सबके साथ उपकार करके जीवन भर आनन्द भोगें ॥ २॥ 


यदुवक्थानृतं जिह्वयां इजिनं बहु । 

राज्ञ॑स्त्वा सुत्यध॑मंणो मञ्चासि वरुणादहम्‌ ॥ ३ ॥ 

यत्‌ । उक्थं । अलूतम्‌ । जिह्वयां । वृजिनम्‌ । बहु । 

राइ; । त्वा । सृत्यऽध्॑णः । मुश्चामिं | वरुणात्‌ । अहस्‌ ॥ २ ॥ 


, .[ हे आत्मा ! ] ( यत) जो (बहु ) बहुत सा ( अनृतम्‌ ) असत्य 
FN 22 ( लिया ) जिह्वा से ( उवक्थ ) तू बोळा है । ( अहम्‌ ) 
मैं ( त्वा ) तुझको ( सत्यधर्म णः ) सच्चे धर्मात्मा वा न्यायी, ( वरुणात्‌ ) सबसमें 
श्रेष्ठ परमेश्वर ( राज्ञः ) राजा से ( मुःचामि ) छुडाता हु ॥ ३ ॥ 


MNT या पु 4 म्‌ 
जुहोत्यादिः, शपः श्लुः । त्वं ` नितरां जानासि। द्रुग्ध । ईद जिघांसायाम्‌- 
भावेक्तः । द्रोहम्‌, अपराधम्‌ । सहस्रम्‌ । सहो बलमस्त्यस्मिन्‌, अ ती 
प्रत्ययो मत्वर्थे । बहुनाम--निघ० ३ । १ । बहु, अनेकान्‌ । अन्यान्‌ | 
माछाषसिभ्यो यः ( उ० ४ । १०९ ) इति अन प्राणने, य । 
अनिति जीवंतीति अन्य: । जीवान्‌, प्राणिनः । इतरानु वा । प्र" सुवाम । 
प्र प्रेरणे, तुदादिः, ङित्वाद्‌ गुणप्रतिषेधे उवङ्‌ । प्रकर्षण प्रेरयामि, be 
नयामि, उपकरोमि । साक्मू । इणूभीकापा ° (उ० ३। ४३) इति षो अन्तकर्मणि 
कन्‌ । सह, समम्‌ । श॒तम्‌ | बहुनाम, निघ० ३। १ । बह्वीः । जीवाति । जीव 
प्राणघारणे- लेट । लेटोऽडाटौ ( पा० ३।४। ९४ ) इति आडागमः। जीवेत्‌ । 
शरदः । श्रहभसोऽदिश ( उ०.१। १३० ) इति शु हिसायाम्‌-अदिः। काला- 
ध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा०२।३। ५) इति द्वितीया । आश्विनकातिकमास- 

: FN । ब्रूञ्‌ व्यक्तायां बाचि-लिद्‌, त्वम्‌ उक्तः 
कति ॥ र क गा । अनृतम्‌ | न ऋतम्‌ । असत्यम्‌। मिथ्याभाषणस्‌ । जिह्वया । 


` १. अन्यो नानेयः ( निरु० १ । ७) अर्थात्‌ विशिष्ट पुरुषों में न ee 
' के योग्य नहीं, साधारण पुरुष यास्काचार्य इस प्रकार भी व्युत्पत्ति करते हैं ॥ 
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SS SN 
भावाथ!---जो मनुष्य मिथ्यावादी दुराचारी भी होकर उस प्रभू की 


शरण लेते और सत्कमों में प्रवृत्त होते हैं, वे लोग उस जगदीश्वर की न्याय 
व्यवस्था के अनुसार दुःख पाश से छूटकर आनन्द भोगते हैँ॥ ३ ॥ 


सुआामि त्वा वेश्‍वानरादणेवान्महतस्परि' । 

सजातालुगहा वंद ब्रह्म चाप चिकीहि नः॥ ४ ॥ 
मुञ्चामि । त्वा । वैश्वानरात्‌ । अणेवात्‌ । महतः । परि। 
सुऽ्जातान्‌ । उग्र | इह । आ । व॒द | ब्रह्मं । च । अपं | 
चिक्रीहि | नः॥ ४ ॥ 


भाषाथः- -[हि आत्मा ! ] ( महतः ) विशाळ ( अर्णवात्‌ ) समुद्र के समान 
गंभीर ( वेश्वानरात्‌ ) सब नरों के हितकारक वा सबके नायक परमेश्वर से 
( त्वा ) तुझको ( परि मुञ्चामि) मैं छड़ाता हूं। (उग्र ) हे प्रचण्ड स्वभाव 
[ परमेश्वर ! ] ( सजातान्‌) [| मेरे ] तुल्य जन्म वालों को (इह) इस 
विषय में ( आ वद ) उपदेश कर (च) और (नः) हमारे (ब्रह्म ) वेदिक ज्ञान को 
(अप ) आनन्द से ( चिकीहि ) तू जान ॥ ४ ॥ 


शेत्रायह्वजिह्वप्रीवाऽप्वाीबाः ( ३० १। १५४ ) इति जि जये*-वतु, हुक्‌ आ- 


गमो निपातितः। जयति रसमनया। रसनया । वृजिनम्‌ । बजे; किच्च (उ०२।४७) 
इति बृजी वर्जने-इनचू ,स च कित्‌। पापम्‌ । बहु | अधिकम्‌ । राज्ञः | म०१। अध्य- 
कषात्‌ । त्वा । त्वाम्‌ । सेवकम्‌, आत्मानम्‌। स॒त्यधमंणः । धर्मादनिच्‌ केवलात्‌ 
(पा० ५ । ४। १२४) इति सत्य + धर्म-अनिच्‌, बहुव्रीहौ । यथार्थेन्यायस्वभावात्‌ । 
मुश्चामि | मुच्छ मोक्षणे-ळट्‌ । मोचयामि, वियोजयामि । बरुणात्‌ | म० १। 
श्रेष्ठात्‌ परमेश्वरात्‌ । अहुश्नू | उपासकः ॥ 

४--परिसुश्चामि । म० ३ । सवथा मोचयामि । वैश्वानरात्‌ । 
नृ नये-अच्‌ । नृणातीति नरः पुरष: । विश्वश्चासौ नरश्चेति। नरे संज्ञायाम्‌ 
(पा० ६।३।१२९ ) इति विश्वस्य दीघे:। विश्वानर एव वश्वानरः। स्वाथ अणू । 
यंद्रा । तस्येदम (पा० ४ । ३ । १२०) यद्वा। तस्म हितम्‌ (पा० ५। १। ५) इति 


१. 'लिइन्त्यनया रसानिति जिह्वा’ लिह आस्वादने धातु से गुणामात्र एवं जत्व निपातन 
करके भी जिह्वा शब्द निष्पन्न हो सकता है ॥ सम्पा० || 
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भावाथ।- मनुष्य पापकर्म छोड्ने से सवं हितकारी परमेश्वर के कोप से ` 
मुक्त होते हें । परमात्मा सब प्राणियों को उपदेश करता और सबकी सत्य भक्ति 
को स्वीकार कर यथार्थ आनन्द देता है ॥ ४ ॥ 
सक्तस्‌ ११ ॥ 
१-६ ॥ अथर्वा ऋषिः । पूषा देवता । १ विराट्‌ स्थाना त्रिप्टुपू 
९+१०+९+११=३१, २, ३ अनुष्टुप्‌ ८% ४, ४-६ पंक्तिः ८% ५ ॥ 
सृष्टिविद्यावणेनमु--सृष्टि विद्या का वर्णन ॥ 
वषट्‌ ते पूषन्नस्मिनतसूतांवर्यमा होतां कृणोतु 
वेधाः। सिस्रतां नायतप्रजाता वि पर्वाणि 
जिहतां सूतवा उ ॥ १ ॥ 
बर्षट | ते | पष॒न्‌ | अस्मिन्‌ । पूती | अयमा । होता । कुणांत। वेध; | 
सिस्रताम्‌ । नारीं । ऋतऽप्रजाता | ब्रि। पवोणि। जिहताम्‌ । छत॒व । 
ऊ इतिं ॥ १ ॥ 


अण्‌ । वैश्वानरः कस्माद्‌ विश्वान्‌ नरान्‌ नयति विश्व एनं नरा नयन्तीति वापि 
वा विश्वानर एव स्यात्‌ प्रत्यृतः सर्वाणि भूतानि तस्य वेश्वानर:-निरु० ७। २१। 
सर्वतायकात्‌ । - सर्वोपास्यात्‌ । सर्वनरहितात्‌ परमेश्वरात्‌ । अणवात्‌ । 
केशाद्‌ वोऽन्यतरस्याम्न ( पा० ५।२। १०९) अत्र अणंसो लोपश्च इति वाति- 
कम्‌ । अर्णंस्‌+वः, सलोपः । अर्णासि जलानि सन्त्यस्मिन्‌ । समुद्रात्‌, समुद्रः 
वद्‌ गम्भीरस्वभावात्‌ । महत! | वतमाने एषद्‌ बृहनूमहज्जगच्छतृवच्च 
(३० २।८४) इति मह पुजायाम्‌-अतिः। वड्ात्‌। विशारात्‌ । सजातान्‌ । समान- 
जन्मनः पुरुषान्‌ । उग्र | म० १ । हे प्रचण्ड, महाक्रोधिन्‌ वरुण ! । आ+बद्‌। 
समन्तात्‌ कथय, उपदिश । ब्रह्म | अ० १।८।४। वेदविज्ञातम्‌। अप्‌ | 
आनन्दे-इति शब्दस्तोममहानिधौ । चिकिहि | म० २ । कि ज्ञाने-लोट । 
जानीहि ॥ 
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भाषाथः--( पूषन्‌ ) हे सर्वपोषक, परमेश्वर ! (ते ) तेरे लिये ( वषट ) 
यह आहुति [भक्ति] है । ( अस्मिन्‌) इस समय पर (सूतवे) सन्तान के जन्म को 
(अयमा) न्यायकारी, (होता) दाता, (वेधाः) सबका रचने वाला ईश्वर (कणो- 
तु) करे। (ऋतप्रजाता) पूरे ग्भवाली (नारी) नर का हित करने हारी स्त्री (सिस्न- 
ताम्‌ ) सावधान रहे, ( पर्वाणि ) इसके सब अङ्ग (उ) भी ( सूतवे ) सन्तान 
उत्पन्न करने के लिये ( विजिहाताम्‌ ) कोमल हो जावें॥ १॥ 

भावाथ-त्रसव समय होने पर पति आदि विद्वान्‌ लोग परमेश्वर की 
भक्ति के साथ हवनादि कर्म प्रसूता स्त्री की प्रसन्नता के लिये करें और वह 
स्त्री सावधान होकर श्वास प्रश्वास आदि द्वारा अपने अंगों को कोमल रक्खे 
जिससे बालक सुख पूर्वक उत्पन्न होवे ॥ १॥ 


nn 


१-अषट्‌ । वह प्रापणे-डषटि: । इति शब्दस्तोममहानिधौ । आहुति:,हवि- 
दनिम्‌। भक्ति: । स्वाहा । पूषन्‌ | अ० १।९।१। पुष्णातीति पुषा । हे सर्वपोषक, 
परमेश्वर । अस्मिन्‌ | अस्मिन्‌ काले, इदानीम्‌ । द्रूतौ । पूछ प्राणिप्रसवे- 
क्तिन्‌ । सुपां सुपो भवन्तीति बक्तव्यस्‌ (वा० पा० ७। १। ३९) इति 
द्वितीयार्थे सप्तमी । प्रसवकर्म, जन्म । अर्या । क्र गतौ-यत्‌ । अये: श्रेष्ठ: । 
शतरनुक्षन्‌पूषन्‌० ( 3० १। १५९) इति अर्य+मा माने-कनिन्‌ । अर्य्यान्‌ श्रेष्ठान्‌ 
मिमीते मानयतीति । अर्यमादित्योऽरीन्‌ नियच्छति-निरु० ११ । २३ । यथार्थ- 
ज्ञाता, न्यायकारी । होता । नप्तनेष्टुतवष्टृहोत्‌ ० (उ०२।९५) इतिहु 
दानादनयोः । यद्वा ह्वेञ्‌ स्पर्धायां शब्दे च-तृत्र । नित्त्वाद्‌ आद्युदात्तः । दाता 
होमकर्ता,ऋत्विक्‌, आह्वाता । कृणोतु | कृवि हिंसाकरणयोश्च-लोट्‌ । भगवान्‌ 
पूषा उपकरोतु । वेधाः । बिधानो वेध च ( 3० ४। २२५) इति वि+ड्धात्‌ 
धारणपोषणयो:-असिः, वेधादेशः। यद्वा विध विधाने-असुन्‌ । विशेषेण दधा- 
तीति । ब्रह्मा, चतुवंदवेत्ता । मेधावी-निघ० ३। १५। विधाता, रचयिता । 
सिल्नताम्‌ । २ गतौ--लोट्‌; आत्मनेपदम्‌ जुहोत्यादित्वात्‌ शपः एल: । 
अभ्यासस्य इत्वम्‌ पुनरपि विकरणः शः । गच्छतु सावधाना सुखप्रसूता 
वा भवतु । नारी । नन्दिग्रहिपचा ० ( पा० ३।१।१३४ ) इति नृ नये-अच्‌ । नृणा- 
ति नयतीति नरः। नराच्चेति वक्तव्यम्‌ (वा०पा०४।४।४९) नर-अञ्‌ । शाङ्गरा- 
द्यंओो डीन्‌ (पा० ४। १। ७३) इति डीन्‌। नुनँरस्य वा धर्म्यां नरधर्माचार-- 
युक्ता । स्त्री, वधू: । ऋत-प्रजाता । अशंआदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५ । २ । १२७ ) 
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हिप्पणी---इस सूक्त में माता से सन्तान उत्पन्न होने का उदाहरण देकर 
बताया गया है कि मनुष्य सृष्टि विद्या के ज्ञान से ईश्वर की अनन्त महिमा का 
विचार करके परस्पर उपकारी बनें ॥ 
चत॑स्रो दिवः प्रदिशुश्चतलो भूश्यां उत । 
देवा गर्भ सभेंरय॒न्‌ तं व्यू [ णुवन्लु सूतवे ॥ २॥ 
चत॑स्रः । दिवः । प्रडदिश! । चर्तख; । भूम्याः । उत । दुवा! । 
गर्भम्‌ । सम्‌ । ऐरपन्‌ | तप्र । वि। ऊणुवन्तु । छतवे ॥ २ ॥ 
भाषार्थः (दिवः) आकाश की (चतस्रः) चारों (उत) और : (भूम्याः) भूमि 
की (चतस्रः) चारों (प्रदिशः) दिशाओं ने और (देवा :) दिव्य गुण वाले [ अग्नि 
वायु आदि | देवताओं ने ( गर्भम्‌ ) गर्भ को ( समेरयन्‌ ) संगत किया है, वे सब 
( तम्‌ ) उस गर्भ को ( सूतवे ) उत्पन्न होने के लिये ( व्यूर्णुबन्तु ) प्रस्तुत 
करें ।। २ ॥ कऱ्हा! 
भावा्थे!---अग्नि आदि दिव्य पदार्थों के यथाथ संयोग से ईश्वरीय नियम 
के अनुसार यह गर्भ स्थिर हुआ है, मनुष्य उन तत्त्वो की अनुकूलता को माता और 


गर्भ में स्थिर रखने के लिये सदा प्रयत्न करते रहें जिससे बालक बलवान्‌ और 
नीरोग होकर पुरे समय पर उत्पन्न होवे ॥ २ ॥ 


इति ऋत +-प्रजात-अच्‌, टाप्‌ । ऋतं सत्यं प्रजातं प्रजननमस्त्यस्या: । सत्य- 
प्रसवा, उचितसमयप्रसुता, जीवदपत्या । पूर्धाणि | पर्वं गतौ-कनिन्‌ । यद्वा । 
स्नामदिपद्त्तिपशकिस्यो वनिप्‌ ( 3० ४। ११३ ) इति पृ पालनपूरणयोः- 
वनिप्‌ । शरीरग्रन्थयः, देहसन्धयः । बित जिहताग्रू । ओहाङ्‌ गतौ--लोट 
बहुवचनम्‌, जुहोत्यादिः । विशेषेण गच्छन्तु कोमलानि सुखप्रसवयोग्यानि भवन्तु । 
परतवे । तुमर्थे सेसेन० ( पा० ३। ४ । ९) इति पूङ्‌ प्राणिगर्भ विमो चते 
तवैभ्रत्ययः । प्रसवार्थम्‌ ॥ 

` २--चतस्ः | त्रिचतुरोः. ख्रियां तिसूचतसू (पा० ७। २ । ९९) इति चठु- 
शंब्दस्थ जसि चतस्नादेशः । अचि र ऋतः ( पा०७ । २ । १०० ) इति. 
रेफादेशः । चतुः संख्याकाः । द्विः । अ° १।११।२ । आकाशस्य । प्र दिशा | 
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टिप्पणी--देव वा देवता का अर्थ दिव्य वा अच 
१४ । २० में यह देवता कहे हैं-- 


गुण वाला है । यजुवद 


अग्निदवर्ता | बातो देवता । सूर्यो दवता । चन्द्रमा देवतां । वर्सबो देवता | 
द्रो दु वतां । आदित्या दु वतां । म॒रुतों देवता । विखे देवा देतां । 
बृहुस्पतिद्‌ वतां | इन्द्रों दु वता | वरणो देवता ॥ 

अग्नि १, वायु २, सूर्यं ३, चन्द्रमा ४, सबके बसाने वाले अन्ना दि पदार्थ ५, दुःख 
दुर करने वाले जीव वा पदार्थं ६, प्रकाश करने वाले पदार्थं अथवा अदिति, 
विद्या वा पृथिवी के पुत्र के समान सेवा करने वाले पुरुष ७, दुष्टों के मारने 
वाले शुरवीर पुरुष ८, सब अच्छे गुण वाले विद्वान्‌ ९, बड़े वेद वचनों वा 


्रह्माण्डों का रक्षक परमेश्वर १०, ऐश्वर्य वा धन ११, और जल १२, यह सब 
देवता उत्तम गुण वाले हैं ॥ 


सूषा व्यू (णोतु वि योनिं हाप्याससि । 
श्रथर्या सूषणे तमव त्वं बिष्कले रूज ॥ ३॥ 


सुपा । त्रि । ऊर्णोतु | वि । योनिम्‌ । हापयाससि । 
रथय । सपणे । त्म्‌ । अब । त्वम्‌ । बिष्कठे | सूज ॥ ३ ॥ 


अ० १ । ९। २ । प्रकृष्टाः दिशः । प्राच्याद्याः प्रधानदिशः । भूम्याः । भुवः कित्‌ 
(३० ४ । ४५) इति भू सत्तायाम्‌-मिः। कुदिकारादक्तिन। (वा०पा० ४ १॥४५)' 
इति पक्षे डीष्‌ । पृथिव्याः, भूलोकस्य । देवा! | अ० १।४।३। दिव्यपदार्था अग्त्या- 
दय: । विद्वांसश्च। गमम्‌ | अत्तिगभ्यां भत्‌ (उ० ३।१५२) इति गृ शब्दे निगरणे 
च भन्‌ । गीयते जीवसंचितकर्मफलदात्रा ईश्वरेण प्रकृतिबलात्‌ जठरगह्वरे 
स्थाप्यते पुरुषशुक्रयोगेन स गर्भ: । भ्रूणम्‌, उदरस्थसन्तानम्‌ । सप्रू | सम्यक्‌, 
यथाविधि । ऐरयनू | ईर गतौ कम्पने च-लङ्‌ । संगतमकुवेन्‌ । वि ऊणुवन्तु । 
ऊर्णृज आच्छादने-लोट्‌ । विवतं प्रस्तुतं कुर्वन्तु । स्तवे । तुम सेसेनसे ० 


( पा० ३। ४ । ९ ) इति एड प्राणिगर्भविमोचने-तवेन्‌ । नित्त्वात्‌ आयुदात्त:। 
प्रसवितुम्‌ ॥ 
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भाषार्थ;- (सूषा) सन्तान उत्पन्न करने वाली माता ( व्यूणोतु ) अङ्गो को 
कोमल करे ( योनिम्‌ ) प्रसूतिका गुह को ( विहापयामसि ) हम प्रस्तुत करते 
हैं। ( सूषणे ) हे जन्म देने हारी माता ! (त्वमु) तू ( श्रथय ) प्रसन्न हो। 
(बिष्कले) हे वीर स्त्री ! (त्वम्‌) तू (अव सुज) [बालक को] उत्पन्न कर ।।३॥ 
भावार्थः--गभं के पूरे दिनों में गर्भिगी की शारीरिक. और मानसिक 


अवस्था को विशेष ध्यान से स्वस्थ रक्‍खें । माता के प्रसन्न और सुखी 
रहने से बालक भी प्रसन्न और सुखी होता है। प्रसूतिका गृह भी पहिले से 
देश, काळ विचार कर प्रस्तुत रक्खें कि प्रसूता स्त्री और बालक भले प्रकार 
स्वस्थ और हृष्ट पृष्ट रहें ॥ ३॥ 

नेवं मांसे न पीवलि नेव मञ्जस्वाहतस्‌ । 

वेतु एश्नि रोवळं शुनें जराय्त्तवेऽवं जरायु पद्यताम्‌ ॥४॥ 
नऽइंव । मांसे । न | पीवसि । नऽइव | मज्ज5्छु | आऽहतम्‌ । अव | एत्‌ । 
पृरिन । शेवम्‌ | शुने । जरायु । अत्तवे। अब | जरायु | पच्चताम्‌ ॥ ४ ॥ 


३--सषा । सूषति प्रसवतीति । इष, *सूषभ्वा प्रसवे- अच्‌, टाप्‌ । सवित्री 
जननी, माता । वि।ऊर्णोतु | म० १ । अङ्गानि प्रस्तुतानि करोतु । यानिम्‌ । 
वहिश्रिश्रयुद्रग्लाहात्वरिभ्यो नित्‌ (उ० ४। ५१ ) इति यु मिश्रणामिश्रणयोः-निः। 
योनिग्र हनाम-निघ० ३ । ४। गृहम्‌ । प्रसृतिकागहम्‌ । बि" हापयामसि | 
` ओहाङ गतौ--णिच्‌ । अत्तिही ० ( पा० ७। ३। ३६ ) इति 'पुगागस: । इदन्तो 
प्रसि ( पा० ७।१।४६ ) इति इकार: । विहापयाम: । विशेषण गमयाम: । प्रस्तुत 
कुम: । श्रथय | श्रय प्रयत्ने चुरादिः । यतस्व । हृष्टा भव। स॒पणे। 
संपदादिभ्य! क्विप (वा०पा०३।३।९४) इति एड प्राणिप्रसवे-क्विप्‌ । सू: सवनम्‌, 
उत्पत्तिः । छन्दासि वनसनरक्षिमथाम्‌ (पा० ३।२। २७) इति सू + षण्‌ दाने- 
इन्‌ । सुवं सनोति ददातीति -सूषणिः । तत्सम्बोधतम्‌। हे प्रसवस्य दातृ- 
कारिणि ! ब्रिष्कले | कलस्तृप३च (३० १ । १०४) इति विष्क हिसायां दर्शने च 
कलप्रत्ययः । टाप्‌ । हे वीरे, शुरे। दर्शनीये । अब+स्ुज । उपसर्गस्य व्यवधातम्‌। 
सुज विसगें । गभंस्थबाळकम्‌ उत्पादय ॥ | 


१. द्र० ज्ञीर० म्वा० ४५२ || 
२, द्र० सं० धा को० पु० १३२ || सम्पा० || 
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जि क 
ह भाषार्थः--[वह जरायु] (नेव) न तो (मांसे) मांस में (न ) न (पीवसि) 
शरीर को मुटाई में (नेव) और न (मज्जसु) हृड्डियों की मींग में (आहंतम्‌) बंधी 
हुयी है। (पृश्नि) पतली (शेवलम्‌) सेवार घास के समान (जरायु) जेली वा 
झिल्ली (शुने) कुत्ते के लिये (अत्तवे) खाने को (अव) नीचे (एतु) आवे, (जरायु) 
जरायु (अव) नीचे (पद्यताम्‌) गिर जावे ॥ ४॥ 


| भावार्थः--जरायु एक झिल्ली होती है जिसे जेली वा जेरी कहते हैं और 
जिसमें बालक गर्भ के भीतर लिपटा रहता है, कुछ उसमें से बालक के साथ 
निकल आती है और कुछ पीछे । यह जरायू बालक उत्पन्न होने पर नाभि आदि 
के बन्धन से छुट जाती है और सार रहित होकर माता के उदर में ऐसे फिरती 
है जैसे सेवार नामक घास जलाशय में | शरीर में उसके रह जाने से रोग हो जाता 
है। इससे उस जरायु का उदर से निकल जाना आवश्यक है जिससे प्रसुता नीरोग 
होकर सुखी रहे ।। ४ ॥ 


४--न-इव । इव अवधाने । नैव। मांसे | मनेदींधश्च (उ० ३। ६४) 
इति मन ज्ञाने स्तम्भे च सप्रत्ययः, दीर्घश्न । रक्तजधातुविशेषे । न्‌ | निषेधे । 
पीवसि । सबेघातुभ्योडपुन्‌ (उ० ४।१८९) इति पीव स्थोल्ये-असुन्‌ । ञ्नित्या- 
दिर्नित्यम्‌ (पा० ६।१।१९७) इति नित्वाद आद्युदात्तः । स्थूलत्वे-असुन्‌ । मजतु । 
इवनुक्षनूपूषनू 0 ( उ० १। १५९ ) इति टुमस्जो शुद्धौ-कनिन्‌ निपात्यते ।. 
अस्थिमध्यस्थस्नेहेषु। आः हृतम्‌ | आङ्‌ हन हिसागत्योः-क्तः। संबद्धम्‌ । 
अव | अवाक्‌, अधस्तात्‌ । एतु। गच्छतु, पततु। परिनि । घृणिपरिन० 
(उ०४॥ ५२) इति स्पृश संस्पर्श॑ने-निः, सलोपः। स्वल्पमु। शेवलम । . 
शीडो धुकलकूवलनवालनः ( उ०४। ३८) इति शीङ्‌ स्वप्ने-वाळच्‌, ह्वस्वो 
वा, नित्त्वाद आद्युदात्तः । जलस्योपरिस्थतृणविशेषः, शेवाळं शेवं वा। 
तद्वत्‌ जननीजठरे स्थितं जरायु । शुने । श्वनुक्षनुपूषन्‌ ० (३० १ । १५९) इति 
टुओश्वि गतौ-कनित्‌ । कुक्कुराय । जरायु । किंजरयो! श्रिगः (३० १। ४) इति 
जरा+इण्‌ गतौ-ञृण्‌ । गर्भवेष्टनचर्म । उल्वम्‌ । मांसपिण्डश्च यः प्रजननानन्तरं 
निःसरति । अत्तवे | तुमे सेसेन (पा० ३ । ४ । ९) इति अद भक्षणे-तवेतु- 
प्रत्यय: । भक्षितुम्‌-। पद्यताम्‌ | पद गतौ-दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । नित्वाव्‌ आद्यु- 
दात्तत्तवे पराप्ते तिङ्ङतिङः (पा० ८। १। २५) इति निघातः । गच्छतु, पततु ॥ 
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वि तें भिनदूस्ि मेहनं वि योनि वि गवीनिके । 
वि मातरं च पत्रं च वि कुमारं जरायुणाव जरायु पद्यताम्‌ ॥५॥ 


वि । ते । भिनद्मि । मेहनम्‌ । वि । योनिम्‌ । वि । गंबीनिके इति । वि । 
मातरम्‌ । च । पुत्रम्‌ । च । वि। कुमारम्‌ । जरायुणा । अर्घं | जरायु । 


पद्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः---( ते ) तेरे ( मेहनम्‌ ) गर्भ मार्ग को ( वि ) विशेष करके और 
(योनिम्‌) गर्भाशय को (वि) विशेष करके और (गवीनिके) पार्श्वस्थ दोनों नाड़यों 
को (वि) विशेष करके (भिनदमि) [मलसे] अलग करती हूं (च) और (मातरम्‌) 
माता को (च) और (कुमारम्‌) क्रीड़ा करने वाले (पुत्रम्‌) पुत्र को (जरायुणा) 
जरायु से ( वि वि) अलग अलग [ करती हूं |, ( जरायु ) जरायु (अव) नीचे 
(पद्यताम्‌) गिर जावे ॥ ५ ॥। | 

भावाथ!---इस मन्त्र में धात्री | धायी ] अपने कमं का वर्णन करके प्रसूता 
को उत्साहित करती है, अर्थात्‌ धायी बड़ी सावधानी से प्रसव समय प्रसूता 
के अंगों को आवश्यकतानुसार कोमल मर्दन करे और उत्पन्न होने पर माता और 


७-- बि भिनद्मि । भिदिर्‌ विदारणे । मलात्‌ पृथक्‌ करोमि, 
विश्लेषयामि । मेहनम्‌ | अ० १ । ३। ७। गर्भमार्गमु। वि>विभिनद्मि। 
एवम्‌ । ब्रि | इतिशब्देन सह सर्वत्र योजनीयम्‌ । योनिम् | म ३। गर्भाशयम्‌ । 
गवीनिके | अ० १। ३। ६ । पार्श्वेवतिन्यो नाडयौ । मातरशू | अ०१।२।१। मान्यते 
पूज्यते सा माता । जननीम्‌ । पुत्रम्‌ । पुवी हृस्वश्च ` ३० ४ । १६५ ) इति पूड 
पवने-कत्रः, हस्वश्र धातोः । पुनाति पित्रादीनिति पुत्रः । पुत्रः पुर त्रायते तिपर- 
णाद्वा पु नरकं ततस्त्रायत इति वा-इति यास्कः, निरु० २ । ११। पुरु तेड 
पालने-डः । यद्वा, पुत्‌ त्रेइ-ड: । यथा च रामायणे-' “पुन्नाम्नो नरकाद्‌ यस्मात्‌ 
पितरं त्रायते सुत: । तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः पितृच्‌ थः पाति सवतः? । (२। 
` १०७। १२) अपत्यम्‌ । सन्तानम्‌ । कुमारम । ` कुमार क्रीडाप्राभ्‌-अच्‌ । क्रीडा- 
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————— SE गि हट 
सन्तान की यथायोग्य शुद्धि करके सुधि रक्खे और ऐसा यत्न करे कि जरायू अपने 
आप गिर जावे जिससे दोनों माता और सन्तान सुखी रहें ॥ ५॥ 


यथा वातो यथा सनो यथा पतन्ति पक्षिण । 


एवा त्वं दशमास्य सार्क जरायुणा पताव जरायु 
पद्यतास्‌ ॥ ६ ॥ 


यथां । वातः। यथां। मनंः। यथां। पर्तन्ति। पक्षिणः । एव | 
त्वम्‌ । दुशऽ्मास्य। साम्‌ । जरायुणा। पृत। अब॑। बराय। 
पचताम्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--(यथा ) जैसे ( वातः ) पवन और (यथा ) जैसे ( मनः ) 
मन और ( यथा ) जैसे ( पक्षिण: ) पक्षी ( पतन्ति ) चलते हैं। (एव) वैसे ही 
( दशमास्य ) हे दश महीने वाले गर्भे के बालक ! ] ( त्वम्‌ ) तु ( जरायुणा 
साकम्‌) जरायु के साथ ( पत) नीचे आ, (जरायु ) जरायु (अव) नीचे 
( पद्यताम्‌) गिर जावे ॥ ६॥ 


भावार्थः--( दशमास्य ) दशवे अथवा ग्यारहवें महीने में बालक माता के 
गर्भ में बहुत शीघ्र चेष्टा करता है तब वह उत्पन्न होता है और जरायू वा 
जेली कुछ उसके साथ और कुछ उसके पीछे निकलती है। ६॥ 


शीलम्‌ । शिशुम्‌ । जरायुणा | म० ४ । गर्भवेष्टनचमेणा । अन्यत्‌ गतमु-स०४ ॥ 

६--यथा | येत प्रकारेण। वात; | इसिमृप्रिण० (३० ३। ८६) 
इति वा गतिगन्धनयो:--तन्‌ । नित्त्वाद्‌ आद्युदात्तः । वायः, पवनः । 
मन।। अ० १।१।२। ज्ञानसाधकम्‌ अन्तःकरणम्‌ । पतन्ति । शीघ्र गच्छन्ति । 
उड्डीयन्ते । पक्षिणः । शत इनिठनो ( पा०५।२। ११५) इति पक्ष-इनिः। 
विहगाः। एवं | निपातय च (पा० ६।३।१ ३६) इति दीघंः। एवम्‌, तथा । 
दशमास्य । तद्वितार्थोचरपदसमाहारे 'च ( पा० २। १ । ५१) इति 
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ऋग्वेद में यह्‌ मन्त्र इस प्रकार हे 
यथा वातो यथा वनं यथां समुद्र एजति । 
एवा स्वं द॑शमास्य सहावेहि जरायुणा ॥ ऋ० ५। ७८ | ८॥ 
जैसे वायु, जैसे वृक्ष और जैसे समुद्र हिलता है, ऐसे ही तू हे दस महीने 
वाले [ गर्भ के बालक ! ] जरायु के साथ नीचे आ । 


शब्दकल्पद्रुम कोश में लिखा है- 


-  अष्टमे मासि याते च अग्नियोगः प्रवतते । 
मासे तु नबमे प्राप्ते जायते तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १ ॥ 


जायते तस्य वैराग्यं गर्भेवासस्य कारणात्‌ । 
दशमे च प्रश्नयेत त्थेक्रादशमामि वा॥ २॥ 


आठवां महीना आने पर अग्नि योग होता है और नवम महीने में उस- 

[ गर्भ ] में चेष्टा होती है ॥ १॥ गभं में वास करने के कारण उसको वैराग्य 

( उच्चाटन ) होता है, तब दसवें अथवा ग्यारहवें महीने में वह उत्पन्न 
' होता है॥ २॥ | 
| इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 

_____ ति मन त त त माळा 
तद्धितार्थे विषयभूते समास: । संख्यापूर्वो द्विशुः ( पा० २। १। ५२ ) इति 
द्विगुसज्ञा । द्विगोयंप्‌ ( पा० ५। १। ८२) इति भरणार्थे यप्‌ । हे दशसु 
मासेषु. मात्रा पोषित शिशो । साकम्‌ । सह । सहयुक्तेऽप्रधाने (पा० २। २। 
१९) इति सहार्थेन साकं शब्देन योगे जरायुणा इति अप्राधान्ये तृतीया । पत | 


अधो गच्छ । अव | इत्यादि गतं म० ४॥ 


Sd 
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अथ तृतयोऽनुबाकः ॥ 
रक्तम्‌ १२ ॥. 
१-४ ॥ भृखंगिरा ऋषिः । इषा देवता । १, २ ईश्रगुणाः, 
३, ४, रोगनिबृत्तिः | १-३ त्रिष्टुप्‌ ११९४, ४ अन्नुष्टुप्‌ ॥ 


१, २ ईश्वरगुण:, ३, ४ रोगनिवृत्ति:--१, २ ईश्वर के गुण और ३, ४ रोग नक 
का उपदेश ॥ 


जरायुजः प्रथम उस्रियो दृषा वातंभ्र जा स्तनयन्नति वृष्द्या। स 
नों म्तडाति तन्व[ ऋजुगो रुजन्‌ य एकमोजस्त्रेधा विचक्रमे ॥१॥ 


जरायुञ्चः । प्रथम! । उस्िय; । इषां । वातऽञ्रजाः | स्तनयन्‌ | एति । वष्ट्या | 
सः । नः | मुदाति। तन्वे[ । ऋजुऽगः । रुजन्‌ । य! । एकम । ओज; | त्रेधा । 
बिऽचक्रमे ॥ १ ॥ 

भाषार्थः ( जरायुजः ) झिल्ली से | जरायुरूप प्रकृति से ] उत्पन्न करने 
वाला, ( प्रथमः ) पहले से वर्तमान, ( उस्रियः ) प्रकाशवान्‌ [हिरण्यगर्भनाम], 
( वातभ्रजाः ) पवन के साथ पाकशक्ति वा तेज देने वाला, ( वृषा ) मेघ- 


रूप परमेश्वर ( स्तनयन्‌ ) गरजता हुआ ( वृष्ट्या ) बरसा के साथ ( एति) 
चलता रहता है। (सः ) वह ( ऋजुगः ) सरळगामी ( रुजन्‌ ) [ दोषों को ] 


१--जरायुजः । पञ्चम्यामजातौ ( पा? ३।२। ९८) इति जरायु+ जन 
जनने-ड: । जरायोः प्रकृतिरूपाद गर्भाशयाज्जनयत्ति . उत्पादयति सः । 
जरायुंरूपाया: प्रकृतेः सृष्टिजनयिता । प्रथम; । प्रथेरमच्‌ ( उ० ५। ६८) इति. 
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मिटाता हुआ, (नः) हमारे ( तन्वे ) शरीर के लिये ( मृडाति ) सुख देवे, (यः) 
जिस ( एकम्‌ ) अकेले ( ओजः ) सामर्थ्यं ने ( त्रेधा ) तीन प्रकार से (विचक्रमे) 
सब ओर को पद बढ़ाया था ॥ १॥ ७ 
भावार्थ!-जैसे माता के गर्भ से जरायु में छिपटा हुआ बालक उत्पन्न 
होता है वैसे ही 'उस्रियः' प्रकाशवान्‌ हिरण्यगर्भे और मेघरूप परमेश्वर 
“वातभ्रजाः' सृष्टि में प्राण डालकर पाचन शक्ति और तेज देता हुआ सव 
संसार को प्रलय के पीछे प्रकृति, स्वभाव वा सामर्थ्यं से उत्पन्न करता है, 
वही त्रिकालज्ञ और त्रिलोकीनाथ आदि कारण जगदीश्वर हमें सदा आनन्द 


देवे ॥ १॥ 


प्रथ प्रख्याने--अमच्‌ । आदिमः, जगतः पूर्वं वर्तमान: । उमरिया । स्फायिवश्चि० 
(३० २.। १३) इति वस निवासे--रक्‌ । वसत्येषु सुर्यादिपरतेज:, वसन्त्येषु रसाः 
इति उस्ना; किरणाः, ततो पृषोदरादित्वात्‌ चः । रश्मिवान्‌ , हिरण्यगर्भ: । पर- 
मेश्वरः । वृषा | कनिन्‌ युब्रुषितक्षि० ( उ० १।१५६ ) इति बृषु सेचने 
-कनिन्‌ । नित्वाद्‌ आयुदात्तः । वर्षकः । ऐश्वर्यवान्‌ । इन्द्रः, सूर्य मेघः । 
तद्वद्‌ वर्तमान: । बातश्रजाः । वात+ भ्रस्ज पाके वा भ्राजृ दीप्तौ-असुन्‌ । 
वातेन सह पाकः, दीप्तिस्तेजो वा यस्य स वातश्रजाः । स्तनयन्‌ | स्तन देव- 
शब्दै, च रादिः, -शतुः। गजेयन्‌ । एति | गच्छति । वृष्टथा । इषु सेचने-क्तित्‌ । 


वर्षणेन । म्रृडाति | मृड सुखने-लेट्‌, आडागमः । सुखयेत्‌ । तन्वै | अ० १। १। 
१। स्वरितश्च । शरीराय । क्रजुग; | ऋजु+ गम्छ-डः । सरलगामी । झुजन्‌ | 


रुजो भङ्गे, तुदादिः-शतृः। भञ्जन्‌ , दोषान्‌ निवारयन्‌ । एकृमू । इणूभीकापा ० 


(उ०३।४३ ) इति इण्‌ गतौ-कच्‌ । एति सर्व व्याप्नोतीति एकः। मुख्यम्‌, 
 केवळमु। ओजः | उबजेबले बलापइच ( उ० ४ । १९२ ) इति उब्ज आजेवे- 


असुच्‌ । बकम्‌, तेजः। त्रेधा | संख्याया विधार्थे धा ( पा० ५। ३ । ४२ ) 
त्रिप्रकारेण, भतवरत॑मानभविष्यति वर्तमानत्वेन, त्रिलोक्यां व्यापनेन । वि-चक्रमे । 


क्रमु पादविक्षेपेऽलिट्‌। वे; पादविहरणे ( पा० १। ३। ४१ ) इति आत्मनेपदम्‌ । 


विविधम्‌ आक्रान्तवान्‌ ॥ 
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सू १२ प्रथम काण्डम्‌ (६३) 
OCC CT Coo 
यजुवेंद में इस प्रकार वर्णन है-- 
ए ग्‌ ध्व ७ ७] ] 6 | 
ह्रि यगभः समवतताग्र भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ | 
स दाधार एथितरीं द्यामुतेमां कस्मै द वायं हुविषां विधेम ॥.य० १३ | ४ ॥ 


र हिरण्यगर्भ? तेजों का आधार परमेश्वर पहिले ही पहिले नियम पूर्वक 
वतमान था, वह संसार का प्रसिद्ध एक स्वामी था। उसने इस पृथिवी और 
प्रकाश को धारण किया था, हम सब उस प्रकाशमय प्रजापति परमेश्वर की 
भक्ति से सेवा किया करें ।। 


और भी देखो-- 
इदं विष्णुविच॑क्रमे त्रेधा निदे पदम्‌ । 
समूढमस्य पांपुरे ॥ ऋ० १। २२। १७॥ 


( विष्णु ) व्यापक परमेश्वर ने इस [ जगत्‌ | में अनेक अनेक प्रकार से 
पग को बढ़ाया, उसने अपने विचारने योग्य पद को तीन प्रकार से परमाणुओं 
से युक्त [संसार] में जमाया ॥ 

सायणभाष्य में (वातभ्रजा:) के स्थान में ( वातब्रजाः ) शब्द है, और अर्थ 
“वायु समान शीघ्रगामी” है ॥ । 
अङ्ग अङ्गे शोचिषा शिक्षियाणं नसस्यन्तस्त्वा हविषां विधेम । 
अङ्कानूत्संसङ्कान्‌ हविषां विधेम यो अग्रभीत्‌ पर्वास्या गरभीता॥२॥ 
अङ्गऽअङ्गे | शोचिषां । शिश्रियाणम्‌ | नमस्यन्तः । त्वा । हविषां । विधेम । 
अङ्कान्‌ । सम्‌ऽअङ्कान्‌ | हविषां । विधेम । यः । अग्रभीत्‌ | पर्वे । अस्य | 
ग्रमीता ॥ २॥ 


भाषाथ!ः--( शोचिषा ) अपने प्रकाश से ( अङ्ग-अङ्गे ) अङ्ग अङ्ग में 


SST . अ... 


२- अन्गे-अङ्गे । अङ्ग पदे लक्षणे च-अच्‌ । नित्यवीष्सयों; (पा० ८।१।४) | 
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(६४) _ अथववेदमाष्ये स्‌० १२ 


( शिश्रियाणम्‌ ) ठहरे हुये ( त्वा ) तुझको ( नमस्यन्तः ) नमस्कार करते हुये 
हम ( हविषा ) भक्ति से ( विधेम ) सेवा करते रहें। [ उसके | ( अङ्कान्‌ ) 
पृथक्‌ पृथक्‌ चिह्लों को और (समङ्कात्‌ ) मिले हुये चिल्लो को ( हविषा ) 
भक्ति से ( विधेम ) हम आराधे, (य: ) जिस ( ग्रभीता ) ग्रहण करने हारे 
परमेश्वर ने ( अस्य ) इस [ सेवक वा जगत्‌ ] के ( पर्वं ) अवयव अवयव को 
( अग्रभीत्‌ ) ग्रहण किया है॥ २॥ 

भावार्थः--वह (बृषा-म० १) परमात्मा हमारे और सब व्यष्टि और समष्टि 
रूप जगत्‌ के रोम रोम में परिपुर्ण है उस प्रकाश स्वरूप-के गुणों को यथावत्‌ 
जानकर हम लोग उस पर पूरी श्रद्धा से आत्म समर्पण करें। वह हमारे शरीर 
और आत्मा को बळ देकर सहाय और आनन्द देता है ॥ २॥ 


इति द्विवचनम्‌ । अङ्ग इत्यादो च (पा० ६। १ । ११९) इति प्रकृतिभावः । सर्वे- 
वङ्गेषु अवयवेषु । शोचिपा | अचिशुचिहुसूपि> ( ३० २। १०८) इति शुच 
दीप्नौ१ चशुद्ध-इसिः । दीप्त्या, प्रकाशेन । शिक्षियाणम्‌ । लिट! कानज्वा 
(पा० ३ । २॥ १०६ इति श्रित्र सेवायाम्‌-कानच्‌ । अचि इनुधातु ० (पा० ६। 
४। ७७) इतीयडादेश: । चितः ( पा० ६ । १ । १६३) इति अन्तोदात्तत्वम्‌ | 
आश्रितम्‌, परिपूर्णम्‌ । नमस्यन्तः । नमोवरिवश्चित्रङः क्यच्‌ (पा० ३ । १ । १९) 
इति नमस्‌-क्यच्‌ पूजायाम्‌। लटः शतृः। पूजयन्तः । त्वा | त्वां इृषाणम्‌ । 
हविषा | अ० १।४।३। दानेन, आत्मसमर्पणेन भक्त्या । विधेम । विध 


` विधाने, तुदादिः, विधिलिङ्‌ । परिचरणकर्मा-निघ० ५। ५। परिचरेम, सेवेमहि । 


अङ्कान्‌ | हलश्च (पा० ३।३। १२१) इति अञ्चु गतिपूजनयोः--क्तेरि घत्‌ । 
चजोः कु घिण्ण्यतोः ( पा० ७। ३ । ५२ ) इति कुत्वम्‌ । अश्वनशीलानु गमन- 
शीळान्‌, व्यष्टिरूपेण पृथक्‌ पृथग्‌ व्याप्तानु गुणान्‌ । स॒म्‌ अङ्कान्‌ | सम्भूस गमन- 
शीलान्‌ । समष्ठिरूपेण संगतान्‌ गुणानु । अग्रभीत्‌ । ग्रह उपादाने-ल्‌ङ्‌, हस्य 
भकारः । अम्रहीत्‌ । पवे | स्नामदिपद्यततिपुशक्रिम्यो वनिप्‌ (उ० ४। ११३) 


इति पृ पाळनपूरणयोः-वतिप्‌ । प्रत्येकावयवम्‌ । ग्रभीता । ग्रह उपादाने-तृच्‌ । - 
. हस्य भः। ग्रहीता, धारकः ॥ 


१. शुचिः शोचतेज्वलतिकर्मणः ( निरु० ६ । १ ) ॥ सम्पा० ॥ 
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मुख शीषक्त्या उत कास एंन॑ परुषपरुराविवेशा यो 
अस्य । यो अन्नजा वातजा यश्च शुष्मो वनस्पतीन्त्स- 
चतां पवतांश्च ॥ ३ ॥ 
मुश्च । शापकत्या। । उत | कासः । एनम्‌ । परं।उपर। | आउविवेश | य! 
अस्य | य; | अश्रऽजाः । वातऽजाः। य! । च। शुष्मः । वनस्पतोंन्‌ | 
सचतास्‌ । पवतान्‌। च॥३॥ 


भापाथः--(एनम्‌) इस पुरुष को (शीषंक्त्या;) शिर की पीडा से (उत) और 
[उस खांसी से ] (मुच्च) छडा (यः कासः) जिस खांसी ने (अस्य) इस पुरुष के 
(परुःपरुः) जोड़ जोड में (आविवेश) घर कर लिया है । (यः) जो खांसी (अभ्रजाः) 
मेघ से उत्पन्न, (वातजाः) वायु से उत्पन्न (च) और ( ) जो (शुष्मः) सूखी 
वे और जो] (वनस्पतीन्‌) वृक्षों से ( च) और ( पर्वतान्‌ ) पहाड़ों से (सच- 
ताम्‌ ) संबन्ध वाली होवे ॥ ३॥ 
सावाथः--खाँसी सब रोगों की माता है जैसा कि प्रसिद्ध है “लड़ाई का 
घर हांसी और रोग का घर खांसी” | जैसे सद्वेद्य मन्त्र में कहे अनुसार मस्तक 


३ - मुश्व | मुच्छ मोक्षणे । मोचय। शीषकत्या | शीर्ष + अञ्चु गतिपूज- 
नयोः-क्तिन्‌। शीषं शिरः अश्वति गच्छति व्याप्नोतीति शीर्षक्तिः, तस्याः शिर:- 
पीडायाः सकाशात्‌ । उत | अपि च। कास! | हुश्च ( पा० ३।३। १२१ ) 
इति कासृ शब्दकुत्सायाम्‌-धञ्‌ । रोगविशेषः । कासी वा खांसी 
इति भाषा। क्षयथुः। परुः-परुः | अत्तिपरवापियजि> (उ० २। ११७) 
इति पृ पाळनपूरणयोः-उसिः। सर्वान्‌ शरीरमन्धीनु । आ-विवेश | विश 
प्रवेशने-लिट्‌ । छान्दसो दीघं: । प्रविष्टवान्‌ । अभ्रजा! | अप्‌ + भृ-कः । अपो 
बिभर्तीति अभ्रं मेघः । जनसनखनक्रमगमो विट्‌ (पा०३ । २ । ६७) इति अश्र ऽ- 
जनी प्रादुर्भावे-विट्‌ । विडवनोरनुनासिकर्यात्‌ ( पा० ६।४।४१) इति आत्वम्‌ । 
मेघस्य सम्बन्धाज्जातः। बातज्ञाः । पूर्ववत्‌ । वात+जनी-विट्‌। वायोर्जात 
उत्पन्नः कासः। शुष्मः | अबिसिबिसिशुषिभ्यः क्रित्‌ (३० १। १४४) इति 
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(६६) अथ्ववेदभष्ये ०१२. 


की पीड़ा और खांसी आदि बाहिरी और भीतरी रोगों का निदान जानकर 
रोगी को स्वस्थ करता है इसी प्रकार परमेश्वर वेद ज्ञान से मनुष्य को दोषों से 
छडा कर और ब्रह्म ज्ञान देकर अत्यन्त सुखी करता है। इसी प्रकार राजप्रबन्ध 
और गुहप्रबन्ध आदि व्यवहार में विचारना चाहिये ॥ ३॥ 


शं मे परंस्मे गात्राय शमस्त्ववंराय मे। 

शं में चतुभ्यो अङ्गेभ्यः शमस्तु तन्वे ३ सम ॥४॥ 
शम्‌ । मे । पर॑स्मे । गात्राय । शम्‌। अस्तु | अवराय | मे । 
शम्‌ । से. । चतुःऽभ्यः । अङ्गेभ्यः | शम । अस्तु । तनवे । मर्म ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः (मे) मेरे (परस्मै) ऊपर के ( गात्राय ) शरीर के लिये ( शम्‌ ) 

सुख और (मे) मेरे (अवराय) नीचे के [शरीर के] लिये ( शम्‌ ) सुख (अस्तु ) 

होने । (मे) मेरे ( चतुर्भ्यः ) चारों (अङ्गेभ्यः) अंगों के लिये (शम्‌) सुख और 

(मम) मेरे ( तन्वे ) सब शरीर के लिये ( शम्‌ ) सुख (अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 

es जायजा ममा राडार 
शुष शोषणे-मनु स च कित्‌ । शोषकः, पिंत्तविकारादिजनितः कासः । वनस्प- 
तीन्‌ । अ० १। ३५ । ३ । वनानां पतिः पाता वा वनस्पतिः। वनति सेवते अथवा 
वन्यते सेव्यते इति वनम्‌ । वन संभक्तो-अच्‌ । पारस्करप्रमृतीनि 
च संज्ञायाम्‌ ( पा० ६। १। १५७) इति सुडागमः। सवबृक्षान्‌ । सदताम्‌ | 


षच' समवाये-लोट्‌ । सचन्ताम्‌ = संसेव्यन्ताम्‌--निष० ९।३३ । समवैतु, सम्बध्नालु | 


परेतान्‌ | भृसृदशियजिपर्विपचि० (३० ३ । ११०) इति पर्वे पुरणे 
अतच्‌ । शैलान्‌ ॥ | 

' ४--परस्मे । अ० १। ८। ३ । श्रेष्ठाय, उपरिवतेमानाय । गात्राय । गमेरा च 
(३० ४ । १६९) इति गम्छ-त्रन्‌ , मस्य आकार: । गच्छति चेष्टते$नेन | अङ्चा, 
शरीराय । अवशाय | अ० १।५।३। निकृष्टाय, अवरस्माद वर्तमानाय । चतु;-भ्य; । 
चतु:संख्येभ्य: । दो हस्तौ, हौ पादो-इति चत्वारि, तेभ्यः । अङ्गेभ्यः । अज पदे 
लक्षणे च-अच्‌ । अङ्गति चेष्टतेऽनेन । अवयवेम्यः, गात्रेभ्यः । तन्वे | में? १ । 


सर्वस्मै शरीराय ॥ 


७८, 
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८ ते ७ 2 
मावाथः--चारों अंग दो हाथ और दो पद हैं। मनुष्य को योग्य है कि 
परमेश्वर की प्रार्थना पूर्वक अपने सब अमुल्य शरीर को प्रयत्न से सवेथा 


स्वस्थ रक्खे और मानसिक बल बंढ़ा कर संसार में उपकारी हो और सदा 
सुख भोगे ॥ ४॥ 


| रक्तम्‌ १३॥ 

१-४ ॥ भृग्वंगिरा ऋ्षि!। प्रजापतिदेवता | १, २ अनुष्टुप्‌, 

३, ४ जगती । १२४ ॥ 
आत्मरक्षोपदेशः--आत्मरक्षा के लिये उपदेश ॥ 

नमस्ते अस्तु विद्युते नमस्ते स्तनयित्नवें । 
नमस्ते अस्त्वश्मने येना दूडाशे अस्यसि ॥ १ ॥ 
नम; । ते । अस्त । बिञयुते | नम॑ः । ते । स्तनयित्नब | 
नम॑ः । ते । अस्त | अझमने | येनं | दुःऽदाशें । अस्यति ॥ १॥ 

भाषाथ:- हे परमेश्वर ! ] (ते) तुझ ( विद्युते) कौंधा लेती हुयी, 
बिजुली समान को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे, (ते) तुझ (स्तनयित्नवे) गड़- 
गड़ाते हुये, बादल समान को ( नमः ) नमस्कार होवे । (ते) तुझ ( अश्मने ) 


पाषाण समान को ( नमः ) नमस्कार (अस्तु) होवे, ( येन ) जिस [ पत्थर ] से 
( दूडाशे ) दुःखदायी पुरुष को ( अस्यसि ) तू'ढा देता है ॥ १॥ 


१--विद्युते । भ्राजमासधुर्विद्ुतो० ( पा० ३ । २ । १७७) इति वि+- 
द्यूत दीप्तौ--क्विप्‌ । विशेषेण दीप्यमानाये तडिते, सौदामिन्ये, तडिप्रपाय । 
स्तनपित्नत्रे । स्तनिहृषिपुषिगदिमदिभ्यो णेरित्लुचू ( उ० ३। २९) इति स्तन 
देवशब्दे-इत्नुच्‌ । चुरादित्वात्‌ णिच्‌। अदन्तत्वाद्‌ उपधादृद्ध्यभाव: । अयाम- 
न्ताल्वाय्येतन्विष्णुषु ( पा० ६।४। ५५ ) इति णेः अयादेश:। गजैनशीछाय 
मेघाय, तद्रूपाय । अइमने | अशिशकिम्पाँ छन्दसि ( उ०४। १४७) इति 
अशूड व्याप्तौ संघाते च-मनिन्‌ । व्यापनशीलाय । पाषाणाय, तदूपाय । दुःदाशे । ` 


CEC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


GIGS आया SSSI SNS ~ लटक "रेप 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

( ६८) अथववेद्‌भाष्ये प्र» १३ 
भावार्थः-त्यायकारी परमात्मा दुःखदायी अधर्मी पापियों को आधि- 
दैविक आदि दंड देकर असह्य विपत्तियों में डालता है, इसलिये सब मनुष्य 


उसके कोप से डर कर उसकी आज्ञा का पालन करें और सदा आनन्द भोगें ॥१॥ 

नमस्ते प्रवतो नपादू यतस्तपः स॒मूह॑सि । 

मुडयाँ नस्तनूभ्यो मयस्तोकेभ्यर्क्ृधि ॥ २ ॥ 

नमः | ते । प्र्त! । नपात्‌ | यतः | त; । सम्‌ऽडहस्ति । 

मुंडय । नः। तनूभ्यः | मयः | तोकेभ्यः । कृषि ॥ २॥ 
भाषाथ!ः--हे (प्रवतः) अपने भक्त के (नपात्‌) न गिराने हारे ! (ते) तुझ- 

को नभः ) नमस्कार है, ( यतः ) क्योंकि तू [ दुष्टों पर | (तपः ) संताप को 

( समुहसि ) संयुक्त करता है। (नः) हमें ( तत्ूभ्यः) हमारे शरीरों के लिये 

( मृडय ) सुख दे और ( तोकेभ्यः ) हमारे सन्तानों के लिये ( मयः ) सुख (कृधि) 

प्रदान कर ॥ २॥ | 


दुर्‌+द दाश्य॒ दाने-घत्र खल्‌ वा। पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ (पा० ६। ३ । १०९) 
अत्र दुरो दाशनाशदभध्येष्‌त्वशुत्तरपदादेः ष्टुत्वं च इति वात्तिकेन ऊत्वं डत्वं च । 
दुर्‌ दुःखं दाशति ददातीति ढुडाशः । सुपां सुपो भवन्ति (वा० पा० ७। १। ३९) 
इति द्वितीयायां सप्तमी । दुःखदायिनम्‌ अधामिक पुरुषम्‌ । अस्यति | असु क्षेपणे- 


शयन्‌ । क्षिपसि नाशयसि ।। 
२---प्र-वतः | प्रपूर्वकात्‌ वन संभक्तौ =सेवने, याचने च-क्विप्‌ । गम; क्यो 


. (वा० ६।४।४०) अत्र गमादीनामिति वक्तव्यम्‌ इति वातिकेन नक्रारलोपः। 
हस्वस्य पिति कृति तुक (पा० ६। १। ७१) इति तुक्‌ आगमः.। भक्तस्य सेव- 
कस्य याचकस्य अथवा भक्तान्‌ द्वितीयाथ । नपात्‌ । नर्भूपुर्वकाव्‌ पत 
गतौ, णिच्‌-निंवप्‌। नश्राणनपात्‌० ( पा० ६ । २ । ७५ ) इति नज 
प्रकतिभावः । न पातयतीति नपातु हे न पातयितः, न पातनशील ! धारयितः। 
नपात्‌ । य० १२ । १०८॥ न विद्यते पातो धर्मात्‌ पतनं यस्य सः--इति श्रीमद्‌" 
दयानन्दः । यत! | यस्मात्‌ कारणात्‌ । तप; । सर्वधातुभ्योऽसुत्‌ ( उ० ४ । 
१८९ ) इति तप सन्तापे-असुन्‌ । सन्तापम्‌ । सम्‌ + ऊहसि | ऊह वितकं । 


CEC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ठे Digitized by Arya Samaj अथम मेँ and eGangotri 
सूः १३ प्रथम कण्डि (६९) 


भावार्थ?--परमेश्वर भक्तों को आनन्द और पापियों को कष्ट देता है। 

सब मनुष्य नित्य धम में प्रवृत्त रहें और संसार भर में सुख की वृद्धि करें ॥ २॥ 
[| ८ [| 

प्रवतो नपान्‌. नम एवास्तु तुभ्य॑ नमस्ते हेतधे 

] $ ८. | २०५ 

तपुषे च कृण्मः । विद्म ते धाम परमं गुहा यत्‌ समुद्रे 

अन्तनिहिंतासि नाभिः ॥ ३ ॥ 

प्रश्वतः । नपात्‌ | नम! । एुव। अस्तु | तुभ्यम्‌ । नमः । ते । 

हेतये | तपुपे । च॒ । कृष्मः । विद्य । ते | धार्म। परमम्‌ | 

गुहा | यत्‌ । समुद्रे । अन्त; | निञ्हिता । असि । नामि; ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ!- हे (प्रवतः) अपने भक्त के ( नपात्‌ ) न गिराने वाले ! ( तुभ्यम्‌ ) 

तुझको (एव) अवश्य ( नमः ) नमस्कार ( अस्तु ) होवे, (ते ) तुझ (हेतये) वस्त्र 

समान को (च) और (तपुषे) तपाने वाले तोप आदि अस्त्र समान को (नमः) नमस्कार 

(कृण्मः) हम करते हैं। ( यत्‌ ) क्योंकि (ते) तेरे ( परमप ) बड़े ऊंचे (धाम) 

अधाम [ निवास ] को ( गुहा= गुहायाम्‌) गुफा में | अपने हृदय और प्रत्येक 

गम्य स्थान में ] ( विद्य ) हम जानते हैं । ( समुद्रे अन्तः ) आकाश के बीच में 


उपसर्गवशात्‌ संघीकरणे । संहतं करोषि, संयोजयसि। मृडय.। मुड सुखने । 
तोषय, अनुगृहाण । तनूभ्यः | अ० १ । १। १ शरीरेभ्यः। तेषां हिताय । मय; । 
मीञ्‌ हिसायाम्‌-असुन्‌ । मिनोति दुःखम्‌। सुखम्‌। निघ०३।६। तोकेम्य! । 
कृदाधारािकलिभ्यः कः (उ०३।४०) इति तु गतिवृद्धिहिसासु-कप्रत्यय:। तौति 
पूरयति गृहमिति तोकम्‌ । अपत्यनाभ-निघ० २। २। अपत्येभ्यः । कृधि | कुरु । 
देहि । तोकेम्पस्कृषि । कः करत्‌करतिकृधिकृतेष्वनदिते! ( पा० ८। ३। ५०) 
इति विसर्गस्य सत्वम्‌ ॥ | 
३--प्र-बतः नपात्‌ | म०२ । हे स्वभक्तस्य न पातयितः। हेतये । 
ऊतियूतिजञतिसातिदवतिक्रीतेयशच ( पा० ३ । ३। ९७ ) इति हन हिंसागत्योः 


क्तत्‌ । एत्वम्‌ उदात्तत्वं च तिपात्येते। यद्वा हि गतौ बृद्धौ च क्तित्‌ निपति 
तश्च । हत्यन्ते$नया शत्रवः । गम्यतेऽनथा जयः, वद्ध॑यते वेश्वयस्‌ । हेतिः, वज्- 
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( नाभिः ) बन्ध में रखने वाली नाभि के समान तू ( निहिता) ठहरा हुआ 
(असि) है ॥ ३॥ 

भावाथः--उस भक्त रक्षक, दुष्टनाशक परमात्मा का (परम घाम) 
महत्व सबके हृदयों में और सब अगम्य स्थानों में वर्तमान है । जेसे (नाभि) 
सब नाड़ियों को बन्धन में रखकर शरीर के भार को समान तोल कर रखती 
है, वेसे ही परमेश्वर ( समुद्र ) अन्तरिक्ष वा आकाश में स्थित मनुष्य आदि 
प्राणियों और सब पृथिवी, सूय्यं आदि लोकों का धारण करने वाला केन्द्र है। 
विद्वान्‌ लोग उसको माथा टेकते और उसकी महिमा को जानकर संसार में 
उन्नति करते हैँ॥ ३ ॥ 


याँ खां देवा अस्टंजन्त॒ विश्व इषुं कृण्वाना असनाय 
धृष्णुम्‌। सा नो सुड विदथे शणाना तस्ये ते नमो 
अस्तु देवि॥४॥ 


नाम-निघ० २ । २० । वज्ञाय, वज्जरूपाय । तपुषे । अत्तिप्रपियन्ितनिधनि- 
तपिभ्यो नित्‌ ( ३०२ । ११७) इति तप ऐश्वयंसंतापदाहेघु-उसि: । दाहकाय 
अस्त्राय, तद्रूपाय । कृण्म! | कृवि हिसाकरणयोश्च-लट्‌ । वयं कुम: । विद्। बिद 
लटो बा (पा० ३। ४ । ८३) इति विद ज्ञाने, मसो मादेशः। विद्मः वयं जानीमः । 
धाम | सवधातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० .४। १४५) इति धा-मनिनु । स्थानम्‌, 
गृहम्‌ । प्रभावम्‌ । परमम्‌ । आतोऽनुपसग कः (पा० ३।२।३) इति पर iF 
मा माने--क: । उत्कृष्टमु । गुहा | अ० १ । ८। ४ । सप्तम्या लुक्‌ । गुहायामु,गत 
हृदये । गुहावद्‌ अगम्ये प्रदेशे । यत्‌ | यस्मात्‌ कारणात्‌ । समुद्र । अ०१।३।८। 
अन्येष््पि इश्यते ( पा० ३ । २ । १०१ ) इति सम्‌+उत्‌+द्र्‌ गतौ-डप्रत्ययः, 
यद्वा, स्फायितञ्चिवञ्चि० ( उ० २। १३) सम्‌+मुद ह॒षें--अधिकरणे रक्‌ । 
यद्वा, समु + उन्दी क्लेदने-रक्‌ । सागरे, उदधो, अन्त रिक्षे--निघ० १ । ३। अन्त्‌; | 
मध्ये। नि-हिता । दधातेहिं। ( पा० ७ ७ ४। ४२ ) इति नि पूर्वात्‌ धाञः र्णः 
हिरादेशः । स्थापिता। नामिः | नहों मश्च (३० ४ । १२६) इति णह बन्धने-- 
इम्‌ प्रत्ययः । ञ्नित्यादिनित्यम्‌ (पा० ६ । १। १९७) इति आद्युदात्तः। नह्यति 


` बध्नाति इति नाडी । स्त्रीरिंगता । तुन्दकूपी । नाभिचक्रवत्‌ मध्यस्थः ॥ 
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याम्‌ । त्या । देवा! । असूजन्त । विश्वे । इस्‌ । कुञ्वना; । असनाय । 
धुष्णुम्‌ । सा । नः । मूड । विदथे । गुणाना । तस्ये । ते । नम॑ः । अस्तु । 
देवि ॥ ४ ॥ | | 
भाषाथे)--( विश्वे ) सब (देवाः) विद्वानों ने ( याम्‌ त्वा ) जिस तुझ 
[ परमेश्वर ] को ( असनाय ) नाश के लिये (घुष्णुम्‌) बहुत दूढ ( इषुम्‌ ) शक्ति 
अर्थात्‌ बरछी ( कृण्वानाः ) बनाकर (असृजन्त) माना हे । (सा, सो तू ( विदथे ) 


यज्ञ में ( गृणाना ) उपदेश करती हुयी ( नः) हमको (मुड) सुख दे, (देवि) हे देवि 
[दिव्य बरछी] ( तस्ये ते ) उस तेरे लिये ( नम: ) नमस्कार (अस्तु) होवे ॥। ४ ॥ 


भावाथो---विद्वान्‌ लोग परमेश्वर के क्रोध को सब संसार के दोषों के 
नाश के लिये बरछी रूप समझ कर सदा सुधार और उपकार करते हैं तब 


संसार में प्रतिष्ठा और मान पाकर सुख भोगते और परमात्मा के क्रोध का 
धन्यवाद देते हैं ॥ ४॥ 


यजुर्वेद में लिखा है-- 
यामिषुं गिरिशन्त हस्ते बिभष्यस्तवे । 
शिवा गिरित्र तां कुरु मा हिं&सीः पुरुष जगत्‌ ॥ य° १६ | ३॥ 
४--त्वा | प्रवतो नपातम्‌, म०३। देवां! | विद्वांसः । असुजन्त । सृज 
विसगें-ल&। सृष्टवन्तः, त्यक्तवन्तः । मनसा कल्पितवन्त: । इपुमू | इषेः 
किंच्च (३० १। १३) इति ईष गतिहिसादर्शनेषु-उः, हस्तश्च । अथवा । इष गती- 
उ:। वाणम्‌ । शक्तिनामायुधम्‌। कुण्तानाः । कृवि हिसाकरणयोश्च -शानच्‌ । 
कुर्वाणाः । असनाय । असु क्षेपणे-भावे ल्युट्‌ । क्षेपणाय । नाशनाय । घृष्णुस्‌ । 
त्रसिशुथिश्वपिक्षिपेः कनु; ( पा० ३।२। १४० ) इति जिधृषा प्रागहभ्ये-क्तुः । 
प्रगल्भाम, निर्भयामु, सुदृढाम्‌ । मृड | मृडय, सुखय । विदथे । रुविदिभ्यां डित्‌ 
(उ० ३ । ११५ ) इति विद ज्ञाने विदूंळ लाभे विद विचारणे, विद सत्तायामु-अथ- 
प्रत्थयः। स च डित्‌ । विदथः, यज्ञनाम--त्तिघ० ३। १७। ज्ञायते हिं यज्ञः, लभते हि 
दक्षिणादिरत्र, विचार्यते हि विद्व्भिः, भावयत्यनेन फलम्‌-इति तत्र टीकायां 
देवराजयज्वा । यज्ञे । वेदितव्ये कर्मणि । शृणाना । गृ शब्दे-शानच्‌ । शब्दाः 
यमाना, उपदिशन्ती । देवि | है चोतमाते, हे दिव्य्रगुणयुक्ते ॥। ` 
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हे वेद द्वारा शान्ति फैलाने वाले | जिस बरछी वा बाण को चलाने के लिये अपने 
हाथों में तू धारण करता है । हे वेद द्वारा रक्षा करने वाले ! उसको मंगलकारी 
कर, पुरुषार्थी रोगों को तू मत मार ॥ 


सूक्तम्‌ १४॥ 
१-४ ॥ भृग्बंगिरा ऋषिः । वधुत्ररौ देवते | अनुष्टुप्‌ ८१८४ ॥ 
विवाहसंस्कारोपदेश:-विवाह संस्कार का उपदेश ॥ 
भगसस्या वचे. आदिष्यधि वक्षादिव स्रज॑म्‌ । 
महांब॒ुध्न इव पवतो ज्योक्‌ पितृष्वास्ताम्‌ ॥ १ ॥ 


भगम्‌ । अस्याः । वर्चः । आ । अदिषि । अधिं । वक्षात्‌ऽईव । 
स्रजम्‌ । महाबुध्नः ऽइव | पवतः । ज्योक्‌ | पितृषुं । आस्ताम्‌ ॥१॥ 


भाषाथ!---( अस्याः ) इस [ वधू ] से ( भगम्‌} [ अपने ] ऐश्वर्य को और 
(वर्चः) तेज को (आ अदिषि ) मैंने माना है, (इव) जसे ( बृक्षातु अधि) वृक्ष से 
( जजम्‌ ) फूलों को माला को (महाबुध्नः) विशाल जड़वाले (पर्वतः इव) पर्वत 
के समान [ यह वधू ] ( पितृषु ) [मेरे] माता पिता आदि बान्धवों में (ज्योक्‌ ) 
बहुत काळ तक ( आस्तामु ) रहे ॥ १॥ 
भावाथ!--यह नर का वचन है। विद्वान्‌ पुरुष खोज कर अपने समान 
गुणवती स्त्री से विवाह करके संसार में ऐश्वर्य और शोभा प्ताता है जैसे वृक्ष 
के सुन्दर फूलों से शोभा होती है। वधू अपने सास ससुर आदि माननीयों की 


(--भगम्‌ । पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा०३।३।११८) इति भज सेवायामु-- 
घप्रत्यय; । चजो! कु विण्ण्यतोः (पा० ७ । ३। ५२) इति घत्वम्‌। भगः, धननाम 
निघ० २ । १०। श्रियम्‌, ऐश्वयंमुः कीत्तिम्‌। अस्याः | नवोढायाः स्त्रिया 
सकाशात्‌ । वच! | अ० १।९।४। रूपम्‌ । तेजः। आ+ झदिषि | आड पूवकाव्‌ 
डुदाञ्‌ आदाने-लूड्‌ । आडो दोऽनास्यत्निहरणे (पा० १।३।२०) इति 
आत्मनेपदम्‌ । अहं गृहीतवान्‌ प्राप्तवानस्मि । अधि | पञ्चम्यर्थानुवादी । उपरि । 
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= SS ती 
सेवा और शिक्षा से दुढ़चित्त होकर घर के कामों का सुप्रबन्ध करके गृहलक्ष्मी 
की पक्की नेव जमावे और पति पुत्र आदि कुट्म्बियों में बड़ी आयु भोग कर 
आनन्द करे ॥ १.॥ 
मन्त्राः २--४ | वधूपक्षोक्तिः ॥ 
a) [| ° 

एषा त राजन्‌ कन्या[ व॒धूनि झूयतां यम । 

| ध्यतां 
सा मातुबध्यतां गहे5थो भ्रातरथो पितुः ॥ २॥ 


एषा | ते । राजन्‌ । कन्या | । वधू: । नि। धयताम्‌ । यम । सा । मातुः । 
बध्यताम्‌ । गरहे । अथो इति । भ्रातुः। भथो इति। पितुः ॥ २ ॥ 


भाषाथः--यम) हे नियम में चलाने वाले, वर (राजन्‌) राजा | (एषा) 
यह (कन्या) कामना योग्य कन्या (ते) तेरी (वधूः) वधू (नि) नियम से (धूयतास्‌) 
व्यवहार करे । (सा) वह (मातुः) [तिरी] माता के, (अथो) और भी (पितुः) पिता 
के ( अथो ) और (भ्रातुः) भ्राता के साथ (गृहे) घर में (बध्यताम्‌) नियम से 
बंधी रहे ॥ २॥ 


इक्षात्‌ इव | अ० १।२।३। इगुपधज्ञाप्रीकिर कः ( पा? ३ । १। १३५ ) 
इति वृक्ष वरणे-कः। वृक्ष्यते व्रियते सेव्यते छायाफलाथंम्‌ । विटपात्‌ यथा । 
स्रजम्‌ । त्राखिगृदघकसग्दिणुष्णिक० ( पा० ३। २ । ५९ ) इति सुज विसगे- 
क्विन्‌ । सृजति ददाति शोभामिति स्रक्‌ । पुष्पमाामु । मह्वाबुध्नः । बन्धे- 


` ब्रेधिबुधी च (3० ३। ५ ) इति बन्ध बन्धने-नक्‌, बुधादेशञ्च । विशालमुलः । 


दृढमूलः । पर्वत; | अ० १।१२।३। शैलः । भूधरः । ज्योक्‌ | अ० १।६।३। चिर 
कालम्‌ । पितृषु | अ० १। २ । १ । रक्षकेषु । जनकवत्‌ माच्येषु, मातापित्रादिषु 
बन्धृषु । आस्ताम्न्‌ । आस उपवेशने-लोट । तिष्ठतु । निवसतु ॥ 

२--राजन्‌ | अ० १ । १०। १। है ऐश्व्थंवत्‌ जामात:। कृत्या । अध्य्या- 
द्यश्च (3० ४। ११२) इति कनी दीप्तिकान्तिगतिषुः-यक्‌, टाप्‌ च । कन्यते काम्यते 
दीप्यते गच्छति वा सा । कमतीया। पुत्री । वधूः | वहेर्शश्च (उ० १। ८३) 
वह प्रापणे-ऊभ्रत्ययः, धश्च । वहति प्रापयति सुखानीति । यद्वा । बन्ध--ऊ, 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ब 4.2४: 


न क्र है 


हक किक 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(७४) अथववेद भाष्ये छू १४ 


भावार्थ; = मन्त्र २-४ वधू पक्ष के वचन हैं। वधू के माता पिता आदि 
वर से कहें कि यह सुशिक्षिता गुणवती कन्या आपको सौंपी जाती है यह्‌ 
आपके माता, पिता और भ्राता आदि सब कुटुम्बियों में रहकर अपने सुप्रबन्ध 
से सबको प्रसन्न रक्खे और सुख भोगे ॥ २॥ 
मनु महाराज ने कहा है-- 
ख्यो रत्नान्यथो विद्या धमः शञोचं सुभाषितम्‌ । 
विविधानि च शिल्पानि समादेयानि सवतः ॥मचु ० २।२४०॥ 
स्तुति योग्य स्त्रियाँ, रत्न, विद्या, धमं, शुद्धता, और मीठी बोली, और 
अनेक प्रकार की हस्त क्रियायें सबसे यत्नपुर्वक लेनी चाहिये ॥ 
बालया बा युवत्या वा बृद्धया वापि योषिता | 
न स्वातम्त्येण कतेव्यं किंचित्‌ काय शुदेष्त्रपि ॥मचु०५।१४७॥ 
चाहे स्त्री बालक वा युवती वा बूढ़ी हो, वह स्वतन्त्रता से कोई काम घरों 
में भी न करे॥ 


नलोपः । बध्नाति प्रेमुणाःया नवोढा स्त्री, भार्या । नि | नितराम्‌, नियमेन । 
` घूयताम्‌ | ध कम्पने-कर्मणि लोट्‌ । चेष्टताम्‌, गृहकार्येषु प्रवतँताम्‌ । यम | 
यम नियमने--अच्‌ । यमयति नियमयति गृहकार्याणीति। यमो यच्छतीति 
सतः, मध्यस्थानदेवतासु--निरु० १० । १९। द्यूस्थानः-निर्‌० १२। १०, ११। 
वायुः, सुर्य: । हे नियामक वर ! । मातुः | अ०१।२।१। तव जनन्या: । बध्यताम्‌ | 
बन्ध बन्धने कर्मणि लोट्‌ । प्रेमबद्धा भवतु । गृहे | गेहे कः ( पा० ३। १। 
१४४ ) इति ग्रह उपादाने-कः। वासस्थाने, भवने, मन्दिरे । अथो | अथ + उ। 
अपि च । भ्रातुः | नप्तृ नेष्ट्त्वष्टहोत्‌ ० (३०२ । ९५ ) इति भ्राजृ दीप्तौ- तून्‌ । 
सहोदरस्य । पितुः | म० १ । जनकस्य ॥ 


१. दम्पति परस्पर सम्मति करके शह में कार्य करें, तभी प्रीति सम्भव है स्त्रियाँ 
स्वभावतः भावुक होती हैं, अतः माबुकता में कोई अनिष्ट कार्य न हो इसलिये ऐसा कहा 
है | इसमें स्त्रियों की हीनता या अपमान द्योतित नहीं होता क्योंकि -स्वयं मनु महाराज 
३ | ५५, ३ | ५६ आदि श्लोकों में स्त्रियों के अत्यन्त सम्मान एवं प्रतिष्ठा को वर्णित 
करते हैं ॥ सम्पा० || 
ह __ CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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एषा ते झुछपा राजन्‌ तामु ते परि दहसि । 
उयोक्‌ पितृष्वांसाता आशीष्णः समोप्यांत्‌ ॥ ३॥ 


w 


एपा । ते । कुरऽपाः । राजन्‌ । ताम्‌। ऊ इति । ते । परि। 
दञ्चसि । ज्योक्‌ । पितृषु । आसाते । आ । शीष्ण; । समूद्ओप्यात्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;--( राजन्‌ ) हे वर राजा ( एषा ) यह कन्या (ते) तेरे (कुळपाः) 
कुल की रक्षा करने हारी है, (ताम्‌) उसको (उ) ही (ते) तेरे लिये ( परि ) 
आदर से ( दद्मसि ) हम दान करते हैं। यह ( ज्योक्‌ ) बहुत काळ तक ( पितृषु ) 
तेरे माता पिता आदिको में ( आसातै ) निवास करे, और (आ शीष्ण: ) अपने 
मस्तक तक [ जीवन पर्यन्त वा बुद्धि की पहुंच तक ] ( समोप्यात्‌ ) ठीक ठीक 
बढ़ती का बीज बोवे ॥ ३॥ 


भात्ार्थः--फिर वश्पक्ष वाले माता पिता आदि इस मन्त्र से जामाता 


. की विनती करते और स्त्री धर्म का उपदेश करते हुये कन्या दान करके गृहाश्रम 


में प्रविष्ट कराते हैं ॥ ३॥ 
_॒ 9 NIE SEES फ' ऋ ़ऊटझ'ऊटझख झऊी 7 ्पफहफखिख 
३- कुलपाः | कुळ +पा रक्षणे-कमण्युपपदे विचूप्रत्यय:। पातिवृत्येन 
कुलस्य पालयित्री रक्षयित्री । राजन्‌ । हे ऐशवयेवन्‌ जामात: । छ इति । 
अवश्यम्‌ । परिझदद्मसि | इदन्तो मसि ( पा०७।१।४६ ) र. मस 
इदन्तत्वम्‌ । रक्षणार्थं दानं परिदानम्‌ । रक्षणार्थं दध्मः, समपयामः । ब्योकू | 
म० १ । दीघंकालम्‌ । पितृषु | म» १। मातापित्रादिबन्धुषु । आप्तात । 
आस उपवेशने-लेटि आडागमः। टेः एत्वे वैतोऽन्यत्र ( पा०३। ४। ९६) 
इति ऐकार: । आस्ताम्‌, निवसतु । आ-शीष्णः | अ० १। ७। ७। आह्‌ मर्या- 
दावचने ( पा० १।४। ८९ ) इति आङः कला । पञ्चम्यपाङ्‌- 
परिमि; ( पा०२।३। १० ) इति पञ्चमी । शीषश्छन्द्‌सि (पा० ६। १ | ६०) 
इति शिरः शब्दस्य शीर्षनु आदेशः । मस्तकस्थिति पर्यन्त, जीवनपय्यन्तम्‌ । 
सम्‌-ओप्यात्‌ | समा आम उप्यात्‌ । डवप बीजसत्ताने छेदने च-आशी- 


छिङ । यथामर्यादं बीजवपनं वर्धनं कुर्य्यात्‌ ॥ 
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अलिंतस्य ते ब्रह्मगा कश्यपस्य गर्थस्य च । 
अन्तः कोशसिंव जामयोऽपि नह्यामि ते भगम्‌ ॥ ४ ॥ 
असितस्य | ते | ब्रह्मणा | कश्यपस्य । गयस्य । च॒ । 
अन्तुःकोशम्‌ऽई् | जामयः । अपिं | नह्यामि । ते । भर्गस्‌ ॥ ४॥ 
भाषार्थ:-- ( असितस्य ) जो तू बन्धन रहित, ( कश्यपस्य ) [सोम] रस 
पीने हारा, (च ) और (गयस्य) कीतैन के योग्य है उस (ते) तेरे (ब्रह्मणा) वेद 
ज्ञान के कारण (ते) तेरे लिये (भगम्‌) ऐश्वय को (अपि) अवश्य (नह्यामि) मैं 
बांधता हैं । (इव) जैसे (जामयः) कुल स्त्रियां [ वा बहिनें | ( अन्तःकोशम्‌ ) 
मञ्जूषा वां पिटारे को [ बांधती | हैं ॥ ४॥ 
| भावाथः-इस मन्त्र के अनुसार वच्च पक्ष वाले पुरुष और स्त्रियां विनती 
करके श्रेष्ठ वर और कन्या को धन, भूषण, और वस्त्र आदि से सत्कार के साथ 
बिदा करे ॥ ४ ॥। 


सूक्तम्‌ १५ ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः | प्रजापतिदेवता । १ पूर्वार्धोऽचुष्प्‌, . 
ह्वितीयाधस्त्रिण्ट्पू, २ पूर्वार्धो जगती द्वितीयोऽनुष्डष्‌, ३, ४ 
अनुष्टुप्‌ छन्द ॥ 


४--असितस्य | अश्विश्वप्तिभ्य! क्तः (उ०३।८९) इति षिञ्‌ बन्धने-क्तः । 
नञूसमासः। अबद्धस्य मुक्तस्य । ब्रह्मणा | अ° १।८।४। वेदज्ञानकारणेन । 
कदपपस्य | कश गतिशासनयोः-बाहुलकात्‌ करणे-यत्‌। कशति अनेनेति कश्यं सुख- 
करो रसः । कश्य+पा पाने--कः । कश्यं सोमरसं पिबतीति कश्यपः । 
सोमपानशीळस्य । गयस्य | गै शब्दे घज, पृषोदरादित्वात्‌ हृस्वः । गेयस्य 
कीतँनीयस्य । अन्त।कोशम्‌ | अन्तः + कुश एलेषणे-अधिकरणे घड । वस्त्रादि- 
धारणाय आवरणम्‌, मञ्जृषाम्‌ । ज्ञामय। । अ० १। ४) १। कुलस्त्रियः, माता- 
भगिन्यादयः । आपि | अवधारणे, अवश्यम्‌ । नह्यामि। णहं बन्धने 
इयन्‌ । बध्नामि । भगम्‌ | म० १। ऐश्वयम्‌ ।। 
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ऐश्वयप्राप्त्युपदेशः-ऐश्व की प्राप्ति का उपदेश ॥ 

सं सं त्वन्तु सिन्धवः सं वाताः सं पतत्रिणः । इमं 

यज्ञ प्रदिवों ते जुषन्तां संस्नाव्ये[ ण हविषां जुहोमि ॥१॥ | 
सम्‌ । सम्‌ । सवन्त । सिन्धवः । सम । वाता; । सम्‌ । प्ततिर्ण: | 


इमम्‌ । यज्ञम्‌ । प्रडदिवं! । मे । जुषन्तास्‌ । समाव्ये[ ण । हविषां । 
जहामि ॥ १ ॥ 


भाषाथः--( सिन्धवः) सब समुद्र ( सम्‌. सम्‌ ) अत्यन्त अनुकूल 
( स्रवन्तु ) बहें, ( वाताः) विविध प्रकार के पवन और ( पतत्रिण: ) पक्षी 
( सम्‌ सम्‌ ) बहुत अनुकूल [ बहें ] ( प्रदिवः ) बड़े तेजस्वी विद्वान्‌ लोग ( इमम्‌ ) . 
इस (भे) मेरे ( यज्ञम्‌ ) सत्कार को ( जुषन्ताम्‌ ) स्वीकार करे, ( संस्राव्येण ) 
बहुत आद्र॑भाव [ कोमलता | से भरी हुयी ( हविषा ) भक्ति के साथ [ उनको ] 
( जुहोमि ) मैं स्वीकार करता हूँ ॥ १॥ 

भावार्थः--मतुष्यों को योग्य है कि नौका आदि से समुद्र यात्रा को, विमान 
आदि से वायुमण्डल में जाने आने के मार्ग को, और यथायोग्य व्यवहार से 
___ = 

१--सम सम्‌ । अभ्यासे भूयांसमर्थ मन्यन्ते--निरु० १० । ४२। अत्यन्त- 
सम्यक्‌, -अत्यनुकूलाः । स्रवन्तु। चु गतौ-लोद्‌। गच्छन्तु, प्रवहन्तु । 
सिन्धवः | अ० १। ४ । ३। स्यन्दनशीलाः समुद्राः। स्त्रियाम्‌, नद्यः । 
सम्‌=संख्रतरन्तु । उपसर्गवशात्‌ स्रवन्तु इति सवत्र अनुषज्यते । -अनुकूला: 
प्रवतंन्ताम्‌ । वाता; | अ० १। ११। ६। विविधपवनाः। सुमू | सम्यग्‌ अनुकः 
लाश्चरन्तु । पतत्रिणः | पतत्रं पक्षः। अत इनिठनौ ( पा० ५।२। ११५) 
इति पतत्र-इनिः मत्वर्थे । पक्षिणः। इमम्‌ । प्रवत्त॑मातम्‌ । यज्ञम्‌ | अ० १।९। 
४ । यागं विदुषां पूजनम्‌ । प्र-दिवः । प्र दिवु यूतिस्तुतिगत्यादिषु-किविप्‌ । 
प्रकृष्टप्रकाशा', देवाः, विद्वांसः। जुषन्ताम्‌ । जुषी प्रीतिसेवनयोः-कोट्‌ । 
सेवन्ताम्‌, स्वीकुवंन्तु । सम्‌-्लात्येण । नु गतो--ण: । तस्येदम्‌ ( पा० ४ । 
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पक्षी आदि सब जीवों को अनुकूल रक्खें, और विज्ञान पुर्वक सब पदार्थों से 
उपकार लेवे । और विद्वानों में पूण प्रीति और श्रद्धा रक्खें जिससे वह भी उत्साह 
पूर्वक बर्ताव करें ॥ १ ॥ 
५] 9 I @ 

इहेव हवमा यांत म इह संस्रावणा उतेमं वधयता गिरः । 
इहेतु सर्वो यः पशुरस्मिन्‌ तिष्ठतु या रयिः ॥ २ ॥ 
हह | एव । हम्‌ । आ। यात्‌। में । इह । समज्खावणाः। उत । 
इमम्‌ | वधयत । गिरः | इह । आ। एतु । सवः | यः । पशुः । अस्मिन्‌ | 
तिष्ठतु | या | रथिः ॥ २.॥ | 

भाषार्थ!---(संस्रावणाः) हे बहुत आर्द्रभाव वाले [बड़े कोमल स्वभाव वाले] 

. (गिरः) स्तुति योग्य विद्वानों ! (इह) यहाँ पर ( इह ) यहाँ पर (एव) ही (मे) 

` मेरे ( हवम्‌ ) आवाहन को (आ यात ) तुम पहुंचो, ( उत ) और ( इमम्‌ ) इस 
पुरुष को ( वर्धयत ) बढ़ाओ । (यः सर्व: पशुः ) जो प्रत्येक जीव है [वह्‌] (इह) 
यहां ( एलु ) आवे और (या रयिः) जो लक्ष्मी है [वह भी सव] ( अस्मिन्‌ ) इस 
[ पुरुष | में ( तिष्ठतु ) ठहरी रहे ॥ २॥ 

_ JESU OS Ci SNES 
३। १२० ) इति संस्राव-यत्‌ । यद्वा । अचो यत्‌ ( पा० ३। १। ९७ ) इति सम्‌+ 
स्नु-णिच्‌-यत्‌ । संस्रावेण सम्यक्‌ ख्रवणेन आद्रेभावेन युक्तेन । हृत्रिषा । 
अ० १।४।३। आत्मदानेन, भक्त्या । जुहोमि | हु दानादनयो:--लट्‌ । अहम्‌ 

आददे, स्वीकरोमि तांन्‌ प्रदिव: ॥. | i 

२--हवम । भावेञ्नुपसगंस्य ( पा? ३। ३। ७५) इति हवू स्पर्धायाम्‌, 
शब्दे च-अप्‌ । आह्वानम्‌, आवाहनम्‌ । आ+यात। या प्रापणे-लोटू । आग- 
च्छत । इह । नित्यवीप्सयोः ( पा० ८। १। ४). इति वीप्सायां इह शब्दस्य 
द्विवचनम्‌ । अस्मिन्नेव यज्ञे । सम्‌-स्रावणाः | स्न स्रवणे गतौ--णिचि-ल्युद्‌ । 

युवोरनाको (पा० ७ । १ । १) इति अन आदेशः । अशआदिभ्योऽच्‌ (पा० ५। 
२ । १२७ ) इति मत्वर्थे अच्‌। हे संस्रावेण सम्यक्‌ स्रवणेन, अत्याद्रेभावेन युक्ताः । 
इम्म्‌ | उपस्थितं माम्‌ ।. वर्धयत | इषु वृद्धौ णिचि छोट्‌, छन्दसि दीघ: । 
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भावाथ--विद्वान्‌ लोग विद्या के बल से संसार दी उन्नति करते हैं, 
इससे मनुष्य विद्वानों का सत्संग पाकर सदा अपनी बृद्धि करें और उपकारी 
जीवों और धन का उपाजन पूर्ण शक्ति से करते रहें ॥२॥ 


टिप्पणी--पशु शब्द जीव वाची है, यथा अथर्ववेद में आया है-- 
य इंशें पशुपतिः पशूनां चतुं्यदामुत यो द्विपदाम्‌ ॥ अ०२।३४।१॥ 
जो ( पशुपतिः ) जीवों का स्वामी चौपाये और जो दोपाये ( पशूनाम्‌ ) 
जीवों का ( ईशे =ईष्टे ) राजा है ॥ १॥ 
ये नदीनां संखवन्त्युत्सासः सदमक्षिताः । 
तेभिमें सर्वेः संखावेर्धनं सं स्रांवयामसि ॥ ३ ॥ 
ये । नुदीनांम्‌ | सम्‌ऽप्नवन्ति | उत्सांसः ।  सदम । अक्षिताः । 
तेमिंः । मे | सर्वे: । समु्खावेः । धन॑म्‌ | सम्‌ । स्राबयामसि ॥ ३॥ 
भाषाथ ( नदीनाम्‌ ) नाद करनेवाली नदियों के (ये ) जो ( अक्षिताः.) 
अक्षय ( उत्सासः) स्रोते (सदम्‌) सबंदा ( संस्रवन्ति ) मिलकर, बहते हँ । 
( तेभिः सर्वेः ) उन सब ( संस्नावैः ) जळ प्रवाहों के साथ (मे) अपने ( धनम्‌ ) 
धन को ( सम्‌ ) उत्तम रीति से ( ख्रावयामसि ) हम व्यय करें ॥ ३ ॥ 


समध॑यत । गिरः | ग्रणातिः स्तुतिकर्मा-निरु० ३।५। अ्चंतिकर्मा-निष० 
३। १४। गु शब्दे--कर्मणि क्विप्‌ । गीयेन्ते स्तूयन्त इति गिरः। हे अर्चनीयाः, 
स्तुत्याः पुरुषाः । आ+एतु | आगच्छतु । पशु; । अजिहशिक्रम्यमि० ( उ० 
१। २७) इति दृशिर्‌ प्रेक्षणे-कुः-पश्यादेशः । पशुः पश्यतेः--निरु० ३। १६। 
प्राणिमात्रम्‌, जीवः। अथवा ।. गवाश्वगजादिरूपः। अस्मिन्‌ । मयि, मदीये 
आत्मनि। तिष्ठतु | निवसतु । रयि; | अच इः ( उ० ४। १३९ ) इति रीङ्‌ 
खवणे-इप्रत्ययः, गुणः। यद्वा । रा दानादनयोः-इप्रत्ययः, युगागमो धातो- 
| हस्वश्च । धनम्‌ ॥ 

| ३- नदीनाम्‌ | अ० १। ० । १ । नदनशीलानां सरिताम्‌, सरस्वतीनाम्‌ । 
सम्‌-स्रवन्ति | सम्भूय प्रवहन्ति । उत्सास! | उन्दिगुधिकुषिम्यश्‍च ( ३० 
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अथववेद भाष्ये सू १५ 
तों पर जल के सोते मिलने से वेगवती और उप- 
कारिणी नदियें बनती हैं जो ग्रीष्म ऋतु में भी नहीं सूखतीं, इसी प्रकार हम 


सब मिलकर विज्ञान और उत्साह पूर्वक तडित्‌, अग्नि, वायु, सूय, जळ, 
पृथिवी आदि पदार्थों से उपकार लेकर अक्षय घने बढ़ावें। और उसे उत्तम 


कर्मों में व्यय करें ॥ ३॥ 
° ~ [| | 

ये सर्पिषः संखवन्ति क्षीरस्य चोहुकश्य च । 
तेमिमे सर्वे; संावेर्धनं सं खावयाससि ॥ ३ ॥ 
ये । सर्पिषः । समउ्लवन्ति । क्षीरस्य | च। उदकस्य । च | 
तेमिः । मे. । सवैः । समाये! । धन॑म्‌ । सम्‌ । खावयासास्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः-( समिषः ) घृत की (च) और (क्षीरस्य ) दूध की (च) और 
( उदकस्य ) जल की (ये) जो धारायें ( संस्रवन्ति ) मिलकर बह चलती हें । 
( तैः सर्वे: ) उन सब ( संस्रावे: ) धाराओं के साथ ( मे ) अपने (धनम्‌) धन को 
( सम्‌ ) उत्तम रीति से (ल्लावयामसि) हम व्यय कर ॥ ४ ॥ 


३ ६८ ) इति उन्दी क्लेदने-सप्रत्ययः। अ ज्जसेरपुक्‌ ( पा० ७। १। ५०) 
इति जसि असुक्‌ आगम:। उत्सः कूपन [म-निघ०३ । २३ । लला 
नानि, स्रोतांसि | सदस्‌ । सर्वदा, ग्रीप्मादावपि। क्षिती) | कि के । 
अक्षीणा: । तेभिः । बहुलं छन्दसि ( पा० ७। १ । १० ) इति रि ऐसाभाव: । 
तैः। मे | मम=अस्माकम्‌ । एकवचनं बहुवचने । समू-खाव! । इ्याइूय- 
धास्रसंखबतीण » ( पा० ३।१। १४१) इति सम्‌+ सा अर्चः 
डिति { पा०७।२। ११५) इति वृद्धि: । प्रवाहैः । धनम्‌ । घन हज. 
यद्वा, कपवृजिमन्दिनिधाज! क्यु; (३० २। ०१ ) इति ड्धानर्‌ वा 
क्युः । 'वित्तम, सम्पदम्‌ । स्रावयामसि । सु गतौ-णिचि लट्‌, । न 
मति (पा० ७। १। ४६) इति मस इदन्तता । खावयामः, प्रवाहयामः, व्यय कुम:। | 

४ । संखावाः । सर्पिषः । अधिशुविहुसृपि ( ३०२ 
१०८ ) इति सृप्ल् गतौ = सपंणे-इसिः । सर्पणशीलस्य द्रवणस्वभानस्थ का 
क्षीरस्य । घसेः क्रिच्च (उ० ४ । ३४) इति घस अद भक्षणे-ईरनु, कर बुक 
कत्वं षत्वम्‌ । दुग्धस्य । उदकस्य । उदकश्च ( उ० २ । २९ ) इति 
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भावार्थ;--जैसे घी, दुध और जल की बूंद बुंद मिलकर धारें बंध 

जाती और उपकारी होती हैं इसी प्रकार हेम लोग उद्योग करके थोड़ा थोडा 


स करने से बहुत सा विद्या धन और सुवणं आदि धन प्राप्त करके उत्तम 
कामों में व्यय करें ।। ४ ॥ 


सूक्तम्‌ १६ ॥ 
१-४ ॥ चातन ऋषिः । १ अग्नि), २ वरुणाग्नीन्द्राः, ३-४ स्तीसं 
देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
विघ्ननाशनोपदेशः-विघ्न के नाश का उपदेश ॥ 
ये| माबास्थां ३_ रात्रिमदस्थव्राजसत्त्रिण; । 
अग्निस्तुरीयों यातुहा सो अस्सभ्यमधि ब्रवत्‌ ॥ १॥ 


ये । अमाऽ्वास्या[ म्‌ । रात्रिम्‌ । उत्‌ऽअस्थुः । त्राजम्‌ । अत्त्िणः । अग्निः | 
९ \ हः कु 
तुरीयः । यातुव्हा | सः । अस्मभ्यम्‌ | अघि । जवत ॥ १.॥ 


भापाथः-¬ ( ये ) वे जो ( अत्रिणः ) उदर पोषक [खाऊ लोग] ( अमावा- 
स्याम्‌ ) अमावसी की ( रात्रिमु ) विश्राम देने हारी रात्रि को ( ब्राजम्‌ ) 
गोशालाओं पर [ अथवा समूह के समूह ] ( उदस्थुः ) चढ़ आये हैं । (सः) वह्‌ 
( तुरीयः ) वेगवानु ( यातुहा ) राक्षसों का नाश करने हारा ( अग्नि: ) अग्नि 
[ अग्नि सदृश तेजस्वी राजा ] ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हित के लिए (अघि) [उन 
पर] अधिकार जमा कर (ब्रवत्‌) घोषणा करे ॥ १॥ 


oS जा पी 0 
क्लेदने-क्वुन्‌ । युवोरनाको (पा० ७। १। १) इति अकादेशः । जलस्य । अन्यद्‌ 


व्याख्यातं म० ३॥ 

१--अम्ावास्याम्‌ | अमा अ वस निवासे-ण्यत्‌ । अमा साहित्येन चन्द्राकयो- 

वासो यत्र । अमावस्यदन्यतरस्याम्‌ (पा०३।१।१२२) इति निपातनात्‌ प्यत्‌,बृद्धिः । 

अमावास्यायाः रात्रौ,महान्कारे। रात्रिस्‌ । राशदिभ्या त्रिप्‌ (३० ४।६७) इति 

रा दानादनयो+-त्रिप्‌, ददाति विश्रामं, गृह्लाति श्रमं च । कालाध्वनोरत्यन्तु- 
द्‌ 
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भावाथ!---जो दुष्ट जन अन्धेरी रातों में गोशाळा आदि पर धावा 
करके प्रजा को सतावें तो प्रतापी राजा ऐसे राक्षसों से रक्षा करके राज्य भर 
में शान्ति फेलावे ॥ १॥। 

सीसायाध्याह वरुणः सीसायाप्निरुपांवति । 


सीसँ म इन्द्रः प्रायच्छत्‌ तदुङ्ग यातुचातनस्‌ ॥ २ ॥ 
सीसांय। अधिं। आह । वरुण! | सीसांय। अग्निः | उपं। 
अवति । सीस॑म्‌ । मे । इन्द्रः । प्र। अयच्छत्‌ । तत्‌ । अङ्ग। 


यातुऽ्चातनम्‌ ॥ २ ॥ 

भाषाथ;--( वरुण: ) चाहने योग्य, समुद्रादि का जल ( सीसाय ) बन्धन 
काटने वाले सामर्थ्यं [ ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति] के लिये ( अघि) अधिकार पूर्वक 
( आह ) कहता है, ( अग्नि: ) व्यापक, सूरय, बिजुली आदि अग्नि ( सीसाय ) 
बन्धन काटने वाले सामर्थ्य [ ब्रह्मज्ञान ] के लिये ( उप ) समीप रह कर 
( अवति ) रक्षा करता है। ( इन्द्रः ) महा प्रतापी परमेश्वर ने ( सीसम्‌ ) 
बन्धन काटने वाला सामर्थ्य | ब्रह्मज्ञान | (मे) मुझको ( प्र-अयच्छत्‌ ) 
दिया है, ( अङ्ग ) हे भाई (तत्‌) वह सामर्थ्यं ( यातुचातनम्‌ ) पीडानाशक हे ॥२॥ 


संयोगे (पा० २। ३ । ५) इति द्वितीया । रजनीम्‌। निशाकाले । उत्‌-अस्थुः । 
ष्ठा गतिनिबृत्तौ--लूङ्‌ । उत्थिंतवन्तः, संचरणं तवन्तः । वाजमू । तभ्य 
समूहः ( पा० ४। २। ३७) इति वूज--अण्‌, समूहे, नपुंसकत्वम्‌ । गोष्ठसमूहम्‌ । 
अथवा । क्रियाविशेषणम्‌ वृजः = समुहः-अण्‌ । अतिसमूहेन । आत्रिणः । 
अ० १॥ ७। ३। अदनशीलाः, स्वाथिनः, उदरपोषकाः। अग्नि! | अ० १।६।२। 
अग्निवत्‌ तेजस्वी राजा । तुरीयः | तुरो वेगः। घच्छो च ( पा० ४ । ४। 
११७) इति तुर--छः प्रत्ययः, तत्र भवः इत्यर्थे । वेगवान्‌ । यातुहा । कृवापा- 
जिमि० ( 3० १। १ ) इति यत ताडने--उण्‌। यातयतीति यातुः, राक्षसः। 
बहुले छन्दसि ( पा० ३।२। ८८ ) इति यातूपपदे हून हिंसागत्योः विंवप्‌ । 
राक्षसघातकः । दुष्टनाशकः । अधि | अधिकृत्य, स्वामित्वेन । ब्रवत्‌ । 


र्‌ व्यक्तायां वाचि-लेद्‌ । ब्रूयात्‌ ॥ मै 
२--सीसाय । षिञ्‌ बन्धने-क्विपू- षो अन्तकर्मणि-कः । पृषोदरादित्वात्‌ तु 


लोपे दीर्घ: । सीं सितं बन्धं प्रतिबन्धं स्यति नाशयतीति सीसमु। प्रतिबन्धस्य 
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भावाथ;---जल, अग्नि, वायु, आदि पदार्थ ईश्वर की आज्ञा से परस्पर 
मिलकर हमारे लिये बाहिर और भीतर से उपकारी होते हैं, वह ब्रह्मज्ञान 
प्रत्येक मनुष्य आदि प्राणी को परमेश्वर ने दिया है उस ज्ञान को साक्षात्‌ 
करके प्राणी दुःखों से छूट कर शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक आनन्द 
पाते हैं ॥| २ ॥ 

टिप्पणी--सीस” शब्द का धात्वर्थ-षिज्र्‌ बांधना-क्विप्‌ू+षो नाश 
करना-कप्रत्यय बन्धन का काटने वाला है। लोक में वस्तु विशेष, सीसा को 
कहते हैं । सायण भाष्य में 'सीस' का अर्थ “नदी के फेन आदि रूप द्रव्य” और 
ग्रिफूफिथ साहिब ने ।००१ सीसा धातु विशेष किया है॥ | 


इदं विष्कन्धं सहत इदं बांधते अत्त्रिणः । 

अनेन विश्वां ससहे या जातानि पिशाच्याः ॥ ३ ॥ 

इदस । विज्स्कन्धम्‌ | सहते । इदम्‌ । बाधते । अत्त्रिणः 

अनेन । त्रेश्वा । ससहे । या | जातानि। पिशाच्याः॥ ३ ॥ 
भापार्थः--( इदम्‌ ) यह [ सामर्थ्यं ] ( विष्कन्धम्‌ ) विघ्न को ( सहते ) ` 


जीतता है और ( इदम्‌ ) यह ( अत्त्त्रिणः) उदर पोषक खाउओं को ( बाधते ) 
हटाता है । ( अनेन ) इससे ( विश्वा = विशवानि ) उन सब दुःखों को (ससहे) मैं 


विघ्नस्य नाशकसामर्थ्याय । ब्रह्मज्ञानप्राप्तये । आधि | अधिकारेण । आह | 
ब्रूज्‌ व्यक्तायां वाचि-लठ । ब्रवीति । वरुण! | अ० १।३।३। वरणीयं समुद्रादि- 
जलम्‌ । ग्निः | अ० १। ६। २ । व्यापक: । सुर्यविद्युदादिरूपोऽग्निः। उप | 
उपेत्य । अबंति | रक्षति । व्याप्नोति । इन्द्रः | अ १।२।३। महाप्रतापी पर- 
मेश्वर: । प्र-अयच्छत्‌ । पाघ्राध्मास्थाम्नादाण्‌० ( पा० ७।३। ७८ ) इति 
दाण्‌ दाने-यच्छादेशः-लङ्‌ । प्रादात्‌ । तत्‌ | निदिष्टं सीसम्‌ । अङ्क | 
सम्बोधने। हे सखे। याहु-चातनम्‌ । कुषापाजिमि० (उ० १। १ ) यत 
ताडने-उण्‌ । चातयतिर्नाशने-निर० ६। ३० । पीडानाशकम्‌ । राक्षसनाशकम्‌ ॥ 

३--इदम्‌ | सीसम्‌ । विष्कन्धम्‌ । वि विकारे+स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयोः- 
अच्‌ दस्य धः।. दे; स्कन्दे निष्ठायाम्‌ ( पा० ८। ३।७२३ ) इति षत्वम्‌ यहा, 
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जीतता हूं ( या =यानि ) जो ( पिशाच्याः ) मांस खाने हारी [ कुवासना ] से 
( जातानि ) उत्पन्न हैं ॥३॥ 

भावार्थः--दरदर्शी पुरुषार्थी मनुष्य उत्तम ज्ञान के सामर्थ्यं से अपने क्लेशों 


के कारण को जानते और कुवासनाओं के कुसंस्कारों को अपने हृदय में नहीं 
जमने देते ॥ ३ ॥। र की 
भगवानु पतञ्चलि जी ने कहा है-- 


हेयं दुःखमनागतम्‌ ॥ यो० द० २। १६ ॥ 
न आया हुआ [| परन्तु आने वाला ] दुःख हटाना चाहिये॥ 
` यदि नो गां हंसि यद्यश्वं यदि पूरंषम्‌ । 
तं त्वा सीसेन विध्यामो यथा नोऽसो अवीरहा ॥ ४ ॥ 
यदि । न॒ः। गाम्‌ । हंसिं। यदि। अश्व॑म्‌ । यद्वि । पुरुपप्‌ । 
तम्‌ | खा । सीसेन । विष्यामः । यथां | न; । अस; । अवीर5्हा ॥ ४ ॥ 
भाषार्थ;- (यदि) जो (नः) हमारी (गाम्‌) गाय को, (यदि) जो (अश्वम्‌) 


विष्क हिसायाम्‌-क: +डुधाजू-ड: । हिंसां दधातीति विशेषेण शोषकम्‌ । विघ्नम्‌ । 


` सहते | षह मर्षणे । अभिभवति जयति । बाधते | बाध विलोडने प्रति- 


रोधे-लद्‌ .। प्रतिबध्नाति, निवारयति । अल्रिण; । म० १। अदनस्वभावान्‌ 
राक्षसान्‌ । अनेन | सीसेन । ससहे | पहुल छन्दसि ( पा० २ । ० । ७६) 
इति षह मर्षणे लटि शपः शलुः । अहम्‌ अभिभवामि । जातानि | 
जनी प्रादुभवि-कत्तेरि क्तः । उत्पन्नानि । अपत्यरूपाणि दुष्टाचरणानि। 
पिशाच्याः | कमण्यणू ( पा०३।२। १) इति पिशित+अश भोजने-अण्‌ । 
प्रषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ ( पा० ६ । ३ । १०९ ) इति रूपसिद्धिः । पिशितं 
मांसमश्नातीति पिशाच: । अंथवा । इगुपधज्ञाप्रीकिर! क! (पा० ३ । १। १३५) 
इति पिश अवयवे-क: । पिशः पिशितम्‌। पुनः पिश+आङ्‌+ चमु भक्षणे- 
डप्रत्ययः । पिशं पिशितं मांसम्‌ आचमति सम्यग्‌ भक्षयतीति पिशाचः । प्राणिनां 
मांसभक्षी पिशिताशी। ततो डीष्‌ । मांसभक्षिण्याः। राक्षसीरूपायाः कुवासनायाः॥ 

४--यादि | संभावनायाम्‌ । चेत्‌ । गामू | अ०१।२।३ । गोजातिम्‌ । हसि । 
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घोड़े को और (यदि) जो ( पुरुषम्‌ ) पुरुष को (हंसि) तू मारता है ( तम्‌ त्वा ) 
उस तुझको ( सीसेन ) बन्धन काटने हारे सामर्थ्यं [ ब्रह्मज्ञान ] से ( विध्याम: ) 
हम वेधते हैं ( यथा ) जिससे तू ( नः ) हमारे (अवीरहा असः) वीरों का नाश 
करने हारा न होवे ॥ ४॥ 


भावाथ;--मनुष्य वर्तमान क्लेशों को देखकर आने वाले क्लेशों को यत्न 
पूर्वक रोककर आनन्द भोगे ॥ ४॥ | 


इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


RR FR PS मा... विधिमा 


हन हिसागत्यो:-लट्‌ । मारयसि । नाशयसि । अइवम्‌ | अशुप्रषिलटि० ( उ० 
१।१५१) इति अशूङ्‌ व्याप्तौ-संघाते च क्वन्‌ । यद्वा,अश भोजने-क्वन्‌ । अश्वःकस्माद- 
शनुतेऽध्वानं महाशनो भवतीति वा-निर० २ । २७ । जातावेकवचनम्‌ । घोटम्‌ । 
तुरङ्गम्‌ । पूरुषम्‌ | पुरः कुषन्‌ ( ३० ४ । ७४ ) पुर अग्रगमने-कुषन्‌ । अन्येषा- 
मपि दृश्यते (पा० ६ । ३ । १३७) इति निपातनाद्‌ दीघं: । पुरति अग्ने गच्छतीति 
पुरुषः । नर, जनम्‌ । तमू । तथाविधम्‌। त्या | त्वां हिसकम्‌। 
सीसेन | म० २ । विध्ननाशकसामर्थ्येन, ब्रह्मज्ञानेन । विध्याम! | व्यध 
ताडने-दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । ग्रहिज्यावयिव्यधि (पा० ६। १। १६ ) 
इति संप्रसारणम्‌ । छिनझ: । ताडयामः, मारयामः । यथा | येन ध्रकारेण । 
अस; | अस भुवि-लेटि अडागमः । त्वम्‌ भूयाः। अवीरहा | वीरय- 
तीति वीरः, वीर विक्रान्तौ-अच्‌ । वीरान्‌ हन्तीति वीरहा, वीर+हन्‌-क्विप्‌ । 
न वीरहा अवीरहा । अशूरहन्ता ॥ 
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> 
(८६) अथववेदभाष सरू. १७ 


अथ चतुर्योइनुबाकः 


सूक्तम्‌ १७ | 


१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषिः । हिरा देवता । १-३ अलुष्टुप ४ गायत्री छन्द: 


नाडीछेदनदृष्टान्तेन कुवासनानाश:-नाडीछेदन [फस्द खोलने | के दृष्टान्त * 
से दुर्वासनाओं के नाश का उपदेश ॥ 2 


अमूर्या यन्ति योषितो हिरा लोहितवाससः । 

अभ्रातर इव जांमयस्तिष्ठन्तु हतवंचंसः॥ १॥ . 
अमूः | याः । यन्ति । योषित॑ः । हिरा; । लोंहितञ्याससः .। 
अ्रातंर।ऽइ्र । जामयः । निष्ठुन्तु । हतञ्वचसः ॥ १॥ 


भाषाथः--( अमू: ) वे ( या: ) जो ( योषितः ) सेवा योग्य वा सेवा करने. 


हारी [ अथवा स्त्रियों के समान हितकारी ] (लोहितवाससः ) लोहू में ढकी 
हुयी (हिरा:) नाडियां (यन्ति) चलती हैं, वे, (अध्रातरः) बिना भाइयी क (जा- 
मयः इव) बहिनों के समान, (हतवचं सः) निस्तेज होकर (तिष्ठन्तु) ठहर जाय॥१॥ 
__ ° oom नज त Ne Ms ० ..." 


१--अमू! | अ० १।४।२। ताः परिदृश्यमानाः । य॒न्ति | गच्छन्ति । योषितः | 
हस॒रुहियुषिभ्य इति! (उ० १। ९७) युष सेवने-इति, अयं सौत्रो घाउ: । 
योषति सेवते युष्यते सेव्यते बा सा योषित्‌ । सेवयित्रूयः। सेव्याः। स्त्रियः ।, 


हिरा; । स्फायितश्रिवश्चिशक्कि० (उ०२।१३) इति हिं गतौ बद्धौ च क „ 


टापू । हिनोति वर्धयति गच्छति व्याप्नोति वा शरीररुधिरादिकमिति हिरा" 
नाडी । सिराः, नाडथः। लोहितबाससः । मसेर्णित्‌ (उ० ४। २१५) इति 
` लोहवित+वस आच्छादने, असुन्‌ । णिद्वद्भावाद्‌ उपधाबृद्धि: । सुषिरस्य आच्छा 
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भावाथः--इस सूक्त में सिरा छेदन, अर्थात्‌ नाड़ी [ फ़स्द ] खोलने का 
वणन है । मन्त्र का अभिप्राय यह्‌ है कि नाड्यां रुधिर संचार का मारग होने 
से शरीर की (योषितः) सेवा करने हारी और सेवा योग्य हैं। जब किसी रोग 
क कारण वेद्यराज नाड़ी छेदन करे और रुधिर निकालने से रोग बढ़ाने में 
नाड़ियां ऐसी असमर्थ हो जायें जैसे माता पिता और भाइयों के बिना कन्यायें 
असहाय हो जाती हैं, तब नाड़ियों को रुधिर बहने से रोक दे । 

२ मनुष्य के सब कार्यं कुकामनाओं को रोक कर मर्यादापूर्वक करने 

से सफल होते हैं ॥ १॥ 


` तिष्ठावरे तिष्ठ पर उत तं तिष्ठ मध्यमे । 
कुनिष्ठिका च॒ तिष्ठति तिष्ठादिद धमनिर्मही ॥ २ ॥ 

तिष्ठ | अरे | ति। प्रो | उत । त्वम्‌ । तिष्ठ । मध्यमे | 

निष्टिका । च॒ । तिष्ठति । तिष्ठात्‌ । इत्‌ । धमनिः । मही ॥ २॥ 


`: भापाथ!---(अवरे) हे नीचे की [ नाड़ी ] (तिष्ठ) तू ठहंर, (परे) हे ऊपर 
वाली ( ष्ठ) तु ठहर, (उत) और (मध्यमे) हे बीच वाली (त्वम्‌ ) तू (तिष्ठ) 


rr 


RE दनभूताः । रक्तवर्णवस्त्राः । अभ्रातर! | नप्तृनेष्टृत्वष्ट ० (उ०२। ९५) इति 


श्राज्‌ दीप्तो-तृच, निपात्यते । अभ्रातृकाः, सहोदररहिता:, असहाया इत्यर्थ; । 
जामयः | अ०१।४।१। भगिन्यः । तिएस्तु | स्थिताः निवृत्तगतयों भवन्तु । 


_ हतवचंसः | सवधातुभ्योऽषुन्‌ (उ० .४ । १५९) इति वचं दीप्तो--असुच । 


हृततेजस्काः, नष्टवीर्याः । रोगोत्पादने असमर्थाः ॥ -` 
२--तिष्ठ । निशवत्तगतिभंव । अव्रै | अ०१।८।३। अवर-टाप्‌ । हे निकृष्टे । 


. अधोभागस्थिते हिरे। प्रे | अ० १।८।३। हे श्रेष्ठे, ऊर्ध्वाङ्गवतिनि ! त्वम्‌ । | 


.हिरे, सिरे। म्नध्यमेः। मध्यान्मः ( पा० ४३।८) मध्यशब्दात्‌ सप्रत्ययो भवार्थं । 


हे शरीरमध्यवतिनि । कृनिष्ठिका । युवाल्पयोः कन्‌ अन्यतरस्याम्‌ 
(पा०५।३।६४) इति अल्प-इष्ठनि कनु आदेशः । स्वाथे कप्रत्ययः। प्रत्ययस्थात्‌ 
कात पूबस्यात इदाप्यसुपः ( पा० ७। ३। ४४ ) इति इत्वं टापि परतः। 
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ठहर, (च) और (कनिष्ठिका) अति छोटी नाड़ी (तिष्ठति) ठहरती है, 
( मही ) बड़ी ( धमनिः ) नाड़ी ( इत्‌ ) भी ( तिष्ठात्‌ ) ठहर जावे ॥ २॥ 
भावाथ- १- चिकित्सक सावधानी से सब नाड़ियों को अधिक रुधिर 
बहने से रोक देवे ॥ 
२- मनुष्य अपने चित्त की वृत्तियों को ध्यान देकर कुमाग से हटावे, और 
हड़बड़ी करके अपने कतंव्य को न बिगड़ने दे किन्तु यत्न पूर्वक सिद्ध करे ॥ २॥ 
| टं | 
शतस्य धमनींनां सहस्रस्य हिराणाम । 
अस्थुरिन्मध्यमा इमाः साकमन्ता अरंसत ॥ ३ ॥ 
शतस्य | घमनीनाम्‌ । सदर्सस्य । हिराणांम्‌ | अस्थः | 
इत्‌ । मध्यमा! | इमा! | साकम्‌ | अन्ताः । अरंसत ॥ ३॥ 
भाषाथ!--- ( शतस्य धमनीनामु ) सौ प्रधान नाड़ियों में से और | ( सह- 
त्स्य हिराणाम्‌ ) सहस्र शाखा नाड़ियों में से ( इमा: ) ये सब ( मध्यमाः ) 
बीच वाली (इत्‌) भी (अस्थुः) ठहर गयीं, (अन्ताः) अन्त की [अवशिष्ट नाड्यां] 
( साकम्‌ ) एक साथ ( अरंसत ) क्रीडा करने लगी हैं।। २ ॥ 
भावाथ!--सिरा छेदन से असंख्य धमनी और सिरा नाड़ियों का रुधिर 


यथाविधि चिकित्सक निकाल कर बन्ध कर देवे कि नाडियाँ पहिले के समान 
चेष्टा करने लगें ॥ ३ ॥ 


—-——— त RENN 
अल्पतमा, सुक्ष्मतरा नाडी । तिष्ठात्‌ | 8 गतिनिब्त्तौ-लेट्‌ । लेटोऽडाटौ 


(पा० ३।४।९४) इति आडागमः । अवतिष्ठताम्‌ । धमनिः | अत्तिसधधप्ति ० 
( ३० २ । १०२ ) इति धम"ध्माने, ध्वाने च--अनिं: । सिरा, नाडी । मही |. 
मह पुजायामु-अच्‌ । पिदूगोरादिभ्यश्व (पा० ४ । १ । ४१) इति डीप्‌ । महती, 
बृहती स्थूला ॥ 

| ३--शतस्य | शतसंख्यानां अपरिमितानाम्‌ । धमनीनाम | म० २ । 
हृदयगतानां प्रधाननाडीनामु । प्रहम्नस्य | अपरिमितानाम्‌ । हिराणाम्‌ । 
म० १ सिरांणामु । सृक्ष्मशाखानाडीताम्‌ । अस्थुः | अ०१।१६।१। स्थिता अभूवत्‌ । 


` १, यह सौत्र धातु है || सम्पा० | 
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( ८६ ) 
२-मनुंष्य अपनी अनन्त चित्त वृत्तियों को कुमार्ग से रोक कर सुमार्ग में 
चलाव ॥ ३ ॥ 
परि वः सिकतावती धनूबरहृत्य क्रमीत्‌ । 
तिष्ठतेलयता सु कम ॥ ४॥ 


परि । वः । सिक्तताअती । धन! । बहती | । अक्रमीत्‌ । 
तिष्ठत । इलेयत । मु। कम्‌ ॥४॥ 


भापाथ!--.सिकतावती) सेचन स्वभाव [कोमल रखने वाली] बाळू आदि 
से भरी हुई (बृहती) बड़ी (धनुः) पट्टी ने (वः) तुम [नाडियों] को (परि अक्रमीत्‌) 
लपेट लिया है । (तिष्ठत) ठहर जाओ, (सु ) अच्छे प्रकार ( कम्‌ ) सुख से ( इल- 
यत ) चलो ॥ ४॥ 

भावाथः १-६ धत्रुः ) अर्थात्‌ धनु चार हाथ परिमाण को कहते हैं। 
इसी प्रकार की पट्टी से जो सूक्ष्म चूर्णे बाल से वा बाल के समान राल आदि 
ओषध से युक्त होवे, चिकित्सक घाव को बांध देवे कि रक्त बहने से ठहर जाये 


और घाव पुरकर सब नाड़ियां यथा नियम चलने लगे, मन प्रसन्न और शरीर 


पुष्ट हो ॥ 
MME 
मध्यमाः | म० २। मव्यभवा:। साकम्‌ । युगपत्‌ । अन्ताः | अम 
गत्यादिषु-तन्‌ । अन्तिमा:, अवशिष्टाः सर्वाः नाड्यः । अरंसत | रमु क्रीडायाम्‌ 
लड । यथापूर्वं रमन्ते स्म, चेष्टां कृतवत्यः |। 

४--वः | युष्माव्‌, नाडीः. । प्रिकतावती । पृषिर्जिभ्यां कित्‌ 
(३० ३ । १११) इति सिच सेचने-अतच्‌ टाप्‌ । सेचनवती, कोमछस्वभावयुक्ता । 
बाळूयुक्ता । धन्‌; | कुषिचमितनिधनिसजिंखर्जिभ्य ऊ; स्त्रियास्‌ ( उ० १। ८०) 
इति धन धान्ये-ऊ:ः । धनू:* = चतुहुंस्तपरिमाणम्‌ । तत्परिमाणवस्त्रः 
पट्टी । बृद्दती । वर्तमाने एपवूबृहन्महजगच्छतूवच्च (उ० २ । ८४) इति 
बृह्‌ बृद्धौ-अतिः । ङीष्‌ । महती । अक्रमीत्‌ । कमु पादविक्षेपे-लूङ्‌। क्रा- 


१, दधन्ति घनमर्जयन्ति स धनू ¦ शास्त्रं वा ॥ सम्पा ० || 
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२ -मनुष्य कुमागंगामिनी मनोवृत्तियों को रोक कर यत्न पूर्वक हानि पू 

करे, और लाभ के साथ अपनी वृद्धि करे और आनन्द भोगे ॥ ४ ॥ 
सूक्तम्‌ १८ ॥ 

१-४ ॥ द्रविणोदा ऋषिः ॥ सविता देवता। १, ४ ॥ अन्नुष्टुप्‌, 

२, ३ जगती । 
राजधर्मोपदेश:--राजा के लिये धर्मे का उपदेश ।। 

निलक्षम्य ललाम्यं १_ निररांति सुवामसि । 
अथ या भद्रा तानि नः प्रजाया अरांति नयामसि ॥ १ ॥ 


नि; | ठक्ष्म्य म्‌ | ललाम्य[ म्‌ । निः। अरातिमू । सुवामसि । 
अर्थ | या । भद्रा | तानि । नः । प्रञ्जाये । अरातिम्‌ । नयाशसि ॥ १॥ 


भाषार्थ!--( ललाम्यमूत्ट०--मीम्‌ ) [ धर्मं से | रुचि हटाने वाली ( निले- 
क्षम्यम्‌ = ०क्ष्मीम्‌) अलक्ष्मी [निधनता] और (अरातिम्‌) शत्रुता को (निःसुवा- 
मसि =०--मः) हम निकाल देवें । (अथ) और (या - यानि) जो (भद्रा = भद्राणि) 
मंगल हैं (तानि) उनको (नः) अपनी (प्रजायै) प्रजाके लिये (अरातिम्‌) सुख न 
देने हारे शत्रु से (नयामसि = ०--मः) हम लावे ॥ १॥ 


न्तवती, व्याप्ततती । तिष्ठत । निब्वत्तगतयो भवत। इलयत | इल स्वप्नक्षेपणयोः- 
प्रेरणे च गच्छत, चेष्टध्वमु । कृमू | सुखेन ॥ 

-+नि! 7 लक्ष्म्यम्‌ | निर्‌ नृ नये-किविप्‌ । ऋत इद्धातोः ( पा० ७। 
१। १०० ) इति धातोरङ्गस्य इत्‌ । लक्षेपुट च (३०३ । १६०) इतिं लक्ष दशना 
नयोः-ईप्रत्ययो मुडागमः । लक्ष्यते दृश्यते सा लक्ष्मीः। वा छन्दसि (पा० ६।१। 
१०६) इति अमि पूर्वरूपाभावे इको यणचि (पा० ६।१।७७) इति यण्‌ आदेशः । 


| उदात्तस्वरितयोयण! स्वरितोञ्युदात्तस्य (पा०८।२।४) इति यणः परतोष्नुदात्तस्य 


स्वरितत्वम्‌ । निलेक्ष्मीम्‌, अलक्ष्मीम्‌, निर्धनताम्‌, दुर्भाग्यताम्‌ । छलाः 


म्यम | छल ईप्सायामू-अन्‌ । ततः अवितस्तृतन्त्रिभ्य ईः (३० ३।१५५ ) इति 
बाहुलकात्‌, अम रोगे=ईप्रत्ययः । ललम्‌ इच्छां शुभर्राच आमयति नाशयत 
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भावाथ;--राजा अपने और प्रजा की निर्धनता आदि दर्लक्षणों को मिटावे 
और शत्रु को दण्ड देकर प्रजा में आनम्द फैलावे ।। १॥ 


सायण भाष्य में लक्ष्म्यम्‌' के स्थान में 'लक्ष्मम्‌' पाठ है ॥ १ ॥ 

निररणिं सविता सांविषत्‌ पदोनिहस्तयोवरुणो मित्रो अयमा। 
निरस्मभ्यमलुमदी ररांणा प्रेमां देवा असाविषुः सो मंगाय॥२॥ 
निः। अरणिम्‌ | सविता | सात्रिषत्‌ । पदोः । निः | हस्तयो} | 
बरुण; । मित्रः । अयमा । निः | अस्मभ्यम्‌ | अमतिः । 
रराणा | प्र । इमाम । दोवा; | अद्विषुः | सौभगाय ॥ २ ॥ 


भापाथः--( सविता ) [ सबका चलाने हारा ] सूर्य [ सूर्य रूप तेजस्वी ] 
(वरुणः) सबके चाहने योग्य जल [जल समान शान्त स्वभाव] (मित्रः) चेष्टा 


तीति ललामी: । पूर्ववत्‌ यण्‌ स्वरितत्वं च । ललामीम्‌, शुभरुचिनाशिनीम्‌ । 
निर्‌ । नृ नये-क्विप्‌, दीर्षाभावः। ऋत इद्धाता; (पा०७॥ १ । १०० ) इति 
इकार: । बहिर्भावे । निश्चये । अरातिम्‌ | क्ति चुक्तौ च संज्ञायाम्‌ ( पा० ३ । 
३ । १७४) इति रा दाने-क्तिच्‌ । यद्वा, रा-क्तिन्‌ । न राति ददाति सुखम्‌, नू > 
समास: । सुखस्य अदातारम्‌ गत्रृम्‌ । शत्रुताम्‌, दुष्टताम्‌ । नित सुवामसि । 
पू प्रेरणे, तुदादिः-लट । मस इदन्तत्वम्‌ । व्यवहिताश्र ( पा० १। ४। ८२) 
इति उपसर्गस्य व्यवधानम्‌। निःसुवामः, निःसारयामः । अथ | अनन्तरम्‌ । 
भद्रा । ऋजन्द्राग्रज्ञः ( उ०२।२८) इति भदि कल्याणे सुखे च-रन्‌ । निपात्यते 
च्‌। भद्राणि, मङ्गलानि । तानि | उदीरितानि भद्राणि। न! | अस्माकम्‌, स्वकीया- 
यै । प्रज्ञाये | उपसगें च संज्ञायाम्‌ ( पा? ३ । २ । ९९ ) इति जनी प्रादुर्भावे- 
इप्रत्ययः। जनाय । अरातिम्‌ | शत्रूस | शत्रुसकाशात्‌ । नयामसि। णीञ्‌ 
प्रापणे, द्विकर्मक: । मस इदन्तत्वम्‌ । प्रापयामः ॥ 

२--निर | म० १ । निश्चयेत । नितराम्‌ । बहिर्भावे । अरणिम्‌ | 
असिसधृ० ( ३० २ । १०२ ) ऋ हिसायामु-अनि: । आत्तिम्‌, पीडाम्‌ ' सविता । | 


१ 
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( ९२) अथववेद भाष्य सू १८ 


' देने हारा वायु [ वायु समान वेगवान्‌ उपकारी ], ( अर्यमा ) श्रेष्ठों का मान करने 
हारा न्यायकारी राजा ( अरणिम्‌ ) पीड़ा को (पदोः) दोनों पदों और (हस्तयोः) 
दोनों हाथों से ( नि: ) निरन्तर ( निः साविषत्‌ ) निकाल देवे । ( रराणा ) दान- 
शीला ( अनुमतिः ) अनुकूल बुद्धि (अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये (निः = निः साविषत्‌) 
[पीड़ा को] निकाल देवे, ( देवाः) उदार चित्त वाले महात्माओं ने (इमाम्‌) इस 
[अनुक बुद्धि] को (सौभगाय) बड़े ऐश्वर्य के लिये (प्र असाविषुः ) भेजा है ॥२॥ 

भावार्थ;- मन्त्रोक्त शुभ लक्षणों वाला राजा और प्रजा परस्पर हितबुद्धि 
से और शुभचिन्तक महात्माओं के सहाय से क्लेशों का नाश करके सबका 
ऐश्वय बढ़ावें ॥ २॥ 

टिप्पणी--सायण भाष्य में 'अरणिम्‌' के स्थान में अरणीम्‌' हूँ और 
बंबई गवनंमेन्ट के पुस्तक में लिखे 'साविषक के स्थान में सायण भाष्य में 
और अन्य दोनों पुस्तकों में साविषत्‌' पद है, वही पाठ हमने रक्खा है। 
गवर्नेमेन्ट पुस्तक में टिप्पणी है कि 'साविषक? शब्द शोधकर लिखा हे, परन्तु 
यह अशुद्ध है क्योंकि अथर्व० ६। १। ३ में, ७।७७। ७ में और ९। १५।४ में 
“सविता साविषत्‌’ पाठ है वही 'सविता साविषत्‌’ यहाँ भी शुद्ध है ॥ 


पुड प्राणिप्रसवे-तृच्‌ । सविता सर्वस्य प्रसविता > उत्पादक: । निरु० १०। ३१ 
सर्वश्रेरक: सुर्य: । नि।+साविषत्‌ । पूज्‌ प्र रणे--लेट । निःसुवतु, निःसारयतु । 
पदा! | पद्दनूनोमांस ० (पा० ६। १। ६३ ) इति पादशब्दस्य पद्‌ आदशः । 
पादयोः संकाशात्‌ । हस्तयोः । हसिम्रृग्रिणवामि० (उ० ३। 5५६) इति हस 
हसने-तनु । करयोः सकाशात्‌ । वरुण! | अ० १।३।३। वरणीयं जरूम्‌ । पित्रः । 
अ० १।३।२। सर्वंप्रेरको वायुः। अयमा । अ० १। ११ । १ । अर्यान्‌ श्रेष्ठान्‌ 
मिमीते मानयतीति । न्यायकारी राजा । अनुमति! | अनु "मन ज्ञाने-क्तिन्‌ । 
सम्मतिः । अनुकूला, सहायिका बुद्धि: । रराणा | रा दाने--कानच्‌ । दानशीला । 
देवा! । पूज्याः, दातारः। प्र+ल्लसाविषुः | पूञ्‌ प्रेरणे-लूङ्‌ । प्रेरितवन्तः; 
दत्तवन्तः । सौमगाय | प्राणभृजजातिवयोवषनोदूथात्रादिभ्योऽञ्‌ (पा० ^ । 
१॥ १२९ ) इति सुभग-भावे अंत्‌ । ड्निस्याद्विनिंत्यम्‌ ( पा० ६। १। १९७) 
- इति आदयदात्त: । सुभगत्वाय, शो भनेश्वर्याय ॥ 
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यत्तं आत्मनि तन्वां घोरमस्ति यहा केशेंषु प्रतिचक्षणे 
9 || ७ च दु 
वा । सव तद्‌ वाचाप हन्मो वयं देवस्त्वा सविता 


सूदयतु ॥ ३ ॥ 

यत्‌ । ते | आत्मनिं । तन्वा[म्‌ । घोरम्‌ । अङ्गिं. । यत्‌ | 
बा । केशेंद । प्र॒तिऽचक्षणे । वा । सर्वम | तत्‌ । बाचा | अप । 
हन्मः | व॒यम्‌ । दुव! । त्वा! । सविता । सुदयतु ॥३॥ 

झू मापार्थः-[ हे मनुष्य ]! ( यत्‌ ) जो कुछ (ते) तेरे ( आत्मनि ) आत्मा 
में और ( तन्वाम्‌ ) शरीर में ( वा ) अथवा (यत्‌ ) जो कुछ ( केशेषु ) केशों में 
(वा) अथवा (प्रतिचक्षणे) दृष्टि में ( घोरम्‌ ) भयानक (अस्ति) है । ( वयम्‌ ) 
हम ( तव्‌ सर्व॑म्‌ ) उस सबको ( वाचा ) वाणी से [ विद्याबल से ] (अप) 
हटाकर ( हन्मः ) मिटाये देते हैं । ( देवः ) दिव्य स्वरूप (सविता) सवंप्रेरक 
परमेश्वर ( त्वा ) तुझको ( सूदयतु ) अंगीकार करे ॥ ३ ॥ 


भावार्थ्‌;--जब मनुष्य अपने आत्मिक और शारीरिक दुर्गुणों और दुले- 
क्षणों को विद्वानों के उपदेश और सत्सङ्ग से छोड़ देता है, परमेश्वर उसे अपना 
करके अनेक सामर्थ्यं देता और आनन्दित करता है ॥ ३॥ 


३--भात्मनि । सातिभ्पां मनिन्मनिणो ( उ० ४। १५३) इति अत 
सातत्यगमने-मनिण्‌ । अतति निरन्तरं कर्मफलानि प्राप्नोतीति आत्मा । स्वः 
भावे, मनसि, जीवे । तस्वाम | अ० १।१।१। शरीरे, देहे । घोरम्‌ | हन्तेरच 
घुर्‌ च (३०५।६४) इति हन हिसांगत्योः-अच्‌, घुरादेशः। हन्ति । विनाशयतीति i 
भयंकर दुलक्षणमु । केशेषु | के मस्तके शेते । शीङ्‌ स्वप्ने--अच्‌ । अळूक्‌- 
समासः । अथवा । क्लिशेरन्‌ लो लोपश्च ( उ० ५। ३३ ) इति क्लिश उपतापे 
अन्‌, ललोपः । वालेषु शिरोर्हेषु । प्रतिचक्षणे | चष्टे, पश्यतिकर्मा-- 
निघ० ३। ११। चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-करणे ल्युट्‌ । दर्शनसाधने चक्षुषि । 
बाचा | अ० १।१। १ । वाण्या । सरस्वतीद्वारा । विद्याद्वारा । अप | वर्जयित्वा । 
हन्मः | नाशयामः । बयम्‌ | उपासकाः। त्वा। त्वामु आत्मानम्‌। 
सबिता | सवंप्रेरकः । सर्वपिता परमात्मा ।. बृद्दयतु। षूद क्षरणे 
लोटू , आश्रुतिरङ्गीकारः । आश्ृणोतु, अङ्गीकरोतु ॥ ट 
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रिश्यपढी बृषदतीं गोषेधां विंधमासृत । 
विळीळ्यं ललाम्यं १_ ता अश्मज्नांशयामसि ॥ ४ ॥ . 
रिञ्य॑ऽपदीम्‌ । वर्षञ्दतीम्‌ । गोञ्सेधाम्‌ । बिऽ्धमाम्‌ । उत | 


ब्रिलीब् म्‌ | ललाम्प| म्‌ । ता; । अस्मत्‌ । नाशयामसि | ४ ॥ 
भाषार्थः=-( रिश्यपदीमु ) हरिण के समान [ विना जमाये शीत्र | पद 
की चेष्टा, ( वृषदतीमु ) बेल के समान दांत चबाना, ( गोषेधाम्‌ ) वेळ की सी 
चाल, (उत) और ( विधमाम्‌ ) बिगड़ी भाथी [ धोंकनी | के समान श्वास 
क्रिया, ( लछाम्यम्‌ = ०-मीम्‌ ) रुचि नाश करने हारी ( विलीढ्यम्‌ = ०-ढिपू) 
चाटने की बुरी प्रकृति, ( ता: ) इन सब [ कुचेष्टाओं ] को (अस्मत्‌ ) अपने से 
( नाशयामसि= ०-मः ) हम ताश करें॥ ४॥ हल आ 
भावार्थ!---सब स्त्री पुरुष मनुष्यस्वभाव से विरुद्ध कुर्चेष्टाओ को छोड़ 
कर विद्वानों के सत्सङ्ग से सुन्दर स्वभाव बनावें और मनुष्य जन्म को सुफल 


करके आनन्द भोगे ॥ ४ ॥ र 
टिप्पणी --सायणभाष्य में “रिश्यपदीम! के स्थान में “ऋष्यपदीम! 


पाठ है। और जो 'बिलीढचम्‌, ललाम्यम्‌' पदों का नपुंसक लिङ्ग माना है वह 


om meer mimosa Se गाभिन 


४--र्श्यिपदीस | रिश हिसायामु-अयपू । रिश्यते हिस्यते--इति रिश्य:, 

मृगः । पादस्य ठोपोऽहस्त्यादिभ्यः (पा०५। ४ । १३८) इति पादस्य अन्त्यलोप: । 

पादोड्न्यतरस्थामू (पा० ४।१।८) इति ङीप्‌, भसंज्ञायाम्‌ पाइ; पत्‌ ( पा० 

६ । ४ । १३०) इति पद्भावः । हरिणपदवत्‌ गति कुचेष्टाम्‌ । वृष-दतीप । 

अग्रान्तशुद्वशुभ्रवषवराहेश्यकच ( पा० १५।४। १४५ ) इति दन्तशब्दस्य दतृ- 

आदेशः । उगितश्च (पा० ४। १। ६) इति डीप्‌ । दृषदन्तवत्‌ क्रियायुक्तां कुचे- 

ष्टामु । गोसेधाम | षिध गत्याम्‌-पचाद्यच्‌ । टाप्‌। बृषभवद्‌ गति चेष्टाम्‌ । 

वि-धमाम्‌ ।वि विकृतौ +ध्मा शब्दारितिसंयोगयोः धम दी्ंशवासहेतुके शब्दभेदे वा- 
अच्‌ । टाप्‌ । विधमावद्‌ विकृतभस्त्रावत्‌ श्वासक्रियाम्‌। विटीढ्यप । वि विकृतो + 

लिह आस्वादने + क्तिनु घा छन्दसि ( पा० ६। १। १०६ ) इति अमि पून 

भावे इको यणचि (पा० ६ । १ । ७७) इति यण्‌ आदेशः । उद्वात्तस्वरितयोयणः 
स्वरितोऽनुदात्तस्य (पा०८।२।४) इति यणः परतोऽशुदात्तस्य स्वरितः । 
Tu Doig ys SD क 0 0". 00 FMS so 


१. यह सोत्र धातु है || सम्पा० || 
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के मन्त्र में ता” स्त्रीलिज्ञ सवैनाम होने से ऊपर के सव छह 


सूक्तम्‌ १९॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषि।। देवता जयन्यायों। १, २, ४ अन्नुष्टुप, 
३ पृक्तिः ॥ 
जयन्यायोपदेश:--जय और न्याय का उपदेश ॥ 
झा नों विदन्‌ विव्याधिनो मो अभिव्याधिनों विदन्‌ । 
आर!च्छरुव्या| अस्मद्‌ विषचीरिन्द्र . पातय ॥ १॥ 
नः । विदन्‌ । विऽत्याधिन! । मो इति । अभिऽव्याधिनंः । बिदन्‌ । 


आरात्‌ । शरव्या ¦ । अस्मत्‌। विषूचीः । इन्द्र । पातय ॥ १॥ 

भाषाथे।--( विव्याधिनः ) अत्यन्त बेधने हारे शत्रु (नः) हम तक (मा 
विदन्‌ ) न पहुँचे, और ( अभिव्याधिनः ) चारों ओर से मारने हारे (मो विदन्‌) 
कभी न पहुँचें। (इन्द्र) हे परम ऐश्वय वाले राजन्‌ ( विषूचीः ) सब ओर फेले 
हुए ( शरव्याः) वाण समूहों को ( अस्मत्‌) हमसे (आरात्‌ ) दूर ( पातय ) 
गिरा॥ १॥ 


विलीढिम्‌, विक्कतास्वादनचेष्टाम्‌ । ललाङ्यस्‌ | म० १ । ललामीम्‌, रुचि- 


नाशिनीम्‌ । ता! । पूर्वोक्ताः कुचेष्टाः। नाशयामसि | गश अदर्शने-णिच्‌। 
मस इदन्तत्वम्‌ । नाशयामः, दूरीकुर्म: ॥ 

१-- न; । अस्मान्‌। सा+ विदन्‌ । विदळ लाभे, माङि लुङि । न माङ- 
योगे ( पा० ६। ४। ७४) इति अडभावः। मा ळभन्ताम्‌। बिव्याधिनः 
सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छील्ये (पा० ३। २। ७८) इति वि+व्यध ताडने-णिनि: । 
विशेषेण छेदका:, धनुर्धराः। मो । मा+ँउ:ः। मैव। अभि-च्याधिनः । 
पूर्ववद्‌ णिनिः। आघातकाः, सर्वतो हननकर्तारः। म्नो विदन्‌ । मैव प्राप्नु- 
वस्तु स्पृशन्तु । आरात्‌ । इरदेशे । शरव्याः । शस्वरस्निहित्रप्यसि० ( उ० १। 

) इति शु हिसायाम्‌-उप्रत्ययः । उगवादिभ्यो यत्‌ ( पा० ५। १। २) इति 
शरु-यत्‌ समूहार्थे । ओगुंण; (पा० ६ । ४ । १४६) इति गुणः । वान्तो यि प्रत्यये 
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भावाथ;--सर्वरक्षक जगदीश्वर पर पूर्ण श्रद्धा करके चतुर सेनापति 
अपनी सेना को रणक्षेत्र में इस प्रकार खड़ा करे कि शत्रु लोग पासन आ सके और 
न उनके अस्त्र शस्त्रों के प्रहार अपने किसी के लगें ॥ १ ॥ 


विष्व॑श्वो अस्मच्छरवः पतन्तु ये अस्ता ये चास्या: । 
देवीमतुष्येषवो मसामित्रान्‌ वि विध्यत ॥ ३ ॥ 
विष्वञ्चः । अस्मत्‌ । शर॑बः । पतन्तु । ये । अस्ता! । ये। च । आस्या; । 


देवों! । मनुष्यञ्हषवः। ममं। अमित्रान्‌ .। बि । विध्यत ॥ २ ॥ 
भाषार्थः--(ये) जो वाण (अस्ताः) छोड़े गये हैं (न) और (ये) जो (आस्याः) 
छोड़े जायेंगे, (विष्वश्च:) [वे] सब ओर फैले हुये (शरवः) वाण ( अस्मद्‌) हमसे 
[इर] (पतन्तु) गिरें। (दैवीः मनुष्येषवः) हे [हमारे] मनुष्यों के दिव्य वाणो | 
[ वाण चलाने वाले तुम?] ( मम ) मेरे ( अमित्रान्‌ ) पीड़ा देने हारे शत्रुओं को 
(वि विध्यत) छेद डालो ॥ २॥ 
MSS थे कलत त त क 
(पा० ६ । १ । ७९) इति अब्‌ आदेशः । तित्‌ स्वरितस्‌,(पा० ६ । १ । १८५) इति 
स्वरितः। शरुसमूहान्‌ शरसंहतीः । अस्मत्‌ । अन्यारादितरत्तं० ( पा० २।३। 
२९) इति आरात्‌ योगे पश्चमी । अस्मत्तः। विषूचीः | क्रत्विग्दथूकूतग्दि- 
गुष्णिंगश्चु ० (पा०३। २। ५९) इति विषु+अञ्चु गतिपूजनयो:--क्विंन्‌ । 
अनिदिताम्‌ ० (पा०६।४।२४) इति नलोपः | अञ्चतेशचोपसंख्यानस्‌ (बा० 
पा०४।१।६) इति डीप्‌ । अचः (पा० ६।४।१३८) इति अकारलोपः । 
नौ (पा० ६।३। १३८) इति दीर्घः । विष्वक्‌ नानामुखम्‌ अश्चनशीलाः । 
सवंत्रव्यापिनीः । इन्द्र | हे. परमेश्वर । पातय | पत-णिच्‌ । प्रक्षिप ॥ 
२--विषश्च! | म० १। विषु +अच्चु-क्विन्‌ । विविधगमनाः । शरवः | 
म० १ ।. शस्त्रस्निहि ० (३० १ । १०) इति शु हिसायामु-उ: । दा । अस्त्रश- 
स्त्राणि । पतन्तु | निपतन्तु, अघोगच्छन्तु । अस्ताः । अ लपणे त 
प्ताः, विनिर्मुक्ता:। आस्या; । ऋहलोण्यत्‌ (पा० ३ । १ । १ २४ ) डत 
असु क्षेपणे-ण्यत्‌ । क्षेपणीयाः । देवीः । देवाद्‌ यननौ ( पा? वा? 
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भावार्थः--सेनापति इस प्रकार अपनी सेना का व्यूह करे कि शत्रुओं के 
अस्त्र शस्त्र जो चल चूके हैं अथवा चले वे सेना के न लगें और उस निपुण सेना- 
पति के योद्धाओं के ( देवी: ) दिव्य अर्थात्‌ आग्नेय [ अग्निवाण ] और वारुणेय 
[.जलवाण जो बन्दुक आदि जल में वा जल से छोड़े जावें | अस्त्र शत्रुओं को 
निरन्तर छेद डाळे ॥ २॥ 


इस मन्त्र में वर्तमान काल का अभाव है क्योंकि वह अति सूक्ष्म और 


वेगवान्‌ है और मनुष्यों को अगम्य है ॥ 
यो नः स्वो यो अरणः सजात उत निष्ट्यो यो अस्माँ 
अंभिदासंति । रुद्रः शरव्य[ यतान्‌ ममामित्रान्‌ वि 
विष्यलु ॥ ३ ॥ 
यः । नः | स्वः । य! | अरण! । सञ्जातः | उत । निर्व; | 
य; । अस्मान्‌ । अभिऽ्दासति । रुद्रः । शुरव्य[ या । एतान्‌ । 
प्रम॑ । अभित्रान्‌ | बि । विष्यतु ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;---(यः) जो (नः) हमारी (स्वः) जाति वाला अथवा (यः) जो (अरणः) 
न बोलने योग्य शत्रु वा विदेशी, अथवा ( सजातः ) कुटुम्बी ( उत ) अथवा 


४। १ । ८५) इति देव-अञ्‌, देवस्य इयमित्यर्थे । टिड्ढाणञ्‌ ० (पा० ४। १ । १५) 
इति डीप्‌ । वा छन्दसि (पा०६।१।१०६) इति जसि पूर्वसवर्णदीर्घ: | ञ्नित्यादि-' 
नित्यम्‌ (पा०६।१। १९७) इति आद्युदात्तः । दिव्याः । आग्नेयः 
वारुणादयो वाणाः । झनुष्यइषव! | मनोर्जातावनूयतौ घुकू च ( | पा० 
४ । १ । १६१) इति मनु-यत्‌ अपत्यार्थे, षुगागमश्च । मनोरपत्यम्‌ मनुष्यः मनुजः, 
मानवः । इष गतौ-उः । इषुः, वाणः । मनुष्याणाम्‌ अस्मदीयानाम्‌ इषवः, वाणाः, 
अस्त्रशस्त्राणि । परम | मदीयान्‌ । अभित्रान्‌ । अमेद्िषति चित्र (९० ४ । १७४) 
इति अम रोगे, इत्रच्‌ । पीडकान्‌ शत्रूच । बि। विविधम्‌ । विध्यत | 
व्यध ताडने-लोट । छिन्त, भिन्त ॥ | 


३-स्व | स्वन शब्दे-डः । ज्ञातिः। अरणः | वश्रिण्योरुपसंस्यानम॥ . 
(वॉ पार ३।३।५८) इति रणि शब्दे-कर्सणि अप्‌, उगाच | 


७ 


रू 
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(यः) जो ( निष्ट्यः ) वर्णसङ्कर नीच ( अस्मानु ) हम पर ( अभिदासति ) चढाई 
करे ( रुद्र: ) शत्रुओं को रुलाने वाला महा शुर वीर सेनापति ( शरव्यया) वाणों 
के समूह से ( मम ) मेरे ( एतान्‌ ) इन ( अमित्रान्‌ ) पीड़ा देने हारे वेरियों को 
( वि विध्यतु ) छेद डाले ॥ ३॥ 

भावाथ;---राजा को अपने और पराये का पक्षपात छ ड़ कर दुष्टों को 
प्रथो चित दण्ड देकर राज्य में शान्ति रखनी चाहिये ॥ ३॥ 


इस मन्त्र का पूर्वार्ध ऋ० ६। ७५। १९ में कुछ भेद से है 
यः सपत्नो योऽसंपत्तो यश्च॑ द्विषन्‌ छर्पाति न; । 
देवास्तं सर्वे' धूर्वन्तु बह्म वर्मं ममान्तरम्‌ ॥ ४॥ 


~ 
~ 
£ 


यः । सञ्पत्न । यः । अर्स॑पत्नः। यः। च। हिपनू। शर्पाति | 


नः । देवाः । तम्‌ । सर्व । धवेन्तु । ब्रह्मं । बर्म । मर्म । अस्तरस्‌ ॥ ४ ॥ 
२ 0 9 RR, 
अरणीयः, असंभाव्य: । विदेशी जनः । शत्रुः । सजातः | अ० १। ९। ३ । समानः 
जन्मा, स्वकुटूम्बी । निष्ट्यः | अव्ययात्‌ त्यप्‌ ( पा० ४।२। १०४ ) येत 
निसो गते इति वार्तिकेन निस्‌-त्यप्‌ गता्थे । हृस्यात्‌ तादी तद्धिते (पा० ५२! 
१०१) इति षत्वम्‌ । निर्गतो वर्णाश्रमेभ्यो यः। चाण्डालः, म्लेच्छः । अस्मान्‌ | 
आज्ञाकारिणो धामिकान्‌ । अभिदासति । दसु उपक्षये, लेट्‌ । उदि 
पेद्‌। अस्माँ अभिदासति | दीर्घादटि समानपादे (पा० ८। ३.। ९) इति संहि- 
तायां नकारस्य रुत्वम्‌ आतोऽटि नित्यमू (पा० ५। ३। २ ) इति आकारस्य 
अनुनासिकः । रुद्र! । रोदैणिलुक च (उ० २। २२) इति रुदिर्‌ अश्रु विमो चे 
ण्यन्तात्‌ रक्‌ प्रत्ययः, णिळूक्‌ च । रोदयति शत्रूनिति। महाशुर: सेनापति: । | 
शरव्यया | म० १। पाशादिश्यों यः (पा० ४। २ । ४९) इति शरु-यप्रत्यय: 
समुहाथे । ओगुण; (पा० ६ । ४ । १४६) इति गुणः । वान्तो घि प्रत्यये (पा० ६ । 
१। ७९ ) इति अव्‌ आदेशः टाप्‌ च। शरव्या तया शरसंहत्या | अम्नित्रान्‌ । 
म० २ । हिंसकान्‌ शत्रूनु । विविध्यतु | म० २। विशेषेण छिनत्तु भिनत्तु ॥ 
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भाषाथः--- (यः) जो पुरुष (सपत्नः) प्रतिपक्षी और (यः) जो (असपत्न:) 
प्रकट प्रतिपक्षी नहीं है (च) और (य:) जो ( द्विषन्‌ ) द्वेष करता हुआ (न: ) 
हमको (शपाति) कोसे [क्रोशे] । ( सवे ) सब ( देवा: ) विजयी महात्मा ( तम्‌ ) 
उसको (धूर्वन्तु) नाश करे, (ब्रह्म) परमेश्वर, (वम) कवचरूप (मम) मेरे (अन्तरम्‌) 
भीतर है॥ ४॥ 


भावाथ;---छान बीन करके प्रकट और अप्रकट प्रतिपक्षियों और अनिष्ट- 
चिन्तकों को (देवाः) शुरवीर विद्वान्‌ महात्मा नाश कर डाळें। वह परब्रह्म 
सवरक्षक, कवच रूप होकर, धर्मात्माओं के रोम रोम में भर रहा है वही 
आत्मबल देकर युद्ध क्षेत्र में सदा उनकी रक्षा करता है ॥ ४॥ 

मन्त्र का उत्तरार्धे ऋ० ६। ७५। १९ में है ॥ 

सूक्तम्‌ २० ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः। सोमो मरुतश्च देवताः। १ जगती, 

२-४ अजुष्डुप्‌ ॥ 


शत्रुभ्यो रक्षणोपदेशः-शत्रुओं से रक्षा का उपदेश ॥ 


अदारसृद्‌ भवतु देव सोमास्मिन्‌ यज्ञे मरतो मुडतां नः । 
मानों विद्भिभ मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ बजिना द्वेष्या या ॥१॥ 
अदार5खूत्‌ । भवतु । देव । सोम । अस्मिन्‌ । यज्ञे । मरुतः । मुदत | 
नः । मा | नः। विदुत्‌ । अभिञ्मा; । मो इतिं। अशस्तिः | मा । नः । 
बिदुत्‌ । बुजिना । द्वेष्यां । या ॥ १॥ 


४-_सपत्नः | अ० १।९।२। प्रतियोगी, शत्रु: । असपत्नः । अशत्रुः, 
अप्रकटशत्रुः । द्विषन्‌ । द्विष अप्रीतौ-शतृः । द्वेष कुर्वन्‌ । शपाति । शप आक्रोशे- 
लेट । शपेत्‌। देवा! | दीप्यमानाः। विजयिनः । शुराः । धूवन्तु । धुर्वी 
हिसायाम्‌--हिसन्तु नाशयन्तु । ब्रह्म | अ° १। १०। ४। परमेश्वर; । वम | 
सर्मेधातुभ्यो मनिन्‌ (उ० ४। १४५) इति वृजु-मनिनु । वृणोति आच्छादयति 
शरीरमिति । तनुत्रमु, सवंथा रक्षकम्‌ । अन्त्रम्‌ | यदन्ते समीपे रमते । अन्त+ 
रम-ड; । अन्तरात्मा । आभ्यन्तरं मध्ये सवम्‌ ॥ 
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सापाथ;--( देव ) हे प्रकाशमय, (सोम) उत्पन्न करने वाले परमेश्वर ! [वह 
शत्रु | ( अदारसृत्‌ ) डर का न पहुँचाने वाला अथवा अपने स्त्री आदि के पास न 
पहुँचने वाला (भवतु) होवे, ( मर्तः ) हे [ शत्रुओं के ] मारने वाले देवताओ ! 
(अस्मिन्‌) इस (यज्ञे) पूजनीय काम में (न: ) हम पर ( मृडत ) अनुग्रह करो। 
( अभिभा: ) सन्मुख-चमकती हुई, आपत्ति { नः) हम पर ( मा विदत्‌ ) न 
आ पड़े, और (मो=मा उ) न कभी (अशस्तिः) अपकीति और (या) जो (द्रष्या) 
देषयुक्त (वृजिना) पाप बुद्धि है [वह भी] (नः) हम पर (मा विदत्‌) न आ पड़े ॥१॥ 

भावा्थः---सब मनुष्य परमेश्वर के सहाय से शत्रुओं को निर्बछ कर दें 
अथवा घर वालों से अलग रक्खें और विद्वान्‌ शुरवीरों से भी सम्मति लेवें, जिससे 
प्रत्येक विपत्ति, अपकीत्ति और कुमति हट जाय और निविश्ल अभीष्ट सिद्ध 
होवे ॥ १॥ 

मरुत्‌ देवताओं के विजुली आदि के विमान हैं, इस पर वैज्ञानिकों को विशेष 
ध्यान देना चाहिये-ऋग्वेद में वणन है-- 


आ विद्यन्मद्धिमरुतः स्वकः रथेमिर्यात ऋष्टिमदभिरश्वदणः 
आ वर्षिया न इषा वयो च पप्तता सुमायाः ॥ ऋ० १।८८।१॥ 


( मरुतः ) हे शुर महात्माओ ! ( विद्युन्मद्धिः ) बिजुली वाले, ( स्वके: ) 


१--अदारसृत्‌ । दारजारौ कतरि णिङ्क च ( वा० पा०३।३। 
२० ) इति दृ विदारणे-णिच्‌-घञ्‌। णिलुक्‌ च। सृ गतौ-णिचि क्विप्‌ । दारं 
दरं भयं सारयतीति दारसृत्‌। न दारसृतु अदारसृत्‌ अभयप्रापकः, अहानिकरः। 
अथवा दारयन्ति दुःखानि विदारयन्ति यास्ताः स्त्रियः । स्त्र्यादिगृहस्थाः। दार 
सु-क्विप्‌ । अगृहगामी । द्वेव | हे दीप्यमान ! सोप्न | अ० १। ६।२। हैं 
सर्वोत्पादक परमेश्वर ! य॒ज्ञे | अ० १।९।४। पृज्यकमंणि यागे, अव्वरे। 
रतः | सृग्रोरुति! ( उ० १। ९४) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-उतिः । मारयन्ति 
नाशयन्ति दुष्टानु दुर्गत्धादिदुर्गुणाच्‌ वा ते मरुतः, देवा; । वायु: । मस्त हिरण्यनाम 
निघ० १। २ । हे शुरवीरा देवा: । मृत | मड सुखने--लोट मृडयत, सुखयत | 
न! । अस्मात्‌ | त्रिवारं वतते ]। मा विदत्‌ | अ० १। १९। १। विद 
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अच्छी ज्वाला वाले [वा अच्छे विचारों से बनाये गये], ( ऋष्टिमद्धि: ) दोधारा 
तलवारों वाले [ आगे-पीछे, दायें-बायें, ऊपर-नीचे चलाने की कलाओं वाले ] 
(रथेभिः) रथों से (आ यात) तुम आओ, और (सुमायाः) हे उत्तम बुद्धि वाले ! 
(नः) हमारे लिये (वर्षिष्ठया) अति उत्तम (इषा) अन्न के साथ (वय: नः) पक्षियों 
के समान (आ पप्तत) उड़ कर चले आओ ॥ | 


यो अद्य सेन्यों वघो[ घायूनांमुदीरते । 
युवं तं सिंत्रावरुणावस्मदू यांवयतं परि॥ २॥ 
यः | अद्य । सेन्यः | बुधः । अघज्यूनांम्‌ । उत्‌ऽई ते । 


भाषार्थ;:-- ( अद्य) आज (अधायूनाम्‌) बुरा चीतने वाळे शत्रुओं की 
( सेन्यः सेना का चलाया हुआ (यः) जो ( वधः) शस्त्र प्रहार ( उदीरते ) 
उठ रहा है। ( मित्रावरुणो ) हे [ हमारे ] प्राण और अपान (युवम्‌ ) तुम 
दोनों ( तम्‌ ) उस [ शस्त्र प्रहार | को ( अस्मत्‌ ) हम लोगों से ( परि ) सर्वथा 
( यावयतम्‌ ) अलग रक्खो ॥ २ ॥ 


लाभे छूङ्‌। मा लभताम्‌, मा प्राप्तोतु । अभि-भाः | अभि, धर्षणे, आभिमुख्ये 
वा + भा दीप्तौ-क्विप्‌ । अभिभूय भाति दीप्यते। अभिभाः=अभिभूतिः-निर्‌० 
९ । ४ । परोपद्रवः । आपत्तिः । मो | मा-उ। मैव । अशस्तिः | शंसु स्तुतौ-क्तिन्‌ । 
अपकीत्तिः। बृजिना । बजे! किच्च ( उ०२ । ४७ ) इति इजी वरजेने-इनच्‌ 


` सच कित्‌, टाप्‌ । यद्वा। अशे आदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५। २ । १२७ ) इति बृजन- 


अस्त्यर्थे अच्‌ टाप्‌ च। बृजनं पापमस्यास्तीति बृजना। वक्रा, कुटिला, पापः 
बुद्धिः । द्रष्या | ऋद्टलाप्यत्‌ (पा० ३ । १ । १२४) इति द्विष अप्रीतौ-कर्मणि 
ण्यत्‌ । द्वेषणीया, अप्रीता ॥ 

२--अद्य | अ०१।१।१। वतमाने दिने । सेन्यः । भवे छन्दसि (पा० ४।४। 
११०) इति सेना-पत्‌ । सेनाथां भवः । बश्नः | हनश्च वध! (पा० ३।३। ७६) 
इति हन हिंसागत्योः-अप्‌, वधादेशः । हननसाधनः, शस्त्रप्रहारः । अघाः 
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भात्ार्थः मित्रावरुणौ’ का अथे महृषि दयानन्द सरस्वती ने [य०२।३ ] 
घ्राण और अपान किया है । जो वायु शरीर के भीतर जाता है वह प्राण और जो 
बाहिर निकलता है वह अपान कहाता है। जिस समय युद्ध में शत्रु सेना आ 
दबावे उस समय अपने प्राण और अपान वायु को यथायोग्य सम रखकर और 
सचेत होकर शरीर में बल बढ़ाकर सँन्यक लोग युद्ध करें, तो शत्रुओं पर शीघ्र 
जीत पावें ॥ 

२--श्वास के साधने से मनुष्य स्वस्थ और बलवान होते हैं ॥ 

३--प्राण और अपान के समान उपकारी और बलवान्‌ होकर योद्धा लोग 
परस्पर रक्षा करें ॥ २॥। 


इतश्च यद॒सुतश्च यदू व॒धं वरुण यावय । 

वि महच्छम यच्छ॒ वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥ ३॥ 

इतः । चु । यत्‌ । अग्नुतः । च॒ । यत्‌ । वथम्‌ । वरुण । य॒वय | 

वि । महत्‌ । शर्म । यच्छ। वरीपः । यवय | बुधम्‌ ॥ ३॥ 
भाषाथंः--( वरुण ) हे सबमें श्रेष्ठ, परमेश्वर! ( इतः च ) इस दिशा 


से (च) और ( अमुतः) उस दिशा से ( यत्‌ यत्‌ ) प्रत्येक ( वधम्‌ ) शत्रु 


युनाम्‌ | अथ पापकरणे-अच्‌ । अघम्‌, पापम्‌। सुप आत्मनः क्यच ( पा० ३। 
१।८) इत्यत्र छन्दसि परेच्छायाम्निति वक्तव्यम्‌ इत्यनेन वात्तिकेन अघ-ज्यच्‌ । 


क्याच छन्दसि (पा० ३ । २ । १७०) इति उप्रत्ययः । अश्वापस्पात्‌ (पा०७।४। . 


३७ ) इति आत्वम्‌ । पापेच्छूनाम्‌ । दुराचारिणाम्‌। उतू-ईरते। ईर गतौ 
उद्गच्छति, उत्तिष्ठति । युवम | युवाम्‌ । म्नित्रावरुणो | अ० १।३।२,३। 


मित्रश्‍च वरुणश्च । देवताडन्द्रे च ( पा० ६। ३। २६ ) इति पूर्वपदस्य आनङ्‌ 


आदेशः । प्राणापानो । याबयतम्नू | यु मिश्रणामिश्रणयोः-प्यन्तात्‌ छोद्‌ । 


वियोजयतम्‌, पृथक्‌ कुरुतम्‌ ॥ 
३--इतः । पश्चम्यास्तसिछ्‌ ( पा० ५। ३।७) इति इदम्‌-तसिल्‌ । 


अस्मात्‌ स्थानात्‌ । अमुत! | अदस्‌ तसिल्‌ पूर्ववत्‌ । तस्माद्‌ देशात्‌ । यत्‌- 
यत्‌ | इति अव्यथद्वयम्‌ । प्रत्येकं वधं यः कश्चिद्‌ भवेत्‌ इत्यर्थे । बधम | 
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० २० प्रथमं काण्डम्‌ (१०३) 


प्रहार को ( यावय ) हटा दे । (महत्‌ ) [ अपनी ] बड़ी ( शर्म) शरण को 
( वि ) अनेक प्रकार से (यच्छ) [ हमें | दान कर, और ( वधमु ) [शत्रुओं के] 
प्रहार को (वरीयः) बहुत दूर (यावय) फेंक दे ॥॥ ३॥ 

भावार्थः--जो सेनापति ईश्वर पर विशवास करके अपनी सेना को 
प्रयत्न पूर्वक शत्रु के प्रहार से बचाता और उनमें बैरी को जीतने का उत्साह 
बढ़ाता है वह शुरवीर जीत पाकर आनन्द पाता है ॥ ३॥ 


मन्त्र का पिछला आधा ऋ० १०। १५२। ५ का दूसरा आधा है, वहां 
“महत्‌! के स्थान में 'मन्यो:' शब्द है॥ 


शास इत्था महाँ अस्यमित्रसाहो अस्तृतः । 

न यस्थं हुन्यते सखा न जीयतें कदा चन ॥ ४ ॥ 

शासः । इत्था । महात्‌ । असि। अमित्रऽसुइः । अस्तुतः । 

न । यस्य । हुन्यतें। सखां। न। जीयते। कदा) चन ॥४॥ 
भापाथः-- (इत्था) सत्य सत्य (महान्‌) बड़ा (शासः) शासनकर्ता ( अमि- 

त्रसहः) शत्रुओं को हराने हारा और ( अस्तृतः ) कभी न हारने हारा ( असि ) 


तू है । (यस्य) जिसका (सखा) मित्र (कदा चन) कभी भी (न) न (हुच्यते) मारा 
जाता है और (न) न (जीयते) जीता जाता है॥ ४॥ 


ee 


म० २। शस्त्रप्रहारम्‌ । वरुण | अ० १।३।३। हे वरणीय, परमेश्वर ! याय | 
म० २। वियोजय । महत्‌ | अ० १ । १०। ४ । विपुल विस्तीर्णम्‌ । शमं । सवं- 
धातुस्यो मनिन्‌ (३० ४ । १४५) इति शृ हिसायाम्‌-मनिन्‌ । स्वशरणम्‌, सुखम्‌ । 
वि | विशेषेण। यच्छ | पाधराध्मास्थाम्ता० (पा० ७। ३। ७८) इति दाण्‌ 
दाने-यच्छादेशः । देहि। वरीयः । अ° १।२।२। उरुतरम्‌ विस्तीर्णंतरम्‌, दूरतरम्‌ ॥ 

४--शातः | नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४ ) 
इति शासु अनुशिष्टौ-पचाद्यच्‌ । चित; ( पा० ६। १। १६३) इति अन्तोदात्तः । 
शासकः, नियन्ता, वरुण: । इत्था | सत्यनाम-निघ० ३ । १० । सत्यम्‌। 
महान्‌ | अ० १। १० ४ । सर्वोत्कृष्ट: । प्रहाँ असि | इत्यत्र संहितायाम्‌ 
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( १०४) 


भावाथः--वह परमात्मा ( वरुण ) सर्वशक्तिमान्‌ शत्रुनाशक है इस 
प्रकार श्रद्धा करके जो मनुष्य प्रयत्नपूर्वक, आत्मिक, शारीरिक और सामा- 
जिक बल बढ़ाते रहते हैं वह ईश्वर के भक्त दृढ़ विश्वासी अपने शत्रओं पर 
सदा जय प्राप्त करते हें ॥ ४ ॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १५२। १ में है॥ 
सूक्तम्‌ २१ ॥ 

१--४ ॥ अथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देवता । अनुष्डपू छन्द; ८१८४ 
अक्षराणि ॥ 
राजनीतिस्वस्तिस्थापनोपदेशः--राजनीति और शान्ति स्थापन का उपदेश ॥ 

स्वस्तिदा विशां पतिशत्रहा विमृधो वशी 

वृषेन्द्र: पुर एतु नः सोम॒पा अभथंकरः ॥ १ ॥ 
स्वस्तिष्दा! । विशाम्‌ । पतिः । वृत्रऽहा । विष्मध। । वशी | 
वृषा | इन्द्र! | पर! | एत । नः | सामऽपाः | अभयग्रष्कूर। || १ ॥ 


भाषाथः---( स्वस्तिदा: ) मंगल का देने हारा, ( विशाम्‌ ) प्रजाओं का 
(पतिः) पालने हारा ( बृत्रहा ) अन्धकार मिटाने हारा ( विमृधः ) शत्रुओं 


छ० २१ 


दीर्घादटि समानपादे (पा०८। ३। ९) इति नकारस्य रुत्वम्‌ । आतोऽटि नित्यस्‌ 
( पा०८।३।३) इति आकारस्य अनुनासिकः। आपित्र-सहः । अमे डिपति 
चित ( उ०४।१७४) इति अम रोगे -इत्रच्‌ । षह मषणे-पचाद्यच्‌ । 
चितः ( पा० ६। १। १६३) इति अन्तोदात्तः । अमित्राणां शत्रूणां सोढा, 
अभिभविता । अस्तृतः । स्तृञ्‌ आच्छादने-कर्मणि क्त: । अहिसितः। न॒ | निषेधे । 
यस्य | वरुणस्य। हन्यते | सावधातुके यक (पा० ३। १। ६७) इति कर्मणि 
यक्‌ । हिंस्यते । अभिभूयते । सखा । समाने र्यः स चोदात्तः (उ० ४ । १३७) 
इति समान+ख्याओ्‌ प्रकथने- इन्‌ । टिलोपयलोपौ समानस्य सभावश्च । 
अनङ सौ ( पा० ७। १ । ९३ ) इति अनङ्‌। मित्रम्‌, सुहृद। ज्लीयते। जि 
 जयेत्पुर्ववद्‌ यक्‌ । अभिभूयते । कृदा | कस्मिन्‌ काले | चन | अपि ॥ 
 १--स्स्तिदाः। | सावसेः (३०४। १८१) इति सु+अस भुवि- 
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सु० २१ प्रथम काण्डम्‌ (१०५) 


को ( वशी ) वश में करने हारा (वृषा) महा बलवान्‌ (सोमपाः) अमृत रस का 
पीने हारा ( अभयंकरः ) अभय दान करने हारा ( इन्द्रः ) बड़े ऐश्वय वाला 
राजा ( नः ) हमारे ( पुरः ) आगे आगे ( एतु ) चले ॥ १॥ 
€ ग 

भावाथ;--जो मनुष्य मन्त्रोक्त गुणों से युक्त राजा को अपना अगुआ 
बनाते हैं, वे अपने सब कामों में विजय पाते हैं॥ 

२-वह जगदीश्वर सब राजा महाराजाओं का लोकाधिपति है उसको 
'अपना अगुआ समझकर सब मनुष्य जितेन्द्रिय हों॥ १॥ 

इस सूक्त में ऋग्वेद १०। १५२ मन्त्र २-५ कुछ भेद के साथ हैं॥ 


“ 


तिप्रत्यय: । ततः क्विप्‌ च (पा० ३।२। ७६ ) इति डुदाञ्‌ दाने--क्विप्‌ । 
समासस्य ( पा० ६। १। २२३) इति अन्तोदात्तः । क्षेमप्रद:। विद्षामू । 
विश प्रवेशने--क्विप्‌ । विशः, मनुष्या:--निघ० २। ३ । प्रजानाम्‌ मनुष्याणाम्‌ । 
पति; । अ०१।१।१। पालकः, स्वामी । वृत्रहा । स्फायितश्चिवश्चि ० 
(३० २ । १३) इति बृतु वर्तेने-रक्‌ । बृत्रः, अन्धकारः । शत्रु: । ब्रह्मश्रणवृत्रेषु 
क्विप (पा० ३ । २ । ८७) इति हन हिसागत्योः-क्विप्‌ । शत्रुनाशक: । अन्धकार- 
निवारकः । विमृध।। वि+मृधु रुन्धे-विवप्‌ । विशेषेण हिसकान्‌ । 
शत्रून्‌ । अकेनोमेविष्यदाधमण्ययोः (पा० २।३।७०) इति वशी इतीत्यन्तेन शब्देन 
सह्‌ द्वितीया, यथा । मां कामिन्यसः | अ० १। ३४ । ५। व॒शी । वशोऽस्त्यस्य। 
अत इनिठनों ( पा० ५।२। ११५) इति वश कान्तो-इनिः । वशः 
यिता । वृषा | अ० १ । १२। १ । सुखस्य वर्षयता, महाबली । इन्दर} | अ०१।७। 
३। परमेश्वर: । राजा । जीवः। पुर! | पुरस्तात्‌, अग्ने । एतु | इण्‌ गतौ । 
गच्छतु, अग्रगामी भवतु । सोमपाः | आतो मनिनूक्वनिव्वनिप्रश्च (पा०३।२।७४) 
सोम+पा पाने-विच्‌ । सोमस्य अमृतरसस्य पानशीलाः। अभयमू-कर; | 
मेघसिमयेष कनः (पा? ३ । २ । ४३) इत्यत्र उपपदविधौ भया दिग्रहणं 
तदन्तविर्धि प्रयोजयति इति वचनेन अभयशब्दो पपदे-अभय+ङञु-खच्‌ । अरुहि- 


` घृदजन्तस्य पुम्‌ (पा० ६। ३। ६७) इति मुस्‌ आगम: । अभयस्य रक्षणस्य जयस्य _ 


कर्ता ।। 


< 
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उ ENNIS न 

वि न इन्द्र खरघो जहि नीचा यच्छ एतन्यतः 

अधप्तं गमया तमो यो अस्माँ अभिदासति ॥ २॥ 

“बि । नुः । इन्द्र | स्था । ज॒हि । नीचा । यच्छ । पृतन्य॒तः | 

अधम्‌ । गमय। तम! | यः। अस्मान्‌ । अभिञ्दासति ॥ २ ॥ 
भाषार्थः-- (इन्द्र) हे बड़े ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! (नः) हमारे (मृधः) शत्रुओं 

को (वि जहि) मार डाल, (पृतन्यतः) और सेना चढ़ाकर छानेहारों को (नीचा) 

नीचे करके (यच्छ) रोक दे । (यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमको ( अभिदासति ) हानि 

पहुंचाने उसको (अधमम्‌) नीचे (तमः ) अन्धकार में ( गमय ) पहुंचा दे ॥ २॥ 


भावाथः--१, न्यायशील, प्रतापी राजा अन्यायी दुराचारियों को परमे- 
इवर के दिये हुये बल से सब प्रकार परास्त करके दृढ वन्दीगृह में डाळ दे ॥ 


२-महा बली परमेश्वर को हृदयस्थ समझ कर सव मनुष्य अपनी कुबृत्तियों 
का दमन करें ।। २॥ 


वि रक्षो वि खो जहिं वि वृत्रस्य हनू रुज । 
वि मन्युमिन्द्र इत्रहन्नमित्रस्याभिदासंतः ॥ ३ ॥ 
वि । रक्षः । वि। मृध॑ः । जहि | वि। व॒त्रस्य। हन इति। रुज। 


वि | मन्युम्‌ । इन्द्र । वत्रऽ्हन्‌ | अमित्रस्य । अभिष्दासतः ॥ २ ॥ ` 


२--वि | विविधम्‌ । मृधः | म० १। मृधु रुन्ये, उन्दने च-क्विप्‌ ।. मर्धे- 
यितृन्‌, हिसकान्‌, शत्रून्‌ । ज्रहि | अ० १।८।३। नाशय । नीचा । सुपां सुलक्‌० 
(पा० ७। १। ३९) नीचंःशब्दात्‌ सुपो डाप्रत्ययः, डित्त्वात्‌ टिलोपः । नीचः । 
यच्छ | अ० १। १।३। नियमय, न्यग्भूतान्‌ कुरु । पृतन्यतः | सुप आत्मनः 
वयच (पा०३। १। ८) इति पृतना-वयच्‌ । कव्यध्वरपृतनस्यांच लाप' 
(पा० ७ । ४ । ३९) इति आकारलोपः । तदन्तस्य धातुसंज्ञायां लट; शतुः । युद्धाथ 
पृतनां सेनाम्‌ आत्मन इच्छतः शत्रून्‌ । अधममू । अधस्‌ + मप्रत्यय अन्त्य- 
लोपः । अतिनीचम्‌ । निकृष्टम्‌ । शप्तय | गम्छ णिचि-छोट्‌ द्विकर्मकः । प्राप्य 
तं शत्रुम्‌ । तम; | तमु काडक्षायामु-असुन्‌ । अन्धकारम्‌ । अस्मान्‌, अभिदासति | 
व्यार्थातम्‌ अ० १। १९।३॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


eh 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangoftri 
_ छू०२१ प्रथमं काण्डम्‌ (१०७) 
भाषाथः--(रक्षः=रक्षांसि) राक्षसों और ( मृधः ) हिसकों को (विवि) 
सर्वथा ( जहि ) तू मार डाल, ( वृत्रस्य ) शत्रु के (हनू) दोनों जाबड़ों को (विरुज) 
तोड़ दे, (वृत्रहन्‌) हे अन्धकार मिटाने हारे (इन्द्र) बड़े ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! 
( अभिदासतः ) चढ़ाई करने हारे ( अमित्रस्य ) पीडाप्रद शत्रु के ( मन्युम्‌ ) 
कोप को (वि=वि रुज) भंग कर दे ॥ ३ ॥ 
भावाथः--१, राजा को पुरुषार्थी हो कर शत्रुओं का नाश करके और 
प्रजा में शान्ति फैलाकर आनन्द भोगना चाहिये ॥ 


२-सर्वंरक्षक परमेश्वर के प्रताप से मनुष्य अपने बाहिरी और भीतरी 
शत्रुओं को निर्बल करें ॥ ३॥ 


अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप जिज्यांसतो वधम्‌ । 
वि म॒हचझमं यच्छ वरीयो यावया वधम्‌ ॥ ४ ॥ 


अप | इन्द्र | द्विषतः। मनः | अप॑ । जिज्यांसतः । बुधम्‌ । 
वि । महत्‌ । शर्म। य॒च्छ। बरींयः । यवय। वथम्‌ ॥ ४॥ 


भाषाथ!--( इन्द्र ) हे बड़े ऐश्वय वाले राजन्‌ ( द्विषतः ) बैरी के (मनः) 
मन को (अप = अपकृत्य) तोड़कर, और ( जिज्यासतः ) [हमारी] आयु की हानि 


३--रक्ष | रक्ष पालने-असुनु। रक्षो रक्षितव्यमस्मात्‌-निर० ४। १८। 
जातावेकवचनम्‌ । राक्षसम्‌ । शत्रूमु । वि | विशेषेण, सर्वंथा । स्रुध | म० 
. २। मर्घेयितृत्‌, हिसकानु । जहि | म० २। नाशय । वृत्रस्य | म० १। शंत्रो: । 
हन | शस्व॒स्निहि ० (उ० १ । १०) इति हन हिसागत्योः-उप्रत्ययः । हन्ति कठोर- 
द्रव्यादिकमिति हनु: । कपोलद्वयोपरिमुखभागौ । रुज | रुजो भङ्गे-चुदादिः । 
भङ्रिध। विदारय । वि | विशज । मन्युस | अ० १। १०। १--क्रोघं, कोपम्‌ । 
वृत्रहन्‌ | म० १ । हे अन्धकारनाशक ! । अमित्रस्य | अ० १। १९ । २। पीड- 
कस्य, शत्रोः । अमिदासतः | दसु उपक्षये-शतुः । उपक्षपयतः, उतृक्षेपण- 
शीलस्य ॥ 

४--अप । अपकृत्य, तिरस्कृत्य । द्विषतः | द्विष अध्रीतो-शतृः। अश्रीति- 
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चाहने हारे शत्रु के ( वधम्‌ ) प्रहार को ( अप""अपक्ृत्य ) छिन्न भिन्न करके 
( महत्‌ शर्म ) [ अपना ] विस्तीर्णं शरण (वि यच्छ ) | हमें ] दान कर, और 
( वधम्‌ ) [ शत्रू के | प्रहार को ( वरीयः ) बहुत दूर (यावय ) फेंक दे ॥४॥ 
भावाथ- परमेश्वर के विश्वास से मनुष्य अपने पुरुषार्थ और बुद्धि बल से 
शत्रु को निरुत्साही करके विजयी होवें ॥ ४॥ 
टिप्पणी--पिछले आधे मन्त्र के लिये १। २०। २ देखो ॥ 
इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


oD oR ® ° 
करस्यं शत्रोः । मन! | अ० १। १।२। अन्तःकरणं हृदयम्‌ आत्मबलम्‌ । जिञ्या- 
सतः | धातोः कमणः समानकद्कादिच्छायाम्‌ ब्रा (पा० ३।१।७) इति 
ज्या वयोहानौ- सन्‌ प्रत्ययः । सन्यङोः ( पा०६।१।९) इति द्विर्वचने 
Et हलादिः शेषे ह्वस्वे च कृते सुन्यत; (पा० ७ । ४ । ७९) इति अभ्यासस्याकारस्य 
े इत्वम्‌ । सन्नन्तस्य धातुसंज्ञायां लटः शतृः । वयोहानिमिच्छतः, अस्मान जेतु- 
 मिच्छतः पुरुषस्य । वधम्‌ | अ० १।२०।२। प्रहारम्‌ । अन्यद व्याख्यातम्‌। | है 


छ! 


हि १५३4 west ५०४०००७ TSR NC RNS यन्य 


प्‌ २ २ Digitized by Arya नर्थ कण्डम” and eGangotri ( १ ७ & ) 


अथ पञ्चमोऽनुबाकः / 
क्तम्‌ २२ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषिः । दयो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द; ॥ 
रोगनाशोपदेश:--रोग नाश के लिये उपदेश ॥ 

अनु सूयसुदयतां हृढ्योतो हरिमा चं ते। 

गो रोहितस्य वर्णन तेन त्वा परि दध्मसि ॥ १ ॥ 
अरजु । र्यम्‌ । उत्‌ । अयताम्‌ । हृतद्योतः । हरिमा । च । ते । 
गोः । रोहितस्य | वर्णेन । तेन। ता । परि। दुष्मुसि ॥ १॥ 


भाषार्थ;--( ते ) तेरे ( हृद-द्योत: ) हृदय की सन्ताप [चमक | (च) 
और ( हरिमा ) शरीर का पीलापन ( सूर्य॑म्‌ अनु ) सूये के साथ साथ ( उद्‌ 
अयताम्‌ ) उड़ जावे । ( रोहितस्य) निकळते हुये लाळ रंग वाले (गो: ) 


` सूर्य के ( तेन ) प्रसिद्ध ( वर्णेन ) रंग से (त्वा ) तुझको ( परि ) सब प्रकार से 


( दध्मसि ) हम पृष्ट करते हैँ ॥ १॥ 

भावार्थः--प्रातः और सायं काल सूर्य की किरणें तिरछी पड़ने से रक्त 
वणं दीखती हैं, और वायु शीतल, मन्द, सुगन्ध चलता है। उस समय मान- 
सिक ओर शारीरिक रोगी को सद्वैद्य वायु सेवन और ओषधि सेवन करावें, 


 . ?--अभनु | अनुलक्षणे ( पा० १। ४। ८४ ) लक्षणेथ्थें अनो: कर्मप्रवच- है हने 
नीयत्वम्‌ । कमप्रवचनीययुक्ते द्वितीया ( पा० २।३।८) इति सुयेंशन्द्स्य 
द्वितीया । लक्षीकृत्य । सूयम्‌ | अ० १) ३ । ५ । लोकप्रेरकम्‌ । आदित्त्यम्‌ । उत्‌ 

AY 
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जिससे वह स्वस्थ हो जाये और रुधिर के संचार से उसका रंग रक्त सूर्य के समान 
लाल चमकीला हो जाये ॥ १ ॥। 


१--( गौः ) सूर्य है वह रसों को ले जाता [ और पहुँचाता ] है, और 
अन्तरिक्ष में चलता है--निरु० २। १४ ॥ 
२--मनु महाराज ने भी दो सन्ध्याओं का विधान [ स्वस्थता के लिये ] 
क्रिया है _ 
पूर्वी सन्ध्यां जपंस्तिष्ठेत्‌ सातित्रीमार्कदशनात्‌ । 
पश्चिमां तु समासीनः सम्यशृक्षविभावनात्‌ ॥ मुः २। १०१ ॥ 


प्रातःकाल की संध्या में गायत्री को जपता हुआ सूर्य दर्शन होने तक स्थित 
रहे और सायंकाळ की सन्ध्या में तारों के चमकने तक बेठा हुआ ठोक ठोक 


जप करे ॥ 
परि त्वा रोहितेबंणेदीर्घायुत्वायं दध्मसि । 
_ यथायमंरपा असदथो अहरितो भुवत्‌ ॥ २ ॥ 
परि | खा । रोहित! । वणे; । दीर्घायञ्त्याय । दध्मसि | यथा । अयम्‌ । 
अरवा; । असंत । अथो इतिं । अरितः । इत्‌ ॥ २ ॥ 


अवताम्‌ | अय गतौ । अनुदात्तेत्त्वाद आत्मनेपदम्‌ । उद्गच्छतु, विनश्यतु, 
इति यावत्‌ | हृद्द्योतः | द्युतौ दीप्तौ-भावे घञ्‌। हृदयस्य सन्तापः । 
हरिमा | वर्णडढादिभ्यः ष्यन्‌ च (पा० ५। १। १२३) इति हरित्‌--भावे 
इमनिच्‌। यचि भम्‌ (पा० १ । ४। १८) इति भसंज्ञायाम्‌ टेः (पा०६।४। 
१४३) इति टिलोपः । चितः (पा० ६।.१।१ ६३) इति अन्तोदात्तः । कामिलादि- 
रोगजनितः शारीरो हरिद्रणंः। गोः । पुँल्छिङ्गम्‌ । गमेर्डोः (उ० २। ६७) गम्ळ 
गतौ-डो: । गौरादित्यो भवति गमयति रसान्‌ गच्छत्य न्तरिक्षे--इति भगवा 
यास्क:--निरु० २। १४ । आदित्यस्य, सूर्यस्य। रोहितस्य | रुहेरथ ला वा 
(उ० ३ । ९४) इति रुह बीजजन्मनि प्रांदुर्भावे च-इतन्‌ । प्रादुर्भूतस्य, उदितस्य ` 
प्रभातकाले रक्तवर्णस्य । वर्णन । वर्ण वर्णेक्रियाविस्तारगुणवचनेडु- घम्‌ । रागेण, 
र|्जनेन । रूपेण । दृश्मसि | दशमः पोषयाम; ॥ ह 
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भाषाथः--(रोहितै:) लालं (वेः) रंगों के साथ ( त्वा ) तुझको (दीर्घागु- 
त्वाय) चिर काल जीवन के लिये (परि) सब प्रकार से (दध्मसि) हम पुष्ठ करते 
हैं। (यथा ) जिससे (अयम्‌) यह (अरपाः) नीरोग ( असत्‌ ) हो जाये, 
( अथो ) और ( अहरित: ) पीले वर्ण रहित ( भूवतु ) रहे ॥ २॥ 

भावाथ;---सदैद्य और कुटुम्बी लोग रोगी को प्रातः सायम्‌ वायु सेवन 
और औषधि सेवन कराकर स्वस्थ करें कि रुधिर संचार से उसका शरीर रक्त 
वर्ण हो जाय और ज्वर, पीलिया आदि रोग का पीलापन शरीर से जाता 
रहे ॥ २॥ 


या रोहिणीदेंबत्या ३ गावो या उत रोहिणीः । 
रूपंरूपं वयोवयस्ताभिंष्ट्‌वा परि दध्मसि ॥ ३॥ 


याः । रोहिंणीः । देवृत्या[; । गादः । याः । उत । रोहिणी; । 
रूपस्‌ऽछूपस्‌ । वर्याञ्जयः | ताभिः । त्वा । परि | दष्मत्ति ॥ ३ ॥ 
भापार्थ;--( याः ) जो ( देवत्याः ) दिव्य गुण युक्त ( रोहिणी: ) स्वास्थ्य 
उत्पन्न करने वाळी ओषधे ( उत ) और (याः) जो (रोहिणीः) लाल वर्ण 
वाळी ( गावः ) दिशायें हैं। ( ताभिः ) उन सबके साथ (त्वा) तुझको (रूपमु- 
२--ल्वा | त्वां रोगिणम्‌ । रोहित | म० १ । लोहितैः, खते: । वणे; | 

म० १ । रङ्ग: । रञ्जनैः। दीर्घायुत्वाय | दीर्ष-आयुत्वाय । उन्दसीण! ( ३० 
१२) दीघ + इण्‌ गतौ-उण्‌, भावे त्वप्रत्ययः । चिरकालजीवनाय । परि दध्मसि | 
म० १। सर्वतः पोषयामः। अरपा; | सवधातुभ्योऽष्ुन्‌ ( उ० ४ । १८९ ) ` इति 
रप छप व्यक्तायां वाचि-असुनु । रपो रिप्रमिति पापनामनी भवतः- निर०४।२१। 
अपापः, नीरुजः नीरोगः । असत्‌ | अस भुवि-लेद्‌ । भवेत्‌। अथो | 
अथ--उ । तदनन्तरभु एव। अहरितः । हृश्याभ्यामितन्‌ ( उ० ३ । ९३) इति 
न+ हृञ्‌ हरणे-इतन्‌ । पीतवर्णरहितः । श्रुबत्‌ | भू सत्तायामु-ळेट्‌ । भवेत्‌ ॥ 
_३--रोहिणी। | रुहेश्‍च (3० २। ५५) इति रुह बीजजन्मनि प्रादुभवि च 
-इनन्‌ । विद्गीराद्भ्यिक्व (पा०४।१।४१) इति गौरादित्वात्‌ ङीष्‌ । वा छ्न्द्सि 
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रूपस्‌ ) सब प्रकार की सुन्दरता और ( वयःवयः काया आ क र अयःवयः ) सब प्रकार के बल के डि 
(परि दध्मसि ) हम सर्वथा पुष्ठ करते हैं ॥ ३॥ ` 

भावार्थः---जब सूर्य की किरणों से दिशायें रक्त वर्णं दिखायी देती हैं 
तब प्रातः सायं दोनों समय सद्ैद्य रोगी को सुपरीक्षित औषधों और यथायोग्य वायु 
सेवन से स्वस्थ करके सब प्रकार से हृष्ट पुष्ट और बलवान्‌ करें॥ ३॥ 


सुकेषु ते हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि । 

अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि दध्मसि ॥४॥ 

सुकॅप । ते । हरिमाणम्‌ । रोप॒णाकांछु । दध्मसि । 

अथो इति । हारिद्रवेषु । ते । हरिमाणम्‌ | नि | दध्मसि ॥ ४ ॥ 

| भापाथ;--( सुकेषु ) उत्तम उत्तम उपदेशों में और ( रोपणाकासु ) लेप 
आदि क्रियाओं में (ते) तेरे (हरिमाणम्‌) सुख हरने वाले शरीर रोग को (दध्मसि) 
हम रखते हैं। (अथो) और भी (हारिद्रवेषु) रुचि रसों में (ते) तेरे (हरिमाणम्‌) 
चित्त विकार को (नि) निरन्तर (दध्मसि) हम रखते हँ॥ ४॥ 
ती ती त हाहा 
( पा० ६ । १ । १०६ ) जसि पूर्वंसवर्णदीर्धः । रोहयन्ति जनयन्ति स्वास्थ्यं ताः 
रोहिण्यः, ओषधयः, । हेंबत्या! | भवे छन्दसि (पा० ४।४।११० ) इति 
देवता-यत्‌ । दिव्यगुणयुक्ताः। शावः | स्त्रीछिङ्गम्‌। दिशाः । रोहिणी! | 
वर्णादचुदात्तात तोपधात्‌ तो नः (पा० ४ । १ । ३९) इति रो हित-डीप्‌, तकारस्य 
नकार: । जसि पूर्वसवणंदीर्घः, रोहिण्यः, छोहितवर्णाः प्रातः सायंकालभवाः । 
छपं-रूपम्‌ | नित्यवीप्सयोः (पा०८। १।४ ) इति द्विवचनम्‌ । सरवंसौ- 
्दर्येण । सर्वसौन्दर्याय । बयः-बयः | वय गतौ-असुन्‌ । वीप्सायां द्विवेचनम्‌ । 
कत्स्तेन थौवनेन, सवेण सामर्थ्येण । सवंसामर्थ्याय । तासिः | गोभिश्व 
रोहिणी भिश्च ॥ 
हि: ४--पुकेपु | अन्येष्धपि कष्यते (पा० ३।२। १०१) इति सु+ की + शब्दे, 
___ यद्वा, कचि दीप्तौ-डः । उत्तमेषु शब्देषु । उपायकथनेषु । हरिमाणम्‌ | २? (य 


ET तिल मत सिसि सिसि oP eo 
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भावाथ--- सब्वैद्य बाहिरी शारीरिक रोगों को यथायोग्य ओषधि और लेप 
आदि से, तथा भीतरी मानसिक रोगों को उत्तम उत्तम ओषधि रसों से नाश 
करके रोगी को स्वस्थ करें ।। ४ ॥ 

यह मन्त्र ऋ० १। ५० । १२ में कुळ भेद से है वहाँ ( सुकेषु ) के स्थान में 
[शुकेषु] है। और सायण भाष्य में भी [ शुकेषु ] माना है । परन्तु तीनों अथवे- 
संहिताओं में (सुकेषु) पाठ है वही हमने लिया है। सायणाचार्य ने [शुक ] का 
अर्थ तोता पक्षी और रोपणाका का [ काष्ठशुक ] नाम हरिद्वण पक्षी अथर्ववेद में 
और [ शारिका पक्षी विशेष ] अर्थात्‌ मैना ऋग्वेद में, और (हारिद्रव) का अर्थ 
[ गोपीतनक नाम हरिद्वण पक्षी ] अथर्ववेद में, और [हरिताल का वृक्ष] ऋग्वेद 
में किया है इस अर्थं का यह आशय जान पड़ता है कि रोग विशेषों में पक्षी 
विशेषों को रोगी के पास रखने से भी रोग की निवृत्ति होती है ॥ 


सक्तम्‌ २३ ॥ 
१-४ ॥ अथर्व ऋपिः । ओपधिदंबता । अनुष्डप छन्द; ॥ 
महारोगनाशोपदेशः-महारोग के नाश के लिये उपदेश ॥ 
नरक्त जातास्योंषधे रामे कृष्णे असिक्नि च । 
इदं रंजनि रजय किलास पलितं च यत्‌॥ १ ॥ 


रोगजनितं हरिद्रण॑मु, सुखहरणशीलं रोगं शारीरिक हादिकं वा। रोपणा- 


. कास्तु । रोपण-आकासु । रुह प्रादुर्भावे, णिच्‌-ल्युट्‌, हस्य पः। ब्रणरोगे 


“मांसाङकुरजननार्थे क्रियादिकं इति रोपणम्‌, ततः, आ+ कमु कान्तौ-डः। “रोपणं 
समन्तात्‌ कामयन्ति तासु क्रियासु लिप्तास्वोषधीषु'-इति श्रीमद्दयानन्द- 
भाष्यम्‌ ऋ० १। ५०। १२। दृष्मसि | म० १। वयं घोरयामः, स्थापयामः । 
हारिद्रवेषु । बसिबपियज्ञिः ( ३० ४। १२५) इति हृञ्‌ हरणे- इन्‌ । हरति 
रोगमिति हारिः, रुचिरः, मनोहरः । ऋदोरप्‌ (पा० ३ । ३ । ५७) इति ब्रु गतो- 
अम्‌ =द्रवः, रसः। रुचिररसेषु । न्नि। नियमेन ॥ नक 

ल्‌ 
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(८९५) गा बा ११४ ) ह 
रामें । कुष्ण | असिक्नि। च। 


म्‌ ०७२५ | 
नक्तमञजञाता | असि। अरे 
इदम्‌ । रजनि | रज्य । ्िहासंमू । पुलितम्‌। च । सत्‌ ॥ १ । | 
है न ओषधे ) हे उष्णता रखने हारी, ओषधि तू (नक्तंजाता ) 
तनि हुई (असि) है, जो तू ( रामे ) रमण कराने हारी (कृष्णे) निता 
को खींचने हारी, (च) और (असिक्नी) पा । ण EE है त 

या करने हारी ! तू (इदम्‌) यह (यप्‌ के ग 

दि (च) (पलितम्‌) शरीर का श्वैतपन रोग है [उसको] 


ग दे ॥ १ ॥ § की र 
5 रट उत्तम परीक्षित औषधों से रोगों की निवृत्ति करे ॥ १॥ 


१--रात में उत्पन्न हुई ओषधि से यह आशय है कि ओषधें,* गेहूं, जो, 
आदि अन्न, और कमल आदि रोगनिवत्तक पदाथ, चन्द्रमा की किरणों से पु 
होकर उत्पन्न होते हैं ॥ 
१_-नक्तम्जाता । नजी* ब्रीडायाम्‌-क्तः । नजते छज्जां प्राप्रोति झा | 
यद्वा तबक नाशने-क्त: । नक्कयति नाशयति प्रकाशम्‌ इति नक्त रात्रिः । जनी प्रादु- 
मावि-क्त: । रात्रौ जाता उत्पन्ना । अज्ञातजन्मा । ओषधे | ओषः पाको धीयते- 
ऽस्याम्‌, ओष +ड्धात्‌ धारणपोषणयो:-कमण्यधिकरणे च ( पा०३। ३ । ९३ ) 
इति किप्रत्ययः। ओषधय ओषद्‌ धयन्तीति, ओषत्येना धयन्तीति वा दोषं धय- 
न्दीति वा-निरु० ९।२७। अस्यार्थ :-ओषत्‌ शरीरे दहृद रोगजातं धयन्ति पिबन्ति 
नाशयन्ति । औषंति दाहके ज्वरादौ एना धयन्ति पिबन्ति रोगिणो दाहोपशमनाय । 
पक्षद्वये, ओषत्‌ - घेट पाने-किः। अथवा दोषं वातपित्तादिकं धयन्तीति वा । दोष 
+षेद्‌ कि: । पृषोदरादित्वाद्‌ दलोप: । हे रोगनाशकद्रव्य !। रामे | रमु क्रीडायाम्‌ 
णिच्‌ वा-घञू्‌। टापू । रमते रमयति वेति रामा, हे रमणशीले रमणकारिणि, 
सुखप्रदे । कृष्णे । | कृपेवण ( उ० ३। ४) इति बाहुलकात्‌ वणं विनापि कृष 
विलेखने-नक्‌ । टाप्‌ । कर्षति आनन्दयति चित्तानि स्वमनोहरगुणेन । यद्वा, 
कर्षति वशीकरोति रोगान्‌ सा कृष्णा । हे आक्षणशीले । असिक्नि । अश्विष्र- 
सिम्य; क्तः ( ३० ३ । ८९ ) इति षिञ्‌ बन्धने-क्तः । अथवा षो अन्तकर्मणि-क्तः 
नत्रसमासः । छन्दसि कनमित्येके ( वा० पा० ४। १। ३९ ) इति असित- 
_  ृ फफृ ौ ४0-30 मक न त ही ति) 


१. ओषध्य; फलपाकान्ताः, इति काशिका (काशि० ८। ४। ६ ) ॥ सम्पा० ॥ 
२. द्र. सं. धा. को. पृ. ५९, चीर, तुदा, १२ | सम्पा० || 
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२--इसी प्रकार मनुष्यों को गर्भाधान क्रिया रात्रि में करनी चाहिये ॥ 
३--ओषधि आदि मूत्तिमान्‌ पदार्थं पांच तत्त्वों से बने हैं तो भी उनके 
भिन्न २ आकार और भिन्न २ गुण हैं, यह मूल संयोग वियोग क्रिया ईश्वर के अधीन 
है, वस्तुतः मनुष्य के लिये यह कर्म रात्रि अर्थात्‌ अंधकार वा अज्ञान में है ॥ 
४--प्रल्य रूपी रात्रि के पीछे, पहिले अन्न आदि पदार्थ उत्पन्न होते हैं फिर 
मनुष्य आदि की सृष्टि होती है॥ १ ॥ ः 
[| ७ 
किलासं च पलितं च॒ निरितो नाशया एषंत्‌ । 
आ त्या स्वो विशतां वर्णः परां शुक्कानि पातय ॥ २ ॥ 


क | 

किलासंस्‌ | च । पलितम्‌ | च॒ | निः । इतः | नाश॒य । पृष॑त्‌ । 

आ | त्या | स्वः । विशताम्‌ । वर्णः । परां | शकलानि । पातय ॥ २ ॥ 
भापाथः--[हे ओषधि ! ] (इतः) इस [पुरुष] से (किलासम्‌) रूप बिगाड़ने 


वारे कुष्ठ आदि रोग को (च) और ( पलितम्‌) शरीर के श्वेतपन (च) और 
(पृषत्‌) विकृत चिह्न को ( निर्णाशयः) निरन्तर नाश कर दे। (स्वः वर्णः ) [रोग 


डीपू, तकारस्य क्न: । असिता असिक्नी । हे अबद्धशकते, _अखंडवीये, पुर्णंसार- 
युक्ते। रजनि । रञ्जेः क्युन्‌ ( उ० २। ७९ ) इति रञ्ज रागे-क्युन्‌, स्त्रियां 
ङीष्‌ । रञ्जयतीति रजनी । हे सुरञ्जनशीले ! एजय | रञ्ज रागे, नकारलोपः । 
रञ्जय, स्वाभाविकरागयुक्तं कुरु । किलासम्‌ । क्लीबलिगम्‌ । किल शवैत्य 
क्रीडनयो:-क: । क्मण्यणू (पा० ३। २। १) किल+असु क्षेपणे-अण्‌ । किलं वर्ण 
अस्यति क्षिपति विकृतं करोतीति तत्‌ किलासम्‌ । वर्णदूषकम्‌ सिध्मम्‌ । कुष्ट- 
रोगादिकम्‌ । पलितम्‌ । फलेरितजादेश्व पः ( उ० ५। ३४) इति फल निष्पत्तौ 
इतच्‌, फस्य पत्वम्‌। फळतिः निष्पन्नं पक्वमिव भवतीति पलितम्‌ । अथवा पल 
गतौ रक्षणे च--इतच्‌ । शरीरश्वेततारोगः । यत्‌ । यत्‌ किस्बित्‌ ॥ 
२--किलाप्तम्‌ | म० १ । वर्णविकारकर्‌ं कुष्ठादिरोगमु । पितम्‌ । 
म० १। शरीरश्वेततारोगम्‌ । निर्‌ | निरन्तरम्‌ । इत्‌; | अस्मात्‌ पुरुषात्‌ । 
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by 
` =अन्नें औषधि में] (आ विशताम्‌) प्रविष्ट हो जाय 
oO ) दूर गिरा दे ॥ २॥ 


SE र 
और (शुक्लानि) [ उसके ] श्वेत चिल्लो को ( परा पात 
क म की उत्तम ओषधि से रोगी के शरीर का बिगड़ा हुआ रूप 


फिर यथापूर्वक सुन्दर रुचिर और मनोहर हो जाता है॥२॥ 
| भी 0 | 
असिंत॑ ते प्रलयनमास्थानमसितं तव । 
| || 

असिक्न्यस्योषधे निरितो नाशया एषत्‌ ॥ ३॥ 
असितम्‌ | ते | प्रड्लय॑नम्‌ । आऽस्थानम्‌ | अस्तम्‌ । तव | 
असिक्नी । असि। ओषधे । निः । इतः । नाशय । एष॑त्‌ ॥ ३॥ 

भाषाथ;--( ओषधे ) हे ओषधि (ते ) तेरा ( प्रलयनम्‌ ) लाभ ( असितम्‌ ) 
निबेन्ध वा अखंड है, और ( तव ) तेरा (आस्थानम्‌) विश्राम स्थान (असितम्‌ ) 
निर्बन्ध है, ( असिक्नी असि ) और तू निर्बन्ध | सारवाली ] है, ( इतः ) इस 

` पुरुष] से (पृषत्‌) [विकृत] चिह्न को (निर्णाशय) सर्वथा नाश करदे ॥ ३ ॥ 
भावाथ!--सद्ैद्य विचार करे कि यह ओषधि पूर्ण लाभयुक्त है यथायोग्य 


' नाशय | णश अदेंशने--णिच्‌ । विनष्टं कुरु, घातय । पृषत्‌ | वतमाने एषद्‌- 

 ब्रृहनूमहत्‌० ( उ० २॥ ८४ ) पृषु सेचने हिंसने च-अतिः । विक्कतचिल्वम्‌ । 
त्वा | त्वाम्‌। ओषधिम्‌। स्व; | स्वन शब्दे-डः । स्वकीयः, आत्मीयः । 
काई बिशताम्‌ | प्रविशतां, व्याप्नोतु बर्ण; | अ० १।२२।१। रूपम्‌ । शुक्रानि | 
कज न्टराग्रवन्‌० ( उ०२। २८) इति शुच शौचे-रन्‌। रस्य ल: । शवेतानि 

इयेतानि सितानि चिह्लानि | प्रा+ पातय | पत, णिच्‌ । दुरं प्रेरय ॥ 
रै असितमू । अश्विधृतिभ्य! क्तः (उ० ३। ५९) इति षिञ्बन्धने क्तः । 
` अथवा। षो अन्तकर्मणि = नाशने ; 
i कृष्णवणंम्‌-इति सायणः । प्र-ह् 
प्रापण, प्राप्निः, छाभः। आ-स्थान 


क्त: । नञूसमासः । अबद्धम्‌ अखण्डितम्‌ । 
यनम्‌ | प्र अ लीड श्लेषणे, प्राप्तौन्‍ल्युट्‌ । 
म्‌ | आड- ष्ठा गतिनिबृत्तौ-ल्युट । विश्राम- 
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स्रः २३ प्रथम काण्डम्‌ (११७) 


स्थान में उत्पन्न हुई है और सब अंशों में सारयुक्त है, ऐसी ओषधि के प्रयोग से 
रोग निबृत्ति होती है ॥ ३ ॥ 


अस्थिजस्य किलासस्य तनूजस्य चु यत्‌ खचि । 
दूष्या कृतस्य ब्रह्मगा लक्ष्म श्वेतमंनीनशुम्‌ ॥ ४ ॥ 


अस्थिष्जस्य | क्रिलासस्य | तुनऽजस्यं। च। यत्‌ । त्वचि । 
दूनयां । कृतस्य । ब्रह्मगा । लक्ष्म। स्यतम्‌ । अनीनशस्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथ दृष्या कृतस्य अस्थिजस्य तन्‌जस्थ च किलासस्य यतू श्वेतम्‌ 
लक्ष्म त्वचि अस्ति तत्‌ ब्रह्मणा (अहम्‌) अनीनशम्‌-इत्यन्वयः । (दृष्या) दुष्ट क्रिया 
से (कृतस्य) उत्पन्न हुये, (अस्थिजस्य) हड्डी से उत्पन्न हुये (च) और (तनूजस्य) 
शरीर से निकले हुये ( किलासस्य ) रूप बिगाड़ने हारे, कुष्ट आदि रोग का 
(यत्‌) जो (श्वेतम्‌) श्वेत ( लक्ष्म ) चिह्न. ( त्वचि ) त्वचा पर है [ उसको ] 
(ब्रह्मणा) वेद विज्ञान से (अनीनशम्‌) मैंने नाश! कर दिया है ॥ ४ ॥ 

भावार्थः--भारी रोग दो प्रकार के होते हैं एक (अस्थिज) हड्डी से 
उत्पन्न होने वाले अर्थात्‌ भीतरी रोग जो ब्रह्मचर्य के खंडन और कुपथ्य भोजन 
आदि के कारण मज्जा और वीर्य के विकार से हो जाते हैं, और दुसरे ( तनुज ). 


CT जज 


स्थानम्‌ । तब | त्वदीयम्‌ । असिक्नी | म० १। अबद्धा, सारवती । ओषधे | 
म० १। हे रोगनाशकद्रव्य ! । अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च ॥ 

४--अस्थिजस्य । असिसमृज्ञिभ्यां बिथन्‌ (उ० ३ । १५४) इति असु 
क्षेपणे-क्थिन्‌ । अस्यते क्षिप्यते शरीरे तत्‌ अस्थि, शरीरस्य सप्तधातुमध्ये 
घालुविशेषः, कोकसम्‌। ततः पञ्चम्यामज्ञातो ( पा० ३। २ । ९८) इति जनी 
प्रादुर्भावे-डप्रत्यय: । अस्थूनो जातस्य मज्जाधातो: । किलासस्य | म० १ । 
वर्णनाशकस्य कुष्ठरोगादिकस्य । तनूजस्य | तन्वाः शरीरात्‌ जायते, पूर्ववत्‌ 
तनू +जनी-डः । शरीरजातस्य । यत्‌ | लक्ष्म त्वचि । तनोतेरनञ्च बः (उ० 
२। ६३). इति तनु विस्तारे-चिकप्रत्ययः, अन्‌भागस्य वकारश्च । तन्यते विस्ती 
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( ११८) 
ति [रण 
भ गु मलिन घर, आदि के क 
त्पन्न हये बाहिरी रोग जो मलिन वायु, र; ३ 
le रोगों का निदान करके उत्तम परी- 


होते हैं, इस प्रकार (ब्रह्मणा) वैदिक ज्ञान से 


क्षित ओषधियों से रोगियों को स्वस्थ करे ॥ ४ ॥ रण 
इस सूक्त का आशय यह हैं कि जिस प्रकार सद्वै्य रोग ३ कि 
जानकर ओषधि करके रोग निवृत्ति करता है, उसी प्रकार क ॥ 
पूर्वक दुष्टों का दमन करता है, सेनापति शत्रु के प्रहार से अपनी सेना द 
करके जीत पाता है, और ब्रह्मज्ञानी और वैज्ञानिक लोग बाह्य और आभ्यन्तर 


विध्तों को हटाकर अपना कार्ये सिद्ध करते हैं ॥ 
घक्तम्‌ २४ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋपिः । ओपधिदेवता ॥ १, रे, ४, अष्टु, २ 


पंक्ति, ८५ अक्षराणि ॥ 
महारोगनाशोपदेशः-महारोग के नाश के लिए उपदेश ॥। 


सपर्णो जातः प्रथमस्तस्य त्वं पित्तमासिथ । 

तदांसुरी युधा जिता रूपं चक्रे वनस्पतीन्‌ ॥ १ ॥ 

सष्पण! । जातः | प्रथमा । तस्यं | त्वम्‌ । पित्तम्‌। आपिथ । 

तत्‌ । आपुरी | युधा | जिता । रुपम्‌ । चक्रे । बनस्पतीन्‌ ॥ १ ॥ 


यंते सा त्वक्‌ । यद्वा । त्वच संवरणे-क्विप्‌ । त्वचति संवृणोति मेदः शोणितादि- 
कमु सा । शरीरावरणे, चर्मणि। दृष्या | सबंधातुम्य इन्‌ (३० ४। १९८) 
इति दुष वेकृत्ये-इन्‌ । दृषयति प्राणिनं हिनस्तीति दूषिः, तया दुष्ट- | 
क्रियया ब्रह्मचयंखंडनमधादिकुपथ्यसेवनरूपथा । कृतस्य । उत्पादितस्य । 
ब्रह्मणा | अ० १ । ८! ४ । वेदविज्ञानेन । क्म । सवंधातुभ्यो मनिन्‌ (३० ४ । 
१४५ ) इति लक्ष दर्शनाङ्कनयोः-मनिनु । चिह्वम्‌। श्वेतम | श्विता वर्णे-अच्‌ 
घभू वा। शुक्लवर्णयुक्तम। अनीनशम | णश . अदर्शने-णिचि लडि रूपम्‌ । 
` अहुं नाशितवानस्मि ॥ ही - 


व TUTTO Se Sn नल 
 _ १-उभे वनस्पत्यादिघु युगपत्‌ ( ६। १ | १४० ) इस सूत्र से पूर्व तथा उत्तर दोनों 
पदों को एक साथ आद्युदात्त हो जाता है || सम्पा० || 
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भापाथः--( सुपर्णः) उत्तम रीति से पालन करने हारा, वा अति पूर्ण 
परमेश्वर ( प्रथमः) सबका आदि ( जातः ) प्रसिद्ध है। (तस्य) उस [ पर- 
मेश्वर ] के ( पित्तम्‌ ) पित्त [ बल ] को, [है औषधि ! ] (त्वम्‌) तूने (आसिथ) 
पाया था। (तत्‌) उस (युधा ) संग्राम से ( जिता ) जीती हुयी ( आसुरी ) 
असुर | प्रकाशमय परमेश्वर | की माया [प्रज्ञा वा बुद्धि | ने ( वनस्पतीन्‌ ) 
सेवा करने वालों के रक्षा करने हारे वृक्षों को ( रूपम्‌ ) रूपवानु ( चक्रे ) 
किया था ॥ १॥ 

भावाथः--मृष्टि से पहिले वर्तमान परमेश्वर की नित्य शक्ति से ओषधि 
अन्न आदि में पोषण सामर्थ्यं रहता है। वह (आसुरी) परमेश्वर की शक्ति 
( युधा जिता ) युद्ध अर्थात्‌ प्रलय के अन्धकार के उपरान्त प्रकाशित होती है, 
जैसे अन्न, और घास पात आदि का बीज शीत और ग्रीष्म ऋतुओं में भूमि के 
भीतर पड़ा रहता और बृष्टि का जल पाकर हरा हो जाता है॥ १॥ 


१--सुपर्णः । घापत्रस्यज्यतिभ्यो नः ( उ० ३। ६ ) इति सु+पृ पालन- 
पूरणयो:--न: । शोभनपालनः, शोभनपूरण: परमेश्वर: । जात! | प्रादु- 
भूत: । प्रसिद्ध: । प्रथम! | अ० १ । १२ । १ । आद्यः, अग्रिमः, उत्तमः । पित्तम्‌ । 
अपि + देङ्‌ रक्षणे, दो अवखण्डने वा--क्त: । अच उपसर्गात्‌ त; (पा० ७।४। ४७) 
इति तादेशः, अपेरल्लोप: । अपि अवश्यं दयते पालयति सुगुणानु, अथवा यति 
नाशयति दुर्गृणानु तत्‌ पित्तमु । वीयंम्‌ अथवा शरीरस्थधातुविशेषः। तत्पर्यायः 
तेजः, उष्मा, अग्निः। तस्य कर्माणि-“पाचकं पचते भूक्तं शेषाग्निबल- 
वर्धनम्‌ । रसमूत्रपुरीषाणि विरेचयति नित्यशः” इति शब्दकल्पद्रमे । आसिथ | 
अस गतिदीप्त्यादानेषु--लिट्‌ । त्वं गृहीतवती प्राप्तवती। तत्‌ | तदा। 
आसुरी | अ० १। १०। १। असुरस्य इयम्‌ । मायायामण्‌ (पा० ४।४। १२४) 
इति असुर--अण्‌ । टिइढाणअद्वयसज ० (पा० ९।१।१५) इति डीप्‌ । माया= 
प्रज्ञा--निघ० ३ । ९। असुरस्य 'दीप्यमानस्य परमेश्वरस्य माया प्रज्ञा । युघा | 
युध संप्रहारे--क्विप्‌ । युद्धेन संग्रामेण विघ्ननिवारणेन। जिता । प्राप्तपरा- 
जया । वशीकृता । रूपम् | अ० १।१। १। आकारम्‌ । सौन्दरय्यंस्‌। चक्र । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( १ ) Digitized by Arya Samaj ऱ्झधुरधवेदभाप्ये and eGangotri * छ्० ९ b 
२० 


लिये अ० १। १० । १ और (आसुरी) के लिये 


'ेप्पणी-- (असुर) शब्द के 3. ३ 
टिप्प्णा त्‌ रात्रि में उत्पन्न हुई हे, ऐसा अ० १।२३।१ 


अ० ७ । ३९ । १ । देखो । हे ओषधि ! 
में आया है। ऋग्वेद में कहा है 
तमं आहीत्‌ तम्वा गहमग्रेअकेतँ सलिलं सर्मा इस्‌ ॥ १8° 
पहिले [ प्रलय काल में ] अन्धकार था । और यह सव अन्धकार सें ढका हुआ 
चिह्नरहित समुद्र था । | 
आसरी चक्रे प्रथमेदं किंलासभेषजभिदं किलास॒नाशनघ्‌ । 

 अनीनज्ञत्‌ किलासं सरूपामकरत्‌ खचम्‌ ॥ २ ॥ 

` आसुरी। चक्रे । प्रथमा । इदम्‌। किलासञ्भेपजमू । इदस्‌ । 
क्रिठासुऽनाशनम्‌ । अनीनशत्‌ । क्रिलासय्‌ । सञ्ख्पाम्‌ । 
अकूरत्‌ | खचप ॥ २ ॥ 

| भाषाथ! ( प्रथमा ) प्रथम प्रकट हुई (आसुरी ) प्रकाशमय परमेश्वर 
की माया | बुद्धि वा ज्ञान ] ने ( इदम्‌) इस [ वस्तु | को ( किलासभेषजम्‌ ) 
रूपनाशक महा रोग की ओषधि और ( इदम्‌ ) इस [ वस्तु ] को ही (किलासता- 
शनम्‌) रूप बिगाड़ने वाले महारोग की नाश करने हारी ( चक्रे) बनाया । 
[उसने | [ईश्वर माया ने] (किलासम्‌) रूप बिगाड़ने वाले महारोग को ( अनी- 
नशत्‌ ) नाश किया और ( त्वचम्‌) त्वचा को ( सरूपाम्‌ ) सुन्दर रूप वाळी 
.( अकरत्‌ ) बना दिया ॥ २॥ 


९१०।१२९।३। 


डुकृम्‌ करणे-लिद्‌ । कृतवती, दत्तवती । वनस्पतीन्‌ | अ० १। १२। ३। वनानां 
सेवकानां पाळकान्‌ । वृक्षान्‌ सृष्टिपदार्थान्‌ इत्यर्थ: ॥ 


२--आझुरी | म० १। प्रक्ाशमयपरमेश्वरस्य माया प्रज्ञा। चक्रे |. 


म० १। छृतवती । प्रथमा | म० १। आदिभूता । इमू | प्रसिद्धम्‌ । उप- 
स्थितम्‌ । किलासमेषज्रम्‌ | किलासमु। अ० १।२३।१। किल + असु क्षेपण-अण्‌ । 
भिषजो वेद्यस्येदमिति अण्‌ निपातनात्‌ एत्वमु यद्वा, भेष भयं रोगं जयतीति 
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भावाथ---( आसुरी ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर की शक्ति से प्रलय के 
पश्चात्‌ अनेक विघ्नो के हटाने पर मनुष्य के सुखदायक पदार्थ उत्पन्न हुये 
जिससे पृथिवी पर समृद्धि और क्षुधा आदि रोगों की निवृत्ति हुई ॥ २॥ 


सरूपा नास ते माता सरूपो नाम ते पिता। 
सरूपकृत्‌ त्वभोंषधे सा सरखूपमिदं कृषि ॥ ३ ॥ 
सञ्ख्पा । नामं । ते । झाता | सऽहूपः । नाम । ते । पिता। 
सुरुपञ्कृत्‌ । त्वम्‌ । अषधे । ता । सञ्ख्यस्‌ । इदम्‌। कुधि॥३॥ 
भाषाथ;--( ओषधे ) हे उष्णता रखने हारे अन्न आदि ओषधि ( सरूपा ) 
समान गुण वा स्वभाव वाळी (नाम) नाम (ते) तेरी (माता) माता है, 
(सरूपः) समान गुण वा स्वभाव वाला (नाम) नाम (ते) तेरा (पिता) पिता है । 


( त्वम्‌ ) तू (सरूपक्कत्‌) सुन्दर वा समान गुण करने हारी है, (सा=सा त्वम्‌ ) 
सो तू ( इदमु ) इस [ अंग ] को ( सरूपम्‌ ) सुन्दर रूपयुक्त (कृधि) कर ॥३॥ 


ढ्युटो बहुलम्‌ (पा० ३। ३। ११३) इति किलास+णश अदशेने-कत्तेरि ल्युट्‌ । 
किलासस्य रूपनाशकस्य महारोगस्य कुष्टादिकस्य निवर्तकम्‌ । अनीनशत्‌ । 
णश अदर्शने-णिच्‌, लड । नाशयति स्म। किलासम्‌ | अ०१।२३। १। वर्ण- 
नाशकं महारोगम्‌ । सुरूपाम्‌ । ज्योतिर्जनपद्‌ ०. ( पा० ६।३। द ) इति 
समानस्य सभावः । समानरूपाम्‌ । साधुरूपाम्‌। अक्रत्‌ | ड्भ्‌ करणे-छूङ्‌ । 
कृतवती । त्वचमू | अ० १ । २३। ४ । त्वचाम्‌; शरीरावरणं चमं ॥ 

३--सरूपा-। म० २ । समानं रूपं स्वभात्रो गुणो यस्याः सा । समान- 
स्वभावा । नाम | अव्ययम्‌ । नामनसीमन्‌व्योमन्‌० ( ३० ४। १५१ ) इति 
म्ना अभ्यासे--मनिन्‌ । निपातनात्‌ साधुः । म्नायते अभ्यस्यते यत्‌। प्रसिद्धा । 
प्रसिद्धम्‌ । माता | अ० १।२। १। माननीया जननी भूमिः प्रकृतिर्वा । सरूप; | 
समानरूपः । समानस्वभावः, समातगुणः । पिता | अ० १।२।१ । पालको जनकः । | 
परमेश्वरः, मेघः सूर्यो वा । “सरूपकृत्‌ । डकज्‌ करणे--क्विप्‌ । हस्वस्य | 
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भावा्थ/--( औषधि ) सुधा रोगादि निवर्तक वस्तु को कहते हैं पा 
शरीर में उष्णता रहती है, उसकी (माता) प्रकृति वा पृथिवी और (पिता, रमः 
इवर वा मेघ वा सूय्यं है जिनके गुण वा स्वभाव सब प्राणियों के लिये समान हैं । 
ईषवर से प्रेरित प्रकृति से अथवा भूमि और मेघ वा सूर्य्यं के संयोग से सब 
पुष्टिदायक और रोगनाशक पदार्थ उतपन्न होते हैं। विद्वान्‌ लोग पदार्थों के 
गुणों को यथार्थ जानकर निथम पूर्वक उचित भोजन आदि के सेवन और 
यथोचित उपकार छेने से अपने को और अपने सन्तानो को रूपवान्‌ और 
वीय्यवान्‌ बनावे ॥ ३ ॥ 
५ द | 
श्यामा संरूपं करणी एथिव्या अध्युदूकृता । 
इदमूषु प्र साघय पुर्ना रूपाणि कल्पय ॥ ४ ॥ 
श्यामा । सरुपम्‌ञ्करणी । प॒थिव्याः । अधि । उत्‌$्भृता | इदस्‌ । 
ऊं इति । सु । प्र। साधय । पुनः | रूपाणि। कल्पय ॥ ४॥ 
भाषाथ!--( श्यामा ) व्यापनशीला वा सुखप्रदा, ( सरूपंकरणी ) सुन्दरता 
करने हारी तू ( प्रथिव्या: अधि ) विख्यात वा विस्तीर्ण पृथिवी में से (उद्भृता) 
उखाड़ी गई है । ( इदम्‌ उ ) इस [ कम्मं ] को (सु ) भली भाँति से (प्र साधय) 
सिद्ध कर, (पुनः) और ( रूपाणि ) [इस पुरुष] की सुन्दरताओं को ( कल्पय ) 
पूर्ण कर ॥ ४॥ 


| पिति कृति तुक्‌ ( पा० ६। १। ७१ ) इति तुक्‌ आगमः। शोभनरूपकारिणी । 


समानगुणकारिणी। त्वम्‌ ओषधे | अ० १।२३। १ । रोगनाशकद्रव्य त्वम्‌। 
सुरूपम्‌ । पुन्दररूपयुक्तम्‌ । इद्म्‌ | रोगदूषितम अङ्गम्‌ । कृवि । श्रुशुणुपद्ध- . 
बम्यञ्छन्दसि ( पा० ६।४। १०२ ) इति हेधिरादेशः। कुरु ॥ 

_ ४--्यामा । इपिधुधीन्विद्‌सिइयो धूद्रभ्यो मक्र ( उ० १। १४५ ) इति 
श्यड्‌ गतौ-मक्‌, टाप्‌ । श्यायति गच्छति सुखं प्राप्नोति सा शयामा व्यापनशीला । 


सुखप्रदा । ओषधिः। सहपमू-करणी | सरूपं क्रियते अनयेति। करणा- 


_ धिकरणयोश्व ( पा० ३।३। ११७) इति डुकृञ्‌ करणे-ल्युट्‌ । पूर्वपदे सुपो लृग- 
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भावार्थ;- जैसे उत्तम वेध उत्तम औषधों से रोग को निवृत्त कर रोगी को 
सर्वाङ्ग पुष्ट करके आनन्दयुक्त करते हैं, इसी प्रकार दूरदर्शी पुरुष सब विश्नों को 
हटाकर काय्यं सिद्धि कर आनन्द भोगते हें ॥ ४ ॥ 
घूक्तम्‌ २५ ॥ 


१-४ ॥ भृग्वंगिरा ऋषिः । अग्निदवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः, ११०३ 
अक्षराणि ॥ 


ज्वरादिरोगशान्त्युपदेश:--ज्वर आदि रोग की शान्ति के लिये उपदेश ॥ 
यदग्निरापो अदहत्‌ प्रविश्य यत्राकृण्वन्‌ धम्मध्तो 
नसौसि । तत्रं त आहुः परमं जनित्रं स नः संविद्वान्‌ 
परि वृङ्ग्धि तक्मन्‌ ॥ १ ॥ 
यत्‌ । अग्नि; । आ | अर्पः । अदहत्‌ । प्रध्विश्यं। यत्र | अकृण्त्न्‌ । 
घभेञ्धुत; । नर्मोसि | तत्र॑ | ते । आहुः । परमम्‌ । जनित्रम्‌ । सः । न | 
समडविद्वान्‌ । परि । वृदग्धि | तक्मन्‌ ॥ १ ॥ 


रट उ, — 


कर्त्री । पृथिव्या। | अ० १।२।१ । प्रख्यातायाः विस्तीर्णाया वाः भूमेः सकाशात्‌ । 
अधि | पंचम्यर्थानुवादी । उत्‌-मृता | उद्‌ भृज्‌-क्त: । उत्खाता । उत्पादिता । 
ऊँ इति । पादपुरणः। पदपुरणास्ते मिताक्षरेष्वनर्थका:, कमीमिद्विति--निरु० 
| १।९। प्र+साधय | प्रश साध संसिद्धो, णिच्‌ । सिद्धं कुरु, प्रवधय । पुन! 
| अनन्तरम्‌ । पुना रूपाणि । रो रि (पा० ८। ३। १४ ) इति रेफस्य लोपे कृते 
| हलोंपे पूवस्य दीघोंऽणः (पा० ६। ३ । १११) इति दोर्ष: । रूपाणि | 
| सौन्दर्याणि, स्वास्थ्यलक्षणानि । कल्पय | कृपू सामथ्य, णिच्‌। कप रो छः 
| (पा० ८। २। १८) इति लत्वम्‌ । संपादय, पुरय ॥ 


र न क तक 00... य 
१, सायणाचार्य ने यहाँ (आपः ही पदपाठ मानकर व्यत्यय से शस्‌ के स्थान से जस्‌. 
माना है ॥ सम्पा० || 
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भाषाथ;--( यत्‌ ) जिस [सामथ्यं] से ( अग्निः ) व्यापक अग्नि | [ ताप | 
ने ( प्रविश्य ) प्रवेश करके (अपः) व्यापनशील जळ को (आ अदहत्‌) तपा दिया 
है और (यत्र) जिस [सामथ्यं] के आगे (धर्मधृतः) मर्यादा के रखने वाले पुरुषों ने 
(नमांसि) अनेक प्रकार से नमस्कार (अकृण्वन्‌) किया है । (तत्र) उस [सामथ्यं] 
में (ते ) तेरे ( परमम्‌ ) सबसे ऊंचे ( जनित्रम्‌ ) जन्म स्थान को (आहु: ) 
वह | मर्यादापुरुष ] बताते हैं, (सः=स त्वम्‌ ) सो तू, (तकमन्‌ ) हें जीवन 
को कष्ट देने वाले ज्वर ! [ ज्वर समान पीड़ा देने वाले ईश्वर ! ]( संविद्वान्‌ ) 
| यह बात ] जानता हुआ (ततः) हमको ( परिवृद्धधि ) छोड़ दे॥ १ ॥ 
` भावाथ;--जो परमेश्वर उष्ण स्वभाव अग्नि द्वारा शीतल स्वभाव जळ को 
तपाता है अर्थात्‌ विरुद्ध स्वभाव वालों को संयोग वियोग से अनुकूल करके 
` सृष्टि को धारण कराता है, जिस परमेश्वर से बढ़ कर कोई मर्यादा पालक नहीं 
है जो स्वयंभू सबका. अधिपति है, और ज्वर आदि रोगों से पापियों को दण्ड 


१--यत्‌ । यस्मात्‌ सामर्थ्यात्‌ । अग्नि; | अ० १। ६ । २ । तेजः पदार्थ- 

विशेषः | ओष्ण्यम्‌। आ | समन्तात्‌। अप; | अ० १।४।३। आप्नुवन्ति शरीर- 
 मित्यापः । अस्थ नित्यं बहुवचनत्वम्‌ स्त्रीत्वं च । जलानि । प्राणान्‌ । “आपः” 
य०.१७। २९। प्राणाः इति दयानन्द सरस्वती । अद्दृहत्‌ | दह भस्मीकरणे = 
सन्तापे लङ्‌ । अतपतु । प्रविश्य | अन्तविगाह्म । यत्र | सामथ्ये। अक्ृप्पन्‌ | 

कृवि हिसाकरणयोश्च-लङ । अकुर्वन्‌ । घम्मधृतः | अत्तिसतुसुहुसृधृ ० ( उ० 

१ । १४० ) इति धृत्र धारणे-मनु । धरति लोकान्‌ ध्रियते पुण्यात्मभिवा स धर्मः, 
त्यायः, मर्यादा । ततः धृत्र-किविप्‌ , तुक आगमः । धर्मधारकाः । मर्य्यादा- 

. पाळकाः पुरुषाः । नमांसि। णम प्रह्वत्वे शब्दे च-असुन्‌,आद्युदात्तः । सञ्रभावान्‌ । 
त॒त्र | सामथ्ये। आहुः | ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-लद्‌। ब्रूवन्ति, कथयन्ति । 
` प्रभम्‌ | आतोऽनुपसगे कः (पा० ३।२।३) इति पर+मा माने-कः । प्रधा- 
` नमु । जनित्रम्‌ | अशित्रा दिभ्य इन्नोत्रो (३० ४ । १७३) इति जन जनने, जनी 
ह; प्रादुमवि-इत्रप्रत्यय: । जन्मस्थानम्‌ । स! | स त्वमु । समूविद्वान्‌ । विदेः शतु- 
( पा० ७ १ । ३६) इति विद ज्ञोने-शतु्ंसुरादेशः । सम्यग्‌ जानन्‌ । ज्ञान- 
| परि वृङिग्ध | इजी वर्जने-रुधादित्वात्‌ इनम्‌ | १रिवजेय्र, परित्यज । 
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देता है उस न्यायी जगदीश्वर का स्मरण करते हुये हम पापों से बच कर सदा 


आनन्द भोगे, सब विद्वान्‌ लोग उस ईश्वर के आगे सिर झकाते हैं ॥ १॥ 
fn ( [| |] |] 
यद्याचयदि वासि शोचिः शकल्येषि यदि वा ते 
Ci आर 
जनित्रम्‌ । हु डुनामांसि हरितस्य देव स न॑ः संविद्वान्‌ 
परि वृङ्ग्धि तक्मन्‌ ॥ २ ॥ 
यादि | अर्चिः । यदि । वा। असि । शोचिः । गकल्यञ्दपि | 
यदि | वा । ते । जनित्रम्‌ । ह्डः । नाम | असि । हरितस्य । 
दुव । सः । नः | समधविद्यान्‌ । परिं । वृङ्ग्धि | तक्मन्‌ ॥ २॥ 
भाषार्थः--( यदि ) चाहे तू (अचिः ) ज्वाला रूप ( यदि वा) अथवा 
( शोचिः ) ताप रूप ( असि ) है (यदि वा) अथवा ( ते ) तेरा ( जनित्रम्‌ ) 
जन्म स्थान ( शकल्येषि ) अंग अंग की गति में है । ( हरितस्य ) हे पीले रंग के 
( देव ) देने वाले ! ( हूड्‌: ) दबाने की कल (नाम असि) तेरा नाम है, (सः ) 
सो तू ( तक्मन्‌ ) जीवन को कष्ट देने वाळे ज्वर ! [ ज्वर समान पीड़ा देने वाले 
ईश्वर ] ( संविद्वान्‌ ) [ यह बात ] जानता हुआ ( न: ) हमको ( परि वृङ्धि ) 
छोड़ दे ॥ २॥ $ ५ 
भात्रार्थः--वह परब्रह्म ज्वर आदि रोग से दुरष्कामियों की नाड़ी नाड़ी 
को दुःख से दबा डालता है जैसे कोई किसी को दवाने की कल में दबावे। | 


तक्मन्‌ | सबधातुभ्यो मनिन्‌ (3० ४ १४५) इति तकिं कृच्छूजी वने = दुःखेन 
जीवने-मनिन्‌ । हे कृच्छुजीवनकारिन्‌, ज्वर ॥ [ 
२--यदि | संभावनायाम्‌, चेत्‌। अर्चिः। अचिशुचिहुसू> (३०२। 
१०८ ) इति अचे पुजायाम्‌--इसिः । अचिः, शोचिः, ज्वळतो नामधेयेषु-निघ० 
१। १७। ज्वलनकरः। शोचिः । शुचं शोके पूर्ववत्‌ इसिः । शोचति 
ज्वळतिकर्मा, निघ० १।१७। तापकरः। शृक्रल्य-इपि । शकिशम्योनित्‌ 
(उ० १। ११२) इति शक्छ शक्तौ-कलप्रत्ययः । शकल: खण्डः । पुनः समूहार्थ- 


यप्रत्ययः, ततः क्विप च ( पा० ३।२।७६) इति इष. गतौ-किविप्‌ । शकल्यं अंग- 
TUT MA pds fe he ला कली 


ै काला 
१, सायणाचार्य ने यहाँ 'शकल्य$एषि? पद्पाठ दिखाया है। तदनुसार वृद्धिरेचि 
(६ | १ । ८८ ) का छान्दस अभाव मानना होगा ॥ सम्पा० |! 
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ये पापों से बच कर सदा आनन्द 


eGangotri 


Momeni. नि 
उस न्यायी जगदीश्वर का स्मरण करते हु 
भोग ॥२॥ र छ 

सायण भाष्य में (हूड: के स्थान में 'रूढः' पढ़ कर रहित. उत्पन्न 
करने वाला अर्थ किया है । 


यदि शोको यदि वाभिशोको यदि वा राज्ञो वरुणः 
स्यासि पत्रः । हू डुर्नामांसि हरितस्य देव स न॑ः संवि- 


द्वान्‌ परि दृड्गचि तक्मन्‌ ॥ र ॥ 
| वा । अभिऽशोकः । यदि । वा । राजः । 


यदि | शोकः । यदि 
| | >> 
रणस्य । अति । पुत्र । हडः । नाम । असि । हरितस्य । 


देव । सः नुः । समडविद्वान्‌ । परि । बुदर्गये वक्‍त | ३॥ 

भापाथः--( यदि ) चाहे तू ( शोक: ) हृदयपीड़क (यदि वा) चाहे 
(अभिशोक: ) सवंशरीर पीड़क है, ( यदि वा ) अथवा तू ( राज्ञः) तेज वाले 
( वरुणस्य ) सूर्य वा जल का (पुत्र: ) पुत्र रूप (असि) है । (हरितस्य) हे पीले 
रंग के ( देव) देने वाले ! ( हडः ) दबाने की कल ( नाम असि ) तेरा नाम 
है ( सः ) सो तू, ( तक्मन्‌ ) है जीवन को कष्ट देने वाले ज्वर ! [ ज्वर समान 
पीड़ा देने हारें ! ] (संविद्वान्‌ ) | यह बात ] जानता हुआ (नः) हमको ( परि 
वृङ्धि ) छोड़ दे ॥ ३॥ | 

भावार्थः--मानसिक और शारीरिक पीड़ा, सूर्य्यं की ताप वा जळ से 
उत्पन्न ज्वर, और पीलिया आदि रोग, पाप अर्थात्‌ ईश्वरीय नियम से विरुद्ध 


समूहम्‌ इष्यतीति शकल्येट्‌ । अंगानां गतौ । जनित्रम्‌ | म० १ | जन्मस्थानम्‌ । 
हुः । ईपे। क्रिच्च ( उ० १। १३) इति हूड संघाते अत्र पीडने-क्ुः । पीडा- 
यन्त्रम्‌ । नाम | १। २ । ३ | प्रसिद्धः । हरितस्य । हश्‌ हरणे-इतन्‌ । रोग- 
` जनितस्य पीतवणंस्य । देव | है द्योतक, दात: । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌, म०'१ ॥ 
३-शोक! । शुच शोके-कर्तेरि घञ्‌ । चजोः कु घिणण्यतो; ( पा०७।३। 

५२) इति कुत्वम्‌ । मनःपीडकः । अभि-शोकः । सवंशरीरपीडकः । 


१.० सं० घा० को० || सम्पाऽ || 
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तरण का फल है, इसलिये मनुष्य पुरुषार्थ पुर्वक परमेश्‍वर के नियमों का 

पाहन कर, और दुष्ट आचरण छोड़कर सुखी रहें ॥ ३॥ 


>>> 


नमः शीताय तक्मने नमो रूराय शोचिषे कृणोमि । 
यो अन्येद्यर कध गी 

| र येद्यरुभयद्यरभ्येति ततीयकाय नमो अम्तु 
तक्मने ॥ ४ ॥ 


[| र ~ | कु ~] ` 
नम; | शोताय । तुमने । नमः । हराय | शोचिषें | कृणोमि । यः | अम्येद्यः | 
उभयऱ्यु; । अभिष्एति । तृतोंयकाय | नम॑ः । अस्त | तक्मने ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः (शीताय) शीत (तक्मने ) जीवन को कष्ट देने हारे ज्वर [ ज्वर 
रूप पुरसेश्वुर | को ( नमः ) नमस्कार, और ( रूराय ) क्रूर ( शोचिषे ) ताप के 
ज्वर को [ ज्वर रूप परमेश्वर को | ( नमः ) नमस्कार ( ऊँणोमि ) मैं करता 
हैं । (यः) जो (अन्येद्युः) एकान्तरा ज्वर और ५ उभयद्यु: ) दो अन्तरा ज्वर 
( अभि एति ) चढता है, [तस्मै] [ उस ज्वर रूप को और] (तृतीयकाय) तिजारी 


( तक्मने ) ज्वर [ ज्वर रूप परमेश्वर ] को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे ॥४॥ 


~ > छ की 


राज! | अ० १। १० । १। दीप्यमानस्य, तेजस्विनः । वरुणस्य | अ० १।३।३ । 
सुयतापस्य जळस्य वा । पुत्र; | अ० १। ११। ५। शोधकः । सुतः, ततूजः पुत्रवत 
उत्पन्न: । अन्यद्‌ व्यार्यातम्‌-म० २ ॥ 

४--शीताय । स्येड्‌ गतौ-कः। द्रबमूचिस्पशयों! व्य; (पा० ६। १ । २४) 
इति सस्मार । हल! (पा० ६।४।२) इति दीघं: । शीतलाय । शीतस्पशेवते 
तक्मने | म०१ । कृच्छूजीवनकारिणे रोगाय, ज्वराय ज्वरसमानाय परमेश्वराय । 
रूराय । स्फापितश्चिवञ्चिशक्रि० ( उ० २। १३) इति रुड्‌ गतिरेषणयोः-रक, 
दीर्घश्च । घातकाय, पीडकाय, क्रूराय । शोचिषे | म० २। तापकराय। क्ृणोमि 
कृवि हिसाकरणयोश्च । करोमि । य; | तवमा, ज्वर: । अन्येद्यः | अव्ययम्‌। 
अन्यस्मिन्‌ दिने, परदिने । उभयद्युः | अग्ययम्‌ । अन्नः एत्वाभावश्छान्दस: 
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मेदाचे ना 


ज्वर आदि रोगों से पापियों को कष्ट 


| 
(१२८) 
बचकर संदा शान्त चित्त 


_ 


| भावार्थ परमेश्वर अनेक प्रकार के 


देता है, उसके क्रोध से भय मात कर हम खोटे कामों से 
और आनन्द में मग्न रहें ॥ ४ ॥ 
सूक्तम्‌ २९ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषि! । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्द! ॥ 
रणम्‌- युद्ध का प्रकरण ॥ 


53. युद्धप्रक 
| आरे ३ ऽसावस्मदस्ठु हेतिर्देवालो अतू । 
| आरे अश्मा यमस्यथ ॥ १ ॥ 

| हे । अस्तु | हेविः । देवासः । असत्‌ |. 


__ आरे | अदौ । अस्मत्‌ 

_ आरे। अइपा | यस्‌ । अस्यथ ॥ १ ॥ 
भाषार्थः--( देवासः ) हे विजयी शुरवीरो ! ( असौ ) वह ( हेतिः ) सांग 

हा बरछी (अस्मत्‌) हमसे ( आरे.) दूर (अस्तु ) रहे, और ( अश्मा ) वह 

` पत्थर (आरे) दुर. ( असत्‌) रहे (यम्‌) जिसे (अस्यथ) तुम फैंकते हो ॥ १॥ 

ह | माय गड 37 दनापति लोग चत्रव्यूह, पदमब्यरुह मक 

___ क्रौखव्यूह, सूचीव्यूह, आदि से अपनी सेना का विन्यास इस प्रकार करे कि शत्रु 

_ के अस्त्र शस्त्र का प्रहार अपने प्रजा और सेना के न लगें, और न अपने अस्त्र शस्त्र 


हे रि नं जर 
७. तण __----- कर अपने ही लगें, किन्तु शत्रुओं का विध्वंस करे ॥ १॥ 


टन 


foe BE a ES 


दृतीयकाय । त्रे! सम्प्रसारणं 


भयस्मित्‌ द्वितीयेडहनि । अभि-एति । आगच्छति । 
संप्रसारणं च । स्वार्थे कन्‌ । 


च (पा० ५१२। ५५) इति त्रि-तीयः पूरणे, 
तीयदिनेः आगच्छते ॥ 

१-आरे । दुरे । असो | सा शत्रुप्रयुक्ता । हेति! । अ०११ ३।३। खङ्गाद्या- 
शक्तिनामास्त्रम्‌ । देवात! | अ० १।७। १। आञ्जसेरहुक (पा०७१ ।५०) 
सुक्‌ । हे विजयिनो महात्मानः सेनापतयः । असत्‌ | अ० १२२ २ । भवेत्‌ । 

» ।२।२ मेष जआयुधृष्टि:। पाषाणः। यमू । अश्मानम्‌ । अस्यथ । | 
दित्वात्‌ श्यन्‌ । यूयं क्षिपथ ॥ $ 
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सखासावस्मथ्यमस्तु रातिः सखेन्द्रो भग; । 
सविता चित्रराधाः ॥ २ ॥ 
तद्धा । अतो । अस्मम्यंस्‌। अशु । शः । सखा । ई 

।. । सुविता । चित्रऽशॉधा$ ॥ २ ॥ | 
शर्म; । सबिता । चित्रधा ॥ ; 

थे:--(असौ) वह (राति:) दानशील राजा (अस्मभ्यम्‌) ह 

द मित्र ( अस्तु ) होवे, ( भगः ) सबका सेवनीय, ( सविता ) रू म 
LR त्रराधा: ) अद्भुत धन युक्त ( इन्द्र: ) 
चलाने वाले सूर्य के समान प्रतापी, ( चित्रराधा: ) अदर | 
बड़े ऐश्वर्य वाला सखा ) मित्रहोवे॥२॥ 
बड़े 0. अपनी चा सेना, और कर्मचारियों पर क 5 
रहे गये सूर्य के समान/ महाप्रतापी और ऐश्वयंशाली और महाधना ह करस 
के | उन्नति ॥ 
हितकारी बने और सबकी उन्नति से अपनी उन्नति करे ॥ २ 


6, द 
न॑; प्रवतो नणान्‌ मरुतः सूर्यत्वचसः । 
शर्म यच्छाथ स॒प्रथः ॥ ३ ॥ 


९।__ र 
यथम । नः । प्र्वतः । नपात्‌ । मरुतः । सूयऽस्वचसः । 
मै । यच्छ (१ ॥ ३ ॥ 

श्म । यच्छाथ । सुआर्थः ॥ ३ 
भापार्थः-- (प्रवतः) हे [अपने] भक्त के (नपात्‌) न गिराने हारे राजय : 


और (लसः) दे भगा ताता ( सूर्यत्वचसः ) हे सूर्यं समान प्रताप वाले (मरुतः ) शत्रुओं के मारने हारे 


२--सखा | अ० १।२०। ४ । सुहृदः मित्रम्‌ । रातिः। कित en | 
(पा०३।३। १७४) इति रा दाने-क्तिच्‌ । चितः (पा० के. क 
अन्तो दात्तः । उदारः, दाता राजा । इन्द्र; । ज | 
० ४। १ । भज सेवायाम्‌-घः । घत्वस्‌ \ ट ५ सर्वे: सेवनीयः 
2 र । १८। २। सवंप्रेरकः । सवेवशी, 49 वी 4) 
राधा; | चित्र) राघ संसिङौ-असुन्‌ । राध इति A 
यास्क:-निरु० ४ । ४ । विचित्रधनयुक्त:, अद्भूतधनः ॥ 
§ 


४ वन 
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५ ~ क्र 
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शुरवीर महात्माओ ! ( यूयम्‌ ) तुम सब ( नः ) हमारे लिये ( सप्रथः ) बहुत 


विस्तीर्ण ( शर्म ) सुख वा शरण ( यच्छाथ ) दान करो ॥ ३॥ ह 
भाषार्थः---अपने भक्तों की रक्षा करने हारा राजा आर महाप्रतापी धर्म- 


धुरंधर शुरवीर मन्त्री आदि मिछ कर प्रजा की सर्वथा रक्षा करके अपने शरण 


में रक्खें ॥ ३॥ र जू हे 
टिप्पणी अजमेर वैदिक यन्त्रालय और बंबई. गवर्नेमेन्ट के पुस्तक के 


संहिता पाठ में 'सप्रथा” पाठ अशुद्ध दीखता है, सायण भाष्य और बंबई के 
सेवकलाल कृष्णदास शोधित पुस्तक का 'सप्रथः' पाठ शुद्ध जान कर हमने यहाँ 
पर छिया है 

हे I: न्‌ रै 
सुषुदतं मुडत मुड्यां नस्तनूभ्यो 

| 

मयस्तोकेभ्यस्कृधि ॥ ४ ॥ 
ससदर्त । मृडतं | मुढ्य। नः । तनूभ्यः | मय! । तोकेभ्यः । 
कृधि ॥ ४ ॥ ह 

भाषाथ!--( सुइदत ) तुम सब [ हमें ] अंगीकार करो, और ( मृडत ) 


सुखी करो, | हे राजनु ! ] तू ( नः ) हमारे ( तनूभ्यः) शरीरों को (मृडय) 


—— ~ Sls 
३--पूयम्‌ | प्रवतो नपात्‌ मरुतश्च । प्र-वतः | अ० १।१३।२ । भक्तस्य, 


सेवकस्य। भक्तानृ। द्वितीयाथां बहुवचनं वा | नपात्‌ | अ० १।१३।२। न पातयती- 
ति । हे अपातनशील राजन्‌ ! । मृत; | अ० १। २०। १। मारयन्ति शत्रूचु ते। 
हे शूरवीराः पुरुषाः। सूय-त्वचसः | त्वच संवरणे-असुन्‌ । सूर्यस्य त्वक्‌ संवरण- 
मिव संवरणं येषां ते । सुयंसमानतैजस्काः । ह्म | अ०१।२०।३। सुखम्‌, शरणम्‌ । 
यच्छाथ | दाण्‌ दाने-लेट्‌ । प्रयच्छत, दत्त । स-प्रथः। सह+प्रथ प्रख्याने 
असुनु । प्रथसा सहितं, सविस्तारम्‌ ।। 

 ४-ुदरइत| | दद आश्नृतिहृत्योः,` निरासे च। आश्रुतिरङ्गीकारः इति 

ही “र । अङ्गीकुरुत । मृडत | मृड सुखने। सुखयत । सृइय | 


र किम था" व 
४ हस अथ में यह धातु कहीं नहीं उपलब्ध हुई । “बुद चरणे' पठित है । तदनुसार ही 


© 


भाष्य : से ङ्‌ ¢ ही 


अनुसार दूर करो? [आयुधं अन्य १ पि 
नहीं हे | भाष्यकार । बु को न्यत्र ले जाओ] ऐसा अर्थ करने में कोई हानि 
'' भाष्यकार का अथ अन्वेषटव्य है || सम्पा० || 
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बर —. 


सुख दे और ( तोकेभ्यः ) बालकों को ( मयः ) आनन्द ( कृधि) कर ॥ ४॥ 

भावाथ;--महाप्रतापी राजा और सुयोग्य कर्मचारी मिल कर सब प्रजा 

और उनकी सन्तानो की उत्तम शिक्षा आदि से उन्नति करें और सुख पहुंचाते 

रहें ॥ ४ ॥ 
सूक्तम्‌ २७ ॥ 

१--४॥ स्वस्त्ययनकामोध्थर्वा ऋषिः । प्रजापतिदवता । १ 

पंक्ति; ८१५, २-४ अनुष्टुपू ॥ 
युद्धप्रक रणम्‌--युद्ध का प्रकरण ॥ 
असूः पारे एदाक्व[ स्त्रिष्ता निजेरायवः । 
तासी जरायुसिर्वयसक्ष्या ३ वपि व्ययामस्य- 
घायोः परिपन्थिनः ॥ १ ॥ 


अमूः । पारे | पदावर]; । त्रिऽस॒प्ताः । निःञ्जरायवः । तासाम्‌ । 
जुरायुंडमिः । वयम्‌ । अक्ष्यो । अपि । व्ययामसि । अबश्योः । 
पृरिऽपन्थिनः ॥ १ ॥ 


भापार्थः--( असुः ) वह ( विषप्ताः ) तीन [ ऊंचे, मध्यम और नीचे ] 
स्थान में खडी हुई, ( निजरायव: ) जरायु [गभ की झिल्ली ] से निकली हुई 
(पृदाकवः) सपिणी [वा बाधिनी] रूप शत्रु सेनायें ( पारे ) उस पार [वतमान] 
हैं। ( तासाम्‌ ) उनकी (जरायुभिः) जरायु रूप गुप्त चेष्टाओं सहित [वर्तमान] 
( अघायोः ) बुरा चीतने वाले, ( परिपन्थिनः) उलटे आचरण वाले शत्रु की 
( अक्ष्यौ ) दोनों आंखों को ( वयम्‌ ) हम ( अपि व्ययामसि ) ढके देते हैं ॥ १॥ 


PSS EMT TT T_T 


सुरूय । तनूभ्यः | अ० १।१।१। शरीरेभ्यः। मय; | अ० १। १३। २। सुखम्‌ । 
तोकेभ्यः | अ० १। १३। २ अः'प्येभ्यः ॥ 

१--अमू) । परिदृश्यमाताः, ताः । पारे । पार कर्मंसमाप्ती-पचाचचु, 
अथवा पृ पूरणे-घञ्‌। पारतीरे । प्रान्तभागे, सीमाप्रदेशे । पृदाक्यः । पदे- 
नित्‌ सम्प्रसारणमलोपश्च (उ० ३ । ८०) इति पदं कुत्सिते शब्दे काकु: रेफस्य 
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( १३२ ) 
भाषार्थ:- जब शत्रु की सेना अपने पडावों से निकळ कर घात स्थानों 
पर ऐसी खडी होवे, जेसे सपिणी वा बाधिनी माता के गर्भे से निकल कर 
बहुत से उपद्रव फैलाती है, तब युद्ध कुशल सेनापति शत्रु सेना की गुप्त कपट 
चेष्टाओं का सर्म समझ कर ऐसी हलचल मचादे कि शत्रु की दोनों आंखें 
हृदय की और मस्तक की मुंद जावें और वह घवराकर हार मान लेवे ॥ १॥ 
सायणभाष्य में 'निर्जरायवः' के स्थान में 'निर्जरा इव” शब्द है ॥ 


विष॑च्येतु ऋन्तती पिनांकमिव बिश्रती । 
विष्व॑क्‌ पुनर्भुवा मनो5सस्रद्धा अघायवः ॥ २॥ 


सम्प्रसारणमकारलोपश्च । स्त्रियाम्‌ ऊळ ।] उदात्तस्वरितयोयण! स्वारितोऽलुदा- 
तस्य (पा० ८।२।४) इति स्वरितः । पर्दते कुत्सितं शब्दयति सा पृदाकूः 
संपिणी व्याघ्री वा । सपिण्यो व्याघ्रय इव वा दुष्टस्वभावाः शत्रृसेनाः। 
त्रिसप्ता! | अ० १।१।१।त्रि+षप समवाये--क्तः। त्रिषु उच्चमध्यमनीच- 
स्थानेषु सम्बद्धाः, स्थिताः । निः जरायव! | निर्‌+-जरायवः। अ० १११४ । 
बिदूभिदादिभ्योऽङ्‌ (पा०३।३। १०४) इति जुष्‌ वयोहानो-अङ्‌, टाप्‌। 
करृशोऽहि गुण; ( पा० ७ ४। १६) इति गुणः । जरा, वार्द्धक्यम्‌, शरीर- 
निबेळत्वमु । क्रिजरयो! श्रिणः ( उ० १ । ४) इति जरा+ इण्‌ गतौ-अुण्‌ । जरां 
जीणतामु एति जरायुः, गर्भवेष्टनचर्म । निर्गता जरायोः, गर्भवेष्टनात्‌ या: । 
निर्गतगर्भवेष्टना:। घातस्थानात्‌ प्रादुर्भूताः । तासाम्‌ । पृदाकूरूपाणां शत्र- 
| क । जरायुभिः | पुवंवत्‌, जरा+इण-त्रुण । गर्भेवेष्टनैः । गुप्तकपट- 
"इति यावत्‌ । वयम | योद्धार: पुरुषाः । अश्वयौ | अ० १८३ । अशुङ्‌ 
0 5 ह क्‌ a टर । | आवि व्ययामसि | व्येञ्‌ 
 आच्छादयामः, स्वबुद्धिबलं: य । ७ ह 604 चार 
त र न * । अघाया; | अ० १।२०।२ अघं 
23 (क [शीति अथांग: । अनिष्टचारिण:। पापात्मन: । परि-पन्थिनः । 
न दिस पाकर EE १ । २। ८९) इति परि+ पथि 
“i १, भ्रतिकूछाचोरिणः, शत्रोः ।। 


~ 
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विषूंची । एतु । कुन्तती । पिनॉकमूजब । ब्रिश्रंती । 
विष्व॑कू | पुनःव्युवाः | मन॑ः | असंमुष्कद्वाः । अघञ्पवः ॥ २ ॥ 

भाषार्थः-( पिनाकमु इव ) त्रिशुल सा ( विभ्रती ) उठाये हुये ( कृन्तती ) 
काटती हुयी [ हमारी सेना ] (विषूची) सब ओर फेल कर ( एतु ) चळे । 
और ( पुनर्भूवा:) फिर जुड़ कर आयी हुयी [शत्रु सेना | का ( मनः ) मन 
(विष्वक्‌ ) इधर उधर उड़ाऊ [ हो जावे ] ( अधायव: ) बुरा चीतने वाले 
शत्रु लोग ( असमृद्धाः ) निधन हो जावें ॥ २॥ 

भावाथ;-जैसे चतुर सेनापति अस्त्र शस्त्र वाळी अपनी साहसी सेना के 
अनेक विभाग करके शत्रुओं पर झपट कर धावा मारता और उन्हें व्याकुल करके 
भगा देता है जिससे वह लोग फिर न तो एकत्र हो सकते और न धन जोड़ 
सकते हैं, ऐसे ही बुद्धिमान्‌ मनुष्य कुमार्गगामिनी इन्द्रियों को वश में करके 
सुमाग में चलावें और आनन्द भोगें ॥ २॥ 

सायण भाष्य में 'पुनभूँवाः” के स्थान में [पुनर्भवा:] हे ॥ 


न बहवः समंशकन्‌ नार्भका अभि दक्षिषु: । 
वेणोरद्गां इवाभितोऽसम्द्धा अघायवः ॥ ३॥ 


२---विषची | अ० १। १९। १। नानाविधं गच्छन्ती, नानामुखी । एतु | 
गच्छतु । कृन्तती । कृती छेदने-शतृः । तुदादित्वात्‌ शः । शे मुचादीनाम्‌ 
( पा० ७ । १ । ५९ ) इति नुम्‌, ततो डीप्‌ । छिन्दती, भिन्दती शत्रृसेना । पिना- 
कम्‌ । पिनाकादयश्च (उ० ४। १५) पा रक्षणे पिष्छ सञ्चूर्णने वा-आकप्रत्ययेन 
तिपात्यते१। त्रिशूलम्‌ । ब्रिश्रती | अ०१। १ । १। इभूज्‌ धारणपोषणयोः-शतृः। 
उगितश्च (पा० ४ । १। ६) इति डीप्‌ । धारयन्ती । विष्वक्‌ | अ० १।१९।१। 
नानामुखम्‌, अनवस्थितम्‌ । पुन!-भुवा; | पुनः+ भू. सत्तायाम्‌ क्विप्‌ । पुनः 
संघीभूतायाः पृदाक्वाः,  शत्रुसेनायाः-इत्यर्थः। मन; | चित्तम्‌ । असमू- 
कद्धाः । ऋधु इृद्धौ-क्तः । असम्पन्नाः, निर्धनाः । अघायवः | म० १। अनिष्टः 
चिन्तकाः शत्रवः ॥ 


१, पाति स्तीति पिनाकः । पिनष्टव्यनेन शत्रून्‌ वेति पिनाकः | निपातन से यहाँ अत्य | 
कार्यो की सिद्धि जानें ॥ सम्पा० || 
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न । बहुः । सम्‌ । अशक्रन्‌। न। | 
वेणो; । अद्गाःऽह्र । अभित॑ः । असंमऽकद्राः । अघञ्यव । । ३ ॥ 

भाषार्थः (न) न तो (बहवः) बहुत से शत्रु ( समशकन्‌ ) समर्थ हुये 
(न) और न ( अर्भकाः ) वह निर्बेळ हो जाने पर ( अभिदाधृषुः ) कुछ साहस 
कर सके, ( वेणोः ) बांस के ( अद्गा: ) मालपुओं के ( इव ) समान (अघायवः) 
बुरा चीतने वाले शत्रु (असमृद्धाः) निधन [ होवें | ॥ ३॥ 

भावाथ!--राजा दुराचारी दुष्टों को ऐसा वश में करे कि वे एकत्र न हो 
सकें और न सता सकें, जैसे नीरस सूखे बांस आदि तृण का भोजन पुष्टि- 
दायक नहीं होता, इसी प्रकार सर्वथा निर्बल कर दिये जावें । इसी प्रकार मनुष्य 
आत्म शिक्षा करें ॥ ३ ॥ 

सायणभाष्य में ( दाधुषुः ) के स्थान में [ दादृशुः ] और ( अद्गाः ) के 
स्थान में [ उद्गा: | है॥ 


प्रतं पादो प्र स्फुरत॑ वहतं एणतो शुद्दान्‌ । 
इन्द्राण्ये [तु प्रथुमाजीतामुषिता पुरः ॥ ४ ॥ 


a 


३--बहव। | सद््िबंह्योनेलोपश्च ( उ० १। २९ ) इति बहि बृद्धो-कुः, नस्य 
छोपः। विपुलाः, हस्त्यश्वरथपदातियुक्ताः शत्रवः । सप्रू | सम्यक्‌, अल्पम- 
पीत्यर्थः । अशकन्‌ | शक्छ शक्तौ-लुङ्‌ । जेतुं शक्ता अभूवन्‌। अर्भक्काः । 
अत्तिगुम्यां भन्‌ (3० ३ । १५२) इति ऋ गतौ-भन्‌, स्वार्थे-कत्‌ । दभ्रमभ्रकमि- 
त्यल्पस्थ । इति निघ० ३ ।२। अत्याः, निबेलाः । अपने | आभिमु- 
ख्येन । दृधृषुः | ञिधृषा प्रागल्म्ये लिट, दीर्घ; । घृष्टाः प्रगल्भा 
बभूवुः । वेणोः । अनिवृरीम्यो निच्च ( ३० ३ । ३८ ) इति अज गतिक्षेपणयो :- 
णु: । वीभावो गुणश्च । वंशकाण्डस्य नीरसतृणस्य इत्यर्थः । अदूगाः । गन्‌- 


गम्यद्योः ( उ० १। १२३ ) इति अद भक्षणे-गन्‌ । अद्यते भक्ष्यते स अदग: पुरो- 


डाशा:। अमित! | सवेत: । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ । म० २॥ 
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प्र । इतम्‌ | पादौ । प्र। स्फुरतम्‌। वहतम्‌ । पुणतः । गृहान्‌ । 
इन्द्राणी । एतु । प्रथमा । अर्जीता | अश्चुषिता | पुरः ॥ ४॥ 


भाषार्थः (पादौ) हे हमारे दोनों पांव (प्रेतम्‌) आगे बढो, ( प्रस्फुरतम्‌ ) 
फुरती करे. जाओ, ( पृणतः) तृप्त करने वाले ( गृहान्‌ ) कुटुम्वियों के पास 
[ हमें ] ( वहतम्‌ ) पहुँचाओ । (प्रथमा) अपूर्वं वा विख्यात (अजीता=अजिता) 
विना जीती और (अमुषिता) बिना लूटी हुई ( इन्द्राणी ) इन्द्र की शक्ति, 
महा सम्पत्ति (पुरः) [ हमारे ] आगे आगे ( एतु) चले ॥ ४॥ 

भावाथ;---१, महा प्रतापी शुरवीर पुरुषार्थी राजा विजय करके और बहुत 
धन प्राप्त करके सावधान होकर अपने घर को छौटे, और अपने मित्रों में 
अनेक प्रकार से उन्नति करके सुख भोग करे ॥। 


२--जितेन्द्रिय पुरुष आत्मस्थ परमेश्वर के दर्शन से परोपकार करके सुख 
प्राप्त करे ॥ 


इहेन्द्राणीमुपहये वरुणानीं स्वस्तयै ॥ क्र० १।२२। १२॥ 


इस मन्त्र में ( इन्द्राणी ) इन्द्र सूर्य वा वायु की ८ शक्ति और ( वरुणानी ) 
वरुण जल की शक्ति ऐसा अर्थ श्रीमद्दयानन्द भाष्य में हे ॥४॥ 


४--प्र + इतम्‌ । इण्‌ गतौ-रोद्‌ । युवां प्रकर्षण गच्छतम्‌ । पादौ । 
हे मम पादो । स्फुरतम्‌ | सफर स्फुरणे सञ्चलने च-लोद्‌, शीघ्रं चलतम्‌ । 
वहतम्‌ | वह प्रापणे--लोटू, द्विकमंकः । अस्मान्‌ प्रापयतम्‌ । पृणत; । पण 
प्रीणने, तुदादिः-शतृः । तर्पयितृन्‌ सुखयितृन्‌ परुषान्‌ । गृहाव्‌ । पृंल्लिङ्गम्‌ । 
गेहे कः (पा० ३ । १। १४४) इति ग्रह उपदाने-कः। दारान्‌ दारादीन्‌ गृहस्थान्‌ 
प्रति । इन्द्राणी । इन्द्राणीन्द्रस्य पत्नी-निरु० ११ । ३७। इन्द्रस्य विभूतिः 
इति दुर्गाचार्यस्तदवृत्तौ । इनट्रवरुणभवश्चवं > ( पा० ४ । १।४९ ) इति इन्द्र 
डीष आतुक च । इन्द्रस्य ऐइ्वर्यंशालिनः पत्नी पालयित्री शक्तिः। महासमृद्धिः 
महालक्ष्मी:। एतु | इण्‌ गतो । गच्छतु । प्रथमा | 7० ९ । १२। १ अपूर्वा । 
प्रख्याता, उत्कृष्टा । जीता । जि क्त: । ` सांहितिको दीः । अनिजिता, 
अपराभूता। अग्नुषिता । मुष स्तेये-क्तः। अनपहूता । पुर! | पुरस्ताच्‌ । 
अस्माकम्‌ अग्ने ॥ | 
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बरक्तप २८ ॥ 
१-४ । चातन ऋपिः । अग्निदेवता । १-३ अबुष्डपू, ४पडक्ति । 
युद्धप्रकरणम्‌-- युध का प्रकरण ॥। 
| च | मीं = 0 
उप प्रागांद देवो अग्नी रचोहामीवचातनः । 
[| 

दहुन्नर्प इयाविनों यातुधानान्‌ किमीदिनः ॥ १ ॥ 

उप | प्र । अगात्‌ । देव! । अग्निः । रक्षञ्दा । अमीवञ्चातन; । 
| | | || Nd, १ 

दहन्‌ । अप । द्वयाविन! । यातुऽधानान्‌ । किमीदिन; ॥ १॥ 


भाषाथ (रक्षोहा) राक्षसों का मार डालने वाला (अमीवचातन:) दुःख 
मिटाने वाला ( देवः ) विजयी ( अग्निः ) अग्नि रूप सेनापति ( हृयाविनः ) 
ढुमुखे कपटी, ( यातुधानान्‌ ) पीड़ा देने वाले ( किमीदिनः ) यह क्या है यह 
क्या है ऐसा करने वाले छली सूचकों वा लंपटों को (अप दहम्‌) मिटाकर भस्म 
करता हुआ ( उप ) हमारे समीप ( प्र--अगात्‌ ) आ पहुँचा है॥ १॥ 

भावार्थः जब सेनापति अग्नि रूप होकर शतध्नि [ तोप ] भुशुण्डी 
[ बन्दुक |, धनुष वाण तरवार आदि अस्त्र शस्त्रों से शत्रुओं का नाश करता हैं 
तब राज्य में शान्ति रहती है ।! १॥ 


१---अगात्‌ | इण्‌ गतो-लूङ्‌। अगमत्‌ । देव; | अ० १। ७। १ विजयी । 
अग्निः । अग्निवतु तेजस्वी सेनापतिः । रक्ष!--हा | रक्ष पाळने-अपादाने असुन्‌ । 
रक्षो रक्षितव्यमस्मात्‌ । निरु० ४ । १८ । बहुलं छन्द्सि ( पा० ३। 
२। ८८) इति रक्षः+हन-क्विप्‌ । हिसकानां हन्ता । अम्षीव-चातनः । 
इणृशीभ्याँ बन्‌ ( ३० १। १५२) इति बाहुलकात्‌ अम रोगे-वन्‌, ईडागमः । 
अमीवं दुःखम्‌ । चातयतिनशने-निरु० ६ | ३० । दुःखिनां नाशयिता । 
'अप+द्‌हृन्‌ | दह-शतृः । संतापयन्‌। भस्मसात्‌ कुर्वन्‌। दृयाविन! । इयं 
वाचिक माधूर्य मानसिकं हिंसनं च येषामस्तीति। बहुलं छन्दसि ( पा० ५। 
२। १२२ ) इति दृय-विनिप्रत्यय: । दीर्घश्च । मायाविनः । यातु-धानान्‌ । 
० १।७। १ । पीडाप्रदान्‌ । क्रिपमीदिनः | अ० १।७। १ पिशुनाच्‌; कपटिनः, 
_ सुचकान्‌ ॥। 
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प्रति दृह यातुधानान्‌ प्रति देव किमीदिनः । 

प्रतीचीः ऋष्णवतने संदद्द यातुधान्य[: ॥ २ ॥ 

प्रति । दह । यातुऽधार्नान्‌ । प्रति | देव । क्विमीदिनः । 

प्रतीचीः । कृष्णञ्वतने । सम्‌ । दुह। यातुऽधान्य[ ! ॥२॥ 
भापाथः--( देव ) हे विजयी सेनापति ( यातुधानान्‌ ) दुःखदायी राक्षसों 

और (किमीदिन:) क्या क्या करने हारे छली सूचकों को (प्रति) एक एक करके 

(प्रति दह) जला दे । (कृष्णवर्तने) हे धूँआं धाड मार्ग वाळे अग्नि रूप सेनापति 

( प्रतीचीः ) सन्मुख धावा करती हुयी ( यातुधान्यः=०--नीः ) दुःखदायिनी 

शत्रु सेनाओं को (सम्‌ दह) चारों ओर से भस्म करदे ॥२॥४ 
भावाथ---युद्धकुशल सेनापति अपने घातस्थानो से तोप तुपक आदि द्वारा 


अग्नि के समान धुआं धाड़ करता हुआ शत्रुओं के मुखियाओं और सेनादलों को 
व्याकुल करके भस्म कर देवे ॥ २॥ 


सायण भाष्य में 'क्ृष्णवर्तने” के स्थान में 'कृष्णवत्मने' पद और उसका अर्थ 
हे कृष्णवत्मेन्‌' है ॥ 
या शशाप शप॑नेन॒ याघं मूरमांदुधे । 


या रसंस्य॒ हरंणाय जातमारिभे तोकमंत्त सा ॥ ३॥ 

२--प्रति | प्रतिमुखम्‌ । प्रत्येकम्‌ । दृह । भस्मीकुरु। यातुधानान्‌ । 
म० १ । पीडादातृन्‌। राक्षसाच्‌। देव | म० १ हे विजयशील ! । किमी दिनः 
म० १ । पिशनान्‌ । प्रतीचीः । क्रखिग्दधक० (पा० ३ । २ । ५९) इति प्रतित 
अञ्च्‌ गतिपूजनयो:-क्विन्‌ नलोपः, ङीप्‌ । यथा विषची: शब्द: अ० १। १९। १। 
प्रतिकल गच्छन्ती: । कृष्णबतने | इतेश्‍च ( ३० २ । १०६) इति बृतु वर्तने- 
अनिः । कृष्णा कृष्णवर्णा शतघ्नीभूशृण्ड्यादिप्रसारितधूमेच वर्तनिः वतिः 
पन्थाः यस्य सः, अग्तिर्वा । हे कृष्णमार्गे, अग्निरूपसेनापते । सुमू | सम्यक्‌, 
सर्वथा । यातुधान्यः । पुंयोगादाख्यायाम्‌ ( पा? ४। १। ४८ ) इति थातु- 
घान-डीष्‌, शसः स्थाने छन्दसि जस्‌ । यणि कृते स्वरितः । यातुधानीः पीडा- 
दायिनी: शत्रृसेनाः॥ 
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[| च 
या । शुशाप | शर्पनेन । या । अघम्‌ । सूरय । आदु । 
या । रसंस्य । हर॑णाय | ज्ञातम्‌ । आडरेमे । तोकम्‌ । अतु । सा ॥२॥ 


भाषाथ- (या) जिस [शत्रुसेना] ने (शपनेन) शाप [कुवचन] 4 से (शशाप) 
कोसा है और (या) जिसने ( अघम्‌ ) दुःख की ( मूरम्‌ ) मूलको (आदचे ) 
आकर जमाया है। और (या) जिसने (रसस्य) रस [बलादि] के (हरणाय) हरण 
के लिये ( जातम्‌ ) [ हमारे ] समूह को ( आरेभे ) हाथ लगाया है, (सा ) वह 
[शत्रुसेना] (तोकम्‌) अपनी बढ़ती वा सन्तान को (अत्तु) खा लेवें ॥ ३॥ 

माथ रण क्षेत्र में जब शत्रु सेना कोठाहरु मचाती, धावा मारती 
और छट खसोट करती आगे बढ़ती आवे, तो युद्धकुशल सेनापति शत्रुओं में 
भेद डाल दे कि वह लोग आपस में लड़ मरें और अपने सन्तान अर्थात्‌ हितका- 

। रियों का ही नाश करदे ॥ २॥ 
सायण भाष्य में 'आदधे” के स्थान में आददे' पाठ है ॥ 


र्‍या | यातुधानी शत्रसेना। शशाप | शप आक्रोशे-लिट्‌। शापं 
अनिष्टकथनं कृतवती । शपनेन । शप आक्रोशे--करणे ल्युट्‌ । आक्रोशेन, 
कुवचेन । अधम | अघ पापकरणि-णिच्‌ । पापं, दुःखम्‌ । दुःख- 
करम्‌ । मूरम्‌ । क्विप्‌ च (पा०३। २। ७६ ) इति मुर्छा मोहसमुच्छाययो:- 
क्विप्‌ । राल्लोपः (पा० ६ । ४। २१) इति छकारलोप: । मूर्छाकरम्‌ । यद्वा । 
मूल प्रतिष्ठायाम्‌, रोहणे-कुः, छस्य रकारः१ । मूलम्‌ । प्रतिष्ठाम्‌ । अघं मरम्‌ । 
दुःखकरं मूल शरणम्‌ । आ-दधे | आङ्‌+ड्धाम्‌ धारणपोषणयोः 
लिट्‌। परिजग्राह । रसस्य | रस आस्वादने-पचाद्यच्‌ । सारस्य, बलस्य, 
धनस्य, आनन्दस्य । हुरणाय | अपहरणाय, नाशनाय । ज्ञातम्‌ | जनी 
प्रादुभवि-क्तः । अस्माकं समूहम्‌ । आ-रेभे | आङ्‌ पूर्वात्‌ लभ आलम्भे = 
स्पर्श-लिट्‌, छस्य रकारः । आलेभे, पृष्टवती । ताकम | अ० १ । १३ । २ । वृद्धि- 
करमु । सन्तानम्‌ । क्षत्त | भक्षयतु नाशयतु । सा. | शत्रुसेना । 


— ही र ंोो झा. ++ ०-०... 


>: 


१, वालमूललध्व० ( वा० पा० ८। २। १८) से रत्र हुआ.हे || सम्पा० || 
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० २८ PLT या 
पत्रमत्त यातुधानीः स्वसारमुत नप्त्य[म्‌ । 
अधांभिथो विकेश्यो ३ वि घ्नतां यातुधान्य 
वि तृह्यन्तामराय्य[;॥ ४ ॥ 

पुत्रम्‌ । अत्तु | यात॒ऽधानीः | स्वसारस्‌ । उत । नप्त्य[ स्‌ | 

अर्ध । मिथः । बिके व्या: । वि । घ्नता । यातुष्चार्न्य ¦ 

वि । तृद्यन्ताम्‌ । अराय्या ; ॥ ४ ॥ | 


भाषार्थ!-- ( यातुधानी: = ०-नी ) दुःखदायिनी [ शत्रृसेना ] ( पुत्रम्‌ ) 
[अपने] पुत्र को, (स्वसारम्‌) भली भांति काम पूरा करने हारी बहिन को (उत) 
और ( नप्त्यम्‌ = नप्त्रीम्‌ ) नातिनी वा धेवती को (अत्तु ) खालेवे अर्थात्‌ नष्ट 
करे । (अध) और (विकेश्यः) केश बिखेरे हुये वह सब [ सेनाये | ( मिथः) आपस 
में ( विघ्नताम्‌ ) मर मिटें और ( अराय्यः ) दान अर्थात्‌ कर न देने हारी (यातु- 
धान्यः) दुःख पहुंचाने हारी [शत्रु प्रजाये] (वितृह्यन्ताम्‌) विविध प्रकार के दुःख 
उठावें ॥ ४ ॥ 

भावा्थः---चवुर सेनापति राजा अपनी बुद्धि बल से दुष्ट शत्रु सेना में 
हलचल मचादे कि वह सब घबराकर आपस में कट मर कर एक दूसरे को 
सताने लगें और जो प्रजा गण हठ दुराग्रह करके कर आदिन देवें उनको दण्ड 
देकर वश में कर लेवें ।। ४ ॥। 


४--पुत्रम | अ० १।११।१ । स्वसुतम्‌ । यातु-घानीः | म० २ । प्रथमैक- 
वचनं छन्दसि यथा श्रीः । यातुधानी, दुःखप्रदा, शत्रुसेना। स्वसारम्‌ । 
सावसेक्रन्‌ ( 3० २। ९६) इति सु+असु क्षेपणेञऋष्‌ । सुष्ठु अस्यति समा- 
प्रोति कार्याणि सा स्वसा । भगिनीम्‌ । उत्‌ | अपि च। नप्त्यम्‌ । नप्तुनेष्ट्त्वष्टु- 
होतृ० (3० २। ९५) इति न+पत गतो-तृच्‌ । न पतति वंशो यस्मात्‌ स 
नप्ता । ऋन्नेभ्यो ङीप ( पा० ४। १। ५) इति नप्तृशब्दात्‌ ङीप्‌ । वा छन्दसि 
( पा० ६। १ । १०६ ) इति पूर्वरूपस्य विकल्पाद्‌ यणादेशः। नप्तीम्‌, पौत्री दौहि 
त्रींवा। अध | थस्य धः । अथ, अनन्तरम्‌ । मिथ) | मिथ मेधाहिसनयो 
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( १४० ) 


सायण भाष्य में 'यातुधानी' विसर्जनीय रहित व्याख्यात है ॥ 
इति पश्चमो$नुवाक: ॥ 


— शा OG 


अथ घष्डेोऽनुबाकः ॥ 
क्तम्‌ २९ ॥ 
१---३ ॥ वसिष्ठ ऋषिः । त्रझ्षणस्पतिर्देवता । अनुष्डुपू छन्द; ॥ 
राजसूययज्ञोपदेशः--राजतिलक यज्ञ के लिये उपदेश ॥ 
अभीवर्तेन मणिना येनेन्द्रो अभिवावृषे । 
तेनास्मान्‌ ्रह्मणस्पतेऽभि राष्ट्राय वर्धय ॥ 


१ 
अभिञ्चतेन । मणिना । थेन । इन्द्रं । अभिव्वव॒धे । 


भाषाथ/-( येन) जिस ( अभिवर्तेन ) विजय करने वाले ( मणिना) 
मणि से | प्रशंसनीय सामर्थ्यं वा धन से | ( इन्द्रः) बड़े ऐश्वर्य वाला पुरुष 


असुन्‌, पृषोदरादित्वात्‌ हस्व: | अन्योऽन्यम्‌ । परस्परम्‌ । बि-केइयः । स्वाङ्गा- 
च्चोपसजनादसं० ( पा० ४। १ । ५४) इति विकेश-डीष्‌ । विकीर्णकेशयुक्ताः 
परस्परताडनेन । त्रि | विविधम्‌ । घ्नताम्‌ | हन हिसागत्यो:--ळोटि बहु- 
वचने । हन्यन्तामु । ञ्रियन्ताम्‌। यातुधान्यः | म? १। पीडाप्रदाः शत्रुसेनाः । 
तद्यन्ताम्‌ | एह हिसायामू-कर्मण लोट । हिस्यन्ताम्‌ । अराय्यः ।. 
रा दाने-घज्‌ युक्‌ आगम: ङीष्‌ । अदानशीलाः प्रजाः ॥ 


) ०० २० 


(-“अभि-वर्तेन । अकरि च कारके संज्ञायाम्‌ (पा० ३ । ३ | १९) इति 


के अभि+बृतु वतंने-घभ्‌ । छान्दसो दीघे: । अभिवर्तते अभिभवति शत्रून्‌ 
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( अभि ) सवेथा ( वद्धे ) बढ़ा था। (तेन ) उसी से, (ब्रह्मणस्पते ) हे वेद 
वा ब्रह्म [वेदवेत्ता] के रक्षक परमेश्वर ! ( अस्मान्‌ ) हम लोगों को ( राष्ट्राय ) 
राज्य भोगने के लिये (अभि) सब ओर से (वर्षय) तू बढ़ा ॥ १॥ 

भावार्थ;--जिस प्रकार हमसे पहिले मनुष्य उत्तम सामर्थ्यं और धन को 
पाकर महा प्रतापी हुये हैं, वैसे ही उस सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के अनन्त 
सामथ्य और उपकार का विचार करके हम लोग पूर्ण पुरुषार्थ के साथ ( मणि ) 
विद्याधन और सुवर्ण आदि धन की प्राप्ति से सवदा उन्नति करके राज्य का 
पालन करें ।। १॥ 

सन्त्र १-३, ६ ऋग्वेद, मंडल १० सुक्त १७४ म० १-३ और ५ कुछ भेद से 
हैं । जैसे 'मणिना के स्थान में 'हविषा' पद है, इत्यादि ॥ 


अभिदत्य सपत्नानभि था नो अरातयः । 

अभि एंतन्यन्तं तिष्ठाभि यो नों दुरस्यति ॥ २॥ 

अभिष्यृत्य | सपत्नान्‌ | अभि । याः । न! । अरातयः | 

अभि । पृतन्यन्तम्‌ | तिष्ठ। अभि। यः। नः। हुर॒स्यति ॥ २॥ 


आषाथो [ हे ब्रह्मणस्पते ] (सपत्नान्‌) [ हमारे ] प्रतिपक्षियों को, 
और ( याः ) जो हमारी ( अरातयः ) कर न देने हारी प्रजायें हैं 


सपा 


स अभिवर्तः । अभिभवनशीलेन, जयशीलेन । मणिना । सबधातुभ्य इन्‌ 
(उ० ४। ११८ ) मण शब्दे-- इन्‌ । रत्ने, प्रशंसनचीयसामर्थ्यंन धनेन, वा राज- 
चिह्लेन । इन्द्र; | अ० १।२।३। परमश्वर्यवान्‌ पुरुषो जीव: । अभि-वद्वधे | 
बधु वृद्धौ -लिट्‌। तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य ( पा० ६। १। ७ ) इति दीर्घः । 
अभितः सवेत: प्रवृद्धो बभूव । तेन्‌ | मणिना । ब्रह्मणः+ पते | अ० १।८।४। 
अ०१।१।१। षष्ठ्याः पतिधुत्र- (पा०८। ३ । ५३) इति विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ । 
हे ब्रह्मणो वेदस्य विप्रस्य वा पालक परमेश्वर ! । राष्ट्राय । सवधातुभ्यः 
` ष्टन्‌ ( उ० ४ । १५९ ) इति राजू दीप्तौ-ष्ट्रनु। राजति ऐश्वर्यकर्मा-- 
निघ० २ । २१ । ब्रश्चभ्रस्जसुज ० (पा० ० । २ । ३९).इति षः। राज्यवर्धेनाय । 
वषय । वृध्‌, वढौ--णिच्‌ छोटू । समर्धय, समृद्धान्‌ कुरु ॥ 
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र [ उनको ] ( अभि ) सवेथा ( अभिवृत्य ) जीतकर ( पृतन्यन्तम्‌ ) सेना चढ़ा 
कर लाने वाले शत्रु को [ और उस पुरुष को] (य: ) जो (नः) हमसे 
( दुरस्यति ) दुष्ट आचरण करे, ( अभि ) सर्वथा (अभि तिष्ठ ) तू दबा ले ॥२॥ 

भावाथ;--राजा परमेश्वर पर श्रद्धा करके अपने स्वदेशी और विदेशी दोनों 


प्रकार के शत्रुओं को यथा योग्य दंड देकर वश में रक्खे ॥ २ ॥ 
टिप्पणी--अरातय:' शब्द का अर्थ ऋ० १० । १७४।२। में सायणा- 


चार्यं ने भी अदानशील प्रजा किया है ॥ 

अभि त्वां देवः संविताभि सोमो अवीवृधत्‌ । 

अभि त्वा विश्व भूतान्यभीवर्तो यथाससि ॥ ३ ॥ 

अभि | त्या । देव! | सबिता । अमि। सोमः । अबीवुधत्‌ । 

अभि | खा । विश्वा । भृतानि । अभिश्चतः | यथां। असंसि ॥ ३ ॥ 


भाषा्थः--[ हे परमेश्वर ! | ( देवः) प्रकाशमय (सविता ) लोकों के 
चलाने हारे, सूर्य्यं और ( सोमः) अभृत देने वाले, चन्द्रमा ने (त्वा) तेरी 


२-अभि-वृत्य | अभि+बृतु-ल्यप्‌ । अभिभूय, पराजित्य । सप- 
त्नान्‌ | प्रतियोगिनः स्वदेशिनः शत्रून्‌। अभि | अभितः । सर्वथा। 
याः | ता: या: । अरातयः | अ०१।२।२। अदानशीलाः: प्रजाः इति साय- 
णोऽपि १६० १० | १७४।२। अमि+तिष्ठु | अभिभव, पराजय, त्वं ब्रह्मणस्पते । 
एतन्यन्तम्‌ । सुप आत्मनः क्यच्‌ (पा० ३।१।८) इति पृतना 
क्यच्‌-शतृः । पृतनाः सेनाः आत्मानमिच्छन्तं युयुत्सुम्‌ । य; | =तम्‌ यः। न! । 
अस्माचु । दुरस्यति । दुरस्युद्रविणस्युदृषण्यति रिषण्यति ( पा०७।४। ३६ ) 


इति क्यचि दुष्टशब्दस्य दुरसभावो = र 
कर्तुमिच्छति ॥ आल णात । TE दुष्टम्‌ । अनिऽ 


। रै अभि | अभितः सवंत:। त्वा | त्तामू ब्रह्मणस्पतिम्‌ । देवः | 
` श्रकाशमय; । सविता | अ० १। १८। २ । सूर्य: सोम्रः | अ० १।६।२। सवति अमृ- 
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(अभि अभि) सब प्रकार से ( अवीवृधत्‌ ) बडाई की है। और ( विश्वा ) सब 
( भूतानि ) सृष्टि के पदार्थों ने त्वा ) तेरी (अभि) सब प्रकार [बडाई की है] 
( यथा ) क्योंकि तू ( अभिवतेः ) [शत्रुओं का ] दबाने वाळा ( अससि ) है ॥३॥ 

भावाथ;- सूक्ष्म से सुक्ष्म और स्थूल से स्थूल पदार्थों की रचना और 
उपकार से उस परमेश्वर की महिमा दीख पडती है, उसी अन्तर्यामी के दिये 


हुये आत्मबल से शूरवीर पुरुष रणभमि में राक्षसों को जीत कर राज्य में 
शान्ति फेलाते हैं ॥ ३॥ 


अभीवतों अभिभवः संपत्नक्षयंणो मणिः । 

राष्ट्राय मह्यं बध्यतां सपत्नेभ्य; पराभुवे ॥ ४ ॥ 
अभिशूतः | अभिऽमवः । मपर्नऽक्षयंणः | म॒णिः । राष्ट्राय । 
मह्यम्‌ । बध्यताम्‌ । ` सुऽपत्मेभ्यः । पराश्युवैँ ॥ ४ ॥ 


भाषाथ; (अभिवतंः) शत्रुओं का जीतने वाला, और ( अभिभवः ) हराने 
बाळा, और ( सपत्नक्षयणः ) प्रतिपक्षियों का नाश करने वाळा ( मणिः ) मणि 
[ प्रशंसनीय सामर्थ्यं ], रत्न आदि राज्य चिह्न (मह्यम्‌) मुझ पर ( राष्ट्राय ) 


——2———— TVS CS 


तम्‌ । चन्द्रः । अवीब्रृधत्‌ | रधु वृद्धौ, णिच्‌-लूङ्‌ । वाधितवान्‌, अस्तावीत्‌ । 
` अभि | =अभि अवीवृधन्‌ अस्तुवन्‌ । विद्या | गेर्ुक्‌ । विश्वानि सर्वाणि। 
भूतानि | प्राणिजातानि, चराचरात्मकाति वस्तूनि, तत्त्वानि । अभिवत! | 
म० १ । वृतु-घञ्‌ । अभिभविता, शत्रृजेता । यथा | यस्मात्‌ कारणात्‌। अससि । 
अस भुवि-लट्‌ । बहुल छन्दसि ( पा० २। ४। ७३ ) इति शपोऽलक्‌ । असि 
भवसि ॥ 


४---अभिवत; | म० १ । जयशीलः । अमिभव! | अभि--भू-अप्‌ । 
अभिभविता । सपत्नक्षयण! । नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३ । 
१ । १३४) इति सपत्नपुर्वात्‌ क्षि क्षये-कर्तरि ल्युः । शत्रूणां क्षयकर:। मणि! | 
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ह की वद्धि के लिये और ( सपत्नेभ्यः ) बैरियों को ( पराभूवे ) दबाने के 

लिये ( बध्यताम्‌ ) वांधा जावे ॥ ४॥ 

भावार्थः--राज्यक्ष्मी का प्रभाव जताने के 

को धारण करके अपना सामर्थ्य बढ़ावे और रा 

विराजे कि जिससे शत्रु दल भयभीत होकर आज्ञाकारी ब 

ऐश्वर्य की सदा वृद्धि होवे ॥ ४ ॥ 


लिये राजा मणि रत्न आदि 
जसभा में रार्जासहासन पर 
ने रहें और राज्य में 


उद॒सौ सूयो अगादुद्धिदं मामकं वचः । 

यथाहं शंत्रुहोऽसांग्यसपत्नः सपत्नद्वा ॥ ५ ॥ 
| 
उत्‌ । असौ। दर्यः । अगात्‌ । उत्‌ । इदस्‌ । सामकम्‌ । बर्च: | 
यथां | अहम्‌ । शत्रव्हः । असानि । असपत्नः । सपत्नञ्हा ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--(असौ) वहे ( सूर्यः ) छोकों का चलाने हारा सूर्यं ( उत्‌ अगात्‌ ) 
` उदय हुमा है और ( इदम्‌ ) यह (मामकम्‌ ) मेरा ( वचः) वचन ( उत्‌ = उत्‌ 
अगात्‌ ) उदय हुआ है ( यथा ) जिससे कि (अहम्‌ ) मैं ( शत्रुहः ) शत्रुओं का 


EET ब 


' म० १ । रत्नमु। प्रशस्तं सामर्थ्यम्‌ । राष्टाय | म० १ राज्यवधंनाय । म्रह्मस्‌ । 
मदर्थम्‌ । बध्यतांस्‌ | बन्ध बन्धने, कर्मणि लोट्‌ । धार्यताम्‌ । सपत्नेभ्य! | 
शत्रुभ्यः । पराश्चुवे | पर+भू-भावे-क्विप्‌ । पराभवनाय ॥ 

५- उत्‌ + अगात्‌ | अ० १। २८। १ उदितान्‌ । स्‌यः | अ० १।३। ५। 

लोकानां प्रेरक: । आदित्यः, राज्यलक्ष्मीरूपः । उत्‌ | उत्‌ अगात्‌। इद्‌ । 

. वक्ष्यमाणं वचनम्‌ । मामकम्‌ | तस्येदम्‌ ( पा० ४। ३ । १२० ) इति अस्मद्‌ 
अग्‌ । तवकममकावेकवचने (पा० ४।३।३) इति ममकादेशः। मदीयम्‌ । 
'. वच! | वच परिभाषणे-असुनु । वाक्यम्‌ | वचनम्‌। यथा | येन कारणेन । 
अहम्‌ । राजा । शत्रु--ृ; | आशिषि हन; ( पा० ३।२। ४९) इति शत्रुन हन 
_ हिंसागत्योः-डप्रत्ययः । शत्रूणां हन्ता । असानि | अस भुवि लोटू । अहं 
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मारने वाला, और ( सपत्नहा ) रिपु दल का नाश करने वाळा होकर ( अस- 
पत्तः ) शत्रु रहित ( असानि ) रहूं ॥ ५॥ 
` भावार्थः--राजा राज सिंहासन पर विराजकर राजघोषणा करे कि 
जिस प्रकार प्रथिवी पर सूर्य प्रकाशित है उसी प्रकार से यह राज घोषणा 
[ ढंढोरा ] प्रकाशित को जाती है कि राज्य में कोई उपद्रव न मचावे, और न 
अराजकता फेलावे ॥ ५॥ 
इस मन्त्र का पूर्वां ऋ० १०। १५९। १ का पुर्वार्ध है वहां 'वचः' के 
स्थान में भगः है ॥ 


सपत्नक्षयणो इषाभिराष्ट्रो विषासहिः । 

यथाहमेषां वीराणां विराजानि जन॑स्य च ॥ ६ ॥ 

सुप॒त्न्‌ऽक्षयंणः । वृषा । अभिऽराष्टरः । विञ्ससाहि! | 

यथा । अहम्‌ । एषाम्‌ । वीराणाम्‌ । बिऽराजानि | जन॑स्य । च ॥६॥ 
भाषाथे!---( यथा ) जिससे कि ( सपत्नक्षयणः ) शत्रुओं का नाश करने 

वाला (वृषा ) ऐश्वय वाला (विषासहिः) सदा विजय वाला (अहम्‌) मैं 


( अभिराष्ट्रः) राज्य पाकर ( एषाम्‌ ) इन ( वीराणाम्‌ ) वीर पुरुषों का (च) 
और (जनस्य) लोकों का (विराजानि) राजा रहू ॥ ६॥ 


भवानि । असपत्नः । म० २ । शत्ररहितः। सपत्नहा । क्विप्‌ न (पा०३।२। 
७६) इति सपत्न + हन्‌-क्विप्‌ । रिपुहन्ता ॥ 

६--सपत्नक्षयणः | म० ४ । शत्रुनाशकः। वृषा | अ० १। १२। १। इषु 
सेचने-कनिन्‌ । ऐश्वयंवान्‌ । सुखवर्षकः। इन्द्र: । महाबली । अभि-राष्‌ः | 
म० १ । अभिगतराज्यः । प्राप्तराज्यः । तिपासतहिः । सहिवहिचलिपतिभ्यो 
यङन्तेभ्यः किकिनो वक्तव्यौ (वा०पा०३।२।१७१) इति यङन्तात्‌ षह भर्षणे-किः । 
अतोलोपयलोपौ । विविधं पुनः पुनः परेषां सोढा, अभिभविता । एषाम्‌ । 
उपस्थितानाम्‌ । बीराणाम्‌ | वीर विक्रान्तौ-पचाद्यच्‌ । विक्रान्तानां, शुरा- 


णाम्‌, भटानाम्‌ । वि-राजानि | राजति =ईष्टे-तिघ० २ । २१। गतर ः २ 9 
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भावार्थ;- -राजा सिंहासन पर विराजकर राजघोषणा करते हुये शुरवीर 
योद्धाओं और विद्वान्‌ जनों का सत्कार और मान करके शासन करे ॥ ६ ॥ 


क्तम्‌ ३० ॥ 
१-४ ॥ आयुष्कामोध्थर्वा ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


राजसुययज्ञोपदेश:--राज तिलक यज्ञ का उपदेश ॥ 
विश्वे देवा वसवो रक्षतेममुतादित्या जागृत यूयसरिमन्‌ । सेमं 


'सनांभिरुत वान्यनाभिमेंमं प्रापत्‌ पौरुषेयो वधो यः ॥ १ ॥ 


विशे । दवाः । वसः । रक्षत | इमम्‌ । उत। आदित्या! । जागृत । यृयस्‌ | 
अस्मिन्‌ । मा । इमम्‌ | सऽनाभिः। उत । वा | अन्यञ्नामि; । मा | इसस | 
प्र | आपत्‌ | पौरुषेयः | वध; | यः || १ ॥ 


भाषार्थः--( वसव: ) हे श्रेष्ठ ( विशवे ) सब (देवाः) प्रकाशमान महा- 
त्माओ १ इमम्‌ ) इस पुरुष की ( रक्षत ) रक्षा करो, ( उत ) और (आदित्याः) 
हस सुय सा तेज वाले विद्वानों ! (यूयम्‌ ) तुम ( अस्मिन्‌ ) इस राजा के 
य में ( जागृत ) जागते रहो । ( सनाभि: ) अपने बन्ध का (उतवा) 
जञ Teese NEN 
शासिता भवानि । ज्जनस्य | जनी भाइभवि-अन्‌ । अधौीगथदयेषा कर्मणि 
(पा०२।३।५२ ) इति षष्ठी । लोकस्य, प्राणिजातस्य । [ 
१--देवाः | अ० १ । ७। १ । विजयिनः उर्वाः । बसव! | अ० १। ९। १। 
निवासयितारः । प्रशस्ताः श्रेष्ठा: । ल 
_ रक्षत | पाळयत। इममू | मामु राजानम्‌ । 
दित्या। | अ० १। ९। १ । विद्यादिशुभगुणानां रसस्य आदातारो ग्रहीतार: । 
र कता आदित्यवत्‌ तेजस्विनः महाविद्वांस: । जागृत | जागृ निद्राक्षये 
छाट्‌ । प्रबुद्धाः रक्षार्थम्‌ अवहिताः संनद्धा भवत । निषेधे 
र मा | निषेध । सनाभिः । 
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अथवा ( अन्यनाभिः ) अबन्धु का, अथवा ( पौरुषेयः ) किसी और पुरुष का 
किया हुआ, (यः) जो (वधः) वध का यत्न है [ वह] (इमम्‌) इस (इमम्‌) 
इस पुरुष को (मा मा) कभी न ( प्रापत्‌ ) पहुंच सके ॥ १॥ | 
भावाथ!---राजा अपने सुपरीक्षित न्याय मन्त्री और युद्ध मन्त्री आदि कर्म- 
चारी शूरवीरों को राज्य की रक्षा के लिये सदा चैतन्य करता रहे कि कोई 
सजाती वा स्वदेशी वा विदेशी पुरुष प्रजा में अराजकता न फॅळावे ॥ ३॥ 


थे वों देवाः पितरो ये च पुत्राः सचेतसो मे श्रणुतेदमक्तम्‌। 
सर्वेभ्यो वः परि ददाम्येतं स्वस्त्ये[ नं जरसे वहाथ ॥ २ ॥ 
थे । बुः । देवाः । पितरः । ये । च॒। पुत्राः | सञ्चैतस; | मे । शृण । 
इदस्‌ । उक्तम्‌ । सर्वेभ्यः । बः । परि । दुदामि । एतम्‌ । स्वस्ति | एनम्‌। 
जरसें | वहाथ ॥ २ ॥ 

भापार्थः--(देवाः ) हे विजयी देवताओ ! और (थे ) जो (वः) तुम्हारे 
( पितरः ) पितृगण (च) और (ये) जो ( पुत्राः ) पुत्रगण हैं, वह तुम सव 
( सचेतसः ) सावधान होकर (मे) मेरे ( इदम्‌) इस (उक्तम्‌) वचन को 


TT 


नहो भश्च ( उ० ४ । १२६) इति णह बन्धने-कर्मणि इन्‌ समानस्य सः। समा- 
नेन स्वकीयेन संबद्ध: । स्वजातिकृतो वध: । अन्य-नाभिः | अन्येन संबद्धः । 
अज्ञातिकृतो वधः । प्र आपत्‌ | आप्ड व्याप्तौ-लूङि । प्राप्नोतु । पौरुषेयः । 
सवंपुरुषाभ्यां णढमौ ( पा? ५। १। १०) इत्यन पुरुषाद्‌ वधविकारसम्‌हः 
तेनळुतेषु इति वातिकम्‌। पुरुष-ढञ्‌ । पुरुषकृतः। वध; | अ०१। २०।२ | 
हननम्‌ ॥हिसनप्रयोग: ॥ 

२--पितरः | अ० १। १।१। पालका', उत्पादकाः । पुत्रा; | ० १ ।११।५। 
आत्मजा: । स-चेतस; । समान + चिती संज्ञाने-असुन्‌ । समानस्य छन्द्स्य० 
(पा० ६।३।८४) इति सभावः । समातचित्ताः, एकमनस्का; । थ्रृणुत | 
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श्वुण सर्वेभ्यः वः ) तुम सब को मैं (एतमु) इसे है| अपने को ] 
। बा पता न हि ) इस पुरुष के लिये [ मेरे लिये ] स्वस्ति ) 
कल्याण और मङ्गल ( जरसे ) स्तुति के अर्थ ( वहाथ ) तुम पहुंचाओ ॥ २॥ 
भावाथ!---जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य शास्त्रवित्‌ विजयशील वृद्ध, युवा और 
ब्रह्मचारियों की सेवा में आत्मसमर्पण करता है वह पुरुष उन महात्माओं के 
सत्संग, उपदेश और सत्कर्मो से लाभ उठाकर संसार में अपनी स्तुति 


फैलाता है॥ २॥ | 
टिप्पणी--१ 'जरसे' शब्द का अर्थ स्तुति के लिये” निघंटू ३। १४ 


निरु० १० ८ और सायणभाष्य ऋग्वेद १।२।२ के प्रमाण से किया है। 
यहां पर सायणभाष्य में “जरायै, जराप्राप्रिपर्यन्तम्‌ । बुढ़ापे के लिये, बुढ़ापे के 
आने तक” जो अर्थ है वह असंगत है, वेद में जीवन को स्वस्थ और स्तुति- 
योग्य रखने का उपदेश है । देखो-अथवंवेद, का० ६ सु० १२० म० ३॥ 

यत्रा सुहादः सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोग तन्त्र १५ स्वाया) | 
अब्लोणा अङ्गेरहताः स्वर्ग तत्र पञ्येम पितरों च पुत्रात्‌ ॥ 


जहां पर पुण्यात्मा मित्र अपने शरीर का रोग छोड़ कर आनन्द भोगते हैं 


श्रु श्रवणे-लोट आकर्णयत । इद्मू | वक्ष्यमाणम्‌ । उक्तम्‌ | वच परिभाषणे--क्त: । 
वचिस्वपियजादी . ( पा० ६ १ । १५) इति संप्रसारणम्‌ । वचनम्‌ । व | 
युष्मभ्यम्‌ । परि ददाप्ति | रक्षणार्थं दानं परिदानं समर्पणम्‌ । रक्षितुं प्रय- 
च्छामि, समर्पयामि । एतमू | आत्मानम्‌ । स्त्रस्ति | सावसे! ( उ० ४। 
१८१) सु+अस भूवि--ति: । आशीर्वादम्‌, क्षेमम्‌ । एनस | माम्‌ प्रति । 
जरसे । जरते स्तौतीत्यचंतिकर्माणौ-निघ० ३ । १४ जरा स्तुतिर्ज रते 
स्तुतिकर्मणः । निरु० १०। ८ यथा--वाय उक्थेभिर्जरन्ते खामंच्छा जरितारः’ 
(० १।२।२) जरन्ते =स्तुवन्ति, जरितारः = स्तोतारः, इति सायणस्तद्धाष्ये । 
जृ स्तुतौ, नेरुक्तधातुः । यद्वा । गृ शब्दे=स्तुतौ-असुन्‌, गकारस्य जकारः । 
स्तुत्यथमु । प्रशसाप्राप्त्यथेस्‌ । बहाथ | वह प्रापणे-लेट्‌ । द्विकर्मकः । यूयं 
प्रापयत ॥ 
कट a में अथ० का० २] सू० १० | १, ४० १४३ की सम्पादकीय टिप्पणी व 
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वहां पर स्वर्ग में बिना छंगड़े हुये और अंगों से बिना टेढ़े हुये हम माता पिता 
और पुत्रों को देखते रहें । 
और देखो यजुर्वेद २५ | २१ तथा ऋग्वेद १। ८९। ८ 
मद्रं कर्णेभिः शृणुयाम देवा भद्रं पंश्येमाक्षमियजत्राः । 
स्थरर्षेस्तुष्टुजा७% संसतनूभिव्यंशेमहि देवहितं यदा ॥ 
हे विद्वान्‌ जनो ! कानों से हम शुभ सुनते रहें,हे पुज्य महात्माओ ! 


आखा से हम शुभ देखते रहें । दृढ़ अङ्गों और शरीरों से स्तुति करते हुये हम 
लोग वह जीवन पावें जो विद्वानों का हितकारक है॥ 


ये देवा द्विवि छ ये एंथिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष- 
धीषु पशुष्वप्स्व १ न्तः । ते कृणुत जरसमायुरस्मे 
शतमन्यान्‌ परि बृमक्त म॒स्यून्‌ ॥ ३ ॥ 


ये। दे । दिवि | स्थ । ये । पृथिव्याम्‌ | ये । अन्तरिक्षे । 
Ss 


आती । पुड । अपूञ्सु | अन्तः । ते। कृणत । जरसम्‌। 
आयु; | अस्मे । शुतस्‌। अन्यान्‌ । परि। णक्तु। मृत्यून्‌ ॥ ३॥ 


भाषाथ;--( देवाः ) हे विद्वान्‌ महात्माओ ! (ये) जो तुम ( दिवि ) सूर्य 
लोक में, (ये) जो ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी मे (ये) जो (अन्तरिक्षे) आकाश 
वा मध्यलोक में (ओषधीषु) ओषधियों में, ( पशुषु) सब जीवों में और 
( अप्सु ) व्यापक सूक्ष्म तन्मात्राओं वा जल में ( अन्तः) भीतर ( स्थ) वर्तमान 
हो, (ते) वह तुम (अस्मै) इस पुरुष के लिये ( जरसम्‌) कीतियुक्त 


३---देवा॥ | है दिव्यगुणाः। दिव्यगुणयूक्ताः विद्वांसः । दित्रि । दिवु कीडा 
विजिगीषाकान्तिगतयादिषु-बिंवप्‌ । प्रकाशे सुयंसमानलोके । स्थ | अस भुवि 
' लठ्‌ । भवथ, वर्तध्वे । पृथिव्याम्‌ । अ०१।२। १ विस्तृतायां प्रख्यातायां वा 
भूमौ । अन्त्रिक्षे | अन्तः सूर्य पृथिव्योमंध्ये ईक्ष्यते । अन्तर्‌+ ईक्ष दर्शने-कर्मणि 
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( आयुः ) जीवन ( कृणुत ) करो, [ यह पुरुष | ( अन्यान्‌ दुसरे व के 
( शतम्‌ ) सौ ( मृत्यून्‌ ) मृत्युओ को ( परि वृणक्तु ) हटावे ॥ द्‌ | ८, 
भावार्थः--जो विद्वान्‌ सूर्य विद्या, भूमि विद्या, वायुविद्या, आपति अर्थात्‌ 
अन्न, वृक्ष, जड़ी, बुटी आदि की 9 पश्‌ अर्थात्‌ सब जा की पालन 
विद्या और जल विद्या वा सूक्ष्म तन्मांत्राअ की विद्या में निपुण हें उनके सत्संग 
और उनके कर्मों के विचार से शिक्षा ग्रहण करके और पदार्थों के गुण, उपकार 
और सेवन को यथार्थं समझ कर मनुष्य अपना सब जीवन शुभ कर्मो में व्यतीत 
करें, और दुराचरणों में अपने जन्म को न गवाँकर सुफल कर॥ ३॥ 
टिप्पणी--'पशु' शब्द जीववाची है, देखो अथवे० २। ३४। १। 


______ Tr HN. 
घत्र । यद्वा । अन्तमं ध्ये ऋक्षाणि नक्षत्राणि यस्य तत्‌ अन्तरिक्षम्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ 
ईकारस्य द्वस्वः, ऋकारस्य इकारः । अन्तरिक्षं कस्मादन्तरा क्षान्तं भवत्यन्तरेमे 
इति वा शरीरेष्वन्तरक्षयमिति वा-इति भगवान्‌ यास्कः, निरु० २। १० सर्वम- 
ध्ये दृश्यमाने | आकाशे । ओषधीषु | अ० १।२३।१। ओषधि-ङीप्‌ ओषध्यः फल- 
पाकान्ता बहुपुष्पफलोपगाः ( मनु; १ । ४६ ) इति कदलीव्री हियवफल- 
घान्यादिषु । पशुषु | अज्जिदश्षिक्रम्पसिपसि० (३० १। २७) इति दृशिर्‌ 
प्रेक्षणे-कुः पशि आदेश: । पश्यत्ति दृश्यन्ते वा ते पशव:। प्राणिमात्रेषु, स्वे जीवेषु । 
अप्पु | अ० १। ४। ३ | आप्छ-क्विप्‌ । व्यापिकासु सुक्ष्मतन्मात्रासु । यथा श्री- 
मद्दयानन्दभाष्ये यजु० २७ । २५, २६। जलेषु वा। अन्त; | मध्ये । ते | 
सर्वे देवा यूयम्‌ । कृणुत | कुरुत । जरसम्‌ | म० २ । जरस्‌ स्तुतिः । झश-- 
आदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५। २। १२७ ) इति मत्वर्थे अच्‌ । स्तुतियुक्तम्‌ । प्रशंस 
नीयम्‌ । आयु; | ऐतेणिच्च (३० २। ११८) इति इण्‌ गतौ-उसिः ईयते प्राः 
प्यते यत्तत्‌ आयु: । जीवनम्‌, जीवितकाल: । अस्मे | आत्मने, मह्यम्‌ । शृतम्‌ । 
ET । अन्यान्‌ | स्तुत्यजीवनाद्‌ भिन्नान्‌ मृत्यून्‌ । परि वृणक्तु | 
हजी वजने-छोद्‌ । अयमु उपासकः परिवजंयतु । मृत्यून्‌ । शुजिगङ्भ्या 
युकूत्युको (३० ३ । २१) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-त्युक । प्राणवियोगान्र, मरणानि । 
अत्र पश्यत अ० २ । २८। १ तथा अ०८।२। २७॥ 
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य ईशें पशुपतिः पशूनां चदुंभ्पदामुत यो इिपदामू । 
जो पशुपति चौपाये और दोपाये पशुओं [अर्थात्‌ जीवों | का राजा है। 


'अप्सु' व्यापक सूक्ष्म तन्मात्राओं में । देखो श्रीमद्दयानन्द भाष्य, यजुर्वेद 
२७। २५ और २६॥ 


येष प्रथाजा उत वांतुयाजा हृतभागा अहतादश्च 
देवाः । येषां वः पञ्च प्रदिशो विभक्तास्तान्‌ वो 
सि॥ ४॥ 


येपाम्‌ । प्रयाजाः । उत । वा । अनुऽ्याज्ञाः । इुतऽभागा; । 
अहुत्‌ऽअद्‌ः । चु। देवाः । येषाम्‌ । युः । पश्च । प्रडदिश!। विड 
भक्ता; | तान्‌ । वः । अस्मे । संत्रब्सदः । कृणोषि ॥ ४॥ 
भापार्थः-- ( येषाम्‌ ) जिन [ तुम्हारे ] ( प्रयाजाः ) उत्तम पूजनीय कमं 
( उत वा ) और ( अनुयाजाः ) अनुकूल पूजनीय कर्मे, और ( हुतभागाः ) देने 
लेने के विभाग ( च ) और (अहुतादः) यज्ञ वा दान से बचे पदार्थो के आहार 
(देवाः) विजय करने हारे [ वा प्रकाश वाले ] हैं। और (येषाम्‌ वः) जिन तुम्हारे 
( पञ्च ) विस्तीणं [वा पांच] (प्रदिशः) उत्तम दान क्रियायें [ वा प्रधान दिशाय] 
(विभक्ताः) अनेक प्रकार बदी हुयी हैं (तानु वः) उन तुम को (अस्मै ) इस 
[ पुरुष ] के हित के लिये [ अपने लिये ] ( सत्रसद: ) सभासद्‌ ( कृणोमि ) 
बनाता हूं ।। ४ ॥ 
CDCI 00 
४--प्रयाजाः | अङ्रतरि च कारके संज्ञायाम्‌ ( पा०३।३।१९ ) इति प्रत 
यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु-घञ्‌ । प्रयाजानुयाजौ यज्ञाङ्गे (पा० ७। ३ । ६२) 
इति कुत्वप्रतिषेधो निपात्यते । प्रक्ृष्टपूजनीयकर्माणि । वा | समुच्चये, पाद- 
पुरणे वा । अलुयाजा) । अनु+यज-घम्‌ पु्वेवत्‌ । अनुकूलानि पूजनीयकर्माणि 
हुतमागाः | हु दानादनयो:,क्तः। भज सेवाविश्राणनयो:-भावे घञ्‌ । हुतस्य,दत्तस्य, 
दानस्य गृहीतस्य वा विभागाः । अहुतअद्‌; । संपदादिभ्यः क्विप 
(वा० पा० ३ । ३ । ९४) अहुत +अद भक्षणे-भावे विवप्‌ । अदानस्य दानशेषस्य 
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पुरुष स्वार्थं छोड़कर दान करते हों और 


९ 
वार्थः--जो धर्मात्मा विद्वान्‌ 
FT को चुनकर अपनी 


सब संसार के हित में दत्तचित्त हों, राजा उन महात्माओं 
राज सभा का सभासद्‌ बनावे ॥ ४॥ . 
यज्ञशेष के भोजन के विषय में भगवान्‌ श्री कृष्ण महाराज ने भगवद्गीता 
में कहा है :-- | 
यक्षशिष्टासृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ । 
नायं छोकोञ्स्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसचम ॥ गीता, ४ | ३९ ॥ 
यज्ञ [ दान वा देवपूजा ] से बचे अमृत का भोजन करने वाले पुरुष सनातन 
ब्रह्मको पाते हैं यज्ञ न करने वाले का यह लोक न हीं है, हे कौरवों में श्रेष्ठ! 
फिर उस का परलोक कहां से हो ॥ 
; प्क्तस्‌ २१ ॥ 
१--४ । त्रह्म ऋषिः । प्रजापतिदेवता १, २ अनुष्टुप्‌ ३, ४ त्रिष्डुप्‌ 
उपरिष्टाज्‌ ज्योतिः, ११% ३+८०४१॥ 
पुरुषार्थानन्दोपदेश:--पुरुषार्थ और आनन्द के लिये उपदेश ॥ 


अशानामाशापालभ्यश्चतु भ्यो अश्तेभ्यः । 
इदं भृतस्याध्यचेभ्यो विधेमं हविषां वयम्‌ ॥ १ ॥ 


RE BE या | | 
भोजनानि । धनधान्यादीनि । देवा! | अ०१।७।१। विजयिनः । प्रकाशमया: । पश्च । 
सप्यशूम्यां तुट च (उ० १ । १५७) इति बाहुलकात्‌ पचि व्यक्तीकरणे विस्तारवचने 
च-कनिन्‌ । विस्तीर्णाः, व्यक्ताः प्रसिद्धाः । संख्यावाची वा । प्र-दिशः | प्र + दिश 
दाने आज्ञापने च-किवप्‌ । प्रकृष्टा दानक्रियाः । प्राच्याद्या: सर्वा दिशाः । वि-भक्ता! । 
वि+भज-क्त: । प्राप्तविभागा: । अस्म्‌ | आत्मने, मदर्थम्‌ । सत्र-सदः | गुवी- 
पृचित्रचियमिसदिक्षदविभ्यस्नः ( उ० ४। १६७) इति षद्ल विशरणगत्यवसाद- 


'नेषु-जप्रत्यय: । सीदन्ति यत्रेति सत्रं सदनं यज्ञ: । सभास्थानम्‌ पुन: । सत्सद्धिप- 
| द्रुहृ० (पा० ३। २। ६१) इति सत्रोपपदे तस्मादेव धातो:-कर्तेरि क्विप्‌ । सभा- | 
त सदः, सभ्यान्‌ । क्ृणोमि । कवि हिसाकरणयोश्च लट्‌ । करोमि ॥ 


खूळ ३१ प्रथमं काण्डम्‌ ( १५३) 
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आशांनाप्‌ । आशाऽपालेम्यः । चतु;ऽभ्यः । अमृतेभ्यः । 
इदभ्‌ । भूतस्य । अधिड्यक्षेम्य: । विधेम । हविषां | वयस्‌ ॥ १॥ 


भाषार्थः--( इदम्‌ ) इस समय ( वयम्‌ ) हम ( आशानाम्‌ ) सब दिशाओं 
के मध्य ( आशापालेभ्यः) आशाओं के पालने हारे, ( चतुभ्य: ) प्रार्थना के योग्य 
पुरुषों | अथवा, चार धर्म अर्थ काम और मोक्ष पदार्थों के लिये ( अमृतेभ्यः ) 
अमर रूप वाले, (भूतस्य) संसार के (अध्यक्षेभ्यः) प्रधानों की ( हविषा ) भक्ति 
से ( विधेम ) सेवा करें ॥ १॥ 

भावाथ;---सब मनुष्यों को उत्तम गुण वाले पुरुषों अथवा चतुर्वेग, धर्म, 
अर्थ, काम [ईश्वर में प्रेम] और मोक्ष की, प्राप्ति के लिये सदा पूर्ण पुरुषार्थ करना 
चाहिये । इनके ही पाने से मनुष्य की सब आशायें वा कामनायें पूर्ण होती 
हैं॥ १॥ 


य आशांनामाशांपालाश्चत्वार स्थन देवाः । 
ते नो नित्या. पाशेभ्यो मुख तांहसोअंहसः ॥ २ ॥ 


१--आशानाम्‌ | आड अशूङ्‌ व्याप्तौ-पचाद्यच्‌, टाप्‌ । दिशानां मध्ये । 
आशा-पालेभ्य१ । कर्मण्यण्‌ (पा० ३।२। १) इति आशा+पल गतौ वा पाल, 
रक्षणे-अण्‌ । दिशानाम्‌ आकांक्षाना वा पालकेभ्यः। लोकपालेभ्यः । चतुः- 
भ्यः । चतेरुरन्‌ ( उ० ५ । ५८ ) इति चते याचने-उरच्‌ । याचनीयेभ्यः, कमनी- 
.येभ्यः। अथवा चतुःसंख्याकेभ्यः, धर्मार्थकाममोक्षेभ्यः । अभ्नृतेभ्यः । मृतं 
मरणम्‌ । मरणरहितेभ्यः, अमरेभ्यः, महायंशस्विभ्यः। इृढ्मू । इदाचीस्‌। 
भूतस्य । छोकस्य । अधिः अक्षेभ्यः | अध्यक्ष्णोति समन्ताद्‌ व्याप्नोति । 
अधि --अक्षू व्याप्तौ संहतौ-अच्‌ । व्यापकेभ्यः। अधिपतिभ्यः । विधेम | अ० १। 
१२।२। परिचरेम । पविधेम | इत्यस्य प्रयोगे बहुधा कमणि चतुर्थी दृश्यते, यथा- 
कर्मे देवाय हविषा विधेम (य° १३।४) हृत्रिषा | अ० १। १२। २। 
आत्मदानेन, भक्त्या ॥ 


~ 
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|| ~ 
ये । आशानास । आशाऽपालाः । चत्वार! । स्थन । देवाः 


$ 


ते। नः। निःउऋत्या! । पचेभ्यः । मुञ्चतं । अंहसःऽभंहसः ॥ २ ॥ 


भाषार्थः (देवाः ) हे प्रकाशमय देवताओ ! (ये) जो तुम ( आशानाम्‌ ) 
सब दिशाओं के मध्य (चत्वारः) प्रार्थना के योग्य [अथवा चार] ( आशापालाः ) 
आशाओं के रक्षक (स्थन) वर्तमान हो, (ते) वे तुम ( नः) हमें ( निऋ्या: ) 
अलक्ष्मी वा महामारी के ( पाशेभ्यः ) फंदों से और ( अंहसो-अंहसः ) प्रत्येक 
पाप से ( मुचत ) छुड़ाओ ॥ २॥ | 

भावार्थ;--मनुष्यों को प्रयत्न पूर्वक सब उत्तम पदार्थों [ अथवा चारों 
पदार्थ, धर्मे, अर्थ, काम और मोक्ष ] को प्राप्त करके सव क्लेशो का नाश 
करना चाहिये ॥ २॥ ॒ 


` अ्नांमस्त्वा हविषां यजाम्यश्छोणस्त्वा घृतेन 
जुद्दोमि। य आझांनामाशापालस्तुरीयों देवः स 
नः सुभूतमेह वक्षत्‌ ॥ ३ ॥ 


२--आशानाम्‌ | म० १। दिशानां मध्ये। आशापालाः । म० १। 
आकांक्षानामु पालकाः, लोकपालाः। चत्वारः | म० १ । याचनीयाः प्राथ- 
नीयाः । चतुःसंख्याका धर्माथकाममोक्षा वा। स्थन । तप्रनप्नथनाश्र । 
( पा० ७। १। ४५) इति अस भूवि लोटि मध्यमपुरुषबहुवचने थनादेशः । यूयं 
स्त भवत । देवा! | हे दिव्यगुणाः पुरुषाः । 'निःऋत्याः | निः+ ऋ हिसायाम्‌- 
क्तिन्‌ । नितराम्‌ ऋतिर्घृणा अशुभं वा यस्याः सा निऋतिः, तस्याः। अलक्ष्म्याः । 
उपद्रवस्य । पाशेभ्य; | पश बन्धने-घञ्‌ । बन्धनेभ्यः । झुश्चत्‌ | मुच्छ मोचने । 
 मोचयत। अंहृस}-अंहसः । अमेहुक्‌ च ( ३० ४। २१३ ) इति अम रोगे, 
असुन्‌, हुक्‌ आगमः। नित्यवीप्सयोः, ( पा० ८। १।४ ) इति द्विवंचनस्‌। _ 


सर्वस्माद्‌ दुःखात्‌, पापात्‌ ॥ 
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अस्रः । खा । हुविषा । यजामि। अस्लोणः । त्या । घतेन 
जुहोमि । यः । बआशानाम्‌ -। आशाऽपारः | तुरीयः । ङ्‌; 
सः। न! । सुऽभृतम्‌ । आ । इह । क्षत ॥ ३॥ 


भाषपाथ;--[ हे परमेश्वर ! ] ( अस्नाम: ) श्रम रहित मैं (त्वा) तुझ को 
( हविषा ) भक्ति से ( यजामि ) पूजता हूं, ( अश्लोणः ) ऊंगड़ा न होता हुआ मैं 
( त्वा ) तुझको ( घृतेन ) | ज्ञान के ] प्रकाश से | अथवा घृत से ] ( जुहोमि ) 
स्वीकार करता हूं । (य: ) जो ( आशानाम्‌ ) संब दिशाओं में ( आशापालः ) 
आशाओं का पालन करने वाला, ( तुरीयः) बड़ा वेगवान्‌ परमेश्वर | अथवा, 
चौथा मोक्ष | ( देवः ) प्रकाशमय है; (सः ) वह (नः) हमारे लिये (इह) 
यहां पर ( सुभूतम्‌ ) उत्तम ऐश्‍वर्य (आ+वक्षत्‌ ) पहुंचावे ॥ ३॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य निरालस्य होकर परमेश्वर की आज्ञा का पालन 
करते हैं अथवा जो घृत से अग्नि के समान प्रतापी होते हें वे शीघ्र ही जगदी- 


शवर का दर्शन करके [ अथवा, धर्म, अर्थ, और काम की सिद्धि से पाये हुये 
चौथे मोक्ष के लाभ से ] महासमर्थ हो जाते हैं।॥ ३॥ 


MAS न न ..  मम्ममपमम्प्फ्फ्च्क्क्त 


३-- अख्लाम! । श्रमु तपसि खेदे च-घत्र्‌ । शस्य सकारः । श्रमरहित:, 
खेदरहित: । त्वा । त्वाम्‌ परमेश्वरम्‌ । हविषा | म० १ । भक्त्या | 
यजामि । पूजयामि । अइलोणः | श्रोणू संघाते"राशीकरणे--अचू । 
रस्य ल: । अश्रोणः, अपङ्गुः । घृतेन । अश्विघसिम्य! क्तः ( उ० ३। ८९ ) 
इति घ॒ क्षरणदीप्त्यो:--भावे क्तः । दीप्त्या, स्वज्ञानप्रकाशेन । आज्येन । जुहोमि । 
अ० १ । १५॥ १ । अहमु आददे,स्वीकरोमि । यः | आशापालः । आशानाम्‌ | 
म० १ । दिशानाम्‌ । आशापालः | ग० १। इच्छापालकः । तुरीयः । तुरो 
वेगः, अस्त्यर्थं छप्रत्ययः । तुरावान वेगवान्‌ परमेश्वरः अथवा, चतुर्‌र्छ- 
यताबाद्क्षरलोपश्च (वा० पा०५।२। ५१) इति चतुर छः चकारः 
लोपश्च । चतुर्थः । चतुर्णां पूरको मोक्षः-इति । सु-भूतस्ू | सु भू सत्ताया 
-भावे क्तः । सुभूतिम्‌ । सु सुष्ठु प्रभूतं धनम्‌। आ । समन्तात्‌। इह । अत। 
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। सायणभाष्य में 'अस्राम:' के स्थान में 'अश्रामः' और 'अश्लोणः' के स्थान में 
. 'श्नोणः पाठ हैं ॥ रे 
त स्वस्ति मात्र उत पित्रे नो अस्तु स्वस्ति गोभ्यो 


जगते पुरुषभ्यः । विश्वं सुभूतं सुविदत्र नो 
अस्त ज्योगेव टशेम सूर्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वस्ति | मात्रे । उत । पित्रे। नः । अस्त । स्वस्ति | गोभ्यः | 
जगते । पुरुषेभ्य! | विदवस्‌ । सुऽभूतम्‌। सुऊविदत्रम्‌ । नः । अस्तु । 
ज्योकू | एव । दुशेम । द्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ।--( नः ) हमारी ( मात्रे ) माता के लिये ( उत ) और ( पित्रे ) 
पिता के लिये ( स्वस्ति) आनन्द (अस्तु ) होवे, और ( गोभ्यः) गौओं के 
| लिये (पुरुषेभ्यः) पुरुषों के लिये और ( जगते) जगत्‌ के लिये (स्वस्ति ) 
आनन्द [होवे] । ( विश्वम्‌ ) संपूर्ण (सुभूतम्‌) उत्तम ऐश्वर्य और ( सुविदत्रम्‌ ) 


| वक्षत्‌ | वह प्रापणे-लेटि अडागमः, द्विकमंकः । आवहेत्‌, प्रापयेत्‌, आहृत्य 
' __ दद्यात्‌ ॥ 

। ए-स्त्रस्ति | अ०१।३०।२। क्षेममु, मङ्गलम्‌ । मात्रे | अ०१।२।१। मान- 
र 'नीयाये जनन्ये । पित्रे | अ० १।२।१। पालकाय, जनकाय । गोभ्यः | अ०१।२।३। 
_ गत्तव्याभ्य: प्रापणीयाभ्यः धेनुभ्यः, गवादिपशुभ्यः। जगते | बतमाने एपदू- 
- बृहन्महजूजगच्‌ छतृवच्च ( उ० २। ८४ ) इति गम्छ-अतिः। निपातितश्च । 
` गतिशीळाय संसाराय । पुरुषेभ्यः | पुर; कुषन्‌ (उ० ४। ७४) पुर अग्न- 
 एषन्‌ । पुरति अग्ने गच्छतीति। पुत्रभूत्यादिमनुष्येभ्यः । विश्वम्‌ । 
। मुभूतम | म० ३ । प्रभूतमैश्वयंम्‌ । लुविदत्रम्‌ | सुविदेः कतरन्‌ 
| १०८ ) इति सु+विद ज्ञाने, विद्ळ लाभे वा-कत्रन्‌ । यास्कस्तु द्वेधा 
दयामास । सुविदत्रं धनं भवति विन्दतेवेकोपसर्गात्‌ ददातेर्वी स्थाद्‌ 
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उत्तम ज्ञान वा कुल ( नः ) हमारे लिये ( अस्तु ) हो, (ज्योक्‌) बहुत_काल तक 
र्यम्‌) सूर्यं को (एव) ही (दृशेम) हम देखते रहें ॥ ४ ॥ 
भावार्थः जो मनुष्य माता पिता आदि अपने कुटुम्बियों और अन्य 
माननीय पुरुषों और गौ आदि पशुओं से लेकर सब जीवों और संसार के साथ 
उपकार करते हैं, वे पुरुषार्थी सब प्रकार का उत्तम धन, उत्तम ज्ञान और उत्तम 
कुल पाते और वही सूर्य जैसे प्रकाशमान होकर दीर्घ आयु अर्थात्‌ बड़े नाम को 
भोगते हैं ।। ४॥ 
क्तम्‌ ३२ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋपिः । ब्रह्म देवता । अनुष्डुप्‌ छन्द; ॥ 
ब्रह्म विचारोपदेश:--ब्रह्म विचार का उपदेश ॥ 
इदं जनासो विदथ सहद ब्रह्म वदिष्यति । 
न तत्‌ एथिव्यां नो द्विवि येन प्राणन्ति वीरुघः ॥ १ ॥ 


इदम्‌ । जनास । विदथं | महत्‌ । बरह्म । वदिष्यति | न | 

तत्‌ । पृथिष्याम्‌ । नो इति | दिवि। येनं । प्राणन्तिं। वीरुधः ॥ १॥ 
भापार्थः-~( जनासः ) हे मनुष्यो ! ( इदम्‌ ) इस वात को ( विदथ ) तुम 

जानते हो, वह [ब्रह्मज्ञानी] ( महत्‌ ) पुजनीय (ब्रह्म ) परब्रह्म का ( वदिष्यति ) 

कथन करेगा । (तत्‌) वह ब्रह्म (न) न तो (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में (नो) और न 


द्युपसर्गात्‌-निरु० ७। ९ | तथा। सुविदत्रः तरा दिय लिक. ६। १४। शोभनं 
ज्ञानं कुटुम्ब वा । ज्योकू | अ० १। ६। ३। चिरकालम्‌ । हशेम | दृशिर्‌ प्रेक्षणे- 
आशीलिड । वयं पश्येम । प्रयम्‌ | अ० १। ३। ५। आदित्यम्‌ । भानुप्रकाशम्‌ ॥ 

. १--इदम्‌ । वक्यमाणय्‌। जनासः । आञ्जसेरुकू ( पा० 


` ७।१।५० ) इति जसि असुक्‌। हे जनाः, विद्वांसः। बिदथ । विद ज्ञाने र 


अदादि:--लट मध्यमबहुवचनं छन्दसि शः। यूयं वित्थ, जानीथ। महत्‌ } | 


१ ७ 
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EIST री अअ त्त्रा ~ 


| ( दिवि) सूर्यं लोक में है (येन) जिसके सहारे से ( वीरुधः) यह उगती हुयी 
जड़ी बुटी [ लता रूप सृष्टि के पदाथ ] (प्राणन्ति ) श्वास लेती हैं ॥ १॥ 

भावार्थः--यद्यपि वह सर्वव्यापी, सवशक्तिमान्‌ परब्रह्म भूमि वा सूर्य 
आदि किसी विशेष स्थान में वर्तमान नहीं है तो भी वह अपनी सत्ता मात्र से 
ओषधि अन्न आदि सब सृष्टि का नियम पूर्वक प्राणदाता ह । ब्रह्मज्ञानी लोग उस 
ब्रह्म का उपदेश करते हैं ॥ १ ॥ 

केनो पनिषद्‌ में वर्णन है-- 

न तत्र चक्षुगंच्छति न घागू गच्छति नो मनो न विदूमो 

न विजानीमो यथेतदजुशिष्यादन्यदेव तद्विदितादथो 

अविदितादधि । इति शुश्रुम पूर्वेषां ये नस्तद्‌ 

व्याचचक्षिरे ॥ केन० उ० १। ३॥ 


न वहाँ आँख जाती है, न वाणी जाती है, न मन, हम न जानते हैं, न पहिचानते 
हैं, कैसे वह इस जगत्‌ का अनुशासन करता है। वह जाने हुये से भिन्न है और 
न जाने हुये से ऊपर है। ऐसा हमने पूर्वजों से सुना है, जिन्होंने हमें उसकी शिक्षा 
दी थी ॥ 


अ० १ । १० । ४ । पूजनीयम्‌ । ब्रह्म | अ० १।८।४। परब्रह्म, परमात्मानम्‌, 
परमकारणम्‌ । वदिष्यति | वद वक्तायां वाचि--छट्‌ । कथयिष्यति। न | 
 निषेधे। तत्‌ | ब्रह्म । प्रथिव्याम्‌ | अ० १।२।१। प्रख्यातायां भूमौ । नो इति । 
 तत-उः। नेव द्विवि | अ० १ । ३०। ३ । द्युलोके, सूर्यमण्डले । येन | ब्रह्मणा 
 प्राणन्तिः। प्र+अन प्राणने, अदादिः। जीवन्ति, श्वसन्ति । बीरुध। | विशेषेण 

रुणद्धि वृक्षानन्यान्‌ वा सा वीरुत्‌। वि--रुधिर्‌ आवरणे-क्विप्‌, दीघेश्च । अथवा । 
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और भो केनोपनिषत्‌ का वचन है 
यत्‌ प्राणेन न प्राणिति येन प्राणः प्रणीयते । 
तदेव ब्रह्म त्य बिद्धि नेदं यदिदप्ुपासते ॥ केन उ० १।८॥ 
जो प्राण द्वारा नहीं श्वास लेता है। .जिस करके प्राण चलाया जाता है। 
उसको ही तू ब्रह्म जान, यह वह नहीं है जिसके पास वे बेठते हैं ॥ 
अन्तरिक्ष आसां स्थाम श्रान्तसदामिव । 
आस्थानसस्य भूतस्य बिदुष्टद्‌ वेधसो न वां॥ २॥ 


अन्तरिक्षे | आसम्‌ । स्थाम। श्रान्तसदामृञ्डव । आऽस्थान॑स्‌ | अस्य | 
भूतस्य॑ । विदुः । तत्‌ । वेधसः । न | वा ॥ २॥ 

आपार्थ;---( अन्तरिक्षे ) सब के भीतर दिखाई देने हारे आकाश रूप 
परमेश्वर में ( आसाम्‌ ) इनका [ लतारूप सृष्टियों का ] (स्थाम) ठहराव है 


. ( श्रान्तसदाम्‌ इव ) जैसे थक कर बैठे हुये यात्रियों का पड़ाव । ( वेधसः ) 


बुद्धिमान्‌ लोग ( तत्‌ ) उस ब्रह्म को ( अस्य भूतस्य ) इस संसार का ( आस्था- 
नम्‌ ) आश्रय (विदुः) जानते हैं, ( वा ) अथवा (न) नहीं | जानते हैं ]॥२॥ 

भावार्थः---सूय आदि असंख्य लोक उसी परमब्रह्म में ठहरे हैं, वही 
समस्त जगत्‌ का केन्द्र है । इस बात को विद्वान्‌ लोग विधि और निषेध रूप 


२--अन्‍्तरिक्षे | अ० १॥ ३०॥ ३ । सवेमध्ये दृश्यमाने परमेश्वरे । आसाम्‌ । 
वीर्धाम्‌ । म० १ विरोहणशीछानां पदार्थानामुं । स्थाम । सर्वधातुभ्यो 
मनिन्‌ ( ३० ४ । १४५ ) ष्ठा गतिनिवृत्ती -मनिन्‌ । स्थानम्‌. स्थितिः। भ्रान्तः 
सदाम | श्रमु तपसि खेदे च-भावे क्तः+षद्ळ विशरणगत्यवसादनेषु- क्विप्‌ -। 
श्रमेण मार्गसेदेन स्थितानाम्‌ । आ- स्थानस्‌.। आ=ष्ठा--ल्युट्‌ । स्थानम्‌। 
आश्रयम्‌ । अस्य | परिदृश्यमानस्य । भूतस्य | लोकस्य, जगत: । बिदुः | 
विद ज्ञाने-ळट्‌ । विदन्ति जानन्ति । तत्‌ | कारणभूतं ब्रह्म । वेधसः । 
अ० १ । ११। १ मेधाविनः, विद्वांसः । न । निषेधे । बा | अथवा ॥ 
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विचार से निश्चित करते हैं जैसे ब्रह्म जड़ नहीं है किन्तु चैतन्य है, इत्यादि, 
हवज्ञान होता जाता है उतना ही वह ब्रह्म अत्यधिक 


अथवा जितना अधिक ब्र ह. 
[नी अपने को अज्ञानी 


अनन्त और अगम्य जान पड़ता है इससे वह ब्रह्म 
समझते हैं । २ ॥ 

यद्‌ रोद॑सी रेज॑माने भूमिश्च निरतक्षतस्‌ । 

आई तद॒द्य सर्वदा समुद्रस्येव खोत्याः ॥ ३ ॥ 


च | [aS 
यत्‌ | रोद॑सी इतिं। रेज॑माने. इति। भूमिः । च। निःऽभतक्षतम्‌ । 
आदरम्‌ । तत्‌ । अद्य । संदा । स॒मद्रस्यऽव । खोत्याः ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः (रोदसी सि) हे सूर्यं (च) और ( भूमिः ) भूमि ! (रेजमाने) 
काँपते हुये तुम दोनों ने ( यत्‌ ) जिस [ रस ] को (निरतक्षतम्‌) उत्पन्न किया है, 
(तत्‌ ) वह ( आद्रम्‌ ) रस ( अद्य ) आज (सर्वदा ) सदा से ( समुद्रस्य ) सींचने 
वाले समुद्र के ( ख्रोत्याः ) प्रवाहो के (इव) समान वत्त॑मान है ॥ ३ ॥ 

भावाथः--जिस रस वा उत्पादन शक्ति को, परमेश्वर ने सूर्य और भूमि 
को ( कंपमान ) वश में रखके, सृष्टि के आदि में उत्पन्न किया था वह शक्ति 


Rd 


३--पत्‌ | आईम। रोदसी | एकवचतं स्त्री । स्ेधातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४। 
१५९ ) इति रुधिर्‌ आवरणे-असुन्‌ । पिदृशौरा दिभ्यश्च (पा०४। १। ४१) इति 
ङीष्‌ । द्यूळोको भूमिर्वा। सम्बोधने दीर्घश्छान्दसः । हे रोदसि। सूर्यलोक । 
रेजमाने । रेज॒ दीपौ-शानच्‌ । भ्यसते रेजत इति भयवेपनयो:-निरु० ३। २१। 
उभे कम्पमाने । भूमि! | अ० १।११।२। भवन्ति पदार्था अस्यामिति । पृथिवी । 
निःअतक्षतम्‌ | तक्षु तनुकरणे-लङ्‌ । युवामुदपादयतम्‌। आदरम्‌ । अदे दीघश्च 
(उ०२॥ १८ ) इति अदं हिसायाम्‌, गतौ-रक्‌, दींश्च । क्लेदनं रसत्वम्‌ 
उत्पादनसामर्थ्यंम्‌ । तत्‌ । प्रसिद्धम्‌ । अद्य | अ० १। १। १। वर्त्तमाने दिने । 
सम्रुद्रस्य | अ० १।३।५। समुन्दनशीलस्य सागरस्य, अर्णवस्य । स्रोत्याः । 
'पुंछि०। स्रोतसो विभाषा ह्यहड्यो ( पा० ४ । ४ ११३) इति स्रोतस्‌-ड्य। 
डित्त्वातु टिलोपः । स्रोतसि भवाः जळप्रवाहाः ।। 
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मेघ आदि रस रूप से सदा संसार में सृष्टि की उत्पत्ति और स्थिति का 


कारण हे ॥३॥ 
टिप्प्णी---सायणभाष्य में ( रोदसी इति) यह पदपाठ और उसका 
अर्थ [ हे द्यावापृथिव्यौ ] हे सूर्यं और भूमि अशुद्ध है। यहाँ ( रोदसी ) एक- 
वचन और केवल सूर्यवाची हे क्योंकि ( भूमि: च ) [और भूमि | यह पद 
मन्त्र में वर्तमान है । फिर ( भूमिः च) का भी अर्थ [ भूमि और द्युलोक ] उक्त 
भाष्य में है॥ 
विश्वंमन्यामंभीवार्‌ तदन्यस्यामधि श्रितम्‌ । 
दिवे च॑ विश्ववेदसे एथिव्ये चांकरं नमः॥ ४ ॥ 
विश्व॑ | अन्यास्‌ । अभिज्वार | तत्‌ । अन्यस्याम्‌ । अघि । श्रितम्‌ । 
दिवे । च। विश्वब्बेदसे। प॒थिव्ये। च। अकरम्‌ । नमः ॥ ४॥ 
भाषार्थ;---( विश्वम्‌ ) उस सर्वव्यापक [ रस ने | ( अन्याम्‌ ) एक [सूर्य्यं वा 
भूमि] को (अभि) चारों ओर से (वार =ववार) घेर लिया, (तत्‌) वही [रस] 
(अच्यस्याम्‌) दूसरी में (अधि श्रितम्‌) आश्रित हुआ। (च) और (दिवे) सूर्य रूप 


बा आकाश रूप (च) और ( पृथिव्यै) पृथिवी रूप ( विश्ववेदसे ) सबके जानने 


बाले [वा सब धनों के रखने वाले, वा सबमें.विद्यमान ब्रह्म] को (नमः) नमस्कार 
( अकरम्‌ ) मैंने किया है ॥ ४॥ 
भावाथऔ--सृष्टि का कारण रस अर्थात्‌ जल, सूय की किरणों से आकाश 


४--विश्वग्र | अ० १। १०। २ । सर्वं व्याप्तं आद्रंम्‌ । म० ३। अन्याम्‌ । 
एकाम्‌ द्यां भूमि वा । अभि वार | इञ्‌ वरणे-लिट्‌ । वकारलोपश्छान्दसः। सर्वतो 
ववार, आच्छादितं चकार। तत्‌ | आद्रेम्‌। अन्यस्याम्‌ । अपरस्याम्‌। 
अघि + श्रितम्‌ | आश्रितम्‌। दिवे | अ० १। ३०। ३। आकाशाय । तद्रूपाय । 
बिइव-वेदसे | विदळ लाभे, वा विद ज्ञाने सत्तायां च-असुन्‌ । सवंधनयुक्ताये, 
सर्वाधारभूतायै । पुथिव्ये | अ० १। २।१। विस्तीर्णायै भूम्यै, तद्रूपाय 
परमेश्वराय । अकरभ्‌ | डुकृञ्‌ करणे-लूङ्‌ । अहं कृतवानस्मि ॥ . 
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में जाकर फिर पृथिवी में प्रविष्ट होता, वही फिर पृथिवी से आकाश में जाता 
और पृथिवी पर आता है । इस प्रकार उन दोनों का परस्पर आकर्षण, जगत्‌ 
को उपकारी होता है। विद्वान्‌ लोग इसी प्रकार जगदीश्वर की अनन्त शक्तियों 
को विचार कर सत्कार पूर्वक उपकार लेकर आनन्द भोगते हैं ॥ ४॥ 
यजुर्वेद में इस प्रकार वर्णन है-- 
भूछ स्वद्यौरिव भम्ना एंथिवीबं वरिम्णा ॥ यजु० ३। ५ ॥ 
सबका आधार, सबमें व्यापक, सुखस्वरूप परमेश्वर बहुत्व के कारण [ सब 
लोकों के धारण करने से | आकाश के समान और अपने फेलाव से पृथिवी के 
` समान है॥ 


बरक्तम्‌ २२ ॥ 
१-४ ॥ शंतातिक्रषि; । आपो दैवताः । त्रिष्डुप छन्दः ॥ 
सुक्ष्मतन्मात्राविचारः--सूक्ष्म तन्मात्राओ का मार ॥ 
हिरण्यवर्णाः शुचंय; पावका यासु जातः संविता 
यास्वप्मः । या अभि गर्भ दधिरे स॒वर्णास्ता न आपः 
शं स्योना भवन्तु ॥ १ ॥ 
हिरप्यःवर्णाः | शुच॑यः । पावकाः। यासु । जात! । सविता | यातु । 


अग्निः | या! | अग्निम्‌ | गर्भम्‌ । दुधिरे । सञ्चणौ; | ता; । न! । आपः । 
शम्‌ | स्याना! । भवन्त्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथ!--[ जो ] ( हिरण्यवर्णाः ) व्यापनशील वा कमनीय रूप वाढी 
( शुचयः ) निमंल स्वभाव वाली और ( पावकाः ) शद्धि की जताने वाली 


BR क्क 
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हैं, (यासु ) जिनमें ( सविता ) चलाने हारा वा उत्पन्न करने हारा सूर्यं और 
( यासु ) जिनमें ( अग्निः ) [ पाथिव ] अग्नि ( जातः ) उत्पन्न हुई। ( याः) 
जिन (सुवर्णाः) सुन्दर रूप वाली (आपः) तन्मात्राओं ने ( अग्निम्‌ ) 
[ बिजुली रूप ] अग्नि को ( गर्भम्‌ ) गर्भे के समान ( दधिरे ) धारण किया था, 
( ता: ) वे [ तन्मात्रायें ] ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) शुभ करने हारी ओर 
( स्योनाः ) सुख देने वाळी ( भवन्तु ) होवें ॥ १॥ 

भावार्थः--जैसे परमात्मा ने कामना के और खोजने के योग्य तन्मात्राओं 
के संयोग वियोग से अग्नि, सूर्य, और विजुली, इन तीन तेजधारी पदाथ 
आदि सब संसार को उत्पन्न किया है, उसी प्रकार मनुष्यों को शुभ गुणों के 
ग्रहण और दुर्गृणों के त्याग से आपस में उपकारी होना चाहिये ॥ १॥ 

१--(आपः) = व्यापक तन्मात्रायें-श्रीमद्दयानन्द भाष्य, यजुर्वेद २७। २५॥ 


२--(आपः) के विषय में सूक्त ४, ५ तथा ६ एवं सूक्त ४ में मनु महाराज 
का श्लोक भी देखें ॥ 


PSR SO 
पदम्‌ (पा०६।२।१ ) इति पुर्वपदप्रक्ृतिस्वरत्वेन आद्युदात्तः । कमनीयरूप- 
युक्ताः, गतिशीळरूपयुक्ताः । प्रकाशस्वरूपाः। शुचयः । इशुपघात्‌ कित्‌ 
(३० ४ १२०) इति ईशुचिर्‌ शौचे =शुद्धौ-इच्‌; स च कित्‌ शुद्धस्वमावा: । 
पावकाः । पूञ्‌ पवने-घन्‌ । आतो$्नुपसर्गे कः (पा० ३।२। ३) इति के शब्दः 
क: । उपपदमतिङ (पा० २ । २ । १९) इति समास: । टापू । यद्वा । पुज्‌-ण्वुल्‌ । 
टाप्‌ । पावकादीनां छन्दस्ति (वा०्पा० ७ । २ । ४५) इति इत्वं निषिद्धम्‌ । पावस्य 
शुद्धव्यवहारस्य शब्दयित्र्यः, ज्ञापयित््य: । पावयित्र्यः, शोधयित्र्य । यासु | 
अप्सु । ज्ञातः | जनी प्रादुभवि-क्त: । प्रादुभूंतः, उत्पन्नः । सविता | १।१८।२। 
सूर्यः। अग्निः | अ १ । ६। २ पा्थिवाग्निः । अग्निम्‌ | वेद्युताग्निम्‌ । 
गभम्‌ | अ०१। ११।२ पदार्थेषु गर्भेवत्‌ स्थितम्‌ । दधिरे | ड्घाञ्‌ धारणः 
पोषणयो:-लिंट्‌ । दधृः, स्थापयामासुः। सु-वर्णाः । इञः । शोभनरूपाः। | 
नः । अस्मभ्यम्‌। आपः | अ० १। ५ । १ व्यापिकास्तन्मात्राः-इति es 
नन्दभाष्ये, यजु० २७। २५। शम्‌ | अ० १।३। ९. शुभकारिण्यः । स्योनाः । | 
सिवेष्टेयू च (उ०३।९) इति षिवु तत्तुसन्ताने तत्रत्यः विजा यू 
इत्यादेशः । स्योनं सुखनाम-निघ० ३। ६। अशुआदिभ्योऽच (पा० १।२। 
१२७) इति मत्वर्थे अच्‌ । सुखवत्यः॥ 9905 
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यासां राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृते अवपश्यन्‌ 

जनानाम्‌ । या अग्नि गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आपः 

झां स्योना भवन्तु ॥ २ ॥ 
यासाम्‌ । राजा । बरुण; । यातिं। मध्यें । सत्यानुते इति सत्यञ्अनृते । 
अबञ्पदर्यन्‌ । जनानाम्‌ । या।। अग्निम्‌ । गर्मम्‌ । दुधिरे सुख्तरणौः । 
ता; । नः । आपः । शम्‌ । स्योनाः । भवन्तु ॥ २ ॥ 

भाषाथे;-- ( यासाम्‌ ) जिन तन्मात्राओं के (मध्ये ) बीच में ( वरुण: ) 

सर्वश्रेष्त॒ ( राजा) राजा परमेश्वर (जनानाम्‌) सब जन्म वाले जीवों के 
( सत्यानृते ) सत्य और असत्य को ( अवपश्यनु ) देखता हुआ (याति) 
चलता है । (याः) जिन (सुवर्णाः ) सुन्दर रूप वाली ( आप: ) तन्मात्राओ ने 
(अग्तिम्‌ ) | बिजुली रूप ] अग्नि को ( गर्भम्‌ ) गर्भ के समान ( दधिरे ) धारण 
किया था, (ताः ) वे [तन्मात्राये] ( नः ) हमारे लिये (शम्‌ ) शुभ करने हारी 
। और ( स्योनाः ) सुख देने वाली ( भवन्तु ) होवें ॥ २॥ 
| आवार्थ।- इन तन्मात्राओं का नियन्ता अर्थात्‌ संयोजक और वियोजक 
ह (वरुण राजा ) परमेश्वर है, वही सब जीवों के पुण्य पाप को देखकर यथावत्‌ फल 
> देताहै। इन गुणों से उपकार लेकर मनुष्यों को सुख भोगना चाहिये ॥ २॥ 


Fs यासाम्‌ | अपाम्‌ तन्मात्राणाम्‌ । राजा | अ० १। १०। १। ईश्वरः । 
 नियन्ता। वरुण; | अ० १।३।३। वृणोति सर्व, व्रियते अन्यैरिति वरुणः । सर्व 
वरणीयः परमेश्‍वर: । याति | गच्छति। व्याप्नोति। मध्ये । अऽ्न्यादयश्च 
._ (3० ४। ११२) इति मन ज्चाने-यक्‌, नस्य धः । अन्तर्वत्तिनि भागे । स॒त्य-अनते | 
सदभ्यो हितम्‌ । सत्‌-यत्‌ । सत्यं, यथार्थ, तथ्यमु। न ऋतम्‌ । अनृतम्‌, असत्यम्‌, 
ट मिथ्याकरणमु । सत्यं च असत्यं च उभे कर्मणी । 'अव-पञ्यन्‌ । दृशिर्‌-शतृः। 
वळोकयनु विजानमु । जनानाम्‌ | अ० १।८।१। जन्मवतां लोकानाम्‌ । अन्यद्‌ 

। १ ॥। | 
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यासं। देवा द्विवि कुण्वन्ति भन्ने या अन्तरिक्ष 
बहुधा अवन्ति । या अग्नि गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता 

न आपः शां स्योना भ॑वन्तु ॥ ३॥ 


यासाम्‌ । देवाः । दिवि । कृण्वन्ति । भक्षम्‌ । याः । अन्तरिक्षे । बहुथ्या । 
भर्वन्ति | याः । अग्निस्‌ । गर्भस्‌ । दुधिर | सुशरणो; । ताः । न्‌ः। आपः । 
शम्‌ । स्योनाः । भवन्त ॥ हे ॥ 


भाषाथ;--( देवाः ) सब प्रकाशमय पदार्थ ( दिवि ) व्यवहार के योग्य 
आकाश में ( यासाम्‌ ) जिनका ( भक्षम्‌ ) भोजन (कृण्वन्ति) करते हैं और 
( याः) जो [ तन्मात्रायें ] ( अन्तरिक्षे ) सबके मध्यवर्ती आकर्षण में (बहुधा) 
अनेक रूपों से ( भवन्ति ) वत्तंमान हैं । और ( याः ) जिन ( सुवर्णाः ) सुन्दर 
रूप वाळी (आपः ) तन्मात्राओं ने ( अग्निम्‌ ) [बिजुली रूप] अग्नि को (गर्भम्‌) 
गर्भ के समान ( दधिरे ) धारण किया था, (ता: ) वे | तन्मात्रायं | (नः) 
हमारे लिये (शम्‌ ) शुभ करने हारी और ( स्योनाः ) सुख देने वाळी ( भवन्तु) 
होवें ॥ ३॥ 

भावाथ;--अपरिमित तन्मात्रायें ईश्वरकृत परस्पर आकर्षण से संसार 
के ( देवाः ) सूर्य, अग्नि, वायु आदि सब पदार्थो के धारण और पोषण का 
कारण हैं। (देवाः) विद्वात्‌ लोग इनके सुक्ष्म विचार से संसार में अनेक 
उपकार करके सुख पाते हैं ॥ ३॥ 


| ३--यासाम्‌ । अपाम्‌ । देवाः | अ०१।७। १ व्यावहारिकपदार्था: । 
प्रकाशमया: किरणा: । द्विवि | अ० १। ३० । ३ व्यवहारयोग्ये आकाशे । जग- 
ति। कृण्वन्ति | कवि हिंसाकरणयोश्च । कुवेन्ति । भक्षम्‌ | भक्ष अदते-कर्मणि 
चत्र । भक्ष्यम्‌, अन्नम्‌, पोषणम्‌ । या; | आपः । अन्तरिक्ष | अ० १।३०।३ 
मध्ये दुश्यमाने आकर्षणसामर्थ्ये । बहु-घा । विमाषा बहोर्धाऽविप्रकुष्टकाले 
( पा० ५। ४॥ २०) इति बहु“ धा । बहुप्रकारेण, अविप्रकृष्टकाले । भवन्ति | 
वतर्ते । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-म० १॥ 
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शिवेन॑ मा चल्नुंषा पश्यतापः शिवयां तन्वोप 
स्पृशत॒ त्वचं मे । घृतश्चुतः शुच॑यो याः पावकास्ता 
न आपः शां स्योना भ॑वन्तु ॥ ४ ॥ 


शिवेन । मा चक्षुपा । पच्यत । आपः । शिरया । तन्बा[ । उप | स्पृशत । 
त्वच॑म्‌ । मे. । घतञ्डयुता । शुच॑यः । याः । पाव॒काः । ताः । नः । आपः । 
शम्‌ । स्योनाः। भवन्तु ॥ ४ || 


भाषार्थः--( आपः ) हे तन्मात्राओ ! ( शिवेन ) सुखप्रद ( चक्षुषा ) नेत्र 

से ( मा मुझको ( पश्यत ) तुम देखो, ( शिवया) अपने सुखप्रद (तन्वा ) 

रूप से (मे) मेरे ( त्वचम्‌ ) शरीर को ( उप स्पृशत ) तुम पास से छूओ । (याः) 

जो ( आपः ) तन्मात्रायें ( घृतश्चुतः ) अभृत बरसाने वाली, ( शुचयः ) निर्मल 

| स्वभाव और ( पावकाः ) शुद्धि जताने वाली हैं, ( ता: ) वह [ तन्मात्रायें] (नः) 

| हमारे लिये ( शमु ) शुभ करने हारी और ( स्योनाः ) सुख देने वाली ( भवन्तु ) 
होवें ॥ ४ ॥ 


TTT ES Ne NN NNEC 


४--शिवेन । सवनिषृष्वरिष्य ० (उ० १। १५३) इति शीङ्‌ स्वप्ने 
यद्वा, शो तनुकरणे-वन्‌ । शेरते विद्यन्ते शुभगुणा यत्र, वा श्यति अशुभानीति । . 
सुखकरेण । प्रा । माम्‌ । चक्षुषा | चक्षेः शिच्च ( उ० २। ११९ ) इति 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-उसि: स च शित्‌ । शित्वात्‌ ख्याञादेशाभाव: । लोचनेन, 
नयनेनं । पश्यत | अवलोकयत । आपः | म० १। हे सुक्ष्मतन्मात्राः। 
शिवया | | स इष्टप्राप्षिहेतुभूतया । तन्वा | अ० १।१।१ रूपेण । 
` उपृ+स्पृशत । सस्पृशत । त्वचमू | अ० १। २४ । २ शरीरेम्‌। घ॒तञ्चुतः । 
` घृ क्षरणदीप्त्योः सेचने च-क्त: । घृतं सारः, अमृतम्‌ । एच तिर्‌ क्षरणे-क्विप्‌ । 


८ 


अमृतस्राविण्य; अन्यद्‌ व्यास्यातम्‌-म० १ ॥ 
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भावार्थः---( आपः ) तन्मात्रायें मुझे नेत्र से देखें, अर्थात्‌ पूर्णं ज्ञान हमें 
प्राप्त हो और उससे हमारे शरीर और आत्मा स्वस्थ रहेँ। अथवा, (आप: ) 
शब्द से तम्मात्राओं के ज्ञाता और वशयिता परमेश्वर वा विद्वान्‌ पुरुष का 
ग्रहण है। जो मनुष्य सृष्टि के विज्ञान से शरीर का स्वास्थ्य और आत्मा की 
उन्नति करके उपकारी होते हैं उनके लिये परमेश्वर की कृपा से सदा अमृत 
अर्थात्‌ स्थिर सुख बरसता है ॥ ४ ॥ 

सूक्तम्‌ ३४ ॥ 
१-५ ॥ अथर्वा ऋपिः | वीरुद्‌ [लता] देवता । अदुष्ुप्‌ छन्दः ॥ 
विद्याप्राप्त्युपदेशः--विद्या को प्राप्ति का उपदेश ॥ 


इयं वीरुन्मघु जाता मधुना त्वा खनामसि । 
` मधोरधि प्रजातालि सा नो मधुमतस्कृचि॥ १ ॥ 


इयम्‌ । वीरुत्‌ । मधुञ्जाता । मधुना | खा । खनामसि । मधोः । अघि । 
प्रच्जाता । असि । सा । नः । मधुड्मतः | कृषि ॥ १ ॥ 


भाषाथो- -( इयम्‌ ) यह तू ( वीरुत्‌ ) बढ़ती हुई [ विद्या ] ( मधुजाता ) 
ज्ञान से उत्पन्न हुई है, ( मधुना ) ज्ञान के साथ (त्वा) तुझको ( खनामसि) 
हम खोदते हैं । ( मधोः अधि ) विद्या से ( प्रजाता असि ) तू जन्मी है (सा) 
cs 23:32 5 HS NNR 0 
१--इयम्‌ । पुरोवतिनी त्वम्‌। वीरुत्‌ | अ० १। ३२। १ विरोहणशीला 
विस्तृता लतारूपा विद्या । म॒घु जाता । अ० १।४। १ मन ज्ञाने-उ:, घश्चान्ता- 
देश: । जनी-क्तः। मधुनो ज्ञानात्‌ क्षौद्राद्‌ वा यथा उत्पन्ना । म॒धुना । अ० १। 
४ । १ ज्ञानेन, क्षोद्ररसेन यथा वा । त्वा | तवाम्‌ वीरुधम्‌ । खनामसि। खनु 
अवदारणे-लट्‌, मस्‌ । इदन्तो मसि (पा०७।१।४६) इत्यनेन इत्वम्‌। खत्ताम:, अवः 
दारयामः, अस्वेषणेत प्राप्नुमः । मधो} । पुंछिंगे । वसन्तर्तुसँकाशात्‌ । स्त्रियाम्‌ । 
विद्यायाः सकाशात्‌ । झघि । पञ्चम्यर्थानुवादी । प्र-जाता । प्राडुभूंता। असि | 
वत्तंसे। सा। सा त्वम्‌। न! | अस्मान्‌ । मधु-मतः। तदस्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌ 
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सो तू (न:) हमको (मधूमतः) उत्तम विद्या वाले (कृषि) कर॥ १॥ 

भावार्थः--मधु शब्द [ मन जानना--उ, न=ध ] का अर्थ ज्ञान है।- 
धात्वर्थ के अनुसार यह आशय है कि शिक्षा के ग्रहण, अभ्यास, अन्वेषण और 
परीक्षण से मनुष्य को उत्तम सुखदायक विद्या मिलती हे ॥ १॥ 


~ 


दूसरा अर्थं ॥ 

( इथम्‌ वीरुत्‌ ) यह तू फेलती हुई बेल ( मधुजाता ) मधु [ शहद ] से 
उत्पन्न हुई है, (मधुना) मधु के साथ (त्वा) तुझको ( खनामसि) हम 
खोदते हैं ( मधो: अघि ) वसन्त ऋतु से ( प्रजाता असि) तू जन्मी है, (सा) | 
सो तू (नः ) हमको ( मधूमतः ) मधु रस वाले ( कृधि) कर ॥ १॥। 

भावार्थंः--मधु शब्द उसी धातु [ मन जानना ] से सिद्ध होकर [ शहद ] 
के रस का वाचक है। इस अर्थ में विद्या को मधुलता अर्थात्‌ शहद की बेल 
वा प्रेमलता माना है। ( मधु ) शहद वसन्त ऋतु में अनेक पुष्पों के रस से 
मधुमक्षिकाओं द्वारा मिलता है, इसी प्रकार (मधना ) प्रेम रस के साथ 


उ | खोदने | अर्थात्‌ अन्वेषण और परीक्षण से विद्वान्‌ छोग अनेक विद्वानों से 
। विद्यारूप मधु को पाकर ( मध्‌ ) आनन्द रस का भोग करते हैं ॥ १॥ 


जिह्वाया अग्र मधु मे जिह्वामूले मधूलकम्‌ । 
ममेदह क्रतावसो मम चित्तम्पपायसि ॥ २ ॥ 


जिह्वायाः । अग्र | मधु । मे | जिह्ाज्मले| मधूलकम्‌ | ममं | इत्‌ । अहं | 
क्रतां | अस; | मम । चित्तप््‌ | उपऽआयसि ॥ २॥ | 


>. " CNN HAN “१८, uhhh लेख स 
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भाषाथ/-- मे ) मेरी ( जिह्वायाः ) रस जीतने वाली, जिह्वा के ( अग्ने ) 
 स्तिरेपर (मधु ) ज्ञान [ वा मधु का रस ] होवे और ( जिह्वामुखे ) जिल्ला की 
भभ भ र 
 (पा० ५।२।९४) इति प्रशंसायां मतुप्‌ । प्रशस्तज्ञानयुक्तान, क्षौद्रस्सोपेतान वा | 
यथा । कृधि | कुरु ॥ | 
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मूल में ( मधूलकम्‌ ) ज्ञान का लाभ [ वा मधू का स्वादु | होवे । ( मम ) मेरे 

( क्रतौ ) कर्म वा बुद्धि में (इत्‌ ) ही (अह) अवश्य ( असः) तू रह, 

( मम चित्तम्‌ ) मेरे चित्त में ( उपायसि ) तू पहुँच करती है ॥ २ ॥ द्‌ 
भावार्थ!---जव मनुष्य विद्या को रटन, मनन और परीक्षण से प्रेमपूर्वक प्राप्त 

करते हैं, तब विद्या उनके हृदय में घर करके सुख का वरदान देती है ॥ २।। 


मधुमन्मे निक्रमणं सघुमन्मे परायणण । 
[| | ८. | ७ 
वाचा वदासि सघुमद्‌ भूयासं सधुसंदशः ॥-३ ॥ 
मधुऽप्रत्‌ । मे । निःक्रमणम । मधुऽमत्‌ । मे । पराऽअयनस्‌ । 
वाचा । बदामि। मर्धुञ्मत्‌ । भूयासम्‌ । मधुज्संइश! ॥ ३ ॥ 


भापाथः--( मे ) मेरा ( निक्रमणम्‌ ) पास आना ( मधुमत्‌ ) बहुत ज्ञान- 
वाला वा रस में भरा हुआ और (मे ) मेरा (परायणप्‌) बाहिर जाना (मव्‌ मत्‌) 


ऋज्ेन्द्राग्रवन्नविप्र ० (उ० २। २८) इति अगि गतौ-रन्‌ । उपरिभागे। मधु । 
म०१ । ज्ञानं क्षौद्ररसो वा । जिद्वा-मूले | म्‌शक्यमिभ्यः क्ल! (उ० ४॥ १०८) इति 
मुड वन्धने-क्ल: । मवते बध्नाति वृक्षादिकं मूलम्‌ । जिह्वाया रसनाया मुळभागे । 
मधूलकम्‌ | मधु + उर' गतौ-कः, रस्य लत्वम्‌, स्वाथ कनु । यद्वा मधुन लक 
आस्वादने-अच्‌, दीर्घत्वम्‌ । मधुनो ज्ञानस्य प्राप्ति: । मधुन: क्षौद्रस्य स्वादः । 
मम | मदीये। इत्‌ | एव! अह | अवश्यम्‌। क्रतां । कृञः कतुः ( उ० 
१॥ ७६ ) इति कृञ्र्‌-कतुः । क्रतुः, कर्म-निघ० २।१। प्रज्ञा-निघ० ३।९। 
कर्मणि बुद्धौ वा । अप! | अ०१।१६। ४ | त्वं भूयाः। चित्तम्‌ | चिती संज्ञाने 
क्तः । अन्तःकरणम्‌ । उप-आयस्ति | उप + आङ + अय गतौ-लद्‌ । उपआगच्छसि, _ 
आदरेण सवंत: प्राप्नोषि ॥ हे; 
र--प्रधु-मत्‌ | म० १। अतिविज्ञानयुक्तम्‌ । मधुररसोपेतम्‌। नि-क्रमणम्‌। 
ति+ क्रमु पादविक्षेपे-ल्युट्‌ ॥ निकटगमनम्‌, आगमनम्‌ । परा-अयनम्‌ | हि 


१. सं० घा० को०, प्र १४ || सम्पा० ॥ 
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बहुत ज्ञान वाला वा रस में भरा हुआ होवे । (वाचा ) वाणी से मैं ( मधुमत्‌ ) 
बहुत ज्ञान वाला रसयुक्त ( वदामि ) बोल और मैं ( मधुसन्दृश: ) ज्ञान रूप 
वाला वा मधुर रूप वाळा ( भूयासम्‌ ) रहूँ ॥ ३ ॥ 

भावा्थ!---जो मनुष्य घर, सभा, राजद्वार, देश, परदेश आदि में आने, 
जाने, निरीक्षण, परीक्षण, अभ्यास आदि समस्त चेष्टाओं और वाणी से बोलने 
अर्थात्‌ शुभ गुणों के ग्रहण और उपदेश करने में (मधुमान्‌ ) ज्ञानवान्‌ वा रस से 
भरे अर्थात्‌ प्रेम में मग्न होते हैं, वही महात्मा ( मधुसन्दृश: ) रसीले रूप वाले 
अर्थात्‌ संसार भर में शुभ कर्मी होकर उपकार करते हैं ॥ ३ ॥ 


मधोरस्मि मधुंतरो मदुघान्मधुमत्तरः । 
मामित्‌ किछ त्वं वनाः शाखां मधुमतीमिव ॥ ४ ॥ 


मधो; । अस्मि | मधुंऽतरः । मदुघात्‌ । मर्धुमतऽतरः । 

माम्‌ । इत्‌ । किर्छ । त्वम्‌ । वना! । शाखाम्‌ । मधुमतीम्‌ऽइव ॥ ४ ॥ 
भाषाथ!-- ( मधोः ) मधूर रस से, मैं ( मधुतरः ) अधिक मधुर (अस्मि) 
होऊ, (मदुघात्‌) लड्डू [ वा मुलहटी ओषधि ] से भी ( मधुमत्तरः ) अधिक 
मधुर रस वाला होऊं । ( त्वम्‌ ) तू ( माम्‌ इत्‌ ) मुझसे ही ( किल ) निश्चय 


PRS मा रु त ल्‍न  क लक्‍कअ न इ धपि)य।::डफइ 


| परा -- अय गतौ ल्युट्‌ । दुरगमनम्‌, प्रस्थानम्‌। वाचा | अ० १।१। १। वाण्या । 
| वदामि | वद व्यक्तायां वाचि-लिङथे लेट्‌। कथ्यासम्‌, उच्यासम्‌। भूयासम्‌ । 
भू सत्तायाम्‌-आशिषि लिङ्‌ । अहं स्याम्‌ । मधु-सन्हशः । इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः 
(पा० ३। १। १३५ ) इति मधु+सम्‌ + दृ शिर्‌ प्रेक्षणे =चाक्षुषज्ञाने-कः । ज्ञानः 
'रसरूपः, मधुरदर्शन: ॥ 
११३ ४--पधो; | म° १ । मधुररसात्‌, क्षौद्र्‍रसात्‌। अस्मि | अहं भवानि । 
ओ। प्रधु-तरः । द्विवचनबिभज्योपपदे तरबीयसुनौ (पा? ४ । ३ । ५७) इति मधु + 
` तरप्‌। अधिकमाधुर्योपेत:। मदुघात्‌ । मुद ह्षे-ण्वुल । छान्दसं रूपम्‌ । मोदकात्‌ । 


टखाद्यविशेषात्‌ । यद्वा । मधुकात्‌ । मधु+कै-कः] मधु मधुरं कायति 
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करके ( वनाः ) प्रेम कर, ( इव ) जैसे ( मधुमतीम्‌ ) मधुर रसवाली (शाखाम्‌) 
शाखा से [ अनुराग करते हैं ]॥॥४॥ 
भावाथ;--विद्या का रस सांसारिक स्वादिष्ट मिष्टान्न आदि रोचक 
पदार्थों से बहुत ही रसीछा अर्थात्‌ अधिक लाभदायक और उपकारी होता है । 
जैसे जैसे ब्रह्मचारी यत्नपूर्वक विद्या की लालसा करता है वैसे ही वसे विद्या 
देवी भी उससे अनुराग करती है ॥ ४॥ 
मनु महाराज ने कहा है-- 
यथा यथा हि पुरुषः शास्त्रं समधिच्छति । 
तथा तथा विजानाति विज्ञानं चास्य रोचते ॥ मछु० ४ | २० ॥ 
जैसे जैसे ही पुरुष 'शास्त्र को पढ़ता जाता है, वैसे ही वेसे वह अधिक 
विद्वान्‌ होता जाता है, और विज्ञान में उसकी रुचि होती है ॥ 


परि त्वा परितत्नुनेक्षुणांगासविद्रिषे । 
यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असः ॥ ५ ॥ 


परि | खा । पुरिऽतत्सुनां । इक्षुणा । अगाम्‌ | अविऽद्विषे | यथा । माम्‌ । 
कामिनी | असः | यथां । मत्‌ | न । अपंऽगाः । असः ॥५ ॥ 


__  _॒_॒_॒_॒_॒_ 
शब्दयति विज्ञापपतीति मधुकम्‌ । यश्टिमधुकायाः, ओषधिविशेषात्‌ । सायण- 
भाष्ये तु मदुघात्‌ =मधुदुघात्‌, मधु + दुह्‌ प्रपुरणे-कप्‌, घत्वं च, मधु- 
शब्दे धलोपश्छान्दसः, मधृस्ताविणः पदार्थेविशेषात्‌-इति वतते । मधुमत्‌-तरः 

मध्‌ + मतुभ्‌ +तरप्‌ पूववत्‌ ( पा० ५। ३। ५७ ) अधिकतरमधुमान्‌, उपकारि- 
तरः । माम्‌ | विद्यार्थं ब्रह्मचारिणम्‌ । किल | प्रसिद्धो निश्चयेन । तमू | | 
विद्ये । बना; | वन ` संभक्तो-लेद्‌ । लेटोऽडाटो ( पा० ३ । ४ । ९४ ) इति 
आडागमः । त्वं संभजेः, सेवस्व, कामयेथाः । शाखाम्‌ । शाख व्याप्तो- 
अच्‌, टापू । बृक्षाङ्गविशेषम्‌ । मधुमतीमू | म० १। मधु+मतुप्‌-ङीप्‌। 
मध ररसयुक्ताम्‌ ॥ & 
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( १७२) अथववेद भाष्ये सू० ३५ 


रा म लालसा के साथ 

र्थ; =-( परितत्नुना ) बहुत फेलो हुई ( इक्षुणा ) ने 
[ या ऊख जैसी मधुरता के साथ | ( अविद्विषे ) बेर छोड़ने के लिये 
( त्वा ) तुझको (परि) सब ओर से (अगाम्‌ ) मैंने पाया है) (यथा ) जिससे 
तू ( माम्‌ कामिनी ) मेरी कामना करने वाळी (असः ) होवे, और (यथा ) 


जिससे तू ( मत्‌ ) मुझसे (अपगाः ) बिछड़ने वाली (न) न ( असः ) 


डोवे ॥ ५ ॥ 
भावार्थः--जब ब्रह्मचारी पूणं अभिलाषा से विद्या के लिए प्रयत्न करता 


है तो कठिन से कठिन भी विद्या उसको अवश्य मिलती और अभीष्ट आनन्द 
देती है॥ ५॥ 
इस मन्त्र का दूसरा आधा २। ३०। १ और ६ | 5। १- रे में भी है ॥ 
रक्तम्‌ ३५ ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषि! । हिरण्यं देवता । त्रिष्डपू छन्द; ॥ 
सुवर्णादिधनलाभोपदेश:--सुवर्ण आदि धन प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 


यदाबंध्नन्‌ दाक्षायणा हिरण्यं शतानीकाय सुमन- 
स्यमांनाः । तत्‌ तें बध्नाम्यायुषे वचसे बलाय 
दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥ १ ॥ 


rom 


५--परि । सर्वंतो भावेन । त्वा | त्वाम्‌ मधुळतां विद्याम्‌। परितत्नुना । 
, दामाम्यांचुः (उ०३।३२) इति बाहुलकात्‌ तमु विस्तारे-नुप्रत्यय: । 
 सवंत्रव्याप्तेन। इक्षणा | इषेः क्सुः (उ० ३। १५७) इति इषु इच्छाया म्‌-ऋसुः । 
 अभिछाषेण, यद्वा । गुडतृणेन प्रेमरूपेण । अगाम्‌ | इण्‌ गतौ-छङ्‌ । प्राप्तवानस्मि । 
अविःद्विषे । न+वि+द्विष अप्रीतौ--क्विप्‌ । वैर-त्यागार्थम्‌। यथा | येन 
` प्रकारेण | मामू । ब्रह्मचारिणम्‌ । कामिनी । अत इनिठनौ (पा? ५।२। 
११५) इति काम-इनिः। डीप । अकेनोभेविष्यदाधमण्ययो! (पा० २। ३ । ७०) 
इति द्वितीया । माम्‌ कामयमाना । अस्त; | अ० १। १६।४। त्वम्‌ भवेः, भूयाः । 

मत्‌ | भत्तः। न | निषेषे। अफ-गाः । आतो मनिनुक्वनिन्तनिपश्च ( पा० ३। 
) इति अपञगाङं गतो-विच्‌ । अपयानशीला, प्रस्थानशीला, 


ॐ क 
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यत्‌ । आउअबध्नन्‌ | दाक्षायणाः ( = दुक्ष-अयनाः ) । हिर॑ण्यम्‌ । 
शुतऽअंनीकाय । सुऽ्मन॒स्यमांनाः | तत्‌ । ते । बध्नामि । आयुषे | 
वचे से | बाय । दीर्घायऽ्वायं । शतब्शारदाय ॥ १ ॥ 

भाषाथ!---( यत ) जिस ( हिरण्यम्‌ ) कामनायोग्य विज्ञान वा सुवर्णादि 
को ( दाक्षायणाः) ) बल की गति रखने वाले, परम उत्साही ( सुमनस्यमानाः ) 
शुभचिन्तकों ने ( शतानीकाय ) सौ सेनाओं के लिये ( अबध्नन्‌) बांधा है। 
( तत्‌ ) उसको ( आयुषे ) लाभ के लिये, ( वचसे ) यश के लिये, ( बलाय ) 


वल के लिये और ( शतशारदाय) सौ शरद्‌ ऋतुओं वाले ( दीर्घायुत्वाय ) 
चिरकाळ जीवन के लिये (ते) तेरे ( बध्नामि ) मैं बांधता हूं ॥ १॥ 


भावाथ्‌ः--जिस प्रकार कामना योग्य उत्तम विज्ञान और धन आदि से 


१--यत्‌ | हिरण्यम्‌ । आ | समन्तात्‌ । अबध्नन्‌ | बन्ध बन्धने-लङ्‌ | 
अधारयन्‌, अस्थापयन्‌ । दाक्षायणाः । दक्ष-अयनाः । दक्ष वृद्धौ शीघाथे च-अच्‌ । 
दक्षते प्रवृद्धये समर्थो भवतीति। दक्षः, बलम्‌ निघ० २।९ अय गतौ-ल्युट्‌ । 
अयनं गतिः । पूर्वपददीषंत्वं छान्दसम्‌ । दक्षस्य बलस्य अयनं गतियेंषां ते दक्षाः 
यणाः । परमोत्साहिनः शुरवीरा विद्वांसो वा । हिरण्यम | अ० १।९।२। कमनीयं 
विज्ञानम्‌ । सुवर्णादिकं धनम्‌ । शत-अनीकाय । दिक्मंख्ये संज्ञायाम्‌ ( पा० २ ।१। 
५०) इति तत्पुरुषः समासः । शतसेनाप्राप्तये । सु-मनस्यमानाः | कतुः क्यङ्‌ सलो- 
पश्च ( पा० ३।१। ११) इति मनस्‌-क्यङ, विकल्पादत्र सकारभावः ततो 
लटः शानच्‌ । शोभनं मनः कुर्वते सुमनस्यन्ते सुमनायम्ते वा ते सुमनस्यमानाः, 
शोभनं ध्यायन्तः शुभचिन्तकाः सज्जनाः । बध्नामि | बन्ध बन्धने-क्रयादि:। 
धारयामि । आयुषे | अ० १।३०। ३ ईयते प्राप्यते यत्तद्‌ आयुः । आयाय,लाभाय । 


बचसे | अ० १ । ९ । ४ । तेजसे, यशसे । बाय | अ० १ १ १। पराक्रमाय । | 


दीर्घायु-त्वाय | दु विदारणे-घङ्‌ । छन्द्सीणः (उ० १ । २) इति 


इण्‌ गतो-उणू-आयु:, भावे त्वप्रत्ययः । लम्बमानजीवनाय, चिरकालजीवनाय। | 
शत-शारदाय । सन्धिवेलाधूतुनश्षत्रेभ्योष्पू (पा० ४। ३। १६) इति श . 


रद्‌-अण्‌ । शरद्वतोः संबन्धी कालः संवत्सरः । शतसंवत्सरयुक्ताय ॥ | 
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दूरदर्शी, शुभचिन्तक, शुरवीर विद्वान्‌ लोग बहुत सेना लेकर रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार सब मनुष्य विज्ञान और धन की प्राप्ति से संसार में कीत्ति और सामर्थ्य 
बढ़ावें और अपना जीवन सुफल करें | २॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवंद अ० ३४ म० ५२ में हे ॥ 
नेनं रसि न पिशाचाः सहन्ते हेवानासोजः 
प्रथमजं ह्ये ३ तत्‌ । यो विभति दाक्षायणं हिर- 
७ (७ [| ९ [| 
ण्यं स जीवेषु कृणुते दीघमायुः ॥ २ ॥ 

न। एनम्‌ । रक्षांसि। न । पिशाचाः | सहन्ते. । देवानाम्‌ । ओज । 
प्रथमञ्जम्‌ | हि । एतत्‌ ! य । ब्रिभति । दाक्षायणम्‌ ( “दक्ष -अयनस्‌ ) । 

हिरण्यम्‌ । सः । जीवें । कृणुते । दीघम्‌ । आयुः ॥२॥ 
_ आषाथ/--( ने ) न तो (रक्षांसि) हिंसा करने हारे राक्षस और (न ) न 
. ( पिशाचाः ) मांसाहारी पिशाच ( एनम्‌ ) इस पुरुष को (सहन्ते) दबा सकते 


हैं, (हि) क्योंकि ( एतत्‌ ) यह [ विज्ञान वा सुवणं ] (देवानाम्‌) विद्वानों का 
( प्रथमजमु ) प्रथम उत्पन्न ( ओजः ) सामर्थ्यं है । (यः) जो पुरुष ( दाक्षायणम्‌ ) 


TI I SM MN Se क 


२--न | निषेधे । एनमू | हिरण्यधारिणं पुरुषम्‌ । रक्षांसि | अ०१। 
२१।३। राक्षसाः, नष्टबुद्धयः स्वाथिनः। पिशाचा; | अ० १।१६।३। मांसभक्षिणः 
'पिशिताशिनो महादु:खदायिन:। सहन्ते | अभिभवन्ति, ` बाधन्ते । देवानाम्‌ । 
बिडुषाय्‌ । ओज; | अ० १। १२। १। पराक्रमः । प्रथम-जम्‌ । प्रथेरमच्‌ ( उ 


 ५।६६८) इति प्रथ प्रख्यौने-अमच्‌ + जनी-ड: । प्रथमतो मातापितृगुरुकारिता- 


_ भ्यासत उत्पन्नम्‌ । हि । खल्‌, यस्मात्‌ कारणात्‌ । एतत्‌ | हिरण्यम्‌। यः | 
पुरु ॥ :॥ बिभति । ड्भ धारणपोषणयो:--जुहोत्यादित्वात्‌ शपः ङ्लुः। 
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बल की गति बढ़ाने वाले ( हिरण्यम्‌ ) कमनीय तेजः स्वरूप विज्ञान वा सुवर्ण 
को ( बिभत्ति) धारण करता है, ( सः ) वह ( जीवेषु ) सब जीवों में (आयु ) 
अपनी आयु को ( दीघंम्‌ ) दीर्घे ( कृणुते ) करता है ॥२॥ 
भावार्थ;- -जो पुरुष ( प्रथमजम्‌ ) प्रथम अवस्था में गुणी माता पिता 
और आचाय से ब्रह्मचर्यं सेवन करके शिक्षा पाते हैं, वह उत्साही जन सब विध्नों 
को हटाकर दुष्ट हिसकों के फंदे में नहीं फंसते हैं, और वही सत्कर्मी पुरुष 
विज्ञान और सुवणं आदि धन को प्राप्त करके संसार में यश पाते हैं, इसी का 
नाम दीघ आयु करना है॥ २॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० ३४ म० ५१ में है ॥ 
अपां तेजो ज्योतिरोजो बलं च वनस्पतीनामत 


वीया[ णि । इन्द्र इवेन्द्रियाण्यधिं धारयामो अस्मिन्‌ 
तद्‌ दचमाणो बिभरद्धिरण्यम्‌ ॥ ३॥ 
अपाम्‌ । तेजः । ज्योतिः । ओज; । बल॑म्‌ । च । वनस्पतीनाम्‌ । उत | 
बीयो[ णि । इन्द्रे । इन्द्रियाणिं | अधि । धारयामः । अस्मिन्‌ । तत्‌ । 
दक्षमाणः । ब्रिभरत्‌ । हिरण्यस्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--('अपाम्‌ ) प्राणों वा प्रजाओं के ( तेजः ) तेज, ( ज्योतिः ) 
कान्ति, ( ओजः ) पराक्रम ( च ) और ( बलम्‌ ) बळ को (उत ) और भी 


हिरण्यम्‌ | म० १ कमनीयं विज्ञानं सुवर्णादिकं वा । जीवेषु । इगुपधज्ञा- 
प्रीकिरिः कः (पा० ३ । १ । १३५) इति जीव प्राणधारणे-क:। प्राणिषु । कृणुते । 
कृञ्‌ हिसायाम्‌, स्वादि: । करोति । दीघस्‌ । म० १। दृ विदारणे-घङ्‌ । 
लम्बमानम्‌ । आयु; | म० १ । इण्‌-उसिः। जीवनम्‌ ॥ 

३--अपाम्‌ । आप्नोतेहस्वश्च (उ० २ । ५८) इति आप्छ व्याप्तौ-क्तविप्‌ । 
आप्नुवन्ति शरीरमिति आपः । प्राणानामु । आप्तानां प्रजानां वा । यथा श्रीमद- | 
दयानन्दभाष्ये । आपः = प्राणाः जलानि वा । यजु० ४ ७ पुनः आप्ताः प्रजाः । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Fgupdation SE and eGangoftri 

( १७६) सथृचत्रद्‌ भाष छ० ३५ 
MS क कक अअ 

( वनस्पतीनाम्‌ ) सेवनीय गुणों के रक्षक विद्वानों की (वीर्याणि ) शक्तियों को 

( अस्मिन्‌ अधि ) इस [ पुरुष ] में ( धारयामः) हम धारण करते हैं, (इव) 

जैसे ( इन्द्रे ) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष में ( इन्द्रियाणि ) इन्द्र के चिह्न, [ बड़े 

ऐश्वयं वाले ] होते हैं। [ इसलिये ] ( दक्षमाणः ) वृद्धि करता हुआ यह पुरुष 

( तत्‌ ) उस ( हिरण्यम्‌) कमनीय विज्ञान वा सुवर्णं आदि को ( विभरत्‌ ) 

धारण करे ।। ३ ॥ 

भावाथे;--विद्वानों के सत्संग से महा प्रतापी, विक्रमी, तेजस्वी, गुणी पु 
वृद्धि करके विज्ञान और धन संचय करे और सामर्थ्य बढ़ावे ॥ ३॥ 


समांनां सासामृतुभिंष्टूवा वयं संवत्सरस्य पयसा पिपर्सि । 
इन्द्राग्नी विश्वे. देवास्तेऽनु मन्यन्तामह्ृणीयमानाः ॥४॥ 
| समानाम्‌ । मासाम्‌ । ऋतुऽभिः । त्वा | ब॒यम्‌ । समष्यत्सरस्य । पर्यंसा । 
 पिपिमि। इन्द्राग्नी इति। विश्वे । दवाः ! ते। अनुं। मन्यन्ताम्‌ । 
अहुणीयमानाः ॥ ४ ॥ 


य० ६ । २७ । तेज! | तिज निशाने-असुन्‌ । दीप्तिः, कान्तिः । रेतः, सारः । 
ज्योतिः | अ० १।९। १। प्रकाशः, कान्ति: । ओज! | म० २। पराक्रम: । 

. बलमू | म० १ सामथ्यंम्‌। शोय्येम्‌ । वनस्पतीनाम्‌ | अ० १।१२।३। वन+ 
प्रतिः, सुट्‌ च। वृक्षाणाम्‌। अथवा । सेवनीयगुणपालकानां सज्जनानां पाल- 
कानाम्‌ । यथा श्रीमददयानन्दभाष्ये यजु० २७ । २१। वनस्पते=वनस्य संभज- 
 नीयस्यशास्त्रस्य पालक । वीर्याणि | अ० १। ७। ५। सामर्थ्यानि । रेतांसि । 
 इन्द्र। अ०१।२।३। परमैश्वर्यंवति पुरुषे। इन्द्रियाणि । इन्द्रियमिन्द्रलिङ्ग- 
_ मिन्द्रहएमिन्द्रसष्टमिन्दरजष्टमिन्द्रदत्तमिति वा (पा० ५। २। ९३ ) इच्ध-घच्‌ 
_ इन्धरस्य लिङ्गानि चिह्नानि । परमैश्वयाणि, धनादीनि। अधि | उपरि। 
| स्थापयाम:। अस्मिन्‌ । पुरुष । तत्‌ । तस्मात्‌ कारणात्‌ । दक्ष- 
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छू० ३५ प्रथमं काण्डम्‌ ( १५७) 


भापार्थः--( वयम्‌ ) हम लोग (त्वा ) तुझको [आत्मा को] (समानाम्‌) 
अनुकल ( मासाम्‌ ) महीनों की ( ऋतुमि: ) ऋतुओं से ओर ( संवत्सरस्य ) 


वर्ष के ( पयसा ) दुग्ध वा रस से (पिपमि=पिपर्मः) पूणं करते हैं । (इन्द्राग्नी) 
वायु और अग्नि [ वायु और अग्नि के समान गुण वाले ] (ते) वह (विश्वे देवाः) 
पु सव दिव्य गुणयुक्त पुरुष (अहृणीयमाना:) संकोच न करते हुये ( अनु मन्यन्ताम्‌ ) 
| [ हम पर ] अनुकूल रहें ॥ ४॥ 
भावार्थः--जो मनुष्य महीनों, ऋतुओं और वर्ष का अनुकूल विभाग 


करते हैं, वह वर्ष भर की उपज, अन्न, दूध, फल पुष्प आदि से पृष्ठ रहते हैं 


४--समानाम्‌ | पम वेक्‍्छव्ये-पचाद्यय्‌ । अविषमानाम्‌ । पूर्णाताम्‌ । 
साधूनाम्‌, अनुकूलानाम्‌ । मासाम्‌ । सर्वेधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ०४। १८९ ) इति 
माङ माने-असुन्‌ । मासानाम्‌ । ऋतुभिः | अत्तेद्च तुः ( उ० १। ७२ ) इति 
क्र गतौ-तुः, स च कित्‌। वसन्तादिकालविशेषेः । त्वा | त्वाम्‌, पुरुषस्‌ । 
सम्‌-वत्सरस्य | संपूर्वाच्चित्‌ (उ०३। ७२) इति समु वस निवासे-सरन्‌, 
सस्य तकारः संवसन्ति ऋतवो यत्र । वर्षस्य, द्वादशमासात्मकस्य कालस्य । 
पयसा | पय गतौ वा पीड्‌ पाने-असुन्‌ । दुग्धेन सारेण वा, धान्यफला- 
दिना, इत्यर्थः । पिपर्मि | पृ पालनपुरणथोः, जुहोत्यादिः । एकवचनं बहु- 
वचने । वयं पिपमः पालयामः, पुरयामः। इन्द्राग्नी । वाय्वग्नी । यथा श्रीमद्‌- 
दयानन्दभाष्ये, य० २१ । २० इन्द्राग्नी = इन्द्रश्चाग्निशच तौ वाय्वारनी । तद्वद्‌ 
गुणवन्तः । बिश्वे | सर्वे । देवाः | दिव्यगुणाः पुरुषाः । अनु मन्यन्ताम्‌ । 
अनु+मनु अववोधने-लोटू । अनुजानन्तु, स्वीकुर्वन्तु, अनुकूल कुवेन्तु । अहणीय- 
मानाः । कण्ड्वा दिभ्यो यकू (पा० ३। १। २७) इति हृणीङ्‌ रोषणे लज्जायां 
` यक्‌ । ङित्वाद्‌ आत्मतेपदम्‌ । ततः शानच्‌ । हृणीयते क्रुध्यति, निघ० २। १२ 
अत्रृध्यन्तः, असङ्‌कुचन्तः ॥ 
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4 (१७८) अथवेवेद्भाष्ये ब्र ३५ 
तथा वायु के समान वेग वाळे, एव अग्नि के समान तेजस्वी विद्वानु महात्मा 

उस पुरुषार्थी मनुष्य के सदा शुभचिन्तक होते हैं ॥ ४ ॥ 

हि इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


इति प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 


इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिमश्रीसयाजीरावगायकवाइ!- 
विष्टितवड़ोदेपुरीगतश्रावणमासदक्षिणापरीक्षायाम्‌ ऋहक्‌सामाथर्वेवेद- 
भाष्येषु ळब्धदक्षिणेन श्रीपण्डितक्षेमकरणदासत्रिवेदिना 
कृते अथर्ववेदभाण्ये प्रथमं काण्डं 
समाप्रम्‌ ॥ 


इदं काण्डं प्रयागतगरे श्रावणमासे रक्षावन्धनतिथौ १९६९ तमे र्य 
विक्रमीये संवत्सरे सुसमाप्तिमगात्‌ ॥ | 
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जा 


॥ ओम्‌ ॥ 


OC 
अथववद्‌ः ॥ 

— डम्कटककिररक” 
द्वितीय काण्डम्‌ ॥ 
DDE 
प्रथमोऽनुवाकः । 


~ — ES वाम 2 नका 


सूक्तम्‌ १ । 

मन्त्राः १--५ । त्रह्म-देवता । त्रिष्ठुप छन्द ॥ 

ब्रह्मप्राप्त्युपदेश:--ब्रह्म के मिलने का उपदेश । 
वेनस्तत्‌ पश्यत्‌ परमं गुहा यद्‌ यत्र विश्व भवत्येकरूपप्त । 
इदं एश्निरदुहजायमानाः स्वविंदों अभ्यनूषत बाः ॥१॥ 
बेन; । तत्‌ । पश्यत्‌ । परमम्‌ । गुहां। यत्‌ । यत्र । विश्य्‌ । भवति । 
एकंऽहपम्‌ । इदम्‌ । एरिन । अदुहत्‌ । जायमानाः । स्वुःऽबिद्‌ः। अभि । 
अन षत । त्राः ॥ १ ॥ यै 

साखयमापाथै- -( वेनः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (तत्‌) उस (परमम्‌ ) अति 


श्रेष्ठ परब्रह्म को (पश्यत्‌ =०-ति ) देखता है, (यत्‌ जो ब्रह्म ( गुहा = गुहा- 
याम्‌ ) गुफा के भीतर [वत्त॑मान है], और (यत्र) जिसमें ( विश्वम्‌ ) सब जगत्‌ 


१--शब्दाथव्याकरणादिप्रक्रिया--वेनः । धापृवस्यज्यतिभ्यों नः 
( ३०३ । ६) इति अज गतिक्षेपणयो:--नप्रत्ययः, वीभावः । यद्वा, वेनति कान्ति 


१. प्रथम संस्करण में जात्य स्वरित में भी ऊपर खड़ी रेखा का ही चिह्न था। हमने उसे 
उपलब्ध पाठों के अनुसार उपरिनिदिष्ट चिल्ल के रूप में परिवत्तित कर दिया है ॥ सम्पा० 

२, सर्वत्र पदपाठ में वत्तंमान -' इस चिल्ल के स्थान में पदपाठ की परिपास्चनुसार 
हमने 5' ये विवृति का चिल्ल रखा हे ॥| सम्पा० 2 


८८-0.॥ Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( १ ८9 ) Digitized by Arya Samaj - अधु वेमाषये,, eGangotri स्‌ १ [ ३ ६ ] 


(एकरूपम्‌) एक रूप [निरन्तर व्याप्त] (भवति) वत्तैमान है । (इदम्‌) इस परम 
. ऐश्वर्य के कारण [ब्रह्मज्ञान] को (पृश्निः) | ईश्वर से] स्पर्श रखने वाले मनुष्य 
ने ( जायमाना: ) उत्पन्न होती हुई अनेक रचनाओं से ( अदुहत्‌ ) दुहा है, और 
(स्वविद:) सुखस्वरूप वा आदित्यवर्णं ब्रह्म के जानने वाले (व्राः) वरणीय विद्वानों 
ने [उस ब्रह्म की | (अभि) विविध प्रकार से (अनूषत) स्तुति की है॥ १॥ 

भाबाथः-वह परम ब्रह्म सूक्ष्म तो ऐसा है कि वह (गुहा) हृदय आदि 
प्रत्येक सुक्ष्म स्थान का अन्तर्यामी है, और स्थूल भी ऐसा है कि संपूर्ण ब्रह्मांड 
उसके भीतर समा रहा है। धीर ध्यानी महात्मा उस जगदीश्वर की अनन्त 
रचनाओं से विज्ञान और उपकार प्राप्त करके मुक्त कण्ठ से आत्मसमर्पण करते हुये 
उसकी स्तुति करते और ब्रह्मानन्द में मग्न रहते हें ॥ १॥ 


देखिये -यजुर्वेद अध्याय ३२ मन्त्र ८ । | 
वेनस्तत्‌ पंश्यन्निहिंत' गुहा सद्‌ पत्र बिश्व' भवत्येकनीडम्‌ । 
तस्मिश्निद& सं च वि चेंति सव स ओतः प्रोतंश् विभूः प्रजासु॥ १॥ 
(विनः) पण्डित जन ( तत्‌ ) उस ( गुहा ) बुद्धि वा गुप्त कारण में ( निहितम्‌) 
वत्तमान ( सत्‌ ) नित्यस्वरूप ब्रह्म को पश्यत्‌ = ०--ति ) देखता है, ( यत्र ) 


जिस ब्रह्म में. ( विश्वम्‌ ) सब जगत्‌ ( एकतीडपु ) एक आश्रव वाला (भवति) 
होता है (च) और ( तस्मिनु ) उप्तमें ( इदम्‌ ) यह्‌ ( सवम्‌ ) सब जगत्‌ ( सम्‌ ) 


eo 


कर्मा-निघ० २ । ६ । ततः पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा० ३।३। ११८) 
इति घप्रत्यय । वेनो वेनतेः कान्तिक्र्मणः-इति यास्कः, निरु० १०। ३८) गति- 
मानु । दीप्यमानः। मेधावी-निघ० २। १५ । पश्यत्‌ | इकारलोपः पश्यति, 
साक्षात्करोति । परमम्‌ द › अ० १।१३।३। पर+मा माने-क। उत्कृष्ठम्‌ । 
गुहा ४० अ० १। ८ । ४। गुहायाम्‌ । गुप्तस्थाने । यत्र | यस्मिन सर्वाधिष्ठाने 
्रह्मणि। विश्वम्‌ ग अ०। १ । (॥ १सवं जगत्‌ । एकरूपम्‌ । इण भीकापा- 
शट्यतिम चिभ्यः कन्‌ (३० ३।४३) इति इण्‌ गतौ-कन्‌ । एति प्राप्नोती त्येकम्‌ । 
ख्यते कीत्यंते तद्रूपम्‌ | अ० १। १। १ । सर्वथा, निरन्तरं व्याप्तम्‌ । इद । 
इन्दे; कमिन्नलोपश्च (३० ४। १५७) इति इदि परमैश्वर्ये-कमिन्‌ । नकारलोपः। 
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मिलकर (च) और ( वि ) अलग अलग होकर ( एति ) चेष्टा करता है, ( सः ) 
वह (विभूः) सर्वव्यापक परमात्मा ( प्रजासु ) प्रजाओं में [ वस्त्र में सूत के. 
समान] ( ओतः ) ताना किये हुये (च ) और ( प्रोतः ) बाना किये है ॥ 


प्र तद्‌ वोचेदम्तस्य विद्वान्‌ गन्धर्वो धाम परमं गुहा यत्‌ । 
त्रीणि पदानि निहिता गुहास्य यस्तानि वेद॒ स पितुष्पि- 
तासंत्‌ ॥ २ ॥ 
प्र । तत्‌ । वोचेत्‌ । अमृतंस्य । विद्वान्‌ । गन्धः । घाम । परमस्‌ । गुहां । 
यत्‌ । त्रीणि । प॒दानि । निऽहिता । गुहां । अस्य॒ । यः । तानि । वेद्‌ । 
सः । पितुः । पिता । असत्‌ ॥ २ ॥ 

भाषाथ;---( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( गन्धवे: ) विद्या का धारण करने वाला 


इन्दति परमैश्वयंहेतुभंवतीति इदम्‌ । प्रत्यक्षज्ञानम्‌ | पृरिनः । घृणिपृश्नि- 


पार्षिण० ( उ० ४ । ५२ ) इति स्पृश स्पर्श-निप्रत्ययः, सलोपः । स्पृशति, योगेन 
ब्रह्मप्राप्नोती ति पृश्निः । समाधिस्थयोगी पुरुषः । पृश्निरादित्यो भवति प्राश्नुत 
एने वर्ण इति नैरुक्ताः, स्प्रष्टा रसान्‌ संस्प्रष्ठा भासं ज्योतिषां संस्पृष्टो 
भासेति वा (निरु २। १४) इति यास्कवचनाद्‌ योगेश्वयेण सूर्यवत्‌ प्रकाशमानः 
पुरुषः। अदुहत्‌ । दुह्‌ प्रपरणे-लुङ, छान्दसो अङ । आक्रष्ववानु, श्राप्त- 
वान्‌ । द्विकर्मकत्वात्‌ ( इदम्‌ ) इति (जायमानाः) इति शब्दस्य च कर्मकत्वम्‌ । 
जायमानाः । जनी जनने, प्रादुर्भावे-शानच्‌ । उत्पद्यमानाः प्रजाः । स्वर्विदः । 
अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते (पा० ३ । २ । ७५) इति स्व शब्दोपतापयोः-विच्‌ । यद्वा 
सु+ ऋ गतौ, ईर गतौ वा-विच्‌। स्वरादित्यो भवति सु अरणः सु ईरणः 
स्वृतो रसान्‌ स्वृतो भासं ज्योतिषाम्‌ स्वृतो भासेति वा ( निरु० २। १४ ) ततो 
विद ज्ञाने-किप्‌ । स्वः शब्दाभिधेयं सुखस्वरूपम्‌ आदित्यवण वा परब्रह्म 
विदन्ति जानन्तीति स्वविदः परब्रह्मज्ञातारः। अभि | आभिमुख्येन, सवंतः। 
अनूषत । णू स्तवने-लुङ्‌, छान्दसम्‌ आत्मनेपदस्‌ । स्तुतवन्तः। त्रा; । गेहे कः 
( पा० ३। १। १४४ ) इति बृत्र्‌ वरणे-बाहुलकात्‌ कः, यणादेशः, जस्‌। 
स्वशोभनगुणैब्रियमाणाः संभज्यमानाः स्वीक्रियमाणाः पुरुषाः । यद्वा । ब्रह्मणो 
वरितारो अन्वेष्टारः॥ । ब 
२--बोचेत्‌ | बूज्‌ व्यक्तायां वाचि आशीलिडि वच्यादेशे लिङचाशिष्यङ्‌ 
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पुरुष ( अमृतस्य ) अविनाशी ब्रह्म के ( तत्‌ ) उस ( परमम्‌ ) सब से ऊंचे 
( धाम ) पद का ( प्रवोचद्‌ ) उपदेश करे ( यत्‌ ) जो पद (गरुहा=्गुहायाम्‌) 
गुफा [प्रत्येक अगम्य पदार्थ हृदय आदि | के भीतर है। (अस्य) इस [ब्रह्म] 
की (गुहा) गुफा [अगम्य शक्ति] में (त्रीणि) तीनों (पदानि) पद (निहिता=०- 
तानि) ठहरे हुये हैं, (य: ) जो [ विद्वान्‌ पुइष | ॥ (ताति) उनको (वेद ) जान 
लेता है, (सः) वह (पितुः) पिता का (पिता) पिता (असत्‌) हो जाता ह । 
मावार्थ:--विद्वान्‌ महात्मा पुरुष उस परब्रह्म की महिमा का सदा उपदेश 
करते रहते हैं । वह ब्रह्म सुक्ष्म से सूक्ष्म ओर महान्‌ से महान्‌ हे । उसके ही 
वश में तीन पद, अर्थात्‌ संसार की सृष्टि, स्थिति और नाश यह तीनों अव- 


पाचन, 


(पा० ३।१।८६) इति. ० ३। १। ८६) इति. अङमप्रत्ययः, वच उम्‌ (पा० ७।४।२०) इति उम्‌ 
आगमः । उच्यात्‌ =उपदिशेत्‌ । व्यवहिताश्च (पा० १। ४। ८१) इति (प्र) उप- 
सगंस्य क्रियया संवन्धः । अमृतस्य । तनिसृङभ्यां क्रिच्च (3० ३ । ८८) इति 
अ--मृङ्‌ प्राणत्यागे-तन्‌, स च कित्‌ । मरणरहितस्य । अविनाशिनः परब्रह्मणः । 
विद्वान्‌ | वेत्तीति। विद ज्ञाने-शतृ। विदेः शतुवसुः ( पा० ७। १। ३६ ) 
इति शतुवंसु देशः। आत्मवित्‌। प्राज्ञ: । पण्डितः। गन्धर्व | गां वाणीं 
पृथिवीं गति वा धरति धारयति वा सः। कुगशदभ्यो बः (उ० १। १५५) इति 
गो-- ध्र धारणे-वप्रत्ययः, पृषोदरादिना गोशब्दस्य गमादेशः। वेदवाणी- 
धारक: । वेदवेत्ता । स्वर्गं गाय कः । सूर्थः । घोटकः । धापन इ अ० १।१३।३। 
स्थानम्‌ । प्रभावम्‌ । त्रीणि | तरतेः ( ३० ५। ६६ ) सृष्टिस्थितिप्रलयादि- 
रूपाणि | पदानि | पद्यन्ते गम्यन्ते प्राणिभिः। पद गतौ-अच्‌ । कर्माणि । 


' वस्तूनि। . निहिता | दधातेर्हिः ( ५०७ । ४। ४२) इति नि+ डुधाञ्‌ 


घारणपोषणयोः-क्त । हिरादेशः शेइछन्द॒धि बहुलम्‌ ( पा० ६।१। ६८) 
इति शिलोपः। निहितानि =स्थापितानि, स्थितानि। बेद | विद ज्ञाने। 
बिदो लटो बा (पा० ३। ४। ५३) इति तिपो णल्‌आदेशः । वेत्ति। जानाति । 
साक्षात्करोति । पितुः पिता । नप्त नेश्त्वष्टहोत्‌ ० (उ० २। १५) इति पा 
रक्षणे तृच्‌ । निपातनात्‌ साधु: । ज्ञानअदानेन स्वरक्षकस्यापि रक्षक: । महाविद्वान्‌ । 


असत्‌ | अस सत्तायां -लेट्‌, अडागमः । भूयात्‌ ॥ 


१. इत सूत्र में घुम्‌ का पाठ न होने से बाहुलक का आश्रयण कर के ही सिद्धि मानी 
है, ऐपा जानना चाहिये । सा. भा. में तो “गवि गन्‌ घुओ वः' यह नारायण उणादिवृत्ति 
का सुत्र उद्धुत किया गया है ॥ सम्पा. 

` २. घातुपाठ में जो “अस भुवि' पाठ है, उसीसे यहाँ तात्पर्यं जानना चाहिये । . सम्पा, 
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सू १ [ २६] द्वितीयं काण्डम्‌ ( १८३) 


स्थायें, अथवा भूत, भविष्यत्‌ और वत्त॑मान, तीनों काल, अथवा सत्व, रज 
और तम, तीनों गुण वत्तंमान हैं। जिस महापुरुष योगी को इन अवस्थाओं का 
विज्ञान व्यष्टि और: समष्टि रूप से होता है। वह पिता का पिता अर्थात्‌ 
महाविज्ञानियों में महाविज्ञानी होता है ॥२॥ 


१- यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है- 
२-मनु महाराज ने कहा है - ह 
अज्ञो भवति वे बाल; पिता भन्रति मन्त्रदः । 
अज्ञं हि बारुमित्याहुः पितेत्येव तु मन्त्रदम्‌ ॥ मनु" २।१५३॥ 
अज्ञानी ही बालक होता है, वेदोपदेष्टा पिता होता है । [मुनि लोग] अज्ञानी 
को ही बालक, और वेदोपदेष्टा को ही पिता कहते हैं। १॥ 
स न॑ः पिता जनिता स उत बन्धुर्धामानि वेद॒ सुवनानि विश्वा । 
यो देवानाँ नाम॒ध एक एव तं संप्रश्नं सुवना यन्ति सवी ॥३॥ 


सः । नः | पिता । जनिता | सः। उत। बन्धुः । धाम्ानि। वंद । 
भुवनानि | विश्वां | यः | देवानाम्‌ । नाम॒धः । एकः । एव । तम्‌ । समु 
रनम्‌ । भुर्वना । य॒न्ति । सवाँ ॥ ३ ॥ 

भाषाथ ¦ --(सः) वही [ईश्वर ] (नः) हमारा (पिता) पालक और (जनिता) 


जनक, (उत) और .सः) वही (बन्धु) बान्धव है, वह (विश्वा=विशवाति) सब 
(घामानि) पदों [अवस्थाओं ] और (भुवनानि) लोकों को (वेद) जानता है (यः) 


३--पिता ४० म° २ पालयिता । जनिता | जनी जनने-णिचि तृच्‌। 
जनिता मन्त्रे (पा० ६ । ४। ५३) इति तृचि णिलोपो निपात्यते । जनयिता । उत्पा- 
दकः । बन्धु; । शुस्व॒स्निहि० (उ० १ । १०) इति बत्ध बन्धने उप्रत्ययः स च ` 
नित्‌ । ब्नित्यादिनित्यम्‌ ( पा० ६ । १। १९१) इति नित्वाद्‌ आद्युदात्तः, प्रेम्णा 
बध्नातीति । बान्धवः । धाम्ञानि | द° म० २। धामानि त्रयाणि भवन्ति स्थानात 
नामानि जन्मानीति (निर० ६।२८) जन्मस्थाननामानि । वेद | 6० म० १। वेत्ति। 
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( १८४ ) अंथंबेवेदभाष्ये सू० १ [३६] 


जो [परमेश्वर] (एकः) अकेला (एव) ही (देवानाम्‌) दिव्य गुण वाले पदार्थो 
का (नामधः) नाम रखने वाला है ( संप्रश्‍तम्‌ ) यथाविधि पूछने योग्य ( तम्‌ ) 
उसको ( सर्वा =सर्वाणि ) सब ( भुवना = ०-नानि ) प्राणी ( यन्ति ) प्राप्त 
होते हैं ॥ ३॥ 


भावाथ !- परमेश्वर संसार का माता, पिता, बन्धु और सर्वज्ञ और 


सर्वान्तर्यामी है. वही पिता.के समान सृष्टि के पदार्थों का नामकरण संस्कार 
करता है, जसे, सूर्य, प्रथिवी, मनुष्य, गौ, घोड़ा आदि। विद्वानु लोग सत्संग 
करके उस जगदीश्वर को पाते और आनन्द भोगते हैं ।। ३॥ 
नामधः के स्थान पर सायणभाष्य, ऋग्वेद और यजुर्वेद में [नामधाः] है । 
२-यह मन्त्र ऋ० १०। ८२।३। तथा य° १७।२१। में कुछ भेद से है । 


परि द्यावाएथिवी सद्य आंयसुपाति्े प्रथमजामतस्य । 
वाचमिव वक्तरि भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वे ३' षो अग्निः ॥ ४ ॥ 
परि । द्यावाएथिवी इति । स्यः । आयम्‌ । उर्प। आतिष्ठे । प्रथमज्जाम । 
ऋतस्य । वाच॑म्‌ऽइव । बक्तारिं । भुवने ऽस्थाः । धास्युः । एषः । नुनु । 
एप) | अग्निः ॥ ४ ॥ 


भाषाथ ¦ _ (सयः) अभी (द्यावापृथिवी = ०-व्यौ) सूर्यं और पृथिवीलोक 
में ( परि = परीत्य) घुमता हुआ (आयम्‌) मैं [प्राणी] आया हूं (ऋतस्य ) सत्य 


भुवनानि । भूत्रधूश्रस्जिम्यञ्छन्दसि (3० २। ००) इति भू सत्तायाम्‌-युन्‌ । 
सवंपदार्थाधिकरणानि । लोकान । देवानाम्‌ | दिवु पचाद्यच्‌ पृथिव्यादिदिव्य- 
पदार्थानाम्‌ । नामध$ | नाम+धाञ्‌ धारणे-क। नामु(मरणकर्ता, नामधारक: । 
एक! । इणूगतो-कत्‌। अद्वितीयः। असहाय: । सम्प्रश्‍नम्‌ | सम्यक्‌ पृच्छन्ति 
यस्मिंस्तम्‌ । परमात्मानम्‌ । यथाविधि प्रश्नीयम्‌ । अन्वेषणीयम्‌ । भवना । 
भुबनानि। लोका: । यन्ति | इण्‌ गतौ-लट्‌ । गच्छन्ति, प्राप्नुव न्ति । लभन्ते ॥ 
४-घावाएथिवी । दिवो द्यावा ( पाः ६।३।२६ ) इति दिव्‌शब्दस्य 

द्यावा इत्यादेशो देवताद्वन्द्दे । वा छन्द्सि (पा० ६ । १। १०२ ) इति पर्वसवणं - 
___ दौ्थेः | देवताद्वन्द्वे च (पा० ६।२।१ ४०) इत्युभयपदप्रकृतिस्व रत्वम्‌ । चौश्च | 
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प्रः १ [ ३६] ' द्वितीयं काण्डम्‌ ( १८५) 
नियम के (प्रथमजाम्‌) पहिले से उत्पन्न करने वाले [परमेश्वर ] को (उप--आ- 
तिष्ठे) मैं प्राप्त होता हूँ, (इव) जैसे [श्रोतागण] (वक्तरि) वक्ता में : वत्तमान | 
(वाचम्‌) वाणी को [प्राप्त होते हैं]। (भुवनेष्ठाः) सम्पूणं जगत्‌ में स्थित (एषः) 
यह परमेश्वर (घास्युः) पोषण करने वाळा और (ननु) अवश्य करके (एषः) 
यह (अग्निः) अग्नि [सदृश उपकारी वा व्यापक परमात्मा] है ॥ ४ ॥ 

भावार्थं तत्ववेत्ता पुरुष सूर्यं ओर पृथिवी आदि प्रत्येक कार्यं रूप पदार्थ 
के आकर्षण, घारणादि का यथार्थं ज्ञान प्राप्त करके परमात्मा को साक्षात्‌ करता 
है, जैसे श्रोता लोग वक्ता के बोलने पर उसकी वाणी के अभिप्राय को अपने 
आत्मा में ग्रहण करते हैं। वही ईश्वर वेद रूप सत्य नियम की सृष्टि के पहिले 
प्रकट करता और सब जगत्‌ का धारण और पोषण करता रहता है, जेसे ` 
सूर्य का ताप अन्न आदि को परिपक्व करके, और जाठर अग्नि भोजन को पचा 
कर और उससे रुधिर आदि को उत्पन्न करके शरीर को पुष्ट करता है ॥ ४ ॥। 

पातंजल योगदशन में वर्णन है-- 

भुवनज्ञानं सये संयमात्‌ || पाद ३ सूत्र २५॥ 

सूर्य में संयम से लोकों का ज्ञान [ योगी को ] होता है। अर्थात्‌ वह सूर्यं को 
केन्द्र मान कर सूर्य से लोकों का सम्बन्ध, और परमेश्वर से सूर्यं का सम्बन्ध 
अपनी विद्या द्वारा जान लेता है॥ | 


OT OS जल का 
पृथिवी च द्यावापृथिव्यौ । सूर्येभूमी । तदुपलक्षितं कृत्स्तं जगत्‌ । सद्य! | 


सद्यः परुतपरायेषमः० (पा० ५ । ३। २२) इति समान-द्यस्‌ प्रत्ययो दिनार्थे, 
समानस्य सभावः । समानेऽहनि। सपदि। ततृक्षणे । तत्त्वज्ञानसमकालमेव । 
आयम्‌ । इण्‌ गतौ-लङ्‌ उत्तमैकवचने गुणायादेशयोः आडागमः। अहु प्राप्त 
वानस्मि । उपातिष्ठे | उप+आ-तिष्ठे । उपेत्य स्थितो$स्मि । नमस्करोमि । 
पथमजाम्‌ । जनसनखनक्रमगमो विट्‌ (पाः ३।२।६७) इति जनी ` 
प्रादुर्भावेजननयो:-विट्‌ । विडवनोरनुना सिकस्यात्‌। ( पा ६।४।४१ ) इति 
आत्वम्‌ । प्रथमं जनयतीति प्रथमजाः । सृष्टेः पूवं जनयितारम्‌, उत्पादकस्‌ । 
ऋतस्य । ऋ गतौ-क्त । सत्यस्य । यथार्थेज्ञानस्य । वेदविज्ञानस्य। वाचम्‌ । 


क्तम बचिप्रच्छिश्रिखुद्रपुज्यां दीधों ऽंग्रसारणं च ( उ० २। ५७ ) इति बच 
क्विप्‌ । दीर्घोऽसम्प्रसारणं च । वाणीम्‌=वार्क्यम्‌ । वक्तरि । वच कथेने 


तृच्‌ । उपदेशके । प्रयोक्तरि वत्तंमानां वाचं श्रोतारो यथा प्रयोगसमकाले 


१. जुहोत्यादिगण में 'जन जनने' तथा दिवादिगण में जनी प्रादुर्भावे घातु पठित है । 
उन दोनों से ही यहाँ तात्प है ॥ सम्पा० 
२. घातुपाठ में पठित “वच परिभाषणे' से यहाँ तात्पये है॥ सम्पा० 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


“ Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
( १८६) अथववेदभाष्ये स्‌० १ [ ३६] 
परि विश्वा मुवनान्यायमृतस्थ तन्तु' वितंतं दृशे कम्‌ । 
यत्र देवा अश्तमानशानाः संसाने योनावध्येरयन्त ॥ ५ ॥ 


परि । विश्वां। भुवनानि। आयमू । ऋतस्यं। तन्तुं । बिड्तंतम । 
दशे । कम्‌ । यत्र | देवा; । अमृतम्‌ । आनशानाः । समाने । योनों । 
अघि । ऐरयन्त ॥ ५ ॥ 

भाषाथ ।- -(विश्वा = विश्वानि) सब (भुवनानि) छोकों में (परि = परीत्य) 
घुम कर ( ऋतस्य ) सत्य नियम के ( विततम्‌ ) सब ओर फले हुये ( तन्तुम्‌ ) 
फैलने वाले | अथवा वस्त्र में सूत के समान सर्वव्यापक ] ( कम्‌ ) प्रजापति 
परमेश्वर को ( दृशे ) देखने के लिये ( आयम्‌ ) मैं [ प्राणी | आया हूं । (यत्र) 
जिस | परमात्मा | में ( देवा: ) तेजस्वी महात्मा ( अमृतम्‌ ) अमृत [अमरण 
अर्थात्‌ जीवन की सफलता वा अनश्वर आनन्द | को ( आनशानाः ) भोगते हुए 
( समाने ) साधारण ( योनौ) आदि कारण ब्रह्म में [ प्रविष्ट होकर ] (अधि) 
ऊपर (ऐरयन्त) पहुँचे हैं ।॥ ५ ॥ 
जानस्ति। भुवनेष्ठाः । भूसुधूत्रसूजिभ्यइछन्दसि (उ०२।८०) इति भू- 
क्युनु । भवन्त्यस्मिन्‌ भूतानीति भुवन जगत्‌। आतो मनिन्‌क्वनिवव निपश्च 
(पा० ३।२।७४) इति भुवन +ष्ठा गतिनिद्वृत्तौ-विच्‌ । तत्युरुषे कृति बहुलम्‌ (पा० 
 ६।३।१३) इति सप्तम्या अलुक्‌ । सर्वलोके परिपूर्णः परमात्मा । धास्युः | 
सवंधातुभ्योऽधुन्‌ (३०४ । १८९) इति डुधाज्‌ धारणपोषणयोः-असुन्‌ । छन्द्सि 
परेच्छायाप्िति ( वा" पा० ३।१।८) इति धास्‌ क्यच्‌ । क्याच छन्दसि 
( पा०३।२। १७०) इति उप्रत्ययः । धाः धारणं पोषणं जगत इच्छती ति धास्युः 
सवंपोषणेच्छुः । अग्नि! | अ° १।६।२। सर्वव्यापक: सर्वज्ञः परमेश्वर: । 
अग्निवत्‌ पोषक: ॥ 

५-तन्तुम्‌ | सितनिगमिमसि० ( उ° १ । ६६ ) इति तनु विस्तारे-तुन्‌ । 
तनोति विस्तृणोति तन्यते विस्तीयेते वा स तन्तु: । विस्तारकम्‌ । विस्तीर्णः 
पुत्रस्‌ । पटस्य सुत्रवत्‌ जगत: कारणभूतम्‌ । विततम्‌ | वि+तनु विस्तारे क्त । 
विस्तृतम्‌ । व्याप्तम। इशे | इशे विख्ये च ( पा०३। ४। ११) इति दृशिर्‌ 
' प्रेक्षणे-तुम्थ के प्रत्ययः । दरष्ट्मु । कम्‌ । अन्येष्वपि इश्यते (पा०३ । २। १०१) 


व 
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स्रः १ [३६] द्वितीयं काण्डम्‌ ( १८७) 


भावार्थः ध्यानी धीर वीर पुरुष सामान्यतः समष्टि रूप से. सम्पूणं ब्रह्माण्ड 
की परीक्षा करके सब स्थान में व्यापक जगदीश्वर को साक्षात्‌ करके आनन्द 
भोगते हैं, और यह अनुभव करते हैं कि सब महात्मा अपने को उस परम 
पिता में लय करके आत्मा की परम उन्नति करते हैं, अर्थात्‌ जो स्वार्थ छोड़ कर 
आत्मसमर्पण करते हैं वही परोपकारी सब्जन परम आनन्द की सिद्धि [मुक्ति] 
को सदा हस्तगत करते हैं ॥ ५ ॥। 


यजुर्वेद अ० ३२ म० १० इस प्रकार है । 
स नो बन्धुंजेनिता स विधाता धामानि वेद भुवनानि विश्वां । 
यत्र॑ देवा अद्नत॑मानशानास्तुतीये धाम॑न्नुध्यर॑यन्त ॥ १ ॥ 


वही हमारा बन्धु और उत्पन्न करने हारा है, और वही पोषण करने हारा 
परमेश्‍वर सब ( घामानि ) अवस्थाओं और ( भुवनानि ) लोकों को जानता है 
जिस तीसरे लोक परब्रह्म [ प्राणियों और सब भुवनों के स्वामी | में तेजस्वी 
जन अमृत को भोगते हुये ऊपर पहुँचे हैं ॥ 


क्र नरक 
eres errr ress जलन 


इति कमे: क्रमेर्वा-डप्रत्यय: । क्रमतेः रेफलोपः । कः कमनो वा क्रमणो वा सुखो वा 
(निरु १० । २२) प्रजापतिम्‌ । विष्णुम्‌ । ब्रह्म । सूर्य, सूर्यवत्‌ प्रकाशकम्‌ । सुख- 
स्वरूपम्‌ । यत्र | यस्मित्‌ के परब्रह्मणि । देवा! | दिव्यगुणवन्तो महात्मानः । 
अमृतम्‌ | म० २। अमरणम्‌ । जीवनसाफल्यम्‌ । मोक्षम्‌ । आनशानाः । लिटः 
कानज्वा (पा? ३! २। १०६) इति अशु व्याप्तौ-कानच्‌ । अइनोतेश्च (पा० 
७।४। ७२) नुडागमः । चित; (पा० ६। १। १५७) इति अन्तोदात्तः । अश्नुः _ 
वानाः । प्राप्नुवन्तः । समाने | सम्यक्‌ अनिति नीयते वा। सम्‌ञ-अन जीवने- 
घत्रू, यद्वा, सम्‌+आङञ-णीभ्‌ प्रापणे-अच्‌ । एकस्मिन्नेव । योनो । वहिः . 
श्रिश्रुयुद्धु ० (3० ४। ५१) इति यु मिश्रणामिश्रणयो:- ति: । आदिकारणे । ब्रह्मणि । 
अध्यैरयन्त | ईर गतौ । ऊध्व॑ गतवन्तः । अन्यत्‌ व्याख्यातं सुगमं च ॥ ` 
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( १८८) अथववेदभाष्ये सू २ [ ३७] 


सूक्तम्‌ २ ।। 
१ ५ ॥ गन्धर्वाप्सरा देवता: १-३ त्रिष्टुप्‌, ४ त्रिपदा त्रिष्टुप्‌, 
५ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
परमेश्वर: सर्वशक्तिमान्नित्युपदिश्यते-परमेश्वर सर्व शक्तिमान्‌ है इसका उपदेश । 
दिव्यो गन्धर्वो भुवनस्य यस्पतिरेक एव नंमस्यो| विक्ष्व ञ्यः । 
तं त्वां योमि ब्रह्म॑णा दिव्य देव नमस्ते अस्तु दिवि ते 
सधस्थम्‌ ॥ १ ॥ 
दिव्यः | गन्धर्वः । खुर्वनस्य | यः । पतिः । एकः । एव । नमस्य; । 
विक्षु | इंडरय/ । तम्‌ । त्वा | यौमि | ब्रह्मणा | दिव्य । दुब । नमः । 
ते । अस्तु | दिवि । ते । संघड्स्थस्‌ ॥ १ ॥ 
भावा्थ--(य:) जो तू (दिव्यः) दिव्य [ अदभुत स्वभाव ] ( गन्धर्वः ) 
गन्धवं | भूमि, सूर्यं, वेदवाणी वा गति का धारण करने वाला ] (भुवनस्य) सब 
ब्रह्मांड का (एक:। एक एव ) ही ( पति: ) स्वामी, ( विक्षु ) सब प्रजाओं [वा 
- मनुष्यों ] में ( नमस्यः ) नमस्कार योग्य और ( ईडचः ) स्तुति योग्य है। (तम्‌) 
उस (त्वा ) तुझ से, ( दिव्य ) हे अद्भुत स्वभाव (देव) जयशील परमेश्वर ! 
( ब्रह्मणा ) वेद द्वारा ( यौमि ) मैं मिलता हूं, (ते) तेरे लिए ( नमः ) 
नमस्कार (अस्तु ) हो, ( दिवि ) प्रत्येक व्यवहार में (ते ) तेरा (सधस्थानम्‌ ) 


सहवास है ॥ १ ।। 
भावाथः--धीर, वीर, ऋषि, मुनि पुरुष उस परम पिता जगदीश्वर की 


सत्ता को अपने में और प्रत्येक पदार्थ में वेदिक ज्ञान की प्राप्ति से साक्षात्‌ करके 
अभिमान छोड़ कर आत्मबल बढ़ाते हुए आनन्द भोगते हैं ।। १॥ 

१--( गन्धर्व) परमेश्वर का नाम है, देखिये--ऋग्वेद म॑ ९ सू० ८३ म० ४ । 
गन्धवं इत्था पदमस्य रक्षति पाति देवानां जनिमान्यङ्कुंतः | गम्णाति 
रिपुं निधया निधापतिः सुकृत्तमा मधुनो भक्षमाशत ॥ १ ॥ 


१--दिच्यः । छन्दसि च (पा० ५ । १ । ६६) इति दिव्‌-यः। दिवं प्रकाशं 
स्वग वाहेतीति | द्योतनात्मक: । स्वर्गीयः । मनोज्ञ: । गन्ध; | ० अ० २। १।२। 
गो +धु-व । वागूभूमिसूर्यस्वर्गाणां धारकः परमेश्वर: । भवनस्य | ० .अ०.२। 
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सू० २ [ ३७] द्वितीयं काण्डम्‌ | ( १८९) 


(गन्धर्वः) पृथिवी आदि का धारण करने वाला, गन्धवं, (इत्था) सत्यपन 
से (अस्य) इस जगत्‌ को (पदम्‌) स्थिति की (रक्षति) रक्षा करता है और वह 
(अद्भृतः) आश्रर्य॑स्वरूप ( देवानाम्‌ ) दिव्य गुणवाछों के ( जनिमानि. ) जन्मों 
अर्थात्‌ कुलो की - (पाति) चौकसी रखता है। (निधापतिः) पाश [बन्धन] का 
स्वामी (निधया) पाश से (रिपुम्‌) वेरी को ।गृंश्णाति) पकडता है, (सुक्ृत्तमा:). 
बड़े बड़े सुकृती पुण्यात्मा लोगों ने ( मधुनः ) मधुर रस के ' भक्षम्‌ ) भोग को 
(आशत) भोगा है॥ 


दिवि स्पृष्टो यजतः सूयत्वगवयात। हरसो देव्यस्य । 
मृडादू गन्धर्वो सुवनस्य॒ यस्पतिरेक एव नमस्य|; सुशेवाः ॥२॥ 
दिवि । स्पृष्टः । यज॒तः । सरयंऽत्वक्‌ । अवऽयाता । हरस। । देव्यस्य । 


मुडात्‌ । गन्धवः । भुवनस्य | य! । पतिः । एकः । एव । नमस्य| | 
सुऽशेवाः ॥२॥ 


ड मापार्थः --(दिवि) प्रत्येक व्यवहार में (स्पृष्टः) स्पर्श किये हुये, (यजतः) 


१।३।जगतः। नमस्यः | तदहति (पा० ५ १। ६२ ) इति नमस्‌-थत्‌ । 
तित्‌ स्वरितम्‌ ( पा" ६। १। १७९ ) इति स्वरितत्वम्‌ । नमस्कारयोग्यः । 
विक्षु । विश प्रवेशने-क्विप्‌ । विश.==मनुष्याः-( निघ° २। ३) प्रजासु । 
मनुष्येषु । इंड्यः। ऋहलोण्यत्‌ ( पा० ६ । १। १२४ ) इति ईड स्तुतौ-ण्यत्‌ । 
स्तुत्य: । यौमि | उतो वृद्धिलुकि हलि ( पा” ७।३।५६ ) इति यु 
मिश्रणे-वृद्धि: । संयोजयामि । ब्रह्मगा (द्रः अ० १।८।४) वेदज्ञानेन। ते | 


' तुभ्यम्‌। नमःस्वस्तिस्वाहा० ( पा २। ३। १६ ) इति चतुर्थी । अनुदात्तं 


सर्बेमपादादो ( पा० ८.। १ । १८) इत्यनुदात्तः । दिवि । दिवु क्रीडाविजिगीषा- 
व्यवहारद्यतिस्तुति०-किप्‌ । स्वे । प्रकाशे । व्यवहारे। सधस्थम्‌ | सह ति- 
घुन्त्यत्रेति । सह्‌+ष्ठा गतिनिबृत्तौ-अधिकरणे कप्रत्ययः। सघ मादस्थयोइछ- 
न्दसि (पा० ६।३।६५) इति सहस्य सधादेशः। सहस्थानस्‌। निवासस्थानम्‌ । 
अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च ॥ 

२--दिवि | म° १। प्रत्येकब्यवहारे । स्पृष्ट; । स्पृश सम्पक-क्तः । स्पशंयुक्तः। 
स्थितः। यजतः | भुमृद्रशियन्रि० ( उ० ३। ११०) इति यज देवपूजा- 
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पूजनीय, ( सूर्यत्वक्‌ ) को त्वचा अर्थात्‌ रूप देने वाला, ( दैव्यस्य ) मदशीलछ 
| प्रमत्त] मनुष्य के, अथवा आधिदेविक (हरसः) क्रोध का (अवयाता) हटाने 
वाळा वह परमेश्वर ( मृडात्‌ ) [ सब को ] आनन्द देवे, (यः) जो (गन्धर्वः ) 
गन्धव, [ मऽ १। भूमि, सूर्य, वेदवाणी वा गति का धारण करने वाला |] 
(भुवनस्य) सब जगत्‌ का (एकः) एक (एव) ही ( पतिः ) स्वामी ( नमस्यः ) 
नमस्कार योग्य और (सुशेवाः) अत्यन्त सेवा योग्य है।। २ ।। 
४ भावाथं !--वह सर्वव्यापी, सूर्यादि प्रकाशक जगत्पिता परमेश्वर हमें 
सामर्थ्यं देकर हमारे कुक्रोध और आधिदैविक, आधिभौतिक और आध्यात्मिक 
क्लेश का नाश करता है। उस अद्वितीय, सर्वे सेवनीय परमेश्वर को उपासना 
से सबको आनन्द मिलता है ॥। २ ॥ 


` १-परमेश्वर आदित्यवर्ण रूप हे, य० अ० ३१। १८ ॥ 


वेदाहमेतं पुरुष महान्तमादित्यवणं तम॑सः परस्तात्‌ । 

तमेव बिदित्वातिमत्युमैति नान्यः पन्थां विद्यतेऽयनाय ।१॥ 
सङ्गतिकरणदानेषु-अतच्‌ । चित्त्वाद्‌ अन्तोदात्तः। यष्टव्यः । पूजनीयः । 
ख्यत्वक्‌ | सूर्यः, व्याख्यात:-अ० १ । ३ । ५.। । सुवति सरति वा 
स सूर्य: । त्वच संवरणे-किप्‌ । यद्वा । तनोतेरनश्व बः ( ३० २। ६३ ) इति 
तनु विस्तारे-चिक, अन्‌ इत्यस्य व: । त्वचति संवृणोति, यद्वा, तनोति विस्तार- 
यतीति त्वक्‌ । सूर्यस्य त्वग्‌ रूपं यस्मात्‌ सः । सूर्यस्र्ठा ।. अवयाता | 
या गतौ, अन्तर्भावितणिच्‌-तृच्‌ । अवयापयिता, अवगमयिता। हरसः | 
सवंधातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४। १८९) इति हृञ्‌ हरणे-असुन्‌ । क्रोधस्य-निघ० २ । 
१३। देव्यस्य | रश अ°२। १२। ४ देवाद्‌ यजनौ (वा पा० ४। १। ८५) 
इति देव यू । देवसम्बद्धस्य । आधिदेविकस्य । यद्वा मदशीलस्थ, प्रमत्तस्य 
पुरुषस्य । मृडात्‌ | मृड सुखने-लेटि आडागमः। इतश्च लोपः परस्मैपदेषु 
( पा०३।४।९७) इति इकारलोपः । मृडयतु । सुखयलु । सुशेवाः । 
सबंधातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४। १८९) इति सु+ शेवृ सेवने-असुन्‌ । शोभनं शेवः 
शेवनं यस्येति । अनायासेन सेवनीयः । अन्यद्‌ गतं मन्त्रे ॥ १॥ 
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( अहम्‌ ) मैं ( तमसः ) अन्धकार वा अज्ञान से ( परस्तात्‌ ) परे होकर, 
( एतम्‌ ) इस ( महान्तम्‌ ) पूजनीय वा सबसे बड़े ( आदित्यवर्णम्‌ ) सूर्यं को रूप 
देने वाले ( पुरुषम्‌ ) अग्रगामी परमात्मा को ( वेद ) जानता हूं । ( तम्‌ ) उप्त 
को ( एव ) ही ( विदित्वा ) जार्न कर [जीव] (मृत्युम्‌) मृत्यु को (अत्येति) लांघ , 
जाता है, ( अन्यः ) दूसरा ( पन्थाः ) मार्ग ( अयनाय ) चलने के लिये (न) नहीं 
(विद्यते) विद्यमान है ॥ 

२-परमेश्वर ने सूर्यं और चन्द्र बनाया है। ऋग्वेद म० १० सुर १६० । ३ 

सर्याचन्द्रमतों धाता यथाप्यमकर्पयत्‌ । 

(घाता) विधाता ने (सूर्याचन्द्रमसौ) सूर्ये और चन्द्र को यथापू्वेम्‌ ) पहिले 

के समान अकल्पयत्‌) बनाया है । 


अनवद्यामिः सुं जग्म आभिरप्सरास्वपिगन्धर्व्जासीत्‌ । 
समद्रआसां सदनं म आहयतः स॒द्य आ च परां च॒ यन्ति ॥३॥ 


अनवद्यामिः। सम्‌ । छ इात। जग्म । आशभ! । अप्सरासु । आप । 
गन्धव; । आसीत्‌ । समुद्र । आसाप्‌ | सदनम्‌ । म्‌। आहुः | यत; | 
सद्य । आ । च्‌ । परां। चु । यन्ति॥ ३ ॥ 

भाषार्थः (गन्धर्वः) गन्धर्वं [म° १] (आभि ) इन (अनवद्याभिः) निर्दोष 
[अप्सराओं | के साथ (उ) अवश्य (संजग्मे) संगति वाला था और (अप्सरासु) 
अप्सराओं में [ सब प्राणियों, वा अन्तरिक्ष वा बीज रूप जल में व्यापक, वा 
उत्तम रूप वाली अपनी शक्तिग्रों में] (अपि) निः सन्देह (आसीत्‌) वत्तेमान 
था । ( आसाम्‌ ) इन [अप्सराओं] का ( सदनम्‌ ) घर (समुद्रे ) अन्तरिक्ष में 
[वा समुद्र रूप गंभीर स्थान में | (मे) मुझको (आहुः) वे बताते हूँ, (यतः) जिस 


MEN NSN TS न 

३--अनवद्यामिः । अवद्यपण्यवर्यागद्यपणितच्यानिरोधेषु ( पा” ३। 
१। १०१.) इति अनु+अ+वद यत्प्रत्ययान्तो निपातः । ` अगर्ह्याभिः । 
प्रशस्तगुणाभिः। समर. जग्मे | सम्‌+गम्छ्‌-लिट्‌ । समा गम्यच्छि० (पा० १। 
३। २६ ) इति सम्पूर्वाद्‌ अकमेकाद गमे रात्मनेपदम्‌ । गमहन्‌० (पा० ६। ४। 
९८ ) इत्युपधालोपः। संगतवान्‌। अप्सरासु । आप्नोतेहस्वशच ( उ० २। 
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स्थात से वे (च) अवश्य (आ यन्ति ) आती (च) और (परा =परायन्ति) दूर 

. चली जाती हैं॥ ३॥ 

भावार्थ; - (गन्धव) भूमि आदि लोकों और वेदवाणी का धारक (अप्प्तराओं) 
अर्थात्‌ सब प्राणियों और जल आदि सृष्टि के उपादान कारण पदार्थो में वत्त मान 
अपनी शक्तियों के साथ विराजमान रहता है, यह अद्भुत शक्तियाँ अति विस्तीणे 
आकाश में वत्तमान रहती, और मनुष्य आदि के शरीरों में परमाणुओं को 
संयोग दशा में दृश्य, और उनकी त्रियोग दशा में अदृश्य हो जाती हैं ॥ ३ ॥ 

टिप्पणी-- (गन्धर्वः) और (अप्सरसः) शब्दों के लिये यजुर्वेद अ० १८ म० 
३८-४३, छह मन्त्र देखे । वहाँ ( अप्सरसः ) शब्द है जो (अप्सराः ) शब्द का 
पर्य्यायवाची है । 


करताषाइतधामाग्निगन्धवंस्तस्यौपंधयो ऽप्सरसो गरुदो नाम॑ । 
स न॑ऽ ब्रह क्षत्रै पांत तस्मे स्वाहा बाट्‌ ताभ्यः स्वाहां ॥ १ ॥ 


५८) इति आप्ळ व्याप्तौ-क्किप्‌ । आपः, अन्तरिक्षनाम निघ०१।३। उदक ` 
नाम-निघ० १ । १२ । दयानन्दभाष्ये प्राणा जलानि वा-य० ४।७। आप्ता 
प्रजाः=६ । २७। व्यापिकास्तन्मात्राः-२७। २५ | नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणि- 
न्यच। ( पा० ३।१। १३४) इति सृ गतौ-पचाद्यच्‌ | यद्वा। वृतवदिवचिवसि- 
हनिकमिकषिभ्यः सः (उ० ३। ६२) इति आप्ल व्याप्ती--सप्रत्यय: । उपधाहस्व: । 
अप्सः=रूपम्‌ निघ० ३ । ७ । रो मत्वर्थीयः। अथवा, रा दानादानयो:--अच । 
टाप्‌ । अप्सरा अप्सारिण्यपि वाऽप्स इति रूपनाम, अप्सातेरप्सानीयं भवति 
आदर्शनीयं व्यापनीयं वेति, तद्रा भवति रूपवती तदनयात्तमिति वा तदस्यै 
दत्तमिति वा (निरु० ५ । १३) अप्सु आकाशे जलेषु प्राणेषु प्रजासु वा सरणशीला 
अथवा रूपवत्यः परमेश्वरशक्तयः । समुद्र | £०अ० १। ३। ८। अन्तरिक्षे-निघ ० 
१। ३। सदनम्‌ | सीदन्त्यत्रेति | षद्ल गतौ-ल्युट्‌ । गृहम्‌ । आहुः | तरून्‌ व्यक्तायां 
वाचि-लठ्‌ । ब्रुवन्तिकथयन्ति ब्रह्मवादिनः। आ+-यान्ति | इण गतौ । आग- 
च्छन्ति, आविर्भवन्ति सृष्टिकाले । परां + यन्ति । दुरे गच्छन्ति तिरोभवन्ति 
प्रलयकाले ।| 
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( ऋताषाट ) सत्य नियम का सहने वाला, ( ऋतधामा ) सत्य प्रभाव 
वाला, ( अग्नि: ) सर्वे व्यापक, वा अग्नि समान रक्षक, परमेश्वर ( गन्धर्वः ) 
सूर्य, पृथिवी, और वेद वाणी आदि का धारण करने वाला है। (तस्य) उसको 
[गन्धवे की बनायी] (मुदः) आनन्द देने- वाली (औषधय:) ओषधियाँ [अन्नादि 
वस्तुयें ] ( नाम ) प्रसिद्ध रूप से ( अप्मरसः ) अप्सराये अर्थात्‌ आकाश वा 
प्राणों, वा जल में चलने वाली वा उत्तम रूप वाली सामग्री हैं। (स: ) वह 
परमेश्वर (नः) हमारे लिये ( इदम्‌ ) इस (ब्रह्म ) ब्राह्मण कुल और (क्षत्रम्‌ ) 
क्षत्रिय कुल की ( पातु ) रक्षा करे। ( तस्मे) उस परमेश्वर को ( स्वाह ) सुन्दर 
वाणी और (वाट्‌ ) आवाहन, और ( ताभ्यः ) उन सामग्रियों के लिये (स्वाहा) 
सुन्दर स्तुति है॥ 

यह मन्त्र ३५ वां है। इसी प्रकार अन्य पांच मन्त्रों में (गन्धवे:) शब्द ( सूर्य: - 
चन्द्रमाः, वातः, यज्ञः, मनः) शब्दों के साथ, और ( अप्सरसः ) शब्द ( मरीचयः, ` 
नक्षत्राणि, आपः, दक्षिणाः, ऋक्सामानि) शब्दों के साथ क्रम से आये हैं । 


अर्भ्रिये दिद्युन्नक्षत्रिये या विश्वावसुं गन्धर्व सचध्वे । 
ताभ्यों वो देवीनेम इत्‌ कुणोमि ॥ ४ ॥ 

अभ्रिये । दिधुःत्‌ । नक्षंत्रिये । याः । विश्वज्बंसुम्‌ । गन्धस्‌ । 
सर्चध्बे । ताम्यंः | बः । देवीः । नम! । इत्‌ | कृणोमि ॥ ४ ॥ 


` भाषार्थः--(अश्रिये) अभ्र [मेघ] में [रहने वाली], ( दिद्यु: =०-ति ) 


बिजुली में [वर्तमान] और (नक्षत्रिये) नक्षत्रों में [रहने वाली ] (याः) जो तुम 
सब ( विश्वावसुम्‌ ) सब प्रकार के धनों के वा सब निवासस्थानों लोकों ] के 


४-- अभ्रिये--नन्दिग्रहिपचा दिभ्यो ल्युणिन्यचः (पा० ३। | । १३४) इति 
अभ्रगतौ-पचाद्यच्‌। अथवा । अपो बिभर्तीति। अप्‌ +भू-क। अभ्रम्‌ = मेघः 
(निघ० १। १०) सञुद्राश्राद्‌ घः. (पा० ४।४। ११८ ) इति अभ्र-भवाथः 
घप्रत्ययः । घस्य इय्‌ आदेशः। मेघेषु भवे स्थाने मेघस्य मण्डले वत्तंमानाः । 
दिद्युत्‌ । द्युतिंगभिजुहोतीनां द्वे च (वा० ण० ३।२।१७८) इति युत दोप्तो-किंपू । 
द्वित्व च । द्य॒तिस्वाप्योः सम्प्रसारणम्‌ (पा० ७। ४ । ६७) इत्यभ्यासस्य सम्प्र- 
सारणम्‌ । अथवा दो अवखण्डने-किप्‌ । पृषोदरादिरूपम्‌ । द्यति पदार्थान्‌ । सुपां 


सलुक ० (पा०७।१।३६) इति सप्तम्या : लुक्‌ । द्योतमाने विद्युन्मण्डले । नक्षत्रिये | 
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गन्धर्वम ) गन्धर्वं [प्रथिवी, सूर्यं वा वेदवाणी के धारण करने वाले 
र [की ( 22 ) बे करती हो । (देवी:= है देव्यः ! ) हे देवियो 
[दिव्य अर्थात्‌ अद्भुत गुण वालियो [| ] (ता ) उन (वः) तुमको (नमः) नमस्कार 
( इत्‌ ) अवश्य ( कृणोमि ) मैं करता ह्‌ ॥ ४ ।। 
भावार्थः -यहां शक्तियों से शक्तिमान्‌ परमेश्वर का ग्रहण है। संसार के 
प्रत्येक पदार्थ के अवलोकन से देखा जाता है कि यह अप्सरायें [ परमेश्वर को 
अनन्त और अद्भत शक्तियां] परमेश्वर के वशीभूत होकर सब सृष्टि की उत्पत्ति, 
स्थिति और अन्त का कारण हैं। उन शक्तियों अर्थात्‌ उनके स्वामी जगदीश्वर 
को बड़े छोटे प्राणी नम्रता से स्वीकार करतें ओर उपकारों को विचार कर 
उपकारी बन कर आनन्द भोगते हैं ।। ४ ।। 


याः क्कन्दास्तमिंषीचयोऽचकांमा मनोसुहः । 
'ताभ्यो. गन्धर्वप्नीभ्योऽप्सराभ्योऽकरं नमः ॥ ५॥ 
- याः । छुन्दाः । तमिंषीचयः | अक्षऽक्कांमाः । मनःअघ्ुहः । 
ताभ्यः । गन्ध॒वेऽप्तीभ्यः । अप्स्राभ्यः | अकरम्‌ । नमः ॥ ५॥ 
भाषार्थः ¬. या) जो (क्लन्दाः) आवाहन करने हारी (तमिषीचय: / इच्छा की 


'सींचने [पुरा करने] हारी, (अक्षकामाः) अवहारों में कामना करानेवाली, (मनोमुहः) 
मन को आश्चर्य में करने वाली हैं। (ताभ्यः) उन (गन्धवेपत्नीभ्यः) गन्धर्वं की 
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नक्षत्राद्घ! (पा० ४। ४ । १४१ ) इति नक्षत्र-घ प्रत्यय: । नक्षत्रेषुभवे लोके 
वत्तमाना:। या! | अप्सराः, यूयम्‌ । विश्वावसुस्‌ | विश्वस्य वसुराठोः ( पाऽ 
६। ३ । १२७ ) इति पूर्वपदस्य दीघंः । बहुव्रीहौ विञवं संज्ञायाम्‌ ( पा? ६। 
२। १०६) इतिपूर्व पदस्य विश्वशब्दस्य अन्तोदात्तत्वम्‌। विश्वानि वसूनि यस्मिन्‌ 
सः। सवंधनसम्पन्नम्‌ । यद्ठा । सर्वे वसवो निवासा लोका यस्मिन्‌ सः। सर्वाश्नयम्‌ । 
सचध्ये | षच सेचने सेवने च, आत्मनेपदम्‌ । सेवध्वे । देवी; | वा छन्दसि 
'( पा० ६। १। १०२ ) इति पुर्वसवणंदीघं: । देव्यो द्योतमानाः। कृणोमि । 
घिन्तिक्ुण््योर च (० ३॥ १॥ ०० ) इति कृषि हिसाकरणयोः-उप्रत्ययः, 
अकारश्रान्तादेशः : करोमि । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

५---क्ुन्दाः | भ्लदि आह्वाने रोदने च-पचाद्यच्‌ । टाप्‌ । आवाहनशीलाः। 
तमिंषीचयः। तमि-षिचयः। सबधातुभ्य इन्‌ (३०४। ११८) इति तमु 
इच्छायां खेदे च-इन्‌ । इगुपधात्‌ कित्‌ `(उ० ४ । १२०) इति षिच्‌ सेचने-इन, 
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पत्नी [परमेश्वर की रक्षा में रहने वाली] (अप्सराभ्यः) भप्सराओं [प्राणियों में 


रहने वाली ईश्वर शक्तियों] को मैंने (नमः) नमस्कार (अकरम्‌) किया है ॥५॥ 
भावाथः--इस मन्त्र में भी अप्सराओं अर्थात्‌ शक्तियों से उनके स्वामी 


परमेश्वर का ग्रहण है । वह परमेश्वर दुष्टों पर गरजता और शिष्टो का आवाहन 
करता, अनन्त बलवान्‌, उत्तम कर्मों में प्रीति कराने वाला और मनोहर 


स्वभाव है, सब जड़ और चेतन नमस्कार करके उस सर्वशक्तिमान्‌ की आज्ञा 
मानते, और आनन्दित होते हैं ।। ५ ॥ 


सूक्तम्‌ ॥ ३ ॥ 
१-६ ॥ भेषजं देवता । अनुष्टुपछन्द! ॥ 
शारीरिकमानसिकरोगनाशोपदेशः-शारीरिक और मानसिक रोग को 
निवृत्ति के लिये उपदेश । । 


अदो यर्दवधावत्यवत्कमधि पर्वेतात्‌ । 
तत्‌ तें कृणोमि भेषजं सुभेषज यथाससि ॥ १ ॥ 
अदः । यत्‌ । अबशधाव॑ति | अवत्ञ्कम्‌ । अधि । पर्वतात्‌. । 
तत्‌ । ते । कुणोमि । भेषजम्‌ । सुञ्जेषजम्‌ । यथां । असंसि ॥१॥ . 
भापार्थः--( अदः ) वह (यत्‌) जो संगति योग्य ब्रह्म (अवत्कम्‌) नित्य 


किति हुस्व: । छान्दसो दीर्घः । तमिम्‌ इच्छां सिञ्चन्ति तास्तमिसिचयः। 


इच्छापुरयित्र्यः । अक्षुकामाः | अक्षू व्याप्तौ, संहतो-पचाद्यच्‌ । यद्वा । अशेदवने ` 
(उ० ३ । ६५) इति अशू व्याप्तौ-सप्रत्ययः। अक्षो व्यवहार: । यथा, अक्षद- 
शकः, अक्षद्क =व्यवहारनिणोता, न्यायकर्त्ता । काम्यतेऽसौ। कमु स्पृहायाम्‌- 
कर्मणि घञ़ । अक्षेषु व्यवहारेषु सत्कमंसु कामोऽभिलाषो याभ्यस्तास्तथाभूताः । 


. व्यवहारोत्साहिन्यः । मनोमुहः | मनस्‌ +मुह्‌ वेचित्यें-क्किप्‌ । मनसः, चित्तस्य 


मोहयित्र्यः, आश्रये विस्मये कर्त्ये: । गन्धवंपत्नीस्यः । विभाषा सपूवस्य 
(पा० ४ । १। ३४) इति गन्धे +पति-नकारङीपौ । गन्घवंः पूर्वोक्तः परमात्मा 
पतिः, रक्षकः, स्वामी यासां ताभ्यः । गन्धर्वेण परमेश्वरेण रक्षिताभ्यः। 
अप्सराभ्य! । मन्त्र ३ । आकाशध्राणादिषु क्तँमानाभ्यः। अकरम्‌ । इक्रज्‌ 
करणे-लुङ । कृमूदरुहिभ्यइछन्दसि (पा० ३। १। ५९) इति च्लेः अङ्‌ आदेशः । 


_ ऋदृशोऽडि गुणः (पा० ७।४।१६) इति गुणः। अहं कृतवान्‌ । नमः । सत्कारम्‌ ॥ 


१--अद्‌ः । न दस्यते उत्क्षिप्यतेड्छगुलियंत्र इदन्तया । त+दसु | 
cl ७ 
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क सान पतात अघि) पर्वत के ऊपर से | अवः 
चलने वाला जळ प्रवाह [के समान] ( पवतातु अधि ) पवत के ऊपर से ( 
` धावति ) नीचे को दौड़ता आता है। [ हैं ओषध | ] (तव्‌) उस [ब्रह्म] को 
(ते) तेरे लिये ( भेषजम्‌ ) ओषध ( कृणोमि ) मैं बनाता हुं, (यथा) जिससे कि 


( सुभेषजस्‌ ) उत्तम ओषध ( अससि तू हो जावे ॥ १। हे 

मावार्थ--हिम वाले पर्वेतों से नदियाँ ग्रीष्म ऋतु में भी बहती रहती 
और अन्न आदि औषधों को हरा भरा करके अनेक विधि से जगत्‌ का पोषण 
करती हैं, इसी प्रकार औषध का ओषध, वह ब्रह्म सव के हृदय में व्यापक हो 
रहा है । सब मनुष्य ब्रह्मचर्यं सेवन और सुविद्या ग्रहण से शारीरिक आर मान- 
सिक रोगों की निवृत्ति करके सदा उपकारी बनें और आनन्द भोगे ॥॥ ( ॥ 


आदङ्गा कुविदङ्गा शतं या भेषजानि ते ! 
तेष॑मसि लवमुत्तममनालावमरोंगणम्त्‌ ॥ २ ॥ 


` 'आत्‌ । अङ्ग | कुवित्‌ | अङ्ग । श॒तम्‌ | या । भेषजानि । ते । तेपाम्‌ । 
' असि । स्म्‌ । उत्‌ऽतमम्‌ । अनाखावम्‌ । अरोगणस््‌ ॥ २॥ 


न... > 


उत्‌क्षेपे-क्विप्‌ । अमुत्‌क्षेपणीयम्‌ । पुरोवत्ति। विप्रक्कृष्टम्‌ । यत्‌ । त्यजित- | 
नियजिभ्यो हित्‌ (उ० १ । १६२) इति यज--अदिः, स च डित्‌ । यजति सर्व: 
पदार्थः सहे सङ्गतं भवतीति। यजनीयं संगन्तव्यम्‌ । प्रसिद्धम्‌ । ब्रह्मणो नाम 
इति दयानन्दः-उणादिक्रोषव्याख्यायाम्‌। अत्रधात्रति । पाप्राष्मास्थाम्ना० 
(पा० ७। ३। ७८) इति सृधातोः धौ इत्यादेशः शीघ्रगमने । अवरुह्य शीघ्र 
सरति गच्छति । अवत्कम्‌ | अव-अत्कम्‌ । इणमीकापाशल्यतिमचिभ्यः कन्‌ 
(उ० ३।४३) इति अव+अत सातत्यगमने-कम्‌। शकन्ध्वादिषु पररूपं 
वक्तव्यम्‌ (वा० पा० ६।१।६४) इ ति पररूपम्‌ । अवातति खन्यमानमधोगच्छति । 
जलप्रवाहः । अवतः कूपनाम-निघ० ३। २३ । पर्वेतात्‌ | इ० अ० १। १२। ३। 
शैलात्‌ । तत्‌ । त्यजितनियजिभ्यो डित्‌ (उ० १। १३२) इति तनु उपक्ृतौ 
विस्तृतौ) च-अदिः, डित्‌ । तनोति सर्व, यद्वा, तन्यते सवंत्र। ब्रह्मणो नाम- 
विशेषः। विस्तीणंम्‌। ब्रह्म। मेषजम्‌ । प्र० अ० १।४।४। ओषधम्‌ । 
सुभेषजम्‌ | सुः पूजायाम्‌ (पा० १। ४। ९४) उत्कृष्मोषधम्‌ । अतिशयितवीयं- 


१. दिवादि गण में तनु विस्तारे' तथा चुरादिगण में तु श्रद्धोपकरणयोः? ऐसा पठित ' 
_ है । उन दोनों से ही यहां तात्पर्यं है ॥ सम्पा० | 
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माषाथः¬ (अङ्ग) हे ! (अङ्ग) हे [ब्रह्म ! ] (आत) फिर (कुवित्‌) अनेक 
प्रकार से (या =यानि) जो (ते) तेरी [बनायी] (शतम्‌) सौ [असंख्य] (भेष- 
जानि) भय निवत्तंक ओषधे हैं, (तेषाम्‌) उनमें से (त्वम्‌) तु आप (उत्तमम्‌) 
उत्तम गुण वाला, ( अनास्नावम्‌ ) बड़े क्लेश का हटाने वाला और (अरोगम्‌) 
रोग दूर करने वाला (असि) है॥ ३॥ 


भावार्थः--संसार की सब ओषधियों में क्लेशनाशक और रोगनिवत्तंक 
शक्ति का देने वाला वही ओषधियों का ओषधि परब्रह्म है ॥ २॥ 


नीचे: खनन्त्यसुरा अरुस्राणमिदं महत्‌ । 
- तदास्रावस्य भेषजं तदु रोगमनीनशत्‌ ॥ ३॥ 
नीचे! । खनन्ति । अहुराः । अहु/ज्लाण॑म्‌ । इदभ्‌ । महत । तत्‌ । 
आश्जावस्य । भेष॒जम्‌ । तत्‌ । ॐ इतिं । रोगंय । अनीनशत्‌ ॥ ३॥ ` . 
भाषाथः--( असुराः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (इदम्‌) इस ( अरुत्राणम्‌ ) व्रण 


[ स्फोर=फोड़े | को पका कर भर देने वाली, ( महत्‌ ) उत्तम औषध को 
(नीचेः) नीचे नीचे ( खनन्ति ) खोदते जाते हैँ। ( तत्‌ ) वही विस्तृत ब्रह्म 


युक्तम्‌ । यथा | येन प्रकारेण । अप्पति | बहुलं छन्दसि (पा० २ । ४। ७३) 
इति शपोऽलुक । अमि । भवेः ॥ 

२-आतू । अव्ययम्‌ । पुनः । अनन्तरम्‌ । अङ्गा | अव्ययम्‌ । निपातस्य च 
( पा० ६ । ३ । १३६) इति सांहितिक उभयत्र दीर्घः । संबोधने 
हे । कुवित्‌ | निपातोऽयम्‌ । बहुनाम-निघ° ३।१। बहुधा बहुप्रकारेण । 
शतम्‌ ।. दश दशतः परिमाणमस्प्रेति । पड क्तिविशतित्रिशच्च ० (पार ५१॥५९) 
इति त: । दशाणां शभावश्च निपात्यते । दशगुणिता दश सडख्या । शतं दशदशतः, 
( निरु० ३ । १० ) बहुनाम-निघ० ३ । १ । अपरिमितानि । असङ्ख्यातानि । 
मेषपजानि | इ० अ°१।४।४। भिषज्‌ अण्‌ यद्वा । भेष+- जि-ड । औषधानि। 
उत्तप्तम्‌ | द्र अ०१ । ६ । २ । उत्‌-तमप्‌ । उत्कृष्टतमम्‌ । अनाखावम्‌ का 
द्र अ० ११२ । ४ । अनू +आडः +खु+ण । क्लेशरहितम्‌ । अरोगणम्‌ | 
रुजो भङ्गे-भावे ल्युट्‌, छान्दसं कृत्वम्‌ । अरोजनम्‌ । रोगनिवत्तंकम्‌ ॥ 

३-नीचैः । नो दीघंश्च (उ०५ । १३) इति नि+चित्र्‌ चयने-डैसि, नेदीधित्वं* 
च । अधोऽधः । अन्तरन्त: । खनन्ति | खनु अवदारणे । अवदारयन्ति, उत्मु- 


लयन्ति । अन्वेषणेन प्राप्नुवन्ति । अपुरा | प्रश अ० १०। १। १ | असेरुरन्‌ (उ० 


: १. द्र. उ. ५ । १३.॥ 
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( आस्रावस्य ) बड़े क्लेश की ( भेषजम्‌ ) औषध है, (तत्‌ ) उसने (उ) ही 
( रोगम्‌ ) रोग को ( अनीनशत्‌ ) नाश कर दिया है॥ ३ ॥ 

भावार्थ /--जैसे सदैद्य बडे बड़े परिश्रम और परीक्षा करके उत्तम ओषधों 
को लाकर रोगों की निवृत्ति करके प्राणियों को स्वस्थ करते हैं, वेसे हो 
विज्ञानियों ने निर्णय किया है कि उस परमेश्वर ने आदि सृष्टि में ही मानसिक 
और शारीरिक रोगों की औषधि उत्पन्न कर दी है ॥ ३ ॥ 
ै टिप्पणी--सायणभाष्य में ( अनीनशत्‌ ) के स्थान में [ अशीशमत्‌ ] 


पाठ है ॥ क । ककल. 
उपजीका उद्धरन्ति समुद्रादघि भेषजस । 
तर्दाखावस्य भेषजं तदु रोगमशीशसत्‌ ॥ ४ ॥ 


उपजीकाः । उत्‌ | भरन्ति । समुद्रात्‌ । अघि । भेषजम्‌ । तत्‌ । 

आउसत्रात्रस्य । मेषम्‌ । तत्‌ । ऊ इति । रोगम्‌ । अशीशमत्‌ ॥ 
भाषार्थ;--( उपजीका: ) [ परमेश्वर के ] आश्रित पुरुष ( समुद्रात्‌ अघि ) 
आकाश [समस्त जगत्‌] में से (भेषजम्‌) भयनिवारक ब्रह्म को, (उद्धरन्ति) 

ऊपर निकालते हैं। (तत्‌) वही [ब्रह्म] (आख्रावस्य ) बड़े क्लेश का (भेषजम्‌) 


१ । ४२) इति असु क्षेपणे, यद्वा, अस गतिदीप्त्यादानेषु-उरन्‌ । यद्वा, असुः, 
प्राणः, रो मत्वर्थीयः । ज्ञानवन्त: । दीप्यमानाः । प्रज्ञावन्त:--निरु० १० । ३४ | 
प्राणवन्तः पुरुषाः। अरुल्लाणस्‌ | अरु:-लाणम । अत्तिपृवपियजि० ( उ० 
२। ११७) इति क्र गतौ, हिंसायां वा-उसि। इति अरुः, व्रणः । स्ने पाके-ल्युट । 
` अरुषो व्रणस्य पाककरम्‌ | महत्‌ | ३० अ० १ । १० । ४ । वड्रम्‌ । विपुलम्‌ । 
आल्लावस्य | ग अ० १ । २। ४ । महाक्लेशस्य । रोगम्‌ । पद्रुभविशस्पृशो घन्‌ 
' (पा० ३ । ३ । १६) इति रुजो भङ्गे-षञ्‌ । 'व्याधिम्‌ । उपतापम्‌ । अनीनशत्‌ । 
इति णश अदर्शने, नाशे च-प्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपस्‌ । नाशयति स्म ॥ 
४--उपजीकाः--कपषिदूषिभ्यामीकत्‌ (उ०४।१६) इति बाहुलकात्‌, 
: उप+जीव प्राणघारणे-ईकन्‌, सच डित्‌। उपजीविनः। परमेश्वराश्रिताः । 
| प्राणिन: । वल्मीकनिष्पादिकाः वम्रयः-इति सायण: । उद्धरन्ति । उव्‌- भृन्‌ । 


> _ CeC-0.n Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
क्या सा 


4: 524:555:< 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
सू० ३ | २८] द्वितीयं काण्डम्‌ ( १९९ ) 
औषध है, (तत्‌) उसने ( उ ) ही (रोगम्‌) रोग को (अशीशमत्‌) शान्त कर 
दिया है ॥ ४ ॥। 


भावांथ;--परमेश्वर का सहारा रखने वाले पुरुष संसार के प्रत्येक पदार्थ में 
ईश्वर को पाते हैं। और उस आदिकारण की महिमा को साक्षात्‌ करके अपने 
सब क्लेशों का नाश करके आनन्द भोगते हैं ॥ ४ ॥ 


अरुस्राणमिदं महत्‌ एंथिव्या अध्युद्भृतम्‌ । 
तर्दाखाबस्य भेषजं तदु रोगमनीनशत्‌ ॥ ५ ॥ 


अरुःउल्नाणंम्‌ । इदम्‌ । महत्‌ । पृथिव्याः । अधि । उतृष्थ्रृतस्‌ । 
तत्‌ । आव्खावस्य । भपृजम्‌ । तत्‌ । उँ इति । रोगम्‌ । अनीनशत्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( इदम्‌ ) यह ( अरु्ाणम्‌ ) फोड़े को पका कर भरने वाला 
(महत्‌) उत्तम [औषध] (पृथिव्याः) पृथिवी से (अधि) ऊपर ( उद्भृतम्‌ ) 
निकाल कर लाया गया है। (तत्‌) वही [ज्ञान] (आस्रावस्य) बड़े क्लेश का 
(भेषजम्‌) औषध है, ( तत्‌ ) उसने (उ) ही (रोगम्‌) रोग को ( अनीनशत्‌ ) 
नाश कर दिया है ॥ ५ ॥ 

भावार्थः -महाक्लेश नाशक ब्रह्म ज्ञात रूप औषध पृथिवी आदि लोकों के . 
प्रत्येक पदार्थं में वत्त॑मान है, मनुष्य उसको प्रयत्न पुवेक प्राप्त करे, और रोगों 
की निवृत्ति करके स्वस्थ चित्त होकर आनन्दित रहे ॥ ५ ॥ | 
SR 
उद्धरन्ति । ऊध्व॑ हरन्ति । सञनद्रात्‌ । इ० अ० १।३। ८ 2 । अन्तरिक्षात्‌ । सवे- 
संसारात्‌ । भेषजम्‌ | भयनिवारक परब्रह्म । उदकमु-निघ० १ । १२ । सुखम्‌ 
त्तिघ० ३ । ६ । आख्लावस्य | द° म० ४। महाक्लेशस्य । अशीशमत्‌ । शसु 
उपशमे, ण्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपस्‌ । उपशाम्यति नाशयति स्म॥ 

५-अर्स्राणम्‌ । म? ३।अर्षः पाचयित । पृथिव्याः | अ० १।२। १ 
विस्तीर्णाद्‌ भूलोकात्‌ । उद्भृतम्‌ | उद भन्‌ क्त । उद्घुतम्‌ । उति | 
सवथा जञानेन प्राप्तस्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातं म० ३॥ | 
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झं नों भवन्त्वाप ओषंधयः शिवाः । इन्द्रस्य वजो अप 
हन्लु रक्षस आराद्‌ विखष्टा इषः पतन्तु रक्षसां ॥६॥ 
जम्‌ | नः । भबन्त । आपः | ओष॑धयः ¦ शिवाः । इन्द्र॑स्य ।बज ¦ । 
अपं | हन्तु | रक्षसः । आरात्‌ । बिऽसु ष्टाः | इषः । पतन्तु । रक्षसाम्‌ ॥९॥ 
भापार्थः--( आपः ) जल और (ओपधय:) उष्णता धारण करने वाली वा 
ट्‌ 


) 


27 
नज 


ताप नाश करने वाली अन्नादि ओषधियें 


(वज्र:) वज्त्र (रक्षसः) राक्षस का (अपह 
के (विकृष्टाः) छोड़े हुये (इषवः) वाण ( (पतन्तु) गिरे 
भावार्थः- परमेश्वर के अनुग्रह से हम पुरुषार्थं करते रहें, जिससे जल, 
अन्न आदि सब पदार्थे शुद्ध रह कर प्रजा में आरोग्यता बढ़ावें, और जेसे राजा 
चोर, डाकू आदि दुष्टों को दण्ड देता है कि प्रजा गण कष्ट न पावे और सदा 
आनन्द भोगे, ऐसे ही हम अपने दोषों का नाश करके आनन्द भोगे । 
टिप्पणी- अजमेर के पुस्तक और सायणभाष्य की संहिता में अपः” 


पाठ है। और सायणभाष्य और पं» सेवकलाल मुद्रापित पुस्तक में 'आपः' पाठ 
है । हमने भी आप: ही लिया है ॥। 


९+ 
। (इन्द्रस्य) 
न 


> 
ञी 
a 

4 न पप? 


oe 


६---शम्रू | अ° १ । ३। १ । शमनाय । शान्तिप्रदाः। आप! | 
. ० अ० १। ५ । ३ । जलानि । ओषधयः | द्र०अ० १। २३। १ । ओष +ड॒धाञ्‌ 
घारणपोषणयोः-किः (प० ३।३।९३)। अन्नादिबळप्रदपदार्थाः । शिवा; | अ० १। 
६।४। सर्वनिघृष्व? | उ० १।१५३। इति शीङ शयनेन्वनु । शीङो ह्वस्वत्वम्‌ । 
शिवम्‌ = सुखम्‌-निध० ३। ६। ततो अशं आद्यच्‌ । सुखकारिण्यः। इन्द्रस्य । 
द्र. अ० १। २। ३ । परमैश्वर्यवतः पुरुषस्य । वज्ञ; | द्र अ १। ७। ७। 
कुलिशः । कुठारः । अपहन्तु | अपहनन विनाशं करोतु । रक्षसः । सवधातुभ्यो- 
ऽस्ुन्‌ | ( उ० ४। १८३ ) इति रक्ष पालने-अपादाने असुन्‌। रक्षो रक्षित 
व्यमस्मात्‌ -निर० ४। १८। कर्मणि षष्ठी । रक्षस्य। दुष्टस्य । आरात्‌ | 
दूरदेशे। ब्रिसृष्टाः | वि+सृज त्यागे-क्त । त्यक्ताः, प्रेषिताः, प्रयुक्ताः । 
इषवः | अ०१।१३।५। शत्रुहिसकाः बाणाः। पतन्तु | अधोगच्छन्तु । 
रक्षस्ताम्‌ । दुराचारिणां पुरुषरागाणाम्‌ ।। 
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सूक्तम्‌ ॥ ४ || 
१-६ ।। जडिगडो देवता | १- पूर्वाधी दविपदा त्रिष्डप्‌ ११९२८ 
२२, उत्तरार्धो द्विपदाऽचुष्टुष्‌ ८४२१६, २-६ अलुधुपृछन्दः ॥ 
मनुष्यः परमेशवरभक्तयाऽयुः वर्धयेत्‌-मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से आयु बढ़ावे । 
[| सकि |] ha 

दीर्घायुत्वाय इहते रणायारिष्यन्तो दक्षमाणाः सदव । 

म॒णिं विष्कन्थदूषणं जङ्गिडं बिभूमो वयम्‌ ॥१॥ 
दीर्घायञ्त्याय । बृहते । रणाय । अरिप्यन्तः । दर्क्षमाणाः । सदां । एव | 
मणिम्‌ । ब्रिस्कन्धऽदूष॑म्‌ । जङ्गिडम्‌ । बिभमः । वयम्‌ ॥१॥ 


भाषाथः--( दीर्घायुत्वाय) बड़ी आयु के लिये ओर (बृहते) बड़े 
( रणाय ) रण में [ जीत ] वा रमण के लिये ( अरिष्यन्तः ) [ किसी को | न 
सताते हए और (सदा एव ) सदा ही, ( दक्षमाणा: ) वृद्धि करते हुए ( वयम्‌ ) 
हम लोग (विष्कन्धदूषणम्‌) विध्न निवारक और ( मणिम्‌) प्रशंसनीय - 
( जङ्गिडम्‌ ) शरीर भक्षक रोग वा पाप के निगलने वाले [औषध वा परमेश्वर | 
को ( विभ्रमः ) हम धारण कर ॥।१॥। 
भावाथः-जगत्‌ में कीत्तिमान्‌ होना ही आयु का बढ़ाना हे । मनुष्यों को 
परमेश्वर के ज्ञान और पथ्य पदार्थो के सेवन से पुरुषार्थ पूर्वक पाप और 


१- दीर्घायुत्वाय । छन्दसीणः (उ° १। २) इति दीघंः, इण गतो-उण्‌, 
ततो भावे त्वप्रत्ययः । चिरकालजीवनाय। रणाय | रमणाय मकार- 
लोपे यह्वा, संग्रामाय। अरिष्यन्त; | रिष हिसायाम्‌ शतृ, नञ्समासः । 
अहिंसन्तः । दक्षमाणाः । दक्ष बृद्विशेघ्रयोः-शानच्‌ । वर्धेमानाः। . 
मणिम । सवधातुभ्य इन्‌ ( उ० ४। १६७ ) इति मण शब्दे-इत्‌। मण्यते | 
स्तूयते स मणिः। बहुमूल्य: -पाषाणो वा रत्नम्‌ । ` प्रशस्तम्‌ । विष्कन्ध 
दूषणम्‌ | वि स्कन्दिर्‌ शोषणे गत्यां -घत्र्‌, घश्चान्तादेशः । दुष वेकृत्ये 


. प्यन्तात्‌ करणे ल्युट्‌ । दोषो णौ (पाश ६। ४। ६०) इति उत्वस्‌। विशेषेण _ 


शोषकस्य विघ्नस्य विकर्तारं तिवारकम्‌ । जडिगडम । जमति भक्षयतीति। 
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(२०२) | अथववेद भाष्ये सू ४ [ ३९ ] 


रोग रूप विघ्ठो को हटा कर सत्पुरुषों की वृद्धि में अपनी और संसार की 
उन्नति समझ कर सदा सुख भोगना चाहिये ॥ १॥ 
१-सायणभाष्य में ( दक्षमाणाः ) के स्थान में [ रक्षमाणा: ] पद है। ` 
२-सायणाचायं ने (जङ्गिड) वृक्ष विशेष वाराणसी में प्रसिद्ध 
बताया है ॥ 


जङ्गिडो जम्भादविशराद विष्कन्धादभिशोचनात्‌ । 
मणिः स॒हस्रवीय॒ः  परिणः पातु विश्वतः ॥ २ ॥ 


जङ्गिडः । ज॒म्भात्‌ । बिऽशरात्‌ | विऽस्कन्धात्‌ । अभिऽशो्चनात्‌ । 
मणिः । सह्र॑ऽ्यीयः । परि। नः । पात । विश्वतः ॥ २॥ 

` भाषाथः (सहस्रवीयः ) सहस्नों सामर्थ्यं वाला; ( जङ्गिडः) शरीर भक्षक 
रोगों का निगलने वाला ( मणिः ) मणिरूप अति श्रेष्ठ औषध वा परमेश्वर (नः) 
हमको ( जम्भातु ) नाश से, ( विशरात्‌ ) हिसा से, ( विष्कन्धातू ) विध्न से और 
( अभिशोचनात्‌ ) महा शोक से, (विश्वतः) सब प्रजा और । परि ) सब ओर 
(पातु) बचावे ।। २॥ 


= 


अन्येष्वपि दृश्यते ( पा० ३ । २ । १०१ ) इति जम भक्षे-ड। गिरतीति गिरः । 
मेघतिमयेषु कृञः ( पा० ३। २ | ४३ ) इति बाहुळकात्‌, गृ निगरणे-खच्‌ । 
अरुद्रिषदजन्तस्य युम्‌ ( पा० ६।३।६७) इति अजन्तस्य मुम्‌ । रकारस्य 
उत्वम्‌ । आत्मभक्षकस्य रोगस्य पापस्य वा निगरणशीलं भक्षकम्‌ ओषधं 
परमात्मानं वा । बिभ्रृप्त; | इभृञ्‌ धारणपोषणयो: श्लौ छट । धारयामः ॥ 
२----नङ्गिइः | म° १ । आत्मभक्षकस्य रोगस्य पापस्य वा भक्षको नाशकः । 
जम्भात्‌ | जभि नष्टीकरणे, जृम्भे वा-पचाद्यच्‌ । रधिजभोरचि ( पा० ७।१। 
६१) इति तुम्‌। नाशनात्‌ । हानिसकाशात्‌ क्ररकर्मेत्वात्‌ । विशरात्‌ । 
ऋदोरप्‌ (पा ३।३।५७) इति वि-- शु हिसायाम्‌-अप्‌ । विशरणात्‌। वधात्‌ । 
मारणाव्‌। विष्कन्धात्‌ | म°१। शोषकात्‌। विध्षात्‌। अभिशोचनात्‌ | 
अभि+शुच्‌ शोके-ल्युट्‌ । मनसः पीडायाः अतिशोकात्‌ । मणिः | म० १। 
 अशंसनीयः। सहस्रवीय: । तत्र साधुः ( पा० ४ । ४। ६८ ) इति वीर-यत्‌ । 
अथवा, भावे यत्प्रत्ययः । सहल्लाणि वीर्याणि सामर्थ्यानि यस्मिन्‌ स: । अपरि- 
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सू ४ [ ३९] द्वितीयं काण्डम्‌ ( २०३) - 


भावाथ;--मनुष्य सवं रक्षक और सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर में श्रद्धालु 
होकर पथ्य पदार्थो का सेवन करता हुआ पुरुषार्थं करे कि भालस्य आदि 
दुर्व्यसन और हिंसक राक्षस आदि रोग न सतावें, किन्तु सुरक्षित होकर 
आनन्द प्राप्त करे ॥ २॥ 


अयं विष्कन्धं सहतेऽयं बांधते अत्रिणः । 
अयं नों विश्वभेषजो जङ्गिडः पात्वंहसः ॥ ३ ॥ 


अयम्‌ । बिञ्स्कन्धम्‌ । सहते । अयम्‌ । बाधते. । अत्रिणः | 
अयम्‌ । न्‌ः। विश्वऽमेंषजः । जङ्गिडः | पात । अंह॑सः ॥ ३॥ 


भाषाथः--( अयम्‌) यह ( विश्वभेषजः ) सर्वौषध ( जङ्िङः ) पापों वा 
रोगों का भक्षक [परमेश्वर वा औषध] (विष्कऱ्ध) विघ्न को (सहते) दबाता है, 
(अयम्‌) यही (अत्रिणः) खाउओं बा' रोगों को (बाघते) रोकता है ( अयम्‌) 
यही (नः) हमको (अहसः) पाप से (पातु ) बचावे ॥ ३॥ 

भावार्थः--उत्साही विचारवान्‌ पुरुष परमेश्वर में विश्वास और पथ्य 
पदार्थों का सेवन करके अपनी दूरर्दाशता से मानसिक और शारीरिक बाधाओं 
को हटाकर अटल सुख भोगते हैं ॥ ३॥ 


मितपराक्रमः। प्रि | परितः सवंत:। न! | अस्मान्‌। उपसर्गाद्‌ बहुलम्‌ । 
(पा० ८ | ४ । २८) इति नसो णत्वम्‌ । विज्वतः । पञ्चम्यास्तसिल्‌ (पा० ५। 
३। ७) इति विश्व-तसिल लिति (पा० ६। १। १६३) इति प्रत्ययात्‌ पुर्वस्य 
उदात्तत्वम्‌ । त्िश्वस्मात्‌ सर्वेस्मात्‌ खेदातू ॥ 

३--विष्कन्थम्‌ | म० १ । वित्नम्‌ । सहते । षह अभिभवे । अभिसवति। 
बाधते | बाधु विलोडने | निवारयति नाशयति । अत्तिणः | ब्रश अ० १।७।३। 
अद भक्षणे-त्रिनिः। अत्रन्‌, भक्षकान्‌ पुरुषान्‌ रोगान्‌ वा। विश्वभेषज) । 
सवेषां रोगादीनां जेता निवर्तकः । सर्वोषधः । अंहसः । अभेहुक च ( उ० ४। 


२१३ ) इति अम रोगे, गतौ च-असुंत्‌ हुकूच । रोगात्‌ । पापात्‌ ॥ 
00 ES 23 Ss SN १ NN 


बज पपपणणाणा एकलक 


१. खाउओं अर्थात्‌ खा जाने वाले ॥ सम्पा० ॥ 
२. अदेस्त्रिनिश्च (उ० ४ । ६८) इस सूत्र से 'त्रिच हुआ है ॥ सम्पा० ॥। 
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ह _ असमा. धः अथववेद भाष्ये . सूः ४.[ ३8] 


SC 


देवेदत्तेन मणिना जङ्गिडिन मयोमुर्वा । 
विष्कन्धं सर्वा रक्षांसि व्यायामे सहामहे ॥ ४ ॥ 


देयैः । दुत्तमं । म॒णिनां । जङ्किडेन । सयऽभुवा । 
, बिऽस्कन्धस्‌ । सर्वा ! रक्षोंति। विज्ञायामे । सहामहे ॥ ४॥ 


भषाथ-- देवैः) विद्वानों के (दत्तेन ) दिये. हुये [ उपदेश किये 

हुये ] ( मणिना ) मणि [ अति श्रेष्ठ | ( मयोभुवा ) आनन्द के देने हारे 

` ( जङ्गिडेन ) रोगों के भक्षक [ परमेश्वर वा औषध ] द्वारा ( विष्कन्धम्‌ ) 

विघ्न और (सर्वा =सर्वाणि) सब (रक्षांसि) राक्षसों को (व्यायामे) 
संग्राम में ( सहामहे ) हम दबावें ॥ ४ ॥ 

भावाथः_ मनुष्यों को योग्य है कि विद्वानों के सत्संग से दुःख नाशक 

परमेश्वर के उपक्कारों पर इष्टि करके पुरुषार्थ के साथ पथ्य द्रव्यों का सेवन 


करके विघ्नकारी दुष्ट जीवों पापों और रोगों को हटाकर सदा आनन्द में 
रहें ॥ ४॥ 


शणश्च मा जङ्गिडश्च विष्कन्धादुभि रक्षताम्‌ । 
अरण्यादुन्य आभृतः कृष्या अन्यो रसेभ्यः ॥ ५ ॥ 
शणः। च। मा। जङ्गिडः | च । विऽस्कन्धात्‌ । अभि । रक्षताम्‌ | 
अर्यात्‌ । अन्यः । आभरः । कृष्याः । अन्यः । र्सॅम्यः ॥ ५ ॥ 
` भाषार्थः-- (च ) निश्चय करके ( शण ) आत्मदान वा उद्योग (च ) 
ओर (जङ्िडः) रोग भक्षक परमेश्वर वा औषध दोनों, (मा) मुझको (विष्क- 


४---देवे! | विद्रधिः । दत्तेन | दीयते इति। दा-क्त। कृतदानेन । 
उपदिष्टेन । मयोभुबा | प्रश अ० १ । ५ । १। सुखस्य भावयित्रा, उत्पादकेन । 
व्यायामे | वि+आङ4-यम परिवेषणेऽघञ्‌ । मल्लक्रोडाप्रदेशे । संग्रामे । 
सहामहे | अभिभवामः। अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌, म० १॥ : 
५---शणः । शण दाने, गतौ-पचाद्यच्‌ । दानम्‌। आत्मसमर्पणम्‌ । गतिः । 


९ 
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स ४ [ ३९] द्वितीयं काण्डमं (२०५) 


न्धात्‌ ) विघ्न से (अभि ) सवंथा ( रक्षताम्‌ ) बचाव । (अन्यः) एक ( अर- 
ण्यात्‌) तप के साधन वा विद्याभ्यास से और (अन्यः) दूसरा (कृष्याः) 
कर्षण अर्थात्‌ खोजने से ( रसेभ्यः ) रसों अर्थात्‌ पराक्रमों वा आनन्दो के लिये 
(आभृतः) लाया जाता है॥ ५॥। 


भावाथ ;- आत्मदानी, उद्योगी, पथसेवी और. परमेश्वर के विश्वासी पुरुष 


अपनी और सबको रक्षा कर सकते हैं। वही योगी जन तपश्चर्या, विद्याभ्यास, 
और खोज करने से आत्मदान [ ध्यानशक्ति ] और परमेश्वर में श्रद्धा प्राप्त ' 
करके अनेक सामर्थ्यं और आनन्द का अनुभव करते हैं ॥ ५॥ 


कृत्यादूषिरयं मणिरथों अरातिदूषिः। . - ` 
अथो सहस्वान्‌ जङ्गिडः प्राण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
कृत्याऽदूषिः | अयम्‌ । मणिः । अथो इतिं । अरातिञ्दूषिः । अथो इति | 
सह॑स्वान्‌ । जडगिडः । प्र | नः । आयूंषि । तारिषत्‌ ॥ ६-॥ 


भाषार्थे ?--( अयम्‌) यह (मणिः) प्रशंसनीय पदार्थ (कृत्यादूषिः) पीडा 
देने हारी विरुद्ध क्रियाओं में दोष लगाने वाळा, ( अथो ) ओर भी (अरातिद्ूषिः) 


उद्योगः । जडगिडः म? १। पापभक्षकः परमेश्वर: । ओषधम्‌ । अभि | 


अभितः, सवेत: । रक्षताम्‌ । उभौ पालयताम्‌। अरण्यात्‌ । अत्तेनिंच | 
(उ० ३॥ १०२) इति क्र गतो-अन्यप्रत्यय: । ऋच्छन्ति गच्छन्ति तपस्विनो यत्र । 
यहा अघन्यादयश्च (उ० ४। ११२) इति नञ्‌+रम-यत्‌। अरमणं शरीर- 
श्रमो यत्र । तपः साधनात्‌ विद्याभ्यासात्‌ अन्य! | माछाषसिस्यो यः ( उ० 
४। १०९ ) इति अन" जीवने-यः एकतरः । आभृतः! अ° १ । ६।४। हस्य 
भः। आहृतः । आनीतः । कुष्याः | इगुपधात्‌ कित्‌ (७० ४। १२० ) इति कृष 
वि खने-इनु, स च कित्‌ । कर्षणात्‌ । अनुसन्धानात्‌ । अन्वेषणात्‌। रसेभ्यः । 
पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा० ३। ३ । ११८) इति रस आस्वादे, स्नेहे-घ । 


रस्यते अनुभूयत इति रसः। रसानां वीर्याणां प्राप्तये । अथवा । आनन्दानामनु- 
भवाय ॥ 


----कृत्यादूषिः । विभाषा कृवृषोः (पा ३ । १। १२० ) इति इञ 


१. बाहुलक का आश्रयण करके यहाँ भी 'अन' धातु से य प्रत्यय जानता चाहिये ॥ 
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अदानशीलों [ कंजूसों ] में दोष लगाने वाला है । ( अथो ) और भी (सहस्वान्‌) 
वहीं महाबळी (जङ्गिडः) रोग भक्षक परमेश्वर वा औषध (नः) हमारे (आयू षि) 
जीवनों को (प्र तारिषत्‌) बढ़ती वाला करे । ६॥ | 

भावाथे;-जो कुचाली मनुष्य विरुद्ध मागं में चलते और सत्य पुरुषार्थो में 


आत्मदान अर्थात्‌ ध्यान नहीं करते, वे ईश्वरीय नियम से महा दुःख उठाते हैं । 
सत्य पराक्रप्ती और पथ्य सेवी पुरुष उस महाबली परमैश्वर के गुणों के अनुभव 
से अपने जीवन को बढ़ाते हैं, अर्थात्‌ संसार में अनेक प्रकार से उन्नति करके 
आनन्द भोगते ओर अपना जन्म सफल करते हैं ।।. ६ ॥ 


क्तम्‌ ॥ ५ || 
१--७ ॥ इन्द्रो देवता | १--३ अनुष्टुप्‌ , ४--७ त्रिण्डुपडन्दः । 

` मनुष्य:सदवोचतिप्रयत्नं कुर्यात्‌ - मनुष्य सदैव उन्नति का उपाय करता रहे ॥ 
इन्द्र जषस्व प्रवहा यांहि शूर हरिभ्यास । 
पिबां सुतस्य मतेरिह मधोंश्चकानश्चारुमंदांय ॥ १ ॥ 
इन्द्र । जुषस्व | प्र | वह । आ । याहि । शूर । हरिऽभ्याम्‌ | 

] धों Ls || 
पिब्र । सुतस्य । मतेः । इह । मधोः | चकानः । चारः । मदय ॥१॥ 

` भाषाथ (इन्र) हे परम ऐश्वयंवाले राजन्‌ ! ( जुषस्व ) तू प्रसन्न हो, 


हिसायामु-क्यप्‌ लुक्‌ च, टाप्‌ च अच इ! (. उ० ४। १३९) दुष वेकृत्ये-ण्य- 
न्तात्‌ इग्रत्ययः । कृत्याया: । हिसाया दुषको निवारकः। अथो | ओत्‌ ( पा" 
१ । १ । ११) इति प्रगृह्यत्वात्‌ सन्धिनिषेधः। अपि च । अरातिदूषिः | 
अरातिः। अ १ । २। २ । न-+ रा दाने-क्तिच्‌। आरातयोऽदानकर्माणो वादान- 
प्रज्ञा वा-नि९० ३। ११। दूषिः । इति गतमु । अदातृणां कृपणानां शत्रूणां दूषको 
नाशकः। आयूषि। अ° १ । ३० । ३ । जीवनानि। प्र. तारिषत्‌ । प्र पूर्वे 
स्तरतिईंद्धचर्थ: । लेट । सिब्‌ बहुलं लेटि (पा० ३। १ । ३४ । ) इति सिप्‌ । 
सिपो णिद्द्भावाद वृद्धि: । लेटोऽडाटौ (पा० ३ । ४। ६४) आडागमः । इतश्च 
लोपः परस्सैपदेघु ( पा० ३। ४ । ९७) इकारलोपः। प्रवर्धेयेंत्‌ ।। 

१---इन्द्र | अ० १ । २।३।इदि परसैश्वर्ये-रनु है परमेश्वयंवत्र्‌ राजनु ? 
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(प्र वह) आगे बढ़, (शूर) हे शूर ! (हरिभ्याम्‌) हरणशील दिन और रात अथवा 


प्राण और अपान के हित के लिये (आ याहि) तू आ। (चारुः) मनोहर स्वभाव 
वाला (मदाय) हर्षे के लिये (चकानः) तृप्त होता हुआ तू, (इह) यहाँ पर (मतेः) 
बुद्धिमान्‌ पुरुष के (सुतस्य) निचोड के (मधोः) मधुर रसका(पिब) पानकर ॥। १।। 
भावार्थः राजा को योग्य है कि सदा प्रसन्न रहकर उन्नति करे ओर 

करावे, और सब के (हरिभ्याम) दिन और रात अर्थात्‌ समय को यद्वा प्राण 
और अपान वायु अर्थात्‌ जीवन को परोपकार में लगावे और बुद्धिमानो के ज्ञान 
के सारांश [-निचोड़ ] के रस का ग्रहण करके आनन्द भोगे ॥ १॥ 

म० :--३, सामवेद उत्त राचिक प्रपाठक ३, अधंप्रपाठक १ तूच २२ में 
कुछ भेद से हैं ।। a 
इन्द्र जठरं नव्यो न पृणस्व मधोदिवो न । 
अस्य सतस्य स्व॑ १ णोप खा मदाः सुवाचों अशुः ॥२॥ 
इन्द्रं । जठर' । नव्यः । न । पृणस्व । मथः । दिवः । न। अस्य | 
सतस्य । स्युः । न । उप त्या । मदाः । सुज्वाच; | अगुः ॥ २॥ 
भाषार्थः ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! ( नव्यः.) नवीन | बहुत तृषित | के (न) 


मनुष्य । जुषस्व॒ । जुषी प्रीतिसेवनयो:-न्लोट । प्रीयस्व । हृष्टो भव । 
प्रवह । प्रगच्छ | शूर | शुसिचिमीनां दीघच (उ° २। २५) इति शु गतौ-कन्‌ । 
शवति वीर्य प्राप्नोतीति । यद्वा, शुर विक्रमे उद्यमे-अच्‌। हे वीर। हरिभ्याम्‌ । 
हृपिषिरुहिवृति ० (उ०॥ ४: ११६) इति हृञ्‌ हरणे-इन्‌ । हरणं प्रापणं स्वीकार; 
स्तेयं नाशनं च । हरतीति हरिः सूर्यः चन्द्र: वायुः, इति कोषे । द्विव चनत्वात्‌ 


`` सूयेचन्द्राभ्याम्‌ तयोरुपलक्षितदिनरात्रिहिताय । अथवा, वायुभ्याभ्‌ 


प्राणापानाभ्यां तयोरुपलक्षितजीवनहिताय । हरिभ्यां हरणसाघनाभ्यामहो- 
रात्राभ्यां कृष्णशुक्लपक्षाभ्याम्‌-इति श्रीमददयानन्दभाष्ये, ऋ० १। ३५। ३। 
स्य | घुञ्‌ अभिषवे, यद्वा पु प्रसवेश्वर्ययोः-क्त । अभिषवस्य, सारस्य 
ऐश्वर्यस्य। मतेः । क्तिचृक्तो च संज्ञायाम्‌ (१० ३।३।१७४) इति मन्‌ बोधेः 
क्तिच । मतयः मेधाविनामसु-तिघ° ३ । १५ । मेधाविनः पुरुषस्य । मधोः । - 
मघुररसस्य । चकान!.। चक तृमौ- शानच्‌ । तृप्तिकामः। चारु; । इसनिः 
ननिचरिचटिरहिम्यो जुण्‌ (उ० १ । ३) इति चर गतौ-जुण्‌ । शोभनस्वमावः, 
मनोज्ञः !। क ः [ 
२----जठरम्‌ | जायते गर्भो मळं वा अस्मिन्निति जठरस्‌ । जनेररष्ठ च(उ० 
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समान, ( दिवः ) स्वर्ग के (न) सदृश ( मधोः ) मधुर रस से (जठरम्‌) 
अपने उदर को (पृणस्व) तृप्त कर । (अस्य ) इस ( सुतस्य ) निचोड [ तत्त्व ] 
के ( सुवाचः ) सुन्दर वाणियों से युक्त ( मदा: ) आनन्द (स्वर्‌) स्वर्ग ये (न ) 
जेसे [वत्तमान ] ( त्वा ) तुझको ( उप अगुः ) उपस्थित हुये हैं ।। ३ ॥। 
भावाथ!----राजा विद्वानों के साथ संभाषण करके बड़ी प्रीति से नीति का 


सारांश ग्रहण करके आनन्द प्राप्त करे ॥ २ ।। 
इस मन्त्र में तीनों न' सहशता ताची हैं, और मन्त्र ३ में दोनों न! हैं। 


इन्द्रस्तुराषाण्मित्रो वृत्रं यो ज॒घान यतीन । 
बिभेद्‌ वलं भ्रगुन संसहे शत्रून्‌ मदे सोम॑स्य ॥ ३॥ 
इनदरः । तुराषाट । मित्रः | वृत्रम्‌ । यः। जधानं । यती: | न । 


बिभेद | बलम्‌ । भृगुः । न । ससह । शत्रून्‌ । मदे । सोम॑स्य ॥ ३ ॥ 
भाषाथः----( यतीः) यति [ यत्नशील ] पुरुष के (न) समान ( यः ) 


५। ३८) इति जन जननप्रादुर्भावयोः२-अर, नस्य ठ: । अथवा, जटति एकत्री - 
भवति अन्नादिकमत्र। जट संहतौ-अर, टस्य ठ:। उदरम्‌ । नव्य; | पूयते 
स्तूयत इति । अचो यत्‌ (पा० ३। १ । ७) इति णु स्तुतो-यत्‌ । यद्वा, नव एव । 
स्वार्थे यत्‌। नूतनः। स्तुत्यः। न | उपमार्थे । अग्निने ये भ्राजसा, अरिनिरिव 
( निर० ३ । १५ ) इव यथा । पृणस्व | पृण तृप्रीकरणे । तर्पय । पुरय । मधोः | 
तृतीयार्थे षष्ठी । मधुररसेन। दिवः | स्वर्गस्य । अत्यानन्दस्य । सुतस्य । 
म० १ । तत्वस्य । स्वर्‌ | अव्ययं व्याहृतिविशेषश्च । अन्येभ्योऽपि रस्यन्त | 
'पा० २ । २ । ७५) इति सु +ऋ गतौ-विच्‌ । यद्वा । स्वर शब्दोपतापयोः-विच्‌ । 
स्वरादित्यो भवति सु अरण: सु ईरणः स्वृतो रसान्‌ स्वृतो भासं ज्योतिषा स्वृतो 
भासेति वा-( निरु० २। १४ ) स्वगे आनन्दविशेषे वत्त॑मानम्‌ । मदाः | ` मदि 
स्तुतिमोदमदस्वप्नकाम्तिगतिषु-अच्‌ । आमोदाः। हर्षा: । सुवाचः । शोभना 
वाचा येषां ते । शोभनस्तुतियुक्ताः । अणुः | इण्‌ गतो-लुड । इणो गा लुडि 
( पा० २। ४ | ४५ ) गतवन्तः । प्राप्तवन्तः !। 
__३---तुराषात्‌ | तुतोत्ति वेगेन गच्छतीति तुरः, वेगवान्‌ । तुर वेगे-क । 
20 . औन्ध से छपे अथववेद की मल प्रति में “व से छपे अथवंवेद की मल, प्रति में 'वल' एवं 'बल' दो पाठ'न्तर दिखाये हैं । 
“बल पाठ मानकर ही यहाँ व्याकरणप्रक्रिय/ लिखी है ॥ सम्पा० || 
२, ४० १५२ की टिप्पणी सं० २ देखें ॥ सम्प[० ॥ - 
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जिस ( तुराषाट्‌ ) शीघ्र जीतने वाले, ( मित्र: ) सब के प्रेरक ( इन्द्रः ) प्रतापी 
राजा ने ( बृत्रम्‌ ) अन्धकार वा डाकू को (जघान) नाश किया था । ( भृगुः ) 
ज्ञान में परिपक्क ऋषि के (न) सदृश उस ने ( वलम्‌) हिंसक देत्य को (बिभेद) 
तोड़ फोड़ डाला और ( सोमस्य) अपने ऐश्वर्य | ठाट ] के (मदे ) मद में 
( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को (ससहे) हराया था।। ३॥ 

भावार्थ ¦ -महा प्रतापी राजा बड़े बड़े यत्न वाले और बुद्धिनिपुण वीरों 
का अनुकरण करके विरोधी शत्रुओं और अज्ञान का नाश करके प्रजा को आनन्द 
देते और आप आनन्द पाते हैं ।। ३ ।। 

यती: पद के स्थान में सामवेद में उपरोक्त स्थल पर यतिः” पद है ॥ 


vie 


अथवा, घञर्थे भावे कः। वेगः। तुरं वेगवन्तं शत्रुं वेगेन सहते अभिभवतीति 
तुराषाट्‌ । तुर+षह्‌ अभिभवे, णिच्‌-किप्‌ । सहेः साडः सः ( पा० ५।३।५६ ) 
इति षत्वम्‌ । अन्येषामपि इझ्यते ( पा० ६। ३ । १३७) इति पूर्वपदस्य दोघे: । 
शीघ्र शत्रृणामभिभविता । मित्र; | अ० १।३।२। स्नेहवान्‌ । अन्धकारस्य 
क्षेपको नाशकः । बृत्रग्म | अ०.१। २१ । १ । बलु वत्तंने--रक्‌ । यद्वा, बृञ्‌-क्त 
(उ० ४ । १६४) तत्‌ को वृत्रो मेघ इति ने रक्तास्त्वाष्दट्रोऽसुर इत्यंतिहासिकाः- 
निरु०२। १६। त्वाष्ट्रः = त्वष्टुः सूर्याज्ञातः। अन्धकारम्‌ । शत्रुम्‌ । जघान्‌ । 
हतवान्‌ । यतीः । अवितस्तृतन्‌त्रिथ्य ई; ( 3० ३। १५८ ) इति यती प्रयत्ने- 
इप्रत्ययः । प्रयत्नवान्‌ । तापस: । यति: । बिभेद । भिन्नवान्‌ । बलम्‌ । बल दाने 
बघे जीवने च--अच्‌ । हिंसक दैत्यम्‌ । भुणु; | तपसा सृज्यते । प्रथिम्रदिभ्रसूजां 
सम्प्रसारणं सलोपश्च (उ० १। २८) इति भ्रसूज पाके-कु न्यङक्कादित्वात्‌ 
कुत्वं च । परिपक्ः। ज्ञानपरिपक्कः ऋषिः । मुनिः। ससहे । षह अभिभवे 
लिट्‌ । अभिभूतवात्‌ जितवान्‌ शत्रून । रुशातिभ्यां क्रन्‌ ( उ० ४। १०३) इति 
शाति: क्रत्‌। शति सौत्रो ध!तुहिसार्थेः-इति सायणः, ऋ० १। ५। ४ इति 
शत शाते=पतने पातने--क्रन्‌ । नित्त्वादाबुदात्त:। शातकात, निपातकान्‌ । 
रिपून्‌ । सोमस्य । अत्तिस्तुसुहुसुध ० (उ० १। १४०), इति प्रसवेश्‍वर्ययो:-- 
मन्‌ । सवति ऐश्वयंहेतुर्भवतीति सोमः । ऐश्वयंस्य ॥ 


१. घातुपाठ में बल दाने बघे जीवने च' ऐसा कहीं नहीं पढ़ा है । घातुओं के अर्थो में 
घातुपाठनिदिष्ट अर्थो के ग्रनुसार जो इस ग्रन्थ में प्रायेण विभेद सा दीखता है, उससे पता चलता 
है कि भाष्यकार ने धातुओं के अर्थ केवल घातुपाठ के अनुसार हौ नहीं किन्तु विभिन्न कोशों एवं 
आइँग्रन्यों के आधार पर भी दिये हैं । प्रकृत में बल का अर्थ आप्टे कोष के आधार पर है । 
निरुक्त में 'बल' (तिइ० ६ । २) शब्द वृन्‌ वरणे से बताया है, जिसका अर्थे है मेघ !। सम्पा०॥ 
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आत्वा विशन्तु सुतास इन्द्र पणस्व॑ कुक्षी विड्ढि शक घियेह्या नः। 
श्रुधी हवंगिरो मे जुषस्वेन्द्र स्वयुग्सिमत्स्वे ह मद्दै रणाय ॥४॥ 


आ । त्वा | विशन्तु । सुतासः । इन्द्र । पणस्व । कुक्षी इति । विडूहि । 
शक्र | धिया | इहि.। आ । नः । श्रधि । हवस्‌ । गिर॑ः । मे । जषस्व । 
आ | इन्द्र । स्वथुकूडमि! । मत्स्व | इह । महे | रणाय ॥ ४ ॥ 
भाषाथ!- (इन्द्र हे राजन्‌ ! (सुतासः ) यह निचोड़े हुये रस (त्वा ) 
तुझमें (आ ) यथाविधि (विशन्तु ) प्रवेश करें, (कुक्षी ) दोनों कुक्षियों को 


( पृणस्व ) तू भर, और ( विड्ढि -विध ) शासन कर, ( शक ) है शक्तिमान 
( धिया ) | अपनी अनुग्रह ] बुद्धि से (नः) हमारे पास ( आ+इहि ८ एहि) 


आ। ( हवम्‌ ) पुकार ( श्रुधि ) सुन, (इन्द्र ) हे राजन्‌ ! (मे) मेरी ( गिरः) ˆ 


वाणियों को (जुषस्व) स्वीकार कर, ओर ( स्वयुग्भिः ) अपनी युक्तियों से 
(इह्‌ ) यहां पर ( महे ) बड़े ( रणाय) रण [ जीतने ] के लिये (आ) यथा- 
नियम (मत्स्त्र ) हृषित हो ॥ ४ ॥ 
————— oe ७ ७ ७१ ७७ ७ ७ 
४-आ ॐ विशन्तु । प्रविशन्तु । सुतासः | षुञ्‌ अभिषवे-क्त । आज्ज- 
सेरसुक (पा० ७ १ । ४० ) अभिषुता: सोमा: । पणस्व | म० २। तपंय। 
कुक्षी । प्ुषिकुषिशुषिभ्यः कृसिः (उ० ३ । १५५) इति कुष निष्कषे-कसि: । 


 दक्षिणोत्तरक्रुक्षिद्रयर । आत्मानमित्यर्थ: विडाहि । विध दिधाने=शासने 


तुदादिः। लोटि छान्दसः शविकरणस्य लुक्‌ । हेष्यदिशे ढत्वष्टत्वजशस्वानि । 
त्वं विध विधानं शासनं कुरु। शुक्र । स्फायितश्चिवश्चिशक्रि ० ( उ०२। 
१३) इति शक्ठ शक्तो-रक्‌ । शक्तोतीति । हे शक्तिमन्‌ । हे समथ । थिया । ध्ये 
चिन्तने-किप्‌ । सम्प्रसारणं च । धीः, कर्मनाम निघ० २। १ । प्रज्ञानाम--निघ० 
है । ९ । परश्या । बुद्धया। श्रुधि | श्रृ श्रवणे । विकरणस्य लुक्‌ । श्रुभृणुपक्रव- 


' म्यउछन्दसि (पा० ६।४। ०२) इतिहेधिरादेश:। अन्येषामपि इयते (पार्ट ६। 


३! १३७ ) इति सांहितिको दीर्घः । शृणु । हवम | अ० १।१५।२। ह्वेञ्‌ 
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आवा डति अनेक श्रेष्ठ विद्याओं के रस से अपने आत्मा को सन्तुष्ट 
करे, और न्याय पूर्वक प्रजा को रक्षा करता हुआ शत्रुओं को जीतकर आनन्द 
भोगे ॥ ४ ॥ हा टे 

सायणभाष्य में “विड्ढि” के स्थान में ( 'बृड्ढि' वर्षय ) है॥ 


इन्द्र॑स्य॒ नु ऽश वोचं वीर्या णि यानि चकारं प्रथमानि वजी । 
अहन्नहिमन्वपस्तंत्द प्र वक्षणां अभिनत्‌ पवेतानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
ला ऐ नु । प्र । वोचम्‌ । वीर्याणि। यानि । चकार। प्रथमानि । 
ज्र । अटन्‌ । अहिम्‌ । अरु । अपः । ततद | प्र । वक्षणाः । अमिनत्‌ । 
पर्वतानाम ॥ ४॥ 

भाषाथ;--( इन्द्रस्य ) परम ऐश्वर्य वाले पुरुष के (वीर्याणि) पराक्रमों को 


गीत्र (प्र) अच्छे प्रकार (वोचम्‌) मैं कहू (यानि) जिन (प्रथमानि) प्रसिद्ध, 
(१. ८. के अति श्रेष्ठ कर्मो को ( वज्री ) उस वज्रधारी पुरुष ने 
(चकार) किया था, [ अर्थात्‌ | (अहिम) सपे के समान [हनन करने वाले |, अथवा, 


टीका” 


आह्वाने-अप्‌ । आह्वानम्‌, आवाहनस । गिर; । ग शब्दे-किप्‌ । गुणाति > अचेति 
निघ० ३। १४। वाचः । वाक्यानि । जुषस्व । सेवस्व, थाई. । सि 
[यमने-क्किप्‌। युज्यते समाधत्ते, 
ड 0 ऱ्य स्वयृक्तिमि न अवि समाधिमद्धि: संयोगव- 
झिर्वा मित्रैः । मत्स्व | मदी हर्षे । छान्दसमु आत्मनेपदम्‌ । हृष्टो भव | महे । 
मह पूजायां-किप्‌ । महते । रणाय । रमणाय । आनन्दाय । यद्वा । युद्ध नयाय ॥ 
५-_इन्द्रस्य । ऐशवर्येवत: पुरुषस्य । नु | क्षिप्रम-निघ० २। १५। प्रा | 
निपातस्यःच (पा० ६।३।१३ ६) इति दीघे:। ऋग्वेदे तु (प्र) दि पोट । प्रकर्षण । 
वोचम्‌ । वच्‌, यहा तू व्यक्तायां वाचि । आशीलिङि छान्दस रूपस्‌। अहम्‌ 
उच्यासम्‌ । वीर्याणि | अ १। ७। * | वीरकर्माणि । पराक्रमान्‌ । प्रथमौनि । 
द्रअ० १। १२ १। प्रथितानि, प्रख्यातानि, सुप्रसिद्धानि, आ Re | 
गी । कऋजोन्दराग्रबज्‌० (उ० २।२ ८) इति वज गतौ-रच्‌ प्रत्ययान्तो निपात्यते । 
हे इनिठनौ (पा? ५॥२॥ ११५) इति वज्ज-इनि । वज््रविशिष्ट: । इति नज-नि वलित ग 


DS ER 30 क्स्मत 
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बादल के समान [प्रकाश रोकने वाले] हिसक जन को .(अहन्‌) उसने मार 
डाला, ( अनु ) अनुक्रम से ( अपः ) [ उस दुष्ट के ] कमं का (ततर्द) अपमान 
किया, और ( पर्वतानाम्‌ ) मेघों के समान [ अन्धकार से छाये हुए ] अथवा 
पहाड़ों के समान [ इढ स्वभाव वारे | दुराचारियों की, अथवा पहाड़ों 
में गुप्त (वक्षणाः) रुष्ट वा क्रुद्ध सेनाओं को (प्र) संथा ( अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न 
कर दिया ॥ ५॥ 

भावार्थः-मनुष्य पूवं कालीन ( इन्द्र ) प्रतापी और (वज्री) तेजस्वी नीति 


कुशळ पुरुषों का यश कीन इतिहास द्वारा करें, और उनका अनुकरण करके 
कुरीतियों के त्याग और सुरीतियो के प्रचार से आनन्द भोगे ॥ ५ ॥। 

मन्त्र ५ एव ७ क्रमशः ऋग्वेद मं. १ सु० ३२ म० १-३ में आये हैं ॥ 

यहाँ प्रा! के स्थान पर ऋग्वेद में 'प्र देणा क 

ईसाइयों की नवीन धर्म पुस्तक “New Testament” मत्ती पर्वे १ २ 
वाक्य ३४ में “सांप”--बुरे पुरुष के लिये आया है। हि साँपो के वंश ! तुम बुरे 
हो के अच्छी बातें क्योंकर कह सकते हो क्योंकि जो मन में भरा है उसी को मुंह 
से बोलता है” ॥ 


सि । अहन्‌ | हन हिंसागत्यो:ः-लङ । हंतवान्‌। अहिम | आहि- 


श्रिहनिभ्यां हस्व्च ( उ०४। १ ३ ) इति आङ +हन हिसागत्योः-इण्‌, स च 
डित्‌ । आङो हस्वत्वम्‌। घामिक्राणाम्‌ आहुन्तारम्‌ । सर्पम्‌ । सर्पवत्‌ क्लेश- 
रदम्‌ । अहिः, मेघनाम-निध० १। १०) मेघवत प्रकाशनिरोधक पुरुषम्‌ । 
अचु | अडुकमेण । अपः | आपः कर्मारूयायां हस्यो बुट च बा ( उ० ४। 
२०० ) इति आप्छ व्याप्ती-असुनु । कर्मनाम - निघ २। १। तस्य अहेर्दृष्टकर्म, 
इत्यर्थः । ततद्‌ | उतृदिर्‌ हिसानादरयो:-लिट । जिहिस । अनाहतबान्‌ । 
तिरस्कृतवान्‌ । व॒क्षणाः | कुधमण्डार्थेभ्य्च ( पा० ३।२। १५१ ) इति 
वक्ष रोषे-युच्‌ । चितूस्वर बाधित्वा प्रत्ययस्वर: । रुष्टाः क्रुद्धाः सेना: । 
प्र आभिनत्‌ | भिदिर्‌ विदारणे-लङ्‌ । भिन्नवान्‌ । विदारितवान्‌ । पवतानाम | 


भुमृद्रशियजिपर्वि० (3० । ३। ११० ) इति पर्व पूरणे-अतच्‌ । पर्वति पुरयतीति . 


` पर्वेत:। यद्वा, स्नामदिपद्यततिपशक्रिभ्यो वनिप्‌ (३० ४। ११३ ) इति पृ पालन- 


2 £ 


पुरणयो:--वनिप्‌ । पृणन्ति पालयन्ति अवयविनमिति पर्वाणि ।१ तन्‌ पवमरू- 


७0७७७00! ड ति 7 क त gr TS 22 
१. वात्तिकस्थ 'तत्‌' के नित्‌ पाठ को नागेश ने अपपाठ माना है। (इ. बृहच्छ, पृ. १४८ ५) 
वस्तुत: तप” पाठ ही यहाँ उचित है । तपू करने पर “नब्विषयस्यानि०” (फिट्‌ १ । २६ ) 
से आद्युदात्त पवत शब्द हो ही जायेगा ॥ सम्पा9 ॥| 
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र ७ ha el | ०५, 
अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं खष्टास्मे वजू स्वयं|[ततक्ष । 
॥ हक [| [| || ४ 
वाश्रा इंव धेनवः स्यन्द॑माना अञ्जेः समुद्रमव जग्मुरापः ॥ ६ ॥ 
प पक || हक | घः 
अह॑न्‌ । अहिम्‌ । पर्वते । शिक्षियाणम्‌ त्वष्टा। अस्स । बजूम्‌। स्मय म्‌ । 
७ [| [| 

ततक्ष । बाश्राःऽईं् । धेनवः । स्यन्दमानाः । अज्ञः । समुद्रस्‌ । अव । 
जग्मुः । आपः ॥ ६ ॥ 

-्ाषार्थः--( तवष्टा ) सूक्ष्म करने वाले [ सूक्ष्मदर्शी ] पुरुष ने ( पवते ) 
बादल [के समान प्रकाश रोकने वाले जन समुह ] में, अथवा पहाड़ पर ( शिश्चि- 
याणम्‌ ) ठहरे हुये ( अहिम्‌ ) सर्परूप वा मेघरूप | हिंसक वा प्रकाश रोकने 
वारे | को ( अहन्‌ ) वध किया, ( अस्मै ) इस [ प्रयोजन | के थिये ( स्वयंम्‌ ) 
ताप वा पीड़ा देने वाला (वजूम्‌) वज्‌ ( ततक्ष ) उसने तीक्ष्ण किया । 
( वाश्राः ) रंभाती हुयी ( धेनवः इव ) गौओं के समान, (स्यन्दमानाः) वेग से 
बहते हुये ( अज्ञः ) प्रकट ( आपः ) जळ [ जलरूप प्रजा गण | ( समुद्रम्‌ ) 
समुद्र में [राजा के पास] ( अब ) उतर कर (जम्मू: ) पहुंच गये ॥ ६॥ 
दूस्यां वक्तव्य; (वा० पा० ५। २। १२२) इति पवं-तन्‌ मत्वथे। पेतः, मेघनाम 
निघ० १। १० । मेघवद्‌ अन्धकारस्य वर्धकानाम्‌ । यद्वा । शलवद्‌ हृढ़स्वभावान्‌ । 
यहा । शेलानां मध्ये स्थितानाम्‌ । | 

६--अहन्‌ । म” ५। हृतवान्‌ । अहिम्‌ । म°०५। सर्वतो हननशीळम्‌, 
| सपंवत्‌ हिंसकम्‌, मेधवत्‌ प्रकाशनिरोधक पुरुषस्‌ । पवते | म० ५। 

विकवचनस्‌ । पवेतेषु । मेघसमानान्धकारवर्धेकेषु पुरुषेषु । यद्वा, शेल- 
प्रदेश स्म शिश्रियाणस्‌ । श्रिञ्‌ सेवायां-लिटः कानच्‌ । चित्त्वाद्‌ 
अन्तोदात्तः । आश्रितम्‌ । त्वष्टा | त्वष्टा तूर्णमश्नुत इति नेरुक्तास्त्विषेर्वास्याद 
दीप्तिक्मणस्तवक्षतेर्वा स्याद करोतिकमंणः-निर० ८। १४ । नप्तनेष्टत्वष्टृहोतृ- 
पोत? (उ० २। ६५ ) इति त्वक्षू तनूकरणे-तृत्‌ । नित्त्वाद्‌ आद्युदात्तः । व्यवहा- 
राणां तनकर्त्ता, सूक्ष्मदर्शी, विश्वकर्मा, इन्द्र: पुरुषः । अस्मे | अस्मै प्रयोजनाय । 
अहेहेननायेत्यथः । वजूम्‌ । मं? ५। कुलिशम्‌ । स्वयम्‌ । पुंसि संज्ञायां 
घः प्रायेण ( पा० ३। ३। ११५) इति, स्व शब्दोपतापयोः-घ। यद्वा 
नन्दिग्रहिपचादि० (पा° ३। १। १३४ ) इति स्वर आक्षेपे-अच्‌ | ततः। तत्र 
साधुः (पा० ४।४। ६८) इति यत्‌ । स्वरे उपतापे पीडने यद्वा, शत्रृणास्‌ आक्षेपे । 
तिरस्करणे साघुं योग्यम्‌ । तृतक्ष। तक्षू तत्‌करणे-खिट्‌ । तन्नुकृतवानु । तीक्ष्णं 
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भावाथः--पुवेज विवेकी राजाओं ने दण्ड व्यवस्था स्थापन करके अपने 


प्रकट और गुप्त शत्रुओं को मारा, तब प्रजा गण प्रसन्न होकर उस हितकारी राजा 
को अभिनन्दन देने गये, जैसे रभाती हुयी गोयें बछड़ों के पास, अथवा वृष्ठि के 
जल एकत्र होकर समुद्र में दौड़ कर जाते हैं। इसी प्रकार सब राजा और प्रजा 
गण परस्पर रहकर आनन्द मनाते रहें ।। ६॥ 


मनु महाराज ने भी कहा है-- 
दण्ड; शास्ति प्रजाः सर्वाः दण्ड एवामिरक्षति 
दण्डः सुप्तेपु जागति दण्डं धमं विदुवुंधाः ।।७।१८।) 


दण्ड ही ८ कु प्रजा पर शासन रखता, दण्ड ही सब ओर से रक्षा करता. दण्ड 
ही सोते हुओं में जागता है, विद्वान्‌ लोग दण्ड को धर्म जानते हैं ॥ 


वृषायमांणो अब्ृणीत सोमं. त्रिक केष्वपिबत्सतस्य । 
आ सायकं मघवांदत्त वजूमहन्नेनं प्रथमजामहीनाम्‌ ॥७॥ 


——————— 


१ [| 
2. मन: | अवुणीत । सोम॑म्‌ । त्रिज्कंदुकेष । अपिबत्‌ । सुतस्य । 
जा । सायकम्‌ । मधञ्चा । अदत्त | वजम्‌ | अह॑न्‌ । एनम्‌ । प्रथमञ्जाम्‌ । 
` अहीनाम्‌ ॥ ७ ॥ हे 


४ | 
भाषाथः--(इषायमाणः) ऐश्वर्यवाले के समान आचरण करते हुये पुरुष 


——— 
आर । वाश्राः । स्फायितजिवश्चिशक्रि० ( उन २ । १३ ) इति वाश - 
शब्दे-रक्‌ । शब्दायमानाः । वत्साच्‌ प्रति हंभारवयुक्ता:। धेनवः । धेट य 
-(उ०३।३४) इति घेट पाने-नु । नवप्रसुता गाव: । स्यन्द्माना! | चाड 
प्रत्रवणे-लटः शानच्‌ । प्रस्नवन्त्य: भवहन्त्यः। अञ्ज्‌} | अञ्ज्‌ व्यत्तिगंति- 
म्रक्षणेषु-क्किप्‌ । व्यक्ताः । गमनशीला: । समुद्रस्‌ | ३० अ० १ | १३ । ३। इति 
म उन्दी क्लेदने-रक्‌ । जछाधारमु । सागरमु । अन्तरिक्षम्‌ । अब 
नीचे: । अधस्तात्‌ । अनायासेन। जग्युः । गम्छ-लिद्‌ प्रापु: । आप! | 
द्र० अ० १।५। १। जलानि ॥ न 
७ आयमाण; । इगुपधज्ञाप्रीकिर कः ( पा० ३।१। १३५ ) इति 
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सूः ५[ ४०] ` द्वितीयं काण्डम्‌ (२१५) 
ने ( सुतस्य ) उत्पन्न संसार के (त्रिकद्रुकेषु) तीन आवाहुनों [ उत्पत्ति, स्थिति 
और विनाश अथवा, शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक उन्नति के विघानों ] 
के निमित्तों में ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य वा अमृत रस [ कीत्ति | को ( अवृणीत ) 
अङ्गीकार किया और (अपिबत्‌) पान किया [आत्मा में दृढ़ किया] । (मघवा) 
उस पूजनीय पुरुष ने ( सायकम्‌ ) काटने वाले बाण वासङ्ग और ( वज्चम्‌ ) 
वज्र हथियार को ( आ अदत्त ) लिया और (अहीनाम्‌ ) बड़े घातकों | प्रकाश 
नाशक ] मेघ वा सर्प रूप असुरों के बीच ( प्रथमजाम्‌ ) प्रधानता से प्रसिद्ध 
अर्थात्‌ अग्रगामी ( एनम्‌) इस [ समीपस्थ अर्थात्‌ आत्मा में स्थित दुष्ट ] को 
(अहन्‌) मार डाला ॥ रट 

भावाथ--इस सूक्त के ५-७ तीन मन्त्रों में ( इन्द्र ) का ( अहि ) को 
मार कर उन्नति करने का वर्णन है और मन्त्र ७ में ( त्रिकद्रकेषु ) पद तीन 
आवाहनों का द्योतक है । इसका प्रयोजन यह है कि जसे तपस्वी, धयवान्‌, 
शूर वीर पुरुषों ने जितेन्द्रिय वशिष्ठ होकर < आत्मिक, कायिक और 
सामाजिक शत्रु कुक्रोध आदि को मारा, उन्होंने ही संसार की बृद्धि, पालन 
और नाश के कारण को खोजा, और तीन प्रकार की आत्मिक, शारीरिक ओर 


वृषु से चन प्रज ननैश्व्थेषु-कः । क्त्तः क्यङ्‌ सलोपश्च ( पा० ३। १। ११ ) इति 
आचारे क्यङ । अकृरपार्वधातुकयोदीघंः ( पा" ७। ४। २५) इति दीर्घ: । ततः 
शानच। वृष इव ऐश्वर्यवानिवाचरच्‌ पुरुषः । अबृणीत | इञ्‌ संभक्तो लुङ्। 
बृतवाच, स्वीक्ृतवाच्‌। सोमम्‌ | अ*१। ६। २। षु प्रसवैश्वयंयो:-मन्‌ । 
एवम्‌ । अमृतम्‌ । कीत्तिम्‌ । त्रिकद्रुकेषु । रुशातिम्यां क्रन्‌ ( २० क टर ) 

हाने-- न्तः कप्‌ च। त्रयाणां संसारोत्पत्ति- 
ल ग. "जारी रिकात्मिकसामाजिकडद्ीणा कद्रकेषु 
आह्वानेषु विधानेषु निमित्तेषु । अपिवत । पीतवान्‌ । अनुभूतवान्‌ । 
सुतस्य । ¶ प्रसवैश्वर्ययोः--क्त । उत्पन्नस्य संसारस्य। सायकम्‌ । स्यति 
नाशयतीति सायकः । प्बुलतृचौ ( पा? ३। १। १३३ ) इति षो अत्तकमेणि- 
ण्बुळ, युक्‌ आगमः । शत्रणां घातक बाणं खङ्गं वा. । मघवा । मह्यते 
पुज्यते$सो । इवन्नक्षनपूषन्‌ ? (उ० १। १५९) इति मह्‌ पूजायासु--कनित्‌ । _ 
निपातनात्‌ हस्य चः, अवुक आगमश्च । पूज्यः पुरुषः। आ-अद्त्त | लडि- 
छपम्‌ । आउो दोऽनास्यत्रिहरणे (पा? १ । ३ । २०) इत्यात्मनेपदम्‌ । अशह्वत्‌ । 
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(२९१६) अथववेद भाष्ये सू ६ [ ४१] 
स्स्स 000 0? NE. 
सामाजिक उन्नति करके अमर अर्थात्‌ महाकीत्तिमान्‌ हुये, इसी प्रकार सब 
स्त्री पुरुष जितेन्द्रिय होकर संसार में उन्नति करके कीत्ति पाकर अमर हों और 


आनन्द भोगे ॥ 
॥ इति श्रथमोऽनुवाकः ॥। 


RID SO 
अय द्विवीयोऽनुबावः 
सूक्तप ६ ॥ 
१-५ ॥ अग्निदबता ॥ १--४, ५ पराधंल्निषुप्‌, ५ पर्वारधोऽनुष्ड ॥ 
राजधर्मेण मनुष्यः प्रतापी तेजस्वी च भूयात्‌~-राजनीति से मनुष्य प्रतापी 
और तेजस्वी होवे ।। 
समास्त्वा् ऋतवों वर्धयन्तु संवत्सरा आुषयो यानि स॒त्या । 
सं दिव्येन दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि प्रदिशश्चतस्रः ॥१॥ 
समाः। त्या । अग्ने | ऋतः । वयन्तु । सुमूऽ्त्स्राः । ऋष॑यः । 
यानि । सुत्या । सम्‌ । दिव्येनं । दोदिहि । रोचनेन । विश्वा! | आ । 
भाहि । प्रऽदिश; । चतस्रः ॥ १।। 
भाषार्थः ( अग्ने ) हे अग्निवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( समा: ) अनुकल 


( ऋतवः) ऋतुयें ( संवत्सराः ) वर्ष, ( ऋषयः) ऋषि लोग, और 
(यानि ) जो ( सत्या =सत्यानि तानि ) सत्य कर्म हैं [ वे सब ] (त्वा) तुझ 
को (वर्धयन्तु) बढ़ावें । (दिव्येन) अपनी दिव्य वा मनोहर ( रोचनेन) झलक 


स्वीकृतवान्‌ । एनम्‌ | समीपवत्तिनय्‌ आत्मनि स्थितम्‌ । प्रथमजाम्‌ 
अ० २ । १ । ४ । जन-विट्‌, आत्वं च । प्रथमेन प्रधानतया जातं 
प्रसिद्धम्‌ । अहीनाम्‌ | म० ५। आहत्तृणाम्‌ असुराणां मध्ये । अन्यद्‌ गत- 
मस्मिन्नेव सूक्ते ।। i Fl 
. १--समाः। षम वेक्लव्ये-पचाद्यच्‌ । अविषमाः । साधवः । अनुकुलछा: । 
_ अग्ने ! हे ज्ञानिन्‌ । अग्विवत्तेजस्विन्‌ । कार्येषु व्यापनशीलो वा। ऋतवः । 
अत्तेद्र तुः ( र. १ । ७२ ) इति क्र गतौ-तुः किच्च । वसन्तादिकालाः। वधेयन्तु | 
. समधयन्तु । संवत्सराः | सम्यग्वसन्ति भूतानि यत्र । संपूर्वाच्चित्‌ ( उ० 

 ३।७२ ) इति समु--वस निवासे--सरन्‌ | चित्त्वादन्तोदात्तः । द्वादशमा- | 
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MS = 
से (सम्‌) भले प्रकार (दीदिहि) प्रकाशमान हो, और (विश्वाः) सब (चतस्रः ) 
चारों ( प्रदिशः ) महादिशाओं को ( आभाहि ) प्रकाशमान कर ॥ १॥ 

भावाथ;--मनुष्य बड़े प्रयत्न से अपने समय को यथावत्‌ उपयोग से 
अनुकूल बनावे, ऋषि आप्त पुरुषों से मिल कर उत्तम शिक्षा प्राप्त करें, और 
सत्यसंकल्पी, सत्यवादी और सत्यकर्मी सदा र । इस प्रकार संसार में 

उन्नति करें और कीत्तिमान्‌ होकर प्रसन्चचित्त रहें ॥ १॥ , 5 

१ से ५ तक के मन्त्र यजु० अ० २७ मन्त्र १, ३ ५, ६ में आये हैं। और वहाँ 
इनके ऋषि अग्नि माने हैं । के पु 

सं चेध्यस्वाग्ने प्र च वर्धयेमसुच्च तिष्ठ महते सौभ॑गाय । 
मा तें रिषन्नपसत्तारों अझे व्रह्लाणस्ते यशसः सन्तु मान्ये ॥२॥ 
सम्‌ । च। दृष्यस्थ। अग्ने । प्र। च। वधय । इमम्‌ । उत्‌ । च। 

द हद 000 ५. | 0 
तिष्ठ । महते । सोमंगाय | मा | ते | रिषन्‌ । उपड्सत्तार; | अग्ने | 
ब्रह्माणः | ते । यशर्सः । सन्तु । मा । अन्ये ॥ २ ॥ 

पापारथेः--(च) और (अग्ने ) हे अग्निवत्‌ तेजस्वी विद्वात्‌ ! (सम्‌ ) भले 


चकित 


सात्मकाः काला: । वर्षाः। ऋषयः । इशुपधात्‌ कित्‌ ( उ० ४। १२०) इति 
ऋषी गतौ दशेने' च-इत्‌ किच्च | ऋषति प्राप्रोति सर्वान्‌ मन्त्रात्‌ ज्ञानेन पश्यति 
संसारं परमात्मानं वा स ऋषिः । साक्षात्कृतधर्माण ऋषयो बभवुस्ते$वरेभ्यो5- 


साक्षात्कृतधर्मभ्य उपदेशेन मन्त्रान्‌ सम्प्रादुः ( निरु० १। २० ) ऋषिदेशंनात्‌- 
( निरु २। ११) - साक्षात्कृतधमांगः । आप्ताः। सन्मागदशका: । सूत्या | 
शेर्लोपः । सत्यानि । सत्यकर्माणि । दिव्येन | ० अ०२। १।२। छन्द्सि च | 
(पा० ५॥ १। ६७) इति दिव्‌ यप्रत्ययः । मनोज्ञेन । दीदिहि |. बहुलं छन्दसि 
(पा० २।४।७६) दिवु दोप्तो-शप! श्लुः । तुजादीनां दीघो ० (पा० ६।१।७) 
इत्यभ्यासस्य दीर्घेः। दीव्य । दीप्यस्व । रोचनेन | रुप दीप्तौ भावे ल्युट्‌ । 
दीप्त्या । प्रकाहेन। भाहि । भा दीप्तौ अन्तर्भावितण्यर्थंः। भापय। दीपय। 
प्रदिशः । प्रङष्टाः प्राच्याद्या महाता ॥ 


२-इध्यस्व | इग्धी दीप्तो कर्मकर्तरि यकि । अनिदिताम्‌० (पार ६।४। २४) 


। एर 
१. घातुपाठ में “ऋषी. उ छातपाठ मै ऋषी दशने घातु नहीं है । भाष्यकर्त्ता के इस अर्थ का आधार | 
ऋषिदंशेनात्‌! ( निद० २। ११) है। द्र० टिप्पणी पु० २०६ ॥ सम्पा० ॥ 


न यपा 
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(२१८) अथववेदभा छू० ६[ ४१] 


प्रकार (इध्यस्व) प्रकाशमान हो, (च) और (इमम्‌) [इस समाज ] को (ध्र+ वर्धय) 
समृद्ध कर, (च) और (महते) बहुत ( सौभगाय ) उत्तम ऐश्वर्य के लिये (उत्‌ 
+तिष्ठ ) उठकर खड़ा हो । ( अग्ने ) हे विद्वान्‌ (ते) तेरे (उपसत्तारः) पास बैठने 
हारे [ उपासक ] ( मा रिषत्‌ ) कभी दुःख न पावें, (ते) तेरे [ समी पवर्त्ती ] 
(ब्रह्माणः) वेद जानने वाले ब्राह्मण (यशसः = यशसाः) यशस्वी (सन्तु) होवें 
और ( अन्ये ) दूसरे (मा=मा सन्तु) न होवें ॥ 2 

भावाथ;---राजा को योग्य है कि ब्रह्मचर्यं से आत्मरक्षा, प्रजारक्षा, 
शिल्पविद्या, युद्धविद्या आदि सामान्य और विशेष विद्याओं में निपुण होकर 
अपने सभासदों को निपुण करे, और विद्वानों का सत्कार तथा अविद्वानो का 
तिरस्कार करता हुआ सदा आनन्दयुक्त रहे ॥ २॥ 

यजुवद में ( वर्धय, इमम्‌ ) के स्थान में [ बोधथ एनम्‌ ] और (ते, रिषन्‌ 
उपसत्तारः ) के स्थान में [च, रिषत उपसत्ता] पाठ है ॥ 


तवामग्ने इणते ब्राह्मणा इमे शित्रो अग्ने संवरणे भदा नः । 

सपत्नह'में अभिमातिजिद्‌ भंत्र स्वे गये जागृह्य प्रयुच्छन ॥३॥ 
त्वाम्‌ । अग्ने | बुणत । ब्राह्मणाः । इमे । शिवः । अग्ने | ससूध्त्ररणे । 
भव | न; । सपत्नष्द्ा | अग्ने । अभिमातिञ्जित्‌ । भव । स्वे । गये | 


जागुहिः ।-अप्रब्युच्छन्‌ ॥२॥ 
भाषाथः--(अग्ने) हे अग्निवत्‌ तेजस्त्री राजन्‌ | (इमे) ये (ब्राह्मणाः) वेदवेत्ता 


न ERR त 
इति नलोपः । इन्त्स्व । दीप्यस्व । बधय | समर्धय । इममू | समीपस्थं 
जनम्‌ । उतू-तिष्ठ | उत्साहवान्‌ सन्नद्षो भव । महते | महि वृद्धौ, 
दीप्तो-अति' । विपुलाय । सौभगाय | भगः = धनम्‌-निघ० २। १०। सु+ 
भग-भावे अण्‌ । सौभगत्वाय । उत्तमैश्वर्याय । मा रिषन्‌ | रिष हिसायाम्‌ । कर्म- 


्यर्थे। मा दुखिता भवन्तु । उपसत्तार; | प्वलतचो 
६ ¦ | प्वुल्तृचां (पा० ३।१। १३३) इति 
उप+-षद्ळ 'विशरणगत्यवसादनेषु-तृच्‌ । उपसदनशीराः, उपासका: । सेवकाः 
ls | बृंहनोऽच्च (उ० ४। १४६) इति बृहि वृद्धौ-मनिन्‌ । नस्य अकारः । 
[अच्‌ मत पां सुलकू० (पा० ७।१। र | बह- 
वचने यशसाः । यशस्विनः ती 7 हट « gr 
२-वृणते। इन संभक्तो । संभणन्ते । स्वीकुर्वन्ति । ब्राह्मणाः | 


१. वत्तेमाने प्रषदू' ( उ० २ | ८४ ) से अति प्रत्यय हुआ है । सम्पा० ॥ 
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सू ६ [४२] : द्वितीयं काण्डम्‌ (२१६) 


विद्वान्‌ लोग ( खा ) तुझ को (बृणते) चुनते हैं, ( अग्ने ) हे तेजस्वी राजन । 
(नः) हमारे (संवरणे) चुनाव में ( शिव: ) मंगलकारी (भव) हो । (अग्ने) हे 
तेजस्वी राजन्‌ ! ( सपत्नहा ) वेरियों का नाश करने वाला और ( अभिमाति- 
जित्‌) अभिमानियो का जीतने वाला (भव) हो, और (स्वे) अपने / गये) सन्तान 
पर 'वा धन पर! वा घर अर्थात्‌ अधिकार में ( अप्रयुच्छन्‌ ) चूक न करता हुआ, 
( जागृहि ) जागता रह ॥ ३॥ 

भावाथे।---वेदवेत्ता चतुर सभासद ऐसे पुरुषार्थी विद्वान्‌ को अपना राजा वा 
प्रधान बनावे कि जो सब दोषों और दुष्टों को मिटाकर अपने अधिकार को 
सावधान होकर चलावे,जिसमें सब राजा और प्रजा आनन्द युक्त रहें ॥ ३॥ 

यजुर्वेद में (अग्ने अ! भमातिजित्‌ भव) के स्थान में [नः अभिमातिजित्‌ च] 
पाठ हैं ॥ ३॥ | 
च॒त्रेणाम्ने स्वेन सं रभस्व सित्रेणांग्ने मित्रधा यतस्व । 
सजातानाँ मध्यमेष्ठा राज्ञांमभे विहः्यो. दीदिहीह ॥४॥ 


क्षत्रेण | अग्ने । स्वेन । सम्‌ । रभस्व । मित्रेण | अग्ने । मित्रुञ्याः । 
यतस्व । सञ्जातानाम्‌ । मध्यमे ऽस्थाः । राज्ञाम्‌ | अग्ने । विव्हव्यः । 
दीदिहि | इह ॥ ४ ॥ र 
माषार्थः----( अग्ने ) हे तेजस्वी राजव्‌ ( स्वेन ) अपने ( क्षत्रेण ) क्षत्रिय 
ब्रह्म वेदः परमेश्वरो वा । ब्रह्म जानातीति ब्राह्मण: । तदधीते तद्वेद ( पा० ४। 
२। ५९) इति ब्रह्म-अण्‌ । वेदविदः, ब्रह्मज्ञानिनः । शिव! | सवनिध्ृष्वरिष्वरुष्व- 
शिव० (३० १। १५३) इति शीङ शयने, अथवा शिञ्‌ छेदने-वन्‌ । निपातनात्‌ 
साधः । शेरते शुभगुणा यत्र, यद्वा, शिनोति छितत्ति ठुःखानि य: । मङ्गलकारी । 
संवरणे । सहवरणे । सम्यक स्वीकरणे । भवा | भव । दृथचोडतस्तिह। (पार 
६। ३। १३५) इति दीर्घ: । सपत्नहा | अ° १ । २६। १ । शत्रुहन्ता। अभि- 
मातिजित्‌ | अभि +मा माने कत्तेरि क्तिच्‌ जि क्षिप्‌ तुक्‌ । अभिमानित्ां 
जेता । गये | अध्न्यादयश्च (उ०४। ११२ ) इति गमुळ गतो गाड गतो बा गे 
शब्दे-यक्‌ । गच्छति पितृवंश गीयते वा । गयः=अपत्यम्‌-निघ० २।२। 
धनम्‌-निघ० २ । १० । गृहम्‌-निघ० ३।४। अपत्ये । धने । गृहे, पदे, अधिकारे। 
जागृहि | प्रबुद्धो भव। अप्र॑युच्छन्‌ । गुच्छ प्रमादे--शतृ । अप्रमाद्यन्‌ । 


सावधानो भवच्‌ ॥ 
;-क्षत्रेण युश्रवीपचिवचियमिसदिक्षदिभ्यःस्त्रः ( उ० ४। १६७) इति क्षद 
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(२२० ) अथववेदभाष्ये सू ६ ४१] 


घमं वा घन के साथ (संरभस्व) उत्साह कर, (अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌! 
(मित्रेण) मित्र वर्ग के साथ (मित्रधाः) मित्रों का पुष्ट करने वाला होकर (यतस्व) 
प्रयत्न कर । ओर (अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! (सजातानाम्‌) तुल्य जन्म वालों 
के ति (मध्यमेष्ठा:) पंचों में बैठने वाला, और (राज्ञाम्‌) क्षत्रियों के बीच में 
(विहव्यः) विशेष करके आवाहन योग्य होकर (इह) यहां पर (दीदिहि) प्रका- 
शमान हो ॥ ४ ॥ | | 

भावाथ!--नीति कुशल राजा धर्म कार्यों में स्फूति रखे, और हितकारियों 
के साथ हित करे और सदेव न्याययुक्त व्यवहार रखे, जिससे सव छोटे और 
बड़ों में प्रेम के साथ उसकी कीर्ति बढ़े ।। ४॥ 

यजुर्वेद अध्याय २७ म० ५ में ऐसा पाठ है-- 
क्षत्रेणाग्ने स्वायुः स&र॑मस्व मित्रेणांग्ने मित्रधे 


ये यतस्व | 
सजातानां मध्यमस्था ऽएंधि राज्ञामग्ने विहव्यो दीदिहीह ॥ यजु० २७।५॥ 
(अग्ने) हे अग्नि के तुल्य तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! (क्षत्रेण) राज्य वा धन के साथ 
(स्वायुः = सु-आयुः) सुन्दर जीवन (सम्‌ रभस्व) अच्छे प्रकार आरम्भ कर | 
द (अग्ने) हे तेजस्विन्‌ ! (मित्रेण) मित्र वर्ग के साथ (मित्रधेये) मित्रो के धारण करने 
में (यतस्व) यत्न कर । (सजातानाम्‌) समान अवस्था वालों में ( मध्यमस्था: ) 
मध्यस्थ (एघि) हो, अग्ने) हे न्याय प्रकाशक! (राज्ञाम्‌) राजाओं के बीच ( विहव्यः 
सनु) विशेषकर बुलाने योग्य होकर (इह) यहां पर (दीदिहि) प्रकाशित हो ॥ 


a 


गतिहिसनयो:, रक्षणे च-त्रप्रत्ययः । बलेन, क्षत्रियत्वेन, धनेन-निघ० २।१०। 
अग्ने | तेजस्विन विद्वन्‌ । सम्‌-रभस्व | रभ राभस्ये=उत्सुकीभावे । संरम्भम्‌ 
उत्साहं कुर। मित्रेण | सुहृदगणेन । मित्रधा; | मित्र +धाञू-विचू, मित्राणां 
पोषक: सन्‌ । यतस्व | यती प्रयत्ने । प्रयत्नं कुरु। सजातानाम्‌ | समान- 
जन्मनाम्‌ । बुल्यावस्थानाम्‌ । प्रध्यमेष्ठा) | मध्ये भवो मध्यम: । सध्यान्म;(पा०४। 
३।८ ) इति मध्य-म । ष्ठा गतिनिवृत्तौ-विच्‌, यद्वा किप्‌ । तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ 
(पा०६। २ । १४) इत्यलुक्‌ । सुषामादिषु च (पा० ८॥३॥ ६८) इति षत्वम्‌ । 
मघ्यभवेषु न्यायकारिषु प्रधानेषु स्थितः । राज्ञाम्‌ | । ईश्वराणां क्षत्रियाणां मध्ये । 
विहव्य; | दः सम्प्रसारणं च न्यभ्युपविषु (पा० ३। ३। ७२) इति द्वेश आह्वाने 
अपू संप्रसारणं च । तत: । भवे छन्दासि ( पा० ४ | ४। ११० ) इति यत्‌ विविध- 
माह्वातव्यः । दीदिहि | म० १ । दीप्यस्व । इह | अत्र ॥ | 
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सरू ६ [| ४१ ] द्वितीयं काण्डम्‌ (२२१) 
अति निहो अति स्टधोऽत्यचिंत्तीरति द्विषः । 
विश्वा ह्य भिदुरिता तर त्वमथास्मभ्यें सहवीर रयि दाः ॥५॥ 
अति । निः | अति | सुध | अति | अचित्तीः | अति | द्विषः । विश्वा | 
हि । अग्ने | दुःऽहता । तर । त्वम्‌ । अर्थ | अस्मभ्यम्‌ । सहस्जीरम । 
रयिम्‌ । दा; ॥ ५ ॥ 


माषार्थः--(अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! | (अति) अत्यन्त (निहः) शत्रु 
नाशक शुर होकर । अथवा | ( निहु: ) नीच गति वालों को (अति =अतीत्व) 
लांघकर, (सृधः) हिसकों को (अति) लांघकर, (अचित्तीः) पापबुद्धि प्रजाओं को 
(अति ) लांघ कर, और (द्विषः) द्वेष करने वालों का (अति) तिरस्कार करके, 
( त्वम्‌ ) तू (हि) ही (विश्वा = विशवानि) सब (दुरिता = ०--तानि) संकटों को 
(तर ) पारकर, (अथ) और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( सहवीरमु ) वीर पुरुषों के 
सहित ( रयिम्‌ ) धन (दाः) दे ॥ ५॥ 


भावार्थः राजा सावधानी से प्रजा के सब क्छेशों को हरे, ओर ऐसा 
प्रयत्न करे कि प्रजा के सब पुरुष उत्साही, शूर, वीर और धनाढ्य हों ॥ ५॥ 
इसः मन्त्र का पाठ यजुर्वेद २७ । ६ । में ऐसा.है। 
अति निहो अतिस्तिधोऽत्यचित्तिमत्यरातिमग्ने | 
विश्वा द्वग्ने दुरिता सहस्वाथास्मभ्यछसुहयीराछरयिं दाः । यजु० २७६ ॥ 
(अग्ने) हे तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! (अति निहः) अत्यन्त शुर होकर (स्रिधः) दुष्टों 
को (अति ) हटाकर ( अचित्तिम्‌ ) अज्ञान को ( अति) हटाकर, ( अरातिम्‌ ) 


.५-अति | अतिशयेन । निह! | निहुम्तीति निह: । नि+हन--ड | 
शत्रुहन्ता । शुर: सन्‌ । अग्नेविशेषणम्‌ । अथवा । अति | अतीत्य । अतिक्रम्य 
निह; |-नि+ओहाड गतो-किपू । आतो धातोः ( पा० ६। ४। १४० ) इति 
शसि आकारलोप:। निकृष्टयतीन ढुष्टान्‌। सुधः | सृघे खघ वा शोषणे 
कुत्सितकमंणि वा-क्किप्‌ । छान्दसो घातुः। देहशोषकान्‌। कुत्सिताचारान्‌। 
. अंचित्तीः | अ+चित्त संचेतने-क्तित्‌ है, अशोभनबुद्धी: । शजुसेना: । - 


१. यह धातु धातुपाठ में नहीं है। इसका अर्थं भी भाष्यकार ने द० भा० के आधार पर 
ही लिखा है, ऐसा प्रतीत होता है । (द्र० यजु० द० भा० २७। ६ )। सम्पा० ॥ 
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कंजूसपन को (अति) हटाकर (विश्वा दुरितानि) सब विघ्नो को (सहस्व) दबा दे, 
.(अथ) और (अस्मभ्यम्‌) हमें (सहवीराम्‌) वीरों से युक्त सेना और (रयिम्‌) 


धन ( दाः ) दे ॥। र 
१--(सूधः) के स्थान पर सायण भाष्य में ( स्रध: ) पद है ।। 


सूक्तम्‌ ७! 
१-५॥ ईश्वरो देवता । अनुष्टुपछन्द! | 
राजधर्मोपदेश:--राजा के धमं का उपदेश ॥। 
` अघद्िष्टा देवजाता वीरुच्छपथयोपनी ¦ क 
आपो मलमिव प्राणेक्षीत्‌ सर्वान्‌ मच्छपथाँ अघि ॥१॥ 
अघडद्विटा | देवड्जांता | : वीरुत्‌ । शपथञ्योपनी | आपः | 
मल॑म्‌ऽइव | प्र | अनेक्षीत्‌ । सवोन्‌ | मत्‌ । शपथान्‌ | अधि ॥ १ ॥ 

भाषाथः--(अघद्विष्टा ) पाप में द्वेष [ अप्रीति ] करने वाली ( देव- 


जाता ) विद्वानों में प्रसिद्ध ( वीरुत्‌) ओषधि [ ओषधि के समान फैली हुयी 
ईश्वर शक्ति | ( शपथयोपनी ) शाप | क्रोध वचन को | हटाने वाली हे । 


अज्ञानानि । ` द्विषः | द्रिष-किप्‌ । अप्रीतिकरान्‌ । द्वेष्द्नू । बिश्वा | विशवानि 
` सर्वाणि । दुरिता | इर्‌ दुष्टमितं गमनमनेन । दुर्‌+इण्‌ गतौ-भावे क्त। 
पापानि । संकटानि । तर | तृ तरणे, अभिभवे। अभिभव। सहवीरम्‌ । 
तेन सहेति तुल्ययोगे (पा० २। २। २८) इति तुल्यक्रियायोगे बहुब्रीहिः । 
वोपसर्जनस्य ( पा? ६। ३ । ८२) इति सहस्य सभावो विकल्पत्वात्‌ न प्रवत्तंते । 
वीरेः सहितम्‌ । रयिम्‌ | ३० अ० १। १५। २। रीङ्‌ गतौ-इप्रत्ययः । धनम्‌- 
नि०।२।१०। द्वाः | डुदाञ्‌ विधिलिङि छान्दसं रूपम्‌ । त्वं दद्याः ॥ 
१-अघद्विषट्टा | अघ+द्विष भप्रीतौ- क्त। अघं पापं द्विष्टं तिरस्कृतं 
यया सा । पापद्वेषिणी देवजाता | ' देवेषु विद्वत्सु प्रसिद्धा बीरुत। ` 
द्रःअ० १। ३२। १ । वीरुध ओषधयो भवन्ति विरोहणात्‌ (निरु० ६।३) विरोहण- 
ˆ शीला। 'ओषधिः। लता । शपथयोपनी | शीङ्शपिरुगमि ० (उ०।३।११:) 
इति शप आक्रोशे-अथ.। युप विमोहने-करणें ल्युट्‌ । शापस्य क्रोधवचनस्य 
छस्य विमोहनी निवारयित्री। आप; | जछानि। मलम्‌ | मृज्यते शुष्यते 
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उसने ( मत्‌ अघि) मुझ से '( सर्वान्‌ ) सब ( शपथान्‌ ) शापों [ कुवचमों ] 
को ( प्र+अनैक्षीत्‌ ) धो डाला है, (इव) जैसे (आपः) जळ ( मलम्‌) 
मल को ॥ १॥ 


भावाथ; ~ जैसे उत्तम ओषधि से शरीर के रोग मिट जाते. और जळ से 


मलिन वस्त्र आदि शुद्ध होते हैं, वसे ही पाणे कुक्रोधी मनुष्य भी ब्रह्मज्ञान द्वारा 
पापों से छूट कर शुद्धात्मा हो जाते और ईश्वर के उपकारों को विचार कर 
उपकारी बनते और सदा आनन्द भोगते हैं ॥ १ ॥। ४ 


यश्च सापत्नः शपथो जास्याः झापथश्च यः । 
ब्रह्मा यन्मन्युतः शपात्‌ सर्व तन्नो अधस्पदम्‌ ॥ २॥ 
यः | चु । साप॒त्नः | शपथ; । जाम्याः | शपथः | च | यः | ब्रह्मा | 
यत्‌ । मन्युतः। शर्पात्‌। सर्वध। तत्‌ । न; । अधःब्यद्स ॥२॥ 
भाषार्थः (च ) और (यः ) जो ( सापत्न: ) वेरियो का किया हुआ 
( शपथः ) शाप [क्रोधवचन], ( च ) और ( यः ) जो (जाम्याः) कुरू स्त्री 
का ( शपथः ) शाप है, और ( ब्रह्मा ) वेदवेत्ता ब्राह्मण ( मन्युतः) क्रोध से 
यत्‌ । मृजेष्टिलोपश्च (उ० १ । ११०) इति मृजष्‌ शुद्धो-अलच्‌ टिलोपश्च । ङीष्‌ । 
किट्टम्‌ । स्वेदपङ्कादिकम्‌ । पापस्‌ । प्र+ अनेक्षीत्‌ | णिजिर्‌ शौचपोषणयोः 
छान्दसे लुङि रूपम्‌ । प्रकषण अक्षालीत्‌ ।१ मत्‌ । मत्तः ॥ 
२-सापत्नः | धापृवस्यज्यतिम्यो नः (3० ३। ६) इति सह पत गतो, 
ऐश्वर्ये च-न प्रत्ययः, सहस्य सः। ततः सम्बन्धे-अण्‌ । सपत्रसम्बन्धी । शात्रवः । 
शपथः | म? १ । आक्रोशः। क्रोधवचनप्‌ । जाम्याः | नियो मि! ( उ°४। 


४३ ) इति या गतौ-मिश्रत्ययः, यकारस्य जकारः। याति कार्याणि सा जामिः 
स्वसा कुलस्त्री वा। अथवा । वसिवर्षियजि ० (उ० ४। १२५ ) इति जसु भक्षणे 


| गतो च-इञू, अथवा जन-इज्‌ । जामिरन्ये$स्यां जनयन्ति जामपत्यं जमतेर्वा 
। स्याद्‌ गतिकर्मणः (निरु० ३। ६) जाम्यतिरेकनाम बालिशस्य वा । असमानज्ञाती ' 


१, मन्त्रस्थ सर्वात? शब्द उणादि १ । १५३ से वन्‌ प्रत्ययान्त सिद्ध होता है ॥ 

२. यहाँ भी बाहुलक का आश्रयण करना चाहिये । सा० भा० में “सापत्न? शब्द इवाथ 
में निपातन करके सिद्ध किया है, जैसा कि काशिका (काशि० ४।१।१४५) में भी माना है। _ 

३. यहाँ भी बाहुलक जानना चाहिये । सम्पा०॥ SE 
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(यत्‌) जो कुछ ( शापात्‌ ) शाप दे, | क्रोध वचन कहे] ( तत्‌ ) वह (सवस ) 
सब (नः ) हमारे ( अधस्पदध्‌ ) उद्योग के नीचे रहे ॥ २ ॥ 
भावार्थः-यदि हम से कोई वेद विरुद्ध खोटा द में हो जावे, जिस से हमारे 


- शत्र, हमारी स्त्रियाँ, हमारे ब्राह्मणादि विद्वान्‌ लोग क्रुद्ध हो, तब हम पूरा पुरा 
प्रयत्न करें कि हमारे शिष्टाचार और वेदिक कम से शापमोचन हो जावे, 
अर्थात्‌ वे सब हम से पूर्ववत्‌ फिर प्रीति करने लगें । २ ॥ 


द्विवो मूलमवंतततं प्रथिव्या अध्युत्ततम्‌ । 
तेनं सहस्रकाण्डेन परि णः पाहि विश्वतः ॥ ३ ॥ 
दिवः । मूल्‌ | अ॑ऽततम्‌ | पथिव्याः । अघि | उतऽत॑तम्‌ । 
तेन | सहक्षब्काण्डेन | परि। नः। पाहि। विशर्तः ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः---जो ( मूलम्‌ ) मूल [ तत्वज्ञान | ( दिवः ) सूर्येलोक से 
( अवततम्‌ ) नीचे को फेला हुआ है, और जो (पृथिव्याः अघि) पृथिवी एर 
से ( उत्ततम्‌ ) ऊपर को फेला है। [हे ईश्वर ! ] ( तेन ) उस (सहस्रकाण्डेन ) 


सहस्रों शाखा वाले [ तत्वज्ञान ] के द्वारा ( विश्वत: ) सब प्रकार से (न: ) 
` हमारी (परि ) सब ओर ( पाहि ) रक्षा कर |। ३॥ 


भावार्थः----सूर्यं दारा बृष्टि, प्रकाश आदि भूमि पर आते, और भूमि से जल 
सुर्यलोक वा मेघमण्डल में जाता, और सब छोटे बड़े लोक परस्पर आकर्षण 


यस्य वोपजनः ( निरु० ४ । २० ) बालिशस्य मूर्खस्य, अथवा भसमानजातीयस्य 
असपिण्डस्य । ब्रह्मा | £० अ० २।६।२। वेदवेत्ता। ब्राह्मणः । मन्युतः | 
` पञ्चम्यास्तसिल ( पा० ५ । ३। ७) इति तसिल्‌ । क्रोधात्‌ । न; | अस्माकम्‌ । 
अधस्पदम्‌ | अधःशिरसी पदे (पा०.८।३। ४७) इति विसजेनीयस्य सत्वम्‌ । 
नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४ ) इति पद स्थेयं, गत्यां 
च-अच्‌ । पदम्‌ =व्यवसायः, पादः, चिह्वस्‌-इति शब्दकल्पद्रुमे । पदस्य 
व्यवसायस्य उद्योगस्य अघस्तात्‌ अधोभागे, असमर्थं भवतु ॥ 
| ३----दिवः | चुलोकात्‌ । सुयंमण्डलात्‌ । मूलम्‌ | मवते बध्नातीति । मूशक्य- 
बिमभ्यः कु? (३०४। १०८) इति मुङ बन्धने-क्ल । अथवा । मूल प्रतिष्ठायां रोहणे 
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और धारण रखते हैं। इसी प्रकार ईश्वरीय अनन्त नियमों को देख कर सब 
प्रजागण राज नियमों में चल कर परस्पर उपकार करें |। 


परि मां परि मे प्र॒जां परिणः पाहि यद्‌ धन॑म । 
अरतिनों मा तांरीन्मा नस्तारिषुरसिर्मातयः ॥ ४ ॥ 


पार | माध्‌ । परि | में | प्रऽजाम्‌ | परि। नः | पाहि | यत्‌ । धनम्‌ । 
अररात; | नः | मा | तारीत्‌ | मा । न; | तारिषः | अमिष्मांतय! ॥४॥ 


भाषाथ!--( माम्‌ ) मेरी (परि=परितः) सब प्रकार, (मे) मेरी (प्रजाम्‌) 


प्रजा [ पुत्र, पौत्र भृत्य आदि ] की ( परि ) सब प्रकार और (न: ) हमारा 
( यत्‌ ) जो ( घनम्‌ ) धन है [ उसकी ] भी (परि ) सब प्रकार (पाहि) तू 
रक्षा कर । ( अरातिः) कोई अदानी, कंजूस, पुरुष ( नः) हमें (मा तारीत्‌ ) 
न दबावे, और ( अभिमातयः ) अभिमानी लोग भी ( नः ) हमें (मा तारिषुः) 
न दबावें ॥ ४ ॥ 


भावाथ!--मतुष्य आत्मरक्षा, प्रजारक्षा, और धनरक्षा करके दुष्टों को न्याय- 


युक्त दण्ड देकर सदा आनन्द से रहें । ४॥। 


वा-क । आदिकारणम्‌। तत्वज्ञानम्‌। अवृततम | अव+तनु विस्तारे-क्त । 
अधोमुखं प्रसृतम्‌ । अधि | उपरि | उत्ततम्‌ | उत्+तनु-क्त । अघ्वेम्‌ उन्नतं 


विस्तृतम्‌ । सहस्रकाण्डेन | क्वादिभ्यः कित्‌ ( उ” १। १६५ ) इति कण शब्दे 


गतौ च-डः, स च कित्‌ । अनुनासिकस्य क्विझलोः कूडिति (पा० ६।४।१५) 
इति दीर्घेः। अपरिमितपवंयुक्तेन । विश्वतः । भीत्रार्थानां भयहेतुः ( पा० १। 
४ । २५) इत्यपादानसंज्ञायाम्‌ पश्चम्यास्तसिल (पा० ५ । ३। ७) इति तसिल्‌ । 
सर्वस्मात्‌ कष्टात्‌ ॥ ( 
४-प्रजाम | प्रजायते सा प्रजा। उपसरे च संज्ञायाम्‌ (पा० ३ । २। ६९) 
प्र+-जन जनने-ड । पुत्रपौत्रभृत्यादिसन्ततिम्‌। जनम्‌ । अराति! | ई° अ० १। 
१८।१।अदानशीलम्‌ । कृपणम्‌ । शत्रम्‌ । नः। अस्मान । मा तारीत्‌ | पू तरणे 
अभिभवे-लुङ्‌। न माङ्योगे (पा० ६। ४ । ७४।) इत्यडभावः । माभिभवतु । 
मातिक्रामतु। मा तारिषुः | लुङि पु्वंवद्‌ अडभावः। मा हिसन्तु । अभिमातयः 


द्र. अ० । ६ । ३ । अभिमानिनो जना: । शत्रवः ॥ 
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शात्तारंमेतु झपथो यः सुहात्‌ तेन नः स॒ह । 
चक्षुसंन्त्रस्य दुहादः पृष्टीरपि श्रणीमसि ॥ ५ ¦ 


शमारम्‌ । एतु। शपथः | य! | सुऽहात्‌ । तेन | नः। सह। 
चर््षुः5मन्त्रस्य । दुःऽर्दः । पृष्टीः | अपि । शुणीमसि ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः--( शपथः ) [ हमारा ] क्रोधवचन ( शप्तारम्‌ ) कुवचन बोलने 
वाले को (एतु) प्राप्त हो और (यः) जो ( सुहात्‌ ) अनुकुल हृदय वाला 
[शुभचिन्तक | है ( तेन) उस [मित्र] के साथ (नः ) हमारा ( सह = सहवास: ) 
सहवास हो । (चक्षुमंन्त्रस्य) आंख से गुप्त बात करने वाले, (दुर्हाद:) दुष्टहृदय 
वाले पुरुष को ( पृष्टीः ) पसलियों को ( अपि ) ही ( श्टुणीमसि=०-मः ) 
हम तोड़ डाळं )। ५ ॥ 

भावार्थ! राजा को उचित है कि निन्दकों पर क्रोध और शुभचिन्तक 
सत्पुरुषों का आदर करे, और जो अनिष्टरचिन्तक कपटी छली हों उनको भी 
दण्ड देता रहे ।। ५ ॥ 

'चक्षुमं न्त्रस्य’ समासान्त पद को पदपाठ के विरुद्ध सायणाचार्य ने 
“मन्त्रस्य चक्षुः! दो पद मान कर व्याख्या की है वह असाधु है। यह समस्त 
पद ( दुर्हादें: ) पद का विशेषण हे । इसका प्रयोग अ० १६।४५। १। में इस 


प्रकार है। 


५----शप्तारम | शापकर्तारम्‌ । अनीत्या कटुवक्तारम्‌ । एतु | गच्छतु । 
प्राप्नोतु । प॒थः | म°२। आक्रोशः। क्रोधवचनम्‌ । मुहात्‌ | हादेम 
आनुकृल्यं करोति हादयतीति । हार्द॑यतेः क्विपि णिलोपे रूपम्‌ । शोभनहूदयः । 
सुमनस्कः। अनुकुलकारी । तेन | पूर्वोक्तेन सुहृदयेन मित्रेण। सह | पह 
क्षमायाम्‌-अच्‌ । संयोगः। सम्बन्धः । चक्षुमन्त्रस्य | चक्लेः शिच्च (३० 
२। ११६) इति चक्षिङ्‌-कथने दशेने च-उसि । शित्त्वात्‌ ख्यात्रादेशाभावः । मत्रि 
गुप्तमाषणे-अच्‌ यद्वा घञ्‌ । चक्षुषा नेत्रेण मन्त्रो गुप्तभाषणं परामशों यस्य तस्य । 
ेत्रसङ्केतेन विचारशीलस्य पिशुनस्य । दुर्हाद) | सुहात शब्दवद्‌ व्युत्पत्तिः । 
दुष्टहृदयस्य । क्रूरपुरुषस्य । पृष्टीः | क्तिचक्तो च संज्ञायाम्‌ (पा०३ । २। १ ७४): 


. (८८-0.॥ Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


खु? ट [ ४३ 92०० by Arya उद्वित्रीयं"काएड सऽ and eGangotri ( २२७ ) 


्नमनतरस्य दुरः पष्टीरपि शुणाज्षन ॥ अ. १६। ४५। १ ॥ 
( अञ्जन ) हे आँखें खोल देने वाळे ! तू आँख से गुप्त बात करने वाले दुष्टहृदय 
वाले की पसळियां ही (श्ण ) तोड़ दे ॥ 


दत्तम्‌ ८ ॥ 
१-५ ॥ ब्रह्म देवता | १, २, ४ अनुष्टुप, ३, ५ पंक्तिः ॥ 
पौरुषमुपदिश्यते-पौरुष का उपदेश किया जाता है॥ 


उदंगातां भगवती विचतो नाम तारके । 

वि क्षेत्रियस्यं सुखतामधमं पाशसुत्तमस्‌॥ १ ॥ 
उत्‌ । अगाताम्‌ । मर्गवती इति भर्गञवती । बिज्चुती । नाम | तारके इतिं । 
वि । क्षेत्रियस्य । मुञ्चताम्‌ । अधमम्‌ | पाशम्‌ । उतड्तमम ॥ १॥ 


भाषार्थः ( भगवती = ° —त्यौ ) दो ऐशवयं वाले ( विचृतौ ) : अच्ध- 
कार से ] छुड़ाने हारे ( नाम ) प्रसिद्ध ( तारके ) तारे | सूर्यं ओर चन्द्रमा | 


ES Sam 


इति पृषु सेचने-क्तिच्‌ । परशुस्थीनि । पार्श्वावयवात्‌ । शुणीमसिं । 
श हिसायाम्‌। इदन्तो मसि (प० ७। १ । ४६) इति इकारः। श्वुणीम: । 
विनाशयामः॥। 


१--उदगाताम्‌ | उद इंग गतौ-नुङ । इणो गा लुङि (पा० २।४। ४४) 


` इति गादेशः । उदितेऽभूतास्‌। भगवती | तदस्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌ ( पा० 


५।२।९४) इति भग-मतुप्‌ नित्ययोगे। मस्य वः। ततो डीप्‌ । सुपां 

सुलुकपूवेसवर्णा० (पा? ७ । १ । ३९ ) इति पूवंसवणंदीर्घेः। , भगवत्यो । 

ऐश्वयंवत्यौ । पुज्ये । विचुतो | वि+ चृती हिसाग्रन्थनयो:-क्विप्‌ । अन्धकाराद्‌ 

विमोचयित्र्यो । नाम | प्रसिद्धे । तारके | तरति तारयति वान्धकारात्‌ 

तारका । तृ-णिच्‌, प्वुल, टाप्‌ । तारका ज्योतिषि० (वा? पा० ७। ३ । ४५) 

इति इत्वप्रतिषे्ः । द्वे नक्षत्रे । ज्योतिषी । सूर्यचन्द्रौ । क्षेत्रियस्य | 
४ 
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( उदगाताम्‌ ) उदय हुये हैं। वे दोनों ( क्षेत्रियस्य ) शरीर वा वंश के दोष वा 
रोग के ( अधमस्‌ ) नीचे और (उत्तमम्‌) ऊंचे ( पाशम्‌) पाश को ( वि+ 
मुच्यताम्‌ ) छुड़ा देवें ॥ १ ॥ 

भावाथः-जैसे सूर्य और चन्द्रमा संसार में उदय होकर अपने ऊपर 
ओर नीचे के अन्धकार का नाश करके प्रकाश करते हैं, इसी प्रकार मनुष्य 
अपने छोटे और बड़ मानसिक, शारीरिक औरं वांशिक रोगों तथा दोषों को 
निवृत्त करके स्वस्थ और प्रतापी हों ॥ १॥ 


अपय॑ राव्र्युच्छत्वपोच्छन्त्वमिकृत्वरीः । 

वीरुत्‌ चेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु ॥ २ ॥ 
अपं | इयम्‌ | रात्री | उच्छत्‌ | अप॑ | उच्छन्तु | अभिऽकृत््रीः | 
बीरुत्‌ । क्षत्रियऽ्ना$नी | अर्प । क्षेत्रियम | उच्छत ॥ २ || 


भाषाथः-( इयम्‌ ) यह (रात्री) रात ( अप+उच्छतु ) नष्ठ हो जावे 

' ( अभि-क्ृत्वरी:--०-त्वय: ) कतरने वाली वा हिसाशील [ कुवासनायें ] 
क सहक. tba Na कले. 

क्षेत्रियच्‌ परक्षेत्रे चिकित्स्य? ( पा० ५ । २। ९२) इति क्षेत्रियशब्दो निता 
परक्षेत्र चिकित्स्य इत्यर्थे । यद्वा । क्षेत्र-घच प्रत्यय; । परस्मिन्‌ पुत्रपौत्रादिकस्य 
शरीरे प्रतीकार्यस्य महाप्रचण्डस्य रोगस्य । यद्वा । क्षेत्रे स्वकीये देहे वंशे वा 
जातस्य रोगस्य दोषस्य वा। विग्रुश्चताम्‌ | मुचेर्लोटि । शे सुचांदीनाम्‌ 
( पा० ७। १। ५६ ) इत्ति नुम्‌ । विमोचयताम्‌ । अधमम्‌ | अधरशरीरस्थितम्‌ । 
उत्तमम्‌ | ऊध्वंभागे स्थितम्‌ । पाशम्‌ | पश बन्धे ग्रन्थे वा-घजू । बन्धनम्‌ । . 
ग्रन्थिम्‌ ॥ 

२ इयम्‌ | पुरोवत्तिनी । रात्री (८० अ° १। १६।१ ) रा दाने-त्रिप । 
रात्रेशाजसो ( पा०४।१।३१) इति ङीप । निशा । रात्रिरूपोऽन्धकारः | 
अप +.उच्छन्तु | उच्छी विवासे = समाप्तो, अकमेक:,- वर्जने, सक० | गता 
सवु] विनश्यतु । अप--उच्छन्तु | इरे गच्छन्तु । अभिकृत्वरीः | अन्ये- 
भ्योऽपि दृश्यन्ते र पा०३॥२॥ ७५) इति अभि-- कञ्‌ हिसायाम्‌, नता डुक्रृञ्‌ 


चक 
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` ( अप+उच्छन्तु ) निकल जावें। ( लेत्रिवनाशनी ) शरीर वा वंश के दोष वा 


रोग को नाश करने वाली ( वीरुत्‌ ) औषधि ( क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश के 
दोष वा रोग को ( अप+उच्छतु ) निकाल देवे ॥ २॥ 


भावार्थः जैसे रात्रि के समाप्त होने पर आलस्य आदि का नाश होता, 
और जैसे औषध से शरीर रोग, निवृत्त होता है, वेसे ही मनुष्यों को अपने 
और अपने वंश के अज्ञान का नाश करकेज्ञान के प्रकाश में आनन्दित रहना 
चाहिये ॥ २ ॥ 6 
ब॒श्रोरजुनकाण्डस्य यवस्य ते पळाल्या तिलस्य तिळपिञ्ज्या। 
वीरुत्‌ क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियसुच्छतु ॥३॥ 
बश्रोः | अर्जुनञ्फाण्डस्य । . यव॑स्य | ते । पलाल्या | तिलस्य | 
तिल5पिव्ज्या | वीरुत्‌ । क्षेत्रियज्नाशनी | अप | क्षेत्रियम्‌ | उच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषाथ- [है ईश्वर ! ] (ते) तेरे [दिये] ( बच्चो: ) पोषण करने वाले, 
( अजुनकाण्डस्य ) श्वेत स्तम्भ [डांठा | वाले (यवस्य) यव अन्न की (पलाल्या) 


करणे-क्वनिप्‌, तुगागम: । यद्वा । कृती छेदने-क्वनिप्‌ । बनो र च (पा० ४। 
१। ७) छीब्रेफौ। वा छन्दसि ( पा० ६। १॥ १०६ ) इति जसः पुर्वेसवरण- 
दीर्घ: । व्यभिचारशीलाः कत्तेनशीलाः कुवासनाः । वीरुत्‌ | १० अ० २।७।९। | 
ओषधिः । लता । क्षेत्रियनाशनी | म” १ । स्वकीये शरीरे वंशे वा जातस्य 
दोषस्य नाशयित्री । क्षेत्रियंस्‌ | म० १। शरीरस्थं दोषम्‌ । अप+ उच्छतु | 
सवंथा वर्जयतु नाशयतु ।। 

३-बश्रोः | कुभ्रश् ( उ० १। २२ ) इति भृञ्‌ घारणपोषणयोः-कु, 
द्वित्वं च । बिभति भरति वा बभ्रुः । .पोषकस्य। अजुनकाण्डस्य | 
अर्जेणिळुक च (उ* ३। ५८) इति अर्ज उपाजने = अळब्धसम्पादने-उनन्‌ । 
अर्जुनम्‌ = रूपम्‌-निघ० ३। ७। ततः क्वादिभ्यः क्त्‌ ( उ० १। १११) इतिः 
कण शब्दे गतौ च-डः, डस्य कित्वम्‌ । अनुनासिकस्य क्वि० (पा° ६। ४। १५) 
इति दीघ: । शवेतस्तम्भस्य । परिपक्वस्य नवीनस्य चेति यावत्‌ । यवस्य | ययते 


* CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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पालन शक्ति से और ( तिलस्य ) तिल की ( तिळपिज्ज्या ) चिकनाई से 
( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के रोग नाश करने वाली ( वीरुत्‌ ) ओषधि 
( क्षेत्रियय्‌ ) शरीर वा वंश के दोषवा रोग को (अप+उच्छतु ) निकाल 


देवे॥ ३॥ 
भावा्थः--जेसे परिपक्व और नवीन यव, तिल आदि पदार्थो के यथावत्‌ 


उपयोग से और ओषघों के सेवन से शारीरिक बल स्थिर रहता है, वेसे ही 
मनुष्य उत्तम विद्या के प्रकाश से आत्मिक दोषों की निवृत्ति करके आनन्द 


- प्राप्त करें ॥ ३॥। 
नमस्ते लाइलेभ्यो नम॑ इषायगेभ्यः । 
वीरुत्‌ क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु ॥ ४ ॥ 
नमः | ते । लाङ्गलेभ्यः | नमः | ईपाऽ्यगेभ्यंः । 
वीरुत्‌ । क्षेत्रियञ्नाशनी | अप | क्षत्रियम्‌ | उच्छत ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः [ हे ईश्वर ! ] ( लाङ्गलेभ्यः ) हलों [ की दृढता ] के लिये 
(नमः ते = नमस्ते तुझे नमस्कार है और ( ईषायुगेभ्यः ) हरस [ हल की 
लंबी लकड़ी | ओर जूओं [ की दृढता ] के लिये ( नमः) नमस्कार है। 


rs 


ee ns 


बलेन । यु मिश्रणे-अप्‌ । स्वनामख्यातधान्थस्य। धान्य "जस्य । ते | तव । ईश्वर- 
` इत्तत्य। पाल्या | तमिविशिविडिसणिङुलिक्रपिपलिपञ्चिभ्यः कान्‌ (उ० 
१।११८) इति पल रक्षणे-कालनु। डीष्‌। पालयतीति पलाली । पाळन- 
शक्तचा। तिलस्य | इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः (पा० ३।१। १३५) इति तिल 
गतौ, ख्रिग्धी भावे च-कः । स्वनामस्यातशस्यस्य । होम धान्यस्य । तिलपिजज्या 
सवंधातुभ्य इन्‌ ( उ० ४। ११८ ) इति पिजि हिसाबलादाननिकेतनेषु 
इनु । तिलस्य स्नेहशकत्या । अन्यद्गतम्‌ ॥ । 
_ ४-नमस्ते। नमः स्वस्तिस्वाहास्तरथाऽलंवषह्योगाच्च (पा० २।३। १६) 
इति चतुर्थी । तुभ्यं नम: । लाङ्गलेम्य; | लज्नेब द्वश्च (उ० १। १०८) 
इति लगि गतौ-कलच्‌, वृद्धिश्च । लङ्गन्ति प्राप्नुवन्ति, अन्नादिक येन तल्लाङ्गळम्‌। 
हलानां हिताय हढ़त्वाय । ईषायुगेभ्य! ॥ ईष गतिहिसादर्शनेषु-कः। टाप । 
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( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के दोष वा रोग की नाश करने वाळी (वीरुत्‌) 


ओषधि ( क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश के दोष वा रोग को (अप+उच्छतु ) 
निकाल देवे ॥ ४ ॥ | 

भावाथः-जेसे किसान लोग हल आदि उपयोगी और दढ़ सामग्री के 
प्रयोग से अन्न उत्पन्न करते हैं, वेसे ही सब मनुष्य परमेश्वर के नियमों को 
साक्षात्‌ करके उद्योग के साथ प्रयत्न से शरीर और अन्तःकरण की हृढ़ता करके 
उपकारी बनें और सदा आनन्द भोगे ॥ ४ ॥ 


ये |; चर 

नमः सनिरूसाक्षेभ्यो नम॑ः सन्देश्ये | भ्यः । 

र च्तेत्रि ] 
नमः क्षेत्र॑स्य पतये वीरुत्वेत्रियनाशन्यपं क्षेत्रियमुच्छतु ॥५॥ 
नम॑; । सनिससञ्अक्षेम्य; । नम; । सुमऽदशयुभ्यः । नम॑ः | क्षेत्रस्य | 
पत॑ये | वौसुत्‌ । क्षेत्रियज्नाशनी | अर्प। धेत्रियम्‌। उच्छतु ॥ ५ ॥ 

जात ( सनिस्रसाक्षेभ्यः ) डबडबाती हुई आँखों वालों [रोगों से पीडित. 
दीनों ] के लिये. ( नमः ) अन्न हो, और ( संदेश्येभ्यः ) यथार्थ दानशीलो के 
लिये ( नमः ) अन्न हो । (क्षत्रस्य ) खेत के ( पतये ) स्वामी के छिये ( नमः ) 
अन्न हो। ( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के रोग की नाश करने वाली 


( वीरुत्‌ ) औषध ( क्षत्रियस्‌ ) शरीर वा वंश के दोष वा रोग को ( अप+ 
उच्छतु ) तिकाल देवे ॥ ५ ॥ 


व वी चना —- ~——- 
मम्मा“ 


ईषा लाङ्गलदण्डः । उञ्छादीनाँ च ( पा? ६। १। १६० ) इति युज योगे-घन्‌, 
अगुणत्वं निपात्यते । युज्येते बली वर्दौ अस्मिन्निति युगो युगं वा स्थहलाद्यङ्गस्‌ । 


ईषाश्च युगानि च तेभ्यः । हळस्य दण्डयुगानां इढत्वाय । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


५-नम्‌ः। णमु . प्रह्मत्वे-असुन्‌ । अन्नम्‌-निघ० २। ७। सनिससा- 
क्षेम्यः | स्रंसु गतो-यडन्ताद घन्‌, अतोलोपयलोपौ । नीखड्चुखंसुध्वंसु० 
(पा० ७।४। ८४) इति नोग्‌ आगम: । छान्दसो ह्वस्वः । संतोसत्यन चा सनी- 
सख्रसम्‌ । सनीस्रसानि सनीस्रस्यमानानि अतिशयेन विशीयंमाणानि अक्षाणि, 
नेत्राणि येषां तेभ्यस्तथाभूतेभ्यः । कुष्ठादिरोगेण पीड़ितनेत्रेश्यो दीनेभ्यः। - 
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€ भे वु RCT बज 
भावार्थः---सब मनुष्य ऐसा सुप्रबन्ध करें कि दीन दुःखियों. का यथावत्‌ 
पालन हो, उद्योगी दानी पुरुष और किसान लोग अन्न आदि प्राप्त करे । और 
जेसे परमेश्वर ने औषध आदि उत्पन्न करके उपकार किया है, उसी प्रकार सब 
को परस्पर उपकारी बनना चाहिये ॥ ५ ॥ 
टिप्पणी->( संदेश्येभ्यः ) पद के स्थान पर सायणभाष्य में [ संदेशेभ्यः ] 
की व्याख्या है जो कि मन्त्र विरुद्ध होने से अशुद्ध है ॥ 
| सूक्तम्‌ ९ ॥ 
| ईश्वरो देवता ॥ १, पूर्वाधों द्विपदा त्रिष्टप , उत्ताधो . 
दिपदाञ्नुष्टुप्‌, २-५ अनुष्टुप || 
मनुष्य आत्मानमुन्नयेत्‌-मनुष्य अपने आप को ऊँचा करे ।। 


द्‌ L ७ 9 ॥ 3 
` दरदक्ष मुखम रक्ष॑सो ग्राह्या अधि यैनं जम।ह पर्वेसु । 

अथों पनं वनस्पते जीवानां छोकमुन्नय ॥ १ ॥ 
० | हः 

दशऽतक्ष । मुख । इभम्‌ । रक्षः | ग्राह्मांः। अधि | या | एनम्‌ । 
जग्राह । पब5छु । अथो इति ीवानांम्‌ । लोक 

ज्ञ उ | अथां इति | एनम्‌ । वनस्पते । जीवानाम्‌ । लोकम्‌ | 
उत्‌ | नय॒ ॥ १ ॥ द 

भाषाथ ।--(दशबृक्ष) हे प्रकाश वाले वा दर्शनीय विद्वानों के क्लेश काटने 

वाले वा स्वीकार करने वाले, अथवा, हे दस दिशाओं में सेवनीय परमेश्वर | 
शौ म्य या का न्या 
्येभ्य! | सम्‌+दिश दाने आज्ञापने पन्धभू । सन्देश. सम्यग्दानम्‌ । 
तत्र साधुः (पा० ४। ४। ६८) इति यत्‌ । यथाशास्त्र दानकुशलानां हिताय । 
क्षेत्रस्य | दादिभ्य्छन्द्सि (३० ४ १७०) इति क्षि ऐश्वर्थक्षय निवासगतिषु 
ननु ! क्षयति ऐशश्‍वयंहेतुभवति । अथवा, नाशयति दरिद्रतामिति क्षेत्रम्‌ । 
शस्योत्पत्तिस्थानस्य । केदारस्य । देहस्य । पतये | पा रक्षणे-डति । रक्षकाय 
स्वामिने । शिष्ट व्याख्यातम्‌ ।। | | 


fo जुष । कनि चिरात ( उ० १। १५६.) इति दश दशि 
ei 2५ च-कनिच, पक्षे नकारलोपः 
। स्नुबश्निकृत्यषिभ्यः क्रित 
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(इमम्‌) इस पुरुष को (रक्षसः) राक्षस [ दुष्ट अज्ञान ] की ( ग्राह्याः ) जकड़ने 
वाली पीड़ा [गठिया रोग] से (अघि) सवंथा ( मुःञ्च=मोचय) छड़ा दे, (या) 
जिस [ पीड़ा ] ने (एनम्‌) इस [पुरुष] को (प्सु) सब जोड़ों में (जग्राह). पकड़ 
लिया है । (अथो) और (वनस्पते) हे वननीय, सेवनीय सत्पूरुषों के पति [रक्षक J 
( एनम्‌) इस [ पुरुष ] को ( जीवानाम्‌') जीवधारियों के ( छोकम्‌ ) ससार में 
( उन्नय) ऊंचा उठा ॥ १॥ 


भावाथः--सब चर और अचर के सेवनीय और सत्पृरुषों के रक्षक परमेश्वर 
के उपकारों पर दृष्टि करके मनुष्य अपने शारीरिक और मानसिक .क्लेशों और 
विघ्लों को हटाकर सदा अपनी उन्नति करे ।। १॥ 

१--सायण भाष्य में 'दशबृक्ष' का अर्थ “पलाश उदुम्बर आदि दश वृक्षों 
के खंडों से बनाई हुई मणि” किया हे ॥ 

२- ऐसा ही प्रयोग अथवंवेद में आया है-- 

्राहिजध्राह यदयेतदेनं. तस्यां इन्द्राग्नी प्रमुमक्तमेनम्‌ ॥ अ० ३।११।१॥ | 

(यदि) जो (एतद्‌) इस समय (एनमु' इस पुरुष को ( ग्राहिः ) जकड्ने वाली 

पीड़ा ने (जग्राह), पकड़ लिया है (इद्धाग्नी ) हे सूर्य और अग्नि [के समान तेजस्वी 


विद्वान्‌ ] ( तस्याः ) उस [ पीड़ा ] से ( एनम्‌ ) इस पूरुष को ( प्रमुमुक्तम्‌ ) 
तुम छुड़ाओ ॥ 


J oe Li Ss क UES UM 
(उ०३।६६) इति ओव्रश्‍चू छेदने स प्रत्ययः कित्‌ । अथवा । इगुपघङ्ञाप्री किरः कः । 


(पा० ३।१। १३५) इति वृक्ष वरणे क: । वृश्चति क्लेशम्‌, इक्षते इणोति स्वभ- 
क्तात्‌, व्रियते वा सर्वे: स वृक्ष:। दशानां दीप्यमानानां दर्शेकानां दर्शनीयानां 
विदुषां [ अथवा दंशकानां दुष्टस्वभावानामपि ] क्लेशछेदकः स्वीकारकः वा । ी 
अथवा दशसु दिक्षु स्वीकरणीय: । मुञ्च | मोचय । इमम्‌ । जीवम्‌, माम्‌ 
इत्यर्थः । रक्षसः । राक्षसस्य; अज्ञानस्य । ग्राह्याः । विभाषा ग्रह (पा? 


`३।१।९४३) इति ग्रह आदानें-ण । जञातेरख्रीविषयाद्योपघात्‌ (पा? ४। _ 


१।६३) इति डीष्‌ । यद्वा । वसिवपियजि० (३० ४।१२५) इति ग्रह-इन्‌ । गृहः 


` णातीति ग्राहो ग्राही ग्राहिर्वा जलजन्तुविशेषो वा । ग्रहणशीलपीडायाः सकाशात्‌ । 


जग्राह । गहीतवती ! पसु । स्नामदिपद्यतिपुशक्रभ्यो वनिप्‌ (उ० ४। ११३) 
इति पृ पूर्तौ पालने च-वनिप्‌ शरीरग्रन्थिषु। अथो एनम्‌ । ओत्‌ ( पा० १। 
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|| ७ 
आगाइुद्गादयं जीवानां ब्रातमप्यंगात्‌ । 
अभूदु पुत्राणां पिता नुणां च भर्गवत्तमः ॥ २॥ 


आ । अगात्‌ । उत्‌ । अगात्‌। अयम्‌ । जीवानांम्‌ । त्रातंम्र । अपि | 
| hd > | [ee टु 
अगात्‌ । अभूत्‌ । छ इति । पुत्राणाम्‌ । पिता । नुणाम्‌ । च । भर्गवतऽतमः ॥२॥ 


माषाथ;--(अयस्‌) यह [प्राणी] (आ+ अगात्‌ ) आया है, ( उत्‌--अगातू ) 
ऊपर आया है, (जीवानाम्‌) जीवितों [पुरुषाथियों ] के (व्रातम) समूह में (अपि) 
न ( अगात्‌ ) प्राप्त हुआ है। वह ( पुत्राणाम्‌ ) पुत्रों का (विता) पिता (च) 
आर (नृणाम्‌) मनुष्यों में ( भगवत्तम: ) अत्यन्त ऐश्वर्य 
न ८ न यवान्‌ (उ) अ 
( अभूत्‌ ) हुआ है ॥ २॥ rz छ 
ह भावाथ!--पुरुषार्थी मनुष्य ही जीवित होते हैं, इस से मनुष्य संसार में 
जन्म पाकर ब्रह्मचर्य सेवन से विद्या प्रहण करें, और पुरुषार्थी होकर पृत्रादि 
सब प्रजा का पालन पोषण करके महाप्रतापी और यशस्वी होवें॥ २ ॥ र 
पय ति म आम 
०५.०५८ ;: 
१ । १५) इत्योदन्तो निपातः प्रगृह्यः । वनस्पते | ३० अ० १। १२।:३ ॥ वन त 
पति: सुट्‌ च। वनस्थ संभजनीयस्य शास्त्रस्य पालक:-- इति श्रीमद्दयानन 
रद कस २७ । २१ । वनानां पाता वा पालयिता वा वनं वनोते: (निरु> ८। | 
वयगुणस्य रक्षक परमेश्वर | ची य 
`' जवानाम | जीवतीति जीव: | ड्गु 
पधज्ञाप्रीफिरः कः ( gs रै। १। १३५) इति जीव प्राणे-क: । प्राणिनाम्‌ । " 
लाकम्‌ | लोक दशने-घज्‌ । भुवनम्‌ । स्थानम्‌ । उन्नय । ऊध्वं 
द्विकमंको घातु: ॥ क र 


स्थातू । संचारक्षमोञ्भत्‌ । त 

ik जीवानाम्‌ | जीवितानां परुषा 
न | | प रुषाथिनास्‌ । 
८ | भृशृदशियजि० ।००१॥ 0) दत वृत वरणे हन 
हे रादि: । यद्वा, व्रत कर्म निघ २॥ १ । तस्येदम्‌ ( पाऽ ४ । ३ । ) 
` इति ्रत-अण्‌ । व्राताः, मनुष्या:-निघ० २ । ३ । समुहम्‌। ए 


२--आ+ अग्रात्‌ इण्‌ गतो-लुङ। आगतवान्‌ । उत्‌+अगात्‌ | उद- 
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अधीतीरध्यंगादयमघिं जोवपुरा अगन्‌ । 

श॒तं यस्य भिषजः सहस्रमुत वीरुधः॥ ३ ॥ 

अधिंऽइतीः । अघि । अगात्‌ । अयम्‌ । अधि । जीबश्पुराः । 
अगन्‌ । शतम्‌ । हि । अस्य । भिषजः । सहस्रम्‌ । उत | 
वीरुधः ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( अयम्‌ ) इस पुरुष ने ( अधीतीः ) अध्ययन योग्य शास्त्रों को 
( अधि+-अगात्‌ ) अध्ययन किया है, और ( जीवपुराः ) प्राणियों के पुरों वा 
नगरों को ( अघ--अगनु ) जान लिया है। (हि) क्योंकि ( अस्य ) इस 
[ परुष ] के ( शतम्‌ ) सौ [ बहुत से | (भिषजः ) वेद्य, ( उत ) और 
( सहस्रम्‌ ) सहस्र [ बहुत से ] ( वीरुधः ) औषध हैं ॥३॥ 

भावाथ!ः--मनुष्य वेदादि शास्त्रों के अध्ययन, मनुष्यों में निवास, 
विद्वानों के सत्संग, और पदार्थों के गुणों का बोध करने से संसार में उन्नति 
करते हैं॥ ३॥ 


>:३८८२२>>>->>>>>>>>>>--४१८- लक 
न: 


द्र अ० १ । ११ । ५ । सुतानामु । सन्तानानास्‌ । नृणाम । नयतीति ना । नयते- 
डिंच्च ( उ० २ । १००) इति णीञ्‌ प्रापणे-क्रप्रत्ययः, स च डित्‌ । न्‌ च (पा० 
६।४।६) इति दीर्घाभावः । नेतृणाम्‌ । पुरुषाणाम्‌। भगवत्तम! । 
अतिशायने तमबिष्ठनो ( पा० ५। ३। ५५) इति भगवतुञ-तमृप्‌ । अतिशयेन 
भगवान्‌ ऐश्वर्यवांन्‌ ॥ 

३-अधीतीः । अधि+इङ्‌ अध्ययने, यद्वा, इक्‌ स्मरणे-क्तिन्‌ । अध्येंत- 
व्यानु वेदान्‌ । स्मतंव्यान्‌ पदार्थान्‌ । अघि * अगात्‌ । इणो गा छुङि ( पा० २। 
४ । ४५ ) तत्रैव वात्तिकम्‌। इण्वदिक इति वक्तव्यम्‌ | इति इक्‌ स्मरणे-लुङि 
गादेशः । अस्मार्षीत्‌ । स्मृतवान्‌ । जीवपुराः । ऋक्पूरव्युःपथामानक्षे ( पा० 
५ । ४। ७४) इति पर इत्यस्य अकारः समासान्तः । जीवानां प्रः प्राणि नग- 
राणि पत्तनानि । अधि+अगन्‌ । गमेलु ङि। मों नो धातोः ( पा ८।२। 


६४ ) इति नत्वम्‌ । अध्यगमत्‌। अज्ञासीतु । हि । यस्मात्‌ कारणात्‌ । शतम्‌ 
सहस्रम्‌ । अपरिमिताः। मिषजः | बिभेति रोगो यस्मादिति भिषक्‌ । मिय; 
षुगघ्रस्वहच (3० १। १३८) इति निभी भये-अजि। षुगागमो ह्वस्वश्च । वेद्याः । 
वीरुधः । द्रः अ० २। ७। १। ओषधयः |। 


८ 
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देवास्ते चीतिम॑विदन्‌ ब्रह्माणं उत वीरुधः । 
चीतिं ते विशवे देवा अविदन्‌ भूम्यामधि ॥ ४ ॥ 


ऐ 


दुधाः। त । चातिम्‌ । अबिदुन्‌ । ब्रह्माण० । उत । वीरः । 


चीतिम्‌ | ते । विश्वे । देवाः । अविंदन । भूम्याम्‌ । अधिं ॥४॥ 

भाषाथ ४--[हे मनुष्य] (ते ) तेरे लिये ( देवाः) प्रकाशमान (ब्रह्माणः) 
ब्रह्मज्ञानियों ने (उत) और (वीरुधः) ओषधियों ने ( चीतिम्‌ = चितिम्‌ ) ज्ञान 
( अविदन्‌ ) प्राप्त किया है । (विश्वे) सब (देवाः दिव्य पदार्थों [सूर्य, चन्द्र 
वायु आदि | ने (ते) तेरे लिये ( चीतिम्‌ ) चेतृन्यता को ( भूम्याम्‌ अघि ) 
परथिवी के ऊपर ( अविदच्‌ ) प्राप्त किया है ॥ ४॥ के 

€ 
व भावाथः--मगुष्य विद्वाच्‌ वेदवेत्ताओं के उपदेश से. तथा अन्न आदि 
ओषधियों, और सूर्य, चन्द्र, वाय, जल, आकाश आहि दिड पदाथों मे 
क ? चन्द्र, वायू, जल, द दिव्य पदार्थों में ई 

अटल नियमों से शक्षा ओर उपकार प्राप्त करके ईश्वर की महिमा के त 
निमग्न होकर और परोपकार करके आनन्द पाते हूँ ॥ ४ ॥ क 


यश्च॒कार॒ स निष्करत्‌ स एव सुभिषक्तम: । 
स एव तुभ्यं भेषजानि कुणवद्‌ भिषजा शु चि; ॥५॥ 


9 - ° नि 

? । चार. । सः । निः । केरत्‌ । सः | एव । सुमिंपकू्तमः । 

अ । उव । तुभ्यम्‌। भषजानि । कृणब॑त्‌ । भिषजा | शुर्चिः ॥५॥ 
भाषाथः--( यः ) जिस [ परमेश्वर ] ने (चकार ) बनाया है, (सः) 


४--दवाः | प्रकाशमाना: । दातारः । दि्यपदार्थाः । सुर्योदय: । ते । तुभ्य हे 
विंग | इगुपधात्‌ कित्‌ (उ०.४। १२० ) इति चिती ज्ञाने, "दात 
क डी सच कित्‌, दीघंश्छान्दसः । ज्ञानम्‌ । जागरणम्‌ । अविदन । 
दुरू छाभ-लुडः । लब्धवन्तः | भक्लाणः। द° अ० । ६ । २ । ब्रह्मज्ञानिन: । 
त्राह्मणा: । वोरुधः | ओषघय: । मस्याम्‌ | ३० अ० १। ११ | टू 
. भूळोके । पृथिव्याम्‌ ॥ ला न 
ँ ५-यः | परमेश्‍वर: । चकार । सवं पृथ्वान्‌ । निः नः करत्‌ | लेटो- | 
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वही ( निष्करतू ) निस्तारा करेगा, (स: ) वह ( एव) ही ( सुभिषक्तमः ) 
बड़ा भारी वैद्य है। (सः) वह ( एव) ही ( शुचिः) पवित्रात्मा ( भिषजा ) 
वैद्य रूप से (तुभ्यम्‌) तेरे लिये (भेषजानि) ओषघों को (कृणवत्‌) करेगा ॥ ५॥ _ 

भावार्थः--जिस परमेश्वर ने इस सृष्टि को रचा है, वही जगदीशवर 


अपने आज्ञाकारी, और परषार्थी सेवकों का क्लेश हरण करके आनन्द 
देता है॥ ५॥ | 0724? 
टिप्पणी -'मिषजा णुचिः' “वेद्यरूप से पवित्रात्मा” के. स्थान में 
( भिषजां शुचि: ) “वैद्यो में पवित्रात्मा” ऐसा पाठ अधिक ठीक दीखता है। 
लिपि प्रमाद से अनुस्वार नहीं लगा । नीचे के प्रयोगों को विचारिये ॥ 
१--ऋग्वेद में ऐसा पाठ है-- 
भिपक्तम॑ खा भिषजां सृणोमि ॥ ऋ, २) ३३ | ४॥ 
मैं तुझ को ( भिषजाम्‌ ) वेद्यो में महा वैद्य सुनता हूं ॥ 
२-अथवंवेद में ऐवा है- 
आपस्तत्‌ सव निष्करन्‌ भिषजां सुभिषक्तमा! | अ० ६। २४ । २॥ 
( भिषजाम्‌) वैद्यों में अति पूजनीय वेद्य (आपः) परमेश्वर उन सब 
दुःखों को हटावे ॥ कट 
३-यजुर्वेद में ऐसा पाठ है। 
सत्रामांण & सबितार' वरुणं भिषजां पति ४ स्वाहा ॥ य° २१ | ४० ॥ 
~ बड़े रक्षक, परम ऐश्वर्य वाले, श्रेष्ठ, ( भिषजाम ) वेद्यो के (पतिम्‌ ) रक्षक 
को सुन्दर वाणी है)॥ ` + ४ 57 तत 00 0 । । 


को सुन्दर वाणी है [३ : 5४ तात आओ 00 
उहा (पा० ३ ।४। ६४) इति इम्‌ करणे-लेटि अडागम:। क; करत्करति« 


(पा० ८। ३ | ५० ) इति निसःषस्वम्‌। निष्कृति निर्मुक्ति पापादिभ्य उद्वार 
कुर्यात्‌। सुमिषक्तम! । सु भिषजू+तमप्‌। म० ३। अतिशयेन पुजनीयो 
भिषक्‌, भयतिवारको वेद्य:। भेषजानि। अ०२।३।२। औषधानि । 
कृणवत्‌ । कृवि हिसाकरणयोः-ठेट्‌ । कुर्यात्‌ । मिषजा । म० ३। 
भिषग्रूपेण । इत्थंभावे तृतीया । यद्वा ( भिषजाम्‌ ) इति ` पाठे । वंद्यानां मध्ये । 
शुचि | द्र अ° १ ' ३३। १ । शुचिर्‌ शोचे-इत्‌। स च कित्‌ । शुद्धस्वभावः। 
पवित्रः ।। 


१, पु्वंसंस्क्ररण में उपरिलिखित पाठ अधिक है, जिसे भाष्यकार एवं वेदिक सिद्धान्त 
के प्रतिकूल होने से अपपाठ जानना चाहिये । वस्तुतः तृतीयान्त मानने पर यहाँ अर्थ में कोई 


विप्रतिपत्ति नहीं है एवं षष्ठयन्त अथं करने पर भी छान्दस अनुस्वार लोप माना जा सकता | 
है, पर वेद में लिपि प्रमाद कहता कथज्चिदपि ठीक न होगा ॥ सम्पा.० ॥ 
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सूक्तम्‌ १० ॥ 

१-८ ॥ ब्रह्म देवता | १ त्रिष्टपू, २-७ प्रथम-द्वितीय-पंचम-पष्ठपादा- 

स्रिष्डुप्‌ , वृतीय-चतुथो च जगतीछन्दः ॥ 

मुक्तिप्राप्त्युपदेशः-मुक्ति की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥। 
क्षत्रियात्‌ त्वा नित्या जामिशंसाद्‌ दुहो मुञ्चामि वरणस्य 
पाशात्‌ । अनागसं. ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांएथिवी 
उभे स्ताम्‌ ॥ १ ॥ 
क्षेत्रियात्‌ । त्या । निःऽऋत्याः । जामिऽशंसात्‌ । द्रहः । म॒ञ्चामि । 
वरुणस्य । पाशात्‌ | अनागसम्‌ । ब्रह्म॑णा | त्या । कृणोमि । शिवे इति । 
ते । द्यावांग्रथिवी इति । उभे इति । स्ताम्‌ ॥ १॥ | 


भाषार्थः [ हे पुरुष ! ] ( त्वा ) तुझ को ( क्षेत्रियात्‌ ) शरीर वा वंश 
के रोग से, ( निऋत्याः ) अलक्ष्मी [ महामारी दरिद्रता आदि ] से, (जामिशं- 
सात्‌ ) भक्षणशील मुखं के सताने से, ( दरुहः ) द्रोह [ अनिष्ट चिन्ता ] से और 
( वरुणस्य ) दुष्कर्मो से रोकने वाले न्यायाधीश के ( पाशात्‌ ) दंड पाश वा 


१ -क्षेत्रियात्‌ | ६० अ० २। ८। १ । देहे वंशे वा जाताद्‌ रोगाद्‌ दोषाद्वा । 
निऋत्याः | ° अ° १।३१।२। निऋतिनिरमणादृच्छतेः कृच्ङ्रापत्तिः ( निरु० 
२। ७ ) कच्छ्रापत्तेः सकाशात्‌ । जामिशंसात्‌ | 'जामिः' इति व्याख्यातमु- 
भ० र्‌ । ७। २ । जम भक्षणे-इत्र । जाम्यतिरेकनाम बालिशस्य वासमानजाती- 
यस्य वोपजन: (निरु० ४। २०) शंसु हिसास्तुत्यो:-अप्रत्यय: । भक्षणशीलस्य । 
बालिशस्य मुखेस्य शंसनात्‌ हिसनात्‌ । दुहः | दुह ` अनिएचिन्तने-किपू । अनिष्ठ- 
चिन्तनात्‌ । दरुश्चामि | मोचयामि । वरुणस्य | द्र० अ०१।३ । ३ । वृत्र वरणे 
उनन्‌ । दुष्टानामावरकस्य न्यायाधीशस्य । पाशात्‌ । पश्यते बघ्यते$नेन । 
पश बन्धे बाधे च-घत्र । शस्त्रभेदात्‌ । दण्डबन्धात्‌। अनागसम्‌ । इण 


१. घातुपाठ में द्रुह जिघांसायाम्‌ पठित है । 
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बन्ध से ( मुञ्चामि ) मैं छुड़ाता हूं । ( ब्रह्मणा ) वेदज्ञान से (त्वा) तमको 
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( अनागसम्‌ ) निर्दोष ( कृणोमि ) करता हूँ। (ते ) तेरे लिये ( उभे ) दोनों 
( द्यावापृथिवी > ०-व्यौ ) आकाश और पृथिवी ( शिवे) मंगलमय 
( स्ताम्‌ ) होवे ॥ १॥ 


भावार्थं ¦---मनुष्य वेद ज्ञान प्राप्ति से ऐसा प्रयत्न करे कि आत्मिक, शारी- 


रिक, और दैवी विपत्तियों और मूखो के दुष्ट आचरणों से पृथक्‌ रहे और न 
कभी कोई पाप करे जिस से परमेश्वर वा राजा उसे दण्ड न देवे, किन्तु सुशी 
लता के कारण संसार के सब पदार्थ आनन्दकारी हों ॥ 


शं तै अग्निः सहाद्भिरस्तु शं सोमः सहौषधीमिः । एवाहं 
त्वां चेंत्रियान्नि्त्या जामिशंसाद द्रुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशांत्‌ । अनागसं ब्रह्मणा त्वा कुणोसि 
शिवे ते ययावांष्ट्थिवी उभे स्ताम्‌ ॥ २ ॥ 
शम्‌ । ते । अग्निः। सह । अत्‌ऽभिः। अस्तु । शम्‌ । सोम॑ः । सृ । 
ओष॑धीभिः । एव । अहम्‌ । खाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ । निःज्ऋत्याः । 
जामिऽशंसात्‌ । द्रुहः । मुञ्चामि । वरुणस्य । पाशात्‌। 
अनागसं । ब्रह्मगा । खा । कुणोमि । शिवे इति |. ते । द्यार्वा- 
पृथित्री इति | उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥ २॥ 

भाषाथ (ते) तेरे लिये ( अग्निः) (अद्भिः सह) जळ के साथ 


( शम्‌ ) सुखदायक ( अस्तु ) हो, .( सोमः ) अमृत [ऐश्वर्य] (ओषधी भिःसह्‌) 


आगोऽपराघे च ( उ० ४। २१२ ) इति इण्‌ गतौ-असुन्‌, आगादेशः । अपराधः 
रहितम्‌ । निर्दोषम्‌ । ब्रह्मणा | अ° १। ८।४। वेदज्ञानेन । शिवे । अ० २। 
६। ३ । कल्याणकारिण्यौ । द्यावाएथिबी | अ० २। १। ४। ईदूदेद्विवचनं 
प्रगृह्यम्‌ ( पा० १ । १। ११ ) इति सन्ध्यभावः। आकाशपृथिवीस्थाः पदार्थाः । 
स्ताम | भवताम्‌ ॥ 

२--शम | सुखकरः । ते। तुभ्यस्‌ । अग्नि! । पावकः । अद्भिः। जलेन । 
सोम)! अ० १। ६।२। षु प्रसवेश्वयंयोः-मच्‌। एश्वथम्‌। ओषधघीमिः । 
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अन्न आदि औषधियों के साथ ( शम्‌ ) सुखदायक हो । (एव) ऐसे ही (अहम्‌) 
मैं (त्वाम्‌) तुझको (क्षेत्रियात्‌) शरीर वा वंश के रोग से" [मन्त्र १] ॥२॥ 

भावार्थः--मतुष्य को विज्ञान पूर्वक देश, काल, अग्नि, जळ, वायु, खान, 
पान आदि पदार्थो का ठीक उपयोग करकें स्वस्थ और ऐश्वयंवान्‌ रहकर आनन्द 
भोगना चाहिये ॥ २॥ 


शं-ते वातों अन्तरिक्षे वयो धाच्छं तें भउन्तु. प्रदिशुश्चत॑स्रः । 
एवाहं त्रां क्षेत्रियान्नि्त्या जामिशंसाद्‌ बुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌ । अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यावांप्रथिवी उभे स्तां ॥ ३ ॥ 


शम्‌ | ते | वातः । अन्तरिक्षे । वर्यः । धात्‌ | शम्‌ । ते । भवन्त | 
प्रदिशः । चर्तस्नः । एव । अहम । त्वाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ । निःउऋत्याः | 
जामिञ्शंसात्‌ । दरुहः । मुञ्चामि । वरुणस्य | पाशात्‌ । अनागसम्‌ । ब्रह्म॑णा | 


त्या । कृणोमि। शिवे इतिं । ते । द्याबराप्रथिवी इति । उभे इति | 


स्ताम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथं--( ते ) तेरे लिये (अन्तरिक्षे) मध्य में दीखने वाले आकाश 
` में वत्तेमान ( शम्‌ ) सुखदायक (वातः) पवन (वयः). अन्न वा यौवन [शारीरिक 
बल] को ( घात्‌=धेयात्‌) पृष्ठ करे, (ते ) तेरे लिये (चतस्रः) चारों 
( प्रदिशः) महादिशायें (शम ) सुखदायक ( भवन्तु ) होवें । ( एव ) ऐसे ही 
ता हु नय त जन कामा 
थ०१।२३। १। ओष + घा-कि, डीप्‌ । ओषो दाहो धीयतेऽत्र । ब्री हियवादिभि:। 
एव | एवम्‌ । अन्यदगतं म० १॥ 

र" वात; | ` भ° १।११।६। वा सुखाप्तिगतिसेवासु-तन्‌ । पवन: । 
अन्तरिक्षे | अ° १। ३०।३। सर्वमध्ये दृश्यमाने। आकाशे । बयः | सर्व- 
घालुभ्योऽसुन्‌ ( ३०४ । १८९ ) इति वय गतौ, वी गतौ, यद्वा अज गतौ- असुन्‌ 


` अजतेर्वीमाव; । अन्नमु-निघ० २। ७। यौवनम्‌ । सामर्थ्यम्‌ । धात्‌ | इधान्‌ . 
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( अहम्‌ ) मैं ( त्वाम्‌ ) तुझको (क्षेत्रियात्‌) शारीरिक वा वंशागत रोग 
से: [ मन्त्र २] ॥ 

भावार्थ?--मतुष्य प्रयत्न और परिश्रम करके अपने शरीरस्थ प्राण वायु 
और देशस्थ वायु, और सब स्थानों को यथोचित शुद्ध ओर स्वस्थ रख कर 
आनन्द प्राप्त करे ।। ३ ॥ | 

( वयोघात्‌ = वयः धात्‌ ) इन दो पदों के स्थान पर संहिता ओर पदपाठ . 
के विरुद्ध सायणभाष्य में [ वयोधाः ] एक पद मानकर [ वयसां पक्षिणां घाता 
धारयिता वयसाम्‌ अन्नेन पोषयिता वा वातः ] व्याख्या को है ॥ 


इमा या देवीः प्रदिशश्चत्रो वातपत्नीरभि सूर्यो विचष्टे । | 
एवाहं त्वां क्षेत्रियाज्नित्रृत्या जामिशंसाद बुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌। अनागसं. ब्रह्मणा स्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यावांएथिवी उभे स्ताम्‌ ॥ ४-॥ 


इमाः | या! । देवीः । प्रदिशः । चत॑स्रः | वातऽपत्नीः | अभि | क्रयः | 
विऽ्चषटें | एवं | अहम । स्वाम्‌ । क्षत्रियात्‌ | निः5क्रत्या; | जामिञ्ञचंसात्‌ । 
द्रहः | मञ्चामि । वरुणस्य । पाशात्‌ । अनागसम्‌ । बरह्मणा | त्वा | कृणोमि | 


शिवे इति । ते । द्यावांपरथित्री इति । उभे इति | स्ताम्‌॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--(सूयेः) चलने वा चलाने वाला सूय लोक (इमाः) इन (याः) जिन 

( देवी: ) दिव्यगुणवाली ( वातपत्नीः ) वायु मण्डल से रक्षित ( चतस्रः ) चारों 

= 

| धारणपोषणयो:-लेटि विधिलिङि वा छान्दसं रूपम्‌ । घत्तात्‌ । दध्यात्‌ । 
| शम । सुखकार्यः। प्रदिश! । प्रकेष्ट दिशः प्राच्याद्या महादिशा: । 

| ४-देवीः | अ० १ । ४ । ३ देव-डीपू । द्योतमाना: । दिव्या:। 


वातपत्नीः । विभाषा सपूर्वस्य ( पा? ४। १। ३४ ) इति वातपुर्वेस्य पति 
शब्दस्य इकारस्य नकारो डीप च । वातः पतिः रक्षको यासां ताः वायुरक्षिता 
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(प्रदिश:) महादिशाओं को (अभि) सब प्रकार (विचष्टे) देखता हे । (एव) ऐसे 
ही (अहम) मैं (त्वाम) तुझ को (क्षेत्रियात्‌ ) शारीरिक वा वंशागत रोग से...... 
[ मन्त्र २ | ॥ ४॥ 
भावाथ;--जैसे सूर्य अपनी किरणों से आकर्षण करके पृथिवी आदि लोकों 
को धारण करता और वायु मण्डल पतन होजाने से उन की रक्षा करता है, ऐसे 
ही मनुष्य को अपनी प्रजा का पोषण करके सुखी रहना चाहिये ॥ ४॥ 


तासु त्वान्तर्जरस्यादधामि प्र यक्ष्म॑ एत॒ निऋतिः पराचेः । 

एवाहं खाँ च्षेत्रियात्रिक्रत्या जामिशंसाद्‌ दुहो मुञ्चामि 

, वरंणस्य॒ पाशात्‌ । अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते. 
) ' द्यार्वाएथिवरी उभे स्तांम्‌॥ ५ ॥ 


तासुं। त्वा । अन्त; | जरसि | आ। दधामि | प्र। यक्ष्मः। एत। 
निः5ऋति) । पराचः | एव । अहम्‌ । त्वाम्‌ | क्षेत्रियात्‌ । निः5क्षत्या; | 
जामिञ्शपात्‌ | द्रुहः । मञ्चामि | वरुणस्य | पाशात्‌। अनागसम्‌ | 
क्षणा । त्वा । कणोमि। शिवे इति । ते । द्यावाप्थिवी इति । उभे 
इति । स्ताम्‌ ॥ ५ ॥ दु 


भाषाथ;--(तासु) उन [दिशाओं ] में (त्वा) तुझको (जरसि) स्तुति के 
(अन्तः) मध्य में (आ) भले प्रकार से (दधामि) धारण करता हूं, (यक्ष्मः) राज 
रोग [ क्षयी आदि ] ओर (नितऋतिः) अलक्ष्मी [ महामारी दरिद्रता आदि ] भी 
(पराचैः) औंधे मुंहःहोकर (प्र + एतु) चली जावे । ( एव ) ऐसे ही (अहम्‌) 
मैं ( त्वाम्‌) तुझको (क्षेत्रियात्‌) शारीरिक वा वंशागत रोग से... [मन्त्र २] ॥५॥ 
--+--+------_ Sn Ne ७ क 
सर्वलोका इत्यर्थः । सूर्य; | अ० १।३।५। आकाशे सर्ता सविता प्रेरको वा | 
आदित्यलोकः। विचष्टे | चक्षिङ व्यक्तायां वाचि दशेने च-लट, अदादित्वात्‌ | 
शपो लुक्‌ । चष्टे, विचष्टे पश्यतिकर्माणौ ( निघ० ३ । ११ ) विविधं पश्यति । 
किरणे; प्रकाशयति, आकषंति घारयति चेत्यर्थः ।। 
श-तातु | पर्वोक्तासु दिक्षु । त्वा | त्वां मनुष्यम्‌ । आत्मानम्‌ । अन्तर | 
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भावाथ!ः--मतुष्य को परमेश्वर ने सब प्राणियों में श्रेष्ठ बनाया है, 


इसलिये पुरुष पुरुषार्थं करके सब विघ्नों को हटावे और कोत्तिमानु होकर 
सदा आनन्द भोगे और अमर होवे ॥ ५॥ 


टिप्पणी-हमारे विचार में यहाँ 'जरस्‌' पद का अर्थ निघण्टु ओर 
निरुक्त आदि के अनुसार स्तुति वा कीत्ति है" बुढ़ापे का अर्थ बेमेल है । .अथर्ववेद 
१।३०।२॥ की टिप्पणी देखिये, और यजु० ३६। २४ भी विचारिये। 


तचचक्षुद वहिंत॑ परस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌ । पश्येप शरदः शतं जीवेम शरदः 
गत शुणुयाम शरद; श॒तं प्र त्रवाम शरदः शतमर्दीनाः स्याम शरदः शतं 
भूयश्च शरदः शतात्‌ ॥ य० ३६ | २४ ॥ | 

( तत्‌ ) परब्रह्म ( चक्षुः) सब का द्रष्टा, (देवहितम्‌ ) विद्वान्‌ देवताओं का 


हितकारी ( शुक्रम्‌ ) वीर्येवाच्‌, ( पुरस्तात्‌ ) पहिले काल से वा सम्मुख होकर 
( उच्चरत्‌ ) ऊंचा चढ़ रहा है। [ ऐसा ध्यान करते हुए ] (शतम शरदः ) 
सो शरद्‌ ऋतु वा वर्ष तक ( पश्येम ) हम देखते रहें, ( शतमु शरदः ) सौ वर्ष 
तक ( जीवेम ) हम जीते रहें, ( शतम्‌ शरदः) सौ वर्ष तक ( श्शुणृयाम छ 
हम सुनते रहें, ( शतम्‌ शरद: ) सौ वर्ष तक (प्रब्रवाम) हम बोलते रहें, 
( शतम्‌ शरदः) सौ वर्ष तक (अदीनाः ) दीनता रहित ( स्याम ) हम रहें, 
(च) और ( शतात्‌ शरदः) सो वर्षे से ( भूयः ) अधिक अर्थात्‌ हम सवथा 
पुष्ठांग रहें और कभी अङ्गहीन ओर धनहीन न हों ॥ 
०७ RD SRS य्य 
मध्ये । जरसि | म° १। ३० । २ । गृशब्दे-असुन्‌ । जरिता स्तोतृनाम--निघ० 
३ । १६ | स्तुतो । यशसि। आ | सम्यक्‌ ) यथाविधि। दधामि | 
अहं मनुष्यः स्वपौरुषेण घारयाम्यात्मानमित्यर्थः । य॒धमः । अत्तिस्तुसुहु० 
(उ० १ । १४०) इति यक्ष पुजायाम्‌-मंन्‌ । पुज्यते वैद्यो रोगे । राजरोगः। क्षयः। 
र च [च निऋति। । म° १। ` अलक्ष्मीः । 
प्रस एतु | प्रैवु। प्रगच्छतु। निर्गच्छतु । निऋतिः । 
दरिद्रतादिविपत्तिः। पराचः | नौ दीघंश्च (3० ५। १३) इति बाहुलकात्‌, 
पर -- चिञ चयने-डैसि । अकारस्य दीर्घश्च । पराङ्मुखी ॥ 
SS SN 
१. वृद्धत्व का वाचक जरा शब्द जूष्‌ वयोहानौ घालु से अड्‌ प्रत्यय (पा० ३।३।१०४) 
होकर बनेगा तत्पश्चात्‌ अजादि प्रत्यय परे रहते जराया जर० ( पा० ७।२। १० १)से 
जरस आदेश हो जायेगा । स्तुतिवाचक जरा एवं जरस्‌ शब्द गु शब्दे घातु से बनेंगे, अतः 
जरा एवं जरस शब्दों के दोनों ही अर्थ है । द्र० निर १॥ ७, जरिता गरिता ॥ सम्पा० ।! 
% 
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अमुक्था यक्ष्मांद दुरितादवद्याद द्रुहः पाशाद्‌ भाह्या- 
श्वोदसुक्थाः । एवाहं त्वां क्षेत्रियान्षिकरत्या जासि- 
शंसाद रुहो सुंचासि वरुणस्य पाशांत्‌ । अनागस 
ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावाएथिवी उभे स्ताम्‌ ॥६॥ 


अम्नुक्थाः | यक्ष्मात्‌ । दुःवइतात्‌ । अवद्यात्‌ । दुहः । पाशात्‌ । आहा; | 
चु। उत्‌ | अमुक्थाः | एवं । अहु । त्वाम्‌ । क्षात्रयात्‌ । 
निःऽत्याः । जामिऽशंसात्‌ । द्रूदः । मुञ्चामि । वरुणस्य | 
पाशात्‌ । अनागसम्‌ । ब्रह्म॑णा । त्या । कूणोमि। शिवे इति । ते। 
द्यावांप्रथिवी इति | उभ इति । स्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 

भाषार्थ;- (यक्ष्मात्‌ ) राज रोग [क्षयी आदि | से, (दुरितात्‌) दुर्गति से, 


और ( अवद्यात्‌ ) अकथनीय निन्दनीय कमे से ( अमुक्थाः ) तू मुक्त हो गया है, 
और (द्रुहः) द्रोह [अनिष्ट चिन्तन] से (च) और (ग्राह्याः) जकड़ने वाळी पीड़ा 
के ( पाशात्‌ ) पाश वा बन्ध से (उत्‌+अमुक्थाः) तू छूट चुका है। (एव) ऐसे 
ही ( अहम्‌ ) मैं (त्वाम्‌) तुझ को (क्षत्रियात्‌) शारीरिक वा वंशागत रोग से 
...[ मन्त्र २] ॥ ६॥ 

भावाथे!--जेसे उत्तम वैद्य रोगी के रोगों को निवृत्त करके स्वस्थ कर देता है 


ऐसे ही ब्रह्मचारी वेद विज्ञान की प्राप्ति से निमंल होकर सुखी होता है ॥ ६ ॥ 


६-अझुक्थाः । 35८७ मोचने-कर्मेणि ` लुङि मध्यमेकवचने । झलो 
झि (पा०५। २ । २६) इति सिचो लोपः। मुक्तोऽसि । यक्ष्मात्‌ । म० ५ । 
राजरोगात्‌ । दुरितात्‌ । इुर्‌+ईण्‌ गतौ-भावे क्तः । दुष्टम्‌ इतं गमनं नरः 
कादिदुगेतिः- इति. दुरितम्‌ । दुर्गतेः पापात्‌ । अवद्यात्‌ । ` अवद्यपण्यवर्या- 
गह्यपणितव्यानिरोधेषु ( पा० ३। १ । १०१ ) इति अ--वद कथने-यत्प्रत्ययान्तो 
निपात्यते, क्यपि प्राप्ते। अवचनीयात्‌, अकथनीयात्‌, गर्ह्यात्‌, पापात्‌ । द्रुह । 
रुह क्विप्‌ । अनिष्टचिन्तनात्‌ । पाशात्‌ । बन्धनात्‌ । ग्राह्याः । २० 
२ । & । १ । ग्रह-इन्‌ । ग्रहणशीछायाः पीडायाः सकाशात्‌ । उतू । उङ्‌ शब्दै- 
विवपू, तुक्‌ । पृषोदरादित्वाद्‌ दत्वं वा | प्राकठ्येन | उत्कर्षेण । अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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अहा अरांतिमविंदः स्योनमप्यंभूर्भदे सुकृतस्य लोके । 


एवाहं त्वां क्षेंतरियान्निकऋत्या जामिशुंसादइ. दुह 
मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ । अनागसः ब्रह्मणा त्वा 
कुणोमि शिवे ते द्यावांएथिवी उभे स्ताम्‌ ॥ ७॥ 


अहा! | अरातिम्‌ | अविंदः । स्योनम्‌ । अपि । अभूः । मुद्रे। 


सऽ्कृतस्यं । लोके । एव | अहम्‌ । त्वाम्‌ | क्षेत्रियात्‌ । 
निःऽ्ऋत्याः । जामिश्शंसात्‌ । द्रुः । मुञ्चामि । वरुणस्य। 


पाशात्‌ । अनागसम्‌ | ब्रह्मणा । त्वा । कृणोमि । शिवे 
इतिं । ते । द्यात्राएथिवी इति । उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥७॥ 


न्स 


भाषाथ!--( अरातिम्‌ ) कंजूसी वा बेर को (अहाः=भहासीः ) तूने त्याग 

दिया है, (स्योनम्‌) हर्ष को (अविदः) तूने पाया है, (अपि) ओर भी (सुक्कतस्य) 
सुकृत [पुण्य कर्म ] के (भद्रे) आनन्दमय (लोके) लोक में (अभूः) तू वत्तेमान 
हुआ है । (एव) ऐसे ही ( अहम्‌ ) मैं ( त्वाम्‌ ) तुझ को ( क्षेत्रियात्‌ ) शारीरिक 
वा वंशागत रोग से...... [मन्त्र २] ॥७॥ 

मावाथ;-मनुष्य बेर छोड़ कर उदार, उपकारी, सर्वेमित्र.बनकर अनेक 
बल अर्थात्‌ मुक्ति के आनन्द को पाता है॥ ७॥ | 

पातञ्जल योगदर्शन, पाद ३ सुत्र २२ देखिये- 


७--अहाः । ओहाक्‌ त्यागे- लुङि । मन्त्रे घसहवरणशब्ृदहाद्‌ ० ( पा० २।४। 
८० ) इति च्लेलुक । अहासीः, अत्याक्षी: । अरातिम । अ०१॥१८॥२॥रा 
दाने-क्तित्‌ । अदातृताम्‌ । शत्रुताम्‌ । अविद। । विदुछ लाभे-लुङ्‌ । रूदित्वाद 
अङ । छब्धवानसि। स्योनम्‌ । सिवेष्टेयु नच (३०३ । ९६ । ) इति षिवु तन्तुस- 
न्ताने-नप्रत्ययः, टिभागस्य यू इत्यादेशे गुण:। स्योनमिति सुखनाम स्यतेरवस्य- 
्त्येतत्‌ सेवितव्यं भवतीति वा। निरु० ८। ९ । सुखम्‌ । भानन्दम्‌। आपि | 
न पियति । पि गतौ-विवप्‌, न तुक्‌ । सभुच्चये । अवधारणे । पुनरर्थे । अभू; | 
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न 


 मेत्यादिषु बलानि । 
मित्रता आदिकों में ( संयम से ) अनेक बळ होते हैं ।। 
टिप्पणी- अभूः” का अर्थं परोक्षपरक सायणभाष्य में 'अभूत्‌ माना है। 
सूयेम॒तं तमसो माह्या अधि देवा मुञ्चन्तो अस जन्चिरे- 
णंसः । एवाहं त्वा चेंत्रियान्नि्त्या जामिशंसाद दहो 
सुंखामि वरुणस्य पाशात्‌ । अनागस्‌ ब्रह्मणा त्वा 
कुणोमि शिवे ते द्यावाएथिवी उभे स्ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
यस्‌ । ऋतम्‌ | तम॑सः | ग्राह्याः । अधिं । देवाः । मञ्चन्तः । 
असुजन्‌ । निः । एन॑सः । एवं । अहम | स्ताम्‌ । क्षत्रियात्‌ | 
निःऽकऋत्याः । जामिज्शंसात्‌ | द्रुहः । मुञ्चामि । वरुणस्य | 
पाशांत्‌ । अनागर्सम्‌ । ब्रह्म॑णा । त्या । कृणोमि । शिवे इति | 
ते | द्यावांपुथिवी इति | उभे इति | स्ताम्‌ ॥ ८॥ 
भाषाथः- (देवाः) (ईश्वर के) दिव्य सामथ्यो ने (ऋतम) चलने वाले 


( सुयम ) सूये को (तमसः) अन्धकार की ( ग्राह्मा:) पकड़ से और (एनस: अधि) 
कष्ट से (मुञ्चन्तः) छडा कर (निः +असृजन्‌) उत्पन्न किया है । (एव) ऐसे ही 
(अहम्‌ ) मैं (त्वाम्‌ ) तुझ को (क्षेत्रियात) शारीरिक वा वंशागत रोग से, 


भू सत्तायामु-लूङ्‌ । त्वं वत्त॑मानोऽभूः । भद्रे । अ° १। १८।१। भदि-रन्‌ । 
भन्दनीये । सुखप्रदे । लोके | 3० अ० २।९। १। स्थाने। अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

८-ब्रयम्‌। अ० १।४।२। गतिशील प्रेरकं वाऽदित्यम्‌ । ऋतम । 
क्र गतौ-कत्तंरि क्त: । ऋतः, मध्यमस्थानी देवता--निरू० १० । ४० | र्त्तारम्‌ 
अन्तरिक्षे गन्तारम्‌ । तमसः । तमु काङ्क्षायाम्‌-असुन्‌ । अन्धकारस्य । ग्राह्याः । . 
म० १ । ग्रहणात्‌ । देवा! | ईश्वरस्य दिव्यबलानि । मुश्वन्तः | मोचयन्तः । 
. असुन्‌ | सृज विसे । सृष्टवन्तः । उत्पादितवन्तः । निर । नृ नयने- 
क्विपू, न दीघं: निश्चये । बहिर्भावे । एनसः । इण आगसि ' उ० ४॥१९८) इति 
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(निऋत्याः) अलक्ष्मी [महामारी, दरिद्रता आदि] से. (जामिशंसात्‌) भक्षण 
शील मूर्खे के सताने से, (द्रुहः) द्रोह [अनिष्ट चिन्ता] से और (वरुणस्य) दुष्कमों 
से रोकने वाले न्यायाधीश के (पाशात्‌) दण्ड पाश वा बन्ध से (मु्चामि) मैं छड़ाता 
हुँ । (ब्रह्मणा) वेद विज्ञान से (त्वा) तुझ को ( अनागसम्‌ ) निर्दोष ( कृणोमि ) 
. करता हूँ, (ते) तेरे लिये ( उभे ) दोनों ( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) आकाश और 
प॒थिवी (शिवे) मंगलमय ( स्तास्‌ ) होव ॥ ८ ॥ 
भावाथ)-जैसे परमेश्वर की शक्ति से सूर्यं प्रलय वा ग्रहण के अन्धकार 
से छट कर प्रकाशित होकर क्लेश हरण करता है, ऐसे ही मनुष्य अपने सब 
विघ्नों का नाश करके, आत्मिक बल बढ़ा कर संसार में उपकार करे, और 
- आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 


क्तम्‌ ११ ॥ 
१--५॥ पुरुषो देवता । १ पंचषट्का, २-५ प्रथमद्वितीय- 
पादो इचष्टका, तृतीयचतुथा च द्विषट्का गायत्री । 
पुरुषार्थोपदेश:- पुरुषार्थं का उपदेश ॥ [ 
दूष्या दूषिरसि हेत्या हेतिरसि मेन्या मेनिरसि । 
आप्नुहि भ्रेयासमति स॒मं क्राम ॥ १ ॥ 
दृष्यांः । दूषिः । असि । हत्याः | हेतिः । असि । मेन्याः। 
मेनिः । असि. । आप्नुहि । श्रेयाँसम्‌ | आति । समम्‌ । क्राम ॥१॥ 
` आाषार्थ- हे पुरुष ! ] तू ( दूष्याः ) दूषित क्रिया का (द्विः) खण्डन- 
कर्ता (असि ) है, और ( हेत्याः) बरछी का (हेतिः) बरछी (असि) है, 


इण्‌ गतौ-असुन्‌ । नुद्‌ च ।- एन एतेः-निरु० ११ । २४। ढुँ:खात्‌ । पापात्‌ । 
अपराधात्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातस्‌ ॥ 

-दृष्याः । अ० १॥ २३ ।४। दुष दुष्कमेणि-इत्‌ । दृष्टक्रियाया: । 
दूषिः । इंषकः, निवारकः-इति सांयणो$पि । असि । भवसि । हेत्या! 


छतियूतिज्‌तिसातिहेतिकीतयश्च (पा ३।३। ६७ ) इति हन हिसागत्यो:, 
यद्वा, हि गतिवृद्धयो:-क्तिनि हन्तेनेकारस्येत्वम्‌, हिनोतेगुंणश्च निपात्यते । 
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(२४८) अथववेदभाष्ये सू० ११ [ ४६] 


ME © क २. 
(मेन्या:) वज्न का (मेनि) वज्र (असि) है। ( श्रेयांसम्‌ ) अधिक गुणी 
[ परमेश्वर वा मनुष्य ] को ( आप्नुहि ) तु प्राप्त कर, ( समस्‌ ) तुल्य बल वाले 
[ मनुष्य ] से (अति=अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम ) पद आगे बढ़ा ॥ ९ ॥ 

भावार्थ:--परमेश्वर ते मनुष्य को बड़ी शक्ति दी है। जो पुरुष उन 


शक्तियों को परमेश्वर के विचार और अधिक गुण वालों के सत्संग से, काम 
में लाते हैं वे निविघ्न होकर अन्य पुरुषों से अधिक उपकारी होकर आनन्द 


भोगते हैं ॥ १॥ 

खक्त्यो|सि प्रतिसरो|सि प्रत्यभिचरंणोऽसि । 

आझुहि श्रेयांसमति स॒मं क्रास॥२॥ 
क्त्यः । असि । प्रतिड्सरः । आसि । प्रतिऽअभिचरणः । असि । 
आप्नृहि । श्रेयांसम्‌ । अर्ति । समम्‌ । क्रम्‌ ॥२॥ 


भाषाथो- त्‌ ( लक्त्यः) गतिशील (असि) है, ( प्रतिसरः ) प्रत्यक्ष 


चलने वाला (असि ) है, और ( प्रत्यभिचरणः ) अभिचार [दुष्ट कमं] का हटाने 
वाला ( असि) है। ( श्रेयांसम्‌ ) अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य ] को 


हेतिवंप्त्रनाम-निघ० २ । २०। वत्त्रस्य। आयुधस्य । हेतिः | अन्त्रम्‌। 
मेल्या! | वीज्याञ्वरिभ्यो निः (उ०४। ४८) इति मित्र हिसायाम्‌-निः। 
मेनिवेजनाम-निघ० २। २०। वजूस्य। मनिः | वजूः। आप्नुहि। 
प्राप्नुहि । श्रेयांसम्‌ | द्विवचनबिभज्योपपदे तरबीयसुनो ( पा. ५। ३। ५७) 
इति प्रशस्य-ईयसुन्‌ । प्रशस्यस्य श्रः ( १० ५। ३ । ६० ) इति प्रशस्यशब्दस्यः श्र 
इत्यादेशः । प्रशस्यतरम्‌ । अधिकगुणवन्तं पुरुषं परमात्मानं मनुष्यं वा । अति | 
मतीत्य । उल्लङ्घ्य । समम्‌ | समानम्‌। तुल्यबिनम्‌ । क्राम । क्रमु पादविक्षेपे 
लोटू । अग्रे गच्छ ॥ 
२-स्रकत्यः। सक, ख़्कि गतौ सरकना”-क्तिन्‌ । ख्रक्तिगंतिः । 
भवे छन्दसि (पा० ४। ४। ११०) इति यत्‌ । गतिमान्‌ । उद्यमी । प्रतिसरः | 
प्रतिञ-सृ गतौ-भच्‌ । चित; (६। १ । १६३) । इति अन्तोदात्तः । प्रति प्रत्यक्षं 
सरतीति। अग्रगामी । प्रत्यभिचरणः | प्रति+अंभि+चर गमने, अदने 


we 
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सू ११ [ ४ ६] द्वितीय काण्डम्‌ (२४९) 


( आप्नुहि ) तू प्राप्त कर, ( समम्‌ ) तुल्य बल वाले [ मनुष्य ] से (अति = 
अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम ) पद आगे बढ़ा ॥ २ ॥ 


भावार्थ;- जो पृरुषार्थी मनुष्य निष्कपट, सरल स्वभाव होकर अग्रगामी 
होता है वह संकटों को हटा कर आनन्द प्राप्त करता है । मन्त्र १ देखिये ॥ २॥ 


प्रति तम॒भिचर योर्‌ स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः। ` 
आप्नुहि श्रेयोसमति स॒मं क्राम ॥ ३ ॥ 


प्रतिं। तम्‌। अभि। चर । यः। अस्मान्‌ । द्वेष्टिं। यम्‌ | 
व॒यम्‌ । द्विऽ्मः । आप्नुहि । श्रेयांसम्‌ | अर्ति । समम्‌ | क्राम ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--[ हे राजन्‌ ! ] ( तम्‌ प्रति ) उस [दुराचारी पुरुष] की ओर 
(अभिचर) चढ़ाई कर ( यः) जो (अस्मान ) हम से ( द्वेष्टि ) बेर करता है, 
और (यम्‌) जिससे ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्म: ) अप्रीति करते हैं। (श्रेयांसम्‌ ) 
अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य ] को ( आप्नुहि ) तू प्राप्त कर, ( समम्‌ ) 
तुल्य बल वाले [ मनुष्य ] से ( अति=अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम ) पद आगे 
बढ़ा ॥ ३॥ ) 

भावाथ;--जो छली कपटी धर्मात्माओं से अप्रीति करें और जिन दुष्कमियों 
से धर्मात्मा लोग घृणा करते हों, राजा उन दुष्टों को वश में करके दण्ड देवे ॥ 

२-सब मनुष्य शारीरिक और मानसिक रोगों को हटाकर सत्य: धर्म में 
प्रवृत्त हों और प्रयत्न पुर्वक सदेव उन्नति करें ॥ ३॥ 


आचारे च-ल्युट्‌ । प्रति, प्रतिकूलम्‌ अभिचरणम्‌ अभिचारो हिसनं यस्मात्‌ स 
प्रत्यभिचरणः । व्यभिचारनिवारकः । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ _ 

३ --प्रति | अभिलक्ष्य । अभि --चर | अभिभव । नाशय । य! | दुरा- 
चारी पुरुष. । अस्पान्‌ । धर्मचारिणः। द्वेष्टि | द्विष अप्रीतौ-अदादित्वात्‌ शपो 
लुक्‌ । अप्रीत्या गृह्ह्ति । जिघांसति। द्विष्म; । अप्रीत्या गृह्होमः । अन्यव्‌ 
गतस्‌ । 
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(२५०) अथववेदभाष्ये खू ११ [४६] 


सूरिर॑सि वर्चोधा असि तनुपानोंऽसि । 

आमुहि श्रयास॒मतिं स॒मं कॉम ॥ ४॥ 

सूरिः | असि । वचं :ऽथाः । असि | तन्‌ऽपानः । असि । 

आप्नुहि । श्रेयांसम्‌ । अति | सुमम्‌ | क्राम॥ ४॥ 

भाषार्थ;- हे राजन्‌ ! तू ( सूरिः) विद्वान्‌ (असि ) है, ( वर्चोधाः ) अन्न 

वा तेज का धारण करने वाला (असि) है, (तनूपानः) हमारे शरीरों का 
रक्षक (असि ) है। (श्रेयांम्‌) अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य ] को 
( आप्नुहि ) तु प्राप्त कर, (समम्‌ ) तुल्य बल वाले [ मनुष्य | से ( अतित 


अतीत्य ) बढ़कर ( क्राम ) पद आगे बढ़ा ।। ४ ॥ 
भावाथ;- विद्वान्‌ प्रतापी राजा अन्न आदि से अपनी प्रजा की सदा रक्षा 


और उन्नति करे ।। ४॥ 
शक्रो [सि भ्राजो [सि स्व॒|रसि ज्योतिरसि । 
आफप्ञहि श्रेयांसमति समं क्रांम ॥ ५॥ 
शुक्रः । असि । भ्राजः । असि । र|; । असि | ज्योति; । 
असि | आप्नुहि | श्रेयांसम्‌ | अति । समस । क्राम ॥ ५ ॥ 
भाषा. शुक्त ) तू वीर्यवान्‌ ( असि ) है ( भ्राजः ) प्रकाशमान्‌ (असि ) 
है, ( स्वः ) तु स्वर्गं | सुखधाम | ( असि ) है, ( ज्योतिः ) [ सूर्यादि के समान ] 


४-सरिः । खड! क्रिः (३०४ । ६४) इति पूछ प्राणिप्रसवे, यद्वा, ष्‌ प्रेरणे 
क्रि: । सुते उत्पादयति, सुवति प्रेरयति वा सद्दाक्यानि । स्तोता--निघ० ३। १६ । 
अभिज्ञः । पण्डित: । वर्चोधा; | वर्घेस्‌ +धाजू-विचू । व्चे: द्र अ १।६।४। 
वचसः, अन्नस्य तेजसो वा धाता । तनूपानः | ततू+पा रक्षणे-भावे ल्युट्‌ । 
तनूनां पानं रक्षणं यस्मात्‌ स: । शरीररक्षकः ॥ 
. ५-शुक्रः | क्राजन्द्राग्रबज० (उ०२॥ २८ ) इति शुच दीप्तौ-रव्‌ ' 
. शुक्रमुन्पुंस्त्वम्‌ । वीयंम्‌ । तेजः। उदकम्‌-तिघ० १। १२।ततः अशो आदिभ्यो 
| जच (पा० ५। २। १२७) इति अच्‌ । यद्वा, शुच-किप्‌ । रो मत्वर्थीय: । वीय॑वाद । 
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सू० १२ [ ४७] द्वितीय काण्डम्‌ (२५१) 


तेजः स्वरूप ( असि ) है । ( श्रेयांसम्‌ ) अधिक गुणी [परमेश्वर वा मनुष्य | को 


( आप्नुहि ) तू प्राप्त कर, (समम्‌) तुल्य बल वाले [ मंनुष्य ] से (अति = 
अतीत्य ) बढ़ कर (क्राम) पद आगे बढ़ा ॥ ५॥ 
भावार्थः--राजा महाशक्तिमात्‌, प्रतापी, और ऐश्वर्येवान्‌ ईश्वर पर 


श्रद्धालु होकर अपनी और प्रजा को सदा बृद्धि करे ॥ ५ ॥। 
सूक्तम्‌ १२ ॥ 
१--८॥ विश्वेदेवा देवताः | १-_ त्रिष्डपू, ७, . ८ अनुष्डपूठन्दः ॥ 
स्वेरक्षोपदेशः-सबकी, रक्षा के लिए उपदेश ॥ 
|© | | | 

द्यावांप्रथिवी उर्व १ 'न्तरिचं क्षेत्रस्य पत्न्युरुगायोऽङ्क तः । 
उतान्तरिक्षिमुरु वातंगोपं त इह तप्यन्तां भयि तप्यमाने ॥१॥ 
दयार्वाएथिवी इतिं । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । क्षेत्रस्य । पत्नी | उरुऽ्गायः । 
अद्ध॑तः । उत । अन्तरि क्षम्‌ । उरु । वात॑ऽगोपञ््‌ । ते । इह । तप्यन्ताम्‌ । 
मयि । तुप्यमाने ॥ १ ॥ | | 

भाषाथे!---( द्यावापृथिवी = °--व्यौ ) सूर्ये और पृथ्वी ( उर ) विस्तीणं 


( अन्तरिक्षम्‌ ) मध्य में दीखने वाला आकाश, ( क्षेत्रस्य ) निवास स्थान, 
संसार की (पत्नी ) रक्षा करने वाली. [ दिशा वा दृष्टि |, ( अदभूत: ) 
आश्चर्य स्वरूप (उरुगायः ) विस्तृत स्तुति वाला परमेश्वर, ( उत) ओर (उरु ) 


विस्तीर्ण ( वातगोपम्‌) प्राण वायु से रक्षा किया हुआ (अन्तरिक्षम्‌) मध्यवर्ती 


कान्तिमान्‌ । आजः । दृभ्राजृ दीप्तौ-अचू । दीप्यमानः । तेजस्वी.। स्वर्‌ । 
अ० २ । ५ ।२ । सु+ ऋ गतो, यद्वा, स्वर शब्दोपतापयो:-विच्‌ । सुगमन: । | 
शत्रपतापक: । स्वर्ग: । सुखप्रदः । ज्योति; ॥अ० १ । ९ । १ । चुत दीप्तो- 
स ; तेज: । प्रकाशः ॥ 
इसिन्‌ । दस्य जः। (द्व० उ० २ । ११० ) प्रकाश: 
१-द्यावाएथिवी | अ० २ । १। ४। ईद्देद्द्विवचन प्रगृद्मम्‌ (पार १। 
१॥ ११ ) इति सन्धिविषये प्रकृतिभावः । सूर्यभूमी । उरू | सहति हस्वशच 


० १।३१ ) इति ऊर्णुन्न आच्छादने-कुः नुलोपो ह्रस्वश्च । महत्‌ । - वडम्‌। 
याद । ॥ द्‌ । ३०। ३ । अन्तर्‌ +ईक्ष दशेने -घन््‌ । आकाशस्‌ । अन्तः 


' करणम्‌ । क्षेत्रस्य । गुधुवीपचिवचि० (३०४ । १६७) इति क्षि तिवासगत्य- 


एवर्येषु- त्र । निवासस्थानस्य संसारस्य भूमेर्वा । क्षियन्ति निवसन्ति अस्मिन्निति 


त? Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अन्त: करण [ ये सब जो देव हैं ](ते) वे सब ( इह) यहाँ पर [ इस जन्म 
में | (मयि ) मुझ (तप्यमाने ) तपश्चर्या करते हुये पर ( तप्यन्तास्‌ ) ऐश्वर्य 
वाले होवें ॥ १ ॥ 

भावार्थः--जब मनुष्य ब्रह्मचर्यं आदि नियमों के पालन से विद्या ग्रहण 


करके देख भाळ करता है, परमेश्‍वर और सम्पूर्ण सृष्टि के पदार्थ उस पुरुषार्थी 
पुरुष को ऐश्वयं प्राप्त कराते हैं ॥ १ ॥ 


इदं देवाः श्वणुत ये यज्ञिया स्थ भरदांजो मह्य॑मुकथानिं 
शंसति । पाशे. स बद्धो दुरिते नि युंज्यतां यो अस्माकं. 
मन इदं हिनस्ति ॥ २ ॥ 

इदम्‌ | देवाः | शुणत | ये। य॒ज्ञियाः । स्थ । भरत्ञ्वाजः | मम्‌ । 
उक्थानि । शंसति | पाहें सः । बद्धः | दुःऽहते । नि । युज्यताम्‌ | यः । 
अस्माकम्‌ | मनः | इदम्‌ । हिनस्ति ॥ २ ॥. 

'- भाषाथ!--(देवा:) हे दिव्य गुण वाले महात्माओ ! (ये) जो तुम (यज्ञियाः) 
सत्कार योग्य (स्थ) हो, ( इदम्‌) यह ( शृणुत ) सुनो, ( भरद्वाजः ) पुष्ठि- 


क्षेत्रमुक्त लोकत्रयम्‌-इति सायणोऽपि । पत्नी | पत्युनों यज्ञसंयोगे ( पा० ४। 
१ । २३) इति पतिशब्दस्य नकारादेशः, डीप्‌ च । पालयित्री दिशा वृष्टिर्वा । 
उरुगायः | उरु+गे गाने-घञू। उरुभिर्महद्भिः, यद्वा, उरु विस्तीर्णं गीयते 
स: । बहुगीयमान॒ः। अद्भुतः | अदि अ्रुवो इतच्‌ ( उ० ५। ? ) अततीति । 
भत सातत्यगमने-क्किप्‌ । अत्‌, अद्‌ वा आश्चर्यार्थे १ । अत्‌-- भ्‌ सत्तायां, भा 
दीप्तौ वा डुतच्‌ । आश्चयेस्वरूप: । अपूर्व:। उत | अपि च। वातगोपम्‌ । 
वातः प्राणवायुः:, गोपाः गोपयिता यस्य, यद्वा प्राणवायुना गोप्यमानं 
धार्यमाणं यत्तद्‌ अन्तरिक्षं हृदयम्‌ । ते। सर्वे पदार्थाः। इहृ | अस्मिन्‌ 
जन्मनि । तप्यन्ताम्‌ | तप उपतापे एश्वर्य च । दिवादिः । आत्मनेपदी- 
लोट्‌। ऐश्वयवन्तो भवन्तु । पश्यत-“तप्यते धनी, इश्वरः स्यादित्यर्थः ।” 
मयि | उपासके। तप्यमाने | तप उपतापे-कर्मणि शानच्‌ । ब्रह्मचर्या दि- 
तपश्चर्या कुर्वंति क्लिशयमाने वा ।। 
२- इदम्‌ । इन्दे? कमिन्नलोपश्च (उ० ४ | १५७) इति इदि परमैश्वये 
कमिनु । पुरोवत्ति वक्ष्यमाणं वा वाक्यम्‌ । देवाः | दीप्यमानाः । दातारः। विद्वांसः । 


१, अदृभ्रुतम्‌ अभ्नुतमिव । द्र निष० १ । ६ || सम्पा० || 


_ CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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कारक अन्न एवं बल वा विज्ञान का घारण करने वाला, परमेश्वर (मह्यम) मुझ 
को ( उक्थानि ) वेद वचनों का (शंसति) उपदेश करता है। (सः ) वह 
मनुष्य ( दुरिते) बड़े कठिन (पाशे) फाँस में ( बद्धः ) बँधा हुआ ( नि-- 
युज्यताम्‌) आज्ञा में रहे, (य: ) जो मनुष्य (अस्माकम्‌) हमारे ( इदम्‌ ) इस 
[ सन्मार्ग में लगे हुये | ( मनः) मन को ( हिनस्ति ) सतावे ॥ २॥ 

भावाथ;--विंद्वानों को परस्पर मिल कर ब्रह्मविचार करना चाहिये। वह 
सर्वशक्तिमान्‌ दुष्कमियों को क्लेश और सुकमियों को आनन्द देता है। उस ' 
सर्वपोषक ने यह आज्ञा वेद द्वारा मनुष्य मात्र के लिए प्रकाशित की जो ।२॥ 
इदमिन्द्र शुणुहि सोमप यस्तां हृदा शोचता जोहवीमि। 

क ५ ७ [| क 2: | र 

वृश्चामि तं कुलिशेनेव वृक्ष यो अस्माक मन इंद हिनेस्ति॥३॥ 
इदम्‌ । इन्द्र | शुणहि। सोमऽप। यत्‌। खा । दा । शोर्चता | 
जोइंबीमि | वृश्चामि । तस्‌ । कुलिंशेनऽइव । वृक्षम्‌ | यः | 
अस्माकम्‌ । मनः । इदम्‌ । हिनस्तिं॥ ३ ॥ 

भाषार्थः (सोमप) हे ऐश्वयं के रक्षक [वा अमृत पीने वाले बा अमृत 


JSF SS PENNE BO ्््स्स्क््क्क््ण्फा 
शुणुत । श्रु श्रवणे । आकर्णेयत । यज्ञियाः | यज्ञत्विग्भ्यां घखनो (पार ५। १। 
७१) इति यज्ञशब्दात्‌-घप्रत्ययः । यज्ञार्हाः । पूजनीयाः । स्थ्‌। भवथ । भरद्वाज; । 
भरत्‌ +वाजः । भूज्‌ घारणपोषणयोः-शत्‌ । अकत्तरि च कारके संज्ञायाम्‌ 
(पा० ३ । ३ । १६ ) इति वज गतौ-घज्‌ । वाजः, अन्नम्‌-तिच० २। ७ । बळघ्‌ 
निघ० २ । & । भरत्‌ देवानां पो षकं वाजो हविलेक्षणम्‌ अन्न यस्य सोयं भरद्वाजः, 
इति सायणः । बिभर्तीति भरन वाजमन्नं यः स भरद्वाजोऽन्नधर्ता-इति मही- 
धरो यजुर्वेदभाष्ये १३ । ५ । चाजोऽन्नं विज्ञानं वा बिभत्ति येन-इति दयानन्द- 
सरस्वती-तत्र यजूरवेदभाष्ये । अन्नस्य बलस्य विज्ञानस्य `वा भर्त्ता धारकः 
पोषको वा परमेश्वरः । मह्यम्‌ | मदर्थम्‌ । उक्थानि । पातृतुदिवचिरिचि- 


सिचिभ्यस्थक (उ २। ७ ) इति वच कथने-थक्‌ । शास्त्राणि । शंसति | शंसु 
{हिसास्तुत्योः कथने च । कथयति, उपदिशति । पाशे । अर २।८।१। बन्धने । 
` बद्धः । बन्ध बन्घे-क्तः । निरुद्धः । निगडित: । दुरित | इण्‌ क्त। दुगेते। अति- 
कठिने । नि+युज्यताम्‌ । युज संयमे बन्धने-कर्मेणि लोटू । नियतो बद्धो भवतु । 
मन! | गत बोधे-असुन्‌ । मननात्मकं चित्तम्‌ । हृदयम्‌ । इद्म्‌ । सन्मार्गः 
प्रवृत्तम । हिनस्ति | हिंसि हिसायाम्‌ । बाधते । क्लिश्नाति ॥ 


३-इदम्‌ | म० २ । वक्ष्यमाणं वाक्यम्‌। इन्द्र । हे परमेशवर्यवच्‌ परमात्मचु [ 


कात CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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की रक्षा करने वाले | (इन्द्र) राजन्‌ ! परमेश्वर ! (इदम्‌) इस [वचन] को (ऽणु हि) 
तू सुन ( यत्‌ ) क्योंकि ( शोचता ) शोक करते हुए ( हृदा ) हृदय से (त्वा) 
तुझे ( जोहवीमि ) आवाहन करता हूँ । (इव) जैसे ( कुलिशेन ) कुठारी से 
( वृक्षम्‌ ) वक्ष को [ काटते हैं वेते ही | मैं (तम्‌ ) उस [मनुष्य] को (वृश्चामि) 
काट डाळ (यः) जो (अस्माकम्‌) हमारे ( इदम्‌ ) [ सन्मार्ग में लगे हुए ] 
( मनः ) मन को ( हिनस्ति) सताबे ॥ १ ।। 


भावाथ;--जैसे प्रजा गण दुष्टों से पीड़ित होकर राजा, के सहाय से 
उद्धार पाते हैं, वेसे ही बळवानु राजा उस परम पिता जगदीश्वर के आवाहन से 
-पुरुषा्थ करके अपने कष्टों से छुटकारा पावे ॥। ३ ।। 


एकाच्च पछ 5 


शृणुहि | उतश्च प्रत्ययात्‌ इत्यत्र छन्द्सि वेति वक्तव्यम्‌ (वा० पा० ६।४) 
१०६ । इति हेरलुक्‌ । श्रुणु । सोमप | असिसतुसुइुसृष्क्षि० (3० १। १४०) इति षु 
गतौ, ऐश्वर्यप्रसवयोश्च-मन्‌ । सवति ऐश्वयंहेतुभंवतीति सोमः । आतो- 
ब्नुपसर्गे कः (पा० ३।२।३) इति सोम+पा रक्षणे पाने वा-क | हे सोमस्य 
ऐश्वयंस्य रक्षक ! यद्वा। अमृतस्य मोक्षसुखस्य पानशील रक्षक वा! 
यत्‌ | यतः। यस्मात्‌ कारणात्‌ । त्वा | घासिद्धस्‌ । हृदा | हृञ्‌ हरणे- 
किप्‌ तुक्‌ च। हृदयेन । मनसा । शोचता | शुच शोके-शतृ । शोकार्तेन । 
ढुःखितेन । जोह्वीमि । ह्वेभ्‌ आह्वाने-यङ्लुगन्तात्‌ लड्तमेकवचने। हू; 
सम्प्रसारणम्‌ (पा० ६ । १ । ३३) अभ्यस्तस्य चः(पा० ६। १। ३३) इति सम्प्र- 
सारणम्‌ । पुनः पुनराह्वयामि। ब्ृश्चामि | ओव्रश्द छेदने । तुदादित्वात्‌ श: । 
छिनझि । कुलिशेन | कुळ बन्धे संहतौ च-इन्‌, किच्च । कुलिः = हस्तः । 
यद्वा । कुछ अस्त्यर्थे इनि । कुली पेत: । कुछौ हरते शेते वतंते, शीळ शयने-ड । 


. . यद्वा। कुलिनं संहतिवन्तं पर्वतं पववन्तथ्‌ अतिहृढं श्यति, शो तनूकरणे-ड। ` 
वज ण । वृक्षयू | स्तु्रशचिङृत्युषिभ्यः कित्‌ ( उ. ३। ६६ ) इति ओव्रश्‍च्‌ 


. छेदने-स प्रत्यय: ! स च कित्‌। यद्वा। रगुपधज्ञाप्रीकि कः (पा०। ३।१। 


, १३५) इति वृक्ष वरणे-कः। बृक्षते स्वीकरोति श्रान्तं जनं स वृक्ष: । वृश्चति ` 


 परिश्रममु। यद्वा । विटपम्‌, पोदपम्‌ । अन्यत्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 


स्रू० १ २ [ २]... by Arya =. दितीय, कण्डम... and eGangotri ( २५५ ) 
अशीतिभिह्तिख्रभिः सामगेसिरादित्येमिर्वसुभिरङ्गिरोभिः । 
इृष्टापतमंबतु॒ नः पितणामासुं दददे हरसा देव्येन ॥ ४ ॥ 
अशीतिऽभिंः । तिसृऽभिंः । सामञोभिंः । आदित्येभिंः | 
बसुंऽभिः । अङ्गिरःऽमिः । इष्टापृतम्‌ । अवतु । न; । पितणाम | 
आ | अग्नुमू । दद । हरसा | देव्येंन ॥ ४ ॥ र 
भाषाथ;--( तिसृभिः ) तीन ( अशोतिभिः ) व्याप्तियों [ अर्थात्‌ ईश्‍वर, 
जीव, और प्रकृति ] से (सामगेभि:-- ०-गैः ) मोक्ष विद्या [ब्रह्म विद्या] के 


गाने वाले, ( आदित्येभिः= ०-त्येः ) सर्वथा दीप्यमान, ( वसुभिः ) प्रशस्त 
गुण वाले (अङ्गिरोभिः ) ज्ञानी पुरुषों के साथ ( पितृणाम्‌ ) रक्षक पिताओं 


ANN 


४--अशीतिमिः | बसेस्तिः ( उ० ४ । १५० ) इति अशुङ व्याप्तौ-ति 
छन्दसि इडागमो दीर्घश्च । अथवा, तुरुस्तुशम्यमः सावधातुके ( पा० ७। 
३।९५) इति बाहुलकाद्‌ ईडागमः । व्याप्तिभिः, ईश्वरजीवप्रङ्गतिरूपाभिः । 
तिसुभिः। त्रिचतुरोः ह्नियां तिसृचतस्‌ ( पा० ७ । २ । ६६ ) इति 
त्रिशब्दस्य तिसृ इत्यादेशः । त्रिसंख्याकाभिः । सामगेभिः । सातिभ्यां मनिन्मनिणो 
(उ०४॥ १५३) इति षो नाशे-मनिन्‌ । स्यति नष्टीकरोति पापं दुःखमिति 
साम, सर्वेगीयमानो वेदः। साम+गै-उ । बहुले छन्दसि ( पा० ७। १।१) 


इति भिस ऐसभावों न। सामगैः । वेदपाठिभिः । ब्राह्मणे: । आदित्येभिः | 
द्र अ० १।६ । ¦ । आङ+डुदाञ्‌ दाने, दीपी दीप्तौ वा-यक्‌ निपात्यते। आदा- 
तृभिम्रेही तृ भिर्गृणानास्‌ । प्रकाशमाने: । ूर्यवत्तेजस्विभिः । वसुभि; | ३० अ° १। 
९।१।वस आच्छादने, निवासे, दीप्तौ च-उप्रत्ययः। ससो वसीयःश्रेयसः 
(पा० ५। ४ | ८०) वसुशब्दः प्रशत्तवाची-इति भट्टोजिदीक्षित: सिद्धान्त- 
कौमुद्याम्‌ । प्रशस्तैः । श्रेष्ठे: । अङ्चिरोमि; | अङ्गेरसि; (3० ४। २३६) 
इति अगि गतौ-असिप्रत्ययः, रुडागमश्च । अंगने: । व्यापनशील: ज्ञानिभिः । 
महषिभिः । इशपूत्तम | इष्टम्‌ च पूर्तं च द्वयोः समाहारः, पुर्वंपददीघंः । 
यज देवपुजादानसङ्गतिकरणेषु, इषु वानूले वा=भावे क्तः। इज्यते इष्यते वा 
यत्तदु इष्टम्‌ । प्‌ पाठने-क्तः। न्‌ ध्याख्यापसूच्छिमदाम्‌ ( पा० ८। २। ५७) 


इति तस्य नत्वप्रतिषेधः। यज्ञवेदाध्ययनान्नप्रदानादि पुण्यकम्‌। यथा शब्द- 
MS डा ज्र 
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[ पिता के समान उपकारियों ] के (इष्टापुतँम्‌ ) यज्ञ, वेदाध्ययन, अन्नदानादि 
पुण्य कर्म ( नः) हमें ( अवतु ) तृप्त करें, ( देव्येन ) विद्वानों के सम्बन्धी ( हर- 
सा ) तेज से ( अमुम्‌ ) उस [दुष्ट] को (आ+ददे ) मैं पकडता हूँ ॥ ४ ॥ 


भावाथ!---राजा बहुत से सत्यवादी, सत्यपराक्रमी, सर्वहितषी, निष्कपटी, 
विद्वानों की सम्मति और सहाय, बड़े-बड़े पुरुषों के पुण्य कर्मों के अनुकरण, 
तथा दुष्टों को दण्ड दान से प्रजा में शान्ति स्थापित करके सदा सुखी रहे ॥ ४॥। 
द्यावाएथिवी_ अन मा दोंधोथां विश्वें देवासो अनु मा 
रभध्वम्‌ । अङ्गिरसः पितरः सोम्यास; पापमाठत्वपकामस्यं 
कर्ता ॥ ५॥ 
दयावाएथिवी इति । अनु | मा । आ | दीधीथाम्‌ । विशवे । देवासः । अनु | 
मा | आ | रम्यम्‌ | अङ्गिरसः । पितरः | सोम्यांसः । पापम्‌ | आ | 
ऋच्छतु | अपः्कामस्य । कर्ता ॥ ५ | 
भाषाथः--( द्यावापृथिवी ०-व्यौ ) हे सूर्य और पृथिवी ! (मा) मुझ 
पर ( अनु=अनुलक्ष्य ) अनुग्रह करके (आ ) भले प्रकार (दीधीथाम ) 
वि का 0 छ ति ति 20). 
अग्निहोत्रं तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ | 
आतिथ्यं वञ्चदेवं च इष्टमित्यभिधीयते || १ ॥ 
वापीकूपतडागादि देवतायतनानि च | 
अन्रप्रदानमारामाः पूत्तमित्यभिधीयते ॥ २ || 
अवतु | रक्षछु । तपेयतु । न; | अस्मान्‌ । पितृणाम्‌ | भ०१।२।१। 
पालयितृणामु । रक्षकानाम्‌ । आददे | र्वामि । स्वीकरोमि । अग्नुम्‌ | तं शत्रु 
पुर्वमन्त्रोक्तम । हरसा | हृञ्‌ हरणे-असुन्‌ ¦ हरो हरतेर्ज्योतिहुर उच्यते-निरु ० 
४। १६ । हरः क्रोध:-निघ० २ । १३। ज्योतिषा । तेजसा । देव्येन | द्रः अः 
२। २ । २। देव-यत्र्‌ । देवसम्बन्धिना ॥। 
(५--यावाएथिवी | म० १। है सूयंभूमी । सर्वे पदार्थाः। अनु | 
अनुलक्षणे (पा० १ । ४। ८४) इति अनोः कर्मेप्रवचनीयता । कमंप्रवचनीययुक्त 
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दोनों प्रकाशित हों, ( विशवे ) हे सब ( देवासः=०-वाः ) उत्तम गुण वाले 
महात्माओ ! (मा ) मुझ पर (अनु) अनुग्रह करके ( आ ) भले प्रकार (रभ- 
ऽवम्‌ ) उत्साही बनो। (अङ्गिरसः) हे ज्ञानी पुरुषो ! (पितरः ) हे रक्षक 
पिताओ | ( सोम्यासः= ०--म्याः) हे सौम्य, मनोहर गुण वाले विद्वानों ! 


( अपकामस्य ) अनिष्ट का (कर्ता ) कर्ता ( पापम्‌) दुःख (आ+ऋच्छतु ) 
प्राप्त करे ॥ ५॥ 


भावार्थः--मतुष्य को प्रयत्न करना चाहिए कि सूर्य और पृथिवी अर्थात्‌ 
संसार के सब पदार्थ अनुकुल रहें, ओर बड़े २ उपकारी विद्वानों के सत्संग से 
डाकू उचकके आदि को यथोचित दण्ड देकर और वश में करके शान्ति रके ॥५॥ 
अतीव यो सरुतो मन्यते नो ब्रह्म वा यो निन्दिषत्‌ 
क्रियमाणम्‌ । तपूंषि तस्मे इजिनानिं सन्तु ब्रह्मदविषं 
दौरभिसंतपाति ॥ ६ ॥ | FF 
अतिव । यः | मरुतः | मन्यते | नः । ब्रह्म | वा । यः | निन्दिषत्‌ । 
क्रियमाणम्‌ । तपूँपि | तस्में। वृजिनानि । सन्तु । ब्रह्मऽद्विष्‌ । द्यौः | 
अभिऽसंतंपाति ॥ ६ ॥ | 

भाषाथे!---( मरुतः ) हे शत्रुओं को मारने वाले शुरो ! (यः) जो [दुष्ट 


किति के ४ ० MSN NN 
द्वितीया (पा० २।३।८५। ) इति मा इत्यस्य द्वितीया । अनुलक्ष्य । मा | 


माम्‌ । दीधीथाम्‌ | दीधीङ्‌ दी प्तिदेवनयोः-लोद्‌, अदादित्वात्‌ शपो जुक्‌ । 
दीप्येताम्‌ । बिडवे । सर्वे । देवास! | जसि असुगागमः । हे देवा: । महात्मानः । 
आ+ रभध्वम्‌ | रभ राभस्ये = उत्सुकीभावे-लोट्‌ । उत्सुका भवत । उद्युक्त 
भवत--इति सायणाचार्यः। अङ्गिरसः | म० ४ । हे ज्ञानिनः। महषयः । 


च जळे 
पितरः | म० ४ । हे पाळकाः । पितृवत्‌ सत्करणीया: । सोम्यासः । तस्म. हितम्‌ 


(पा०५। १। ५ ) इति यत्‌ । आज्जसेरछुकू (पा० ७। १ । ५०) इति असुक्‌ । 


हे सोम्याः। सोमाय ऐश्वर्याय हिताः । मनोहराः प्रियदर्शनाः । पापम । पा- 
निविषिभ्यः पः (३० ३। २३) इति पा रक्षणे-पप्रत्ययः । पाति रक्षति अस्मादा- 
त्मानमिति । अधमंम्‌ । पातकम्‌ः। दुःखस्‌। आ+ ऋच्छतु । आच्छेतु । ऋच्छ ` 
गतौ । उपसर्गादृति धातो (पा०६ । १ । 8१ ) इति गुणापवादे वृद्धि: । 
प्राप्नोतु । अपक्षामस्य । अप नभर्थे + कम इच्छायाम्‌-घञ्‌ । अनिष्टस्य । अपः 
कारस्य । अत्याचारस्य । कर्ता | इञ्‌-तृच्‌ । कारकः, प्रयोजकः ॥ ' 

'„ च--अतीव । अतिरतिक्रमणे च ( पा० १। ४। ६५). इव अवधारणे, 
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पुरुष ] ( नः) हम पर ( अतीवन्टअतीत्य एव) हाथ बढ़ा कर ( मन्यते 
मानयते ) मान करे, ( वा ) अथवा ( यः ) जो ( क्रियमाणस्‌ ) उपयुक्त किये 
हुये (ब्रह्म) [ हमारे ] वेद विज्ञान वा धन की ( निन्दिषत्‌ ) निन्दा करे, 
( वृजिनानि ) [ उप्तके ] पाप कर्म ( तस्मै ) उस के लिये ( तपूंषि) तापकारी 
| तुपक रूप ] (सन्तु) हों। (द्योः) दीप्यमान परमेश्वर (ब्रह्वाद्विषम्‌ ) वेद 
विरोधी जन को ( अभिसतपात्नि ) सब प्रकार से सन्ताप दे॥ ६॥ 
भावाथ!--जो मनुष्य वेदों की सर्वोपकारी आज्ञाओं का . उल्लंघन करे, 
उसे शुरवीर पुरुष योग्य दण्ड देवे, वह दुराचारी परमेश्वर की न्यायव्यवस्था से 
भी कष्ट भोगता हे ॥ | 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ६। ५२ । २ में है ।। 
सत्त प्राणानशो मन्यस्तांस्तें वृद्वासि बह्मणा । 
अया यमस्य . सादनसग्निदूतो अरंकृतः ॥ ७॥ 
सप्त | प्राणान्‌ | अष्टौ | मन्यः । तान्‌ | ते । वृश्चामि । ब्रह्मणा | 
अया! । य॒मर्स्य. । सदनम्‌ । अग्निञ्दूतः | अरमूच्क्ृतः ॥ ७ ॥ 


भाषाथ-- हे दुष्ट जीव ] ( ते तेरे ( तान्‌ ) उन [ प्रसिद्ध ] ( सप्त ) सात 
प्रादिसमास: । अत्येव । अतिशयेन अतिक्रम्य तिरस्कृत्य । य ॥ विरोधीजन: । 
मरुतः | अ° १ । २० । १ । मृङ प्राणत्यागे अन्तर्भावितण्यर्थः-उति । हे शत्र- 
नाशका: । शुराः। मन्यते | मन गर्व चुरादिः, छन्दसि दिवादि: । मानयते । 
गर्गयते । न; | अस्मान । ब्रह्म | अ० १।५।४। वेदविज्ञानम्‌ । धनम्‌। 
निन्दिषत्‌ । णिदि कुत्सायाम्‌, इदित्वान्नुमु । लेटोऽहाटौ (पा० ३। ४। ९४) 
इत्यडागम: । सिब्‌ बहुलं लेटि (पा० ३ । १। ३४) इति सिप्‌ । निन्देत्‌ । दुषयेत्‌ । 
क्रियमाणम्‌ । ` इञ्‌ करणे-कर्मणि शानच्‌, मुक्‌ च । अनुष्ठीयमानम्‌ । 
विधीयमानंय्‌। तपूंषि | अत्तिपवपियजितनिधनितपिभ्यो नित्‌ (उ० २। 
११७ ) इति तप दाहे-उसि, नित्वात्‌ आद्युदात्तः । तापकानि तेजांसि आयुधानि 
वा-इति श्री सायणः वृजिनानि । बजे! किच्च ( ३० २। ४७ ) इति बृजी 
वर्जेने-इनच्‌ । धर्मवर्जकानि पापकर्माणि । ्रह्मद्विषस्‌ । ब्रह्म+ द्विष अप्रीतौ- 


क्विप्‌ । वेदविरोधिनम्‌ । द्यौः | गमेडो; ( उ० २। ६७) इति चुत दीप्रौ-डो । ` ` 


गोतो णित्‌ (पाः ७ । १। &०) इति वृद्धि: । द्योतमानः परमेश्वरः । अभि-सम्‌- 
तपाति.। तप दाहे-ळेट्‌ । आडागमः । सर्गतः संदहेत्‌ ॥ र 


७--सप्त | सप्यशूभ्यां तुट्‌ च (उ० १। १५७ ) इति षप समवायेःकनिच्‌; 
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( प्राणान्‌ ) प्राणों को और ( अष्टो) आठ ( मन्यः मन्या: ) नाड़ियों को 


( ब्रह्मणा ) वेद नीति से ( वृश्चामि ) मैं तोड़ता हूं । तू ( अग्मिदृतः ) अग्नि को 
दुत बनाता हुआ और ( अरंकृतः ) शी घ्रता करता हुआ ( यमस्य ) त्यायकारी 
वा मृत्यु के (सादनम्‌ = सदनम्‌ ) घरभ ( अथाः ) आ पहुंचा है।। ७ ॥ 

भावाथ!- सात प्राण अथात्‌ दो आंख, दो नथने, दो कान-और एक मुख 
एवं आठ प्रधान नाड़ियाँ वा अवयव अर्थात्‌ दो दो दोनों भुजाओं और दोनों 
टांगों के हैं । तात्पर्य यह है कि दण्ड के द्वारा शत्र के अंगों को छेद कर अनेक 
बलेशों के साथ भस्म करके शीघ्र नाश कर देना चाहिये कि अन्य पुरुष दुष्ट कर्म 
न करने पावें ॥ ७॥ - 

टिप्पणी--लिपि प्रमाद* से मतच्या: के स्थान में 'मन्यः' पद जान पड़ता है। 


अथर्ववेद १० । २। ६ देखिये 


कः सुप्त खानि वि तंतद शीर्षणि कणाविमो नासिके चक्षणी युम्‌ । 


येष पुरुत्रा विजयस्य मह्मनि चतुष्पादो द्विपदो यन्ति याम॑स्‌ ॥अ० १०।२।६॥ 
( कः) प्रजापति ने ( शीर्षणि ) मस्तक में (सप्त ) सात ( खानि ) गोलक 
(वि+ततदं ) खोदे, ( इमौ कर्णौ) यह दोनों कान, ( नासिके ) दो नथनें, 


तुटू च। सप्त संख्याकान्‌ । प्राणान्‌ | प्र+अन प्राणने-करणे घञ्ज्‌, प्राणिति 
जीवत्यनेन । शीर्षण्यानि कणंनासिकादीन्द्रियानि । अष्टो | सप्यशूस्याँ तुट च 
(३० १। ११७) इति अश्‌ व्याप्तौ-कनिन्‌, तुट्‌ च । अष्टाभ्य ओठ ( पा० ७ । 
१।२१ ) इति ओश्‌ । अष्टसंख्याकाः । मन्यः | मन धृतो-क्यप्‌, स्त्रियां टाप्‌ । 
हिपिप्रमादेन' मन्या: इत्यस्य स्थाने मत्यः इति जातमनुमीयते । ग्रीवायाः पश्चात्‌ 
शिराः। अत्र तु हस्तपादद्वयस्थान्‌ अष्टप्रधानावयवान्‌ । बृश्चामि | छिनझि । . 
ब्रह्मणा | वेदशानेन । धर्मेण । अया! | या प्रापणे-लब्‌ । त्वं प्राप्तवानसि । 
यपस्य | यम प्रतिबन्धे-अच्‌, यमयति नियमयति जीवानां पुण्यापुण्यफलस्‌ । 
न्यायकारिणः पुरुषस्य । मृत्योः। सादनम्‌ | षदछ गतो-ल्युद्‌, सीदद्त्यत्र । 


१. लिपि प्रमाद कहना ठीक नहीं । छान्दसं हस्वत्व होकर मन्यः' हो जायेगा 
द्र० हमारी टि० १० २३७ ॥ सम्पा० ॥। 


द्‌ 
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(चक्षणी ) दो आँखें, और ( मुखम्‌ ) एक मुख । ( येषाम्‌ ) जिनके ( विजयस्य ) 


विजय की ( मह्यनि ) महिमा में (चतुष्पादः) चौपाये और (द्विपदः) दो पायें 
जीव ( पुरुत्रा ) अनेक प्रकार से ( यामम्‌ ) मार्ग ( यन्ति ) चलते हैँ ॥ 
आ दामि ते पदं समिद्धे जातवेदसि । 
अग्निः शरीरं वेवेष्टसु वागपि गच्छतु ॥ < ॥ 
आ | दुधामि | ते । पदम्‌ । समुद्रे । जातब्वेंदसि | अग्निः | 
शरीरम्‌ | वेवेष्ट । अहुंम्‌ । वाक्‌ । अपि । गच्छत ॥ ८ ॥ 
भाषार्थ!--[ हे दुराचारी ] (ते ) तेरे ( पदम्‌ ) पद [ वा स्थान ] को 
( समिद्धे ) जलती हुई ( जातवेदसि ) वेदना अर्थात्‌ पीड़ा देने वाली अग्नि 
में ( आ+-दधामि ) डाले देता हूँ। ( अग्नि: ) अग्नि ( शरीरम्‌ ) [ तेरे ] 
शरीर में ( वेवेष्ठु ) प्रवेश करे, और ( वाक्‌ ) वाणी (अपि ) भी (असुमु ) 
[ अपने ] प्राण [ अंश | में ( गच्छतु ) जावे ॥ ८ ॥ 
सांहितिको दीघेः। सदनम्‌ । गृहम्‌ । अग्निदूतः बहुब्री हो पुर्वपदप्रकृति- 
स्वरत्वम्‌ । अग्निदूंत: अनुचरो यस्य स तथोक्त:। अरंकृतः | क्र गतौ-अच्‌, 
इयत्ति गच्छत्यनेनेति अरं शीघ्रम्‌ । शीघ्रीकृत: । शीघ्र न्यायालये प्राप्तः ॥ 
८--आ | समन्तात्‌। दधामि | स्थापयामि। ते | तव । त्वदीयम्‌। 
पद्म्‌ | नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः (पा० ३। १। १३४) इति पद गतो 
अच्‌ । व्यवसायम्‌, स्थानम्‌, पादम्‌ । समिद्ध | सम्‌+इन्धी दीप्तौ-क्तः । 
दीप्ते । जातवेदसि | ३० अ° १। ७। २ । जात~+विद वेदनायां, ज्ञाने, सत्तायाम्‌, 
यद्वा विदूल छाभे-असुन्‌ । जात वेदो वेदना दुःखं यस्मात्‌ स जातवेदाः, तस्मिन्‌ 
प्रीडाजनके अग्नो । अग्नि; | पावकः। शरीरम्‌ । कृशपकटिपटिशौंटिम्य ईरन्‌ 
(उ० ४। ३०) इति शु हिसायामु-ईरन्‌ । शीर्य्यते हिस्यते रोगादिना यत्‌ । गात्रम्‌ । 
कायम्‌ । बबष्ट | विष्ट व्याप्तो । जुहोत्यादित्वात्‌ शपः श्लुः। निजां त्रयाणां गुणः 


इली (पा० ७।४। ७५) प्रविशतु । असुम्‌ । शस्वस्निहित्रप्यसिवसि ० 
(३० १ । १०) इति असु क्षेपणे-उप्रत्ययः । असुरिति प्राणनामास्तः शरीरे भवति 


(निरु० ३ । ८) प्राणमु । स्वकारणम्‌ । चाकू | क्विप्‌ वचिप्रच्छिश्रि० (३० २। | 
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भावाथः-दुराचारी मनुष्य राजदण्ड और ईश्वर नियम से ऐसा शारीरिक 


और मानसिक ताप पाता है जैसे कोई प्रज्वलित अग्नि में जल कर कष्ट 
पाता है॥ ८॥ 


सूक्तम्‌ १२ ॥ 
१-५ । ब्रह्मचारी देवता ॥ १-३, १ त्रिष्टुप्‌ , ४ अनुष्टुप्छन्दः ॥ 
ब्रह्मचारिणः समावत्तेने वस्त्रादिधारणोपदेशः¬ब्रह्मचारी के समावत्तंन, 
विद्या समाप्ति पर वस्त्र आदि के लिए उपदेश । 


आयदा अग्ने जरसं इणानो घतप्रतीको घतपृष्ठो अग्ने । 
घृतं पोत्वा मधु चारु गव्यं पितेव पुत्रानभि रक्षतादिमम्‌॥१॥ 


आयुःऽदाः । अग्ने | जरसम्‌ | वृणानः | घृतऽ्रतीक्षः । घृतड्पुष्ठ! । अग्ने | 
घृतम्‌ । पीत्वा । मधु । चार । गर्व्यम्‌ | पिताऽईव । पुत्रान्‌ | अभि | 
रक्षतात्‌ । इमम्‌ ॥ १ ॥ 

भाषाथ्‌ः--( अग्ने) हे तेजस्विन्‌ परमेश्वर ! तू ( भायुदाः ) जीवन 
दाता और (जरसम्‌ ) स्तुति योग्य कमं को ( वृणानः) स्वीकार करने वाला, 


( घृतप्रतीकः ) प्रकाश स्वरूप और ( घृतपृष्ठः ) प्रकाश [ वा सार तत्त्व ] से 
सींचने वाला है । ( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ ईश्वर ! [ अग्नि के समान ] (मधु ) 


५७ ) इति वच परिभाषणे-क्किप्‌, दीर्घोऽसम्प्रसारणं च । वागिर्द्रियस्‌ । गच्छतु । 

प्राप्नो लु ॥ | 

१--आयुर्दाः । आतो मनिनक्‍्वनिववनिपश्च ( पा० ३। २। ७४ ) इति 

आयुः+दा दाने-विच्‌ । आयुः-अ० १ । ३०।३। जीवनदाता । अग्ने | 

हे तेजस्विच्‌ परमेश्वर ! जरसम्‌ | अ० १। ३०।३। जरस्‌-अशेआाद्यच्‌ । 

स्तुत्यम्‌ । प्रशंसनीयं कर्म । बुणानः | इङ्‌ संभक्तो-छटः शानच्‌ । इनाभ्यस्तयो- 
रातः ( पा० ६। ४। ११२) इत्याकारलोपः । संभजमानः ! स्वीकुर्वाणः । 
घृतप्रतीक | अश्रिधृप्तिम्यः क्तः (उ० ३। ८९ ) इति घृ भासि सेके च-क्तः। 
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मधुर, ( चारु ) निर्मल, ( गव्यम्‌) गौ के ( घृतम्‌ ) घृत को ( पीत्वा ) पीकर, 
( पिता इव ) पिता के समान (पुत्रान्‌ ) पुत्रों को ( इमम्‌ ) इस [ ब्रह्मचारी ] 
की (अभि ), सब ओर से (रक्षतात्‌ ) रक्षा कर ॥ १॥ 

भावाथ;---जेसे अग्नि गौ के घृत, काष्ठ आदि हवन सामग्री से प्रज्वलित 


होकर, हवन, अन्न संस्कार, शिल्प प्रयोग आदि में उपयोगी होता है, वेसे ही 
परमेश्वर वेद विद्या के और बुद्धि, अन्न आदि पदार्थों के दान से मनुष्यों पर 
उपकार करता है, इसी प्रकार मनुष्यों को परस्पर उपकारी होना चाहिये ।।१॥ 
परि धत्त धत्त नो वरचसेमं जराखत्यु छणुत दीर्घमायुः । 
बृहस्पतिः प्रायच्छद्‌ वास एतत्‌ सोमांय राज्ञे परि. 
| 
घातंवा उ ॥ २ ॥ 
-परि । ध॒त्त | धत्त । नेः । वर्चसा | इमम्‌ । जराज्स त्युम। 
| ९ el 
[ जुराऽअम्‌ त्युस्‌ ] | कृणुत | दीषम्‌ । आयुः | बृहस्पति; । प्र । अयच्छत्‌ । 
J ~ || क el YY el 
वासः । एतत्‌ । सामाय | राज्ञे । परिऽधातने | ऊ इति । २॥ 
भाषाथः-- है विद्वानों ! ] ( नः ) हमारे लिये (इमम्‌) इस [ब्रह्मचारी] 
को ( परि+-घत्त ) वस्त्र पहराओ, और ( वर्च॑सा ) तेज वा अन्न से ( धत्त) 
अलीकादयइच्‌ (उ० ४ । २५) इति प्रति + इण्‌ गतौ-की कनु । न्‌ । घृताः दीप्ताः प्रतीका 
-अङ्गाति यस्य सः। प्रकाशस्वरूपः । घतपष्ठ। | तिथपृष्ठगथय थप्री था; ( उ० 
२। १२ ) इति पृषु सेके-थकप्रत्ययान्तो निपात: । घृतस्य पृष्ठे सेचनं यस्मात्‌ 
सः। प्रकाशेन सेचकः। घृतम्‌ । आज्यम्‌ । पीरा । पानेन स्वी क्त्य । मधु | 
Si ।' मधुरम्‌ । चारु | अ० २ । ५ । १ । मनोहरम्‌ । गव्यम्‌ | गोपयसो- 
यत्‌ (पा० ४। ३। १६०) इति गो-यत्‌ । वान्तो यि प्रत्यये (पा० ६। १। ७९) 
इति अव्‌ । गोसम्बन्धि । पिता | पाता पालकः, जनकः । इव | यथा । पुत्रान्‌ | 
द्र० अ० १। ११५। पुङ्‌ पवने-क्त्र । शुभकर्मणा मातापित्रादिशोधकानु । तन- 
यानु, अपत्यानि । अभि । स्वतः । रक्षतात्‌ । हेस्तातड आदेश: । पाहि । 
इमम्‌ | एनमुपासकम्‌। ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ 
२--परिधत्त | अन्तर्भावितण्यर्थः। परिधापयत। वस्त्रेण अळङ्कुरुत । 
धत्त | पोषयत। नः | अस्मभ्यम्‌। अस्मदर्थम्‌। वचसा । तेजसा। अन्नेन 


१. मनेषंश्छुन्दसि ( उ० २। ११६ ) ॥ सम्पा० ॥ 
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पुष्ट करो, [तथा इस का ] ( दीघेम्‌ ) बड़ा (आयु: ) आयु, वा आय, अर्थात्‌ 
घन प्राप्ति, और ( जरामृत्युम्‌ = जरा-अमृत्युं जरा-मृत्यु वा ) स्तुति से अमरपन, 
अथवा स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु" (कृणुत) करो । (बृहस्पतिः) बड़े बड़े | विद्वानों ] 
के रक्षक [ राजा वा प्रधानाचार्य ] ने ( एतत्‌ ) यह ( वासः ) वस्त्र (सोमाय ) 
सूर्य समान ( राज्ञे ) ऐश्वर्य वाले [ ब्रह्मचारी | को ( उ ) ही ( परिधातव ) 
धारण करने के लिये ( प्र+अयच्छत्‌ ) दान किया है ॥ २॥ 

भावार्थः-जब ब्रह्मचारी विद्या समाप्त कर चुके, तब विद्वान्‌ पुरुष परस्पर 
उपकार के लिए उसको योग्यता का सत्कार करें, और राजा वा आचाय विशेष 
वस्त्र आदि से अलंकृत करके उस का मान बढ़ावें, जिससे विद्या का प्रचार 
ओर आपस में प्रीति अधिक होवे ॥ | 

जैसे विद्वान्‌ पुरुष विद्यादि चिल्लो से अलंकृत होकर पुरुषों में दर्शनीय होता है, 
वैसे ही मनुष्य शरीर का चोला पाकर सृष्टि में सवं श्रेष्ठ गिना जाता है॥ २॥ 

टिप्पणी - यह मन्त्र अथवंवेद १६ । २४॥ ३ । में भी है । 


निघ० २ । ७ । इमम्‌ | दर्शनीय ब्रह्मचारिणम्‌ । जरामृत्युम | जरा-अमृत्यु 
जरा-मृत्यु वा । पिदभिंदादिभ्योऽङ ( पा० ३ । ३। १०४ ) इति जष्‌ वयोहानो 
वेदे तु स्तुतो च-अडः । ऋदृशोऽङि गुण; (पा° ७ । ४। १६ ) इति गुण:। टाप्‌ । 
जरा स्तुतिजेरतेः स्तुतिकर्मणः-निरु० २०। ८। थुजिमृड्भ्यां युकृत्युको (३० 
३ । २१) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-त्युक्‌ । जरया स्तुत्या अमृत्युम्‌ अमरत्वम्‌ । यद्वा । 
जरया स्तुत्या बृद्धत्वेन वा .त्यु मरणम्‌ । कुणुत | कुर्त । द्वीर्घम्‌ | दृविदारणे३ 
घक । आयतम्‌ । प्रवृद्धम्‌ । आयु; | अ० १।३०। ३। इण्‌ गतो-उसि । जीवित- 
काल; । जीवनसाधनम्‌। आय: । घनप्राप्ति:। बृहस्पति! | अ° १।५। २। बृहत्‌ +- 
पति: सुद्तलोपो । बृहस्पतिबुंहतः पाता वा पालयिता वा-निरु० १०। ११ । बृहतां 
विदुषां रक्षक: । प्रस- अयच्छत्‌ | दाण्‌ दाने-लक । पाप्राध्मास्थाम्नादाणु ० 
(पा० ७। ३। ७८) इति यच्छादेश: । अददात्‌ । वास! । वसेणित्‌ (उ० ४। २१८) 
इति वस आच्छादने-असुन्‌, स च णित्‌ । वस्त्रस्‌ । वासनस्‌। ज्ञानम्‌ । - एतत्‌ । 
पुरोवत्ति। सोमाय | अ° १। ६। २। षु प्रसवेश्वर्य॑योः-मचु सोमः सूर्य: प्रसवनात्‌, 
सोम आत्माप्येतस्मा देव ्ट्रियाणां जनितेत्यथे:--निरु० १४ । १२ । सूर्यवत्तेज स्विने । 


१. वृद्धावस्था को प्राप्त होने पर मृत्यु हो. अकाल मृत्यु न हो यह अभिप्राय है । [सम्पा ॥ 
२. स्तुतिवाचक जरा शब्द “गु शब्दे! से बनेगा, (द्र० टि० पु० २४३) । सम्पा० ॥ 
३. च्णातेघेक्‌ च ( दश० उ० ३ । ७१ ) से यहाँ घक्‌ हुआ है । निरुक्त में दोघं द्राघतेः 


( द्र० तिए० २ T ३६०), कहा हे] सम्पा ०) Kanya Maha Vidyalaya Collection. न 
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(२६४) अथववेद भाष्ये ब्र १३ | ४८] 
परीदं वासों अधिथाः स्वस्तये$भूगंटटीनामंभिशस्तिपा उ । 
श॒तं च जीव शरदः पुरूची रायश्च पोषमुपसंव्ययस्व ॥३॥ 
परि । इद्म्‌ । वासः । अधिथाः । स्वस्तयें । अभू; । गृष्टीनाम्‌ । अभि- 
शुस्तिऽपाः । ` ऊं इति । श॒तम्‌ । च॒ । जीव | शरद । पुरूचीः । रायः | 
च । पोष॑म्‌ । उपऽसंव्ययस्व ॥ २ ॥ 

भाषाथ;--- हे ब्रह्मचारित्‌ ! | (इदम्‌) इस (वासः ) वस्त्र को (स्वस्तये) 
आनन्द बढ़ाने के लिये ( परि+अधिथाः ) तूने धारण किया है, ओर ( गृष्टीनाम्‌) 
ग्रहणीय गौओ की (अभिशस्तिपाः ) हिसा से रक्षा करने वाला ( उ) अवश्य 
( अभूः ) तू हुआ है। (च ) निश्चय करके ( पुरूचीः ) बहुत पदार्थों से व्याप्त 
( शतम्‌ ) सौ ( शरदः ) शरद ऋतुओं तक (जीव) तू जीवित रह, (च ) ओर ` 


( रायः) धन की ( पोषम्‌ ) पुष्टि [ वृद्धि | को (उप +सं+व्ययस्व) अपने सब 


ओर घारण कर ॥। ३ ॥ 
भावाथः--विद्वान्‌ छोग ब्रह्मचारी को विदित कर दे कि यह उसकी विद्या 


'का सम्मान इस लिये किया गया है कि संसार में गो आदि उपकारी पदार्थो 
राज्ञे। अ> १। १०। १। राजति=ईष्टे । निघ° ९।२१। ऐश्वयंवते पुरुषाय । परि- 

धातवे | तुमर्थे सेसेन ० (पा० ३।४।९) इति तवे प्रत्ययः । परिधातुम्‌ । इ | एव ॥ 

३- इदम्‌ | अ० २। १ । १ । पुरोवत्ति । बाः | म० २ । वस्त्रम्‌ । परि 
अधिथाः | स्थाध्योरिच्च (पा० १।२। १७) इति धाञो लुङि इकारो$न्ता ` 

देशः, सिच्च किद्वत्‌ । हस्वादङ्गात्‌ ( पा० ५ । २। २७) इति सिञ्लोपः । परिः 

हितवानसि । प्राप्तवानसि । स्वस्तये | अ १।३०। २। सु+अस सत्तायास्‌- 

ति प्रत्ययः । क्षेमाय । अभू! | भू-लुङ । त्वं वत्त॑मानोऽभूः। गृष्टीनाम्‌ । प्रह 

उपादाने-क्तिच्‌। पृषोदरादित्वात्‌ साधुः । ग्राह्मानां गवाम्‌। अभिशस्तिपाः | 

भभि-शंसु स्तुतौ, हिंसायां च-क्तिनु। पा रक्षणे-विच्‌ । अभिशस्तिः अभितो 

विशंसनं हिसा, तन्निमित्ताद भयात्‌ पालक: इति सायणः। हिंसाभयाद रक्षकः ! 

शतम्‌ | बहुनाम-निघ० ३।१। बह्वीः । जीव | जीव प्राणधारणे। प्राणान्‌ धारय। 
शरद! | अ° १। १०। २ । क्रतुविशेषान्‌ । संवत्सरान्‌ । पुरूचीः । ऋत्विगदधक्‌० 

(पा० ३। २। ५९) इति पुरु भञ्चु गतिपूजनयोः-क्किन्‌ । अनिदितां हल उप- 

धाया; क्ङिति (पा ६।४। २४) इति नलोपः। उग्नितश्च (पा० ४। १।६) 
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० १३ [ ४८] द्वितीयं काण्डम्‌ (२६५ ) 
और विद्या धन और सुवर्ण आदि धन की वृद्धि करके कीतियुक्त जीवन व्यतीत 
करे॥ ३ '। | 

यह मन्त्र कुछ भेद से अथवंवेद १६। २४। ६ में है॥ 


एह्यश्मानमा तिशश्मां भवतु ते तनूः । 
कुण्वन्तु विश्वे देवा आयुष्टे शरदः शुतम्र ॥ ४ ॥ 
आ । इहि । अइमांनम्‌ । आ । तिष्ठ । अइमां | भवतु । ते. तनुः | 


कृप्पन्तुं। विश्वे । देवाः । आशुः । ते. । शरदः । श॒तम्‌ ॥ ४॥ 


भापार्थः---[ हे ब्रह्मचारिन्‌ ] ( एहि=आ+इहि ) तू आ, ( अश्मानम्‌ ) 
इस शिळा पर (आ+ तिष्ठ ) चढ़, (ते) तेरा ( तन्नुः ) तन [शरीर] ( अश्मा) 
शिला [ शिला जैसा दृढ़ ] ( भवतु ) होवे । ( विश्वे) सब ( देवाः) .उत्तम 
गुण वाले [ पुरुष और पदार्थं ] (ते) तेरी ( आयुः ) आयु को ( शतम्‌ ) सो 
( शरदः ) शरद्‌ ऋतुओं तक ( कृण्वन्तु ) [ दोघं | करे ॥ ४॥ 
मावार्थः--त्रह्मचारी को शिक्षा दें कि वह यथानियम पथ्य सेवन, व्यायाम, 
ब्रह्मचयं और पौरुष करके अपने शरीर को दृढ़ और स्वस्थ रक्खे, और विद्वानों 
के मेल और उत्तम पदार्थों के सेवन से पूर्ण आयु भोगकर संसार में 
उपकार करे || ४ ॥। 
अ० १। २।२। में आया है “अएमान तन्वं कृधि” शरीर को पत्थर 
सा दृढ़ बना” ॥ ८ 
अत्र वात्तिकभ्‌ । अश्वतेश्रोपसंख्यानम्‌ इति डीप्‌ । बहुविधान्‌ पदार्थात 
व्याप्नुवतौः राय! | रे-ङस्‌ विभक्तिः। धनस्य । पोषम्‌ | पुष पुष्टौ- 
घञ्‌ । पुष्टिम्‌ । समृद्धिम्‌ । उप्‌-सम्‌-च्ययस्व । वेञ्‌ तन्तुसन्ताने । परिधत्स्व ॥ 
४७-आ + इहि | आगच्छ । अश्मानम्‌ | अ० १। २ । ९ । प्रस्तरम्‌। अस्मा | 
पाषाणशिला । पाषाणवद्दुृढा:। आ+ तिष्ठ । अघितिष्ठ । आरूढो भव । तन्‌; । 
तनु विस्तारे-ऊ। शरीरम्‌। कुष्बन्तु । कुवेन्तु । बिइवे | सर्वे । देवाः । 
` दिव्यगुणाः पुरुषाः पदार्था वां। आयुः | म०२। जीवनस्‌। ते। तव। 
युष्मत्तत्ततक्षुःष्वन्तः पादम्‌ (पा० ८।३।१०३) इति सकारस्य षत्वम्‌ । शरद्‌; । 
शरदृतुन्‌ । संवत्सरात । श॒तम्‌ | बह्वीः । बहुसंवत्सराच्‌ ॥ 
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( २६६) अथवेवेदभाष्ये परः १३ [ ४८ ] 


| [| © a 

यस्य ते वासः प्रथमवास्यं१' हरामस्तं त्वा विशवेंऽवन्लु 
८... [| € | ५ 

ढवा: । त त्वा आतरः सुश्धा वर्धभानमनु जायन्तां बहवः 

सुजातम्‌ ॥ ५॥ 

: | २ | | 

यस्य | ते | वास; | प्रथमज्वास्थ मर | हरांमः । तम्‌ | खा । विं । 

अवन्तु | दु वाः | तम्‌ । त्या आर्तरः । सुव्यूधा । वर्षञ्मानम्‌ | अल | 


जायन्ताम्‌ | भः । पुञ्जातम्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषाथः- हे ब्रह्मचारिन्‌ ] (यस्य ) जिस (ते) तेरे (प्रथम वास्यम्‌) प्रधानता 
से धारण योग्य ( वास: ) वस्त्र को ( हराम: ) हम लाते हैं [ धारण कराते ट| 
(तम) स (त्वा) तेरी ( विश्वे ) सब ( देवाः ) उत्तम गुण (अवन्तु ) रक्षा 
भान हन] उस ( बा ) उत्तम सम्पत्ति से ( वर्ध॑मानम्‌ ) बढ़ते हुये 
 सुजातम्‌ ) पुजनीय जन्म वाले (त्वा ) तेरे (अत ) पीछे ( बहवः) बढ़त से 
( भ्रातरः ) भाई ( जायन्ताम्‌ ) प्रकट हों ॥ ५॥। १07 वहत हच 

UT ब्रह्मचारी इस प्रकार विद्वानों में बड़ा मान प वे, तब वह उत्तम 
गुणों की प्राप्ति से ऐसी वृद्धि और उन्नति करे कि उसी के समान जतक दसरे 
भ्रातृगण संसार में यश प्राप्त करें ॥५॥ a 
ह SN i में 'वासः' पद का चोला अर्थात्‌ मनुष्य शरीर का - 

थ करने से आध्यात्मिक विषय का विनियोग-भी हो र 

SR | हो सकता है। यथा मन्त्र 

८-<वासः | वस्त्रम्‌ । शरीरम । प्रथमवास्यमू | प्रथ ख्यातौ-अमच्‌ । 
ऋहलोण्यतू ( पा० ३। १। १२४) इति वस आच्छादने-कर्मणि ण्यत्‌ । 
तित्‌ स्वरितम्‌ (पा० ६ । १ । १८५) इति स्वरितः । प्रथमं प्रधानत्वेन वास्यं परि- 
धानीयम्‌ । हराम; | शरापयामः। तमू | तादृशम्‌ । स्वा | त्वां ब्रह्मचारिण- 
मात्मान वा । अवन्तु । रक्षन्तु । भ्रातर! | नप्तूनेष्ट्त्वष्ट्होवृपोतभ्रातृ ० 
( उ० २। ९५ ) इति दुभ्राजू दीप्तौ-तृनु । {यद्वा । भृञ्‌ भरणे-तृन्‌ । भ्राजमानाः 
परस्पर दीप्यमानाः । परस्परपोषकाः । सहोदराः । भ्रातृवत्‌ परस्परपोषणशीला ` 
पुर्वा: । बुवृधा | इधु दृद्धो-क्विप्‌ । महावृद्धया । समृद्धया । वधमानम्‌ । 
डा । दृद्धिविशिष्टमु । अचु | अनुसृत्य । जायन्ताम | जनी प्रादुर्भावे । 
माढुभवन्तु । उत्पद्यन्ताम्‌ । बहव! | अनेका: । सु-जातम | जनी क्तः । प्रशस्त- 
जन्मानम्‌ ॥ a: 
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सरू १४[ ४६] ' द्वितीयं काण्डम (२६७) 


क्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
१--६ ॥ अलक्ष्मी दुंभिक्षता वा देवता | अचुष्डुपछन्दः | 


अलक्ष्मी मनुष्य: प्रयत्नेन नाशनीया-निर्धनता का मनुष्यों को प्रयत्न से नाश 
करना चाहिये ।। 


निः सालां धुष्णुं धिषण॑मेकवाद्यां जिघत्स्व [स्‌ । 
सर्वाश्चण्डस्य नप्त्यो[नाशर्यामः  सदान्वाः ॥ १ ॥ 


निःच्सालाम्‌ । धृष्णुम्‌ । धिषणम्‌ । एकज्याद्याम । जिघतूड 
सम्‌ । सी; । चण्डस्य । नप्त्यः । नाशयांमः । सदान्वाः ॥१॥ | 

भाषाथ? -( तिः सालामु ) बिना साला=घर वाली, ( घृष्णुस्‌ ) भया- 
नक रूपवाली, ( एकवाद्याम्‌ ) [दीनता का ] एक वचन बोलने वाली, 
( घिषणम्‌ ) बोध वा उत्तम वाणी को ( जिघत्स्वम्‌ ) खा लेने वाली, (चण्डस्य) 
क्रोध की ( सर्वाः) इन सब ( नप्त्यः = नप्त्रीः ) सम्तानों, ( सदान्वाः ) सदा 
चिल्लाने वाली यद्वा दानवों, दुष्कामयों के साथ रहने वाली [ निर्घनता की 
पीड़ाओं ] को ( नाशयामः ) हम मिटा देवें ॥ १॥ 

भावार्थः--निर्धनता के कारण मनुष्य घर से निकल जाता, कुरूप हो 
जाता, दीन वचन बोलता और मतिभ्रष्ट हो जाता है, और निधेनता की पीड़ायें 


१--निः सालाम्‌ | षर गतो-घत्र्‌ । साल: ध्रकारोऽस्त्यस्याः सा 
साळा गृहम्‌ । अशेआदिभ्योड्य्‌ (पा? ५।२। १२७) इति अच्‌। टाप्‌। 
निर्गता सालायास्तास्‌ । निग्र हाम । धुष्णुम्‌ । त्रसिगृधिधधिक्षिपे; क्नुः 
(वांश ३ । २ । १४०) इति घुषि क्रोधे हिसे, शक्तिबन्धे-क्नुः। घर्षणशीलां भयस्य 
जनयित्रीस्‌ । घिषणम्‌ । धषेर्थिषच्‌ समृज्चायाम्‌ (उ० २ । ८२ ) इति जिधुषा 
प्रागल्भ्ये-क्युः, घिषजादेशश्च। यद्वा, धिष शब्दे-क्युः, घिषणा वांङ्नाम-निघ० 
१ । ११ | कोषादौ बुद्धि: । बोध वाचं वा। 'जिघत्स्वस्‌ः इत्यस्य कमे । 
एकवाद्याम्‌ । ऋहलोण्यत्‌ ( पा? ३ । १ । १२४ ) इति वद वाचि ण्यत्‌ । 
एकम्‌ एकप्रकारमेव वाद्यं दीनतारूपं वचनं यस्याः सा । तामु अलक्ष्मीस्‌। 
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क्रोध अर्थात्‌ काम, क्रोध, लोभ, मोह आदि दुष्टताओं से उत्पन्न होती हैं। 
मनुष्य को चाहिये कि दूरदर्शी होकर पुरुषार्थं से धन प्राप्त करके निर्धनता को 
न आने दे ओर सदा सुखी रहे।। १॥ 
ऋग्वेद में ऐसा वर्णन है-- 
अरायि काणे विकटे गिरि गच्छ सदान्वे । 
शिरिम्बिठस्य सन्वभिस्तेमि्ट्वा चातयामसि ॥ ऋ० १०।१५५।१।। 
( अरायि ) हे अदान शील [कंजूसिनि ] ! (काणे) हे कानी ! (विकटे) 
हे लंगड़ी ! ( सदान्वे = सदा नोनुवे शब्दकारिके) सदा चिल्लाने वाली ! (गिरिम) 
पहाड़ को (गच्छ) चली जा ! (शिरिम्बिठस्य) मेघ के ( तेभिः) उन 
( सत्त्वभिः ) जलों से (त्वा ) तुझे (चातयामसि) हम मिटाये देते हैं ॥ 
इस ऋग्वेद मन्त्र की व्याख्या निरु० ६ । ३० में है। उसके और निरुक्त 
टीकाकार देवराजयज्वा के आधार पर यहां अर्थ किया है !! 


जिघत्खम्‌ । छङसनोर्घस्ल (पा० २। ४। ३७) इति अद भक्षणे+सत्‌- 


घसूळ आदेशः, ततः, सनाशंसमिक्ष उ; (पा० ३ । २। १६८) इति उः, स्त्रियाम्‌ 
ऊङ्‌ वा । अत्तुमिच्छम्‌ । सर्वाः । निखिलाः । चण्हस्य । क्ळीबान्तः । 
चडि कोपे-पचाद्यच्‌ । या ञमन्ताइ इ; (3० १। ११४) इति चण घातोः डः। 
बाहुलकात्‌ डस्य इत्संज्ञाप्रतिषेधः। कोपस्य । क्रोधस्य । नप्त्य; । न पतन्ति पितरो 
येनेति नप्ता । नप्तनेष्ट्त्वष्ट ० ( उ०२॥९५ ) इति न--पत्छ गतौ-तृन्‌ । ऋन्नेभ्यो 
ङीप्‌ (पा० ४।१। ५) इति ङीप्‌ । छन्दसि रलोपः ततश्च जसूविभक्तिः। नप्त्री: । 
अपत्यभूताः। नाशयाम? | हन्मः! सदान्वाः । तौतेः शब्दकमंणो यङ्लुगन्तात्‌ । 
नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४ ) इति पचाद्यच्‌ । न 
धातुलोप आधधातुके ( पा० १। १।४) इति गुणप्रतिषेधे उवङ्स्थाने 
छान्दसो यण आदेशः, टाप्‌ च । सदान्वे सदा नोनुवे शब्दका रिके-निरु० ६।३०। 
दुर्भिक्षाधिदेवतोच्यते, कालकणी वा अलक्षमी:-इति टीकायां देवराजयज्वा। 
सदानोनुवाः। संदा नोतूयमाना: शब्दायमानाः सर्वप्रकारा दरिद्रतादिविपत्ती 
यह्वा । स+दानवाः। केशाद्‌ बोऽन्यतरस्याम्‌ अत्रवात्तिकम्‌, अन्येभ्योऽपि 
` दृस्यते (पा० वा० ५।२। १०९) इति वप्रत्ययो , मत्वर्थे,  अकारछोपः। 
क दानवश्छेदनशीले: सह वर्तमानाः ।। 
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निर्वो गोष्ठादजामसि निरच्चान्निरुपानसात्‌। 

निर्वो'मयुन्या दुहितरो गुहदेभ्यश्चातयामहे ॥ २ ॥ 

निः । वः । गोऽस्थात्‌ | अजामसि । निः । अक्षात्‌ । निः । उप ञ्आनसात्‌ | 


` निः । बः । मगुन्या; । दुहितरः । गृहेभ्यः । चातयामहे ॥ २॥ 


भाषाथ!--( वः) तुमको ( गोष्ठात्‌ ) [ अपनी ]. गोठ अर्थात्‌ वाचनालय वा 


गोशाला से ( निर्‌ - अजामसि ) हम निकाले देते हैं, ( अक्षात्‌ ) व्यवहार से 
(निर्‌ ) निकाले, ( उपानसात्‌ ) अन्नगृह वा धान्य कौ गाड़ी से ( निर्‌) निकाले 
देते हैं। ( मगुन्धा: ) हे ज्ञान की मिथ्या करने वाली [ कुवासना वा निर्धनता | 
की ( दुहितरः ) पुत्रियो ! [पुत्री समान उत्पन्न पीड़ाओ ] (वः) तुम को 
( गृहेभ्यः) [ अपने ] घरों से (निर्‌ ) निकालकर ( चातयामहे ) हम नाश 
करते हैं ॥ २॥ न : 
भावार्थः मनुष्य धन के उपार्जन ओर व्यय करने में ऐसा प्रबन्ध करे 


7 MRO 0 SS MM 
२-ब्‌ः । युष्मान्‌ । गोष्डात्‌ । सुपि स्थः (पा० ३।२।४) इति गोऽ्ठा 


गतितिबृत्तौ-कः । यद्वा, घञर्थे कः। अम्माम्बगो भूमि ० (पा० ५।३।६७ ) 
इति षत्वम्‌ । गावो वाचो धेन्वादिपशवो वा तिष्ठन्ति यत्र । गोष्ठ्याः, वाचना- 
लयात्‌, गोशालायाः। निर्‌ 7 अजामसि | अज गतिवेपणयोः। इद्न्तों मासि 
(पा०७।१।४६) इति मस्‌ इत्यस्य इकारागमः । निरजामः । नि:सारयामः 
निर्‌ | निरजामसि। अक्षात्‌ । अ व्याप्तौ-पचाद्यच्‌ घञ्‌ वा । व्यवहारात 
उपानसात्‌ । अव्ययीमावे शरत्तिभ्यः ( पा० ५। ४। १०७) ईति अनस्‌ 
शब्दात्‌ टच्‌ समासान्तः। अन जीवने-असुन्‌ । अनः , अन्नम्‌ । शकट्य्‌ । जन्म । 
अनसः समीपम्‌ उपानसं धान्यगृहम्‌ । यद्वा। अनोऽञ्मायःसरसां नातिसंब्गयोः 
( पा ५।४।९४) इति तत्पुरुषे टच्‌ । उपगतं च तद्‌ अनश्च उपानसं 
घान्यपूर्ण शकटम्‌ । तस्मात्‌, घो्यशृहात्‌। घाच्यपुणंशकटात्‌। मृशुन्द्याः | 
मनु बोधे-ड+गुद्वि' मिथ्योक्तो-अच्‌, ङोप्‌ च, छन्दसि रलोपः । मं ज्ञानं 
गुनद्रयति मिथ्यां वदति सा सगुन्द्री तस्याः । ज्ञातनाशयित्र्याः कुवासचायाः 


ee FITS न ह 00.0. क्क स ला रि च्य | “१ ० 

१, धातुपाठ में कुद्रि धातु पठित है। 'क्षीरतरङ्गिणी में 'गादिः पारायणे लिखकर 

गकार!दि गुद्रि घातु मांनी है, (द्र० क्षीर० ३० २७६ ) । घातुवृत्ति में ऋदित्‌इत्येके कहकर 

गुड धातु भी माना है । ऋष्िश मानने पर छान्दस रेफ लोप नहीं मानना पड़ेगा ॥ सम्पा० ॥ 
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कि पठन पाठन, गौ आदि पशुओं, व्यापार और अन्न आदि में हानि न हो 
किन्तु सब पदार्थो के यथावत्‌ संग्रह से संदा सुख की बृद्धि रहे ।। २ ॥ 
टिप्पणी-गोट 'गोष्ठ' शब्द राजस्थान में बातचीत के स्थान अर्थ में 
छिया जाता है। 
[| [| 
असो यो अंधराद गुहस्तत्रं सन्त्वराय्य |; । 
FT न्यु 6० F । ध्रु घार /$ | 
तत्र सदिन्यु| च्यतु सर्वा यातुधान्य |; ॥ ३॥ 
असो | यः | अधरात्‌ । गृह! । तत्र । सन्त | अराय |; | तत्र | 
सेदि; । नि | उच्यतु | सर्वा । च | यातुघ्थान्य | ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः--(असो ) वह ( यः ) जो (ग्रहः) घर (अधरात्‌ ) नीचे की 
ओर है, ( तत्र ) वहाँ पर ( अराय्य: ) निर्धनता वाली [ विपत्तियां ] (सन्तु) 
रहें । (तत्र ) वहां ही ( सेदिः ) महामारी आदि क्लेश ( नि-- उच्यतु ) नित्य 


निवास करे, (च ) और (सर्वाः) सब ( यातुधान्यः ) पीड़ा देने वाली 
क्रियायें भी ॥ ३॥ . 


निर्धेनतायाः । दुहितरः | नप्तुनेष्ट' दुहित्र ( उ० २ । ६५ ) इति दुह प्रपुरणे- : 


तृच्‌, निपातनाद्‌ गुणाभावः। दोग्धि प्रपुरयति कार्याणीति दुहिता । पुच्यः । 
पुत्रीवद उत्पन्नाः। गृहेभ्य; | गेहे कः ( पा०३। १ । १४४ ) इति ग्रह 
उपादाने-कः। गेहात्‌। निर्‌। निःसार्य निःशेषेण ' वा । चाातयामहे । 
` चातयतिर्नाशने-निस० ६ । ३० । नाशथामः॥ 

३- अधरात्‌ । अधस्‌-आतिः। अधोभागे । नीचेःस्थाने । गृह! | म०२। 
गेहप्‌। अराय्यः | रा दानग्रहणयोः-षञ्‌। आतो  युकचिणकृतो! 
(पा० ७। ३ । ३३ ) इति युक्‌ आगमः। राति ददातीति रायो धनम्‌ ॥ न रायः, 
भरायः अधनम्‌ । केशाद्ोऽन्यतरस्याम्‌ इत्यत्र वात्तिकम्‌। छन्दसीवनिपौ च 
 वृक्तच्यी (पा ५ । २ । १०९) । इति मत्वर्थीय ईकारः । अरायः, अधनं यस्याः सा 
; अरायी । अलक्ष्म्यः विपत्तयः। तत्र | अधो देशे । सेदि! । आहगमहनजन! 
__ किकिनो लिट्‌ च (पा० ३। २। १७१) इत्यत्र वात्तिकम्‌ । किकिनावुत्सगंदछन्दसि 
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भावार्थ-जेसे राजा चोर आदि दुष्टों को पकड कर कारागार में रखता 
है, ऐसे ही मनुष्यों को प्रयत्न पुवेक निर्धनता, दुर्भिक्षता, और दुःखदायी रोगों 


को हटा कर आनन्दित रहना चाहिये ॥ ३॥ 

भतपतिनिरजत्विन्द्रश्चेतत  सदार्न्वाः । 

गृहस्य बुध्न आसौनास्ता इन्द्रो वजेणाधि तिष्ठतु ॥ ४॥ 
मृतुऽपतिः | निः । अजत । इन्द्रः | च | इतः । सदान्वाः | गुहऽ 
स्यं । बुध्ने | आसीनाः | ताः । इन्द्रः | बजूंण | अधिं । तिष्ठतु ॥४॥ 


भाषाथ।-- (भूतपतिः) न्याय, सत्य वा प्राणियों का रक्षक (च) और 


(इन्द्रः) परम ऐश्वयं वाला पुरुष (सदान्वाः) सदा चिल्लाने वाली, अथवा, 
दानवों दुष्क मियों के साथ रहने वाली [निधनता की पीड़ामओं] को (इतः) यहाँ 
से (निर्‌ + अजतु) निकाल देवे । (इन्द्रः) वही महा प्रतापी पुरुष (गृहस्य) [हमारे] 
घर की (बुध्ने) जड़ में (आसीनाः) बंठी हुई (ताः) उन [पीड़ाओं ] को (वजू ण) 
वस्त्र [कुल्हाड़े आदि ] से (अधि+-तिष्टुतु) वश में करे ॥ ४ ॥ 
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सदादिभ्यो दशनात्‌ | इति षदुछ विशरणगत्यवसादनेषु- किः प्रत्यय: । 
तस्य लिड्वद्भावाद्‌ विवेचने एत्वाभ्यासलोपौ । निऋति: । विषादः । 
न्युच्यतु । उच समवाये दिवादिः । नित्यं समवेठु । सर्वा: । निखिलाः । 
यातुधान्यः । अ° १। ७।१। यत' ताडने-उण्‌ + घाञ्‌-युच्‌ ङीष्‌ । यातना- 
प्रदाः पीडादात्र्यः क्रियाः (न्युच्यन्तु) इति शेषः ॥ 

४--भूतपतिः । भू सत्तायां प्राप्ती च-कत्तेरि क्तः। भूतस्य न्यायस्य 
सत्यस्य वा, अथवा भूतानां प्राणिनां पालकः पुरुषः । निर्‌ । निस्सार्ये । 
अज्ञतु । प्रेरयतु | बहिष्करोतु । इन्द्रः । अ° १।२।३। इदि परमेश्वर्य-रन्‌ 
इन्दतेवश्वय कर्मण इन्दञछत्रूणां दारयिता वा द्रावयिता वा आदरयिता च यज्वानाम्‌ 
निरु» १० । ८ । परमैश्वयंवान्‌ महात्मा । इतः । अस्मात्‌ स्थानात्‌ । सुदाः | 
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१. यातु शब्द या घातु से तु प्रत्ययान्त कमिमनिजनि० ( उ० १। ७३ ) में सिद्ध 
किया है । जो कि अर्थ की दृष्टि से सङ्गत हैं ( द्र० द० भा १। ३५। १० ) । उण्‌ 
प्रत्यय मानने परं उ० १॥ १ में बाहुलक से ताडनायंक यत घातु को कल्पना करनी 
पड़ती है ॥ सम्पा० ॥ । र 
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भावार्थः - क्लेशो के भीतरी कारणों को भली भांति विचार कर राजा और 
गृहपति सब पुरुषों को सचेत करके क्लेशों से बचावें और आनन्द में रक्खें ॥ ४॥। 
यदि स्थ चेत्रियाणां यदि वा पुरु षेषिताः । 
यदि स्थ दस्युभ्यो जाता नश्यतेतः स॒दान्वाः॥ ५॥ 
यदि । स्थ । क्षेत्रियाणाम्‌ । यदि | बा । पुरुपञ्दपिताः । यदि । स्थ | 
दस्युऽभ्यः | ज्ञाताः । नश्यत । इतः । सदान्वाः ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः [ हे पीड़ाओ ! ] (यदि ) यदि (क्षेत्रियाणाम्‌) शरीर सम्बन्धी, 
वा वंश सम्बन्धी रोगों को (वा ) अथवा ( यदि ) यदि ( पुरुषेषिताः ) अन्य 
पुरुषों को प्रेषित ( स्थ ) हो, ( यदि ) जो ( दस्युभ्यः ) चोर आदिको से (जाताः) 
प्रकट हुयी ( स्थ ) हो, वह तुम (सदान्वाः) हे सटा चिल्छाने वाली, अथवा 
दानवों के साथ रहने वाली [ पीड़ाओ ! ] (इतः) यहां से ( नश्यत) हट 

जाओ ॥ ५ ॥ 

' भावार्थः-मनुष्यों को अपने कुपथ्य सेवन, ब्रह्मचर्य आदि के खण्डन से अथवा 
माता पिता आदि के कुसंस्कार से शारीरिक वा आध्यात्मिक और शत्रु चोर 


आदि के अन्यथा व्यवहार से आधिभौतिक पीड़ायें प्राप्त होती हैं । मनुष्य पुरुषार्थ 
से सब प्रकार के क्लेशों का नाश करके आनन्द से रहे ॥ ५ ॥ 


ms 


नवाः | म० । सदा+-नोनुवाः । आक्रोशकारिणीः, यद्वा, । स+दानवाः, 
दानवे: सह वत्त माना; पीडाः ॥ 

५--यदि | पक्षान्तरम्‌ । चेत्‌ । स्थ॒ | युयं भवथ । क्षेत्रियाणाम्‌ | ३० अः 
२। ८। १। स्वकीये देहे वंशे वा जातानां रोगाणाम्‌ । पुरुषेषिताः । पुरः कुषन्‌ 
(३० ४। ७४ ) इति पुर अग्रगतौ-कुषन्‌ । पुरति अग्रेगच्छती ति पुरुषः । इष गतौ 
यद्वा, ईष गतिहिसादशंनेषु--कर्मणि निष्ठा, इडागमः । अन्यजनैः प्रेषिताः प्रेरिता 
दत्ता वा दस्युभ्यः | यजिमनिशुन्धिद सिजनिभ्यो युच्‌ ( उ° ३। २०) इति 
दसु उपक्षये-युच्‌ । बाहुलकाद्‌ अनादेशाभावः। दस्यति नाशयति परपदार्थानिति 
दस्युः, चोरादिभ्यः सकाशात्‌ । जातां; | प्रादुभू ताः । नश्यत | णश अदशंने, 
दिवादिः । तिरोभबत । निगंच्छत । सदान्वाः । म० १ । हे सवंदा शब्दयित्रयः, 
यद्वा दानवे: सह वत्तंमानाः ॥ 


न द गो मै दु 
सदान्वाः” ऐसे स्वर वाला भी पाठ विभिन्न प्रतियों में उपलब्ध है। सम्पा० || 
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परि घामान्यासामाशुर्गा्ठामिवासरन्‌ । 
अजेष सवीनाजीन्‌ बो नश्यतेतः सुदान्वाः॥ ६ ॥ ` 


परिं। धामांनि। आसाम | आशुः । गाष्टॉपड्डव । असरन्‌ । 
अजेंषय्‌ । सन्‌ । आजीन्‌ | बः | नश्यत । इतः । सदान्वाः ॥ ६॥ 


भाषार्थः [ वे विद्वान्‌ ] ( आसाम्‌ ) इन [ पीड़ाओं | के ( धामानि ) 
घरों को ( परि ) सब प्रकार (असरनु ) पहुँच गये हैं। ( आशुः इव ) जेसे 
शीघ्रगामी घोड़ा ( गाष्ठाम्‌ ) अपने गमन स्थान [ थान | पर । ( बः ) तुम्हारे 
( सर्वान्‌ ) सब ( आजीव्‌ ) संग्रामों को (अजैषम्‌ ) मैंने जीत लिया है, ( सदा- 
स्वाः ) हे सदा चिल्लाने वाली, अथवा, दानवों के साथ रहने वाली [पीड़ाओ ! -] 
( इतः ) यहां से ( नश्यत ) चंपत हो जाओ ।। ६॥। 


भावार्थः-जिस प्रकार पुर्वेज विद्वान्‌ छोग क्ळेशों के कारण शीघ्र जान 
चुके हैं, जैसे कि घोड़ा मार्ग से लौटते समय अपने थान की ओर शीघ्र . 
चलता है, अथवा, जेसे शुरवीर पुरुष संग्राम में शत्रुओं को हराकर. शीघ्र 
विजयी होला है, वेसे ही मनुष्य आई हुई विपत्तियों का कारण सावधानी से 
जानकर शीघ्र प्रतीकार करे और सुख से आयु को भोगे ॥ ६॥ 
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६-परि | परितः संतः । थामानिं। सर्वधातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० ४। 
१४५) इति घान्‌-मनिन्‌ । धीयन्ते द्रव्यजातानि यत्र । गृहाणि । जन्मानि । कार- 
णानि । आसाम्‌ । एर्वोक्तानां पीडानाम्‌। आशुः | कृषापाजिमिस्वदिसा- 
ध्यञ्ञूस्य उण्‌ (उ० १। १) इति अशू व्याप्तौ, यद्वा, अश भोजने-उण्‌ । अश्वनाम ` 
निघ० १। १४१ अश्वः कस्मादशतुतेऽध्वानं महाशनो भवतीति वा-निरु० २। 
२७। शीघ्रगामी घोटकः । गाष्ठामू । गाङ गतो-किप्‌+ष्ठा गतिनिवृत्तो 
विच । गमनाथ गमताद्वा तिष्ठति यत्र । गमनस्थानस्‌। असुर्‌ । सृ गतौ 
भ्वादिः, लङ । अगच्छन्‌ ते विद्वान्सः । अनेषम्‌ । जि जयें-लुझ । अहं जितवा- 
नस्मि। आजीन | अज्यतिम्याँ च ( उ०४। १३१ ) इति अज गतिक्षेपणयोः 
इण्‌ । वीभावाभावः । आजौ, संग्रामनामसु-निघ० २। १७। अजन्ति गच्छन्ति 
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असरन्‌” के स्थान पर सायणभाष्य में असरम्‌” और ( गाष्ठाम्‌ ) के स्थान 
पर [ ग्लाष्ठाम्‌ ] पद व्याख्यात है ।। 
र सूक्तम्‌ १५ ॥ 
१-६ ॥ प्राणो देवता । गायत्री छन्द! ॥ 
मनुष्यो धमंपालने निर्भयो भवेतृ-मनुष्य धर्म के पालन में निर्भय रहे॥ 

यथा द्योश्च॑ पृथिवी च न बिभीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः॥ १ ॥ 
यथां | दो! । च । प्रथिवी । च। न। विभीतः। न। रिष्य॑तः | 
एव | म॑ प्राण । मा। ब्रिभेः ॥ १ । 

भाषाथः( यथा) जैसे (च ) निश्चय करके (द्यौः) आकाश ( च) 
और ( पृथिवी) दोनों (म) न (रिष्यतः) दुःख देते हैं, और (न) 
न ( बिभीतः ) डरते हैं। (एव) ऐसे ही, (मे) मेरे (प्राण ) प्राण ! त्‌ 


(मा बिभेः) मत डर ॥ १ ॥ 
€ 
भावाथ :-यह आकाश और ऐथिवी आदि लोक परमेश्‍वर के नियम 


पालन से अपने २ स्थान और मार्ग में स्थिर रह कर जगत्‌ का उपकार करते 
हैं, ऐसे ही मनुष्य ईश्वर की आज्ञा मानने से पापों को छोड़ कर और सुकर्मों 
को करके सदा निर्भय और सुखी रहता है ॥ १ ॥ 


यत्र विजयश्रियं योद्धारः, क्षिपन्ति शस्त्राणि यत्र । संग्रामानु । वः । युष्माकम्‌ । 
अन्यद्‌ व्याख्यात मु ॥ 

१- यथा । येन प्रकारेण । द्यो; । त्र अ० २। १२। ६।-द्योतन्ते लोका यत्र । 
आकाशम्‌ । च | निश्चये । समुच्चये । पृथचित्री । ० अ० १।२। १। प्रथ 
विंस्तारे-षिवनु,१ ङीष्‌ । भूमिः । सत्तास्थानम्‌ । न । निषेधे। ब्रिभीतः । 
निभो भये । दर त्रासं प्राप्नुतः । रिष्यतः । रिष हिंसायाम्‌, दिवादिः, 
सकर्मक: । हिनस्तः । आज्ञाभङ्ग कुरुतः-इत्यर्थः। एवं । एवस्‌। तथा। 
में मम। प्राण । प्र+अन प्राणने अच्‌, घञ्‌ वा। हे आत्मत्‌। मा बिभेः । 
ञिभी भये, लङ्‌ । त्वं शङ्का मा कार्षीः ॥ 
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यथाहश्च रात्री च न बिभीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः॥ २॥ 
यथां | अह; । च॒ । रात्रीं । च॒ । न | बिभीतः । न । रिष्य॑तः | एव । मे । 
प्राण | मा । बिम; ॥ २॥ ह 

भाषार्थः ( यथा ) जैसे ( च) निश्चय करके ( अहः) दिन (च) और 
( रात्री ) रात दोनों (न न ( रिष्यतः ) दुख देते हैं ओर (न) न (बिभीतः) 
डरते हैं, (एव) वैसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण! तू (मा बिभेः) 
मत डर ॥ २॥ र 

भावा्थ!---जो मनुष्य अपने काल प्रयोग में नहीं चुकते वे अपने सुप्रबन्ध से 
सदा निर्भय रहते हैं ॥ २॥ A, 
यथा सूर्यश्च चन्द्रश्च न बिभीतो न रिष्य॑तः । 
एवा में प्राण मा बिभेः॥ ३॥ 
यथां । सर्य; | च। चन्द्रः | च । न। बिभीतः । न ¦ रिष्यंतः । 
एब । में | प्राण । मा । बिभेः ॥ ३॥ 

भाषार्थः (यथा) जैसे ( च) निश्चय करके (सूर्य॑ः) सूर्यं (च ) और (चन्द्रः) 


चन्द्र दोनों (न) न ( रिष्यतः) दुख देते हैं और (न) न ( बिभीतः ) डरते हैं, 


(एव ) वैसे ही (मे) मेरे ( प्राण ) प्राण ' तू (मा बिभेः ) मत डर॥ ३ ॥ 
भावार्थ? जसे ईश्वर के नियम से सूयं अपनी राशियों में घुमकर संसार 


में किरणों और प्रकाश द्वारा वृष्टि आदि से, और चन्द्रमा सूर्य से प्रकाश लेकर 
अन्न आदि औषधों को पुष्ट करके उपकार करते और निर्भय विचरते हैं, ऐसे 


ही मनुष्य भी वेद विहित धर्म की रक्षा करके सदा प्रसन्न रहें ॥ ३ ॥ 


२- अह! | ननि जहातेः (उ० १ । १५८) इति नन्‌--ओहाक्‌ त्यागे- 
कनित्‌ । न जहाति न त्यजति सर्वथा परिवत्त॑मानत्वात्‌ तद्‌ अहः । दिनस्‌। 
रात्री | इ० अ० २।५। २ । रात्रिः कस्मात्‌ प्ररमयति भूतानि नक्तञ्चारीण्युप- 
रमयतीतराणि ध्रुवीकरोति । रातेर्वा स्याद्‌ दानकर्मणः प्रदीयन्तेऽस्यामवश्यायाः, 
निर०२।१८।क्षपा।निशा॥ _ 

३--सूर्य;। अ° १॥ ३।५। आदित्यः । सप्ताश्व: । चन्द्र; | अ० १। ३। ४ 
चन्द्रमाः ॥ 

७ 
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यथा ब्रह्म च चुत्रं च॒ न बिंभीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः॥ ४ ॥ 
यथां | ब्रह्म | च॒ । क्त्रम्‌ । च । | न | बिमीतः । न । 
रिष्यतः | एव | में | प्राण] मा। बिभेः॥ ४ ॥ 
भाषार्थः-(यथा) जैसे (च) निश्चय करके (ब्रह्म) ब्राह्मण [ब्रह्मज्ञानी ] 
जन (च) और (क्षत्रम्‌) क्षत्रिय जन, दोनों (न) न (रिष्यतः ) दुःख देते और 
(न) नहीं (बिभीतः ) डरते हैं । (एव ) वेसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण ! तू (मा 
बिभेः) मत डर ॥ ४ ॥। 
भावाथः-जसे सत्यवक्ता ब्राह्मण और सत्य पराक्रमी क्षत्रिय न सताते 


ओर न भय करते हैं, वेसे ही प्रत्येक मनुष्य सत्यवक्ता और सत्यपराक्रमौ होकर 
ईश्वराज्ञा पालन में निर्भय होकर आनन्द उठावे ॥ ४ ।| 
® |e | | 

यथा स॒त्यं चानृतं च न बिभीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः ॥ ५ ॥ 
यथा । स॒त्यम्‌ । च | अनंतम्‌ | च | न | ब्रिभीतः | न | 

[Et ला ॥ mm 
रिष्यतः | एव । मे । प्राण) मा। बिभेः ॥५॥ 

भाषार्थः (यथा ) जैसे ( च ) निश्चय करके ( सत्यम्‌ ) यथार्थं (च ) 
और । अनृतम्‌ ) अयथार्थ (न ) न ( रिष्यतः ) दुःख देते, और ( न) न 
( बिभीतः ) डरते हैँ । ( एव ) वैसे ही ( मे ) मेरे (प्राण ) प्राण ! त्‌ (मा 
बिभेः ) मत डर ॥ ५ ॥ 

भावार्थः-सत्य अर्थात्‌ धमं का विधान, और असत्य अर्थात्‌ अधर्मं का 
निषेध, यह दो प्रधान अंग न्याय के हैं। “ध, यह दो प्रधान अंग न्याय के हैं। मनुष्य विधि और निषेध के यथावत्‌ 


४-ब्रह्म भ°१।८।४। ब्राह्मणजातिः । वेदवेत्तुजनः। क्त्रम्‌ | 
क्षण्‌ हिसायाम्‌-क्किपू, क्षत! । ततस्त्रायते । क्षत्‌ + त्रेङ पालने-कः। यद्वा । गुध्चवी ० 
(उ० ४। १६७) इति क्षद* भक्षणे, संवेषणे, संभृतौ, वधे च-त्र प्रत्ययः । क्षदति 
शत्रूनिति क्षरम्‌ । क्षत्रियकुलम ।। 

५-सत्यम्‌ | तस्मे हितम्‌ ( पा० ५।१। ५ ) इति सत्‌-यत्‌। सद्भचो 

१. क्षण धातु से सम्पदादिभ्यः क्विप्‌ (पा० वा० ३।३ ६४) से क्विपू, तुक्‌ आगम 
एवं गमादीनामिति वक्तव्यम्‌ ( पा० वा० ६। ४। ४० ) से अनुनासिक लोप होकर क्षत्‌ 
बनेगा ॥ सम्पा० ॥ 

२, क्षद धातु सोत्र पाठ की है ॥ सम्पा० ॥ 
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रूप को समझ कर, कुमागं छोड़ कर सुमागं में निभंय चले और अचळ 
आनन्द भोगे ॥ ५॥ 
यजुर्वेद में वर्णन है-- 


च्छ ॥ २ ॥ 
दुष्ट्वा रूपे व्याकरोत्‌ सत्यानृते प्रजापतिः । 
अश्रैद्धामनृतेष्दधाच्छूद्वासत्ये प्रजापति: ॥ य° १६ । ७७॥ 


( प्रजापतिः ) प्रजाओं के रक्षक परमेश्वर ने (रूपे) दो रूप, ( सत्यानृते ) 
सत्य और झूठ (दृष्ट्वा) देखकर ( व्याकरोत्‌ ) समझाये। ( प्रजापतिः ) 
उस प्रजापति ने (अनृते) झूठ में (अश्रद्धाम्‌) अश्रद्धा वा अप्रीति और 
( सत्ये) सत्य में (श्रद्धाम्‌ ) श्रद्धा वा प्रीति को ( अदधात्‌) धारण 
कराया । 


यथां भूतं च॒ भब्य च॒ न बिभीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः ॥ ६ ॥ 


बेमी || ह 
यथां । भतम्‌। च। भव्यम्‌। च। न.। ब्रिभीतः। न। रिष्यतः] 
एवं । में | प्राण मा | ब्रिभेः ॥ ६ ॥ 


भाषाथ;- ( यथा ) जैसे (च) निश्चय करके ( भूतम्‌ ) अतीत काल 
(च) और ( भव्यम्‌ ) भविष्यत्‌ [ होने हारा | काल (न) न ( रिष्यतः ) दुःख 
देते और (न) न ( बिभीतः ) डरते हैं (एव) वैसे ही ( मे ) मेरे (प्राण ) 
प्राण ! तू (मा बिभेः ) मत डर ॥ ६॥ 

भावाथ समं, सत्य प्रतिज्ञा वाले मनुष्य पहले विजयी हुये दु 
और आगे होंगे। इसी प्रकार सब मनुष्य मूत और भविष्यत्‌ का विचार करके 
जो कार्य करते हैं वे सुखी रहते हैं॥ ६ ॥ । 


हितम्‌ । तथ्यम्‌ । यथार्थकथनम्‌ । अनुतमू । न ऋतं नञसमासः । मिथ्या- 
भाषणम्‌॥ . | का 

po । भू-क्त । अतीतम्‌। गतकार। भव्यम्‌ | यप्रवचनो- 
यों०( पा० ३॥४॥ ६८) इति भू-यत्‌ । भविष्यत्‌। अनागतम ॥ 
५०, (0 र 


१. सत्य कस्मात्‌ सत्सु तायते सत्प्रभवं भवतीति वा' ( निर ३। १३, १। १३) 
ऐसा निर्क्त में निर्वचन किया है ॥ सम्पा० ॥ ` ( > र 
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सूक्तम्‌ १६ ॥ 

१-५ ॥ आत्मा देवता | १ आहुरी पङ्क्ति) २ आसुर्युष्णिक्‌, ३ 

आसुरी त्रिष्टुप्‌ , ४----५ आसुरी गायत्री ॥ 

आत्मरक्षाया उपदेश:--आत्म रक्षा के लिए उपदेश ॥ 
प्राणापानों मृत्योमा पातं. स्वाहां ॥ १॥ 
प्राणापानो | मृत्योः | मा । पातम्‌ । स्वाहा ॥ १ ॥ 

भाषाथः - ( प्राणापानौ ) हे प्राण और अपान ! तुम दोनों ( मृत्योः) 
मृत्यु से मा ) मुझे ( पातम्‌ ) बचाओ, ( स्वाहा ) यह सुन्दर वाणी [ आशी- 
वाद ] हो ॥ १॥ 

भावाथः - मनुष्य ब्रह्मचर्य, व्यायाम, प्राणायाम, पथ्य भोजन आदि से 
प्राण अर्थात्‌ भीतर जाने वाली श्वास, और अपान, अर्थात्‌ बाहिर आने 


वाली श्वास की स्वस्थता स्थापित करें और बलवान्‌ रह कर चिरंजीवी 
होवें ॥ १ ॥ 9 


द्यावाषथिवी उपश्चुत्या मा पातं स्वाहां ॥ २॥ 
द्यावाएथिवी इति | उपऽञ्ुत्या । मा | पातम्‌ . स्वाहा | ॥ २ ॥ 


भाषाथः-( द्यावापृथिवी = ०- व्यौ ) हे आकाश और पृथिवी ! दोनों 


( उपश्रृत्या ) पूर्ण श्रवण शक्तिके साथ (मा) मेरी ( पातम्‌ ) रक्षा करो 
( स्वाहा ) यह.सुवाणी [ सुन्दर आशीर्वाद ] हो ॥ २॥ i 


{---प्राणापानौ | अन प्राणने-अच्‌ वा घञ्‌ । प्राणश्च अपानश्च तौ । 

है उच्छूवासनिश्वासो । हे अन्तमुंखशवासब हिमु'खश्वासौ । मृत्योः | अ० १ । ३० 

२ । मृङ-त्युक्‌ । प्राणत्यागात्‌ । मरणात्‌ । मा | माम्‌ । पातम्‌ | युवां रक्षतम्‌ । 

स्वाहा | यु+आाङ्+द्वेन्‌ भाह्वाने-डा। वाङ्नाम-निघ० १ । ११ । स्वाहे 

त्येतत्‌ सु आहेति स्वा वागाहेति वा स्व॑ प्राहेति वा स्वाहुतं .हविजु होती ति 
वा-निरु० ८ । २० । सुवाणी । आशीर्वादः । सुदानम्‌ ॥ 

` २--द्यावाणृथिवी | थः २ । १ । ४ । है आकाशभूमी ¦ तदन्तराः 
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सू० १६ [५१] दवितीयं काण्डम्‌ ( २७९ ) 


भावाथः-सब दिशाओं में मनुष्य को अपनी श्रवणशक्ति बढ़ानी 
चाहिये ॥ २ ॥ | हल 


सूर्य चक्षुंषा मा पाहि स्वाहां ॥ ३॥ 
पयं | चक्षुषा | मा। पाहि । स्वाहा ॥ ३ ॥ 
भाषा्थः-( सूर्य ) हे सूर्य, तू (चक्षुषा) दृष्टि के साथ (मा) मेरी 
(पाहि) रक्षा कर, ( स्वाहा) यह सुवाणी हो ॥ ३॥ 
भावार्थः -सूयं प्रकाश का आधार है, और उती से नेत्र में ज्योति 


आती है । मनुष्य को सूर्य के समान अपनी दर्शन शक्ति संसार में स्थिर रखनी 
चाहिये ।। ३ ॥ [ 


च भ्र 
अग्नें वेश्वानर विश्वेर्मा देवः पाहि स्वाहा ॥ ४ ॥ 
अग्ने । वेक्यान्र । विः । मा । देवे! | पाहि । सवा ॥ ४॥ 
भाषार्थः-( वेश्वानर ) हे सबको चलाने वाले (अग्ने) अग्नि ! ( विश्वैः ) 
सब ( देव: ) इन्द्रियों [वा विद्वानों] के साथ ( मा ) मेरी ( पाहि ) रक्षा कर 
( स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ४ ॥ 
भावार्थः-शरीर में अग्नि अर्थात्‌ उष्णता का होना बळ तेज और प्रताप 


का लक्षण है और इन्द्रिय आदि का चलाने वाला है । कट मनुष्य अन्न की पाचन 
शक्ति से शरीर में अग्नि स्थिर रखकर सब इन्द्रियों को पुष्ट करें और उत्तम 
पुरुषों के सत्संग से स्वस्थ और सुखी रहें ॥। ४॥ 


वतिन्यो दिशो विवक्षिताः । उपश्रत्या। उप श्र-क्तिन्‌, उपश्रूयते। 


समीपश्रवणेन । पुर्णश्रवणशक्तिप्रदानेन । अन्य॒द्‌ गतम्‌ ॥ 

३--सूयं | अ° १। ३। ५ । हे सवंप्रेरक ! हे आदित्य ! चक्षुषा | अ० १। 
३३। ४ । चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि दर्शने च-उसि । नेत्रेण । रूपदशंनशक्तधा ॥। 

४--अग्ने | अ० १।६।२। अग्निः कस्मादग्रणी भवत्यग्रं यज्ञेषु प्रणी- 
यतेऽङ्गन्नयति सन्नममानोश्क्नोपनो अवतीति स्थोलाष्ठीवि:-निरु० ७। १४। हेः 
शरीरस्थतेजोविशेष | । वे्वानर.| अ० १। १०। ४ ! वेश्वानरः कस्माद्‌ 
विश्वान्‌ नरान्‌ नयति विश्व एनं नरा नयन्तीति वा-निरु० ७। २१ । हे सर्वेषा- 
मिन्द्रियादीनां नायक ! । बिः | सर्वे; । देजे; | दिवु-अच्‌ । इद्धियैः विद्वद्धिः॥ 
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( २८०) अथववेद भाष्ये सू० १७ [५२] 
विश्वम्भर विश्वेन मा भरसा पाहि स्वाह|॥ ५॥ 
विश्‍वंमूञ्भर । बिश्वेन । मा । भरसा | पाहि | खाहा ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः-(विश्वम्भर) हे सर्वेपोषक परमेश्वर ! (विश्वेन) सब (भरसा) 
पोषण शक्ति से (मा) मेरी (पाहि ) रक्षा कर, (स्वाहा) यह सुन्दर 
आशीर्वाद हो ॥ ५ ॥ 

भावाथ-सब शरीर को स्वस्थ रखकर मनुष्य उस (विश्वम्भर) परमे- 
एवर के अनन्त पथ्य, पोषक द्रव्यो और शक्तियों का उपयोग करें और अपनी 
शारीरिक और आत्मिक शक्ति बढ़ा कर सदा बलवान्‌ रहकर (विश्वम्भर) सर्व- 
पोषक बनें और आनन्द भोगे ॥ ५ ॥ 


| | क्तम्‌ १७॥ 
१--७। ईश्वरो देवता ॥ १--६ आसुरी त्रिष्टपू, ७ आसुयुष्णिक ॥ 
आयुवर्धनायोपदेश:--आयु बढ़ाने के लिए उपदेश ।। 


ओजोऽस्योजो मे दाः स्वाहा ॥ १ ॥ 
ओजः | अपि | ओज॑ः । म । दाः । स्वाहां ॥ १ ॥ 

माषार्थः-[हे ईश्वर] तू ( ओज: ) शारीरिक सामर्थ्यं (असि) है, (मे) 
मुझे ( ओजः ) शारीरिक सामर्थ्यं ( दाः=दध्याः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर 


आशीर्वाद हो।। १॥। 
भावार्थं (ओजः) बल और प्रकाश का नाम है। वैद्यक में रसादि सात 


घातुओ से उत्पन्न, आठवें धातु शरीर के बळ और पुष्टि के कारण, भौर 


५---- विश्वम्भर । संज्ञायां भुतदुजि ० (पा० ३।२ । ४६) इति विश्व +डुभृत्र्‌ 
धारणपोषणयोः-खच्‌ । अरुद्विदजन्तस्य मुम्‌ ( पा० ६।३। ६७) इति मुम्‌ । हे 
` सर्वेधारक ! जगत्पोषक ! विष्णो ! परमात्मनु | 'विश्वेन | समस्तेन । भरसा | 
स॒वंधातुभ्योऽसुन्‌ ( 3० ४। १८६ ) इति डुभृज्‌-असुन्‌ । पोषणशक्तचा । अन्यद 
व्याख्यातम्‌ ॥ 


- १---आज! | अ १ । १३ । १। ओज बले, तेजसि-असुच्‌ । बल्य्‌ । 
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ज्ञानेन्द्रियों की नीरोगता को ( भोज: ) कहते हैं। जैसे (ओजः) हमारे शरीरों 


के लिये है वैसे ही परमात्मा सब ब्रह्माण्ड के लिये हैं ऐसा विचार कर मनुष्यों 
को शारीरिक शक्ति बढ़ानी चाहियें।॥ १॥ 
इस सूक्त का पाठ यजुर्वेद के पाठ से प्राय: मिलता है-- 


तेजो सि तेजो मिं घेहि | बीयमसि वीर्य मयि घेहि । बल॑मसि ब मयि 


` घेहि । ओजोऽस्योजो मिं घेहि। मन्युरसि मन्युं मयि घेहि। सहोऽसि 


सहो मयि घेहिं ॥ य° १९।९॥ 
तू तेज है, मुझ में तेज धारण कर-इत्यादि ॥ 
- सहोऽसि सहो मे द्वाः स्वाहा ॥ २ ॥ 
सहः । असि । सहः । मे. । दाः । स्वाद्मा ॥ २ ॥ 
भाषार्थः [हि परमात्मा ! ] तू (सहः) पराक्रम स्वरूप (असि) है, (मे) मुझे 
(सहः) आत्मिक पराक्रम (दाः ) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ २॥ 
भावार्थः-अनन्त ब्रह्माण्डों का रचक और धारक परमेश्वर पराक्रम 
स्वरूप है। ऐसा सोचकर विद्यादि उपायों से मनुष्य अपनी आत्मिक शक्ति 
बढ़ावें ॥ २॥ 
बल॑मसि बलं मे द्राः स्वाहां ॥ ३॥ 
बलम्‌ | असि। बर्लस्‌ । मे. । दाः । सराहा ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः [हे ईश्वर ] तू (बलम्‌ ) सामाजिक बळ (असि ) है, (मे ) मुझे 
( बलम्‌ ) सामाजिक बल (दाः) दे ( स्वाहा ) यह सुन्दर मण NN 

भावार्थः परमेश्वर में सब देवता, मनुष्य आदि समाजों का बळ है, 
ऐसा जान कर मनुष्य अपने कुट्म्बी आदि से प्रीति बढ़ा कर सामाजिक बल 
बढ़ावे ॥ ३॥ 


TSS क ७ 
प्रकाश: । वैद्यके रसादिसप्तधातुसारजघातुविशेषः शरीरस्य बलपुष्टिकारणम्‌ । 


ज्ञानेन्द्रियाणां पाटवम्‌ । से । मह्यम्‌ । दा; | त्वं दद्याः, देयाः ।। 
२--सह! | पह अभिभवे, क्षमायाम्‌-असुन्‌ । मानसिकबलम्‌ । पराक्रम: ॥ 
३-बलम्‌ | बळ प्राणने, दाने, बधे-पचाद्यच्‌ । बलते विपक्षान्‌ हन्तीति। 
सामान्यशक्तिः। सैन्यम्‌ । सामाजिकं सामर्थ्यंस्‌ ॥ [ 
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आयुरस्यायुमें दाः स्वाहा ॥४॥ 
आयुः । असि | आयुः | मे । दाः । स्वाहां ॥ ४ ॥ 
भाषाथः-[ हे ईश्वर ! ] तू ( आयुः ) आयु [जीवन शक्ति] (असि ) 


है, (मे) मुझे (आयुः) आयु (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥४॥ 
भावाथ/-ईश्वर ने हमें अन्न, बुद्धि, जान आदि जीवन सामग्री देकर 


बड़ा उपकार किया है, ऐसे ही हम भी परस्पर उपकार से अपना जीवन 
बढ़ावें ॥ ४॥ : 
` ओत्रमलि शरोत्रं मे दाः स्वाहा ॥५॥ 
ओत्रम्‌ । असि । शरोत्र॑म्‌। | में | दा! । स्वाहां ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः हे ईश्वर ! ] तू (श्रोत्रम्‌) श्रवण शक्ति (असि) है (मे) मुझे 


( श्रवणम्‌ ) श्रवण शक्ति (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ५ ॥ 
भावाथः-परमेश्वर अपनी अनन्त श्रवण शक्ति से हमारी टेर सुनता 


और संकटों को काटता है। ऐसे “ही हम अपनी श्रवण शक्ति को नीरोग रख 
कर दूसरों के दु.खों का निवारण करें और वेदादि शास्त्रों का श्रवण करे ।। ५॥ 
[| |e 
चल्नुरस्ति च्नुमें दाः स्वाहा ॥६॥ 
| 
चक्षुः । अपि | चक्षुः | में । दाः । स्वाहा ॥६॥ 
भाषाथः- [हे ईश्वर ! ] तू (चक्षुः) दृष्टि [दर्शन शक्ति] (असि) है, (मे) 
मुझे (चक्षुः) दर्शन शक्ति (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥६॥ 
भावाथः- ऋग्वेद अरुष सुक्त १०।६०।१ में भी परमेश्वर का नाम 
( सह्लाक्षः ) अनन्त दर्शन शक्ति वाला है, इस प्रकार परमात्मा को सवेद्रष्टा 
समझ कर मनुष्य अपनी दर्शन शक्ति चंगो रक्खे, और यथार्थ ज्ञान प्राप्त कर के 
बहुदर्शी, दुरदर्शी और न्यायकारी होवे ॥ ६ ॥ 


- ४----आयुः | अ० १ । २० । ३। इण्‌ गतौ--अस, स च णित्‌। जीवनम्‌ । 


जीवनकारणम्‌ । 
५----श्रोत्रम । हुयामाश्रुमसिभ्यस्रन्‌ (३०४ । १६८) इति श्रु गतिश्रृत्यो:- 
चनु । श्रवणेर्द्रियम्‌ । कणंस्‌ ॥ | 
६---चक्षुः | अ० १।३३। ४। चक्षिङ दशंने-उसि । दृष्टया । दर्शन 


शक्त्या ॥ 
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परिपाणमसि परिपाणं मे दाः स्वाहा ॥७॥ 
प॒रिऽपानम्‌ | असि | परिऽपानम्‌ | मे । दाः। स्वाहा ॥ ७॥ 


भाषाथ;-[ हे परमेश्वर ! ] तू ( परिपाणम्‌ ) सब प्रकार पाळन शक्ति 


( असि ) हे, ( मे ) मुझे ( परिपाणम्‌ ) सब प्रकार की पालन शक्ति (दाः) दे 
( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ७॥ 


भावाथ! परमेश्वर को अथवे० १६।६। १। में ( सहस्रबाहुः ) अनन्त 


भूजाओं की शक्ति वाला कहा है। मनुष्य उसकी अनन्त रक्षण शक्ति देख कर 
आप भी मनुष्यों में सहस्रबाहुः ) महा रक्षक ओर ( शतक्रतुः) शतकर्मा 
अर्थात्‌ बहुकार्य कर्त्ता होवे ॥ ७॥ 

॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


Dame Ye] 
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क. थ | | 
।। अथ चतुथाउबुबाक? (( 
रक्तम्‌ १८ ॥ 
१-५ ॥ ६इरो देवता | साम्नी बहती छन्द!--१८ अक्ष्राणि ॥ 


शत्रुभ्यो रक्षा कतंव्येत्युपदिश्यते-शत्रुओं से रक्षा करनी चाहिये 
इसका उपदेश ।। 


भ्रातृव्यक्षयंणमसि ्रातुव्यचातनं मे दाः स्वाहां ॥ १ ॥ ` 
रतव्य॒ऽक्षयंणम्‌ | असि । भ्रातुव्यज्चात॑नम्‌ । मे. । दाः | स्वाहा ॥ १॥ 
माषार्थ---( भ्रातृव्यक्षयणम्‌ ) वैरियों को नाशन शक्ति (असि) तु है, 


७--परिपाणम्‌ | परि+पा रक्षणे-ल्युव्‌ । कृत्यच; ( पा० ८। ४ । २९) 
इति नस्य णत्वम्‌ । परितः स्वतः पालन रक्षणसामथ्येस्‌ ॥ 

१--श्रावृव्पक्षयणम्‌ | नप्तनेष्टत्वष्ट० (उ० २। ९५) इति भ्राजृ दीप्तो, वा भुञ्‌¬ 
धारणपोषणयोः--तृन्‌ । ततः । व्यनू सपत्ने ( पा० ४॥ १ । १४५ ) इति व्यन्‌ । 
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(मे) मुझे (भ्रातृव्यचातनम्‌) बैरियों के मिटाने का बल (दाः) दे, (स्वाहा ) 
यह सुन्दर आशीर्वाद हो | १॥ 
भावाथः-( भ्रातृव्य) वह छली पुरुष है जो देखने में भ्राता के समान 
प्रीति, और भीतर से दुष्ट आचरण करे। परमेश्वर वा राजा ऐसे दराचारियों 
का नाश करता है, ऐसे ही मनुष्य मृगतृष्णारूप, इन्द्रिय लोलुपता और अन्य 
आत्मिक दोषों का नाश कर के सुख से रहें ॥' १॥ 


सपत्नक्षयणमसि सपत्नचातंनं मे दाः स्वाहां ॥२॥ 
सपत्नऽक्षयंगस्‌ | असि | सपत्नञ्चातनमू । मे । दाः | स्वाहां ॥२॥ 
भाषार्थः-[हे ईश्वर ! ] तु (सपत्नक्षयणम्‌ ) प्रकट शत्रुओं की नाशशक्ति 
(असि ) है, (मे ) मुझे ( सपत्नचातनम्‌ ) प्रकट शत्रुओं के मिटाने का बल 
(दाः) दे, ( स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ २॥ 
भावाथः-जेसे ईश्वर वा राजा प्रकट कुचालियों का नाश करता है, वैसे 
ही मनुष्य अपने प्रकट दोषों का नाश करके सुख भोगे ॥ २॥। 


अरायच्चयणमस्यरायचातनं मे दाः स्वाहां ॥३॥ 


अरायऽक्षयणम्‌ । असि | अरायऽचात॑नम्‌ । मे। दाः । स्वाहां ॥३॥ 
माषार्थः-[ हे ईश्वर ! ] तू (अरायक्षयणम्‌ ) निर्धनता की नाशशक्ति 
( असि) है, (मे) मुझे (अरायचातनम्‌ ) निर्धनत। के मिटाने का बल 
( दाः ) दे, ( स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ३॥ 
भावाथ!ः-ईश्वर सवंशक्तिमान्‌ और महा धनी है, ऐसा विचार कर 
मनुष्य अपनी दुष्टता और दुर्मति से अथवा अन्य विध्नों से उत्पन्न निर्धनता को 
उद्योग कर के मिटावे ॥ ३ ॥ 


( २८४ ) 


क्षि क्षयें-ल्युद्‌। भ्रातृव्यो गुप्तशत्रः, तस्य क्षयणं नाशनम्‌ । श्रातृव्यचातनम्‌ | 
चातयतिर्नाशने-निरु० ६ । ३० । गुप्रशन्रुनाशनस्‌ । स्वाहा | अ० २।१६।१। 
आशीर्वादोऽस्तु ॥ 
२--सपत्नक्षयणम्‌ | सह+पत गतौ, न, सहस्य सः१ । एकार्थे 
पतन्ति यतन्ते ते सपत्नाः । तेषां प्रकटशत्रूणां क्षयणं नाशनम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
३--अरायक्षयणम्र्‌ | रा+दाने-घञ्‌, युक्‌ आगमः । नश्रूतत्पुरुषः । 
अरायस्य निर्धनत्वस्य नाशनम्‌ ॥ 


१, द्र० टि० १० २२३ । व्यन््षत्ने (४। ११४५) में सपत्न शब्द निपातन है ॥ सम्पा ०॥ 


> ——————् 7 
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पिशाचक्षयणमसि पिशाचचातनं मे दाः स्वाहा ॥ ४ ॥ 
पिशाचऽक्षयणम्‌ । असि। पिशाचुऽचातनम्‌ | मे | दाः । स्वाहा ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--हे ईश्वर ! तू ( पिशाचक्षयणम्‌) मांस खाने वालों की नाश 
शक्ति ( असि ) है, (मे) मुझे ( पिशाचचातनम्‌ ) मांस खाने वाछों के मिटाने का 
बल (दाः) दे । (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ४॥ 

भावार्थः--परमेश्वर की न्याय शक्ति का विचार करके मनुष्य कुविचार, 


कुशीलता और रोगादि दोषों को जो शरीर और आत्मा के हानिकारक हैं मिटावें 
तथा हिंसक सिंह सर्पादि जीवों का भी नाश करें ॥ ४॥ 


सदान्वाक्षयंणमसि सदान्वाचातनं मे दा; स्वाहा ॥ ५ ॥ 
सुदाम्बाऽक्षय॑णम्‌ । असि । सदान्बाञ्चार्तनम्‌ । मे । दाः । स्वाहा ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--[हे ईश्वर ! ] तू ( सदाःवाक्षयणम्‌ ) सदा चिल्लाने वाली वा 
दानवों के साथ रहने वाली ( निर्धनता वा दुभिक्षता ) की नाश शक्ति ( असि ) 
है, ( मे ) मुझे ( सदाच्वाचातनम्‌ ) सदा चिल्लाने वाली वा दानवों के साथ 
रहने वाळी | निर्धेनता वा दुभिक्षता ] के मिटाने का बल ( दाः ) दे, ( स्वाहा ) 
यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ ---निधेनता और दुभिक्षता [ अकाल ] आदि विपत्तियों के मारे 
सब प्राणी महादुखी होकर आत्तंध्वनि करते, और चोर आदि उन्हें सताते हैं। - 
परमेश्वर की दयालुता और पूर्णता पर ह करके, मनुष्य प्रयत्न पुर्वक प्रभूत 
धन और अन्न का संचय करके आनन्द से रहें। ५॥ 


a 


४ - पिश्ञाचक्षयणम्‌ | कमंण्यण्‌ ( पा० ३।२। १ ) इति पिशित-अश 
भोजने-अण्‌ । पृषोदरादीनि यथोप दिष्टस्‌ ( पा० ६।३। १०६ ) इतिं शित. 
भागस्य लोपः, अशभागस्य शाचादेशः । पिशितं मांसम्‌ अश्नन्तीति ` 
पिशाचाः कुविचाराः, अथवा, शारीरिकरोगा हिसकाः प्राणिनो वा, तेषां 
नाशनम्‌ ॥। | । 
५--सदान्वाक्षयणम्‌ | अ° २ । १४ । १ । सदानोनुवानां सवेदा 
शब्दका रिकानां वा दानवैः. राक्षसेः सह वत्तमानानां दरिद्रतादिविपत्तीनां 
नाशनम्‌ ॥ ग. 
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सूक्तम्‌ १९ ॥. 
१---५ ॥ अग्निदेबता । १--४ साम्नी त्रिष्ट्पू, २२ अक्षराणि, 
५ साम्नी जगती ॥ 
कुप्रयो गत्यागायोपदेशः-कुप्रयोग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 


अग्ने यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो ३ स्मान्‌ हेष्टि 
यं व॒यं द्विष्मः ॥ १ ॥ 


अग्नै । यत्‌ । ते. । तप॑ः | तेन। तम्‌ । प्रतिं। तप॒ । यः। अस्मान्‌ । 
दृष्टि । यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ १॥ 


भाषाथ!-( अग्ने ) हे अग्नि [ अग्नि पदार्थं ] (यत्‌) जो (ते) तेरा 
( तपः ) प्रताप [ऐश्वर्थं ] है, ( तेन ) उस से ( तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर 
(तप) प्रतापी हो, (यः) जो (अस्मान्‌) हम से (द्वेष्टि) अप्रिय करता है, 
[अथवा] (यम्‌ ) जिस से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करते हैं ॥ १॥ | 

भावार्थ;- दुराचारी, कामी, क्रोधी आदि पुरुष की मति भ्रष्ट हो जाती है, 
और कुप्रयोग से शारीरिक और बाह्य अग्नि दुःखदायी होती, और वही अग्नि 
सुप्रयोग से विचारशील सदाचारियों को सुखप्रद होती है। ऐसा ही आगे 
समझना चाहिये ।। १॥ 

ऐसा कहा भी है-- 

गुणा.गुणज्ञेषु गुणा भवन्ति ते निगुणं प्राप्य भवन्ति दोषाः ॥ 


गुण गुणवानु को प्राप्त करके निखर उठते हैं, परन्तु वही निगुणी को पाकर 
दोष हो जाते हैं॥ 


१ -अग्ने । अर्निनामक तेजो विशेष ! ते | त्वदीयम्‌ । तपः | तप ऐश्वर्ये- 
' असुनु । प्रतापः । ऐश्वर्यम्‌ । तेन । तपसा । तम्‌ । दोषम्‌। प्रति | 

लक्षीकृत्य ।॥ तप | प्रतापी भव । य! अस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः | 
_ इति व्याख्यातम्‌-अ० २। ११।३॥ 


= 
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अग्ने यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर्‌ यो३' स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं 
द्विष्मः ॥ २॥ | 

अग्ने | यत्‌ | ते | हर; | तेन | तम्‌ | प्रात । हर । य! । अस्मान्‌ | 
द्रष्ट । य्‌ | वयम्‌ । हिष्म) ॥ २॥ 


भाषाथ!--( अग्ने ) हे अग्नि (यत्‌ ) जो (ते) तेरी (हरः) नाश शक्ति है 


(तेन) उस से. ( तम्‌ ) उस [ दोष ] को ( प्रति हर) नाश कर दे (यः ) जो 
( अस्मानु ) हम से......... मन्त्र १॥ २॥ 


भावाथा--मन्त्र १ के समान ॥ ९ ॥ 
अग्ने यत्तेऽचिस्तेन तं प्रत्यंचं योर स्मान्‌ देष्टि यं वयं 
द्विष्मः ॥ ३ ॥ 


अग्ने | यत्‌ । ते । अचिः | तेन । तम्‌ । प्रतिं । अच | यः। अस्मान्‌ | 


द्वेष्टिं । यम | व॒यम्‌ | द्विष्मः ॥ ३ ॥ 


भाषाथः-( अग्ने ) हे अग्नि ( यत्‌) जो (ते) तेरी ( अचि: ) दीपन शक्ति 
है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर ( अचे ) प्रदीप्त हो, (यः) जो 
( अस्मान्‌ ) हम से.........मन्त्र १॥ ३॥ 


भावाथ! मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 
अग्ने यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच॒ यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि 
व॒यं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 


PS 0 न मनन 
-२--हर; | हृञ्‌ प्रापणस्वीकारस्तेयनाशनेषु-असुन्‌ । हुरो हरतेर्ज्योतिहेर 


उच्यते-निरु० ४। १९॥ हरति तमः । नाशनशक्तिः। हर | नाशय ॥ 
३--अचिः | अचिशुचिहुसूपिछादिछदिभ्य इसिः (३० २ । १०८) इति 


अचे पुजाप्रकाशयोः-इसिः। ज्वलतो नाम-निघ० १। १७। दीपनम्‌ ज्वाला। 


अचं | ज्वलितो भव । दीप्यस्व ॥ 
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——— SST NEE 
` असने | यत्‌ । ते । शोचिः । तेनं । तस्‌ प्रतिं । शोच॒ । यः | 
अस्मान्‌ । द्वेष्टिं । यम्‌ । व॒यम्‌ | द्विष्मः ।।४॥ 
3 i अग्ने ) हे अग्नि (यत्‌) जो (ते) तेरी (शोचिः) शोघन- 
शक्ति है, ( तेन ) उससे (तम्‌) उस [ दोष ] को (प्रति शोच ) शुद्ध कर दे, 
(यः) जो ( अस्मान्‌ ) हम से मन्त्र १॥ ४॥ 
मावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥ ४॥ 


अग्ने यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु योरे_स्मान्‌ देष्टि यं 

वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ 

टु न र | १ > | 

अग्ने | यत्‌ | ते । तेज॑ः । तेनं । तम्‌ । अतेजसम्‌। कृणु । 
3 यः | अस्मान्‌ | देष्टि । यम्‌ । व॒यम्‌ | विष्णः ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( अग्ने ) हे अग्नि [ अग्नि पदार्थ ] (यत्‌) जो (ते) तेरा (तेजः) 


तेज है, (तेन) उस से (तम्‌) उस [दोष] को (अतेजसम्‌ ) निस्तेज (कृणु) कर दे, 
(यः) जो (अस्मान्‌) हम से ( द्वेष्टरि ) अप्रिय करता है, [अथवा] ( यम्‌ ) जिससे 
( वयम्‌ ) हम ( द्विष्म: ) अप्रिय करते हैं ॥ ५ ॥ 
भावाथः--मन्त्र १ के समान ॥ ५ ॥ 
सूक्तम्‌ २० ॥ 
१--५ ॥ वायुदेबता । १-४ साम्नी त्रिष्टुप्‌ , ५ साम्नी जगतीछन्द? ॥ 


कुप्रयो गत्यागायोपदेश:-कुभ्रयोग के त्याग के लिए उपदेश ॥ 
वायो यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
व॒यं द्विष्मः ॥ १ ॥ 
४--शोचिः । अचिशुचि० (उ० २ । १०८ ) इति ईशुचिर्‌ पूतीभावे 


-इसिः। ज्वलतो नाम-निघ० १ । १७ । शुच्यत्यनेनेति । शोधनसामध्येमु । शोच | 


._शोचय, शोधय॥ | 
५- तेज; । अ० १ । ३५। ३ । तिज निशाने, तेज पाठने वा 


 असुन्‌। कान्तिः। अतेजसम्‌ | तिज, तेज-असुन्‌ । नभूसमासः। कान्तिरहितम्‌ । 
निस्तेजस्कम्‌। कुणु | कुर ॥ - 
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वायो इति | यत्‌ । ते. । तर्पः | तेन॑ । तम्‌ । प्रति | तप | 
यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टि । यम्‌ । व॒यम्‌ । द्विष्मः॥ १॥ 
भाषाथे;--( वायो ) हे पवन [ पवन तत्त्व | ] (यत्‌) जो (ते ) तेरा 
(तपः) प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [ दोष ] पर (तप) 
प्रतापी हो, (य: ) जो ( अस्मान्‌ ) हम से ( द्वेष्टि) अप्रिय करता है, [ अथवा ] 
(यम्‌ ) जिस से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करते हैं॥ १ ॥ 
भावाथ;-कुप्रयोग से वायु तत्त्व दुःख देता और सुप्रयोग से आनन्द 
बढ़ाता है । सू० १९ म० १ देखें ॥ १॥ 
वायो यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर यो स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 
वायो इति । यत्‌ | ते | हृरः। तेन | तम्‌। प्रति | हर | यः | 
अस्मान्‌ | इष्टि । यस्‌ । व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ २ ॥ 
भाषाथः- (वायो) हे पवन [पवन तत्त्व] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरी (हरः) 
नाशन शक्ति है, ( तेन ) उससे ( तम्‌ ) उस [ दोष ] को (प्रति हर) नाश कर 


दे, ( यः) जो ( अस्मान्‌ ) हम से ४ “7 न्त्र १ ॥ २॥ 
भावाथः-मन्त्र १ के समान ।। २॥। 


वाथो यत्तेऽचिस्तेन तं प्रत्यच्‌ योः स्मान्‌ द्वेष्टि यं 

वयं द्विष्मः ॥ ३ ॥ 

वायो इति | यत्‌ | ते | अचि! | तेन। तम्‌ । प्रति | अच | यः । 

अस्मान्‌ । द्वेष्टि । यम्‌ | व॒यम्‌ | द्विष्मः ॥ ३ ॥ े 
भाषार्थः-( वायो ) हे पवन | पवन तत्त्व ] (यत्‌) जो .( ते ) तेरी 

(अचि: ) दीपन शक्ति है, ( तेन) उससे ( तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर ( अचे ) 


प्रदीप्त हो (यः) जो (अस्मान्‌ ) हम से "मन्त्र १॥३॥ 
भावाथ।-मन्त्र १ के समान ॥ ३॥ 


१-वायो । कृवापाजिमि० ( ३० १। १ ) इति वा गतिगन्धनयोः-उण्‌ 
आतो युक्‌ चिणकृतोः (पा० ७।३। ३३ ) इति युक्‌ । वायुर्वातेवेते्वा स्याद ._ 


गतिकर्मण: --निरु० १० । १ । है पवन ! अन्यद्‌ भतम्‌, सु० १६ ॥ 
२, ३, ४, ५-उपरि व्याख्याताः ॥ 3 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( २९ ० ) Digitized by Arya ञ०यभुर्षयेद्भाष्येः and eGangotri स्‌० २ १ [ ५६ ] 


वायो यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच॒ यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 


वयं द्रिष्मः ॥ ४ ॥ 
वायो इति | यत्‌ | ते । शोचिः | तेनं। तम्‌। प्रति | शोच | य! | 
अस्मान्‌ | देष्टि । यस्‌ | बयम्‌ । द्विष्मः ॥ ४ ॥ | 
भाषार्थः--( वायो ) है पवन [ पवन तत्त्व ] (यत्‌) जो ( ते ) तेरी 
( शोचिः ) शोधन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌ ) उस [ दोष ] को ( प्रति 
शोच ) शुद्ध कर दे, ( यः ) जो (अस्मान ) हम सेट मन्त्र १॥४॥ 
भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥४॥ | 


वायो यत्ते तेजस्तेन तमतेजसँ कृण यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥५॥ 
बायो इति । यत्‌ | ते । तेज । तेन । तम्‌ । अतेजञसंम्‌ । कृणु | यः । 
अस्मान्‌ । द्वेष्टि | यम्‌ | बयम्‌ । द्विष्मः ॥ ५॥ 

भाषार्थः-( वायो ) हे पवन [ पवन तत्त्व ] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा 
( तेजः ) तेज है, ( तेन ) उस से ( तम्‌ ) उस [ दोष ] को ( अतेजसमु ) निस्तेज 
( कृणु ) कर दे, ( यः ) जो (अस्मान्‌) हम से (दवेष्टि) अप्रिय करे, | अथवा ] 
( यम्‌ ) जिससे (वयम्‌) हम (द्विष्मः) अप्रिय करे ॥ ५॥ 

भावार्थ;- मन्त्र १ के समान ।॥ ५ ॥ 

क्तम्‌ २१ ॥. 

१-५ । पर्यो देवता । १-४ साम्नी त्रिष्टुप्‌, ५ साम्नी जगती छन्दः ॥ 

कुप्रयो गत्यागायोपदेशः-करुप्रयोंग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 
सूर्य यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं वय 


द्विष्मः ॥ १ ॥ 
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खयं । यत्‌ | ते | तप; | तेन | तम्‌ | प्रति | तप। यः | अस्मान्‌ । | 

दृष्टि | यम्‌ । वयम्‌ | द्विष्मः ॥ १ ॥ | 
भाषाथः-( सूर्यं ) हे सूर्य [आदित्य मण्डल! ] ( यतु ) जो (ते) तेरा (तप ) 

प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (तप) प्रतापी हो, (य ) जो 


( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टरि ) अप्रिय करे, [अथवा] (यम्‌) जिससे [वयम्‌] हम 
[ द्विष्मः ] अप्रिय करें ॥ १॥ 


भावाथः- सूर्ये सृष्टि के पदार्थो को वीर्यवान्‌ और तेजस्वी करता है 
किन्तु वही कुप्रयोग से दुःखदायी और सुप्रयोग से सुखदायी होता है ॥ १॥ 


सूयं यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ | 
सर्य । यत्‌ । ते | हरः | तेन | तम्‌ | प्रति | हर । यः | अस्मान्‌ । 
द्वेष्टि | यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ २॥ 

भाषाथ;-( सूयं ) हे सूर्य [सूये मण्डल] | (यत्‌ ) जो (ते) तेरी ( हरः ) 


नाशन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति हर) नाश कर डाळ 
(यः) जो ( अस्मानु ) हम से “मन्त्र १॥ २॥ 


मावाथ--मन्त्र १ के समान ॥२॥ 
सूयं यत्ते ऽचिस्तेन तं प्रत्यचे यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
व॒यं द्विष्मः ॥ ३ ॥ | 
सूर्य । यत्‌ । ते । अचिः | तेनं । तम्‌ । प्रति' | अचं. | य! । अस्मात्‌ । 
द्वेष्टि | यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ३ ॥ | 
भापार्थः- (सूयं) हे सूर्य. [ सूर्यं मण्डल ! | (यत्‌) जो (ते) तेरी (अचिः) 


RSS TT] 
१-स्रयं | अ १।३।५। हे सरणशील | हे प्रेरणशील ! आदित्य ! 
अन्यदुपरिगतम्‌ | , १ 
२, ३, ४, १--उपरि व्याख्याता: ॥ 
द्‌ 
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DRE त ह ह ता... ति क 
दीपन शक्ति है, ( तेन) उससे ( तम्‌ प्रति) उस [दोष | पर ( अर्चे ) प्रदीप्त हो, 
(यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हम से “मन्त्र १॥३॥ 
भावा्थः--मन्त्र १ के समान ॥ ३ ॥ 
सूर्य यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच॒ यो३_ स्मान्‌ दवेष्टि 
यं वयं दिष्सः.॥ ४ ॥ 
सूर्यः | यत्‌ | ते | शोचिः | तेनं | तम्‌ । प्रति । शोच । यः | 
अस्मान्‌ | दवेष्टि | यम्‌ | बयम्‌ | द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः--- (सूयं ) हे सूर्ये [ सूर्य मण्डल ! ] (यत्‌ ) जो (ते) तेरी (शोचिः) 


) शोधन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌ ) उस [दोष] को (प्रति शोच ) शुद्ध कर दे, 
(यः) जो (अस्मान्‌) हमसे..-मन्त्र १॥४॥ 


' भावार्थ!---मन्त्र १ के समान ।। ४ ॥ 
सूर्य यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यो ३_ स्मान्‌ 
दष्टि याँ व॒यं द्विष्मः ॥ ५॥ 
वयं । यत्‌ | ते | तेज | तेनं | तम्‌ । अतेजसंम्‌ | फण । यः | 
` अस्मात्‌ | द्रेष्टि | यस्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ४॥ 


भाषार्था!--- (सूर्य हे सूर्य [ सूयं मण्डल ! ](यत्‌) जो (ते ) तेरा ( तेजः) 
तेज है, ( तेन) उससे ( तम्‌.) उस [दोष] को ( अतेजसम्‌ ) निस्तेज ( कृणु ) 
कर दे, (यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि) अप्रिय करे, [अथवा] (यम) जिस 
से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें ।। ५॥। 


भावाथ--मन्त्र १ के समान ॥ ५ ॥ 
| तक्तम्‌ २२९ 
चन्द्रो देवता ॥ १--४ साम्नी त्रिष्टुप्‌, ५ साम्नी जगती छन्दः ॥ ` 
कुध्रयो गत्यागोपदेशः-कुप्रयोग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 
चन्द्र .यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो ३_ स्मान्‌ द्वेष्टि . 
यं वयं द्विष्मः ॥ १ ॥ 
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चन्द्र यत्‌। ते. । तपः | तेन | तम्‌। प्रतिं । तप । यः | 
अस्मान्‌ । दृष्टि | यम्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः ॥ १ ॥ 

भाषाथः--( चन्द्र ) हे चन्द्र [ चन्द्र मण्डल ! ] (यत्‌ ) जो ( ते तेरा 
( तपः ) प्रताप है, ( तेन ) उससे ( तम्‌ प्रति) उस ( दोष ) पर ( तप ) प्रतापी 
हो ) जो (अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि) अप्रिय करे, ( यम्‌ ) "जिससे (वयम्‌) 
हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करे ॥ १॥ 

भावार्थः--शीतल स्वभाव चन्द्रमा स्वभावतः अपनी किरणों से अनिष्टों 
को हटा कर अन्न आदि औषधियों को पुष्ट करके प्राणियों को आनन्द देता है। 
परन्तु उसी चन्द्रमा के कुप्रयोग से मनुष्य पागल [ ए००2४।८ ] और घोड़े आदि 

पशु रोगी हो जाते हैं । इस कुप्रयोग का त्याग करके सुप्रयोग से आनन्द प्राप्त 

करना चाहिये ॥ १॥ 
चन्द्र यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर यो ३_ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 
चन्द्र | यत्‌ । ते । हर! । तेनं | तम्‌ । प्रति | हर । यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टिं | 
यम्‌ | व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ २॥ 

भाषाथः--( चन्द ) हे चन्द्र [चन्द्र लोक! ] (यत्‌ ) जो (ते) तेरी ( हरः) 
नाशन शक्ति है, ( तेन ) उससे ( तम्‌) उस [ दोष ] का ( प्रति हर ) नाश कर 
हाळ, (य: ) जो ( अस्माच ) हमसे...मन्त्र १॥ २॥ | 

भावार्थ;--मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 


चन्द्र यत्ते ऽचिंस्तेन तं प्रत्य. यो ३_ स्मान्‌ द्वेष्टि 

यं व॒यं द्विष्मः ॥ ३॥ | 

चन्द्रं । यत्‌ । ते । अचिः । तेन॑ | तम्‌ । प्रति। अचं. । यः | अस्मान्‌। 
द्वेष्टि | यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ३ ॥ 


ESI नला MLS MEE NE | 
१ ---चन्द्र | अ° १। ३।४।हे आह्लादक चन्द्रलोक | । 
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भाषार्थ;-( चन्द्र ) हे चन्द्र [ चन्द्र लोक ! | (यत्‌) जो (ते) तेरी (अचिः) 
दीपन शक्ति है, ( तेन) उससे .( तम्र्‌ प्रति) उस [ दोष ] पर ( अचे ) प्रदीप्त 
हो, ( यः ) जो ( अस्माचु ) हम से... मन्त्र १॥ ३॥ ` 
 भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥ ३॥ 


चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच योरे स्मान्‌ 
द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
चन्द्र । यत्‌ । | ते । शोचिः । तेनं । तम्‌ । प्रति | शोच॒ । यः । अस्मान्‌ | 


द्वेष्टि | यम्‌ । व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः -( चन्द्र हे चन्द्र [ चन्द्र लोक !] (यत्‌) जो (ते) तेरी 


( शोचिः) शोधन शक्ति है, ( तेन) उससे (तम्‌) उस [ दोष ]को (प्रति ` 


शोच ) शुद्ध कर दे ( यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे" मन्त्र १ ॥। ४॥ 
भावा्थः--मनत्र १ के समान ॥ ४ ॥ 


चन्द्र यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कुण यो _स्मान्‌ 
द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ 
चन्द्र यत्‌ । ते । तेजः | तेन । तम्‌ । अतेजसंम । कूण | यः | 
अस्मान्‌ | द्वेष्टिं | यम्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः ॥ ५ ॥ * 

भाषार्थः-( चन्द्र ) हे चन्द्र [ चन्द्र लोक! ] (यत्‌) जो (ते) तेरा 
(तेजः ) तेज है, (तेन ) उससे (तम्‌) उस [दोष] को ( अतेजसम्‌ ) निस्तेज 
( कृणू ) कर दे, (यः) जो (अस्मान ) हमसे (द्वेष्टि) अप्रिय करे, [ अथवा ] 
(यम्‌ ) जिससे ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें ॥ ५ ॥ 

भावार्थः मन्त्र १ के समान ।! ५ ॥ 

सूक्तम्‌ २३ ॥ | 
` १----५ ॥ आपो देवताः। १---४ साम्नी जगती,१ स्वराट्‌ 


_ साम्नी जगती छन्दः ॥. 
कुप्रयो गत्यागोपदेशः-कुप्रयोग त्याग के लिये उपदेश ॥ 


(आपो यदू वस्तपस्तेन तं प्रति तपत यो ३, स्मान्‌ 


द्वेष्टि यं ब॒यं द्विष्मः ॥ १ ॥ | 
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आपः. यत्‌ । वः । तपः । तेनं । तम्‌ । प्रतिं | तुप॒त्‌ । यः। अस्मान्‌ । 
वेष्टिं । यम्‌ | व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ १॥ 
भाषार्थ;---( आपः) हे जल [ जळ पदार्थ! ] (यत्‌) जो (वः) 
तुम्हारा (तपः) प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस. [ दोष ] पर 


( तपत ) प्रतापी हो, ( यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि ) अप्रिय करे, (यम) 
जिससे ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें ॥ १॥ 


भावार्थ!---इृष्टि, नदी, कूप आदि का जल अनावृष्टि दोषों को मिटाकर 


अन्न आदि पदार्थों को उत्पन्न करके प्राणियों को बल और सुख देता है, ओर 
वही कुप्रबन्ध से दुख का कारण होता है, ऐसे ही राजा सामाजिक नियमों के 
विरोधी दुष्टों का नाश करके प्रजा को समृद्ध करता और सुख देता. है ।। १॥। 


आपो यद्‌ वो हरस्तेन तं प्रति हरत यो३ स्मान्‌ द्वेष्टि ` 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 
आपः | यत्‌ | वः । हरेः । तेन । तम्‌ | प्रति | हरत । यः । अस्मान्‌ | 
दवेष्टि | यम्‌ । व॒यम्‌ | द्विष्मः ॥ २ ॥ 

भाषार्थः---( आपः ) हे जलों (यत्‌) जो (वः) तुम्हारी ( हरः) नाशन 
शक्ति है, (तेन ) . उससे (तम्‌) उस [ दोष | को ( प्रति हरत) नाश करः 
डालो, (यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे... म० १॥ २॥ 

भावार्थः---मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 
आपो यद्‌ वोऽचिस्तेन तं प्रत्यंचंत यो ३_स्मान्‌ देष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 
आप॑ः । यत्‌ | व! । अचि! | तेन । तम्‌ । प्रति | अचत । यः। अस्मान्‌ । 
द्वेष्टिं | यम्‌ । व॒यम्‌ | द्विष्मः, र ॥ 

भाषार्थः---आपः ) हे जलों (यत्‌) जो (वः) तुम्हारी ( अर्चिः ) दीपन 
शक्ति है, ( तेन ) उससे ( तम्‌ प्रति ) उस [ दोष ] पर ( अचत) प्रदीप्त हो 


(यः) जो ( अस्मान्‌ ) हम से”'म० १॥ ३॥ 
भावार्थ!---मन्त्र १ के समान ॥ ३॥ 
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(२९६) अथववेद भाष्ये सू० २४ [ ५९ ] 
आपो यद्‌ वः शोचिस्तेन तं प्रतिं शोचत यो ३_ स्मान्‌ 

द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
आफै: | यत्‌ । वः | शोचिः | तेनं | तम्‌ । प्रति | शोवत्‌ । यः। अस्मान्‌ | 
द्वेष्टि । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ४ ॥ 

भाषाथः-( आपः ) हे जलों ! ( यत्‌ ) जो (वः) तुम्हारी (शोचिः) शोधन 
शक्ति है, (तेन) उससे ( तम्‌) उस [दोष] को (प्रति शोचत) शुद्ध कर दो, (यः) 


जो ( अस्मान्‌) हमसे" “मन्त्र १॥ ४॥ 
भावार्थ;-मन्त्र १ के समान ॥४॥ 


आपो यद वस्तेजस्तेन तमतेजलं कुणुत यो ३ स्मान्‌ 
दृष्टि यं वरां द्विष्मः ॥ ५ ॥ 


आपः | यत्‌ । वः । तेजः । तेन | तम्‌। अतजसम्‌ । कृणत । य! | 
अस्मात्‌ | द्वेष्टि | यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ५ ॥ 


भाषार्शः-( आपः ) हे जलों ! ( यत्‌ ) जो (वः) तुम्हारा (तेजः) तेज है, . 


` (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष ] को (अतेजसम्‌ ) निस्तेज (क्कणृत) कर दो (यः) 
जो (अस्मान्‌ ) हमसे (दृष्टि ) अप्रिय करे (अथवा ) (यम्‌) जिससे ( वयम्‌ ) 
हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करे ॥ ५ ॥ 

भावाथ! मन्त्र १ के समान ॥ ५॥ 

| क्तम्‌ २४॥ ` 

१-८ ॥ इस्रो देवता । पूर्वार्धाः-१, २ युरिक साम्नी त्रि 
२३; ३, ४ निचत्‌ साम्नी त्रिष्ट्प २१; ५ साम्नी बृहती १८; ६-७ 
भुरिक्‌ साम्नी ब्रृहतीछन्दः, १९; उत्तरार्धाः सवत्र साम्नी ब्रती 
१८ अक्षराणि ॥ 

म०--१-४ । कुश्न॑स्का राणां ५-८ कुवासनानां च नाशायोपदेशः-म० १-४ 
'क्रुसंस्कारो के और ५-८ कुवासनाओं के नाश का उपदेश ॥ 
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हू० २४ [ ५९ ] द्वितीयं काण्डम्‌ (२६७): 
शेरभक शेरभ पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेँतिः किंमीदिनः । 
यस्य॒ स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥ १ ॥ 
शेरमक । शेरंम । पुनः । बः । यन्तु । यातः । पुनः | हे तिः । किमीदिनः । 
यस्य | स्थ | तम्‌ । अत्त | यः | वः | प्र॒ ऽअहेत्‌ । तम्‌ | अत्त स्वा | 
मांसानि । अत्त १॥ 


भाषार्थ;--शिरभक) अरे बधकपन में मन लगाने वाले ! (शेरभ) अरे रंग में 
भंग डालने वाले ! [ दुष्ट! ] और ( किमीदिनः ) अरे लुतरे लोगो! (वः) 
तुम्हारी ( यातव: ) पीड़ायें, और ( हेति: ) चोट ( पुनः पुनः ) लोट लोट कर 
(यन्तु ) चली जावें । तुम ( यस्य) जिसके [साथी | (स्थ) हो, (तम्‌) उस 
( पुरुष ) को ( अत्त ) खाओ, ( यः) जिस [पुरुष] ने ( वः ) तुमको ( प्राहेत्‌= 
प्राहेषीत्‌ ) भेजा है, ( उम्‌ ) उस को (अत्त ) खाओ, (स्वा =स्वानि ) अपने ही 
( मांसानि ) मांस की बोटियां ( अत्त) खाओ ॥ १॥ । 

भावाथंः-जेसे नीति निपुण राजा अपने बुद्धिबल से ऐसा प्रबन्ध करता है, 


कि शत्रु जो कुछ छलबल करे वह उसी को ही उलटा दुःखदायी हो और उसके 
मनुष्य उसकी कुनीतियों को जान कर उसका ही नाश कर दें, और वह लोग 


१-शेरभक । शसु हिंसायामु-ड: । कृनादिभ्यः संज्ञायां बुन्‌ (३०५।३५) इति 
रभेङ उत्सुकीभावे = अविचारप्रबृत्तौ- वुन्‌ । शसति हन्ति येनेति शः । शस्त्रं हनन 
व॒धो वा। शे वधे। रभते उत्सुकी भवतीति शेरभकः, तत्सम्बुद्धौ । अलुक्‌ समासः। हे 
दसायामुत्सुक । शेरभ । वृधिवपिभ्यां रन्‌ (उ० २। २७) इति शीङ्‌ स्वप्ने-रन्‌ ) 
भञ्जो आमदने-डः । शेवं सुखनाम-निघ० ३।६। शेर शेवं सुखं भनक्तीति शेरभः 
सुखभञ्जकः, तत्सम्बुद्वौ । पुन! | पन स्तुतौ-अर्‌, अकारस्य उत्वम्‌। द्वितीयः 
वारे । भेदे। निवृत्य । वः | युष्माकस्‌। यन्तु | इण्‌ गतो । गच्छन्तु । 
यातव; | अ° द्र १।७। १। यत ताडने-उण्‌। ताडनाः। पीडा:। होति! | 
अ० द्र० १।१३।३। हन हिसागत्योः- क्तिन्‌ हननम्‌ । वजन: । क्गिसी दिनः | अ? द्र 
१॥ ७; १ । किम्‌+ इदम्‌-इनिः । पिशुनाः । यस्य | अस्मद्विरोषिनतः। स्थ |. 
सहायका भवथ । तम्‌ । विरोधिनम्‌। अत्त | भक्षयत। बः | युष्मान्‌ । 


१, घातुपाठ में रभ राभस्ये घातु पढ़ो है, रभड नहीं । उसीसे यहाँ तातपये है । सम्पा० ॥ 
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(२९८) अथववेदभाष्ये सू २४ [५६ ] 
आपस में विरोध करके परस्पर मार डाळं। इसी प्रकार आत्मजिज्ञासु पुरुष 
अपने शरीर और आत्मा की निबंछता और दोषों और उनसे उत्पन्न दृष्ट फलों 
को समझ कर बुद्धिपूवंक उन्हें एक एक करके नाश करदे, और जितेन्द्रिय हो 
कर आनन्द भोगे । १॥ 

सायणभाष्य में स्वा’ पद के स्थान में सा’ पद है और उसका अर्थ तस्य 
शत्रोः यद्वा सा हेतिः' ऐसा किया है, हमारी समझ में बहुवचनान्त (स्वा) 
पद हो ठीक है ॥ 

इस सूक्त के पहिले चार मन्त्रों में पुंलिङ्ग शब्दों का, और पिछले पाँच 
मन्त्रों में स्त्रीलिङ्ग का सम्बोधन है॥ 


रोवृधक्‌ रोवृघ॒ पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंतिःकिमीदिनः । 
यस्य स्थ तमंत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥२॥ 
शेइंधक । शेब्ंध। पुनः | वः । यन्तु। यातवः । पुनः । हृतिः | 
क्विमीदिनः । यस्य। स्थ | तम्‌ । अत्त । यः। | वः | प्रऽअहेत्‌ । तम्‌ | 
अत्त | स्वा । मांसानि' | अत्त २ ॥ 
भाषार्थः ¬ ( शेवृधक ) अरे बघक पन में बढ़ने वाले ! ( शेबृध ) अरे सुख के 


नाश करने वाले [ दृष्ट ! ] और (किमीदिनः) अरे लुतरे लोगो ! ( वः ) तुम्हारी 
( यातवः ) पीड़ायें और ( हेतिः) ( चोट ) ..मन्त्र १ ॥ २.॥ 
भावार्थाः-मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 


प्र-अहेत्‌ | हि गतौ-अन्तर्भावितण्यर्थः । लुङि सिचि इृद्धिः। बहुलं 
छन्दासि ( पा० ७।३। ९७) इति अपृक्तप्रत्ययस्य ईडभावे स्कोः संयोगाः 
योरन्ते च (पा० ५ । २ । २९ ) इति सलोपः । प्राहैषीत्‌ । प्रेषितवान्‌ । स्वा । 
स्वानि । माँसानि |. अ०द० १। ११ । ४। मन ज्ञाने धुतो च- सप्रत्ययः । 
पिशितानि ॥ ६ 
२-शेव्रधक । शसु हिसायाम्‌-डः । बहुलमन्यत्रापि (३० २। ३७) इति उप 
वृद्धी क्वुन्‌ । शे शस्त्रे हनने वधे वा वर्धेते दीप्यते वा स शेबृधकः। तत्स- 
म्बुद्धौ । शेबुध । सावसेऋन्‌ (3० २। ९६) इति शेव सेवने-क्रन्‌ । थे 
नाशने-उप्रत्ययः। शेवं सुखनास-निघ०.३। ६ । शेब्रु शेवं सुखं धयतीति 
शेबृधः । हे सुखनाशक । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥। की 
१. सुपा सुळुक ( पा० ७१३६ ) १. सुपां सुलुकू० ( पा० ७।१।३६ ) से यहाँ जस्‌ को आकारादेश हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 


—— 
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सू० २४ [ ५९ | द्वितीयं काण्डम्‌ ' (२६९) _ 
स्रोकातुं्रोक पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेतिः किमीदिनः । 
॥ [| > [| 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेंत्‌ तमत्त स्वा साँसान्यत्त ॥३॥ 
प्रोक । अलुज्मोक । पुनः । वः । यन्तु | यातवः । पुन; । हेति |. 
किमीदिन! । यस्यं । स्थ । तम्‌ | अत्त । यः | वः । प्रञ्हत्‌ | 
तम्‌ । अत्त । स्वा । मांसानि | अत्त ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः-( म्रोक ) अरे चोर ! (अनुम्रोक) अरे चोरों के साथी ! (किमी- 
दिनः ) अरे तुम लुतरे लोगो ! (वः) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें और (हेतिः) चोट 
(पुनः पुनः ) लौट लौट कर (यन्तु) चली जावें मन्त्र १॥ ३॥ 
भावार्थः-मन्त्र १ के समान ॥३॥ 
हेंति |: ५ 
सर्पानुसप पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेतिः ` किमीदिनः । 
हट [| 9 ढं [| 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥४॥ 
> १ ht 
सर्प । अलुड्सपे । पुनः । बुः । यन्तु । यातवः । पुनः | हे तिः। 
किमीदिनः । यस्यं । स्थ । तम्‌ । अच | यः [वः | अञ्‌ | 
स । अत [सानि | 
तम्‌ । अच । स्वा । मांसानि । अत्त ॥ ४ ee 
भाषार्थः--( सपं ) अरे सांप [क्रूर स्वभाव | ] (अनुसपे) अरे साँप के 
साथी ! (किमीदिनः) अरे तुम लुतरे लोगो | (वः) तुम्हारी ( यातवः) पीड़ायें 
और (हेतिः) चोट (पुनः पुनः) लौट लौट कर (यन्तु) चली जावें....म० १।। ४॥ 
भावार्थः--मन्तर १ के समान ॥ ४ ॥ 
३-म्रोक | पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा० ३। ३ । ११८) इति ञ्जु गतौ- 
कर्तरि घप्रत्ययः। चज्ञोः कु घिण्ण्यतोः (पा० ७।३।५२) इति झुत्वस्‌ । होइ 
घनादिकम्‌ अपहृत्य छन्नः सन्‌ गच्छतीति स्रोकः-इति सायणः। हे चोर, म्लेच्छ। 
अनुग्नोक | ज्रोकान अनु गच्छतीति अनुम्रोक: । चौरसहायक ! ॥ 
छ-सपे-सुपूछ गेतौ-पचाद्यच्‌ । सर्पेति इतस्ततो गच्छतीति सपे: । हे 
हिखजजन्तुविशेष | तद्वत्‌ क्र्रस्वभाव पुरुष! अनुसप। सर्पान्‌ अनुसृत्य सह 
व्याप्य गच्छतीति अनुसर्पः । हे. सर्पानुसारिन्‌ । हिसहायक [॥ 
- १६ 
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(३००) ` अथववेद भाषये सू० २४ [ ५९ ] 


जूणि पुनवों यन्तु यातवः पुनहेंतिः किंमीदिनीः। 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्य॑रा ॥५॥ 
 जूणि | पुनः । वः । यन्तु । यातः । पुनः । हेतिः | क्रिमो- 
दिनीः |. यस्यं | स्थ | तम्‌ | अत्त | यः | वः । प्र ऽअहत्‌ | 
तम । अत्त । स्वा | मांसानि | अत्त ॥ ५॥ 

भाषाथ? (जूणि) अरी जूडी [जाड़े के ज्वर] ! ( किमी दिनी: = न्न्यः) 
अरी तुम लुतरियो ! [ कुवासनाओ ! ] (वः) तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें 


और ( हेतिः ) चोट (पुनः पुनः ) लौट छोट कर ( यन्तु ) चली जावे. -- 


म० १॥ ५ ॥ 
भावाथ ;---जो नीतिज्ञ पुरुष अपने मन की कुवासनाओं और उनके क्रारण 


को जानकर उनको सर्वथा मिटाता है, वह वशिष्ठ महा उपकारी जितेन्द्रिय 
होकर संसार का उपकार करके आनन्दित होता है ॥ ५ ॥ 

nS ] ७५ ॥ 
उपब्द पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंतिः किमीदिनीः । 

| lt [| 

यस्य॒ स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्य॑त्त ॥६॥ 
पब | नै थर ) ०५ 
उपब्दे । इनः | बुः । यन्तु । यातवः । पुनः । होतिः | क्रिमी- 
दिनीः । यस्य । स्थ । तमू | अत्त | यः | व! | प्रहत | 
तम्‌ । अत्त | स्वा । मासानि । अत्त ॥ ६ ॥ 

माषाथः---(उपब्दे) अरी चिघारने वाली ! और (किमी दिनी: = ०--न्य:) 


५-जुर्णि | बोज्याज्वरिभ्यो निः ( उ ४। ४८ ) इति ज्वर रोगे -निः । 
ज्बरत्वरश्रिव्यावि० ( पा० ६।४। २० ) इति वकारोपधयोरूठ्‌ । शीतज्वरवद्‌ 
इःखप्रदकुवासने । क्रिमीदिनी! | ऋन्नेभ्यो डीप ( पार ४ । १ । ५ ) इति 
डीप्‌ । वा छन्दसि ( पा' ६।१। १०६) इति जसि पर्वंसवणंदीर्घः । किमी - 
दिन्यः, पिशुन्यः ॥ | I 

६-उपब्दे | सबंधातुभ्यः इन्‌ (उ० ४। ११८) इति उपपूर्वात्‌ पद गती, 
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अरी तुम लुतरियो [' कुवासनाओ ! | ( बः ) तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें ओर 
(हेतिः) चोट (पुनः पुनः) लोट छोट कर (यन्तु) चली जावं "म ५॥ ६॥ 

मातार्थः-कुवासनाओं और कुचिन्ताओं से मनुष्य कठोरवादी हो 
जातो है ॥ ६ ॥। 


अजुनि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनंहेतिः किमीदिनोः । 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥ ७॥ 
अनि । पुनः | यः | यन्तु । यातवः । पुनः । हेतिः । किमौदिनीः | 
| यस्य । स्थ । तम्‌ । अत्त । यः । व! । प्रऽअहेत्‌ । तम्‌ । अत्त | स्वा | 
मांसानि' | अत्त ॥ ७॥ ` 

भाषार्थः ( अर्जुनि) अरे कुटिनी [ दूती | ] ( किमीदिनीः =न्यः ) 
अरी तुम लुतरियो ! [ कुवासनाओ | (वः ) तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें `" 

०५॥७॥ 

पाता मन्त्र में कुवासनाओं को कुटिनी वा दूती इत्यादि माना है-- 
शेष मन्त्र ५ के समान ॥ ७ ॥। 


भरूजि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंतिः किमीदिनीः । 

यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त॥ ८ ॥ 
लि । पुनः | व: । यन्त | यातः । पुनः । हे तिः । किमीदिनीः । 
यस्य॑ । स्थ | तम्‌ | अच । यः। वः । प्रहत । तम्‌। अत्त। खा | 


मांसानि' | अत्र ॥८॥ . 
छुः भाषाथ।- ( भरूजि-भरुजि ) अरी नीच श्रुगाली | गीदड़नी, छोमड़ी !] 


———o्j oe 


_ ७०---_7_-मफफज_्॒ि_ लक्‍_ _॒_ _ ्््स्स्स्स्च्््््् नीच त+++ दिय सिकार 

वा ब्द व्यक्तायां वाचि-इन्‌ । यहा, कृत्यल्युटो बहुलम्‌ (प° ३। ३ । ११३) इति 

बहुवचनात्‌ उपसगे घोः किः (पा? ३। ३। ९२) इति दो अवखण्डने-किः । 

. पृषोदरादित्वाद्‌ रूपसिद्धिः । उपब्दिः, वाङनाम-निघ० १ । ११। उपेत्य द्यति 

खण्डयतीति । हे क्रूरशब्दकारिणि ॥ ब ह 
७--अजुनि |: अर्जर्णिलक्‌ च (उ० ३। ५८ ) इति अजे लाभे, संस्कारे 

च-उनन्‌ । षिदुगोरादिभ्यश्र ( पा० ४ । १। ४१ ) इति ङीष्‌ । हे कुट्टिनि,! ॥ 
८- भरूजि । म रुजो भङ्गे, वा रुज हिसायाम्‌-कः । भ-इति शब्देन रुज- 
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(किमीदिनी :=०-न्यः ) अरी तुम लुतरी [कुवासनाओ ! ] (बः) तुम्हारो | 


(यातवः) पीड़ायें, और ( हेतिः) चोट ( पुनः पुनः ) लोट २ कर ( यन्तु ) चलो 
जावें । तुम (यस्य) जिसकी [साथिनी | (स्थ) हो. ( तम्‌ ) उस [ पुरुष ] को 
(अत्त ) खाओ, (य: ) जिस [ पुरुष ] ने (वः) तुमको (प्राहैत्‌ ) भेजा है 
( तम्‌ ) उसे ( अत्त ) खाओ, (स्वा =स्वानि ) अपने ही ( मांसानि ) मांस की 
बोटियां ( अत्त) खाओ॥ ८॥ 
भावार्थः ( भरूजी वा भरुजी ) गीदड़नी को कहते हैं । जैसे गीदड़नी छ 
. कपट करके पीड़ा देती है, ऐसे ही मनुष्य कुवासनाओं के कारण कपटी छली 
होकर सताने लगता हे । कुवासनाओं के नाश करने का उपाय पुरुष को प्रयत्न 
पूर्वक करना चाहिये-म० ५ देखो ।। ८॥ 
टिप्पणी भरूजि' पद के स्थान में सायणभाष्य में 'भछूचि’ पद 
व्याख्यात है॥। . 
सक्तम्‌ २५ ॥ 
१-५ || एस्निपर्णी देवता । अनुष्ठुपछन्दः ॥ . 
शत्रनाशायोपदेश :-शत्रुओं के नाश के लिये उपदेश ॥ 
शें नो देवी एश्निपण्यरां निर्म्नत्या अक; । 
उग्रा हि कण्वजम्भनी तामंभचि सहस्वतीम ॥ १ ॥ 
शम्‌ | नः | द वी । पुरिनिऽपणी | अशम्‌ । निःडऋत्ये । अकः । 
उग्रा | हि । कण्वःजम्मनी । ताम्‌ । अभक्षि | सहस्वतीय ॥ १ ॥ 
भाषाथः- ( देवी ) दिव्य गुण वाली ( पृश्निपर्णी सूर्यं वा पृथिवी की 
पाळने वाली [ अथवा, सूर्य वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली ओषधि रूप परमेश्वर 


तीति भरुज:, कुद्रश्वुगालः-इति शब्दकल्पद्रुमकोषे। जातेरस्त्री विषयाद योपधात्‌ 
( पा० ४। १। ६३ ) इति ङीष्‌, उकारस्य छान्दसो दीर्घ:। हे क्षुद्रश्ृगालि। 
तद्वत्‌ कपटिनि ! ॥ 

१--शम्‌ | सुखम्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । देवी | दीप्यमाना। पृश्निपर्णी । 
प्श्निः-इति व्याख्यातम्‌, अ० द्र २।१।१। स्पृश संस्पशंने-निः, सलोपः । पृश्निः= 
सुः, प्रथिवी । धापवस्यज्यतिभ्यो नः (3० ३। ६ ) इति पृ पालनपुरणयोः= 
नः । पिपत्ति पारयति प्रयति वा तत्‌ पर्णं पत्रं वा । स्त्रियां 
ङीष्‌ । सूर्यस्य पृथिव्या वा परमेश्वरस्य पाछनशक्तिः । सूर्यवत्‌ पृथिवी- 


वद्वा पर्णानि पत्राणि यस्याः सा पृश्निपर्णी, ओषधिरूपा परमेश्वरशक्तिः । | 


` प्रश्निपर्णी चित्रपर्णी ओषधिः-इति साथणः। पृश्नि स्वल्पं पर्णमस्याः-लता- 
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शक्ति | ने ( न: ) हमारे [ पुरुषाथियों के | लिये ( शम्‌ ) सुख, और (निऋतये) 
दुःखदायिनी अलक्ष्मी, महामारी आदि पीड़ा के लिये ( अशम्‌ ) दुःख ( अकः= 
अकार्षीत्‌ ) किया है। (हि) क्योंकि वह शक्ति ( उग्रा ) प्रचंड और ( कण्व- 
जम्भनी ) पाप का नाश करने वाली है, [ इसलिये | (ताम्‌) उस ( सहस्वतीम्‌) 
बलबती को ( अभक्षि ) मैंने भजा वा पूजा है ॥ १॥ । 
भावार्थ:--परमेश्वर ने सूर्य आदि बड़े बड़े लोकों को घारण किया है 


और जैसे पृथिवी पर अन्नादि ओषधियां अपने पत्ते, फलादि से उपकार करती 
हं, वैसे ही परमेश्वर की सृष्टि में सूर्यादि लोक आकर्षण, घारण, दृष्टि आदि 
से परस्पर उपकारी होते हैं। परमेश्वर अपने आज्ञापालक पुरुषाथियों को 
सुख, और आज्ञानाशक कर्महीनों को दुःख देता है। उस दयालु और प्रचंड 
परमात्मा की आज्ञा मान कर हम सदा आनन्द भोगे ।। १॥ 

टिप्पणी--'पृशनि' शब्द का अर्थ सूर्य है-निरु० २ । २४ । पृथिवी 
छोटा और विचित्र भी है, पर्ण” का अर्थ पालन, और पत्ते हैं। सायणा- 
चार्यं ने 'पृश्निपर्णी? का अर्थ चित्रपर्णी ओषधि लिखा है । शब्दकल्पब्रुमकोष 
में वर्णन है कि पृश्निपर्णी” छोटे पत्ते वाली लता विशेष है, उसे बंगला में 
“चाकुलिया” और नागरी में “चकरौत्‌” कहते हैं, इसके गुण कटुव और 
अतिसार कास, वातरोग, ज्वर, उन्माद, ब्रण, और दाह नाशक हैं ॥ 


विशेषः, चाकुलिया इति बङ्गभाषा, चकरौत्‌ इति हिन्दीभाषा, अस्याः गुणा 
कटत्वम्‌, अतीसारकासवातरोगज्वरोन्मादव्रणदाहना शित्व*च, इति _ शब्दकल्प- 
रे । अन्म | अशान्तिम्‌ । दुःखम्‌ । निक्रोत्यै । अः द्र० १। ३१। २। विः 


जड 


क्रा गतौ-क्तिन्‌ । अलक्ष्ये, निधेनताय । अक! | डुकुज्‌ करणे लुङः । मन्त्रे 
घस० (पा०२॥४॥८ 5) इति च्छेर्लुक्‌ । गुणे । हठुड्याब्म्यो ० (पा० ६। १। 
६८ ) इति तिलोपः । अकार्षीत्‌, कृतवती । उग्रां | अ9 5० १। ९०।-१। उच 
समवाये-रक्‌ । प्रचण्डा । हि | यस्मात्‌ कारणात्‌ । कृष्वजम्भनी । अशः 
प्रषिलटिकणिखटिविशिभ्यः क्वन्‌ ( उ° ¦ । ९५१ ) इति कण गतौ, आत्तेस्वरे- 
कन्‌ । कण्यते अपोद्यते तत्‌ कण्वं पापम्‌ । जभि ताने ङीप्‌ । 
पापस्य नाशयित्री । अभ्नक्षि । भज सेवायाम्‌, लुकि आत्मनेपदोत्तमैकः 


वचनम्‌ । अहं सेवितवानस्मि । सहस्वतीम । सहस्‌ मठर डीष्‌। तसौ 
मत्वर्थे (पा० १।४। ६६ ) इति भत्वेन अपदत्वाद्‌ रत्वाभाव- । अभिभवन- 


शीलाम्‌ । बळवतीमु ॥ 
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सहमानेयं प्रथमा पश्निपण्य [जायत । 
तयाहं दुर्णाप्नां शिरों वश्चामि शकुनेरिव ॥ २॥ 


सह॑माना । इयम्‌ । प्रथमा । पृढिनड्पणीं । अजायत । तया | 
अहम्‌ । टुःऽनाम्नांम्‌। शिरः। वृश्चामि । शबने;ऽइव ॥ २॥ 


भाषारथः--( सहमाना ) जीतने वाली ( इयम्‌ ) यह ( पृश्निपर्णी ) सूर्य वा 
पृथिवी को पालने वाळी [ भथवा, सूर्य वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली औषधि रूप 
परमेश्वर शक्ति] (प्रथमा) सब से पहिले (अजायत) प्रकट हुयी है। (तया) उम्र 
[ शक्ति | से ( अहम्‌ ) मैं ( दुर्नाम्नाम्‌ ) बुरे नाम वाले दोषों के (शिरः) शिर को 
(वृश्चामि) तोड़ डाल , (इव) जेसे (शकुनेः) पक्षी के [शिर को तोड़ डालते हैं]।।२॥ 

भावाथ!---म तुष्य आदिकारण परमेश्वर के विश्वास पर अपना शारीरिक 
और आत्मिक बल बढ़ाकर अपने शत्रुओं और दोषों का नाश करके आनन्द 
भोगे ॥ २॥ 

टिप्पणी-- दुर्नाम’ शब्द का शब्दकल्पद्रुम कोष में 'अशे' अर्थात्‌ बवासीर 
रोग अर्थ भी लिखा है॥ 


२-सहमाना | पह मषंणे-शानच्‌ । दोषान्‌ अभिभवन्ती । इयम्‌ | 
समीपवत्तिनी पृश्निपर्णी । प्रथमा । प्रथेरमच्‌ | (३० ५। ६५) इति प्रथ प्रख्याने 
-अमच्‌, टापू । प्रख्याता । मुख्या । सृष्टे प्राग्भवा। पृदिनपणी | म?! । 
अजायत | जनी प्रादुभवि-लड्‌ । ज्ञाजनोर्जा (पा० । ७ । ३।७९) इति जा इत्या- 
„देशः । प्रादुरभवत्‌ । दुर्णाम्नाम्‌ | ददू ष्ट॑ निन्दितं नाम येषाम्‌। दुष्टदोषा- 
नामु । दुर्नाम, अशो रोगः-इति शब्दकल्पट्रमे। शिरः | श्रयतेः स्वाङ्गे शिरः 
किच्च (उ० ४। १९४) इति श्रि सेवने-असुत्‌, स च कित्‌, घातोः शिंरादेशश्च । 
मस्तकम्‌ । वृश्चामि | ओव्रश्‍च छेदने। छिनझि। शकुनेरिव | शकेरुनोन्तो- 
न्त्युनयः ( उ० ३ । ४९ ) इति शक्ल शक्तौ-उनि: । यथा पक्षिणः शिरः खङ्गादिक ` 
विनापि छिद्यते | | 
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ड ॥ क [| ; ८ हीं 6 

अरायससक्यार्वानं यश्च स्फाति जिहीषति। 

4 ° || » 

गर्भादं कण्वं नाशय एश्निपणि सहस्व च॥ ३॥ 
अरायंम्‌ | असुक्‌ऽपावानम्‌ | यः | च | स्फातिम्‌ । जिहीपति। - | 
गमब्ञदम्‌ । कण्व॑म्‌ । नाशय । प्रश्निंष्पणि | सह॑स्व | च ॥ ३ ॥ 

भाषाथ;--( श्निपणि ) हे सूर्ये वा पृथिवी की पालने वाली [ अथवा सूर्य 
वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली ओषधि रूप परमेश्वर शक्ति | ( अरायम्‌ ) निर्धनता 
को, (च) और (यः) जो [रोग] (स्फातिम्‌ ) बढ़वार को (जिहीर्षति) छीनना चाहे, 
[ उस ] ( असृक्पावानम्‌ ) रक्त पीने वाले, और ( गर्भादम्‌ ) गर्भ खाने वाले 
[गर्भाधान शक्ति का नाश करने वाले] ( कण्वम्‌ ) पाप [ रोग ] को ( सहस्व ) 
जीत ले (च , और ( नाशय ) मिटा दे ॥ ३॥ 

भावाथ-जिन आलस्यादि दोषों और ब्रह्मचर्यादि खण्डन रूप कुकर्मों से 
हम घन हीन, तन क्षीण, मन मलिन होकर वंशच्छेद करें, ऐसे दोषों को हम 
सर्वथा त्यागे, और उस (पृश्निपर्णी) सूर्यादि जगत्‌ के. रचक, पोषक अख- 
ण्डब्रत परमात्मा कां ध्यान करके विद्यावृद्धि धनबृद्धि ओर कुलवृद्धि करके 
आनन्द भोगे ॥ ३ ॥ 
अ ७७७७ ताला 

३--अरायम्‌ । रा दाने-घन्‌ युक्‌ आगमः। नञ्समासः । निर्धनताम्‌ । 
असुक्पावानम्‌ । असु क्षेपणे, यहा असूज्‌ दी प्ग्रहणगतिषु-ऋजिप्रत्ययः* । अस्यते 
मिष्यते नाडीभिः । यद्वा अस्यति शरीरं येन, यद्वा गृह्णाति गच्छति वा यत्तद्‌ 
असृक्‌, रक्तम्‌ । आतो मतिनुक्तनिभूवनिपञ्च ( पा" ३। २। ७४) इति पा पाने 
वनिप्‌ । रुधिरस्य पानशीळ नाशकम्‌ । स्फातिम्‌ । स्फायी बृद्धो=क्तिन्‌ ॥ 
बृद्धिम्‌। जिहीषति | हृञ्‌ हरणे--सनि लट्‌ । हत्तु इच्छति नाशयितुम्‌ उपक्रमते । 
गर्मादम्‌ । अदोऽनन्ने (पा० ३। २। ६८ ) इति गर्भ+अद भक्षणे-विठ्‌ । 
गर्भस्य भक्षकम्‌ । कृण्बम्‌ | व्याख्यातम्‌ ( कण्वजम्भनी ) इति शब्दे--म० १। 
कण्यते अपोद्यते इति कण्वं पापम्‌ । अश आदिभ्योऽच्‌ (पा० ५।२ । १२७) 
इति मत्वर्थे अच्‌ । प।पयुक्तं दुःखकरं रोगम्‌। नाशय | मारय । पर्निपणि । 
म० १ । सहस्व । अभिभव ॥ | ड Ee 
क गि कल विसगें घातु से क्विन्‌ : 

नवे से ऋजि प्रत्यय की कल्पना करने की अपेक्षा सूज विसग घातु र 

ह डा अधिक उचित है । अर्थात्‌ न सृज्यते इतररागवतु संसृज्यते सहुजस्वादिति 
असृक्‌= रुधिरः ॥ सम्पा ० ॥| 
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गिरिमेनाँ आ वेशय कण्वान्‌ जीवितयोपनान्‌ । 
तांस्त्वं देवि प्रश्निपण्यग्निरिवानुदहन्निहि ॥ ४ ॥ 
गिरिम्‌ । एनान्‌ । आ । वेशय । कण्वान्‌ । जीवितऽयोर्पनान्‌ | 
तान्‌ | खम्‌ | दवि । पृञ्निञ्पणि | अग्निःइंव । अनुऽ्दहन्‌ | 
इहि ॥ ४ ॥ ु 

भाषाथ;---( देवि ) हे दिव्य गुण वाली ( पृश्निपणि ) सूर्य वा प॒थिवी की 
पालने वाली [अथवा सूर्ये वा पृथिवी जेसे पत्ते वाली ओषधिरूप परमेश्वर शक्ति] 

एनान्‌ ) इन ( जीवितयोपनान्‌ ) प्राणों के मोहने वाले [ व्याकुळ करने वाले ] 

( कण्वान्‌ ) पाप रोगों को ( गिरिम्‌ ) पहाड़ [ अगम्य स्थान ] में ( आ वेशय ) 
गाड़ दे। और (त्वम्‌) तू ( अनुदहन्‌ ) क्रम से दाह करती हुई (अग्नि:इव) 
आग के समान (तानु ) उन पर (इहि ) पहुंच ॥ ४॥ 

भावाथः--जिन ( कण्वान्‌) आत्म दोषों से मनुष्य का जीवन द्विविधा 
में पड़े और विघ्नों में फंसकर अपकीति मिले, उन दुःखदायी दोषों को परमेश्वर 


>>> 


` का सहाय लेकर सवँथा नाश करे ॥ ४॥ 


(op 2 


रिप्पणी---पातञ्जलल योगदर्शन, . पाद १ सूत्र में इन विध्नों का वर्णन 
किया है- . 
व्याधिस्त्यानसंश्षयप्रमादारस्याविरतिभ्रान्तिदशनाल- 
व्यभूमिकत्वानवस्थितत्वानि चित्तवि्षेपास्तेऽन्तरायाः ॥ 


४--गिरिम्‌ | कगशपकुटि० ( उ० ४। १४३) इति गृ निगरणे, अथवा 
गृणातिः स्तुतिकर्मा-निरु० ३ । ५ । इप्रत्ययः, किच्च । गिरति धारयति पृथिवीं . 
ग्रियते स्तूयते गुरुत्वाद्वा । पर्वतम्‌। अगम्यस्थानम्‌ । एनान्‌ । समीपस्थान्‌, 
प्रसिद्धान्‌ । आ+ वेशय | द्विकर्मकः .। प्रवेशय, स्थापय । कण्वान्‌ । 
म० ३ । दुःखकरान्‌ दोषान्‌। जीवितयोपनान्‌ । जीव प्राणघारणे-भावे क्तः। 
कृत्यल्युटो बहुलम्‌ (पा? ३ । ३। ११३) इति युप विमोहने-कर्तेरि ल्युट्‌ । जीवः 
नस्य विमोहकान्‌ । अनुदहन्‌ । अनुक्रमेण भस्मीकुर्वन्‌ । इहि । इण्‌ गतौ- स 
छोट्‌। गच्छ, प्राप्नुहि आक्रमस्व । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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१-(व्याधि) रोग, २-( स्त्यान) भारीपन, ३--( संशय ) द्विविधा, ४-- 
( प्रमाद ) भूल, ५-( आलस्य ) ढीलापन, ६--(अविरति) जंजाळ में फंस जाना, 
७- ( भ्रान्तिदर्शन ) भ्रम वा अज्ञान से कुछ का कुछ देखना, ८--( अलब्ध- 
भूमिकत्व ) ठिकाने का न पाना, और &-( अनवस्थितत्वानि ) अहढता, 
( चित्तविक्षेपा: ) चित्त की हलचल हैं, और (ते अन्तराला: ) वे विघ्न हैं ॥ 
परांच एनान्‌ प्र णुदु कण्वान्‌ जीवितयोपनान्‌। 
तासि यत्र गच्छन्ति तत्‌ क्रव्यादों अजीगमम्‌॥ ५॥ 
परांचः। एनान्‌। प्र । नुद्‌ । कण्बान्‌ । जीवित्ऽयोप॑नान्‌ । 
तमंसि । यत्र । गच्छन्ति | तत्‌ । क्रव्यऽअद्‌ः । अजीगमम्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषाथ- [हे परमेश्वर ! ].( एनान्‌ ) इन ( जीवितयोपनान्‌ ) प्राणों के 
मोहने वाले ( कण्वान्‌) पाप रोगों को (पराचः) ओघे मुख (प्र णुद ) ढकेल 
दे । (यत्र ) जहां (तमांसि ) अन्धकार ( गच्छन्ति ) या हैं, (तत्‌ < तत्र) 
वहाँ ( क्रव्यादः ) मांस खाने वाले [ रोगों | को (अजीगमम्‌) मैंने पहुँचा 
दिया है ।। ५ ॥। करके अ 
भावार्थः-जंसे राजा महापापी दुराचारी पुरुष को बन्ध करके अँधेरे 
कारागार में डाल देता है, इसी प्रकार पुरुषार्थी पुरुष व्यायाम करने ओर 


५-पराचः | परा प्रातिळोम्ये, अनादरे, न्यग्भावे, तत्पुर्वाद अञ्चु गतिः 
पूजनयो :-क्किनु, शसि रूपम्‌ । पराङ्मुखान्‌, विमुखान्‌ । एनान्‌ । समीपस्थान्‌ । 
अस्माक कुसंस्कारोत्पश्चान्‌ । प्र + + नुद | गुद प्रेरणे । प्रेरय । अपसारय । तमाँसि | 
तमु कांक्षायाम्‌-असुन्‌ । क्लेशहेतुकाः । अन्धकाराः । यत्र | यत्‌ 
स्थानम्‌ । गच्छन्ति | व्याप्नुवन्ति। तत्‌ । तिःसूर्यस्थानम्‌। क्रव्यादः | 
क्लव भये"-यत्‌ । रल्योरेकत्वात्‌ । क्रव्ये च (पा० ३। २। ६९ ) क्रव्योपपदाद अद 
OOo 
१. क्लव भये धातु घातुप्राठ आदि में कहीं नहीं है। भाष्यकार ने यह व्युत्पत्ति आप्टे 
आदि कोशों के आधार पर लिखी है । निरुक्त में “कव्यं विङ्गत्ताज्जायते' ( निर० ६।११ ) 
ऐसी व्युत्पत्ति की है, जो कि संगत है । वस्तुतः कृती छेदने से 'कुत्त' शब्द बनेगा | उसके 
उपपद रहते अद धातु से यहाँ औत्सगिक अण्‌ ( पा० ३। २। १ ) होकर कृत्त को क्रव्य 
भाव पृषोदरादीनि० ( पा० ६ । ३ | १०३ ) से होकर क्रव्याद! बन जायेगा । (द्र. काशि. | 
३।२। ६६ ) | कोशानुसारी व्युत्पत्ति करके क्रव्य बनाना एवं विट प्रत्यय करना यहाँ 
अशुद्ध है । क्रव्यादः परवर्मासभक्षः (द्र. न्या. ३े। २। ६६ ) ॥ सम्पा० ॥ 
& १७ 
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° न 
पथ्य पदार्थों के सेवन से आलस्य, ज्वर आदि शारीरिक रोगों को मिटाकर 
अविद्यादि मानसिक रोगों का नाश कर ॥ ५ ॥ 


सूक्तम्‌ २६ ॥ 
१---५॥ त्वष्टा सविता वा देवता | १-२ त्रिष्टुप्‌ , ३-५ अनुष्टुप्‌ ॥ 
सङ्गतिक्ररणोपदेशः-मेल करने का उपदेश ॥ 

[| INN ९१6 9 ७ |] 
एह य॑न्तु पशवो ये परयुवोबुयेंष॑ सहचारं जुजोष । 
त्वष्टा येषा रूपधेयांनि वेद्वास्मिन्‌ ` तान्‌ गोष्ठे संविता 
नि य॑च्छतु ॥ १ ॥ 

आ | इह । यन्त । पशः । ये | पराञ्ड्युः । वायुः । येषाम्‌ । सहब्चारम । 
जुजोष॑ | त्वष्टा । येषाम्‌ | रूपञ्चेयानि । वेदं । अस्मिन्‌ । तान्‌ । गोऽस्थे | 
सबिता | नि | यच्छतु ॥ १ ॥ 

भाषाथ !---( पशवः ) वे पशु [ गौ आदि वा मनुष्यादि प्राणी ] ( इह्‌ ) 
यहां (आ यन्तु) आ जावें, (ये) जो ( परेयुः) भटक गये हैं। (येषाम्‌) 
जिनके ( सहचारम्‌ ) साथ साथ चलना (वायुः) पवन ने ( जुजोष ) अङ्गीकार 
किया है । ( त्वष्टा ) सूक्ष्म क्रियाओं का रचने वाला [ सूक्ष्मदर्शी पुरुष] (येषाम) 
जिनके ( रूपधेयानि ) रूपों [शारीरिक रूपों और मानप्तिक स्वभावों ] को 
(वेद) पहिवानता है, (सविता) वह सब का चलाने वाला [ गोपाल वा 


सभाप्रघान पुरुष | ( तान्‌ ) उन | पशुओं ] को (अस्मिन्‌) इस ( गोष्ठे) 
[ गोठ, अर्थात्‌ गोशाला वा सभा ] में ( नियच्छतु) बांध कर रखे ।। १ ॥ 


a. 
भक्षणे-विट्‌ । मांसभक्षकान्‌ कुष्ठादिरोगान्‌ । -अजीगमम्‌ । गगेण्यन्ताव 
लुङि चङि रूपम्‌ । अहं प्रेरितवानस्मि ॥। 

१- -इह | अत्र गोष्ठे -सभायां वा। आ+यन्तु । इण्‌ गतौ । आणः 
च्छन्तु । प॒शवः । द अ० १ । १५।२। दृशिर्‌ प्रेक्षणे-कुः, पशि अ।देशः | 
पशव =व्यक्तवाचश्चाव्यक्तवाचश्च-निष० ११ । २९ । मनुष्यगवादिप्राणिवः ' 
जीवाः । परा-इयु; । इण्‌ गतौ-लिद्‌ । विमुखा जग्मुः । वायु; । अ०२।२०।४। 
पवन: । येषाम्‌ । पशनाम | सहचारम्‌ | सह+चर गतौ-घञ्‌ । सङ्गम्य 
जुजोष । जुषी प्रीतिप्रेवनयोः-लिद्‌, छन्दसि प्रस्मेपदमु । जुजुषे | 
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भावाथे;- इस सक्त में (पशु) शब्द का अर्थ गौ आदि और सब प्राणी 
मात्र है। “पशु व्यक्त वाणी वाले और अव्यक्त वाणी वाले हैँ-” निरु० ११। 
२९ । अर्थात्‌ मनुष्य आदि और गौ आदि। जेसे विचारशील गोपाल, गोरक्षक 
वायु लगने से इधर उधर भटकते हुये गौ आदि पशुओं को प्रेम के साथ बाड़े 
में लाकर बांधता है, वसे ही सूक्ष्मदर्शी प्रधान पुरुष अपने आश्रितों ओर 
सम्बन्धियों को, जो वायु लगने अर्थात्‌ कुसंस्कार पाने से भटक गये हों, 
उन्हें उपकार और प्रीति की दृष्टि से एकत्र करके सभा में नियमबद्ध करे॥ १॥ 

पशु शब्द प्राणी मात्र के अर्थे में प्रायः वेद में आया है, जेसे- 


त्वमीशिषे पशुनां पार्थिवानां ये ज्ञाता उत बा ये जनित्रा; || अ० २।२५।३॥ 


तू पृथिवी के पशुओं [ प्राणियों] का राजा है जो उत्पन्न हुये हैं अथवा जो 
उत्पन्न होंगे । 


य ईशें पशुपतिः पशुनां चतष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ ॥ अ० २। ३४।१। 

जो पशुपति चोपाये और जो दोपाये पशुओं का स्वामी है ॥ 
इमं गोष्ठं पशवः सं सरवन्तु बृहुश्पतिरा नयतु प्रजानन्‌ । 
सिनीवालो न॑य॒त्वाग्रमेषामाजग्मुषों अनुमते नि यच्छ ॥ २ ॥ 


सेवते स्म । त्वष्टा । अ०। २ । ५ । ६ । त्वक्षू तनुकरणे-तृन्‌ । व्यवहारतनुकर्ता । 
सुक्ष्मदर्शी पुरुषः । रूपधेयानि | भागरूपनामभ्यो धेयः) (पा° वा० ९।४। 
२५ ) नानारूपाणि। विविधस्वभावान्‌। वेद | विद ज्ञाने-लट्‌। वेत्ति। 
जानाति । आस्मिन्‌ | निकटस्थे । गोष्ठे | अ० २ । १४। २ । गोशाछायाम्‌, 
सभायाम्‌ । सविता | अ° १। १८। २ । पशुप्रेरकः। सभाप्रघानः। नि + 
यच्छतु । इषुगमियमां छः ( पा०७॥ २ । ७७ ) इति निपुर्वाद्‌ यमेः शपि 
. छत्वम्‌ । नियमयतु नियमे स्थापयलु ॥ 
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इमम्‌ | गोऽस्थम्‌ । प॒शवः | सम्‌ । खब॒न्त | बृहस्पति, | आ। नयत। 
प्र्जानन्‌ । सिनीवाली | नयतु | आ। अग्रम्‌ । एषास्‌ | आञ्जग्युषः 
अनुष्मते | नि | यच्छ ॥२॥ 

भाषाथी---( पशवः ) सब पशु [ गौ आदि वा मनुष्यादि प्राणी] ( इमम्‌ ) 
इस ( गोष्ठम्‌ ) स्थिर वचन वाले पुरुष [गोपाल वा प्रधान | से ( सम्‌ स्रवन्तु ) 
आ आकर मिले और वह ( बृहस्पति: ) बड़े बड़ों का स्वामी [ गोपाल वा 
सभापति ] (प्रजानन्‌ ) पहचान २ करें [ उनको ] (आ नयतु) ले आवे 
( सिनीवाली ) अन्न देने वाली देवी [ गृहपत्नी वा नीतिविद्या, आप ] 
( एषाम्‌) इन का ( अग्रम्‌ ) आगमन (आ नयतु ) स्वीकार करे। ( अनुमते) हे 
अनुकुल बुद्धि वाली [गृहत्नी वा नौतिविद्या] ( आजग्मुषः) इन आथे हुओं 
को ( नियच्छ) नियम में बांध कर रख ॥ २ ॥। 

भावाथ;--जैसे सायंकाल में गौ आदि मिल कर अपने गो वाले के पास 
आते हैं, और ( बृहस्पति ) बड़े उपकारी गौ आदि का रक्षक उनको ढू ढ़ २ कर 
लाता हैं, ओर उस की गृहपत्नी आगे आकर उनको अन्न तृण आदि देकर 
प्रसन्न करती और अपने २ स्थान पर बांध देती है, इसी प्रकार उत्तम समा- 

२--इमम्‌ । शुभगुणेनिदिष्टं गोपाल 5धानपुरुषं वा । गोष्ठम्‌ । 
गौर्वाङनाम-निघ० १। ११। गवि वाचि तिष्ठतीति गोष्ठ: । स्थिरवाचं दृढ़ 
वचनं गोपालं प्रधानपुरुषं वा । पशवः । म? १ । सस्‌ +स्रवन्तु । 
स्न गतौ । समेत्य गच्छन्तु । बृहस्पति; । अ° २ । १३ । २.। बृहतां महतां 
प्राणिनां पाता रक्षिता । गोपः सभापतिर्वा । आनयतु | आगमयतु । 
प्रजानन्‌ । प्र+ञ्ञाशत । विद्वान्‌ । सिनीवाडी । इणूसिनजिदीडु- 
ष्याविभ्यो नक (३० ३। २) इति षित्रू बन्धने-तक्‌, स्त्रियां ङीप्‌ । वल संवरणे 
यद्वा, बळ प्राणने दाने-अण्‌, ङीप्‌ । सिनीवाली, सितमन्नं भवति सिनाति 
भूतानि बालं पवे बृणोतेस्तस्मिन्नन्नवती । निरु» ११ । ३१। सिनीं सित" 


मन्नं वलति धारयतीति । अन्नधरत्री । अन्नत्रती गृहपत्नी नौतिविद्या वा | 


आ+ नयतु । छन्दसि परेऽपि (पा० १।४। ८१) इति उपसर्गस्थ परतत । 
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पत्ति अपने संगठित सभासदों को यथायोग्य आसन दे और नीति अर्थात्‌ 
सुशीलता और विनय के साथ उनका आदर सत्कार करके नियम में 


रक्खे॥ २॥ 
अनुमते? पद के स्थान में सायणभाष्य में 'अनुगते' व्याख्यान है॥ 


सं संस्रवन्तु पशवः समइ्वाः समु पूरुषाः । 
संघान्य[स्य या स्फातिः संखाव्ये[ण हविषां जुहोमि ॥ ३ ॥ 


सम्‌ | सम्‌ । स्रवन्तु । पश्वः | सम्‌ | अशवा! | सम्‌ । ऊं इति । पुरुषाः । 
सम्‌ । धान्युस्यि | या । स्फातिः | सम्‌ | खाव्येणि । हुबिषा । नहोमि॥३॥. 


भाषाथ;-(पशव.) गौ आदि (सम्‌) मिल कर, (अश्वाः) घोडे (सम्‌) 
मिल कर, (उ) और (पुरुषाः) सब पुरुष (सम्‌ सम्‌) मिल मिल कर 
(ख्रवन्तु) चलें । और ¦ या ) जो ( घान्यस्य ) धान्य [अन्न | की ( स्फातिः ) 
बढ़ती है, | वह भी ] (सम्‌ =सम्‌ स्रवतु) मिल कर चले ( संस्राव्येण ) कोम- 
लता से युक्त ( हविषा ) भक्ति वा अन्न के साथ [ उन सब को ] ( जुहोमि ) मैं 
ग्रहण करू ॥ ३॥। 

मावार्थः-सब उपकारी गौ, अश्व आदि पशु और मनुष्य नियम के साथ 


= | 
आगमयतु | अग्रम्‌ | ऋज्ञो नद्राग्रवन्न ० (उ० २। २८ ) इति अगि गतौ-रनु। 
अग्रतः । पुरस्तात्‌ । आजग्गुषः । भाङ+गमेः कसुः । वसोः संप्रसारणम्‌ 
(पा०। ६।४। १३१ ) इति शसि संप्रसारणम्‌ । आगतान्‌ । पश्चुत्‌ । अनुमते । 
अनु +मन ज्ञाने--क्तिन्‌ । अनुमति रनुमननात्‌ऽनिरु० ११। २६ । अनुकुलबुद्धियुक्ते । 
नियच्छ | नियमय ॥ 

३--सम्‌ । सम्यक्‌ । यथाविधि । समेत्य । स्रवन्तु | गच्छन्तु : पशः । 
गवादयः। अशवा! | हें” अ० १ । १६ । ४ । घोटाः। पूर्षाः | द्र अ० 
१।१६।४। मनुष्याः । धान्यस्य । दधातेयंन्नट्‌ चू (3० ५। ४८ ) इति 
डुघान्‌ धारणपोषणयोः-यत्‌ नुद्‌ च । अन्नस्य । स्फातिः । द अ० २। २१। ३। 
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मिल कर रहें, एवं प्रयत्न पूर्वक पुष्कल जीविका प्राप्त करें, और प्रधान पुरुष 
उन के शिक्षादान तथा भरण पोषण की यथोचित सुधि रक्खे ॥ ३॥ 


सं सिंञ्चामि गवां चीरं समाज्येन बळं रसंस्‌ । 
संसिंक्ता अस्माकं वीरा भ्रुवा गावो मथि गोपतो ॥४॥ 


[ | | 
सम्‌ | सिञ्चामि । गर्वाम्‌ । क्षीरम्‌ । सम्‌ | आज्येन । वर्‌ । रम्‌ | 
9 त el ७ _ (~ 
सम्‌ऽसिक्ताः । अस्माकम्‌ । वीराः ।. धुवा! । गावः । मयि | गोऽपतो ॥8॥ 


भाषाथ;-(गवाम ) गौंओ का (क्षीरम्‌) दूध | अपने मनुष्यों पर ] (सम्‌) 
यथानियम (सिञ्चामि ) मैं सींचता हूं, और [उन मनुष्यों के] ( बलम्‌ ) बल 
और (रसम्‌) शरीर पोषक घातु को (आज्येन ) घृत से ( सम्‌ ) यथानियम 
[ सींचता हूं | ( अस्मा 'म्‌ ) हमारे ( वीराः ) वीर पुरुष | दघ, घी आदि से | 
(संसिक्ता: ) अच्छे प्रकार सिचे रहें, [ इसलिए | (मयि ) मुझ ( गोपतौ ) 
गोपति में ( गावः ) गोयें ( ध्रुवाः ) स्थायी [ रहें | ॥ ४ ॥ 

मावाथः - मनुष्य प्रयत्न से गोओं की रक्षा करके उन के दूध घी आदि 
के सेवन से अपने और अपने पुरुषों के शारीरिक घातुओं को पुष्ट कर के और 
बळ और बुद्धि बढ़ा कर शुर वीर बनावें। इसी प्रकार जो प्रधान पुरुष अपते 
उपकारी सभासदों को भरण पोषण आदि उचित व्यवहार से पुष्ट करते रहते 
हैं, वही नीति निपुण संसार की वृद्धि करते हैं ॥ ४॥ 
समृद्धि: । संस्राव्येण हविषा जुहोमि | अ* १ । १५ । १। आर्द्रीभावः 
युक्तेन भक्त्या अन्नेन वा स्वीकरोमि ॥ 

४--समू | यथाविधि । सिञ्चामि | षिच्च क्षरणे । आरद्रीक रोमि । 
वर्धयामि । ग॒वाम्‌ । गमेडोः (उ० २ । ६७) धेतूनाम्‌ । क्षीरम्‌ । अ° * | 
१५।४। घस्ह=अद भक्षणे ईरन्‌ । दुग्धम्‌ । आज्येन। अ०१।७।२। 
घृतेन ॥ बलमू | अ° १ । १ । १ । सामर्थ्यंम्‌। रसम । अ० १। ५। २। 
सारम्‌ । वीर्यम्‌ । देहस्थं भुक्तान्नादेः परिणामम्‌। संसिक्ता; । षिच | 
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टिप्पणी -इस मन्त्र के अर्थ से “दूधों नहाओ पृतों फलो” इस आशीर्वाद 
का मिलान कीजिये ॥ 


आ हरामि गवां क्षीरमाहांषं धान्यं १' रसम्‌ । 
आहृता अस्माकं वीरा आ पत्लीरिदमस्तंकम्‌ ॥ ५ ॥ 


आ | हुरामि । गवांम । क्षारम्‌ | आ । अहाषम्‌ | थान्युध्ि । रसम्‌ । 
आहुताः | अस्माकम्‌ | वीराः | आ | पत्नी: | इदम्‌ । अस्तंकस्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः ( गवाम्‌) गोओं के (क्षीरम्‌) दूध को (आहरामि ) मैं प्राप्त 
करूँ, [ क्योंकि दूध से ] ( धान्यम्‌ ) पोषण वस्तु अन्न और ( रसम्‌ ) शारीरिक 
घातु को (आ अहाषंम्‌) मैंने पाया है । ( अस्माकम्‌.) हमारे ( वोरा: ) वीर 
पुरुष ( आहूताः ) छाये गये हैं, और ( पत्नी: >पत्न्यः ) पत्नियां भी ( इदम्‌ ) 
इस ( अस्तकमु=अस्तम्‌ ) घर में ( आ 5 आहता: ) लायी गयी हें ॥ ५॥ 
भावाथ -मतुष्यो को सदा गौओं की रक्षा करनी चाहिये, जिससे सब 


स्त्री पुरुष दुध घी का सेवन करके हृष्ट पृष्ट होकर शूर वीर रहें और घरों में 
सब प्रकार की सम्पत्ति बढ़ती जावे ॥ ५ ॥ 


॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥। 


घृतदु ग्धादिना संसिक्तशरीराः दृढ़गात्राः सन्तु । वीरा; । अ०१। १६।६। 
शुरपुरुषाः। ध्रवाः। स्रुवः कः (उ०२। ६१ ) इति प्र स्थर्य-कः । दृढाः । 
स्थिराः। गावः | घेनवः। मयि | उपासके। घामिके पुरुषे। गोपतो । 
गोस्वामिनि ॥ 

५-आहरामि | आनयामि। गां क्षीरम्‌ | म० ४। धेनूनां दुरघम्‌ । 
अहाषम्‌ | हुन्‌ हरणे-लुङ्‌। आनीतवानस्मि। धान्यम्‌ । म० ३। अन्नम्‌ _ 
रसम्‌ | म०४। शारीरिकधातुम्‌ । आहुताः | आनीताः । वीरा; | अ° १। 
२६। ६ । पराक्रमिणः पुरुषाः । पत्नी: | अ० २। १२। १। वा छन्दसि (वा० 
६। १। १०६) इति पूर्वसवर्णदीषंः। पत्य:। अस्तम्‌ । हसिस्रग्रिण्‌० 
(उ०३॥ ८६) इति अकष भुवि, गतिदौप्त्यादानेषु-तन्‌, स्वार्थे क; । अस्तम्‌ = 
गृहमु-निघ० ३।४॥ . 
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(२१४) अथववदभाष्ये खूळ २७ | ६२ | 


न ---.. 


अथ पठ्न्चमोऽनुबाकः (| 
सूक्तम्‌ २७॥ 
१-७ ॥ १-६ ओषधिदेवता, ७ इन्द्रो देवता ॥ अनुष्डुपूछन्द। ॥ 
बुद्धया विवाद: कर्तव्य इत्युपदिश्यते--बुद्धि से विवाद करे, इसका उपदेश ॥ 
नेच्छत्रः प्राशं जयाति सहमानाभिभृरसि । 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृषण्वोषधे ॥ १ ॥ 


न | इत्‌ । शत्रु । प्राशम्‌ | जयाति | सहमाना | अभिऽभूः । असि | 
प्राशम्‌ | प्रतिऽप्राशः। जहि। अरसान्‌। कृण। ओषधे ॥ १॥ 


` भाषाथः-( शत्रुः ) बेरी ( प्राशम्‌ ) प्रश्‍न कर्ता [मुझ] को (न इत्‌ ) कभी न 
( जयाति ) जीते, | हे बुद्धि | तू ( सहमाना ) जयशील और ( अभिभूः ) प्रबल 
(असि ) है । ( प्राशम्‌ ) | मुझ | प्रश्‍न कर्ता के ( प्रतिप्राशः ) प्रतिकुछ वादियों 
को (जहि) मिटादे, ( ओषधे ) हे ताप को पीने वाली [ज्वरादिताप हरने वाढी 


औषध के समान बुद्धि उन सबको ] ( अरसान्‌ ) नीरस [फोका] (क्षणु) कर ॥. 


भावाथ!--इस सुक्त में ओषधि के उदाहरण से बुद्धि का ग्रहण है । ओषधि का 
अथे निरु० & । २७ में किया है “ओषधियें ओषत्‌, दाह वा ताप को पी लेती हैं 
अथवा ताप में इनको पीते हैं, अथवा ये दोष को पी लेती हे” । 
TO Sm 
१- न | निषेधे । इत्‌ | अवधारणे । एव शञात्र; | अ० २ । ५ । ३। 
विपक्षः । प्रतिवादी । प्राशम्‌ | क्विब वचिप्रच्छिश्रिश ( उ० २। ५७ ) इति 
प्रच्छ ज्ञोप्सायाम्‌-क्किप, दीघंः संप्रसारणाभावश्व । च्छो? शूडनुनासिके च (पा? 
६।४।१९ ) इति च्छस्य श: । प्रष्टारं वादिनं माम्‌ । जयाति | जयतेर्लेटि आडा 


गम: | जयतु । अभिभवतु। सहमाना | अ० २।२५। २। जेत्री। अभिभूः । शरः 


संज्ञान्तरयोः ( पा०३।२।१७६) इति अभि + भू-क्विप्‌ । अभिभवित्री । प्रतिप्राश! | 
प्रति + प्रच्छ क्तरि किप्‌ । न लोकाव्ययनिष्ठाखल्थत्नास्‌ (पा० २। ३। ६ 
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बव २७ [ ६२ | दवितीयं काण्डम ` (३१५) 


मन्त्र का आशय जिस प्रकार शुद्ध परीक्षित ओषधि के सेवन करने से 
ज्वर आदि रोग नाश होते हैं, ऐसे ही मनुष्य के बुद्धि पूर्वक, प्रमाण युक्त विवाद 
करने से बाहिरी और भीतरी प्रतिपक्षी हार जाते हैं ॥ १ ॥ 


सुपूर्णस्त्वान्वविन्दत्‌ सूक्रशवांखनन्नसा । 
प्राशं प्रतिग्राशों जहारसान्‌ कृण्वोषधे | २ ॥ 
सडपण; | त्या | अजु । अबिन्दत्‌ | सूकरः । त्या । अखनत्‌ । 
नसा । पराम्‌ | प्रतिड्प्राश; । जहि । अरसान्‌ | कृणु | ओषध ॥ २ ॥ 
भाषाथ-( सुपणंः ) सुन्दर पक्ष वाले [ गरुड, गिद्ध आदि पक्षी के 
समान दूरदर्शी पुरुष ] ने ( त्वा ) तुझ को (अनु=अन्विष्य) ढूँढ कर (अविन्दत्‌) 
पाया है, (सूकरः) सुकर [ सूअर पशु के समान तीव्रबुद्धि और बलवान्‌ 
[ पुरुष ] ने (त्वा) तुझको (नसा) नासिका से (अश्ननत्‌ ) खोदा । 
(प्राशम्‌ ) मुझ प्रश्न कर्त्ता के ( प्रतिप्राश: ) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा 


दे, (ओषधे ) हे ताप को पी लेने वाली [ ओषधि के समान बुद्धि ! उन संब 
को ] (अरसान्‌ ) फीका ( कृणु ) कर ॥ २॥ | 


rrr 


इति तृन्‌ ग्रहणात्‌ । तट्टाचके क्किपि प्रत्ययेऽपि ( प्राशम्‌ ) इत्यस्य कमत्वम्‌ । 
प्रतिकुलप्रष्टून्‌ । प्रतिवादकान्‌ । जहि | हन हिंसागत्यो:-लोठू । नाशय । 
पराजितान्‌ कुरु। अरसानू | तरसान्‌ । निर्वीर्यान्‌ । कृणु | कुरु 
ओषधे । अ° १। २३ । १। उष दाहे-घञू । ततो धेटू पाने-किः । ओषधयः 
ओषदू धयन्तीति वौषत्येना धयन्तीति वा दोषं धयन्तीति वा-निरु० ६ । २७ 
ओषं दाहं धयति पिबति नाशयतीति ओषधिः । यवादिधात्यम्‌ । रोगनाशकः 
द्रव्यम्‌ । तापनाशिका बुद्धिः । तत्संबुढो ॥ | 
२- सुपण | घापवस्यज्यतिभ्यो न; (3० ३। ६) इति सु + पृ be 
णयोः-नः, यद्वा । पत गतौ-नप्रत्ययः, तकारस्य रेफः । सुपतनः त 
शीघ्रगामी । गरुड: । पक्षिमात्रम्‌ । अनु । अन्विष्य । अविन्दत्‌ । विद छ 
लङ ।. शे शुचादीनाम्‌ (५° ७। ` । ५६ ) इति नुस्‌। अलभत। सूकर। । 
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(३१६) अथववेद भाष्ये धूः २७ [ ६२] 
€ र रि 
भावार्थः--( सुपर्णः ) गिद्ध, मोर आदि पक्षी बड़े तीत्र दृष्टि होते हैं और 
सुकर एक बलवान्‌ पशु अपनी नासिका से अपने खाद्य तृण को पृथिवी में 
से खोद कर खा जाता है । इसी प्रकार दूरदर्शी परिश्रमी और बलवान्‌ पुरुष 


बुद्धि की महिमा को साक्षात्‌ करके यथायोग्य उसका प्रयोग करते हैं और 
सदा जय पाते हैं ॥२॥ 


इन्द्रो ह चक्र त्वा बाहावसुरेभ्य स्तरीतवे । 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृष्वोषधे ॥ ३ ॥ 
इन्द्रः | हु । चक्र | त्वा | बाहो । असुरेभ्यः । स्तरींतरे । 
राम्‌ | प्रतिब्याश! । जहि | अरसान्‌ । कुण । ओषधे ॥ ३ ॥ 
भाषाथ!- ( इन्द्रः) बड़े ऐश्वयंवाले षुरुष ने (ह) ही (त्वा ) 
तुझको (बाहौ ) अपनी भुजा पर (असुरेभ्यः) असुरों से ( स्तरीतवे ) रक्षा 
के लिये (चक्र) किया है । ( प्राशम्‌ ) [मेरे | प्रश्न के (प्रतिप्राश:) प्रतिवादियों को 
(जहि) मिटा दे, (ओषधे) हे ताप को पीने वाली [ओषधि के समान बुद्धि ! उन 
सब को. | ( अरसान्‌ ) फीका ( क्ृण ) कर ॥ ३ ॥ 


ऋदोरप्‌ ( पा० ३।३। ५७) इति सु+क्‌ विक्षेपे, कृञ्‌ हिसायाम्‌, वा कुड 
विज्ञाने वा-अप्‌ । अथवा, टप्रत्ययः। उकारस्य दीघं: । अथवा, सू इति शब्दं करोति, 
सु+कृ-ट। सुकिरति भूमि सुकृणाति मनुष्यान्‌ यद्वा सुक्रारयते विजानाति 
खाद्य पदार्थान्‌ । वराह: । अखनत्‌ | समुअवदारणे-लङ । विदारितवान्‌ । उद्धृत- 
वान्‌ । नसा | णस कोटिल्ये-ण्बुळ्‌ ` । न।सिकया ॥ र 
३-इन्द्रःअ० १।२।३। परमेश्वर्यवाच्‌ महाप्रतापी पुरुष: । हृ | 
हून हिस्रागत्यो:-ड: । प्रसिद्धम्‌। चक्रे | ठैअूललिट्‌ । कृतवान्‌। त्वा। 
त्वाम्‌ । ओषधिम्‌ । बाहो । कृवापाजिमि ० (३० १। १) इति वह प्रापणे, यद्वा, वाह 
प्रयत्ने-उण्‌ । यहा, अजिद्दश्षिकमि ० (३० १।२७) इति बाधू विलोडने-कुः, धस्य 
हः । बकारवकारपोरेकत्वम्‌ । भुजे । अपुरेभ्य; । तुसूधानुग्रधिभ्यः क्रन्‌ । 
(उ०२। २४) इति षु ऐश्वयंप्रसवयो :-क्रन्‌ । यद्वा, सुर दीप्त्येश्‍वयेयो:-कप्रत्ययः । 
देवनिरोधिभ्य: । अपण्डितेभ्य: । राक्षसेभ्यः सकाशात्‌ । ( असुरेभ्यस्तरीतवे ) 


१. धातुपाठ में यह धातु एवं इसका अथ दोनों ही नहीं है । 
२. नासिका को पहुन्नोमास्‌ ० (६ । १।६ ३) से यहाँ नस्‌ आदेश होकर तृतीयेकवचं 
` में नसा' बना है ।। सम्पा० ॥। : 
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भावार्थ !-( इन्द्र ) महाप्रतापी महाबली पुरुष ही अपने बुद्धि बळ से 


( असुर ) देवताओं के विरोधी अधमियों का नाश करते आये हैं, करते हैं और 
करेंगे ।। ३॥ 


` सायणभाष्य में ' स्तरीतवे” के स्थान में “तरीतवे” है । 


` पाटामिन्द्रो व्या|शनादसुरेभ्य स्तरोंतवे । 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे ॥ ४ ॥ 


पाटाम । इन्द्रः । वि । आइनात्‌ । असुरेभ्यः । स्तरीतवे । 
प्राशम | ्रतिंऽप्राः । जहि । अरसान्‌ । कृणु | ओषधे ॥ ४॥ 


भाषार्थः इन्द्रः ) बड़े ऐश्वरयं वाले पुरुष ने ( पाटाम्‌ ) चमकती हुयी 
[ ओषधि रूप बुद्धि ] को ( असुरेभ्यः ) असुरों से ( स्तरीतवे ) रक्षा के लिए 
( वि) विविध प्रकार से ( आएनात्‌ ) भोजन किया है। ( प्राशम्‌ ) मुझ वादी 
के ( प्रति राशः ) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा दे ( ओषधे ) हे ताप को 
पी लेने वाली [ औषधि के समान बुद्धि | उन सब को ] ( अरसान्‌ ) फीका 
(क्ृणु ) कर ॥ ४ ॥ 

भावार्थः-जंसे उत्तम ओषधि के सेवन से रोग का नाश होकर शरीर ओर 
चित्त को आनन्द मिळता है, वैसे ही ऐश्वर्यंशाली पुरुष बुद्धि के यथावत्‌ प्रयोग 
से शत्रओं का नाश करके शान्ति लाभ करते हूँ ॥ ४ ॥ 


oe पम्न्स्म्न्न्त 


वा शरि (० ८। ३। ३६ ) खरे शरि वा लोपो वक्तव्य; | वात्तिकष्‌। इति 

विसर्जनीयलोप: । स्त्रीतवे । तुमे सेसेनसेऽसे० ( पा० ३। ४ । &। ) इति 

स्तृ प्रीतिरक्षाप्राणनेषु | श० क० द्रमकोषे ] तवे प्रत्यय: । रक्षितुस्‌ ॥ 
पारा | पट गतिदी पतिवेष्टनेषु-घञ्, टाप्‌ । गतिम्‌, दीप्तिम्‌। 


विद्याम्‌ । ओषधिम्‌ । अत्र प्रसङ्गात्‌ सायणमाष्यो क्तम्‌ “पाठः” इति पर्द या 
तद्‌ यथा शब्दकल्पद्रुम को षे-पस्यते बहुगुणवत्तया कथ्यते इति । hs 

घन अजादित्वात्‌ टाप्‌, लताविशेषः, आकनादि इति भाषा, तत्पर्याय: म ० 
दीपी", अस्याः गुणाः, तिक्तत्वम्‌ गुरुत्वम्‌, उष्णत्वम्‌, वातपित्तज्वर- 
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क २० : Digitized by Arya Samaj Foundakjgn Chenngi and eGangotri 
(३१८) अथववेद भाष्ये छू० २७ [ ६२ | 
तीनों संहिताओं के 'पाटाम्‌” पद के स्थान पर सायणभाष्य में पाठामु' 
है, और भाष्यकार ने उसे ओषधि विशेष माना है। शब्दकल्पद्रुम कोष में 
लिखा है कि 'पाठा? लता विशेष है, आकनादि भाषा नाम है। उसके गुण 
तिक्तता, गुरुता, उष्णता, ओर वातपित्त, ज्वरपित्त, दाह, अतीसार, शूळ नाशन 
आदि हे । 


तयाहं शत्रन्त्साक्ष इन्द्रः सालावुकाँ इंव । 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कुण्वोषधे ॥ ५॥ 


| | ९७० । 
तया | अहसू | शत्रनू | साक्ष । इन्द्रः । साठावकान5इव | 
प्राशम्‌ । प्रतिऽप्राशः | जहि। अरसान्‌ । कुण। ओषधे ॥ ५॥ 


भाषाथ!-'( अहम ) मैं (तया) उस | ओषधि रूप बुद्धि ] से (शत्रच) 
बेरियों को (साक्षे) हरा दू, ( इन्द्र: ) ऐश्वयंशाली [ वह पति ] ( साला- 
वृकान्‌ इव ) जेसे घर के भेड़ियों, कुत्ते, बिलाव आदियों को । ( प्राशम्‌ ) मुझ 
वादी के ( प्रतिप्राश: ) प्रति वादियों को (जहि) मिटा दे (ओषधे ) हे ताप को 
पी लेने वाली | ओषधि के समान बुद्धि! उन सब को ] (अरसान्‌ ) फीका 
(कृणु) कर ॥ ५ ॥ 

भावाथ/-जसे ओषधि बल से रोग निवृत्त होता है, वैसे ही मनुष्य 
बुद्धि बल से, अपने दोषों और शत्रओं का नाश करके आनन्द लाभ 
करे ॥ ५ ।। 


रुद्र जलांषभेषज नीलशिखण्ड कम$त्‌ । 
प्राशं प्रतिश्शो जह्यरसान्‌ कृष्वोषधे ॥ ६ ॥ 


` पित्तदाहातीसारशुलनाशित्वमु भग्नसन्धानकारित्वं च। बि | विविधम | 
आइनात्‌ | अश भोजने--लङ । अभक्षयत्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 

५-तया | पाट्या। तत्प्रभावेत । शात्रन्‌ | वेरिणः। साक्षे। प 
अभिभवे-लेटि उत्तमे] अभिभवामि । अमत्प्रायान्‌ करोमि। सालाबकान । 
 साळायां गृहे वृक इव । शालावृकान्‌ । कुक्कुरान्‌ विडालान्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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कर्माणि कृत्यानि करोतीति सः हे कृत्यकुशल | । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
3 5 se 


सू”? ९ ७ [ ६ २ by Arya उद्वितीय्‌ राड ए and eGangotri ( ३ १ ९ ) 


रुद्र । जठांषऽभेषजञ | नील॑डशिखण्ड | कम5कृत्‌ । 
प्राशम्‌ । प्रतिष्प्राश; | जहि । अरसान्‌ । कृणु । ओषधे ॥६॥ 

` भाषाथे-[ रुद्र ) हे ज्ञान प्रापक ! हे दुःख विनाशक ! ( जलाषभेषज ) 
हे सुख दायक औषधि वाले ! (नीलशिखण्ड) हे निधियों वा निवास स्थानों 
के प्राप्त कराने वाले ! ( कर्मकृत्‌ ) हे कार्यं में कुशल पुरुष ! (प्राशम्‌ ) 
मुझ वादी के (प्रतिप्राशः ) प्रतिवादियों को ( जहि) मिटा दे, (ओषधे ) 
हे ताप को पीने वाली [ ओषधि रूप बुद्धि ! उन सब को ] (अरसान्‌) फीका 
(कृणु ) कर दे ॥ ६॥ डे 

भावार्थः--जैसे उपकारी चतुर सहैद्य सुपरीक्षित औषधियों से संसार. 

में उपकार करते हैं, वैसे ही मनुष्यों को अपने बृद्धि प्रभाव से कार्यकुशल होकर 
सदा उपकारी रहना चाहिये।। ६॥। 


तस्य॒ प्राशं त्वं ज॑हि यो न इन्द्राभिदासति । 
अधि नो ब्रृहि शक्तिभिः प्राशि सासुत्तरं कृधि ॥ ७॥ 


६--रुद्र | अ° १। १९। ३। रतु +र । र गतौ-वघे क्विप्‌, तुक्‌ आगमः। 
रवते गच्छति जानाति येनेति रुत्‌ ज्ञानम्‌। रा दाने- कः, ' । यद्वा । मत्वर्थे रप्रत्ययः । 
ज्ञानदाता ज्ञानवान्‌ वा रुद्र:। यद्वा । रवते हिनस्तीति रुत्‌, दु.खम्‌ । रुत्‌ रवते 
नाशयतीति रुत्‌ रु बधे-डः । दुःखनाशको रुद्र: । तत्संबुद्धौ । जलाषमेषज । 
जनी-ड +लष कान्तौ--घञ्‌ । जैः जातैः लष्यते, इति जलाषम्‌ । ततो भिषज्‌ 
चिक्रित्स'यां सुखने-अच्‌ । जलाषं भेषजं च सुखनाप--निघ० ३ । ६ | जलाषं 
सुखकरं भेषजं यस्य । हे सुखप्रदोषबयुक्त । नीलशिखण्ड | स्फापितश्चिवश्चि ० 
( उ०२। १३ ) इति णीञ्‌ प्रापणे, रक्‌ । रस्य ल: । नीयते प्राप्यते इति 
नीलः, निधिभेदः। वंख्याविशेषो वा। यद्वा। निञ-इछ गतौ-कः। नीलः-नीडः 
निवास. । अण्डन्‌ कृपुभूवृन! (उ० १.।१२९ ) इतिः शिखि गतो-अण्डन्‌, स च 
कित्‌ । नीळानां निधौनां निवासानां वा शिखण्डः प्राप्तियंस्मात्‌ स नी लशिखण्डः । 
हे निधीनां निवासानां वा प्रापक ! ककमत । कमं+कञ्‌-क्विप्‌, तुक्‌ च। 


१. रुद्रो रौतीति सतः, रोख्यमाणो द्रवतीति वा, रोदयतेर्वा (निरु, १०।५) यहु 
निरुक्त का पाठ यहां द्रछुव्प है ।। सम्पा | : 
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( २ २ 2 ) Digitized by Arya उव तेद and ००.० २ ट [ ६ ३ ] 


[| 
तस्य पराम्‌ । त्वम्‌ | जहि | यः । नः । इन्द्र | अभिश्दासेति । अधि | 
नः | अहि । शक्तिऽमिः । प्राशि। माम्‌ । उत्‌ऽत॑रम्‌ | कृषि ॥७॥ 
भाषाथेः-- (इन्द्र ) है बड़े ऐश्वर्य वाळे [ पुरुष ! ] (त्वम्‌) तू (तस्य) उस 
पुरुष के ( प्राशम्‌ ) प्रश्नको (जहि) मिटा दे, (यः) जो (नः) हमको 
( अभि-दासति ) दबावे । (नः ) हम से ( शक्तिभिः) अपनी शक्तियों के साथ 
(अघि ) अधिकार पूर्वक (ब्रूहि) कथन कर, और ( प्राशि ) विवाद में ( माम्‌) 
मुझ-को ( उत्तरम्‌ ) अधिक उत्तम (कृधि) कर दे ॥ ७।। 
' भावाथ;- -जैसे न्यायी राजा सत्यवादी को जिता और मिथ्यावादी को 
हराता है । वेसे ही प्रत्येक मनुष्य अपने कुविचारों को दबाकर और सुविचारों 
को प्रबल करके आनन्द भोगे। ऐसे ही मनुष्य (इन्द्र) परम सामर्थ्य वाले 


होते हैं । ॥ ७॥ 
प्राशि पद के स्थान पर सायणभाष्य में प्राशम्‌' है ॥ 


सूक्तम्‌ ॥ २८ ॥ 
१-५ ॥ अग्निदेवत । त्रिष्टुपूछन्दः ॥ 
आयु्वेधनायो पदेशः--आयु बढ़ाने के लिए उपदेश ।। 


तुभ्यमेत्र ज॑रिमन्‌ वर्धतामयं मेममन्ये मुत्यवों हिंसिषुः 
श॒तं ये मातेव पुत्रं प्रमना उपस्थें मित्र एनं मित्रियांत्‌ 
पात्वंहसः ॥ १ ॥ | 


RE MMS SS PE) ककत 
७--तस्य | प्रतिवादिनः। प्राशम्‌ | म० १। सम्पदादिभ्यः क्विप 
(वा० पा० ३। ३ । ९४) इति प्रच्छ ज्ञीप्सायामु-भावे क्विप्‌ । प्रश्नम्‌ । नत 
दासति | दसु उपक्षये, ण्यन्तात्‌ शप: । छन्द्स्युमयथा (पा० ३। ४। 
११७) इति आधेधातुकत्वात्‌॒ णेरनिटि (पा० ६।४। ५१) इति णिलोपः । 
उपक्षपयति । तिरस्करोति । अधि | अधिकृत्य । नः | अस्मानु । ब्रृहि | 
कथय । निर्णय । शक्तिभिः | स्वसामर्थ्ये: । प्राशि | पूर्ववद्‌ भावे क्विप । 
प्रश्ने । माम्‌ | प्रष्टारम्‌ । सत्यवादिनम्‌ । उत्तरम | उत्‌ अतिशयेन उद्गतः I 
उद्‌-तरप्‌ । अष्वेमु । उत्कृष्ट । कृधि । श्रुथणुपकृवृभ्यइडन्दासि (पा० ६। 
४। १०२) इति हेधिरादेशः। कुर॥ २. SR 
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तुम्यम्‌ । एवं। जरिमन्‌ । वधताम्‌ । अयम्‌ । मा । इमम्‌ । अन्ये | 
मत्यव; । हिंसिषुः | शतम्‌ । ये | माताईव । पत्रम्‌ । प्र्मनाः । उपऽस्थे | 
मित्रः | एनम । मित्रियात्‌ | पातु | अंहसः ॥ १ ॥ ; 

मांपा्थः---( जरिमन्‌ ) हे स्तुति योग्य परमेश्वर ! ( तुभ्यम्‌ ) तेरे [ शासन 
मानने कें ] लिये (एव) ही । अयम्‌) यह पुरुष ( वर्धताम्‌ , बढ़े, (ये ) जो 
( अन्ये ) दूसरे ( शतम्‌ ) सौ (मृत्यवः ) मृत्यु हैं, [ वे ] ( इमम्‌ ) इस पुरुष 
को (ना हिंसिषुः) न मारें। (प्रमनाः ) प्रसन्न मन ( माता इव ) माता जेसे 
( पुत्रम्‌ ) कुलशोधक पुत्र को ( उपस्थे ) गोद में [पालती है वसे ही] (मित्र: ) 
मृत्यु से बचाने वाला, वा बड़ा स्नेही परमेश्वर ( एनम्‌ ) इस पुरुष को ( मित्रि- 
यात्‌ ) मित्र सम्बन्धी ( अंहसः ) पाप से ( पातु ) बचावे ॥ १॥ 

भावार्थः-मनुष्य अपने जीवन को सदेव ईश्वर की आज्ञा पालन अर्थात्‌ 
शुभ कर्म करने में बितावे, ओर प्रयत्न करे कि उसकी मृत्यु निन्दनीय कामों में 
कभी न हो और न उसके मित्रों में फूट पड़े और न वे दुष्कर्मी हों । और न कोई 
दृष्ट पुरुष अपने मित्रों को सता सके । जैसे प्रसन्चचित्त विदुषी माता की गोद में 
बालक निर्भय क्रीड़ा करता है, वैसे हा वह नीतिज्ञ पुरुष परमेश्वर की शरण 
पाकर अपने भाई बन्धुओं के बीच सुरक्षित रह कर आनन्द भोगे ॥ १॥ 


१-तुभ्यम्‌ । त्वदर्थंमु । त्वदाज्ञापाळनाय । एवं | अवश्यम्‌ । जरिमन्‌ । 
जरास्तुतिजं रतेः स्तुतिकर्मणः निरु० १०। ८। जनिसृङ्भ्यामिमनिन्‌ (उ० ४। 
१४६) इति जरतेः स्तुतिकर्मणः कर्मणि इमनिच्‌ । है स्तुत्य | स्तूयमान परमेश्वर | 
वर्धताम्‌ । वृद्धि समृद्धि प्राप्नोतु। अयम्‌। निर्दिष्ट: शरीरस्थो जीवः। 


एनम्‌ । निदिष्टं जीवम्‌ । अन्ये । स्तुत्यकमेभ्यो भिन्ना: । मृत्यव! | अ० १। 
 ३०।३।मरणानि। मा हिंसिषुः | मा बघिषुः। मा हिंसन्तु । श॒तम्‌ | 
असंख्याताः । माता | अ° १। २। १। मान धुजायास्‌ तनु । माननीया जननी । 
इव | सथा । पुत्रम्‌ | भ° १। ११।४। कुलशोधक  सुतम्‌। प्रमनाः | प्रा 
मन ज्ञाने-असुन्‌ । प्रसन्नचित्ता । उपस्थे | उप+ष्ठा -कः। भुजान्तरे। क्रोडे। 
मित्र । अ०१।३।२। मित्र: प्रमीतेस्त्रायते: सम्मिन्वानो द्रवतीति वा मेदय- 
तेर्वा-निरु० १- । २१ | मरणाद्रक्षकः । सवंप्रेरकः परमेश्वर! । एनम्‌ | जीवस्‌ । | 
मित्रियात्‌ | समुद्राश्राद्‌ घः (पा०४॥ ४ | ११० ) इति बाहुलकात्‌ मित्र- 

घुः | मित्रसम्बन्धिनः । अंहस! | अ० २ । ४। ३। पापात । दोषात्‌ । दुखात्‌ । 
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मित्र एनं वरुणो वा रिशादा जराम्त्युं कृणुतां संविदानौ । 
तदग्निहोंतां वयुनानि विद्वान्‌ विश्वां देवानां जनिंसा 
विवक्ति ॥ २ ॥ 
मित्रः | एनम्‌ । वरुण: | वा । रिशादाः । जञराऽत्युम्‌ [ जराञअर्मत्युम्‌] । 
कृणुताम्‌ । सम्‌ऽविदानो । तत्‌ । अग्निः | होतां | वयुनांनि | विद्वान । 
विश्वां | देवानाम्‌ | जनिम | विवक्ति ॥ २ ॥ 

भाषार्थ;- ( मित्रः) सवं प्रेरक काम में लगाने वाला दिन का समय (वा) 
और (रिशादाः) श्रम का भक्षण करने वाला (वरुणः) रात्रि का समय (संविदानौ) 
दोनों मिले हुए (एनम्‌) इस पुरुष को (जरामृत्युम्‌=जरा-अमृत्यु' जरा-मृत्यु वा) 
स्तुति के साथ अमर, अथवा, स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु वाला ( कृणृताम्‌ ) करें। 
( तत्‌ ) इस लिए (होता ) महादानी और ( वयुनानि ) सब व्यवस्थाओं को 
( विद्वान्‌) जानने वाला (अग्ति:) अग्नि [| तेजस्वी परमेश्वर ] 
(देवानाम्‌) दिव्य पदार्थो वा महात्माओं के (विश्वा-विश्वानि) सब (जनिमा = 
०-मानि ) जन्म विधानों को ( विवक्ति ) बतलावे ॥ २॥ 


२-- प्रित्र! | म? १। मघ्यस्थानीदेवता-निर० १०। २१ । अहरभिमानी 
देवः-इति सायणः । दिनकालः । वरुण; | मध्यस्थानीदेवता--निरु० १० । ३। 
दयुस्थानी देवता--निर० १२। २१ । रात्र्यभिमानी [दिवः]--इति सायणः । रात्रिः 
समयः । एनम्‌ | जीवम्‌ । वा | चार्थ । रिशादाः । इगुपधज्ञाप्रोकिः कः 
( पा० ३॥१॥ १३५ ) इति रिश हितायाम्‌.-क: । अद भक्षणे--असुन्‌ । रिशानां 
हिसकानां श्रमाणाम्‌ अत्ता नाशयिता । जरासृत्युम | अ' २। ११। २ ! जरया 
स्तुत्या अमृत्यु: अमरणं यस्य तम्‌ | यद्वा। जरया स्तुन्या वृद्धत्वेन वा मृत्युर्मरण 
यस्य तमु । यशस्विनम्‌ । कृणुताम्‌ | उभो कुरुताम्‌। संबिदानो । समो 
गम्युच्छिप्रच्छिस्परत्यति श्रुविदिभ्यः (पा ° १ । ३ । २६) इति संपूर्वाद्‌ वेतः 
रकर्मकात्‌-आत्मनेपदम्‌ । लट: शानच्‌ । संगच्छमानौ । ऐकमत्यं पराप्तौ । तत्‌ । 
तेन कारणेन । अग्निः | अ० १ । ६। २। व्यापकः सर्वज्ञः परमेश्वरः । 

. १--समो गम्यूच्छिभ्याम्‌' इतना ही पाणिनीय सुत्र है। शेष अंश सूत्र में सम्मिश्चित : 
वासिक है, जो कि काशिकादि ग्रन्थों में पठित है । विस्तःर के लिए इस सुत्र पर महाभा- 
ष्यादि देखें || सम्पा० | स [ 
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भावाथः-जो मनुष्य दिन और रात ईश्वर की आज्ञा पालन में लगे रहते 
है, वे ही अन्त में यशस्वी होते हैं, और सर्वज्ञ सर्वान्तर्यामी परमेश्वर उनके 
हृदय में सब उत्तम २ व्यवस्थाओं और नियमों को प्रकट करता जाता है ॥२॥ 
त्वमीशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये 
जनित्रांः । मेमं प्राणो हांसीन्मो अपानो मेमं मित्रा 
वधिषर्मो अमित्राः ॥ ३॥ 
त्वम्‌ । इशिषे । पशुनाम्‌ । पार्थिवानाम्‌ | ये | ज्ञाताः । उतत | 
वा । ये । जनित्राः | मा । इमम्‌ | प्राणः । हासीत्‌ । मो इति | 
अपानः । मा । इमम्‌ । मित्राः | वधिपः । मो इति। 
अमित्राः ॥ ३ ॥ 

भाषाथः--[हे परमेश्वर ! ] (त्वम्‌) तू (पार्थिवानाम्‌ ) पृथिवी पर के 


(पशूनाम्‌) पशुओं [जीवों] का (ईशिषे) स्वामी है, (ये) जो (जाताः) उत्पन्न 
` हो चके हैं (उत) और (वा) अथवा (थे) जो (जनित्राः) उत्पन्न होंगे। (इमम्‌) 
र ५ 

होता । अ० १ । ११ । १ । हु-तृत । दाता । आदाता । बयुनानि। अजियमि- 
शीडमभ्यइच ( उ» ३ । ६१ ) इति अज गतिक्षेपणयोः-उनन्‌, वीभावः । अथवा 
वी गतिकान्तिव्याप्त्यादिषु-उनन्‌ । वयुनं वेतेः कात्ति्वा प्रज्ञा वा-निर० ५।१४। 
ज्ञातव्यानि कर्माणि । विश्वा । विश्वानि । सर्वाणि । जनिमा । जनिमृडभ्या- 
मिमनिन्‌ (उ०४। १४६ ) इति जन जनी वा-इमत्तिन्‌। जनिमानि, जन्मानि । 
प्रादुर्भावस्थानानि । विवक्ति | वचेः-लेटि शपः श्लुः । बहुलं छन्दसि ( पाः 
७।४। ७८) इत्यभ्यासस्य इकारः। ब्रवीतु, उपदिशतु ॥ 

३---त्वम। हे अग्ने, परमेश्वर ! $शिषे । ईश ऐश्वर्ये । इशः से ( पा० 
७। २ । ७७) इडागमः। ईश्वरोऽधिपतिरसि । पशूनाम्‌ । अ० २। २६ । १ ।. 
द्विपाच्चतुष्पादूपाणां प्राणिनाम्‌ । अधीगथथदयेशां कमणि (पा* २। ३ । ५२)इति 
षष्ठी । पार्थिवानाम | दित्यदित्या० (पा० ४। १। ८५ ) अत्र वात्तिकस्‌ । 
पृथिव्या नान इति पृथिवी-अञ्‌ । जित्वाद्‌ आद्युदात्तः । पृथिव्यां भवानाम्‌ । 
ये | पशवः । जाताः । उत्पन्ना: । उत । अपि । जञनित्राः । अशित्रा- 
दिभ्य इत्रोत्रौ (3० ४। १७३) इति जन जनी-इतवः । जनिष्यमाणाः । उत्पत्स्य- 

१० 
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इस पुरुष को (प्राणः) प्राण [बाहिर जाने वाला श्वास] (मा हासीत्‌) न त्यागे 

(मो=मा+उ) और न (अपानः) अपान [भीतर आने वाला प्रश्वास ] । (इमम्‌ ) 

` इस पुरुष को (मित्राः) मित्र (मा वधिषुः) न मारे, (मो=मा+उ) और न 
(अमित्राः) अमित्र [विरोधी अर्थात्‌ बेरी लोग] ॥ ३॥ 

भावाथ;-परमेश्वर महा उपकार करके संसार के चर और अचर का 


शासक ओर नियन्ता है, इसी प्रकार मनुष्य को उपकारी होकर प्रयत्न करना 
चाहिये कि उसका स्वयम्‌, आत्मा और अन्य मित्र अथबा शत्र सब प्रीति से 
आनन्द बढ़ाते रहें ॥ ३॥ 

व्योष्ट्वा पिता एथिवी माता जरामृत्युं कृणुतां संविद्वाने । 
यथा जीवा अदितेरुपस्थे प्राणापानाभ्याँ शुपितः शतं 
हिमांः॥ ४ ॥ 


द्योः । त्या । पिता । पृथिवी । माता | गराञ्मत्युप [ जराऽ 
अमृत्युम्त ] । कृणुताम्‌ । संबिदाने इति. समऽविदांने । यर्था। 
ज्ञीबाः । अदितेः । उपऽस्थे । प्राणापानाभ्याम्‌ । गुपितः। 
शतम्‌ । हिमाः ॥ ४ ॥ र 
भाषाथ!-- (पिता) पिता [के समान रक्षक] (यौः) सूर्यं लोक और (माता) 


माता [के समान प्रीति करने वाली] (पृथिवी) पृथिवी लोक, (संविदाने) दोनों 
मिले हुये, (त्वा) तुझको (जरामृत्युम्‌=जरा-अमृत्युं जरा-मृत्युं वा) स्तुति के 


मानाः । इमम्‌ । प्राणिनम्‌ । प्राणः । अ० २।१५। १ । ऊध्वेकायस्थो 
वायुः । मा हासीत्‌ । ओहाक्‌ त्यागे-लृङ्‌। न माङ्योगे (पा० ६।४। ७४) 
इति अडभावः | मा त्याक्षीत्‌। मो । मा + उ । मैव । अपानः । अप + अन 
ध्राणने-अच्‌ । अपानिति अधो निःसरतीति । अंधरकायस्थो वायुः । 
मित्रा! | स्नेहिनः । बाम्धवाः। मा विषुः । लुङि च (पा० २ । ४। 
४३ ) इति हन्तेवंधादेशः। मा हिसिषुः। अम्मित्राः। अमेद्विषति चित्‌ ( उ० 


४। १७४ ) इति अम रोगे, पीडने-इत्रच्‌ । पीडकाः, शत्रवः ॥ 
४-दोः । अ° २। १२।६। योतमानः सूर्यः। त्वा । त्वां प्राणिनम्‌ । 


प्रिता । अ० १ । २।१।२क्षकः। जनक! । तद्रदुपकारक: । पृथिवी । अ९ 
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-पोप--ा---:---____ 0000 SN २. 
साथ अमर, अथवा, स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु वाला ( कृणुतामु ) करें। ( यथा) 
जिससे ( अदितेः ) अखण्ड परमेश्वर [ अथवा अदीन प्रकृति, वा पृथिवी ] की 
( उपस्थे ) गोद से ( प्राणापानाभ्याम्‌ ) प्राण और अपान से ( गुपितः ) रक्षा 
किया हुआ तू ( शतम्‌) सौ ( हिमाः ) हेमन्त ऋतुओं तक ( जीवाः) जीता 
रहे॥ ४॥ 

भावाथ!--पुरुषार्थी पुरुष प्रबन्ध रक्खे कि सूर्यं का तेज और आकर्षण आदि 


सामर्थ्ये और थिवी की अन्न आदि की उत्पादनादि शक्ति, और अन्य सब 
पदाथ अनुकुल रहें, जैसे माता पिता सन्तानों पर प्रीति रखते हैं, जिससे 
Eh पुरुष परमेश्वर के अनुग्रह से पृथिवी पर यशस्वी होकर पूर्ण आयु 
भोगे ॥ ४ ।। & 


इससंग्न आयुषे वर्चेसे नय प्रियं रेतो वरुण मित्र राजन । 
मातेवास्मा अदिते शर्म यच्छ विश्वें देवा जरद॑ष्टि- 
यथासत्‌ ॥ ५॥ 


१ । २ । १ । प्रख्याता भूमिः। माता | अ°१।२।१। मानकत्री, जननी । 
जरामृत्युम । व्याख्यातं म० २ । यशस्विनम्‌ । कृणुताम्‌ । कुरुताम । संविदाने । 
मं० २। ऐकमत्यं प्राप्त । यथा | यस्माद्‌ कारणात्‌ । जीवा! | जीव प्राणधा- 
रणे-लेटि आडागमः । त्वं जीवेः । प्राणान्‌ धरे । दितेः | कृत्यल्युटो बहुलम्‌ 
( पा०३।३।११३) इति दीङ्‌ क्षये, दो अवखण्डने, दाप्‌ लवने क्तिन्‌। 
द्यतिस्यतिमास्थामित्ति क्रिति ( पा० ७। ४। ४०) इति इत्वस्‌। दीङ्‌ पक्ष 
हस्वत्वं, नजूसमासः । अदितिः पृथिवी-निघ० १ । १ । वाक-निघ० १।११। 
गौः-निघ० २ । ११। अदीना देवमाता-निरु० ४। २२ । मध्यस्थानदेवतासु 
प्रथमगामिची- निरु० ११ । २२ । अक्षीणस्य अखण्डस्य वा परमेश्वरस्य, अथवा 
अदीनायाः देवमातुः, मगुष्यसूर्यादिदिव्यपदार्थानां . जनन्याः प्रकृतेः पृथिव्या वा । 
. उपस्थे | कोडे । उत्सङ्ग । प्राणापानाभ्याम्‌ | म० ३ । श्वासनिःशवासाभ्यास्‌ । 

गुपितः । गुप्‌ रक्षणे-क्तः। रक्षितः। शतम्‌ | अपरिमिताः । हिमाः । हन्तेहि च 
(उ०१। १४७) इति हून हिंसांगत्योः-मक्‌ । । हिमं तुषारोऽस्ति यस्याम्‌ । . 
हेमन्तानु संवत्सरान्‌ । काराध्वनोरत्यन्तसंयोगे (पा० २ ।३।५ ) इति द्वितीया । 
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इमम्‌ । अग्ने | आयुषे | वर्च॑से । नय | प्रियम्‌ । रेतः | वरुण । 
मित्र | राजन्‌ । माताऽईव । अस्मे. । अदिते. | शर्म। यच्छ | 
विस्वं | दे वाः | जरत्‌ऽभंष्टिः | यथां | असत्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषाथः- (अग्ने ) हे अग्नि तत्त्व ! (वरुण ) हे जल तत्त्व ! (राजन्‌) हे 
बड़ी शक्ति वाले ( मित्र ) चेष्टा कराने वाले प्राण वायु ! ( इमम्‌ ) इस पुरुष 
को ( आयुषे ) आयू [ बढ़ाने ] के लिये और ( वच॑से ) तेज वा अन्न के लिये 
( प्रियम्‌ ) प्रसन्न करने वाला ( रेतः ) वीर्यं वा सामथ्यं ( नय ) प्राप्त करा। 
. (अदिते) हे अदीन वा अखण्ड प्रकृति वा भूमि ! (माता इव) माता के समान 
(अस्मै ) इस जीव को (शर्म ) आनन्द ( यच्छ ) दान कर। (विश्वे ) हे सब 
(देवाः) दिव्य पदार्थ वा महात्माओ ! (यथा ) जिससे [ यह पुरुष | ( जर- 
दष्टि : ) स्तुति के साथ प्रवृत्ति वा भोजन वाला (असत्‌ ) होवे ।।५॥। 
भावाथ/--मनुष्य अग्नि, जळ, वायु, और पृथिवी तत्त्वों को प्रयत्न पुर्वक 
उचित खान पान ब्रह्मचर्यादि के नियम पालन से अनुकुल रक्खे, जिससे 


५-_इमम्‌ । प्राणिनम्‌ । अग्ने । हे अग्नितत्त्व ! आयुषे । एतेर्णिच्च 
(उ० २। ११८) इति इण्‌ गतौ उसि । जीवनवधंनाय । वचसे । अ०२।१३।२। 
तेजसे । अन्नाय । नय । प्रापय । द्विकमंकः । प्रियम्‌ । इशुपधज्ञाप्रीकिरः 
कः (पा० ३॥१॥ १३९५) इति प्री तपंणे कान्तौ च, कः। अचिइनु धातुश्रुवां ० (पा० 
६।४।७७) इयङादेशः। हितकरम्‌ । रेत) । सुरीभ्यां तुटू च (उ° ४। २०२) इति 
.रीङ्‌ क्षरणे'-असुन्‌, तुट्‌ च। शुक्रम्‌। वीर्यम्‌ । प्रजननसामर्थ्यम्‌। वरुण । 
कुबृदारिभ्य उनन्‌ (3० ३। ५१) इति बृञ्‌ वरणे-उनन्‌। उत्तमं जलमिति 
दयानन्द सरस्वती तद्‌ब्वत्तौ । अपानवायुः-यथा । ब्रह्माण्डस्थौ गमनागमनशीलौ 
मित्रावरुण प्राणापानो-इति दयानन्दकृतयजुवेदभाष्ये, २। ३। तत्संबुद्धौ । 
मित्र । हे प्राणवायो यथा पूर्वोक्तम्‌ । राजन्‌। कनिन्‌ युबृपितक्षिराजि० 
(उ० १ । १५६) इति राजू दीप्तो-कनिच्‌ । राजति =ईष्टे-निघ० २ । 
२१ । हे दीप्यमान, है ऐश्वर्यवत्‌ । मातेव । जननीव । अस्मे । प्राणिने । 


१. घातुपाठ में रीङ्‌ श्रवणे संवंत्र पठित है, क्षरणे नहीं। महषि ने उणादि की 
व्य'ख्या में रेतस्‌ का अर्थ रीयते स्रवति’ ही किया है। वास्तव में धातुओं के अर्थ के 
विषय में महाभाष्य का 'बह्वर्था अपि धातवो भवन्ति’ (म. भा. १।३।१, ३।१।१६) यह 
मिद्धांत याद रखना चाहिये, अतः घातु पठित अर्थो से अतिरिक्त अर्थो में भी धातुओं का 
प्रयोग होता है। इस विषय में काशिका ३।१।७६ भी देखें । सम्पा० ।| 
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शरीर की पुष्टि और आत्मा की उन्नति करके उत्साही और यशस्वी 
होवें ॥ ५ ॥। 

टिप्पणी-_बम्बई गवनेमेन्ट पुस्तक की संहिता और पद पाठ में भित्र- 
राजन्‌' एक पद है । परन्तु सायणभाष्य और अन्य दो पुस्तकों में “मित्र राजन्‌” 
दो पद हैं वही हमने लिये हैं ॥ 

सूक्तम्‌ २६ ॥ 

१--७॥ बृहस्पतिरिन्द्रो वा देवता । १ अनुष्टुप; ४ चतुर्थे 

चतुर्थो देवी त्रिष्डुप्‌;अन्ये पादास्त्रिष्टुप्‌ ॥ | 


मनुष्यः स्वोन्नति कुर्यादित्युपदिश्यते-मनुष्य अपनी उन्नति करता रहे, इस- ` 
का उपदेश ।। 


पार्थिवस्य रसे देवा भगस्य तन्वो ३. बळें । 
आयुष्युमिस्मा अग्निः सूर्यो वचे. आ धादू बृहस्पतिः ॥१॥ 
पार्थिवस्य । रसें। देवाः । भग॑स्य । तन्व । बलं । आयुष्य (भ्‌ । 
अस्मे | अग्निः | सूयः । वर्चः । आ | धात्‌ । बृहस्पतिः ॥ १ ॥ 
भाषाथ!- ( देवाः ) हे व्यवहार कुशल महात्माओ ! ( अग्निः ) सर्वव्यापक, 


( सूर्य: ) लोकों में चलने वाला, वा लोकों का चलाने वाळा, ( बृहस्पतिः ) 
बड़े बड़े [ब्रह्माण्डों | का रक्षक परमेश्वर | ( पार्थिवस्य ) पृथिवी पर वत्तंमान 


अदिति | म० ४ । है प्रकृते । भूमे । शमं । अ० १।२०।३। शृ हिसायाम्‌-मनित्‌। 
गृहम्‌-निध० ३।४। सुखम्‌-निघ० ३।६। यच्छ । देहि । विवे । सर्वे । देवाः | 
दिव्याः पदार्थाः पुरुषा वा । जरद॒शि! | जीयतेरतृन्‌ ( पा० ३।२। १०४) 
इति बाहुलकात्‌ जरतेः स्तुतिकमंण:--अतृन्‌ । अशुङ्‌ व्याप्तौ सङ्घाते च, अश 
भोजने-क्तिन्‌ । जरता स्तुत्या सह अष्टिः कार्येव्याप्तिभोजनं वा यस्य सः। यथा । 
प्रकारेण । असत्‌ । अस्तेलेंटि अडागमः । भवेत्‌ । 
१--पा्थिवस्य | अ० २। २०। ३। भूमेः सम्बन्धिनः। रसे | रस शब्दे 
` आस्वादने च-अच्‌ । सारे शरीरपुष्टौ । देवाः | हे व्यवहारकुशला विद्वांसः । 
भगस्य | अ” १। १४। १। भज सेवायामु-घ: । ऐश्वयंस्य । तत्व! | अ० १। 
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( भगस्य ) ऐश्वर्य के (तन्वः) विस्तार के (रसे) रस अर्थात्‌ तत्त्व ज्ञान, 
और ( बले ) बल में ( अस्मै ) इस [ जीव ] को ( आयुष्यम्‌ ) आयु बढ़ाने 
वाळा ( वचे: ) तेज [ शरीर कान्ति और ब्रह्मवचंस्‌ ] (भा) सब ओर से 
( धात्‌ = धत्तात्‌ ) देवे ॥ १ ॥ 

` भावाथः--मनुष्य विद्वानों के सत्संग से आध्यात्मिक पक्ष में परमेश्वर के 
ज्ञान से, और आधिभौतिक पक्ष में ( अग्नि ) जो बिजुली आदि रूप से सब 
शरीरों में बड़ा उपयोगी पदार्थ है, और ( सूर्य ) जो अनेक बड़े बड़े लोकों को 
अपने आकर्षण आदि में रखता है, इनके विज्ञान से, अपनी शरीर कान्ति और 
आत्मिक शक्ति बढ़ावें, और पृथिवी आदि पदार्थों के सारतत्त्व से उपकार लेकर 
. प्रतापी, यशस्वी, और चिरंजीवी बनें ॥ १ ॥ 


आयुरस्मै घेंहि जातवेदः प्रजां व्वष्टरपिनिर्धेद्यस्मे । 
रायस्पोषं सवितरा सुवास्मे श॒तं जीवाति शरदुस्तवायप्र ॥२॥ 
आयु; । अस्मे | धेहि। जातऽवेदः । प्रच्जाम्‌ । सृष्टः । अधिडनिर्धेहि । 
अस्मै | राय! | पोष॑म्‌ । सवितः | आ। सुव॒ । अस्मे । शतम्‌ । जीवाति । 
शरद; | त॑ । अयम्‌ ॥ २ ॥ ' 

भाषाथः--(जातवेदः) हे प्राणियों को जानने वा धन देने वाले परमेश्वर ! 
` [वा अग्नि] (अस्मे) इस [ जीव ] को ( भायुः) आयु ( घेहि ) दे, (त्वष्टः) 


ननः 


१। १। विस्तारस्य । बले | आत्मशरीरसामध्यें । आयुष्यम्‌ । तस्मे हितम्‌ 
(पा०५।१। ५ ) भायुष्‌-यत्‌। जौवनवर्धकम्‌ । अस्मे | निदिष्टप्राणिने । 
अग्नि! | व्यापकः । तेजोविशेष: । सृय | अ० १।३।५। राजसयसय० 
( पा० ३। १। ११४ ) अत्र सिद्धान्तकोमुदीटीकायां भट्टोजिदीक्षितः । “सर- 
त्याकाशे ससूर्यः । यद्वा. सुवति कर्मणि लोकं प्रेरयतीति” । परमेश्वरः । सूर्यलो कः। 
बच! | तेजः शरीरकान्तित्रेह्म वचेसं च । आ | समन्तात्‌ । यथाविधि। धात्‌ । 
छान्दसं रूपम्‌ । घत्तात्‌ । धेयात्‌ । स्थापयतु । बृहस्पति। | अ० १।८।२। 
महतां पथिव्यादिलोकानां रक्षकः प्रकाशबृष्टिदानेनाकर्षणेन च । परमात्मा । सुर्यः॥। 
२-आयु। । जीवनम्‌ । अस्मे | समीपस्थाय प्राणिने। धेहि। इधाञ्‌ः 
घारणपोषणदानेषु । देहि प्रयच्छ । जातवेदः | अ° १। ७। २ । वेदो धनम्‌ । 
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MRSS SS No 
हे सुक्ष्म रचना करने वाले परमेश्वर ! [वा सूर्य] (अस्मै) इसको (प्रजाम्‌) प्रजा 
जन ( अधि-निधेहि ) अधिक २ संग्रह कर । ( सवितः ) हे परम ऐश्वर्य वाले 
परमेश्वर ! [ वा सूर्य ] ( अस्मै ) इसको ( राय: ) धन की (पोषम्‌) पुष्टता 
(आसुव) भेज दे, (तव ) तेरा [ सेवक ] ( अथम्‌ ) यह [ जीव ] (शतम्‌) सो 
(शरदः) शरद्‌ ऋतुओं तक ( जीवाति ) जीता रहे ॥ २॥ 

भाषार्थः--सर्वेशक्तिमान्‌ परमेश्वर के गुणों को विचार कर मनुष्य को 
( जातवेदाः ) अपने लोगों का जानने वाळा, ( त्वष्टा ) विश्वकर्मा, सब कामों में 
कुशल ओर ( सविता ) महाप्रतापी होकर अपनी सामाजिक और आथिक शक्ति 
बढ़ा कर और संसार में कीति फेला कर पूर्ण आयु भोगनी चाहिये ।। २॥ 

२- अग्नि के प्रभाव से शरीर में चेष्टा होती है, और सूर्य से वृष्टि, बृष्टि से 
अन्न, अन्न से बल होता है । जो मनुष्य योग्य प्रयोग से इनको अनुकूल रखता है 
वह प्रजावान्‌, धनवान्‌ और आयुष्मान्‌ होता है ॥ २॥ 


आशीर्ण ऊजमुत सोप्रजास्त्वं दक्षं धत्तं द्रविणं सचेतसौ । 
जयं क्षेत्राणि सहसायमिन्द्र कृण्वानो अन्यानधरान्त्स- 
पत्नानू॥ ३॥ 


निघ० २। १० । जातेभ्यः प्राणिभ्यो धनं ज्ञानं वा यस्मात्‌ स जातवेदाः:। 
हे प्राणिभ्यो धनप्रद, सर्वज्ञ, परमेश्वर! प्रनाभू | सम्तानम्‌ । पुत्रपोत्र- 
भुत्यादिकम्‌ । त्वष्टः | अ०२ । ५ । ६ । त्वक्षू तन्ुकरणे-तृन्‌। हे तनू- 
कारक । विश्वकर्मन्‌ । सूर्य। आअधिनिधेहि | अधिक बाहुल्येन स्थापय । 
रायस्पाषम्‌ । अ० १।९६।४। रायो धनस्य पोषं वर्धनम्‌ । सवित! 
अ० १।१८।२। षु प्रसवैश्वर्ययोः वा इ प्रेरणे-तृचि । स्बरतिद्नतिस्रयतिधून्‌ दितो वा 
(पा० ७ । २ । ४४) विकल्पाद्‌ इडागमः । परमेश्वर । बृष्टिदानादिना शरीरिणां 
जनयिता सूर्यः । हे उत्पादक । ऐश्वर्यवच्‌ । आ | अभिमुखम्‌ । सुव | ए प्रेरणे । 
प्रेरय । प्रापय । शतम्‌ । बह्वीः । अपरिमिताः। ज्जीबाति | जीव प्राणघारणे- 
लेट्‌ । आडागमः। जीवतु । शरदः । अ० १। १० । २। शरदृतूनु । सवत्स रात । 
तब | तवानुग्रहीतः । अयम्‌ | प्राणी ॥ 
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आशीः | नः | ऊर्जम्‌ । उत | सौप्रजाः5त्वम्‌ । दक्ष॑म्‌ | धत्तम्‌ । द्रविणस्‌ । 
सञ्चैतसौ | जय॑म्‌ | क्षेत्राणि । सह॑सा । अयम्‌ | इन्द्र । कृण्वानः । अन्यान्‌ । 
अधरान्‌ । सञ्पत्नान्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः--( नः ) हमारे लिये ( आशीः ) आशीर्वाद [हो], (सचेतसौ) हे 
समान चित्त वाले [माता पिता तुम दोनों] ! ( ऊजेम्‌ ) अन्न, (सौप्रजास्त्वम्‌- 
= ० =जस्त्वमु ) उत्तम प्रजायें, ( दक्षम्‌ ) बल, ( उत ) और (द्रविणम्‌) 
धन ( घत्तम्‌ ) दान करो । 

( इन्द्र ) हे परम ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर ( अयम्‌ ) यह [ जीव ] (सहसा) 
[आपके ] बल से ( जयम्‌ ) जय और (क्षेत्राणि ) ऐश्वर्य के कारण खेतों को 
(कृण्वानः) करता हुआ, और (अन्यानु) जीवित [वा भिन्न भिन्न] (सपत्नान्‌) 
विपक्षियों को (अधरान्‌) नीचे [करता हुआ] [जीवाति=जीता रहे-मं०२से]। ३॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में (जीवाति) जीता रहे, इस पद की अनुवृत्ति 
मं. २ से है। माता पिता प्रयत्न करें कि उनके पुत्र पुत्री सब सन्तान बड़ 


३-_आशीः | आङःशासु इच्छायाम्‌-किप्‌, उपधाया इत्वम्‌ । आशीर्वादः । 
मङ्गलवचनमु । न! | अस्मभ्यम्‌ + अस्तु । ऊ्जम्‌ | ऊर्जं बलप्राणनयो:-किपू । 
ऊगित्य॑त्न नामोज॑यती ति सत: । पक्वं सुप्रश्वकूणमिति व--निरु० ३। ८। ऊर्जयति 
प्रबलति बलवन्तं प्राणवन्तं वा करोतीति सा ऊर्क्‌ । अन्नम्‌। उत्‌ । अपि 
च । सोप्रजास्त्वम्‌ | नित्यमसिच्‌ प्रजामेधयोः (पा° ५। ४। १२२) इति 
सु+प्रजा-असिच्‌। छान्दसौ वृद्धिदीर्घो । सुप्रजस्त्वम्‌ । शोभनसन्तानत्वम्‌ । 
दक्षम्‌ | दक्ष बद्धौ शीघार्थे च-अच्‌ । पुष्टिम्‌। दक्षः=बलम्‌-निघ० २। ६। 
धत्तम्‌ | युवां धारयतम्‌ । स्थापयतम्‌। द्रविणम्‌ | दुदाक्षिभ्यामिनन्‌ (उ०२॥ 
५० ) इति दु गतौ-इननु । धतम्‌ । निघ० २। १०। सचेतसौ | समानमनसौ। 
मातापितरो क्षेत्राणि | दादिभ्यइछन्दासि ( उ० ४। १७० ) इति क्षि क्षय- 
गतिनिवासेषु-त्रन्‌ । क्षेत्रं क्षियतेनिवासकर्मण;-निरु० १० । १४ । ऐश्वर्याणि। 
भूमिप्रदेशान्‌। ` सहसा | बलेन (तव दत्तेन)। अयम्‌ | निर्दिष्ट: पुरुषः 
इन्द्र | है परमैश्वरयंनन्‌ परमात्मत्‌। कुण्बान! | कुर्वाणः १ उत्पादयन्‌ । 
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सः २९ [ ६४० by Arya न तीथ कीड eGangotri ( ३३ १ ) 


"Ont री 
अन्नवान्‌, बलवानु ओर धनवान्‌ होकर, उत्तम गृहस्थी बनें और जितेन्द्रिय होकर 
अपने दोषों ओर शत्रुओं का नाश.करें॥ ३ ॥ 


इन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्टो मरुञ्चिरुमः प्रहितो न आगन्‌ । 
पुष वाँ द्यावाएथिवी उपस्थे मा चुधन्मा तुषत्‌ ॥ ४॥ 


इतरेण । दत्त | वरुणेन । शिष्टः । म॒रुत्‌ऽभिंः | उग्र । प्रऽहितः | न । 
आ । अगन्‌ | एषः | वास्‌ । यावापृथिवी इति । उपऽस्थे | मा क्षुध्‌ । 
मा । तुषत्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथः-- ( एषः ) यह [ जीव .] (इन्द्रेण ) बड़े ऐश्वर्य वाले परमात्मा 
करके ( दत्तः ) दिया हुआ, ( वरुणेन ) श्रेष्ठ गुण वाले पिता करके (शिष्ट: ) 
शिक्षा किया हुआ, और (मरुद्धि:) शुर वीर महात्माओं करके (प्रहितः) भेजा 
हुआ, ( उग्रः ) तेजस्वी होकर, ( नः ) हम लोगों में (आ अगन्‌ = अगमत्‌ ) 
आया है । ( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) हे सूर्यं और भूमि ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों 
की ( उपस्थे ) गोद में [यह जीव] (मा क्षुधत्‌) न भूखा रहे भौर (मा तृषत्‌ ) 
न पियासा मरे ॥ ४ ॥ 

भावाथः--परमेश्वर ने अपनी न्याय व्यवस्था से इस जीव को मनुष्य 
जन्म दिया है, माता पिता ने शिक्षा दी है, विद्वानों ने उत्तम विद्याओं का अभ्यास 
कराया है, इस प्रकार वह अध्ययन समाप्ति पर समावतंन करके संसार 
में प्रवेश करे, और सूर्य पृथिवी आदि सब पदार्थो से उपकार लेकर आनन्द 
भोगे ॥ ४ ॥ | 


अन्यान्‌ | माछाषसिभ्यो यः (उ० ४ । १०९) इति बाहुलकात्‌ अन प्राणने-य: । 
अनिति जीवयतीति अन्यः। जीवितानू। भिन्नान्‌ । अधरान्‌ | न घुड-अच्‌ । 
. अधोगतान्‌ । नीचानु । सपत्नान्‌ | अ° १ । ९ । २ । सहपतनशीलान्‌ । शत्रून्‌ ॥ 

४- इन्द्रेण । परमैश्वयंवता परमात्मना । दत्त! । दो दृदूघो; ( पा० 
७॥ ४। ४६ ) इति डुदात्रू दाने-क्त:, ददभाव: । लब्धजीवन: । वरुणेन । उञज्‌- 
उनन्‌ । श्रेष्ठजनकेत । शिष्ट! । शासु अनुशिष्टी-क्त। शास इदइहळोः 
(पा० ६ । ४। ३४) इत्युपधाया इकारः। शासिवसिघसीनां च (पा० ५।३।६०) 
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ऊंजेमस्मा ऊर्जस्वती धत्त॒ परयो अस्मे पयस्वती धत्तम्‌ । 

ce [| 2; ~] च 
ऊजमस्णे थार्वाएथिवी अंधाता विश्व दवा मरुत 
ऊर्जमापः ॥ ५ ॥ 


. ऊर्म । अस्म । उजस्व॒ती इतिं । धत्तम्‌ । पयः । अस्मे । 
पयस्वती इति । धत्तम्‌ | उजम्‌ | अस्मे । द्यावापृथिवी 
इति। अधाताम्‌ । विश्वे । दवाः । मरुतः। ऊर्जस्‌ । आपः ॥५॥ 


भाषार्थः---( ऊर्जस्वती = ° त्यौ ) हे अन्न वाळी [पिता और माता ] 
दोनों ! (अस्मै) इस [जीव को] (ऊ्ेम्‌) अन्न (धत्तम्‌) दान करो, (पथस्वती= 
०-त्यौ ) हे दूध वाली तुम दोनों! (अस्मै) इस को (पयः) दूध वा जल 
( घत्तम्‌) दान करो। (द्यावापृथिवी=०--व्यौ ) सूयं और पृथिवी ने (अस्मे) 


इति सस्य षः । शासितः । अनुज्ञातः । परुद्धि; | अ १ । २०। १। 
शत्रृमारण शील: शूरः । उग्र; । तेजस्वी । प्रहितः । हि गतौ वृद्धौ च=क्तः। प्रेषित 
प्रेरित: । न; । अस्मान्‌ । आ+ अगन्‌ ! गमेर्ळूङि । मन्त्रे घस० ( पा० २। 
४। ८०) इति च्लेलंक । मो नो धातोः (पा० ५।२।६४) इति नत्वम्‌ । आगमत्‌ 
एषः । प्राणी । बाम्‌ । युवयोः । द्यावाएथिबी | हे चावापृथिव्यौ । 
तत्रस्थाःपदार्थाः-इत्यर्थः । उपस्थे । कोडे । मा क्षुधत्‌ । क्षुत्पीडां मा प्रा- 
प्नोतु । मा तूषत्‌ ! तृषार्तो मा भवतु । क्षुध बुभुक्षायाम्‌ । नितृष पिपासायाम्‌ । 
उभयोर्माङ लङ पुषादित्वाद्‌ अझ ॥ 

७५--ऊजम्‌ । म० २ । अन्नम्‌ । ऊजस्वती । अज बलप्राणनयो :-- 
असुन्‌। ततो मतुप्‌ । मस्य वः । तसां मत्वथ (पा० १। ४। १६) इति भत्वाद 
रुत्वाभावः । विभक्तेः पूर्व॑ंसदर्णदी्घ: । हे अन्नवत्यौ । बलवत्यों मातापितरौ । 
घृत्तम । दत्तम्‌ । पयः | अ० १ । ४ । १ । दुग्धम्‌ । जलम्‌ । अस्मे । 
जीवाय । पयस्वती । पूर्ववत्‌ सिद्धिः । दुग्धवत्यो । जलवत्यो । द्यावा- 
पृथिवी । अ० २ । १ । ४ । प्रगृह्मल्वाद अचि प्रकृतिभावः। सूर्यभूमी । अधा- 
ताम्‌। इधान्‌-लुङ्‌ । दत्तवत्यो । विहवे । सर्व । देवा! । दिव्यगुणयुक्ता 
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इस [ जीव ] को ( ऊर्जम्‌ ) अन्न (अधाताम्‌ ) दिया है, (विश्वे) सब 
(देवाः ) दिव्यगुण वाले ( मरुतः ) दोषनाशक, प्राण अपानादि वायु और 
( आपः ) व्यापन शील जल ने ( ऊर्ज॑म्‌ ) अन्न [ अधुः | [ दिया है ] ॥ ५॥ 

भावार्थः माता पिता संतानों को ऐसी शिक्षा देकर उद्यमी करें कि वे 
खान पान आदि प्राप्त करके सदा सुखी रहें । सुय भूमि वायु जलादि प्राकृतिक 


पदार्थं खान पानादि देकर बड़ा उपकार कर रहे हैं उस से सबको लाभ 
उठाना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शिवाभिष्ट हृदयं तपयाम्यनमीवो मोंदिषीशः सुवर्चाः । 
स॒वासिनों पिबतां मन्धमेतमश्विनों रूपं. परिधाय 
मायाम्‌ ॥ ६ ॥ 
शित्राभिंः । ते । हृदयम्‌ । तपयामि । अनमीवः। मोदिषीष्ठाः । 
सु$्वचोः | सञ्चासिनी | पिवताम्‌ | मन्थम्‌ । एतम्‌ । अञ्चिनों; | रूपम्‌ । 
परिऽधायं । मायाम्‌ ॥ ६ ॥ । 

भाषाथ;--[ हे जीव ! ] (शिवाभिः ) मङ्गल करने वाली [ विद्याओं वा 
शक्तियों ] से (ते) तेरे (हृदयम्‌ हृदय को (तर्पयामि) मैं तृप्त करता हूं, तू 
(अनमीवः) नीरोग और (सुवर्चाः) उत्तम कान्ति वाला होकर (मोदिषोष्ठा:) हषे 
प्राप्त कर (सवासिनौ)मिलकर निवास करने वाले दोनों [स्त्री पुरुष |(अश्विनो:) माता 
मरुतः | अ० १। २० । १। अथातो मध्यस्थाना देवगणास्तेषां मरुतः प्रथमा- 
गामिनो भवन्ति । मरुतो मितराविणो वा, मिंतरोचिनो वा, मंहद्‌ द्रवन्तीति वा- 
निरु० ११ । १३ | वायुः। ऋत्विजः । शुराः पुरुषाः। आप; | अ० १। ४ । ३। 
जलम्‌ । आप्ताः प्रजाः-दयानन्दभाष्यें, य° ६। २७॥ 

६--शिबामिः | शिव-टाप्‌ । अ०२।६। ३। मङ्गलूवतीभिविद्यामिः 
शक्तिभिर्वा । (शिवाभिष्टे) युष्मत्तत्ततक्षु+ष्वन्त। पादम्‌ (पा० ८। ३। १०३) 
इति धत्वम्‌ । ते तव । हृदयम्‌ | वृहोः पुग्दुको च्‌ (उ०४। १००) इति हृञ्‌ हरणे- 
कयूप्रत्ययः दृक्‌ च । हरति स्वीकरोति विषयानिति । मनः। तपयामि | सुखयामि। 
अनमीव! | इणुशीभ्यां बन्‌ ( उ० १ । १५२ ) इति अम रोगे-वचु, ईडागमः। 
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पिता के ( रूपम्‌) स्वभाव और ( मायाम्‌ ) बुद्धि को ( परिधाय ) सवथा धारण 


करके ( एतम्‌ ) इस ( मन्थम्‌ ) रस का ( पिबताम्‌ ) पान कर ।। ६ ॥ 
भावाथः-परमेशवर कहता है कि हे मनुष्य तेरे आनन्द के छिये मैंने 


तुझे अनेक विद्यायें और शक्तियां दी हैं तुम दोनों स्त्री पुरुषो ! माता पिता 
रूप से संसार का उपकार करके इस [ मेरे दिये ] आनन्द रस को भोगो ॥६॥ 


इन्द्र एतां संखजे विद्धो अग्न ऊर्जा स्वधामजरां सा त एषा। 
तया त्वं जीव शरदः सुवचा मा त॒ आ सुस्रोद्‌ भिषजस्ते 
अक्रन्‌॥ ७ ॥ 
इन्द्र | एताम्‌ । ससजे । बिद्धः । अग्रे । ऊर्जाम्‌ । स्व॒धाम्‌ । अजराम । 
सा । ते | एषा | तयां । खम्‌ | जीव॒ | शरद | स॒वर्चाः । मा | ते | 
आ | सुख्नोत्‌ | भिषजः | ते । अक्रन्‌ ॥ ७ ॥ 

भाषाथ ( विडः ) सेवा किये हुये ( इन्द्रः) परमेश्वर ने ( एताम्‌ ) 
इस (अजराम्‌) अक्षय (ऊर्जाम्‌) अन्नयुक्त ( स्वधाम्‌ ) अमृत को (अग्ने ) 


रोगरहितः । मोदिषीष्ठाः | मुद हर्षे । आशिषि लिङ्ग । मोदस्व । हृष्टो भव । 
सुवर्चा; | सु+ वर्चे-असुच्‌ । सुतेजस्कः । सवाप्तिनों ब्रते (पा० ३। २। ५०) 
इति वस निवासे-णिनिः। समानस्य सभावः । पुमान्‌ स्रिया ( पा० १। २। 
६७ ) इत्येकशेषः । समानम्‌ एकत्र निवसन्तौ स्त्रीपुरुषो । पित्रताम्‌ | पीतं 
कुरुताम्‌ । मन्थम्‌ | मन्थ विलोडने-घञ्‌ । विलोडनघ्‌। रसम्‌ । एतम्‌ | निदिष्टम्‌ । 
वेदोक्तम्‌ । अश्विनों! | अशृप्र पिछाटि ० (३० १ । १५१) अशुङ व्याप्तौ सङघाते च- 
क्त्‌ । अश्वो व्याप्िः-इनिप्रत्ययः । एकशेषः पुवेवत्‌ । अश्विनौ द्यावापृथिव्या- 
वित्येकेऽहो रात्रावित्येके सूर्याचन्द्रमसावित्येके राजानो पुण्यकृतावित्येतिहासिका 

निरु० १२ । १। कार्येषु व्यामिमतोः, जननीजनकयोः। रूपम्‌ | स्वभावम्‌ । 
परिधाय | छत्वा। मायाम्‌ । माछाषसिभ्यो यः (उ० ४। १०६) माङ्‌ 


माने यः, टाप्‌ बुद्धिम्‌ । प्रज्ञाम्‌-निघ० ३।६॥ 
७-- इन्द्र! | परमेश्वयंवाच परमेश्वरः । एताम्‌ । सवत्र विद्यमानाम्‌ । 


ससज । एज्‌--लिद्‌ । सृष्टवान्‌ । उत्पादितवान्‌ । बिद्धः | विध बिधाने-क्तः- 
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पहिले से ( ससृजे) उत्पन्न किया है। (सा एषः ) सो यह (ते ) तेरे छिये 

[ है ], ( तया ) उस [ अमृत ] से (त्वम्‌) तू ( सुवर्चाः ) उत्तम कान्ति वाला 

होकर (शरदः ) बहुत शरद्‌ ऋतुओं तक (जीव ) जीता रह, (आ ) मौर 

| सा स्वधा ] [वह्‌] (ते) तेरे छिये ( मा सुस्रोत्‌ ) न घट जावे । (भिषजः) | 

वंद्यों ने (ते ) तेरे लिए [ उस अमृत को | ( अक्रन्‌ ) बनाया है ॥ ७ ॥ 
भावाथ!- अनादि परमेश्वर ने सृष्टि के पहिले मनुष्य को अमृत रूप 


सावंभोम ज्ञान दिया है उसकी कभी हानि नहीं होती, मनुष्य जितना जितना 
उसे काम में लाता है उतना ही वह बढ्ता जाता है और सुखदायक होता है । 
उसके उचित प्रयोग से मनुष्य पूर्ण आयु भोगता है। बद्धिमानों ते बद्धि को 
मंहौषधि बताया है ॥ ७॥ डे छ 


'ऊर्जामु' पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'ऊजेम्‌!१ व्याख्यात है।. 


a 


तुदादिः, छन्दसि अनिट्‌ । विधेम = परिचरेम-निघ° ३।५ वेधितः, परिच रितः | 
सेवितः । अग्रे । सर्वेभ्यः पुर्वमु । ऊर्जाम | म० ३। ऊर्क =अन्नं बळं वा | 
` ततः, अशंभाद्यचू, टापू । अन्नवतीम्‌ । _ बलवतीमु । स्वधाम्‌ | आ!समिण- 
निकपिम्यामू ( उ० ४। १७५ ) इति ष्वद आस्वादने-आः, दस्य घः । स्वादः 

यति रसान्‌ उत्पादयतीति स्वधा । यद्वा । आतोऽनुपसगे कः ( पा० ३। २।३) 
इति स्व+डुधान्‌ धारणपोषणदानेषु-कः, टाप्‌ । अथवा क्विप्‌ । स्वमु आत्मानं 
भोक्तृशरीरं दधाति पुष्णातीति वा स्वधा। यद्वा। स्व+धेद्‌ पाने-कः, टाप । 
उदकम्‌ । निघ० १। १२। अन्नम्‌-निध० २। ७। पितृणाम्‌ अन्नम्‌ । अमृतम्‌ । 
शरीरपोषक पदार्थम्‌ । अज्ञराम्‌ | क्रच्छेररः (उ० ३ । १३१) इति अजर गति- 
क्षेपणयो:--अरप्रत्ययः, टापू । गतिशीलाम्‌ । उत्साहवधेयित्रीम्‌ । यद्वा । जृष्‌ 
वयोहानौ: अङ्‌, टाप्‌ । अक्षीणाम्‌ । ते । तुभ्पम्‌ । तया । स्वघया । जीव । प्राणान्‌ 
धारय । शरद) । अ० १ । १० । २ । शरदूतून्‌ । वर्षाणि । आ | आप्छ व्याप्तौ- 
क्विपू, पलोपः समुच्चये । यथा । देवेभ्यश्च पितृभ्यश्च आ। मा सुस्रोत्‌ । 
स्न, गतौ--लङि, छन्दसि शपः एल: । नष्टो मा भूत्‌ । मिषज! । अ० २।६।३। 
चिकित्सकाः । अक्रन्‌ । मन्त्रे घप० (पा० २ ।४। ००) इति करोतेः- 
च्छेलुँक्‌ | अकाषु : ।। 

१, यह अथवेवेदीय पेप्पलाद शाखानुस।री पाठ है ॥ सम्पा० ॥ ' ' 

२. यहाँ भी बाहुलक का आश्रयण करना चाहिये || सम्पा० | | 
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सूक्तम्‌ ॥ २३० ॥ 

१--५ ॥ अझिनौ देवते ॥ १ पङ्क्ति, २--५ अन्नुष्टुप्‌ ॥ 
ग्ृहस्थाश्रमप्रवेशायोपदेश:-गृहस्थाश्रम में प्रवेश करने के लिये उपदेश ॥ 
यथेदं भूम्या अधि तृणं. वातों सथायति । एवा मथ्नामि ते 
मनो यथां मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा असः॥ १॥ 


( ३३ ६ ) Digitized by Arya ०अथववेदमाप्सै ०० and ९७०१४ ३ 0 [ ६५ ] 


यथां । इदम्‌ । भूम्याः। अघि | तृणम्‌ | वात; | मथायति | एव | 
मथ्नामि। | ते. । मन! | यथा | माम्‌ । कामिनी | अस; | यथा | मत्‌ । 
न | अपञ्गा; | असः ॥ १॥ 

भाषार्थः--( यथा ) जिस प्रकार ( वातः) वायु ( भूम्याः ) भूमि के (अधि) 
ऊपर ( इदम्‌ ) इस ( तृणम्‌) तृण को ( मथायति ) चलाता है। ( एव ) वैसे 
ही (ते) तेरे ( मनः ) मन को ( मथ्नामि ) मैं चलाता हूं, ( यथा) जिससे तू 


( माम्‌ कामिनी ) मेरी कामना वाली (असः ) होवे, और (यथा ) जिससे तू 
(मत्‌ ) मुझ से ( अपगाः ) वियोग करने वाली (न) न ( असः ) होवे ॥ १ ॥ 


भावाथ;--विंद्या समाप्ति पर ब्रह्मचारी अपने अनुरूप गुणवती कन्या को 


ढंढे, और कन्या भी अपने सदृश वर ढुढे । इस प्रकार विवाह होने से वियोगन : 
होकर आपस में प्रेम बढ़ता और आनन्द मिळता है ॥ १॥ 


१--यथा | येत प्रकारेण । इद्म्‌ | परिदृश्यमानम्‌ । भूम्याः | अ १। 
११ । २ । पृथिव्या: । अधि | उपरि। तृणम्‌ । तृहे! कनो हलोपश्च (उ० ५। ८) 
इति तृह हिंसायाम्‌--क्तः, हलोप: । तृह्यते हन्यते भक्ष्यते, गवादिभि: । गवादि- 
भक्ष्यम्‌ । वातः | अ० १ । ११। ६। वायुः। मथायति । छन्दसि शायजपि ` 
(पा०३। १ । १४ ) इति बाहुलकात्‌ मथे विलोडने-शायच्‌ विलोडयति । 
भ्रामयति । एव | एवम्‌ । तथा । मथ्नामि | मर्थ विलोडने । विछोडयामि। 
ते | तवं । मनः । मत--असुन्‌ । चित्तम्‌ । यथा । यस्मात्‌ कारणात्‌ । माम्‌ । 
कामयमानं वरम्‌ । कामिनी | कमेणिजन्ताद्‌ ओणादिक इनिप्रत्ययः । ङीप्‌ । 
भविष्यति गम्यादयः (पा० ३। ३। १) इति भविष्यदर्थंत्वम्‌। अक्केनोभविष्य- 
दाधमण्यंयोः ( पा० २ । ३ । ७० ) इति कर्मणि षष्टीप्रतिषेधत्वात्‌ ( माम्‌ ) इति, 
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'भूम्या: पद के स्थान पर सायणभाष्य में भूम्याम्‌? पद व्याख्यात है 
इस मन्त्र का अन्तिम भाग “यथा मन्नापगा असः” अ> १। ३४। ५, और 
६।८। १-३ में भी है। 


सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च वक्षथः । 
सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि समु चता ॥ २ ॥ 


सम्‌ । च । इत्‌ | नयांथः। अधिना | कामिनां । सम्‌ | च । वक्षंथः । 
| w 

सम्‌ । वाम्‌। भगासः। अग्मत। सम्‌ । चित्तानिं। सम्‌ | ऊ इतिः | 

त्रता॥ २॥ 


भाषाथः--- (च) और ( अश्विना = ०--नौ ) हे कार्य में व्याप्ति वाले माता 


और पिता, तुम दोनों, (इत्‌) ही ( कामिना =०-नौ ) कामना वाले दोनों 
[ वर कन्या | को ( सम्‌ ) मिल कर ( नयाथः ) ले चलो, (च ) और (सम्‌) 
मिल कर ( वक्षथः) आगे बढ़ाओ। (वाम्‌ ) तुम दोनों के (भगासः=भगाः ) 
सब ऐश्वर्य ( सम्‌ अग्मत) [ हम को ] मिल गये हैं, (चित्तानि) [ हमारे ] 
चित्त (सम =सम्‌+अग्मत) मिल गये हैं, (उ) ओर भी (व्रता = ब्रतानि) | 
नियम और कमं (सम्‌+अग्मत) मिल गये हैं ॥२॥ 


द्वितीया । काङक्षिष्यन्ती । अस; | भवेः। मत्‌ | मत्तः सकाशात्‌। न | 
निषेधे । अपगाः | जनसनखनक्रमगमो बिट (पा° ३। २। ६७ ) इति गमेचिट्‌ । 
विड्बनोरचुनासिकस्यात्‌ (पा० ६। ४। ४१) इति आत्वम्‌ । अपसृत्य गन्त्री । 
वियोग प्राप्ता ॥ 

२--सम्‌ | मिलित्वा । संगत्य । च्‌ | समुच्चये । इत्‌ | अवश्यम्‌ । 
नयाथः | नयतेलटि आडागमः । प्रापयतम्‌ । अखिना | अ°२।२8।६। 
कार्येषु व्यापनशीलौ मातापितरोः। कामिना | म० १ । कम--णिच्‌- 
इनि । कामयमातौ । कन्यावरौ । वक्षथः | वहेलेंटि अडागमः, सिप्‌ च। 
युवां वहतम्‌ । संयोजयतम्‌ । वाम्‌ । युवयोः । भगासः । आज्जसेरसुक 
(पा०'७ । १। ५०) इति-जसि असुक्‌ । भगाः। भजनीयाति, ऐश्वर्याणि । सम+ 
अग्मत | समोगम्यूच्छि ० (पा० १। ३।२६) आत्मनेपदस्‌ । लुङि र्क | 
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भावार्थः--वर ओर कन्या माता पिता आदि बड़ों की भी सम्मति प्राप्त 


करें । उनके अनुग्रह से दोनों ने विद्या धन सुवर्णं आदि धन, तथा परस्पर 
एक चित्त होने और नियम पालन की शक्ति को पाया है। यह मुल मन्त्र 
हस्थाश्रम में आनन्द वर्धक है ।। २ ॥ 


यत्‌ सुपर्णा विवक्षवो अनमीवा विवक्षवः । 
` तत्र मे गच्छताछव शल्य इव कुल्मळं यथां ॥ ३॥ 
यत्‌ | सुपर्णाः | विवक्षवः | अनमीवाः | विवक्षवः | तत्र | 


में | गच्छतात्‌ । हणम्‌ । शल्यः5इव | कुल्म॑ल्म | यथां ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः-( यत्‌ द्यत्र ) जहां (सुपर्णाः ) बड़ी पूर्ति वाले [ अथवा गरुड 


` गिद्ध, मोर आदि के समान दूरदर्शी पुरुष ] ( विवक्षवः) विविध प्रकार से 


राशि वा समूह करने वाले, ओर (अनमीवा ) रोगरहित स्वस्थ पुरुष (विवक्षवः) 
बोलने वाले हों, ( तत्र ) उस स्थान में [वह वर वा कन्या] (मे) मेरी [वर व 
कन्या को ] ( हवम्‌ ) पुकार [ विज्ञापन ] को (गच्छतात्‌) पावे, (शल्यः इव) 
जेसे बाण को कील (यथा ) जिस प्रकार (कुल्मलम्‌ ) अपने दडे में [ पहुँचती 


है | ॥ ३॥ 


सम्यग्‌ अगमन्‌ । चित्तानि | चिती संज्ञाने-क्तः । मनांसि। व्रतानि | 
पृषिरनजिभ्यां कित्‌ (उ०३॥ (११) इति इृञधातोः-अतचूप्रत्ययः कित्वाद्‌ गुणाभावः 
यणादेशः । व्रतमिति कर्म नाम निबृत्तिकमं वारयतीति सतः। इदभपीतरद्‌ 


ब्रतमेतस्मादेव वृणोतीति सतोऽन्नमपि ब्रतमुच्यते यदाबृणोति शरीरम्‌-निर्‌ऽ ` 
२। १३। कर्माणि । नियमान्‌ ॥ 


३- यत्‌ । यत्र स्थाने । सुपर्णाः | अ° १ । २४ । १ । सुपालनाः, सुपूरणाः । 
सुपतनशीळा: गरुड़ादयः पक्षिणो यथा । विवक्षवः । भृसृशीङ० (उ० १। ७) 
इतिवि+वक्ष रोषे संघाते च-उ: । विविधं राशी करणशीलाः,विद्यासुवर्णादीनाम्‌ । 
अनम्रीवाः। अ० २ । २९ । ६ । रोगरहिताः। स्वस्थाः। विवक्षवः । ब्रुवः 
सनि वच्यादेशे । सनाशंसभिक्ष उ; ( पा०३ । २ । १६८ ) उप्रत्ययः । वक्तुमि- 
च्छवः। तत्र । तस्मिन्‌ स्थाने। मे | मम | गच्छतात्‌ | प्राप्नुयात्‌ । वरः कन्या वा । 
हवम्‌ । अ० १ । १५ । २। ह्वेभ्‌-अप्‌। आवाहुनम्‌ । विज्ञापनम्‌ । शल्य; । 
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द्वितीयं काण्डम्‌ (३३९) 


मावाथ; - जहाँ विद्वान्‌ पुरुषों में रहकर वर ने, और विदुषी स्त्रियों में 
रहकर कन्या ने विद्या और सुवर्णादि धन प्राप्त किये हों, और नीरोग रहने 
ओर धर्म उपदेश करने की शिक्षा पायी हो, वहाँ पर उन दोनों के विवाह की 
बात चीत पहुंचे और ऐसी दढ़ होजावे जैसे बाण की कील बाण की दंडी में 
पक्की जम जाती है।॥ ३ ॥ 


यद॒न्तरं तद्‌ बाह्यं यद्‌ बाह्य तदन्तरम्‌ । 
(> रर [| क ~ 
कन्यानां विश्वरूपाणां मनो गभायोषधे ॥ ४ ॥ 


यत्‌ | अन्त॑रम्‌ | तत्‌ । वाम्‌ | यत्‌ | बाह्यम्‌ । तत्‌ । अन्तरम्‌ । 
कन्यानाम्‌ । विद्वऽरूपाणाम्‌ । मनः। गुभाय | ओषधे ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः [हे वर! ] (यत्‌) जो कुछ [प्रीति भाव आदि] (अन्तरम्‌) भीतर 
[तेरे हृदय में | है, ( तत्‌ ) वह ( बाह्यम्‌ ) बाहिर [कन्या को प्रकट] हो, और 
(यत्‌ ) जो कुछ [ प्रीतिभाव | ( बाह्यम्‌ ) बाहिर [ प्रकट किया जाय ] (तत्‌) 
वह ( अन्तरम्‌ ) भीतर [कन्या के हृदय में स्थिर हो] ( ओषधे ) हे ताप नाशक 
[ओषधि रूप वर | (विश्वरूपाणाम्‌ ) सर्वेसुन्दरी ( कन्यानाम्‌ ) कन्याओं [ कन्यां] 
के (मनः ) मन को ( गृभाय ) ग्रहण कर ॥ ४ ॥ 

भावार्थःवर हादिक प्रीति से कन्या के साथ व्यवहार करे, और फ्त्नी 
भी पतिसे हादिक प्रीति रक्खे। इस प्रकार परस्पर प्रसन्नता से गृह लक्ष्मी 
बढ़ेगी और नित्य प्रति आनन्द रहेगा । ( कन्यानाम्‌) बहुवचन एक के लिये 
आदराथे है, और मन्त्र में जोवर को उपदेश है वही कन्या के लिये मी 
समझना चाहिये ।। ४॥! 


सानसिवर्णसिपर्णसि -शल्या; (उ० ४।१०७) इति शल गतौ-यः । बाणाग्रमाग: । 

शस्त्रविशेषः। कुढ्मलम्‌ | ङुषेलश्च ( ३० ४ । १८८) इति कुष तिष्कर्षे, 

दीप्तौ-क्मलन्‌ । कुष्मलम्‌ । षस्य ल: । छेदनम्‌ । बाणदण्डछिद्रम्‌ ॥ 

४-यत्‌ । किचित्‌, प्रीतिभावः। शुभविचारः। अन्त्रम्‌ | अच्त+ 

रा-कः। अन्तं राति ददाति । मध्यमु। अन्तर्धानम्‌ । आत्मीयम्‌ । बाह्यम्‌ | 

दिस्यदित्यादित्य० ( पा०४। १। ८५ ) अत्र वात्ति कम्‌, बहिषष्टिलोपश्च | इति 

बहिस्‌-यञ्‌, टिलोपश्च। बहिष्ठम्‌ । प्रकटम्‌ । कन्यानाम्‌ । अधृन्याद्यश्च 
११ 3 - 
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एयमंगन्‌ पति कामा जनिकामोऽहमागमम्‌ । 
अश्वः कनिक्रदद्‌ यथा भगनाहं स॒हागमम्‌॥ ५ ॥ 
आ | इयम्‌ । अगन्‌ । पतिंऽक्रामा | जनिऽक्रामः । अहम्‌। 
आ । अगमम्‌ | अइवः. | कनिक्रदत्‌ । यथां | भगेन । अहम्‌ | 
सह | आ | अगमम्‌ ॥ ५॥ 

भाषार्थः--( इयम्‌ ) यह (पतिकामा) पति की कामना करती हुई कन्या 


(आ--अगन्‌ = आगमत्‌ ) आयी है, भौर (निकामः) पत्नी की कामना वाला 
( अहम्‌ ) मैं (आ--अगमम्‌) आया हूँ । (अहम्‌) मैं (भगेन) ऐश्वर्य के (सह्‌) 
साथ (आ+-अगमम्‌) आया हूँ। (यथा) जेसे ( कनिक्रदत्‌ ) हींसता हुआ 


(अश्वः) घोड़ा ।। ५ ॥ 
भावाथः--जेसे बलवान्‌ घोड़ा मार्ग गमन, अन्न, घास आदि भोजन के 


समय हिनहिनाकर प्रसन्नता प्रकट करता है, इसी प्रकार विद्या समाप्ति पर 
पूर्ण विद्वान्‌ और समर्थ कन्या और वर गृहाश्रम में प्रवेश करके आनन्द . 


भोगते हैं ।। ५ ॥ कै 

( उ०४। ११२ ) इति कनी दीप्तिकान्तिगतिषु-यक्‌, टापू च*। आदरार्थ 

बहुवचनम्‌ । दीप्यमानायाः । कमनीयायाः। कुमार्याः । विश्वरूपाणाम्‌ । 

| सर्वाङ्गसुन्दरीणाम्‌ । मनः | चित्तम्‌ । गृभाय । छन्दप्ति शायज्ञपि ( पा० ३। 
। १। ८४ ) इति ग्रहेर्लोटि श्नः शायजादेश: । हस्य भः । गृहाण । ओषधे । अ° 

१ । २३ ' १ । हे तापनाशक । ओषधिरूपवर ।। 

५--ईयम्‌ | कमनीया कन्या । आ+ अगन्‌ । गमेलुङि तिपि च्लेलुकि 

मो नो धातो! (पा० ० । २ । ६४) इति नत्वम्‌ । आगमत्‌ । पतिकामा । भर्त्तार 

मिच्छन्ती । जनिकामः | जनिधसिम्यामिण ( 3० ४ । १३० ) इति जन जनने 

वा जनी प्रादुर्भावे-इण्‌ । जनिवध्योश्च (पा० ७ । ३ । ३५) इति वृद्धिनिषेधः। _ - 
जनयति वीरपुत्रान्‌, जायते सुखमनया सा जनिर्जाया। तां कामयमानः । अहम्‌ । 
वर: । आ 7 अगममू | आगतवान्नस्मि । अचः । अ° १। १६। ४ | तुरङ्ग:। 
कनिक्रदत्‌ । दाधत्तिदद्धोति ० (पा० ७।४।६५) इति क्रन्द आह्वाने यङि शत्रन्ती 

निपातितः। भृशं हेषां कुवंन्‌ । भगेन | भजनी येन पत्नी रूपैश्वर्येण । सह | सङ्गतः ॥ 


१, तिल्यशिक्य० ( फिट-७६ ) से कन्या? शब्द को स्वरित हुआ है ॥। सम्पा० ॥ 
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सूक्तम्‌ २१ ॥ 
१--५ ॥ इन्द्रो देवता । १, २, ४ अनुश॒प्‌; ३, ५ त्रिष्टुप्‌ | 
स्वल्पानपि दोषान्नाशयेत्‌-छोटे २ दोषों का भी नाश करे ॥ 

इन्द्रस्य या मही दृषत्‌ क्रिसेविश्वश्य तहेणी । 
तयां पिनष्मि सं क्रिमीन्‌ दृषदा खल्वॉ इव ॥ १ ॥ 
इन्द्रस्य । या | मही । दुषत्‌ | क्रिम; । विश्व॑स्य | तहणी | 
तयां । पिनष्मि | सम्‌ । क्रिमीन्‌ | दुपदा । | खल्वांनूडहव ॥ १ ॥ 

भाषार्थः--( इन्द्रस्य ) बड़े ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर की ( या ) जो ( मही ) 
विशाल [ स्वेव्यापिनी त्रिद्याइप | ( दृषत्‌) शिला ( विश्वस्य ) प्रत्येक 
( क्रिमेः) क्रिमि [ कीड़े ] की [ तहुँणी ] नाश करने वाली है, ( तया ) उससे 
( क्रिमीन्‌ ) सब क्रिमियों को (सम्‌) यथा नियम ( पिनष्मि ) पीस डाल, ' 
( इव ) जैसे ( दृषदा ) शिला से ( खल्वान्‌ ) चनों को [ पीसते हैं | ॥ १॥ 

भावारथः--परमेश्वर अपनी अटूट न्याय व्यवस्था से प्रत्येक दुराचारी को 
दंड देता है, इस प्रकार मनुष्य अपने छोटे २ दोषों को नाश करे । “क्योंकि छोटे 
छोटो से ही बड़े बड़े दोष उत्पन्न होकर अन्त में बड़ी हानि पहुँचाते हैं। जसे 
कि शिर वा उदर में छोटे २ कीड़े उत्पन्न होकर बड़ी व्याकुलता और रोग के 
कारण होते हैं ॥ ? ॥ 

इस सूक्त में क्रिमियों के उदाहरण से क्षुद्र दोषों के नाश का उपदेश है ॥ 

इस सूक्त और आगामी सूक्त का मिलान अथवें० का० ५ सुक्त २३ से 
कीजिये ॥ 
. १-इन्दरस्य | परमेश्वर्थवतः परमारमनः । मही | मह पुजायाम्‌-अच्‌ । 
षिदगोरादिभ्यश्च (पार ४। १। ४१) इति ङीष्‌ । मह्यते मही । महती । विशाला । 
दत्‌ । दणातेः पुग्धस्वश्व (३० १। १३१ ) इति दृ विदारणे-अदिप्रत्यये-धातोः 
षुकहुस्वश्न । दीर्यते यया। शिला । क्रिमेः | क्रमितिमिशतिस्तम्भामत इच्च 
(३० ४ । १२२) इति क्रमु पादविक्षेपे-इन्‌, रितु, अत इत्‌ क्रमेः । कुद्रजन्तो: 
कीटस्य । विश्वस्थ | सवेस्य । प्रत्येकस्य । तुहणी । तृह्‌ हिसायांमु-करणे 
ल्युट्‌ । डीप्‌ । हन्त्री । पिनष्मि | पिष्ळ संदुर्णने । संद्षर्णयामि । क्रिमीन्‌। . 
कोटात । दृषदा । शिलया । खल्वान्‌ । सवनिधृष्व" (३० १। १५३ ) 


इति खल संचये-वन्‌ । चणकान्‌-इति सायणः । 
इति खल सनन [१ यम न न 


१. भ्रमेः सम्प्रसारणश्च ( उ० ४ । १२१ ) से सम्प्रसारण की अनुवुत्ति आकर यहाँ 
पक्ष में कृमिः रूप भी बनता है ॥ सम्पा० | 
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॥ a ee | 
दृष्टमदष्टंमतृहुमथों कुरूर॑मतृहम्‌ । अल्गण्ड्न्त्सवॉ- 
न्छछुनान्‌ क्रिमीन्‌ वचसा जम्भयामसि ॥ २ ॥ 


इश्मू । अदृष्टस्‌ । अतृहुम्‌ । अथो इतिं । कुरूरुम्‌ । अतृहम्‌ । 
अण्डं । सवोन्‌ । शान्‌ । ` क्रिमोंत्‌ । वच॑सा । जम्भ 
यामसि ॥ २ ॥ 


भाषार्थः (दषम) दीखते हुये और ( अदृष्ठ प्‌ ) न दीक्षते हुये [ क्रिमि 
गण ] को (अतृहम्‌ ) मैंने नष्ट कर दिया है, ( अथो ) और भी ( कुरूरुम्‌ 
भमि पर रेंगने वाले, वा बुरे प्रकार से सताने वा भिनभिनाने वाले को 
(अतृहम) मैंने नष्ट कर दिया है । (सर्वान्‌) सब (अल्गग्हून्‌) उपधानों [तकियों] 
में भरे हुये, (शळूनान्‌) बेग बेग चलने वाले (क्रिमीन्‌) कीड़ों को (वचपा) 
वचन से (जम्भयामसि = ०-मः) हम मार डाले ॥ २॥ 


भावार्थः--जैसे मनुष्य बड़े और छोटे क्षुद्र जन्तुओ को, जो अशुद्धि, 
मलिनता आदि से उत्पन्न होकर बड़े २ रोगों के कारण होते हैं, मार डालते हैं, 
इसी प्रकार अपने छोटे २ दोषों का शीघ्र ही नाश करना चाहिये॥ २॥ 
( वचसा जम्भयामसि ) वचन से हम मार डाळें। इसका यह अभि- 
प्राय है कि ( १) वचन मात्र से अर्थात्‌ शीघ्र ही, (२) औषधि शौच आदि 


२---द्टम्‌ । दृष्टिगोचरम्‌ । स्थूलशरीरयुक्तम्‌ । अदृष्टमू । अगोचरम्‌ । 
सुक्ष्मकायम्‌ । अस्माकं शरीरान्तःस्थितं वा । अतृहम्‌ | तृह्‌ हिसायाम्‌- 
छन्दसि लुङि च्लेरङ्‌ । नाशितवानस्मि । अथो । अथ+उ । अपि च । 
कुरूरुम | कु-रुरुस्‌ । कु शब्दे, आत्तंस्वरे-डुः । कवन्ते शब्दयन्ति प्राणिनो 
यत्र सा कुः पृथिवी । यद्वा कुवन्ते आत्त॑स्वरं कुर्वन्ति यस्मात्‌ कु पापम्‌, कुत्सा । 
शातिभ्यां क्रन्‌ (उ०४।१०३) इति रुङ्‌ गतिरेषणयोः यद्वा रु शब्दे-क्रन । छान्दसो - 
' दीः । कौ भूमौ रवते गच्छतीति कुूरः। यद्वा, कुत्सित रवते हिनस्ति, रोति 
इवनयतीति कुरूरुः। भूमिगन्तारम्‌ । कुहिसकम्‌ । कुत्सितध्वनियुक्तं कोटम्‌ । 
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स्र ३१[ ६६ | द्वितीयं काण्डम्‌ (२०२९) 
2 के हित उपदेश से, ३-ओरम्‌ शब्द, गायत्री आदि मन्त्र के जप से, ४--रोचक 
कथा, लोरी वा गीत आदि के सुनाने से चित्त को शान्ति, और शान्ति से कुरोग . 
और कुवासनाओं का नाश होता है ॥ 
टिप्पणी-- कुरूरुम” के स्थान पर सायणभाष्य में 'कुरीरसु' और शलुनानु' 
के स्थान पर 'शलगान्‌' व्याख्यात है ॥ | 
| च | [| 

अद्णण्डुन्‌ हन्मि महता व॒धेन दूना अदूना अरसा अभूवन्‌ । 
शिष्टानशिष्टान्‌ नि तिरामि वाचा यथा क्रिमीणां 
नकिरुच्छिषाति ॥ ३ ॥ | 

असाण्डू न्‌ । हुन्मि | महता | बघेन । दना: | अदूना | अरसाः | अभूवन्‌ | 
शिष्टान्‌ । अशिशन्‌ । नि । तिरामि | वाचा । यथां | क्रिमींणाम्‌ । नकि; | 
उत्‌ऽशिषांते ॥ ३ ॥ ॥ 

भापार्थः---( अहगण्डून्‌ ) उपधानों | तकियों में ] भरे हुये जन्तुओ को 

(महता ) बड़ी (वधेन) चोट से (हन्मि ) मैं मारता हूं। (दूनाः) तपे 
~ TOTS NN 
अळगण्डन्‌ | अल्‌ गण्डून्‌ । अल पर्याप्ती-किप्‌ । भुमृशीड० (उ०१। ७) 
इति गडि वदर्नैकदेशे-उ: । शिरोभागः स्थास्यतेऽत्रेति गण्डुः। उपधानम्‌ । 
अलम्ति पर्याप्ता भवन्ति गण्डुषु, उपधानेषु ये तान्‌ । सर्वान्‌ | निःशेषान्‌। 
शलुनात्‌ | कबृदारिभ्य उनन्‌ ( उ० ३ । २३ ) इति शल वेगे-उनन्‌ । 
शीघ्रगतीन्‌ । क्रिमीन्‌ | म०:१ । कोटाव्‌। वचसा | वच परिभाषणे-असुन्‌ । 
वचनेन । कथनेन । वचनमात्रेण, अतिशी घ्रम्‌ । आऔषधिशौचादि-हितकथनेन- 
ओ३म्‌ गायत्र्या दिजपेन-रो चककथा-निद्रागीतादिवर्णेनेन- इत्येवमर्थाः । जम्भ- 
यामसि । जभि नाशे, नाशने च। रधिजभोरचि ( पा० ७। १। ६१) इति 
नुम्‌ । जम्भयामः । नाशयामः॥ न २ 

` ३--अलगण्डन्‌ | म० २। उपधानेषु पूर्णात्‌ । हन्मि | नष्ठीकरोमि । 
महता | अ० १। १० ४ प्रभूतेन । वधेन । हनश्च वघः (पा० ३। ३ । ७६) 
इति हन-अप्‌. वधादेशः । हननसाधनेन । प्रहारेण । दूनाः । ल्वादिभ्य! 
प 


१, “बाहुलकात्‌ गण्डति स गण्डुः वदर्नकदेश:' ऐसा उणादिव्याख्या में स्वामी जीने ' 
लिखा है ॥ सम्पा० ॥ | 
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( ३४४ ) अर्थववेद भाष्ये स्‌» ३१ [ ६६ | 


कायक 


हुये और (अदूना: ) विना तपे हुए [ पक्के और कच्चे कीड़े | ( अरसाः ) 
नीरस [ निर्बल ] (अभूवन्‌ ) हो गये हैं । ( शिष्टान्‌ ) बचे हुये ( अशिष्टान्‌ ) 
दुष्लों को \ वाचा ) वचन से ( नि ) नीचे डाळ कर (तिरामि) मार डालूं, यथा ) 
जिससे (क्रिमीणाम्‌) कीड़ों में से (नकिः) कोई भी न (उच्छिषाते) बचा रहे॥ ३॥ 

भावाथो--मन्त्र १, और २ के समान ॥ ३ ।। 

e 6 | ०१ ० el 

अन्वांन्त्र्यं शीषण्य १ मथो पाष्टेयं क्रिमीन्‌ । 
अवस्कवं व्यध्वरं क्रिमीन्‌ वच॑सा जम्भयामसि ॥ ४ ॥ 

अनुंइ्आन्ययम । शीषण्युत्ति । अथो इतिं । पाष्टेयम्‌ | 
क्रिमीन्‌ ।- अत्रस्कवम्‌ । बिऽअध्वुरम्‌ । क्रिमीनू । वचसा। 
जम्भयामसि ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ;--( अन्वान्त्रयम्‌ ) आंतों में के ( शीर्षण्यम्‌ ) शिर पर वा शिर 
में के (अथो =अथ-उ) और भी (पाष्टेयम्‌ ) पसलियों में के ( किमीन्‌ ) इन 
सब कीड़ों को, ( अवस्क्रवम्‌ ) नीचे २ रेंगने वाले [ जसे दद्र क्रिमि ] और 


(पा० ८ | २। ४४ ) अत्र वात्तिकम्‌ । दुग्बोदीघेश्च इति दु गतौ-क्तस्य च न: । 
अथवा दूङ) परितापे क्तः। ओदितहच (पा ८। २ । ४५) तस्य 
नः । खेदिताः । परितप्ता: । अदूनाः । अखेदिताः। अतप्ताः। अरसाः | 
शुष्काः । निर्बेलाः । शिष्टान्‌ । शिष असर्वोपयोगे-क्तः । अवशिष्टान्‌ । शेषान्‌ । 
अधिष्टान्‌ ! शासु अनुशिष्टौ-क्तः । शास इदङ्हलो¦ (पा? ६।४।३४) इति इकारः । 
शासिवसिघसीनाम्न च (पा० ८ । ३। ६० ) इति सस्य षः । शिष्टविरोधिनः । 
दुष्टान्‌ । नि+तिराम्नि । गिपूर्वस्तिरतिहिसने । निहन्मि । वाचा । वचसा 
म० २ । क्रिमीणाम्‌ | कीटानां मध्ये । नकिः | न कश्चिदपि । उच्छि- 
घाते | शिष् विशेषणे लेटि आडागमः । छन्दसि आत्मनेपदम्‌ । टेरेत्वे कृते । 
वैतोऽन्यत्र ( पा० ३ । ४ । ६६ ) इति एत्वम्‌ । उच्छिष्यात्‌ ॥ 
४--अन्वान्त्यम्‌ । भ्रस्जिगमिनमिहनिविञ्यशां बृद्धिदच ( उ० ४। १६० ) 
इति भम गतौ, यद्वा, अति बन्धने -ष्ट्रच. धातो द्विश्च । अन्त्यते बध्यते देहोऽ- 


~ — ला ला 


१, स्वादय ओदिताः ( घा. पा. दिवा. 9. ३१) इस धातु पाठ के वचन से षूङ्‌ प्राणि- 
प्रसवे से लेकर ब्रीङ्‌ वृणोत्यध पर्यन्त धातु ओदित्‌ मानी गई हैं, अतः ओदितश्च से 
क्त के को न हो गया ।| सम्पा० |। 
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सर ३ १ धन ३१[ ३३] गिदी मा व by Arya नहितीयं कौप्डम and eGangotri ( ३४५ ) 
_ 02% 000 Sos म कति 
टि ग्रीन ) 
( व्यध्वरम्‌ ) छेद करने वाले वा पीड़ा देने वाले, वा यज्ञ के विरोधी ( क्रिमीन्‌ 
इन सब रा को ( वचसा ) बात मात्र से ( जम्भयामसि<०-म: ) हम नाश 
करें ॥ ४ |। 
भावाथा--मन्त्र १ और २ के समान है ॥ ४ ॥ 
सायणभाष्य में पाष्टेयम्‌' के स्थान पर “पाष्णयम्‌ है ॥ 
ये क्रिमंयः पतरेतेष वनेष्वोषधीषु पशुष्वप्स्व १_ न्तः । 
ड़ = © [| न् पु न 
ये अस्माकं तन्व॒माविविशुः सव तडन्म जर्निम 
क्रिमीणाम्‌ ॥ ५॥ | | 
ये । क्रिमयः । पर्वतेषु । वनेषु । ओषधीषु । पशु । अपञ्सु । अन्त; | 
ये । अस्मार्कम्‌ । तन्वुमि । आऽविबिशुः । सस्‌ । तत्‌ । हन्मि | जनिम । 
क्रिमींणाम्‌ ॥ ५ ॥ ही. 
भाषाथः- ( ये) जो (क्रिमयः) कीड़े ( पर्वतेषु ) पहाड़ों में, ( वनेषु ) 


य mm 


जैनेति आन्त्र देहबन्धको नाडीभेंदः । शरीरावयवाच्च (पा० ४। ३। (९ ) इति 
भवे यत्‌ । अनुक्रमेण आल्त्रेषु भवम्‌ । शीषण्यम्‌ | शरीरावयवाच्च ( पाश ४। 
३। ५१ ) इति शिरस-यत्‌ । येच तद्धिते ( पार ६। १ । ६१ ) इति शीर्षन्‌ 
आदेश: । शिरसि भवम्‌ । पाष्टेयम्‌ । क्तिचृक्तो च संज्ञायाम्‌ (पा ३। ३। 
१७४) इति पृषु सेचने-क्तिच्‌ । इति पृष्टि:-अ० २। ७। ५ | तरो ढ्‌ । आयने- 

यीनीयिय$० (पा० ७। १) २) इति ढस्य एयादेश: । पृष्टिषु पार्श्वावयवेषु भवस्‌ । 
अवस्कवस्‌ | अव + स्कुञ्‌ आप्रवणे “कुदना?--पचाद्यच्‌ ! अवाग्गमनस्वभावस्‌ । 
अन्तरन्तः प्रविश्य त्रत्त॑मानम्‌ । व्यध्वरम्‌ । १---उपसर्गादध्वनः ( पा० ५। 
४। दप ) इति वि+अध्वन्‌-अचूप्रत्ययः, प्रादिसमासः &॥ रो मत्वर्थीय: । 
विरुद्धमार्गयुक्तम्‌ । कुपथगामिनम्‌ । २---स्थेशमासपिसकसा वरच्‌ (पा०३। 
२। १७५) इति व्यध ताहने-वरच्‌ । चित; (पा० ६। १ । १ ६३) इति चिति 
प्रत्यये अन्त उदात्तः । व्याधम्‌। ताडकस । पीडकम्‌ । अथवा । ३-ष्वरति 
= हन्ति-द्रर निघ० ३ । १७ । पुँसि संज्ञायां घः प्रायेण (५० ३।३। ११८) 

इति घः। वि बिरोधे+अध्वरा, अहिंसा । अहिसाविरोधिनम्‌ । हिसावधकम्‌ । 
शरीरमांसभक्षकम्‌ । अयं शब्दः सर्वत्रान्तोदात्तः । मयाद व्याख्यातम्‌, 

७५--क्रिमय! | म? १। क्षुद्रजन्तवः । पवतेषु । भृमृदशियजिपवि० 
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( ३४५ ) अथदंवेद भाष्ये ` हू ३२ [ ६७] 


वनों में (ओषधीषु ) अन्न आदि ओषधियों में, ( पशुषु ) गौ आदि पशुओं में 
और ( अप्सु ) जल के ( अन्तः ) भीतर हैं। और (ये) जो (अस्माकम्‌) हमारे 
( तन्बस्‌ ) शरीर में ( आविविशुः ) प्रविष्ट हो गये हैं, ( क्रिमीणाम्‌ ) किमियों 
के ( तत्‌.) उस ( सर्वम्‌ )सब ( जनिम ) जन्म को ( हन्मि ) मैं नाश करूँ ॥५॥ 
भावा्थ/--मनुष्यों को उचित है कि सब स्थानों, सब वस्तुओं और अपने 
शरीरों को शुद्ध रबखें कि छोटे बड़े कोई अन्य क्लेश न देवें, ऐसे ही सब पुरुष 
आत्म शुद्धि करके अपने भीतरी बाहिरी, छोटे बड़े दोषों को मिटाकर आनन्द 


से रहें ॥ ५ ॥ 
सायणभाष्य में (ये) के स्थान में [ते ] और (तन्वम्‌ ) के स्थान में 


[ तन्वः ] है ॥ 
2 . ॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥। 


—— DO बट 


अथ घष्डोंऽनुबाकः ॥ 
सूक्तम्‌ ३२ ॥ 

१-६ ॥ आदित्यो देवता । १--गायत्री, २-६ अनुष्ट्प्‌ छन्द; ॥ ` 

क्रिमितुल्यान्‌ दोषान्‌ नाशयेत्‌, इत्युपदेश:-कीड़ों के समान दोषों का नाश 
करे, इसका उपदेश ॥ 
उद्यन्नांदित्यः क्रिमीन्‌ हन्तु निम्रोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः । 
ये अन्तः क्रिमयो गविं॥ १ ॥ 
(उ० ३।११०) इति पर्वं पुरणे-अतच्‌ । पर्वति पुरयति भूमिमिति। शेलेषु। 
वनेषु । पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण पा" ३ । ३ । ११८) इति वन सम्भक्तौ-घः। - 
वन्यते सेब्यते वृक्षेः । बहुवृक्षयुक्तस्थानेषु । अरण्येषु । ओषधीषु । पशुषु | 
अप्सु | अन्तः | व्याख्यातानि-अ० १। ३०।३। ओषधीषु | धान्यादिषु । 
पशुषु | गवादिषु । सवंजीवेषु | अप्सु | जलेषु । अन्त! | मध्ये। तन्वम्‌ | 
अ० १ । १ । १ । शरीरम्‌ । आविविशुः । विश प्रवेशने-लिद्‌ । 
प्रविष्ठाः । स्व | प्रत्येकम्‌ । तत्‌ | पुर्वोक्तम्‌ । हन्मि | गोशयामि। 
जनिम | अ० १।८।४।उत्पत्तिकारणम्‌। क्रिमीणाम्‌ | ङमीणाम्‌। 

_ कीटानाम्‌ ॥ 
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उत्‌ऽयन्‌ । आदित्यः | क्रिमींन्‌ | हन्त॒ | निंऽप्रोचन्‌ | हन्त । रस्मिऽभिंः 
थे | अन्तः ॥क्रेत्तेस | गवि ॥ १॥ 


भाषाथ!-( उद्यत्‌ ) उदय होता हुआ (आदित्य: ) प्रकाशमान सूर्य 
(क्रिमीन्‌ ) उन कीड़ों को (हन्तु) मारे और ( निञ्रोचनु ) अस्त हुआ [ भी 
सुर्य ] ( रश्मिभिः) अपनी किरणों से ( हन्तृ ) मारे, (ये) जो ( क्रिमयः ) 
कीड़े ( गवि ) पृथिवी के (अन्तः) भीतर हैं ॥ १ ॥ 


भावार्थः - (१) प्रातःकाल और सायंकाल में सूयं की कोमल किरणों और 
शीतल, मन्द, सुगन्ध वायु के सेवन से शारीरिक रोग के कीड़ों का नाश होकर 
मन हृष्ट और शरीर पुष्ट होता है।॥ १ ॥ 
(२) उदय और अस्त होते हुये सूर्यं के समान मनुष्य बालपन से बुढ़ापे 
तक अपने दोषों का नाश करके सदा प्रसन्न रहे ।। 
टिप्पणी -इस सूक्त और ३३वें सुक्त का मिलान अथर्वे० का० ५ सू० २३ 


से करं ॥ 


बिश्वरूपं चतुरक्षं क्रिमिं सारङ्गसञ्जुनम्‌ । 
शणास्यस्य पृष्टीरपिं वृश्चामि यच्छिरः ॥ २ ॥ 


१--उद्यन्‌ | उत्‌+इण्‌ गतौ-शतू । उदयं प्राप्नुवन। आदित्य; | ० अ० 
१।९।१९। आङ+दीपी दीप्रौ-यकप्रत्ययान्तो निपातितः । आदीप्यमान 
सूर्यः । क्रिमीन्‌ । अ० २।३१। १ । क्षुद्रजन्तूच । हन्तु | नाशयतु । निम्रोचन्‌ । 
नि+सम्रचु गतौ-शतृ । अस्तं गच्छन्‌ । रझ्मिभिः | अञ्नोतेरशच्‌ 
(उ०४॥ ४६) इति अशुङ्‌ व्याप्रो-मिधातोरशादेशश्च । किरणेः। अन्तु; | 
मध्ये । क्रिमयः | क्रमणशीलाः छद्रजन्तवः । गवि | गमेः ( उ०२। ६७) 
इति गम्छ गतौ-डो: । गौरिति पृथिव्या नामधेयं यद्‌ दूरङ्गता भवति यच्चास्यां 
भूतानि गच्छन्ति, गातेर्वौकारो नामकरण:-तिरु० २ । ५। पृथिवी इन्द्रियो वा ॥ 
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विश्व्शपम्‌ । चतु:5अक्षम्‌ । क्रिमिम्‌ | सारङ्गम्‌ । अनम्‌ 
ज्ञणामिं । अस्य । पृष्टीः । अणि । वृश्चामि | यत्‌ । शिरः ॥ २॥ 
पापार्थः-(विश्वरूपम्‌) नाना आकार वाले (चतुरक्षम्‌) .[ ला दिशाओं में] 
नेत्र वाले, ( सारङ्गम्‌ ) रींगने वाले | वा चितकबरे ] और ( अजनम्‌ ) संचय- 
शील [ वा श्वेत वर्ण | ( क्रिमिम्‌) कीड़े को (श्ुणामि) Fh & (> इस- 
की (पृष्टीः) पसलियों को (अपि) भी, और(यत्‌) जो (शिर: ) शिर हे [ उसको 
भी ] ( इृश्चामि ) तोड़ डालता हूँ !। २ ।। बहर 
भावा्थे-पृथिवी और अन्तरिक्ष के नाना आकार और नाना वण वाल 
मकडी मक्खी आदि छुद्र जन्तुओ को शुद्धि आदि द्वारा पृथक्‌ रखनेसे शरीर 
ल रहता है, इसी प्रकार आत्मिक दोषों की निवृत्ति से आत्मिक शान्ति 
` होती है॥ २॥ 
टिप्पणी - चतुरक्ष'= चार आंख वाला ऐसा प्रयोग वेद में अन्यत्र भी आया 
है, वहाँ भी चारों दिशाओं का ही ग्रहण है । देखिये 
कइ्यपस्य चक्षुरसि शन्याश्चं चतुर्ष्या; ॥ अ० ४।२०।७॥ 


त्‌ (कश्यपस्य) सूर्य की और (बतुरक्ष्याः) चार आंख वाली (शुन्याः) व्याप्ति 
वाली दिशा की ( चक्षुः ) आंख है । ऋ० १०। १४। १०, ११ भी यहाँ देखिए ॥ 


असत्त्रिवद्‌ वः क्रिमयो हन्मि कण्ववज्जमदग्निवत्‌ । 
अगस्त्यस्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिसीन्‌ ॥ २ ॥ 


[दा 


२ _विश्वरूपम्‌ | नानाकारम । चतुरक्षम्‌ । बहुत्रीहो सकूथ्यकष्णो स्वाङ्गात्‌ षच्‌ 
( पा० ५।४।११३) इति षच्‌ । चतुेत्रम्‌.। चतुदिक्षु नेत्रयुक्तम्‌ । सारङ्गम्‌ 
सुब्॒नोवद्विश्च , (3० १। १२२.) इति सृ गतो-अङ्गच्‌, धातोइद्धिश्व । 
शरणशीलम्‌ । शबलवर्णम्‌ । अजुनम्‌ | अर्जेणिलुक्‌ चु (उ० २। ५८ ) 
इति अजं अजंने-उनन्‌ । संचयशीलम्‌ । श्वेतवर्णं म्‌ । शुणामि । शु हिसायाम्‌ । 
हन्मि | पृष्टी: । भ० २।७।५। पाएवेस्थीनि । बृझ्चामि । छितस्ि । शिरः । 
अ० २ । २५ । २ । मस्तकम्‌ ॥ र ु 
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इतीय काण्डम्‌ ( ३४९ ) 


Fa 


त 


अस्त्रिञ्चत्‌ | वः | क्रिमयः । हुन्मि | कुण्वः्वत्‌ । जमदग्निअ्वत | 
अगस्त्य॑स्य | ब्रह्मणा | सम्‌ | पिनष्मि | अहम्‌ | क्रिमींन्‌॥ ३ ॥ 


भाषार्थः -( क्रिमयः) हे कीड़ों ! (वः) तुमको '( अत्त्रिवत्‌ ) दोष भक्षक, वा 
गतिशील, मुनि के समान (कण्ववत्‌ ) स्तुति योग्य मेधावी पुरुष के समान, | 
( जमदग्निवत्‌ ) आहुति खाने वाले अथवा प्रज्वलितः अग्नि के सदृश तेजस्वी ._ 
पुरुष के समान, (हन्मि) मैं मारता हूँ । ( अगस्त्यस्य ) कुटिल गति पाप्र के छेदने 
में समर्थ परमेश्‍वर के (ब्रह्मणा) वेदज्ञान से ( अंहम्‌ ) मैं ( क्रिमीन्‌ ) कीड़ों को 
( सम्‌ पिनष्मि ) पीसे डालता हूँ ॥ ३॥ 


भावाथः-मतुष्य को ऋषि, मुनि, धर्मात्माओं के अनुकरण से वेद ज्ञान 
प्राप्त करके पाप का नाश करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


मन्त्र ३-५ अथवेवेद का० ५ सु २३ मन्त्र १०--१२ में भी हैं ॥ 
= 
३-अत्त्रिवत्‌ । अदेख्निनिश्च ( उ० ४ । ६८ ) इति अद भक्षणे अत सात- 
त्यगमने वा-त्रिपू। अत्ति दोषान्‌ भक्षयति, नाशयतीति अततीति वा अत्रिः | मुनिः । 
अथवा । रसान्‌ अत्तीति सूर्यः। तत्सदृश: । वः | ` युष्मान्‌ । क्रिमयः । हैं 
षुद्रजन्तवः। हन्मि । नाशयामि। कण्ववत्‌ | अ०२।२५। ३। अशू- 
प्रषिलटिकणि ० (उ° १ । १५१) इति कण शब्दे, निमीलने-कन्‌ । कणति उपदेश- - 
शब्दं करोति, कण्यते स्तूयते वा । निमीलयति परात्‌ वा स्वतेजसा । मेघाविवत्‌- 
निघ० ३ । १५। जमदरग्निवत्‌ । जमु अदने, दीप्तौ च-शतृ, + अग्नि-वलुप्‌ । 
जमदग्नयः प्रजमिताग्नयो वा प्रज्वलिताग्नयो वा-निरु० ७ | २४। जमन 
हुतभक्षणशीलः, अथवा प्रज्वलितोऽरिनरिव तेजो येषां ते जमदग्नयः । तत्स- 
दशः । अगस्त्यस्य | अग कुटिलायां गतौ-अच्‌ । ततः बसेस्तिः (उ०४। १८०) 
इति अग --असु क्षेपणे-भावे तिप्रत्यय । तत्र साधुः (पार ४।४। ९८) इति यत्‌ । 
पृषोदरादित्वात्‌ दीर्घाभावः । अगस्य कुटिलगते: पापस्य असने उत्पाटने समथस्य 
परमेशवरस्य। ब्रह्मणा । अ० १।८।४। वेदज्ञानेन । स॒मू+ पिनष्मि । 
अ० २ । ३१ | १ । संचूर्णयामि । अन्यद गतम्‌ ॥ | टी 
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ह॒तो राज्ञा क्रिमीणामुतेषाँ स्थपतिहंतः । 


हतो हतर्माता क्रिमिहंतश्रांता हुतस्वंसा ॥ ४ ॥ 


हत; । राजा । क्रिमींणाम्‌ । उत | एषस्‌ । स्थुपति; | हुतः । 
हतः । हतञ्माता । क्रिमिः | हृतञ्श्राता | हतडस्वसा ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः - (एषाम्‌) इन (क्रिमीणाम्‌) कीड़ों का (राजा) राजा 'ह०:) 
नष्ट होवे, (उत) और (स्थपतिः) द्वार पाल (हतः) नष्ट होवे । ( तमाता) जिस 
की माता नष्ट हो चुकी है, (हतश्राता) जिसका भ्राता नष्ट हो चुका है और 
( हतस्वसा ) जिसकी बहिन नष्ट हो चुकी है. ( क्रिमिः ) वह चढ़ाई करने वाला 
कीड़ा ( हतः ) मार डाला जावे ॥ ४ ॥ 
भावार्थः मनुष्य अपने दोषों और उनके कारणों को उचित प्रकार से 
समझकर नष्ट करे, जैसे वैद्य दोषों के प्रधान और गौण कारणों को समझ कर 
रोग निषृत्ति करता है ॥ ४ ॥ 
हतासो अस्य वेशसो हतासः परिवेशसः 
अथो ये चुका इंव सर्वे ते क्रिमयो हुताः॥ ५॥ 


चक. कक : 


४---हतः.] नाशितः। राजा । ३० अ० (। १०। १ । अधिपति: | उत्‌ | 
अपि च । एषाम्‌ । उपस्थितानाम्‌ । स्थपतिः | रा कः । स्थः स्थानम्‌। 
अम्रेरति! ( उ०४।५९) इति बाहुलकात्‌ पा रक्षणे-अतिः। अथवा, ण्यन्तात्‌ स्था- 
घातोः पुकि-अतिप्रत्यये ह्वस्वः । स्थं स्थानं पाति, अथवा पुरुषान्‌ स्थापयतीति स्थ- 
पतिः कञ्चुकी, द्वारपालः । हतप्ताता | हता माता यस्य । नद्युतश्व (पा० ५। 
४। १५३ ) इति बहुब्रीहो नित्यं प्राप्तस्य कपः क्रतरछन्दसि ( पाः ५। ४। 
१५८ ) इति प्रतिषेधः । नष्टमातृकः । हतभ्राता | पूववत्‌ कप प्रतिषेधः । 
` नष्टघ्रातृकः। हतस्वसा | पूर्ववत्‌ सिद्धि: । हतस्वसृकः। नष्टभ गिनी कः । 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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हतास | अस्य । वतः । हतास! । परि'5्वेशसः । अथो इति' | 
ये | भुन्ठकाःडव | सर्वे । ते। क्रिमंयः | हृताः ॥५॥ 
भाषाथ;- (.अस्य ) इस [क्रिमि] के ( वेशसः ) मुख्य सेवक ( हतास: च 
हताः ) नष्ट हों, और ( परिवेशसः ) साथी भी ( हतासः ) नष्ठ हो, ( अथो = 
अथ-उ) और भी (ये) जो (क्षुल्लक्राः इव) बहुत सूक्ष्म आगार वाले से 
हैं, ते ) वे ( सर्वे ) सत्र ( क्रिमयः ) कीड़े ( हता: ) नष्ठ हों ॥ ५ ॥ 
भावाथः-मनुष्य अपनी स्थूल और सूक्ष्म कुवासनःओं का और उनकी 
सामग्री का सर्वनाश कर दे, जसे रोग जनक जन्तु को औषध आदि से नष्ट 
करते हैं ॥ ५ ॥। 
प्र ते श्रृणाभि श्रह्ठ याभ्यां वितुद्वायसि । 
भिनद्मि ते कुषुम्भं यस्ते विषुधानंः ॥ ६॥ 
प्र | ते । शुणामि । गुङ्गे इति | याम्याम्‌ । विऽतुदायसि । 
मिनत्रि । ते । कृपम्मम्‌। यः। ते । व्रिषऽधानः ॥ ६ ॥ 
भाषाथ;-( ते ) तेरे ( श्ज्भे) दो सीज्धों को ( प्र+श्ृणामि ) मैं तोड़े 


डालता हूँ, ( याभ्याम्‌ ) जिन दोनों से ( वितुद!/यसि तू सत्र ओर टक्कर मारता 
है। (ते ) तेरे ( कुषुम्मम्‌ ) जल पात्र को ( भिनद्मि ) तोड़ता हूँ ( यः ) जो 


) तेरे ( विषधान: ) विष की थैली है ॥ ६॥। 
उस Nh कती की 


५--हतासः | असुक्‌ आगमः! हता: । घशसः | मिथुनेडसिः । उ० 
४ । २२३) इति बाहुलकाद्‌ अमिथुनेषपि। विश-असिप्रत्यय:। प्रवेशका: । 
मुख्यसेवकाः। परिवेशसः । परितः स्थिता । अनुचराः । अथो | अपि च। 
क्रुछुक्रा! १ज्षुदू+लका:। क्षुदिर संप्रेषणे-क्रिप्‌--लक आस्वादने, प्राप्तौ- 
अच | तोलि ( पा ८।४।६०) इति परसवर्ण: । कुदं क्षुद्रत्वं लाकयन्ति 

प्नुवन्ति ते क्षु्लकाः' । सूक्ष्माकारा: क्षुद्रजन्तवः । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 

६--ते | तव। श्यृणामि | भिनबि । आगे | श्ुणातेहस्वश्व॒ ( उ० १। 

१२६) इति श्रृ हिसायाम्‌-गन्‌ प्रत्ययः, घातो ह्लस्वत्व कित्वं नुद्‌ चागमः । शुद्ध अयः - 


१. क्षुदं लाति गृहणातीति क्षुल्लः ततः ह्लस्वार्थे कप्रत्ययः? यह व्युत्पत्ति लक धातु को 
कल्पना की अपेक्षा अधिक ठीक है । लक धातु काशकृत्स्न धातुपाठ में ही केवल पठित है । 
द्र० क्षीर० की टिप्पणी पु० २०६ ॥ सम्पा० ॥ 
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भावार्थ;---जैसे दुष्ट इषभ अपने सींगों से अन्य जीवों को सताता है, 
इसी प्रकार जो क्षुद्र क्रिमियों के समान आत्मदोष दिन रात कष्ट देते हैं, उन- ` 


को और उनके कारणों को खोजकर नष्ट करना चाहिये ॥ ६ ॥। 
'कुषुम्भम्‌ के स्थान पर सायण भाष्य में पुकम्भम्‌' पद० है ॥। 


क्तम्‌ ३३ ॥ 
१-७ ॥ आत्मा देवता | १-६ अचुष्ट्प्‌ , ७ पङ्क्तिः ॥ 
शारीरिकविषये शरीररक्षा-शारीरिक विषय में शरीररक्षा ॥ 
अक्षोभ्या ते नासिकाभ्यां कर्णाभ्यां छुबुकादधि । 
यक्ष्म' शीष णयं मस्तिष्काज्जिहाया वि इंहामि ते ॥१॥ 


अक्षीभ्याम्‌ । ते । नासिंकाभ्याम्‌ । कणोभ्याम्‌। छुर्वुकात्‌ । 
अधि । यह्ष्मम्‌ । शोष्य । मस्तिकात्‌ । जिह्वायाः । वि। 
बहामि । ते ॥ १ ॥ 

` भाषार्थः | हे प्राणी ] ते) तेरी (अक्षीभ्याम्‌ ) दोनों आंखों से, (नाति- 


काभ्याम्‌ ) दोनों नथुनों से ( कर्णाभ्याम्‌ ) दोनों कानों से, ( छुबुकात्‌ = चुब- 
कात्‌ अधि ) ठोड़ी में से, ते) तेरे ( मस्तिष्कात्‌ ) भेजे से, और ( जिह्वायाः ) 


ams mee meses कक 


[त 
तेर्वा श्चुणातेर्वा शम्नातेर्वा शरणायोद्गतमिति वा शिरसो निर्गतमिति वा-निरु० 


२। ७ । दे विषाणे । बि-तुदायस्ति । तुद व्यथने-शस्य शायजादेशः । विशे- 
षेण तुदसि । व्यथयसे । भिनद्मि । भिदिर्‌ विदारणे । विदारयामि। 
कुघुम्मम्‌ । `इसेरुम्मोमेदेताः ( उ० ४। १०६ ) इति कुष निष्कर्षे, कुस संश्लेषणे 
वा-उम्भप्रत्ययः । सकारषक्रारयोरेकत्वम््‌ । कुसुम्भः=कमण्डलुः, जल- 
पात्रम्‌ । शरीरे जलनाडीविशेषप्‌ । विषधानः | करणाधिकरणयोश्च । 
(पा०३।३। ११७) इति विष" डुघातू घारणपोषणयोः-अधिकरणे ल्युट्‌ । 
विषं घीयतेऽत्र । विषस्थानम्‌ । 

.१-अक्षीभ्याम्‌ । ई च द्विवचने (पा० ७। १। ७७ ) इति अक्षि शब्दः 
स्य ईकारादेशः । स चोदात्तः । चक्षृभ्याम्‌ । ते तव। नासिकाभ्याम्‌ | 


न ््— ्  ्  ््ि् ् 00000 
१, कु उपपद रहते घुन्भ धातु ( द्र० मा० घा० प० १२५, गुपस्तु मुर्धन्यादित्वमाह ) से 


अच्‌ करके 'कुषुम्भ' शब्द बन जायेगा । रलयोरभेद; या सकारषकारयोरभेदः आदि नवीन 


. वैयाकरणों के सिद्धान्त अनाषे हैं । द्र म० भा० १० ७८ शशः षष इति माभूत्‌ ॥ सम्पा० ।! 
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जिह्वा से ( शीषण्यम्‌ ) शिर में के (यक्ष्मम्‌ ) क्षयी [ छयी ] रोग को (वि बृ 
हामि ) मैं उखाड़े देता हूं ॥ १॥ 

भावार्थः (१) इस मन्त्र में शिर के अवयवों का वर्णन है । जैसे सद्वैद्य उत्तम 
औषधों से रोगों की निवृत्ति करता है, ऐसे ही मनुष्य अपने आत्मिक ओर 
शारीरिक दोषों को विचार पूर्वक नाश करे ।। १॥ | 

(२) सायणभाष्य में 'छुबुकाव्‌' के स्थान में चुबुकरात्‌' है, और ऋग्वेद 
में भी ( छुबुकात्‌ ) पाठ है । 

(३ ) इस सूक्त के ७ मन्त्रों के स्यान में ऋग्वेर म» १० सु० १६३ में ६ मन्त्र 
हैं। मन्त्र ३ का पहिला आधा हृदयात्‌ ते परि...' हे म० ४ का दूसरा आधा 
'यक्ष्म कुक्षिभ्यां ..' ऋग्वेद में नह है, शेष मन्त्र कुछ भेद से हैं। ऋग्वेद में 
इस सूक्त के ऋषि विवृहा काश्यप हैं ॥ 


ग्रीवाभ्यंस्त उष्णिहांभ्यः कीकसाभ्यो अनुक्या[त्‌ । 
यक्ष्मे दोषण्य१' मंसांभ्यां वाहुभ्यां वि बृहामि ते ॥ २ ॥ 


खुलवचौ (पा० ३। १। ९३३ ) इति णस कौटिल्ये-ण्बुछ । टापि क इत्वम्‌ । 
घ्राणछिद्राभ्याम्‌ । कर्णास्याम्‌ । कृइजुसि ० (३०३। १०) इति क्‌ विक्षेपे 
=ननू । कीर्यते विक्षिप्यते शब्दो वायुना यत्र । श्रवणाभ्याप । छुबुकात्‌ । 
वलेरूकः (उ० ४ । ४०) इति छुप स्पर्शे-उक प्रत्ययो बादल पस्य च ब: | 
ओष्ठाघोभागात्‌ । चिबुकात्‌ । अधि | पञ्चम्यर्थानुयायी । सवथा । यक्ष्मस्‌ | 
अ० २ । १० । ५ । राजरोगम्‌। क्षपरोगम्‌ । शीषण्यम्‌ | शरीरावय- 
वाच्च ( पा० ४। ३। ५१ ) इति शिरस्‌-यत्‌ । ये च तद्धिते ( पा० ६।१।६१ ) 
इति शिरसः शीष॑त्र आदेशः। ये चाभावकमंणोः (पा० ६। ४। १६०) इति 
प्रकृतिभावः। शिरसि भवम्‌। सस्तिष्कातू | "मस्त + इष गतौ-कः, पृषोदरा- 
दित्वात्‌ साधुः । मस्तं मस्तकम्‌ इष्यति स्वाधारत्वैन प्राप्तोतीति । र मस्तक- 
स्थं घुताकारस्नेहम्‌ । मस्तकस्नेहम्‌ । जिह्वायाः | अ० ९। १०। है। रसनायार, 
सकाशात्‌ । वि वृहामि-इह उद्यमने = उद्धरामि । पृथकरोमि | 


rT 


१. मसी क्तः = मस्तम्‌=माथा ॥ सम्प? ॥ 
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ग्रीवाभ्यः | ते । उष्णिहाभ्यः | कीकसाभ्यः । अनक्याह | 

he ~ e | यु २१ 
ष्मम्‌ । दोषष्यु्‌ । अंसाग्याम्‌ । बाहुम्म्पाम् | बि। 
बु्ामि | ते ॥ २ ॥ 


भाषार्थ;- (ते) तेरे (ग्रीवाभ्यः) गले की नाड़ियों से, ( उष्णिहाभ्यः) गुही 
की नाड़ियों से, (कीकसाभ्यः) हँसली की हड्डियों से, (अनूक्यात्‌) रीढ़ से और 
(ते कर याप ) दोनों कन्धों से. और तेरे ( बाहुभ्याम्‌ ) दोनों 
भजाओ से (दोषण्यम्‌) मुडे वा बक्खे के (यक्ष्मम) क्षयी रोग को (हि 
मैं उखाड़े देता हुँ ।। २॥ डा छ सहा 
भावार्थः--इस मन्त्र में ग्रीवा के अवयवों का वर्णन है । भावार्थ म० १के 
समान है ॥ २॥ 


२--ग्रीवाभ्यः । शेायह्वजिह्णाप्रीवाऽप्यामीवाः ( उन १ । १५४ ) इति ग 
निगरणे-वव्‌, धातोग्रीभातरः, टाप्‌ । निगलति यया । कन्धरावयतेभ्यः | उ 
हाभ्य।। ऋत्विण्दशकस्रगुदिशुष्णिगञ्चुयुजिक्रश्चां च (पा० ३।२।५९) 
इति उत्‌+ष्णिह्‌ प्रीतौ, स्नेहने क्विन, तलोपः षत्वं च, टाप्‌ । उष्णिगेव 
उष्णिहा । उष्णिगुत्स्नाता भवति स्निह्यतेर्वा स्थात्‌ कान्तिकर्मणः । नि रु० 
७।१२। ऊर्ध्वं स्निर्वाभ्यः, रक्तादिना उत्म्नाताभ्यो वा नाडीभ्यः । कीकसाभ्यः | 
अत्यत्रिचमि० ( 3* ३। ११७) इति ककि गतो-असच्‌,. घातोः कीकादेशः । 
यद्वा । की कुत्सितेन रक्तादिना देह।भ्यन्तरे कसति उत्पद्यते । की +-कस गतौः 
अचू, टाप्‌ । जनृवक्षोगतास्थिभ्यः । अनूक्यात्‌ | कृत्यल्युटो बहुलमू ( पा’ 
३।३।११३) इति अनु+उच समवाये अधिकरणे ण्यत्‌ । न्यङ्क्वादीनां च 
(पा० ७।३।५३) इति कुत्वम्‌ । तित्‌ स्वरितम्‌ (पा० ६।१।१८५) इति स्वरितः । 


अनुः क्रमेण उच्यन्ति समवथन्ति अस्थीनि यत्र । पृष्ठास्थिसकाशत्‌ । यक्ष्मम्‌ । अ: - | 


२।१०।५। राजरोगम्‌ । क्षथरोगम्‌। दोषण्यम्‌ । भवे छन्दसि ( पा ४।४। 
१११) इति दोस्‌-यत्‌ । पदन्नो० ( पा० ६। १। ६३ ) इति दोषन्‌ आदेशः 
दोष्णोः, भृजदण्डयो भं वम्‌ । अंसाभ्याम्‌ | अमेः सन्‌ (उ० ५। २१) इति 
अम गतौ -सन्‌ । स्कन्धाभ्याम्‌ । बाहुभ्याम्‌ । अ°२।२७।३। भुजाभ्याम्‌ 
बिम वृहामि | म° १ । उन्मुलयामि ॥ 


क 
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हृदयात्‌ ते परि क्लोम्नो हलीक्ष्णात्‌ पार्श्वार्भ्यांम्‌ । 

| यक्ष्मं मतंस्नाभ्यां प्लीहो यक्नस्ते वि ब्रहामसि ॥ ३ ॥ 
हृदयात्‌ । ते. । परि' । क्लोम्नः | हलींक्ष्णात्‌ । पार्श्वाभ्याम्‌ । 
यक्ष्सम्‌। सर्तस्नाभ्याम्‌। प्लीहृः | यक्रः | ते । वि | वृहामसि ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;-( ऐे ) तेरे ( हृदयात्‌) हृदय से, ( क्ळोम्नः ) फेफड़े से, .( हली- 

' हणात्‌ ) पित्ते से, { पार्श्वाभ्याम्‌ परि ) दोनों कांखों ह [ कक्षाओं वा बगलों ] से 

और ( ते ) तेरे ( मतस्नाभ्याम्‌ ) दोनों मतस्नों [गुदो] से, ( प्लीह्नः ) प्लीहा, 

वा पिलई [ तिल्ली ] से, और ( यक्कः) यक्षत्‌ [ काल खण्ड वा जिगर ] 

से ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को ( वि बृहामसि = ०-मः ) हम उखाडे देते हैं ॥३॥ 

. भावांथः इस मन्त्र में कन्धों के नीचे के अवयवों का वर्णन है। भावार्थ 
मन्त्र १ के समान है ॥ ३ ॥ 


३--हृदयातू | अ०२॥२६॥ ६) वक्षःस्थमांसपिण्डात्‌ । हृदयलक्षणं, 

यथा । शोणितकफप्रसादजं हृदयं तदाश्रया हि धमन्य: प्राणवहा:। तस्याधो- 
वामतः प्लीहा फुस्फुसश्च दक्षिणतो यकृत्‌ क्लोम च । इति शब्दकल्पदुमें सुश्रुतात्‌ । 

' क्लोम्नः । भलुङ्‌ गतौ-मनिन्‌ । फुप्फुसात्‌ । बाह्वो हयो मंध्ये वक्षः, तन्मध्ये हृदयं 
| तत्पाशवे क्लोम पिपासास्थानम्‌ । इति श° क० द्रुमे । हलीक्ष्णात्‌ | अवितस्तृतन्‌- 
| त्रिभ्य ई} ( उ० ३ । १५८ ) इति हल विलेखने-ई: । क्षण तेजने-डः। हली विलेखं 
| इणौति तेजतीति । मांसपिण्डविशेषात्‌ पित्तात्‌। पार्खाभ्याम्‌ | स्पृशे! इवण्शुनो 
` ¡च (उ०५।२७) इति स्पृश-श्वण्‌, पृ आदेशश्च । कक्षयारघोभायाभ्याय्‌ । 
` मतस्नाम्याम्‌ | मत+ष्णिह स्नेहने डः । मतं ज्ञान स्नेहयतीति मतस्वम्‌। 
। उभयपार्श्वसंबः्घाभ्यां एक्याभ्या तत्समीपस्थपित्ताधारपात्राभ्या वा-इति 
| सायणः । ग्रीवाधस्ताद्‌ भागस्थितहूदयोभयपाशवेस्थे अस्थिनी मतस्ने ताभ्याम्‌ 
' इति महीधर,ः शुक्लयजु० २५। ५। प्लीह्ृः । खनुक्षन्‌पूपन्‌प्लीहन्‌ ० 
| (3० १। १५६ ) इति प्लिह गतौ-कनिन्‌ । कुक्षिवामपाश्वेस्थमांसखण्डात्‌ _! 
| यक्न; । शकेऋतिन (उ* ४ ५८ ) इति बाहुलकात्‌ यज देवपुजासङ्गति- 
| करणदानेषु-क्रतिन्‌ । जस्य क: । यजति संगच्छते इति यकृत्‌ । पहुक्नोश ( पा० 
। ६॥१; ६३) इति यकन्‌ आदेशः । कुक्षेदेक्षिण भागस्थमांसखण्डात्‌ । कालखण्डात्‌ । 
। अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ | 
| हक य 
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आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि । 
यक्ष्मं कुक्षिभ्यां प्लाशेर्नाभ्या वि इंहामि ते ॥ ४ ॥ 
आन्तरेभ्यः | ते । शुदाभ्यः । व॒निष्ठोः | उदरात्‌ । अधि । 
यकम्‌ । कुक्षिऽम्यांम्‌ । प्लाशेः | नास्याः । वि । वृह्दामि । ते ॥४॥ 
भाषाथ:--( ते ) तेरी (आन्तरेभ्यः ) आंतों से, ( गुदाभ्यः ) गुदा की 
नाड़ियों से, ( वनिष्ठो: ) वनिष्ठु [ भीतरी मलस्थान ] से, (उदरात्‌ अधि ) 
उदर में से, और (ते) तेरी ( कुक्षिभ्याम्‌ ) दोनों कोखों से, ( प्लाशे: ) कोख में 
की थैली से, और ( नाभ्याः ) नाभि से ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि वृहामि) 
मैं उखाड़े देता हूं ॥ ४॥ | 
भावाथ!--इस मन्त्र में उदर के अवथवों का वर्णन है । भावार्थ मन्त्र १ 
के समान है॥ ४ ॥ | 
ऊरुभ्यां ते अष्टीवद्भ्यां पाषिणीभ्यां प्रप॑दाभ्याम्‌ । 
| ol १ छ ॥ ७ | 
यक्ष्मं भसद्य१ श्रोणिभ्यां भासंदं भंसंसो वि इंहामि ते ॥५। 


fo 


४-- आन्तरेभ्यः | अ० १। ३। ६। भ्रस्जिगमिनप्ति० (उ० ४ । १६०) 
इति अति बन्धने-ष्ट्रन्‌ । उदरनाडीविशेषेभ्यः । पुरीतद्भ्यः । गुदास्यः | 
इगुपघज्ञाप्रीकिरः कः ( पा० ३। १। १३५ ) इति गुद क्रीडायास्‌-कः। टाप्‌। | 
गोदते क्रीडति चलति अपानवायुयंया। मलत्यागनाडीभ्य: । वनिष्ठी। | वन. 
संभक्तो-औणादिक इष्ठुपृप्रत्ययः । स्थूलान्त्रात्‌ । उद्रात्‌ । उदि दणातेर- 
लचौ पूवपदान्त्यलोपश्च (३०५ । १९) इति उद्‌ + दृ विदारणे-अच्‌ । उपसगंस्य | 
दळोप: । नाभिस्तनयोमंध्यभागात्‌ । जठरात्‌ । कुक्षिभ्याम्‌ । प्लुषिकुषिश् षिभ्यः, 
क्सिः (३० ३। १५५ ) इति कुष'निष्कर्ष-क्सि: । दक्षिणोत्तरोदरभागाभ्याम्‌ । | 
प्लाशेः । वसिबपियजिः (३० ४।१२५) इति प्र+- अशुङ व्यप्ती-इञ्‌, रस्य लः । 
बहुच्छिद्रात्‌ मलपात्रात्‌-इति सायणः [ Mescntery-Grifith, ]। शिक्षात, | 
यथा अट पर्यत १९॥ ८७ कुक्षिस्थनाडीविशेषात्‌ । नाभ्या! | अ० १। | 
१२ । ३ । उदरावर्तात्‌ । नाभिमण्डछातु । अन्यद्‌ गतमु॥ | ह खु 


j 
| 
| 
j 
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' ऊरुऽभ्यांम्‌ | ते । अष्ठीवत्म्यांम्‌ | पाण्णिऽम्याम्‌ | प्रप॑दाभ्याम्‌ । 
` यक्ष्म । भसु [मू | ्रोणिंऽभ्याम्‌ | भासंदम्‌ । भंस॑सः । वि | 


| (ड 
। श० क० द्रुमे । कटिप्रदेशे भवम्‌ । ओणिभ्याम्‌ | वहिश्रिश्रुयु० (३०४। ५१ ) 
| इति श्र श्रवणे -नतिः। यद्वा, श्रोणृ संघाते-इनु । कटिभ्याम्‌ । नितम्बाभ्याम्‌ । 


वृहामि | ते ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( ते ) तेरे ( ञरुभ्याम्‌ ) दोनों जंघाओं से, ( अष्ठीवद्धचाम्‌ ) 
दोनों घुटनों से, ( पाष्णिभ्याम्‌ ) दोनों एड़ियों से, ( प्रपदाभ्याम्‌ ) दोनों पेरो के 
पंजों से और (ते) तेरे ( श्रोणिभ्याम्‌ ) दोनों कुल्हों से | वा नितम्बों से | और 


मं ( भंससः ) गुह्य स्थान से ( भसद्यम्‌ ) कटि [ कमर ] के और ( भासदम्‌ ) गुह्य 


के ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि वृहामि ) मैं जड़ से उखाड़ता हुं ॥ ५ ॥ 


भावार्थः--इस मन्त्र में कटि से नीचे के अवथवों का वर्णन है। भावार्थ 


मन्त्र १ के समान है ॥ ५ ॥ 


अस्थिभ्यस्ते मजभ्यः स्नावभ्यो धमनिभ्यः । 
यक्ष्म पाणिभ्यामहुलिभ्यो नखेभ्यो वि बृहामि ते ॥ ६॥ 


४--ऊरुभ्याम्‌ । ऊणोतेलुलोपश्च (२० १। २०) इति ऊणृंग्‌ आच्छादने-कु:, 
नुलोपश्च । जातूंपरिभागाभ्यास्‌। जङ्घाम्याम्‌ । अष्ठीवद्भ्याम्‌ । आसन्दी- 
वदष्टीवच्चक्रीवत्‌ ० (पा० ८।२।१२) इति अस्थि-मतुप्‌ , अष्ठीभावो 


। निपात्यते । जानुभ्यास्‌ । पांण्णिभ्याम्‌ | घृणिप्रदिनपाष्णि० ( उ०४। ५२ ) 


इति पृषु सेचने-निः, निपातनात्‌ साधुः । पृष्यते भूम्यादिकमनेनेति । गुल- 


' फस्याधोभागाभ्यामु । पादग्रन्थ्यघराभ्याम्‌ । प्रपदाभ्याम्‌ । प्रारब्धं प्रगतं 
| | 

¦ चा पदमिति प्रादिसमासः । पादाग्रभागाभ्यास्‌ । भसद्यम्‌ | शृदृभसोऽदिः 
| f 


१। १३०) इति भस भत्संनदीप्त्यो:--अदिः, यत्‌ । भसत्‌र-जघने योनिर्वा 


मासद्‌ | भसदु-अण्‌ । भसदिः योनी भवम्‌। भंससः | भस भस्सेनदीत्यो: 
असुन्‌ नुट्‌ च । भासमानात्‌ पायोः, गुद्यस्थानात्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
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अस्थिष्म्यंः । ते | मज्जष्म्यः । स्नावऽभ्यः । थ॒मनिऽभ्यः | 
यक्ष्मम | पाणिऽभ्याम्‌ । अडगुलिंब्म्यः । नखेभ्यः । वि | 
वहामि। ते ॥ ६॥ 
` भाषार्थः--( ते) तेरे ( अस्थिभ्यः ) हड्डियों से ( मज्जभ्यः ) मज्जा घातु 
[ अस्थि के भीतर के रस | से ( स्नावभ्यः) पुठ्ठों से और ( धमनिभ्यः ) 
नाड़ियों से, और (ते) तेरे (पाणिभ्याम्‌) दोनों हाथों से, ( अङ्गुलिभ्यः ) अंगु- 
लियों से, और ( नखेभ्यः) नखों से ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि बृहामि ) 
मैं जड़ से उखाइता हूँ ॥ ६॥ 

भावाथ!- मनुष्य अपने शरीर के भीतरी घातुओं, नाड़िओं और हाथ 
आदि बाहिरी अंगों को यथायोग्य आहार, विहार से पुष्ट और स्वस्थ रवखे 
जिससे आत्मिक शक्ति सदा बढ़ती रहे । ६॥। 


अङ्गेंअङ्ञ. लोम्निलोम्नि यस्ते पवेणिपर्वणि । यक्ष्मं 
त्वचस्यं ति वयं कश्यपस्य वीबहेंण विष्वंश्चं वि इंहामसि ॥७॥ 
६-_अस्थिभ्यः | अ० १। २३।४। असु क्षेपणे-विथच्‌ । शरीरस्थ- 
घातुविशेषेभ्यः । मज्जभ्यः | अ° १। ११। ४ । अस्थिमध्यस्थस्नेहेभ्यः । 
स्नावभ्यः | स्नामदिपद्यत्तx० ( उ० ४ । ११३) इति ष्णा शौचे-वनिपू । वायु- 
वाहिनाभ्यः नाडीभ्यः । सुक$्ष।शिर।भ्पः। धमनिभ्यः | अनत्तिसृश्धम्यम्य० 
(उ०२।१०२) इति धम प्रापणे-सौत्रो धातु: अनिः। धमतिः गतिकर्मा निघ०२।१४। 
यद्वा धमा शब्दाग्निसंयोगयो:-अनिः। धमति प्रापयति रसादिकमिति धमनिः। 
स्थूलनाडीभ्पः। पाणिभ्याम्‌ | अशिपणास्योरुडायलुको च ( उ० ४। १३३ ) 
इति पण व्यवहारे-इणप्रत्ययः आयलुक्‌ च । हस्ताभ्याम्‌ । अङ्गलिभ्यः । 
अङ्ग लक्षणे-उलिच्‌* । अङ्गुलयः कस्मादग्रगामिन्यो भवन्तीति वाग्र- 
गालिन्यो भवन्तीति वाग्रकारिण्यो भवन्तीति वाग्रसारिण्यो भवन्तीति वाड्कुना 
भवन्तीति वाच्चना भवन्तीति वापि वाभ्यश्चनादेव स्युः-निरु० ३ । ८। हस्तपद 
- प्रसिद्धावयवेभ्यः । नखेभ्यः | नहेहडोपश्च (३० ५। २३ ) इति णह बन्धने- 
खः, हस्य लोपः । नह्यति रुधिरादिकम्‌ । अङगुलीकण्टकेभ््यः । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 


गुपुध्धूपविच्छिपणिपनिभ्य आय: ( पा० ३। १। २८) सूत्र से पण घातु से आय ` 


प्रत्यय करके 'पणाय' नया धातु पा० ३। १। ३२) बना है, उसी आय का यहाँ छुक्‌ 
किया है ॥ सम्पा० ॥। 
२, ऋतन्यज्जि० ( उ० ४। २.) संम्पा० ॥ 
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सरू ३३ | ६८ | काण्डम्‌ ३५९ ) 
अड्गेऽअङ्गे | लोम्निऽलोम्नि । यः | ते | पर्गणिञ्पवणि | यक्ष्मम्‌ । 


त्वुचस्य |स्‌ | ते | व॒यम्‌ । कश्यपस्य । विज्यहंण । विष्वञ्चम्‌ | वि। 
वृहामसि ॥ ७ ॥ 

भाषाथः--( यः ) जो [ क्षयी रोग ] (ते ) तेरे ( अज्भे-अज्भे ) अंग अंग 
में, ( लोम्नि-लोम्नि ) रोम रोम में ( पर्वणि-पबणि ) गांठ गांठ में है। (वयस्‌) 
हम (ठे ).तेरे (त्वत्रस्यम्‌) त्वचा के और (विष्वञ्चम्‌) सब अवयवों में 
व्यापक ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को ( कश्यपस्य ) ` ज्ञान दृष्टि वाले विद्वान्‌ के 
( विवहेंण ) विविध उद्यम से (वि इहामसि ) जड़ से उखाड़ते हैं ।। ७॥ 

भावाथः--इस मन्त्र में उपसंहार वा समाप्ति है अर्थात्‌ प्रसिद्ध अवयवों 
का वर्णन करके अन्य मब अवयवों कः कथन है । जिस प्रकार सद्वेद्य निदान 
पूर्वक रोगी के जोड़ जोड़ में से रोग का नाश करता है, वैसे ही ज्ञानी पुरुष 
निदिध्यासन पूर्वक आत्मिक दोषों को मिटा. कर प्रसन्नचित होता है ।। ७॥ 


७--अड गे अङगे | अ० १ । १२ । २ । नित्यवीप्सयोः (पा० ८ । १।४) 
इति संत्र द्विवचनम्‌ । सर्वावयवेषु । लोम्नि-छोम्नि । नामन्‌सीमन्‌व्योमन्‌- 
रोमन्‌लोमन्‌ ० (३० ४ । १५१) इति लूञ्‌ छेदने-मनिनुप्रत्ययान्त: साधु: । ळूयते 
छिद्यते शरीरं येन। सर्वेषु रोमकृपेषु । पर्वणि-पबोणि | अ०. २। ६। १। 
सर्वेषु शरीरसन्विषु । त्वचस्यम्‌ | खच संवरणे-असुन्‌, यत्‌ |. यचि भम्‌ । 
(पा १।४।१८) इति रुत्वाभावः । त्वचि भवम्‌ । कश्यपस्य | ३१" अ० १। १४। 
४। सोमरसपानशीलस्य । यद्वा । कुनादिभ्यः संज्ञायां बुन्‌ (उ० ५। ३५) 
इति इशिर्‌ प्रेक्षणे - वुन्‌ । पाघ्राध्मास्थाम्नादाणदृञ्यर्ति 3 (पा० ७।३। ७८) इति 
छन्दसि अशिति प्रत्ययेऽपि, हरे: पश्य इत्यादेशः, आदयन्ताक्षरविपर्य्ययेण सिद्धिः । | 
कश्यपस्य अर्थात्‌ पश्यकस्य द्ष्टज्ञानिनः पुरुषस्य । यथा “कश्यपः कस्मात्‌ पश्यको 
भवतीति निरुक्त या पश्यतीति पश्यः, सर्वज्ञतया सकलं जगद्विजानाति स पश्य 
पश्य एव निम्नेमतयातिसृक्ष्ममपि वस्तु यथार्थं जानात्येवांतः पश्यक इति। 
आ्यन्ताक्षरविपर्य्ययाद्विसः सिंहः कृतेस्तक्‌रित्यादिवत्‌ कश्यप इति हृयवरद्‌ 
` इत्येतस्योपरि महाभाष्यप्रमाणेन पदं सिघ्यति”-इति श्रीदयानन्दकृतायां ऋग्वे- 
दादिभाष्यभूमिकायाम्‌ पृष्ठे २६१ तमे। विरहेण | बृहि बृद्धो, शब्दे च, इह्‌ 
उद्यमने-ल्युट्‌, उपसर्गस्य दीर्घ: । विविधोद्यमेन । विष्वञ्चम्‌ । विष्ड व्याप्तो-कुः 
4-अञ्चु गतिपुजनयो:-कित्‌ । नानाङ्केव्यापकम्‌ । अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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क्तम्‌ २४ ॥ 

१-५ ॥ पशुपतिदेबता ॥ त्रिष्टुपृछन्द्‌ः ॥ 

बन्धात्‌ मोक्षायोपदेशः-बन्ध से मुक्ति के लिये उपदेश । 
य ईशें पशुपतिः पशुनां -चतुष्पदामुत यो द्विपदस्‌ । 
निष्क्रीतः स यज्ञियं भागमेंतु रायस्पोषा यजमानं सचन्तास्‌ ॥१॥ 
यः.। इशे । प॒शुऽपतिः । पशनाम्‌ । चर्तुः5पदाम्‌ | उत । यः | दविऽपदांम्‌ । 
निःऽक्रीतः । सः । य॒ज्ञिय॑म्‌ | भागम्‌ । एतु । रायः। पोरषाः । 
यज॑मानम्‌ । सचन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 

भाषार्थः (य :) जो ( पशुपतिः ) पशुओं [ जीवों ] का स्वामी परमेश्वर 


( चतुष्पदाम्‌ ) चौपाये, ( उत) और (यः) जो ( द्विपदाम्‌) दोपाये ( पशुनाम्‌ ) 
जीवों का (ईशे=ईष्टे ) राजा है (स: ) वह परमेश्वर (निष्क्रीतः) अनुकुल हो- 


“ईश । ईश ऐश्वर्ये। लोपस्त आत्मनेपदेष (पा० ७। १। ४१) इति 
तलोपः। अधीगथदयेशां कमणि (पा० २ । ३। ५२) इति कर्मणि षष्ठी । ईष्टे । 
ईश्वरः स्वामी वतेते । पशुपति; | अजिदशिकम्यमि ० ( 3० १। २७) इति 
शिर्‌ प्रेक्षणे-कुः । पातेडंतिः (उ° ४।५७) इति पा रक्षणे डतिः। पञुनां दृष्टिवतां 
दृष्टानां वा स्थावरजङ्गमानां जीवानां पाता रक्षिता परमेश्वरः । पशुनाम्‌ । 
अ० १। २५। २ । जीवानाम्‌ । चतुष्पदाम्‌ । पंख्यासुपूवस्य (पा० ५।४। 
१४०) इति बहुव्रीहेः पादशब्दान्तस्य लोप: । पाद! पत्‌ ( पा? ६।४। १३० ) 
इति पाद्‌ इत्यस्य पदादेशो भसंज्ञायाम्‌। गवादीनाम्‌। उत्‌ | अपि च। द्विप- 
दाम्‌ । पुवेवत्‌ सिद्धि: । मनुष्यादीनाम्‌ । निष्क्रीतः | निः नितराम्‌ञ डुक्रीञ्‌ 
द्रव्यविनिमये-क्त: । प्रार्थनादिना अनुक्केलीकृतः । यज्ञियम्‌ । यक्षत्वि- 
म्भ्यां खनो (पा० १। १। ७१ ) पुजाकमहिँम्‌ । भागम्‌ | भज सेवायामु- 
घत्र । अंशम्‌ । भजनम्‌ । एतु । गच्छतु । प्राप्रौतु । रायः । रातेडे; ( 3० २।६६ ) 
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कर ( यज्ञियम्‌) हमारे पूजा योग्य (भागस्‌) भजन वा अंश को ( एलु) प्राप्त करे । 
( रायः ) घन की ( पोषाः ) बृद्धियां ( यजमानम्‌ ) पूजनीय कमे करने वाले को 
( सचन्ताम्‌ ) सीचती रहें ॥ १॥ 

भावार्थः--परमेश्वर सब ममुष्यादि दोपाये, और गौ आदि चोपाये 


तथा सब संसार का स्वामी है, वह मनुष्यों के घर्मानुकुळ चलने से उनका 
(निष्क्रीतः) मोळ लिया हुआ अर्थात्‌ उन का इच्छावतीं होकर उन को सब प्रकार 


का आनन्द देता है॥ १॥ १ 
प्रमञ्चन्तो मुर्वनस्य रेतो गातुं धत्त यजमानाय देवाः । 
उपाक्कत॑ शशमाने यदस्थात्‌ प्रियं देवानामप्येतु 
पार्थः ॥ २ ॥ | 
प्रच्मञ्चन्तः । भुव॑नस्य | रेत॑ः । गातुम्‌ । धत्त। यर्जमानाय | ढवा! | 
उप 5आक्रतम्‌ । शशमानम्‌ । यत्‌ । अस्थात्‌ | प्रियस्‌ । देवानाम्‌ । 
अपि | एंतु । पार: ॥ २ ॥ 

षा , देवाः) हे विद्वान्‌ महात्माओं [ (भुवनस्य) संसार के 


रेत: ) बीज | बृद्धि सामथ्यं ] का ( प्रमुञ्चन्तः ) दान करते हुए तुम, ( यजमा- 

रा ) ण्य कर्म करने वाले पुरुष को ( गातुम्‌ ) मार्गे ( धत्त ) दान करो, 

(यत्‌) जो ( शशमानम्‌ ) उछल कर प्राप्त होता हुआ ( उपाकृतम्‌ ) समीप 
कक ह क बह. कक न पपया 


——— 


इति रा दाने ग्रहणे च-डेः । घनस्य ।.स्वर्णस्य । पोषाः | पुष पुष्टौ धारणे च- 
घञ्‌ । समृद्धय: । षष्ठ्याः पतिपुत्र ० (पा० ८। ३ । ५३ ) इति 'राय॒स्पोषाः' 
` इत्यत्र सम्‌ । यजमानम्‌ | यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु-शानच्‌ । यष्टारस्‌ । 
याज्ञिककर्म । सचन्ताम्‌ । षिच क्षरणे-लोद्‌ । सिञ्चन्तु ॥ 

२--प्रमुश्वन्तः । प्रपुवात्‌ मुच्छ मोचने--शतृ । विसृजन्तः । भ्रयच्छन्तः । 
' भुवनस्य | अ० २। १ । ३। संसारस्य । रेतः | अ° २। २८।५। बीजम्‌ । 
वृद्धिसामथ्येस । गातुम्‌ | कमिमनिजनिगाभायाहिभ्यश्च ( ३० १। ७३) 
इति गाङ गतौ-तुः। गाते गच्छति येन । मार्गेम्‌ । धत्त | यूयं दत्त । यजमा- 


१ 
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लाया गया ( पाथः ) रक्षा साधन अन्नादि ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का ( प्रियम्‌ ) 
प्रिय [ हितकारकं ] (अस्थात्‌ ) स्थित हुआ है [ वह हमें ] ( अपि ) अवश्य 
( एतु ) प्राप्त होवे ॥ २ ॥ 
€ ० ४ 
भावाथ;---विद्वात्‌ महात्मा लोग वेद द्वारा संसार की वृद्धि और स्थिति 
का कारण विचार कर सबको सत्य मार्ग का उपदेश करें जिस से मनुष्य ईश्वर- 


कृत रक्षा साधन, ज्ञान, खान पान आदि पदार्थों का [ जो सब को सब जगह 
सुलभ है ] यथावत्‌ प्राप्त कर दुःखों से मुक्त होकर आनन्द भोगे ॥ २ ॥ 
ये बध्यमांनमनु दीध्याना अन्वेक्षन्त मनसा चल्नुंषा च । 
~ नं I e 

अस्निष्टानमे ्रसुंमोछ देवो विश्वकर्मा प्रजया संरराणः ॥३॥ 
ये | बध्यमानस्‌ | अर्नु। दीध्यानाः | अनऐेक्षन्त । मन॑सा । चक्षुपा | 
चु। आग्निः | तान्‌। अग्रे। प्र । मुमोक्त । देव! । विश्वऽ्कर्मा | 
प्र्जया | सम्रऽरराणः ॥ ३ ॥ 

भाषाथः-( ये ) जो [महाविद्वान्‌ ] ( बध्यमानम्‌ अनु ) बन्धन में पड़ते 


हुए | जीव ] पर (दीध्यानाः+ सन्तः ) प्रकाश करते हुये, (मनसा ) मन से 
(च) और (चक्षुषा ) नेत्र से ( अन्बैक्षन्त ) दया से देख चुके हैं, ( तान्‌ ) उन 


(अग्र=भग्र वत्तमानाव्‌) अग्रगामियों को (अग्निः) सर्वव्यापक, ( देवः ) प्रकाश- 


नाय | म० १। उपकत्रं। देवाः | हे विद्वांसः । उपाकृतम्‌ | उप+ आङ 
+क्ु-फ्त:। समीपे आनीतम्‌ । शशमानम्‌ | शश प्लुतगतौ-चानश। ` 
उत्प्लुत्य गमनशीलम्‌ । यत्‌ | पाथः.। अस्थात्‌ । तिष्ठति स्म। रियम्‌ | 
अ० २। २८। ५। हितकरम्‌। देवानाम्‌ | विदुषाम्‌। एतु | अस्मान्‌ 
प्राप्नोतु । पाथ! | अन्ने च (3० ४ २०५) इतिपा रक्षणे-असुन्‌, धुठ च। 
रक्षासाधनस्‌ । अन्नम्‌ ॥। | 
३--ये | विद्वांस: । बध्यमानम्‌ । सार्वधातुके यक (पा० ३ । १ । 
६७ ) इति बन्ध बन्धने-कर्मणि यक्‌, ततः शांनच्‌ | बन्धने गच्छन्तम्‌ । अनु | 
ad । दीध्यानाः | दीघीङ दीक्षिदेवनयो -शानच्‌ । दीप्यमानाः । 
अन्वेक्षन्त | ईक्ष दर्शने-छान्दसो लङ्‌ । अनुक्कलम्‌ अनुक्रमेण वा हृष्ठवन्तः । 
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स्वरूप, ( विश्वकर्मा ) सब का रचने वाला परमेश्वर, ( प्रजया ) प्रजा [सृष्टि ] 
के साथ (संरराणः = संरममाणः) आनन्द करता हुआ (प्र) भली प्रकार (मुमोक्तु) 
| विघ्न से ] मुक्त करे ॥। ३ ॥ 

भावाथ;--जो महात्मा अपनी मानसिक ओर शारीरिक शक्ति से अज्ञान 


के कारण से दुःख में इबे हुओं के उद्धार में समर्थ होते हैं, वह सर्वशक्तिमान 
सर्वकर्ता परमेश्वर उन परोपकारी जनों का सदा सहायक और आनन्ददायक 
होता है ॥-३॥ 

'बध्यमानम्‌' के स्थान पर 'वध्यमानम्‌' और अनु दोघ्याना:? दो पद के स्थान 
पर अनुदीध्याना:' एक पद सायण भाष्य में है ॥ 


ये ग्राम्याः पशवों विश्वरूपा विरूपाः सन्तो बहधेकरूपाः 
वायुष्टानय प्र मुमोक्त देवः प्रजापतिः प्रजयां 
संरराणः ॥ 9 ॥ 
ये । ग्राम्याः । पुशवः । विश्वज्झपा:। बिऽरूपाः । सन्त; । बहुव्धा । 
एकऽरूपाः । वायुः । तान्‌ । अग्रे | प्र । ममोक्त | दव! । प्रजाड्यातिः 
ग्रऽजया । सम्ञ्रराण; ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः-( ये ) जो ( ग्राम्याः ) ग्राम में बसने वाले, ( विश्वरूपाः ) सब 
वर्णं वाले ( पशवः ) जीव (बहुधा) प्रायः ( विरूपाः ) पृथक्‌ २ रूप वाले 


मनसा | चित्तेन। चक्षुषा | अ” १। ३३। ४। दशेनेस्द्रियेण । नेत्रेण । 
अग्नि; | सवंत्रगतिः। परमेश्वर: । तानू | विदुष. पुरुषान्‌ । युष्मत्तत्ततक्षुः-- 
प्वन्त) पादम्‌ (पा? ८। ३। १०३) इति 'अस्निष्टान्‌' इत्यत्र षत्वम । ` 
अग्रे | अग्ने वर्तमानान्‌ । प्र | प्रकर्षेण। झुमोक्तु । छन्दसि शपः शल: । 
मोचयतु विघ्नात्‌ । देवः । दीप्यमानः । विश्वकर्मा | स्वंधातुभ्यो मनिन्‌ 
( उ० ४ | १४५ ) इति विश्व + कृञ्‌ - मिनु । विश्वकर्मा सर्वेस्य कर्त्ता [मध्य- 
स्थानः ]-निरु« ०।२५। विश्वेषु कमं यस्य । सर्वकर्ता । परमात्मा । प्रजया | 
स्वसृष्ट्या । संरराणः | संरममाणः । सह रममाणः। सम्यग्रममाणः। यद्वा 
रा दाने, ग्रहणे, रे शब्दे-लिटः कानच्‌ । सम्यग्दाता ग्रहीता शब्दायमानो वा॥ 
४-ये । पशवः । ग्राम्याः | ग्रसेरा च ( उ० १ । १४३ ) इति ग्रसु 
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(३६४) अथववदभा सूं ३४ [ ६९ ] 


__ _ ४ 0 2 HENS २ 
( सन्त: ) होकर ( एकरूपाः ) एकस्वभाव वाले हैं, ( तान्‌ ) उन (अग्रे 
अग्ने वत्तमानान्‌ पशुन्‌ ) अग्र वर्ती .जीवों को ( वायुः) सवेव्यापी वा बलदायक 

' (देवः ) प्रकाश स्वरूप, ( प्रजापतिः ) प्रजाओं का रक्षक परमेश्वर (प्रजया) 
प्रजा [ अपने जनों ' से | संरराण:= संरममाणः ) आनन्द करता हुआ (प्र) 
भली प्रकार ( मुमोक्तु ) मुक्त करे ॥४॥ 

भावार्थः---जो ( ग्राम्या:) मिलकर भोजन करने वाले मनुष्य भिन्न देश, 


भिन्न अन्न जल वायु होने से भिन्न वर्णं होकर भी एक ईश्वर की आज्ञा पालन 
में (एकरूप ) तत्पर रहते हैं, परमेश्वर प्रसन्न होकर उन पुरुषार्थी महात्माओं को 
दुःख से छुड़ा कर सदा आनन्द देता है ॥ | 
२- शुद्ध वायु सब प्राणियों को शारीरिक और आत्मिक सुख देता है ॥ ४॥ 
| ~ Tix १ 
प्रजानन्तः प्रति यन्तु पूर्व प्राणमङ्गेभ्यः पर्याचरन्तस्‌ । 
॥/ ीं ¢ त] 
दिवं गच्छ॒ प्रतिं तिष्ठा शरी रे; स्वर्ग याहि पथिसिर्देवयान; ॥५॥ 
प्रच्जानन्तः । प्रति । गृहुन्तु। पूर्व । प्राणम्‌ । अङ्गेभ्यः । परि । 
आ$्चरन्तम्‌ । दिव॑म्‌ । गच्छ । प्रति' । तिष्ठ । शरीरे! । स्वःऽगस्‌ | याहि । 
पृथिऽभिंः। दव॒ऽ्यानेः ॥ ५ ॥ 
भाषा्थः--( प्रजानन्तः ) बड़े ज्ञान वाले ( पूर्वे न पुर्वे वत्तमाना:--भवन्त: ) 


अदने-मन्‌, धातोराकारान्तादेशश्व । ग्रसन्ति यत्र मिलित्वा । ग्रामाद्‌ यखनो 
(पा० ४ । २। १४ ) ग्रामे शालासमुदाये भवा उत्पन्ना: । ग्रामीणा: । पशुव३ । 
प्राणिनः-। विश्वरूपाः । खष्पशिल्पशष्पवाष्परूपपपंतल्पाः (३० ३। २८) 
इति रु शब्दे-पः, दीघंश्च.। रूयते कौत्त्यंते तद्‌ रूपम्‌ । शुक्लादिवणँम्‌ । आकृति: । 
स्वभाव: । सौन्दर्यम्‌ । नानावर्णा:। बिरुपा; | विरुद्धाकारा: । सन्त! । 
-वत्तेमाना अपि । बहुधा | विभाषा बहोर्धाऽविश्नकृष्टकाले (पा? ५ । ४ । 
२०) इति बहु+धा। बहुभ्रकारंम्‌। प्रायेण । एकरूपाः | परमेश्वराज्ञापालन- 
एकस्वभावा: । वायु; । अ० २। २०। १। सवेव्यापी । परमेश्वर: पवन: । 
प्रजापतिः । यज्ञः-निघ० ३। १७ । प्रजानां पाता वा पाळयिता वा [मध्यस्थाची 
देवः ] निर १० । ४२ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥। र 
५-प्रजानन्तः | प्रम ज्ञा-शतृ । प्रकषण जानन्तः । महाविद्वांसः । 


श्र 
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सण ३ ४ [ ६९ by Arya त य काण्डम्‌ and SE ( ३ ६५ ) 
प्रथम स्थान में वत्तैमान महात्मा पुरुष आप ( अङ्गेभ्यः ) सब के अङ्गों के हित 
के लिए (परि) सब ओर ( आचरन्तमु ) चलने वाले ( प्राणम्‌ ) अपने प्राण 
[ बल ] को ( प्रति ) प्रत्यक्ष ( गह्रन्तु ) ग्रहण करें। 


[ हे मनुष्य ! ] ( दिवम्‌ ) ज्ञान प्रकाश वा व्यवहार को ( गच्छ ) प्राप्त कर, 
(शरीरं:) सब अङ्गोंके साथ ( प्रति तिष्ठ ) तू प्रतिष्ठित रह, ( देवयाने: ) 
देवताओं के चलने योग्य ( पथिभिः ) मार्गों से ( स्वर्गम्‌ ) स्वगं | महा आनन्द] 
में ( याहि) तू पहुँच॥ ५॥ 


भावार्थः---ज्ञानी महात्मा पुरुष जो श्वास ळें वह संसार के उपकार के 
लिये ही लें, अर्थात्‌ प्रतिक्षण परोपकार में लगकर अपना साम थ्यं और जीवन 
बढ़ावें । और प्रत्येक . मनुष्य को योग्य है कि अपने आत्मा में ज्ञान का प्रकाश _ 
करके सब व्यवहारों में चतुर हो, और आंख कान, हाथ, पग आदि अङ्गो से 
शुभ कमं करके प्रतिष्ठा बढ़ावे, और जिन वेद मार्गो पर देवता चलकर स्वग 
भोगते हैं उन्हीं वेदरूपी राजपथों पर चल कर जीवन्मुक्त होकर आनन्द 
भोगे ॥ ५ ॥ 

टिप्पणी--स्वर्ग का लक्षण टिप्पणी, अ० १।३०।२ में अथवें० का? 
६।सू० १२० म० ३ के प्रमाण से दिया है, वहां देख लीजिये ॥ 


प्रति प्रत्यक्षम्‌। गृह्नन्तु | स्वीकुवेन्तु । पूर्वे | प्रतिष्ठास्थाने वत्तेमाना:। 
प्रधानाः। प्राणम्‌ | अ°२।१५। १। जीवनसाघनं भ्राणापानरूपं बलम्‌ । 
अङ्गेभ्यः | अ° १। १२।४। भङ्गानां हिताय । परि | सवंतः। आचर- 
न्तम्‌ । चर-शतृ । आगच्छन्तम्‌ । दिवम्‌ | अ० १ । ३० । ३ । प्रकाशस्‌। 
शुरीरेः | अ०२।१२।८। शरीराज्धेः सह । स्वगेम्‌ । स्व: इति व्याख्यातस्‌ 
अ०२।५। २। स्वः सुखं गीयते यत्र, स्वः+-गे-क्रः। यद्वा, सुष्ठु अज्येते सु 
अजे अर्जने-घञ्‌ । शकन्ध्वादित्वात्‌ कुत्वम्‌ । देवतानां विदुषां निवासस्थानम्‌ । 
स्वलंक्षण द्रष्टव्पम्‌-टिप्पण्याम्‌ । अ० १। ३० । २ । ' पथिभिः । पतःस्थ च 
( उ० ४ । १२ ) इति पतूछ गतौ-इनिः, थश्चान्तादेश: । मार्गे: । देवयानः। 
देव--या गतौ-ल्युट्‌ । देवानां यानं गमनं ये: । देवगमनयोग्ये: ॥ 
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( ३ ६ ६ ) Digitized by Arya 'अथवर्ेदमार्ष्य and iC ३ ५ [ रट ] 


सूक्तम्‌ २५ ।। 
१-५ ॥। विश्वकर्मा देवता | त्रिष्डुपूछन्दः ॥ 
पापत्यागात्‌ सुखलाभ इत्युपदिश्यते-पाप के त्याग से सुखलाभ है, इस 
का उपदेश ॥ 


ये भक्षयन्तो न वसून्यानधुर्यानभ्रयो अन्वतप्यन्त घिष्ण्याः । 


` या तेषांमवया दुरि ष्टिः स्वि[ ष्टि नस्तां कणवद विश्वकर्मा ॥१॥ 


ये । भक्षयन्तः | न । वदनि | आनृधुः | यान्‌ । अग्नयः | अनुञ्ञतप्यन्त । 
घिष्ण्या; | या | तेषाम्‌ । अवड्या! । दुःऽईष्टिः । सुड्इष्टिम्‌ | नः । ताम्‌ । 
कुणब॒त्‌ । विश्वज्कर्मा ॥ १ ॥ 

भाषाथ;- (ये) जिन मनुष्यों ने ( भक्षयन्तः ) पेट भरते हुए (वसूनि) धनों 
को (न) नहीं ( आनृध॒: ) बढ़ाया, और (यान्‌) जिन पर ( घिष्ण्या: ) बोलने, 
काम वा बुद्धि में चतुर ( अग्नयः ) गतिशील ज्ञानी [ वा अग्नि समान तेजस्वी | 
पुरुषों ने ( अन्वतप्यन्त ) अनुताप किया है। | शोक माना है ], (तेषाम्‌) उन 
[कंजूसों] की (या) जो (अवयाः) विनाश हेतु ( दुरिष्टि: ) खोटी सङ्गति है, 


१---मक्षयन्तः | मक्ष-शतृ। भक्षकाः। उदरपोषका: । न| निषेधे। 
वस्रूनि.| घनानि । आनृधुः | ऋधु इृढौ-छिठ । अत आदेः (पा० ७।४।७०) 
इत्यभ्यासदीधेत्वे । तस्पानूनुड द्विहलः (पा० ७॥ ४। ७१) इति नुडागमः । 


 वधितवन्तः । यान्‌ | स्वाथिनः पुरुषान्‌। अग्नयः | अगि गतौ-निः। गति- 


शीलाः । ज्ञानिनः । अग्निवत्तेजस्विनः पुरुषाः। अन्वतप्यन्त । अगुतापं 
पश्चात्तापं कृतवन्तः । धिष्ण्याः | सानसिवर्णसिपर्णसि> ( उ° ४। १०७) इति 
घिष शब्दे-प्यप्रत्यय: । शब्दकुशलाः । विद्वांसः । यद्वा । घीङ आधारे, ध्यै चिन्ताः 
यामु-किपू । धीः, कर्मनाम-निघ० २।१। प्रज्ञा नाम-निघ० ३।६। इषु इच्छायास्‌- 
ण्यप्रत्ययः पुवंवत्‌, निपातनाद्‌ रूपसिद्धिः । धियः कर्माणि प्रज्ञां वा इच्छन्ति ते 
चिष्ण्याः। कर्मेकुशलाः। धीराः। अवयाः | अवे यजः ( पा० ३। २। ७२ ) 
अव+ यज-ण्विच्‌ । अवयाः खेतबा; पुरोडाश्र (पा? ८।२।६७) इति निपातितः । 


= 
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सू ३५ [ की by Arya 5०द्वितीयं व्काग्डामू० and eGangotri ( ३ ६७ ) 
MEMENTOS 


४"णा"0श८-2८८>>>:>>>>>>>< 


भावाथ!--जो स्वार्थी मतुष्य केवल अपना पेट भरना जानते हैं और जो 
घन एकत्र करके उपकार नहीं करते, उन की दशा उदारशील महात्माओं को 
शोचनीय होती है. सब कर्मकुशल मनुष्यों को [ परमेश्वर ] सुमति दे कि उनका 
मन स्वार्थपन छोड़ कर जगत्‌ को भलाई में लगे। सव मनुष्य ( विश्वकर्मा ) 
विहित कर्मों में कुशल होकर, और कुसगति का दुष्ट फल देखकर दुष्कर्मों से बचें 
और सदा आनन्द से रहें ॥ १ ॥ 


यज्ञपतिमृषंय एनसाहुनिभक्त प्रजा अनुतप्यमांनम्‌ । 
मथव्या[्त्स्तोकानप यान्‌ रराध सं नष्टेमिः रूजतु विश्व- 
कर्मा ॥ २.॥ | हि 

यज्ञञ्पंतिम्‌ | ऋष॑यः । एन॑सा । आहुः । निःअ्भक्तम्‌ । प्रऽजाः । अनुञ्तप्प- 
मानम्‌ । मथव्या(न्‌ । स्तोकान्‌.। अप॑ | यान्‌ | रराध । सम्‌ | न; । तेभिः | 
सुजत । विश्वज्कर्मा ॥ २ ॥ 


भाषाथः- ( ऋषयः ) सूक्ष्मदर्शी ऋषि ( प्रजा: ) मनुष्यादि 9जाओं पर (अनु- 
तप्यमानम्‌ ) अनुताप [अनुकम्पा | करने वाले (यज्ञपतिम्‌ ) उत्तम कर्मों के रक्षक 
पुरुष को ( एनसा ) पाप से ( निर्भक्तम्‌ ) पृयक्‌ किया हुआ ( आहुः ) बताते हैं । 


अवयजामहे = विनाशयाम :-इति महीधरः, यजु० ३।४५ विनाशहेतुः । दुरिष्टिः | 
दुर्‌ +इषु इच्छायाम्‌, यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु वा-क्तिन्‌। दुष्क्रिया । 
कुसंगतिः । स्विष्टिम | सु+ इष्टिम्‌ । शोभनाम्‌ इष्टसाधिक्राम्‌ । न्‌; | अस्मदर्थम्‌ । 
कृणवत्‌ | अ० २।९.। ५ । करोतु । विश्वकर्मा | अ० २। ३४ । ३ । सर्वेकर्ता 
परमेश्वरः ।। 

२--यज्ञपतिम्‌ | शुभकमं रक्षकम्‌ । ऋषयः | अ° २।६।१। मन्त्राथंद्रष्टारः । 
ूक्ष्मदशिनः । एनसा | अ° २।१०।८। पापेन । अपरापेन। आहुः | 
ब्‌ व्यक्तायां वाचि उट्‌ ब्रुवन्ति । निभक्तम्‌ | भज सेवायास्‌, विभागे-क्त: । 
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उसने (याच्‌) जिन ( मथव्यान्‌ ) मथने योग्य ( स्तोकावु ) प्रसन्न करने वाले, | 
सूक्ष्म विषयों को ( अप ) आनन्द से ( रराध) सिद्ध किया है TT संसार | 
का रचने वाळा परमेश्वर ( तेमिः=तैः ) उन | सूक्ष्म विषय ] के साथ (नः) | 


हमें ( सं सृजतु ) संयुक्त करे ॥ २ ।। 


भावाथः- षि लोग उस पुरुषार्थी पुरुष को निष्पाप और पुण्यात्मा मानते | 


हैं जो सब जीवों पर दया और उपकार करता है वही धर्मात्मा आप्तपुरुष, सत्य | 


सिद्धान्तों को साक्षात्‌ करके आनन्द से संसार में प्रकाशित करता है । ( विश्व- 
कर्मा ) परमेश्वर उन अटल वैदिक धर्मों को हम सब के हृदय में स्थापित करे, 
जिससे हम पुरुषार्थ पुवेक सदा आनन्द भोगे ॥ २॥ 
टिप्पणी - अनुतप्यमानम्‌' के स्थान पर अनु तप्यमानस दो पद ओर 
'मथव्यान्‌' के स्थान पर [ मघव्यान्‌ | पद सायणभाष्य में हूँ ॥ 
[| [| न्त | 
अद्वान्यान्त्सोमपान्‌ मन्यमानो यज्ञस्य विद्वान्त्समये 
© | ७ | 
न धीरः । यदेनंश्चकूवान्‌. बद्ध एष तं विश्वकम्‌ प्र सुखा 
स्वस्तये ॥ ३ ॥ 
अदान्यान्‌ | सोमऽपान्‌ । मन्यमानः । यज्ञस्थ। विद्वान्‌ । सम्‌ऽअये । 
न । धीरः | यत्‌ । एनः | चकञ्यान्‌ | बद्ध; | एषः । तम्‌ । वि्वऽकरमंन्‌ । 
प्र । मुञ्च्‌ । स्व॒स्तये | ३ ॥ 
भाषाथः--( अदान्यान्‌ ) दान.के अयोग्य पुरुषों को ( सोमपान्‌ ) अमृत पान 


पृथक्‌ कृतम्‌ । वियुक्तम्‌ । प्रज्ञाः । ईश्वरसृष्टी: । अनुतप्यमानम्‌ । 
अनुतापं पश्चात्तापं कुवेन्तम्‌ । मथव्यान्‌ | मथे विलोडने-तव्यत्‌, छान्दसं 
रूपम्‌ | मथितव्यान्‌ । अन्वेषणीय।न्‌ । स्तोक्कान्‌ | ष्टुच प्रसादे दीपौ-घज्‌ । 
प्रसन्नकरान्‌, दीप्यमानान्‌ सूक्ष्म विषयान्‌ । बिन्दून्‌ । अप्‌ | आनन्दे-यथा । अप- 
चिति: पूजा, अपदानम्‌ =प्रशस्यकर्मं । रराध | राध संसिद्धो-लिट्‌ । 
साधितवान्‌, पुरितवान्‌ । न; | अस्मान्‌ । ते! | स्तौकेः । संसूजतु | संयोजयतु । 
विश्वकर्मा | सवंरचयिता। अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


३--अदान्यान्‌ । छन्दासि च (पा० ५। १। ६७) इति अदाच-यप्रत्ययः । 
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करने वाले ( मन्यमान: ) मानता हुआ पुरुष, (यज्ञस्य ) शुभ कर्म का (विद्वान्‌) 
जानने वाला और ( समये ) समय पर (धीरः) धोर (न) नहीं होता । ( एषः ) 
इस पुरुष ने ( बद्ध: ) [अज्ञान में ] बन्ध होकर (यत्‌) जो (एनंः) पाप (चक्रवान्‌) 
किया है, (विश्वकर्मन्‌) हे संसार के रचने वाले परमेश्वर ! (तम्‌) उस पुरुष 
को ( स्वस्तये ) आनन्द भोगने के लिए ( प्र मुञ्च ) मुक्त कर दे ॥ ३ ॥ 


€ 
भावाथः— मनुष्य. अविवेक के कारण मूढ़ होकर अपनी और संसार की 
हानि कर डालता है। वह पुरुष अपने प्रमाद पर पश्चात्ताप कर और पाप कर्म 
छोड़कर ईश्वर आज्ञा का पालन करके आनन्द भोगे ॥ ३।। 


घोरा ऋष॑यो नसो अस्त्वभ्य॒श्चक्षुयदेषां मन॑सश्च सत्यम । 
बृहस्पतये महिष थुमन्नमो विश्वंकर्मन्‌ नम॑स्ते पाह्य? 
स्मान्‌ ॥ ४ ॥ 


>>> 


दानानर्हान्‌ । सोमपान्‌ । गापोष्टक्‌ ( पा० ३ । २। ८, सोम+पा पाने- 

टक्‌ । अमृतपानशीलान्‌ पण्डितान्‌ । सन्यमानः । मन ज्ञाने दिवादि:-- 

शानच्‌ । जानन्‌ सन्‌ । यज्ञस्य | अ° १ । ९£। ४ । प्रशस्यकर्मण: । विद्वान्‌ । 

विदेः शतुवंसु; ( पा० ७ । १ । ३६ ) इति विद ज्ञाने-शतृ, वसुरादेश: । प्राज्ञ: । 

पण्डित: । समयै | समस इणू गतो-पचाद्यच्‌ । उचितकाले, अवसरे। न | 

निषेधे । धीर! । पुब्रधामगृधिम्य; क्रन्‌ ( उ० २ । २४ ) इति डुधाञ्‌ धारण- 

पोषणयो:-क्रन्‌ । घुमास्थागापा० (पा० ६।४। ६६) इति ईत्वम्‌ । यद्वा । घी: 
प्रज्ञा कमे वा, रो मत्वर्थीयः । यद्रा । कमण्यण्‌ (पा०३।२।१) इति धो-- 
ईर गतौ कम्पने च-अण्‌ । धियम्‌ ईरयतीति । यद्दा। धी--रा-क:। घियं राति: 
ददाति गृह्णातीति वा । मेधावी-निध० ३। १५ । धैर्यवान्‌ । पण्डित: । एन; | 
म० २। अपराधम्‌ । चक्रवान्‌ | कत -लिटः कसु:। कृतवान्‌ । बद्ध: | बष्यते 
स्म । बन्ध-क्तः । बन्धनथुक्तः । विश्वकमन्‌ | हे सवकत्‌ । प्र+ ञ्च | प्रमोचय। 
स्वस्तये | अ० १ । ३० । २ । क्षेमाय । कुशलाय ।| 
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घोराः । क्रषयः । नम! | अस्तु | एभ्यः । चर्कषः | यत्‌ । एषाम्‌ | मन॑सः । 
च॒ । स॒त्यम्‌ । बृहस्पतये | महिष | द्युञ्मत्‌ | नम॑ः । वरिवडकरमंन्‌ । नमः । 
ते । पाहि | अस्मान्‌ ॥ ४ ॥ | 


भाषाथ;--( ऋषयः ) सूक्ष्मदर्शी पुरुष ( घोराः ) [ पाप कर्मो पर ] क्रूर 
होते हैं, ( एभ्यः ) उन | ऋषियों | को (नमः ) अन्न वा नमस्कार ( अस्तु ) 
होवे, ( यत्‌ ) क्योंकि ( एषाम्‌ ) उन [ ऋषियों ] के (मनसः) मन की ( चक्षुः ) 
आँख (च ) निश्चय करके ( सत्यम्‌ ) यथार्थं [ देखने वाली ] है। ( महिष ) हे 
पूजनीय परमेश्वर [ ( बृहस्पतये ) सब बड़े बड़े ्रह्माण्डों के स्वामी [ आप ] 
को (द्युमत्‌ ) स्पष्ट (नमः) नमस्कार है, ( विश्वकर्मन्‌ ) हे संसार के रचने 
वाले.! ( नमस्ते ) तेरे लिये नमस्कार है, ( अस्मान्‌ ) हमारी (पाहि) रक्षा 
कर ॥ ४॥ 

भावार्थः- जिन महात्मा आप्त ऋषियों के मानसिक, वाचिक और कायिक 
कर्म, संसार को दुःख से मुक्त करने के लिये होते हैं, उनके उपदेशों को सव 
मनुष्य प्रीति पूर्वेक ग्रहण करें, और जो परमेश्वर समस्त सृष्टि का कर्ता धर्ता है, 


४--घोराः | अ० १। १८ | ३ हन-अच्‌, घुरादेशः। यद्वा । घुर भीमाथं- 
शब्दयोः-अच्‌ । भयानकाः । भीमाः। ऋषयः | म° २। मुनयः आप्तपुरुषा: । 
नम; | अ०१। १०। २। णम ्रह्नत्वे शब्दे च, असुन्‌ अन्नम्‌-निघ० ३।७। 
सत्कारः । अस्तु | भवतु । एस्यः | ऋषिभ्यः ।. चक्षुः | अ० १। ३२ । ४। 
दृष्टि: । नेत्रम्‌। एषाम्‌ | ऋषीणाम्‌ । मनसः | अ १।१।२। अन्तःकर- 
णस्य । सत्यम | अ० २। ,४। ४ । तथ्यम्‌ । यथार्थम्‌ । ब्रहस्पतये | अ° १। ८। 
२ । बृहतां महतां लोकानां पत्ये स्वामिने । महिष | अविमद्योष्टिपच ( उ० १। 
४५ ) इति मह पुजायाम्‌-टिषच्‌ । महिषा=महान्तः-निर्‌० ७ । २ ६॥ मह्यते 
पुज्यते सवः, यद्वा, महति पुजयति शुभगुणानिति। हे महनु-निघ० ३।३। पुजनीय। 
द्युमत्‌ । सम्पदादित्वात्‌ क्विप्‌ ( पा० वा० ३।३। ९४) इति यु अभिगमने, 
यद्वा, द्युत दोप्तो-क्विप्‌ । मतुपि तलोपः। एषोद्रादित्वात्‌ » ( पा० ६.।३। १०९) 
यद्वा, दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारदतिस्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिषु-विच्‌ । 
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उस के उपकारों को हृदय में धारण करके उसकी उपासना करें और सदा 
पुरुषार्थ करके श्रेष्ठों की रक्षा करते रहें ॥ ४ ॥ 


महिष? के स्थान पर सायण भाष्य में 'महि सत्‌? दो पद हैं ॥ 
यज्ञस्य चचुः प्रभृतिमुखँ च वाचा श्रोत्रेण मनसा जुहोमि । 
इमं य॒ज्ञं विततं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमानाः ॥५॥ 
यज्ञस्प | चक्षुः । प्रऽमृतिः । मुखंम्‌। च । वाचा | श्रोत्रेंण । मन॑सा | 
जह्याम | इमम्‌ । यज्ञम्‌ | विऽततम्‌ | विश्वज्कर्मणा | आ | देवाः । यन्त | 
सुव्मनस्यमांना: ॥ ६५॥ ` 

भाषाथः---[. जो पुरुष ] (यज्ञस्य ) पूजनीय कर्म का ( चंक्षुः ) नेत्र 
[ नेत्र समान प्रदर्शक ], ( प्रभृतिः ) पुष्टि (च) और ( मुखम्‌ ) मुख [ समान 
मुख्य ] है, [ उस को ] (वाचा ) वाणी से, ( श्रोत्रेण ) कान से और ( मनसा ) 
मन से ( जुहोमि ) मैं स्वीकार करता हूँ। ( सुमनस्यमानाः ) शुभ चिन्तकों के 
जेसे आचरण वाले (देवाः) व्यवहारकुशल महात्मा ( विश्वकर्मणा ) संसार 


' के रचने वाले परमेश्वर करके ( विततम्‌ ) फेलाये हुये ( इमम्‌) इस ( यज्ञम्‌ ) 
पूजनीय धर्म को ( आ यन्तु ) प्राप्त करें ॥५॥ 


द्योतनं दिव्‌। दिव उत्‌ ` (पा० ६।१।१:१) इति मतुपि. उत्वम्‌ । 
दीस्षिमत्‌ । कान्तियुक्तम्‌ । स्पष्टम्‌ । नमः | सत्कारः। विश्वकमन्‌ । 
म० १ । हे सवजनक परमात्मन्‌ । पाहि | त्वं रक्ष । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
५--यज्ञस्य | म० ३ । पृजनीयकर्मणः । चक्षः | म० ४। नेत्रवत्‌ प्रदर्शको 
_ यः पुरुषोऽस्ति। प्रातिः | डुभृञ्‌ घारणपोषणयोः-क्तिन्‌ । घारणम्‌ । पोषणम । 
मुखम्‌ । हित्‌ खनेमुट चोदात्तः (उ० ५।.२०) इति खनु अवदारणे-अळच्‌। 
स च डित्‌, घातोमुडागमश्च । तस्योदात्ततत्वम्‌। खनति अन्नादिकमनेनेति। 
आस्यम्‌ । मुखमिव मुख्यम्‌ । वाचा | अ° १। १॥ १ । वाण्या । पठनपाठनः 


कर्मणा । श्रोत्रेण | अ० २ । १७। ५ ।श्रृत्या। कर्णेन। श्रवणश्चावणकमेणा । ` 


१३ 
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भावा्थः--मनुष्यों को उचित है कि सत्य सङ्कुल्पी, सत्यसन्ध, ऋषि 
महात्माओं के वेदिक उपदेश को वाणी से पठन पाठन, श्रोत्र से श्रवण श्रावण, 
और मन से निदिघ्यासन अर्थात्‌ बारम्बार विचार, करके ग्रहण करें। और 
सब अनुग्रहशील महात्मा परमेश्वर के दिये हुए विज्ञान और घर्म का प्रचार 
करते रहें ।॥। ५ ॥ 

सूक्तम्‌ ३६ ॥ 

१-८ .अग्निदेवता | १, ३, ४ त्रिष्डपू, २, ५, ६, ७ अनुष्टुप्‌, 
८ गायत्री ॥ 

विवाहसंस्कारोपदेश:--विवाह संस्कार का उपदेश ॥ 


आ नो अग्ने सुमतिं संभलो गमेद्विमां कुमारी सह नो 
भगेन । ज॒ष्टा वरेष सम॑नेषु वल्णुरोषं पत्या सौभ॑ग- 
मस्त्वस्ये ॥ १॥ | | 

आ | नः । अग्ने । सुऽमतिम्‌ । समूड्भुलः । गमेत्‌ । इमाम्‌ । कमारीम्‌ । 
सह | नः | भगेंन | जुष्टा । वरेषु | सम॑नेषु । वल्गु; । ओषम्‌ । पत्यां । 
` सौभगम्‌ । अस्तु | अस्ये॥ १ ॥ 


भाषाथ!--- ( अग्ने ) अरिनिवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ ( सम्भलः ) यथाविधि 


सम्भाषण वा निरूपण करने वाला वर ( इमाम्‌ ) इस ( सुमतिम्‌ ) सुन्दर बुद्धि 
वाली ( कुमारीम्‌ ) कुमारी को ( नः ) हमारे लिये ( भगेन सह + वत्तंमानः 


मनसा | मननेन । अन्तःकरणेन । निदिध्यासनेन । जुहोमि | अ° १ । १५। १। 
आददे । स्वीकरोमि तम्‌ । विततम्‌ | तनु विस्तारे-क्तः । विस्तृतम्‌ । 
विञ्वकमंणा | परमात्मना । देवा! | व्यवहारकुशलाः । महात्मानः । 
यन्तु | प्राप्नुवन्तु । सुमनस्यमानाः | अ० १। ३५ । १! शोभने ध्यायन्तः । 
शुभचिन्तकाः ॥। 

- ` १--नः। अस्मान्‌। अग्ने | है अग्निवत्तेजस्विन राजन्‌ । सुमतिम्‌ | 
सु+ मन ज्ञाने-क्तिन्‌ । शो भनबुद्धियुक्ताम्‌ । स॒म्भूलः। सम्‌+भळ परि- 
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सन्‌ ) ऐश्वयं के सांथ वत्तमान होकर (नः ) हममें ( आच्आगत्य ) आकर 
( गमेत्‌ ) ले जावे । [ इयम्‌ कुमारी ]. यह कन्या ] ( वरेषु ) वर पक्ष वालों 
में ( जुष्टा ) प्रिय और ( समनेषु ) साधु विचार वालों में ( वल्गुः ) मनोहर 
है। (अस्ये ) इस [ कन्या ] के लिये ( ओषम्‌ ) शीघ्र ( पत्या ) पति के साथ 
( सौभगम्‌ ) सुहागपन ( अस्तु ) होवे ॥ १॥ ; 

भावा्थः--यहां (अग्नि) शब्द राजा के लिये है। माता पिता आदि 
राजव्यवस्था के अनुसार योग्य आयु में गुणवती कन्या का विवाह गुणंवान्‌ 
वर से करें। जिस से वह कन्या पतिकुल में सब को प्रसन्न रक्खे 
ओर आप आनन्द से रहे। इसी आशय का राजप्रकरण में मनु महाराज ने 
अ० ७ । १४२ में वर्णन किया है:-'कंन्यानां संप्रदानं च कुमाराणां च 
रक्षणम्‌ ।” “कन्याओ के नियम पुर्वक दान [ विवाह ] का और कुमारों की रक्षा 
का [ राजा चिन्तन करे ]” ॥१॥ 

'ओषम्‌' के स्थान पर सायण भाष्य में 'ऊषम्‌” है ॥ 


भाषणहिसादानेषु निरूपणे च-पचाद्यच्‌ । सम्यग्‌ भलते परिभाषते निरूपयति 
वा स सम्भलः। यथाविधि परिभाषक़ः यथाशास्त्रं निरूपक: । आ7 गमेत्‌ | 
द्विकमंक: । आगत्य गमयेत्‌, नयेत्‌ । इमाम्‌ | प्रसिद्धामु । गुणवतीम्‌। कुप्ना- 
रीम्‌ | कुमार क्रोडायामु-अच्‌ । बयसि प्रथमे (पा० ४ । १। २०) इति डीप्‌ । 
कस्याम्‌ । सह | सहितः । न! | अस्मदर्थम । भगेत | भजनीयेन गुणेन ऐश्व- 
येण । जुष्टा | प्रीता, सेविता । वरेषु | वत वरणे-अप्‌ । यद्वा वर ईप्सायाम्‌ -घञू 
श्रेष्ठेषु वरयितृषु, वरपक्षीयेषु। समनेषु | सम्‌+अन प्राणने-घञ्‌ । यह्वा।. 
सम्‌ + आङ्‌+णीञ्‌ प्रापणे-अच्‌ । सम्यग्‌ अनिति आनीयते वा। समानं तुल्यं 
साधु वा। समानस्य सभावः। मनज्चाने-पचाद्यच्‌ । साधुमननयुक्तेषु । वल्गुः | 
'बलेगुक्‌ च ( 3० १। १६ ) इति बल प्राणने-उप्रत्ययः, गुक्‌ आगमः । रुचिरा । ` 
मनोहरा.। ओषभ्‌.। उष दाहे, बघे-घञ्‌ । क्षिप्रम। निघ० २। १५। पत्या. | 
स्वामिना सह । सौभगम्‌ | सुभग-अण्‌ । सुभगत्वम्‌ । अस्यै । कुमाये। 
अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ | | 
१. 'वळेगुक्‌ च' ऐसा दन्त्योष्ठयादि पाठ उज्ज्वलदत्त ने उणदि में माना है। द्र० क्षीर 
पु० ७५ टि० २ ॥ सम्पा० ॥! 
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सोमजुष्ट ब्रह्मजुष्टमयंस्णा संभृत भगम्‌ । 
धातुर्देवस्थ स॒त्येन कृणोमि पतिवेदनम्‌ ॥ २ ॥ 


क ९ । 
सोमज्जुष्टम्‌ | अह्न॑ज्जुश्म्‌ | अयम्णा | सम्‌ऽभृतम्‌ । भगम्‌ । 
थातुः । दृवस्यं | स॒त्येन । कृणोमि । पतिब्वेदनम ॥ २ ॥ 


. भाषार्थः--(धातुः ) सब के धारण करने वाले ( देवस्य ) प्रकाश स्वरूप 
परमेश्वर के ( सत्येन ) सत्य नियम से ( सोमजुष्टम्‌ ) ऐश्वर्थवान्‌ पुरुषों के 
प्रिय ( ब्रह्मजुष्टप्‌ ) ब्रह्म ज्ञानी पुरुषों से सेवित और ( अर्यम्णा ) श्रेष्ठों के मान 
करने वाले राजा से ( संभृतम्‌) पुष्ट किये हुए ( भगम्‌ ) सेवनीय वा ऐश्वर्ययुक्त 

. ( पतिवेदनम्‌ ) पत्नी [ वा पति ] की प्राप्ति [ विवाह ] ( कृणोमि ) मैं करता 
[ वा करती ] हूँ ॥। २॥ ; 
भावाथ!--यह गृहस्थाश्रम ईश्वरक्ृत नियम है। इसकी रक्षा के लिये 


सब बड़े बड़े महात्मा प्रयत्न करते और राजा नियम बनाते हैं । उस के निर्वाह 
के लिये माता पिता आदि वर और कन्या को यथावत्‌ उपदेश करें और उनका 
विवाह करें ॥ २ ॥ 
नस्त्या क शक्कल SM 205 
२---पोमजुष्ट प्‌ । असिस्तुसुहु« (उ १।१४२) इति पु प्रसवेश्वर्ययो:-मच्‌ । 
जुषी प्रीतिसेवनयो:-क्त:। ऐश्वयंवद्धि: प्रीतम । ब्रह्मनुष्टम्‌ । बुंहेनोंड्च 
( उ" ४। १४६ ) इति ब्रह्‌ बृद्धौ-मनिन्‌, नस्य अकार: । ब्रह्मभिः अधीतवेदै- 
राह्मणब्ह्मज्ञानिभिः सेवितम्‌ । अर्यम्णा | अ० १ । ११ । १ । अरयमादित्यो- 
$रीन्‌ नियच्छुति-निरु० १ १।२३ । श्रेष्ठाणां मानकर्त्रा, न्यायक्रारिणा राज्ञा । सम्भ- 
तमू | सम्यक्‌ पोषितं वर्धितम। भगम्‌ | पुंसि संज्ञायाम्‌ घः प्रायेण ( पा? 
३।३।११८) इति भज सेवाय।म्‌-घः। चजोः कु घिणण्यतोः (पा० ७। ३।५२) 
इति जस्य ग:। भजनीयम्‌ । सेवनीयम्‌ । ऐश्वर्य युक्तम्‌ । धातुः सर्वेस्य धा- 
रकस्य पोषकस्य। देवस्य | प्रकाशमयस्थ परमेश्वरस्य । सत्येन । सते 
हितम्‌, सत्‌-यत्‌ । यथार्थधमेण। क्ृणोमि || करोमि। पतिवेदनम्‌ | . 
बिदूळ लामे, विद ज्ञाने-ल्युट्‌ । वेदनम्‌ -विवाहः । ज्ञानम्‌। पुमान्‌ ख्रिया 
(पा०१।२।६७)इति पत्नी च पतिश्च पती एकशेष:तयोवेदनं लाभः ज्ञानं विवाहोवा॥ 
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इयमग्ने नारी पतिं' विदेष्ट सोमो हि राजां सुभगां कृणोतिं। 
सुर्वान! पुत्रान्‌ महिंषी भवाति गत्वा पतिं सुभगा वि रांजतु॥३॥ . 


हु नारी । पर्तिम्‌ । विदेष्ट | सोम; । हि | राजा । सब्भर्गाम | 
कृणोति । उताना | पत्रान्‌ | महिंपी । भवाति | ग॒त्वा | पतिम्‌ । समगं | 
बि । राजतु ॥ ३ ॥ | नु 


भापार्थः- ( अग्ने ) हे ज्ञान स्वरूप परमेश्वर | ( इयम्‌ ) यह ( नारी ) नर 
[ अपने पति ] का हित करने वाली कन्या ( पतिम्‌ ) पति को ( विदेष्ट ) प्राप्त 
करे, ( हि ) क्योंकि ( सोमः ) ऐश्वर्थेवान्‌ वा चन्द्र समान आनन्द प्रद (राजा) 
राजा [ ऐश्वयंवान्‌ वर ] [ इस को | (सुभगाम्‌ ) सौभाग्यवती ( कृणोति ) 
करता है। [ यह कच्या ] ( पुत्रान्‌ ) कुलशोधक वा बहुरक्षक वीर पुत्रों को 
(सुवाना) उत्पन्न करती हुई (महिषी) पूजनीय महारानी ( भवाति ) होवे, और 
(पतिम्‌) पति को ( गत्वा ) पाकर ( सुभगा ) सौभाग्यवती होकर (वि) F 
प्रकार से ( राजतु ) राज्य करे ॥ ३ ॥ 


भावार्थः परमेश्वर के अनुग्रह से यह दोनों पति और पत्नी, बड़े ऐश्वर्य 
वा ठाट वाले राजा और रानी के समान गृह कार्यो को चछावें और वीर पुत्र 
पौत्र आदिको को उत्तम शिक्षा देते हुऐ सदा आनन्द भोगे ॥ शव 060 


ईक््प्शार््शरशियदिर्यिणायायाययायाा आम 

३-इयम्‌ | निदिष्टरा गुणवती । अग्ने | है ज्ञानस्वरूप परमेश्वर । नारी । 
अ० १।११।१। नरस्य हिता। कन्या । वधू: । पतिम्‌ | अ० १।१।१। रक्षकम्‌ः। 
ऐश्वर्यवन्तस्‌ । विदेष्ट | विद छाभे-आशीछिङि छान्दसं रूपस्‌ । वेदिषी्ट । 
विन्दतास्‌ । लभताम्‌ । सोम; | अ° १। ६।.२। ऐश्वयेवान । चन्द्रवदानन्दप्रद: । 
हि | यस्मात्‌ । राजा | अ.१। १०।१। ऐश्वर्यवान्‌ । प्रतापी । सुभगाम्‌ । 
सुष्ठु भगं यस्याः। शोभनेश्वर्यंवतीम्‌ । पतिप्रियाम्‌ । कृणोति | करोति। 
सुवाना । इङ्‌ प्राणिगर्भविमोचने-शानचू । जनयन्तो । पुत्रान्‌ | अ० १। 
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मनु महाराज ने कहा है- ई 
संतुष्टी भायया भर्त्ता भर्त्रा भार्या तथैव च । 
यस्मिन्नेव कुले नित्यं कल्याणं तत्र ध्रुवम्‌ ॥मनु ° ३।६०॥ 
भार्या से भर्त्ता और भर्त्ता से भार्या, जिस कुल में संतुष्ट हों, वहाँ पर अवश्य 
ही नित्य कल्याण रहता है ॥ 
यर्थाखरो मघवश्चारुरेष प्रियो मृगाणां सुषदां बभूव । 
एवा भगस्य जुष्टेयमस्तु नारी संप्रिया पत्याविरा- 
धयन्ती ॥ ४ ॥ 
यथां | आऽख्रः । मघश्चन्‌ । चारुः । एपः | प्रियः । मुगाणाम्‌ । 
सुञ्सदांः । बभूव | एव | भर्गस्य । जुष्टा । इयम्‌ | अस्तु | नारीं । 
. समऽग्निया । पत्यां | अविऽराधयन्ती ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः ( मघवच ) हे पूजनीय, वा महाधनी परमेश्वर, ( यथा ) जैसे 


(एषः) यह (चरुः सुन्दर ( आखरः ) खोह्‌ वा मांद (मृगाणाम्‌) जंगली पशुओं 
का (प्रियः) प्रिय और (सुषदाः) रमणीक घर ( बभूव )हुआ है [होता है], (एव 
= एवम्‌ ) ऐसे ही ( इयम ) यह (नारी ) नारी ( भगस्थ ) ऐश्वर्यवान्‌ [ पति ] 
की ( जुष्टा) दुलारी और .! संप्रिया ) प्रियतमा होकर ( पत्या) पति से 
( अविराघयन्ती ) वियोग न करती हुई ( अस्तु ) रहे ॥ ४।। 


११ । ५ ।कुंलशोधकात बहुरक्षकान्‌ वा वीरान्‌ । महिषी | अ० २।३५।४। 
मह पूजायाम्‌-टिषच्‌ । टित्वान्‌ ङीप्‌ । पूजनीया । कृताभिषेका राजपत्नी । 
भवाति | भू-छेट्‌ । भूयात्‌ । गत्वा | प्राप्य । लळ्वा । सुभगा | सौभाग्यवती । 
वि | विशेषेण । राजतु | ईश्वरी तेजस्विनी भवतु ॥ 

४--यथा | येन प्रकारेण । आखरः | आङ्‌ पूर्वात्‌ खनु अवदारणे डर 
प्रत्ययः, डित्वात्‌ टिलोपः। आखन्यते, आखरः। गत्तः। बिलम्‌ । मघवन्‌ । 
अ० २ । ५ । ७ । हे पुजनीय। हे धनवनु परमेश्वर । चारुः | अ०२।५।.१। 
शोभनः । मनोज्ञः । प्रिय; | प्री-कः। हृद्य: । सुखकर: । मृगाणाम्‌ । मृग 
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भावाथ:-जिस प्रकार आरण्यक नर नारी पशु आनन्द पूर्वक अपने 
बिलों में विश्राम करते हैं, इसी प्रकार मनुष्यजातीय पति पत्नी परस्पर मिळ- 
अल कर उपकार करते हुये सदा सुख से रहें ।। ४ ॥। 
मनु भगवान्‌ ने कहा है-- 
पज ९०७ तिषठ 
बाल्ये पितुवशे तिष्ठेत्‌ पाणिग्राहस्य यौवने । 
त्राणां भत्ते प्रेते न भजेत्‌ खनी स्वतन्त्रताम्‌ ॥मनु० ५। १४८] 


स्त्री बालकपन में पिता के युवावस्था में पति के 
ड र 2 , और पति के 
पुत्रों के वश में रहे, स्त्री स्वतन्त्रता का उपभोग न करे ॥ he 


हे बा में 'मघवनु' के स्थान में 'मघवान्‌” और अविराधयन्ती” ` 
-के स्थान में अभिराधयन्ती = अभि वर्धयन्ती, समृद्धा भवन्ती’ है ॥ 


भगस्य नाव॒मा रोह पूर्णामनुपदस्वतीम्‌ । 
तयोपप्रतारय यो वरः प्रतिकाम्य: ॥ ५॥ 
मर्गस्य | नावम्‌ | आ । रोह । पूर्णाम्‌ | अनुंपऽद्स्वतीम्‌ | 
तया | उपशप्रतारय | यः । वरः | प्रतिष्काम्य॥॥ ५॥ 


भाषाथः-[ हे कन्या ! ] ( भगस्य ) ऐश्‍वर्य की (पूर्णाम्‌ ) भरी भरायी 
और ( अनुपदस्वतीम्‌ ) अट्ट (नावम्‌ ) नाव पर (आ रोह) चढ़ । और 
(तया ) उस [ नाव ] से [ अपने वर को | ( उपःप्रतारय ) आदर पुर्वक पार 


अन्वेषणे-इगुपधत्वात्‌ कः । पशूनाम्‌ । सुषदाः | पढ्छ विशरणगत्यवसादनेषु- | 
असुन्‌ । सुखेन स्थातुं योग्य: । सुखस्थानः। एव | एवम्‌ । तथा । भगस्य | 
ऐश्वयंवत: पत्यु:। जुष्टा | प्रीता । अस्तु | भवतु । सम्प्रिया | सम्प्रियमाणा | 
पत्या | भर्वा । अविराधयन्ती | अ+विपूर्वात्‌ राघ संसिद्धो-शतू, डीप्‌ । 
` वियोगम्‌ अकुर्वाणा । अन्यत्‌ गतम्‌ ॥ 

५---भगस्य | मजनीपस्य । ऐश्वयंस्य । नावम्‌ । ग्लानुदिभ्यां हौः 
(उ० २। ६४) इति णुद प्रेरणे-डो: । नुद्यते जले सा नोः । समुद्रा दिसन्तरणार्थयान- 
विशेषस्‌ । पोतम्‌ । समुद्रयानम्‌। गृहस्थाश्रमरूपम्‌। आरोह । अघितिष्ठा 
आरूढा भव। पूर्णाम । पृ पुरणे-क्तः तस्य नः । पुरिताम्‌। क्ृतपुरणाम्‌ । 
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लगा, (यः) जो (वरः) वर (प्रति-काम्यः ) प्रतिज्ञा करके चाहने [ प्रीति 
करने ] योग्य हे ॥ ५ ॥। 

भावाथ;--इस मन्त्र में गृहपत्नी की भारी उत्तरदातृता [ जिम्मेदारी ] 
का वर्णन है । जैसे नाविक खान पान आदि आवश्यक सामग्री से लदी लदायी 
और बड़ी दृढ़ नौका से जल यात्रियों को समुद्र से पार लगाता है, वसे ही 
गृहपत्नी अपने घर को धन धान्य आदि ऐश्वर्य से भर पुर और दृढ़ रक्खे और 
पति को नियम बांधकर पूरे प्रेम से प्रसन्न रखकर गृहस्थाश्रम से पार 
लगावे।। ५ ॥ . 


आ क्रन्दय धनपते वरमामनसं कृणु । 

| ° | [| |; 

सव प्रदक्षिणं कृणु यो वरः प्रतिकास्य|; ॥ ६ ॥ 
आ | क्रन्दय । धनऽपते । परम । आऽ्मनसम्‌ । कृण। 


र्वम्‌ । प्रदक्षिणम्‌ । कुण | यः | बृरः | प्रतिष्काम्य |; ॥ ६॥ 

भाषार्थः--(धनपते) हे धनों की रक्षा करने वाली [कन्या ! ] (वरम) रव 
को (आ) आदर पूर्वक (क्रन्दय) बुला, और ( आमनसम्‌ ) अपने मन के 
अनुकुछ (कृणु) कर। | उस वर को ] (सवंम्‌) सर्वथा (प्रदक्षिणम्‌) अपनी 


दाहिनी ओर (कृणू) कर, (यः) जो (वरः) वर (प्रतिकाम्यः) नियम कर 
के चाहने योग्य हे ! ६॥। 


अनुपद्स्वतीम्‌ । अन्‌+-उप +दसु उपक्षये-क्विप्‌ । मतुप्‌, मस्य वः। अख- 
ण्डिताम्‌ । अक्षीणाम्‌ । तया | नावा । उपप्रतारय । उप पुजया शक्त्या वा 
पारय । यः । पूर्वोक्तः । वर! । ऋदोरप्‌ (पा० ३।३। ५७) इति वृञ्‌ वरणे- 
अप्‌ । वरणीयः । श्रेष्ठः पतिः । जामाता । प्रतिकाम्य; । कमु कान्तो-णिच्‌, 
कर्मणि यत्‌ प्रति निश्चयेन प्रतिज्ञया कमनीयः कामनायोग्यः ॥ 

६--आ क्रन्दय । क्रदि आह्वाने । आदरेण आह्वय । धनपते । हे धन- 
रक्षिके पत्नि । वर्न | वरणीयं पतिम्‌ । आमनसम्‌ ।. मन ज्ञाने-असुन्‌ । 
अभिमुखमनस्कसु । अनुङ्लचित्तम्‌ । कृणु । कुरु । स॒म्‌ । सर्वथा । प्रद- 
क्षिणम्‌ | द्रुदक्षिभ्यामिनन्‌ ( उ० २ । ५० ) इति दक्ष इद्धौ शीघार्थ- 
इनन्‌ । प्रगता दक्षिणा प्रतिष्ठा यस्य तम्‌ । प्रतिष्ठायुक्तम्‌ । प्रवृद्धम्‌ । समर्थम्‌ । 
प्रतिष्ठाधूर्वंकं स्वदक्षिणहस्त स्थितम्‌ । अन्यद्‌ः व्थाख्यातस्‌ ।। 
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भाषा्थः--पंत्नी धनों की रक्षा करती है, वह पति को आदर पूर्वक बुलावे 
भोर उस की प्रसन्नता में अपनी प्रसन्नता जाने, और सदा उसे अपनी दाहिनी 
ओर रक्खे, अर्थात्‌ जैसे दाहिना हाथ बायें हाथ की अपेक्षा अधिक सहायक 
होता है, इसी प्रकार पत्नी अपने पति को सब से अधिक अंपना हितकारी 
जानकर सदा शीति से सत्कार मान करती रहे। इसां विधि से पति भी 
पत्नी को अपना हितकारी जाने, और उस के साथ प्रीति और प्रतिष्ठा के साथ 
बर्ताव रक्खे ।। ६ ॥ 

टिप्पणी--(१) विवाह संस्कार में वर का आसन वधु के दाहिने हाथ 
को किया जाता है॥ 

(२) मन्त्र ५ और ६ का आशय मनु महाराज इस प्रकार कहते हैं-- 

सदा प्रहृष्टया भाव्यं गृहकारयषु दक्षया । 
` सुसंस्कृतोपस्करया व्यये चामुक्तहस्तया || मनु० ५ । १५. || 

स्त्री घर के कामों में प्रसन्तचित्त और चतुर होवे, घर की सामग्री, बासन, 

वस्त्र आदि को संभाल कर रक्खे, और व्यय करने में हाथ संकुचित रक्खे ॥ 


इदं हिरण्य गुल्गुल्वयमोक्षो अथो भगः । 

एते पतिभ्यस्त्वामदुः प्रतिकामांय वेत्तंवे ॥ ७॥ | 
इदम्‌ | हिर॑ण्यम्‌ । शुण्णुंछ्‌। अयम्‌। ओक्षः । अथो इति। भगः | 
एते | पतिऽभ्यः । त्वाम्‌ | अदुः । प्रतिऽक्कामायं । वेत्तवे ॥ ७॥ 


भाषार्थः--( इदम्‌ ) यह (हिरण्यम) सुवणं और (गुल्गुलु) गुल्गुले [गुड़ का 
पका भोजन ] (अथो) और (अथम्‌) यह (ओक्षः) महात्माओं के योग्य [वा ऋषभ 


७- इदम्‌ | वराय दातव्यम्‌ । हिरण्यम्‌ | अ०१।९।२। 
हृज्‌ हरणे, यद्वा, ह्ये गतिकान्त्योः-कन्यन्‌, हिरादेशश्च। हिरण्यं कस्मा द्वियत 
आयम्यमानमिति -वा हियते जनाज्जनमिति . वा हितरमणं भवतीति 
वा हृदयरमणं भवतीति वा हयेतेर्वा स्यात्‌ प्रेप्साकमंण:--निरु० २ । १० । 
सुवणम्‌ । गुल्गुलु । कयादिभ्यः कित ( उ० १ । ११५ ) इति गुड 
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औषध सम्बन्धी | (भग-) ऐश्वर्य है [अर हे कन्या ! ] (एते) इन कन्या के पक्ष 
वालों ने (पतिभ्यः) पति पक्ष वालों के हिताथं (त्वाम्‌) तुझे (प्रतिकामाय) प्रतिज्ञा 
पूर्वक कामना योग्य [ पति ] के लिये ( वेत्तवे ) लाभ पहुंचाने को ( अदुः ) 


दिया है ॥ ७ ॥। 
भावाथः-कन्या के माता पिता आदि कन्या और वर को विवाह के 


उपरान्त दाय अर्थात्‌ यौतुक [ देजा, जहेज ] में सुन्दर अळकार, वस्त्र भोजन 
पदार्थ वाहन, गौ, धन आदि, देवें, और कन्याको पति सेवा की यथायोग्य 
शिक्षा करें जिस से पति पत्नी मिलकर सदा आनन्द भोगे । ७॥ 
गुल्गुलु” पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'गुग्गुलु' पद है ॥ 
| | 

आ तें नयतु सविता नयतु. पतिर्यः प्रतिकाम्य |; । 

त्वमस्ये घेद्योषधे ॥ < ॥ 

.आ | ते | नयतु | सविता | नयतु | पति! | यः । 

प्रतिष्काम्य [: । त्रम्‌ । अस्यै । धेहि | ओषधे ॥८॥ 

डि भाषाथ!--[ हे कन्ये | (सबिता) सवे प्रेरक, सर्व जनक परमेश्वर (ते) 
तेरे लिये [| उस पति को ] ( आ नयतु ) मर्यादा पुर्वक चलावे, और ( नयतु ) 
अव्यक्तशन्दे-डप्रत्ययः, इति गुडः । अक्रारलोपः । यद्वा गुड वेष्टने, रक्षायाम्‌- 
क्किप्‌ । डल्योरंक्याड डस्य लत्वम्‌ । ततो गुड-कुः। गुड एव गुलः। गुडेन 
इक्षपाकेन गुडितं वेष्टित रक्षितं वा गुल्गुलु भोज्यम्‌ । “गुलगुला”-इति भाषा । 
अथो | अपि च। ओक्षः । श्वनुक्चन्‌पूषन्‌० ( ३० १। १५६ ) इति उक्ष 
सेचने-कनिन्‌ । यद्वा उक्ष-क:। उक्षाः, महन्नाम-निघ० २ । ३ । उक्षण उक्षते- 
बंद्धिकर्मण उक्षन्त्युदकेनेति वां -निरु० १२ । € । उक्षा ऋषभौषधि:-श० क० द्रु० । 
ततः अणूप्रत्ययः । महतां योग्यः। ऋषभोषधिसंबन्धी । प्रलेपनद्रव्यम्‌-इति 
सायणः। भगः | भज-घज्‌ सेवनीयम्‌ । ऐश्‍वयंम्‌ । एते । कन्यापक्षीयाः । 
पतिभ्यः |  वरपक्षीयेभ्यः । तेषां हिताय । त्वाम्‌} कन्याम्‌ । अहुः | 
दाओ लुङ्‌। दत्तवन्तः । प्रतिकामाय । प्रतिज्ञापूर्वकं कामनायोग्याय वराय । 
वेत्तव | तुमर्थ सेसेनसे० ( पा० ३।४। ६ ) इति विदल लाभे-तवेप्रत्ययः । 
वेत्तुम्‌ । छब्धृम्‌ ॥। [ 

_ <“आ। समन्तात्‌ | अनुकुळम्‌ । ते | तुभ्यम्‌ । नयतु | णीञ्‌ प्रापणे । 
अरयतु । नयन करोतु । सविता | अ० १ । १८। २ । सर्वप्रेरक: । सर्वो पादकः 


१, यहाँ बाहुलक से “डकार” की इत्‌ संज्ञा नहीं होती ॥। सम्पा० ॥ 
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नायक बनावे, ( यः पतिः ) जो पति (प्रतिकाम्यः ) प्रतित्ञा पूर्वक चाहने योग्य 
है। ( ओषधे ) हे ताप नाशक परमेश्वर | ( त्वमु ) तू ( अस्ये ) इस [ कन्या ] 
के लिये [ उस पति को ] (धेहि) पुष्ठ रख ॥ ८ ॥ 
भावाथः--यह आशीर्वाद का मन्त्र है । पति और पत्नी उस सर्वनियन्ता 
परमेश्वर का सदा ध्यान करते हुये परस्पर हादिक प्रीति रखकर वेदोक्त मर्यादा 
पर चलें, जिससे वे दोनों प्रधान पुरुष और प्रधान स्त्री होकर संसार में कीत्ति- 
मान्‌ होवें, और अन्न आदि औषधि के समान सुखदायक होकर सदा हृष्ट पुष 
बने रहें ॥ ८ ॥ 
यजुर्वेद का वचन है-- 
कवननेवेह कर्माणि जिजीविषेच्छत ७ समाः ॥ यजु० ४० । २ ॥ 
मनुष्य ( इह) यहाँ (कर्माणि) वेदोक्त कर्मों को ( कुर्वन्‌) करता हुआ 
(एव) ही (शतम्‌) सौ (समाः) वर्षं तक (जिजीविषेत्‌) जीवन की 
इच्छा करे ।। > 
इति षष्ठोऽनुवाकः ॥। 
इति द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 
इति श्रीमद्राजाघिराजप्रथितमंहागुणमहिमश्री सयाजीरावगायकवाहा- 
धिष्ठित बड़ोदेपुरी गतश्रावणमासदक्षिणापरीक्षायाम्‌ ऋक्‌ सामाथवंवेद- 
भाष्येषु लब्धदक्षिणिन श्रीपण्डितक्चेमकरणदासत्रिवेदिना इते 
अथर्वेवेदभाष्ये द्वितीयं काण्डं समाप्तम्‌ । 
इदं काण्डं प्रयागनगरे वेशाखमासे अक्षथायाम्‌ [ शुक्लतृतीयायाम्‌ ] १६७० तमे 
विक्रमीये संवत्सरे 
` सुसमाप्तिमगात्‌ ॥ | 
मुद्रितम--भाद्रक्ृष्ण जन्माष्टमी संवत्‌ १६७० ता० २५ अगस्त १६१३ ॥ 


परमेश्वर: । पाते! । म० २ । ऐश्वयंवान्‌ । भर्त्ता। प्रतिकाम्यः । म० ५ । 
प्रतिज्ञया कमनौयः । अस्ये । वष्नुहितार्थम्‌ । धेहि । डुघान्‌ घारणपोष- 
णयो:-लोठ्‌ । धारय । पोषय । वर्धय । ओषधे | अ० १ । २३ । १ । हे ताप- 
भक्षक परमेश्वर ॥ 
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॥ ओइम्‌ ॥ 


अथववेदः ॥ 


ब्रीय काण्डम 


rns or}. MSN 


प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
PO 


सूक्तम्‌ १ ॥ 
१-६ ॥ १ अग्निः, २ मरुतः, ३-६ इन्द्रश्च देवताः | १, 
४ त्रिष्टप ३, ६ अनुष्टुप्‌ ; ५ स्वराइ गायत्री ॥ 
युद्ध विद्योपदेशः-युद्ध विद्या का उपदेश ॥ . 


अग्निनेः तरून्‌ पर्येतु विद्वान्‌ प्रतिदहन्नभिशस्तिमर।तिम्‌ । 
स सेना मोहयतु परेंषां निहंस्तांश्च कृणवज्ञातवेंदाः॥ १ ॥ 
अग्नि; । नः । शत्रून्‌ । प्रतिं | एत्‌ । विद्वान्‌ । प्रतिऽदर्हत्‌ । अभिऽशस्तिम्‌ । 
` अरातिम्‌ । सः। सेनाम्‌ । मोहयत । परेषाम्‌ । निःऽ्हस्तान्‌। च। 
कुणवत्‌ । जातऽवेदः ॥ १ ॥ 


भाषाथ!--( अग्निः ) अग्नि [ के समान तेजस्वी | (विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ 
राजा ( अभिशस्तिम्‌ ) मिथ्या अपवाद और ( अरातिम्‌ ) शत्रुता को ( प्रति 


१--श्ब्दा्थव्याकरणादिभ्रक्रिया-अग्निः | अ० १। ६।२। 
अङ्गति गच्छति जानाति व्याप्नोतीति वा। विद्वानु । अग्निवत्तेजस्वी । भरिनशब्दो 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( ३८ ४ ) Digitized by Arya उधे देक्वभाऽसे and eGangotri ख्‌० र [ ७२ ] 


दहन्‌ ) संथा भस्म करता हुआ, ( न: ) हमारे ( शत्रून ) शत्रुओं पर ( प्रति 
एतु ) चढ़ाई करे । (सः) वह ( जातवेदाः ) प्रजाओं का जानने वाला वा बहुत 


घनवाला राजा ( परेषाम्‌ ) शत्रुओं की ( सेनाम्‌ ) सेना को ( मोहयतु ) व्याकुळ 
कर देवे, (च ) और [ उन बेरियों को | ( निहुँस्ताच्‌ ) निहत्था (क्कृणवत्‌) कर 
डाले ॥ १ ॥। | 

भावार्थः-जो मनुष्य प्रजा में अपकीति और अशान्ति फेलावे, विद्वान्‌ 
अर्थात्‌ नीतिनिपुण राजा ऐसे दुष्टों और उनके साथियों को यथावत्‌ दण्ड देवे 
जिससे वे लोग नि्बेळ होकर उपद्रव न मचा सक ॥ १ ॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से सूक्त २ मन्त्र १ में है । 
ययमा मरुत इंहरों स्थाभि प्रेत मृणत सहध्वम्‌ । 
अमीम्मिणन्‌ वसवो नाथिता इमे अग्निहयं|षां दतः प्रत्येतु 
विद्वान्‌ ॥ २ ॥ 


ययम्‌ | उग्राः | मरुतः । इच्छे । स्थ। अभि | प्र] इत्‌। 
मुणतं | सह॑ध्वम्‌ । भमीमृणन्‌ । वसवः । नाथिताः। इसे । 


भगवता यास्केन बहुधा व्याख्यात:-निरु० ७ । १४ । नः | अस्माकम्‌ । शत्रन | 
अ० २।५।३। शातयितुनु । द्वेष्यान्‌ । प्रत्येतु | प्रतिमुखं गच्छतु । 
विद्वान्‌ | अ" २।१।२। विद ज्ञाने-शतृ तस्य च वसुरादेश: । जयोपायं जानन्‌ । 
प्रतिदहन्‌ । प्रातिङ्कल्येन भस्मीकुवंन्‌ । अभिशस्तिम्‌ । शसु हिसायाम्‌- 
क्तिन्‌ । मिथ्यापवादम्‌ । अरातिम्‌ | शत्रुताम्‌ । स! | राजा । सेनाम्‌। 
कबृजसिद्र ( उ° । ३। १०) इति षित्रृ बन्धने-नः। सेना सेश्वरा समान- 
. गतिर्वा निरु २। ११। सिनोति बध्नाति व्युहुं युद्धाथंम्‌ । सेन्यम्‌ । मोहयतु | 
व्याकुलां करोतु । परेषाम्‌ | शत्रूणाम्‌। निहस्तान्‌ | हस्तव्यापारशुन्यान्‌ । 
. आयुघग्रहणासमर्थान्‌ । कृणवत्‌ | कृवि हिसाकरणयोः-लिङ्थृलेट्‌ (पा० ३।४ ।७) 
अडागमः । कुर्यात्‌ । जातवेदाः | अ० १ । ७ । २ । जातप्रज्ञान: । जातधनः ।॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


स्० १ [ ७२ ] Digitized by ^यतीषं कण्डू Chennai and eGangotri ( ३८५ ) 
SS ससा सी 


अग्नि; | हि । एषाम्‌ | दूतः । प्रतिऽएतु' | विद्वान्‌ ॥ २ ॥ 

भाषाथः---( मरुतः ) हे शत्रुघातक शुरो ! ( यूयम्‌ ) तुम ( ईद्शे ) ऐसे 
[कमं, संग्राम] में ( उग्राः ) तीव्रस्वभाव (स्थ) हो (अभि, प्र, इत ) आगे 
बढो, ( मृणत ) मारो, और (सहृध्वम्‌ ) जीत लो । (इमे) इन (नाथिता:) 
प्राथना किये हुये (वसवः ) श्रेष्ठ पुरुषों [मरुत गणों] ने [ दुष्टों को ] 
(अमीमृणन्‌) मरव!ः डाला है। (एषाम) इन -शत्रओ का ( दूत: ) 
दाहकारी (अग्निः) अग्नि [समान | ( विद्वान्‌) राजा हि हि) 
` अवश्य करके ( प्रत्येतु ) चढ़ाई करे ॥ २॥ 

भावार्थः-जो शूरवीर संग्राम विजयी हों, और जो बेरियों के नाश करने 
में सहायक रहे हों, उन वीरो को अग्रगामी करें और उनका उत्साह बढ़ाते 
र ओर राजा विजयी सेनापतियों की पुष्टि करता हुआ शनं भई बढ़ाई 
करे ।। २॥ > र 


टिप्पणी-- 'मरुत:! देवताओं के लिये अ० १ | २०॥१ देखिये ॥ 
अमित्रसेनां मघवन्नस्मान्‌ छत्र्यतीसभि । 
युवं तानिन्द्र इृत्रहन्तग्निशच॑ दहतं प्रतिं॥ ३ ॥ 


a 


२- उग्राः । उत्कठाः । मरुतः । अ० १।२०।१। मारयन्ति शत्रून्‌ दोषान्‌ वा । 
शत्रुनाशकाः शूराः । ईहशे | इदम्‌ + दृशिर्‌ प्रेक्षणे कञ्‌ । एतत्सदृशे कर्मणि संग्राम- 
लक्षणे । स्थ। भवथ । अभि! आभिमुख्येन । प्रेत । इण्‌ गतो । प्रकषण गच्छत | 
मृणत । मृण हिसायाम्‌ । मारयत । सहध्वम । अभिभवत । अमीसृणन्‌ 
सृणतेणिजन्ताच्छान्दसे लुङिं चडि । उत्त, नित्यं छन्दसि (पा७।४।७,८) इति 
ऋदादेशः । नाशितवन्तः । बसु; | अ० : । € । १ । प्रशस्ता देवाः । नाथिता; | 
नाथृ याङच्योपतापैश्वर्याशीःषु-क्तः । प्राथिताःसन्तः । इमे | मशंसिता: । अग्नि; | 
ज्ञानवान्‌ तेजस्वी वा राजा । हि । अवश्यस्‌ । एषाम्‌ | उपस्थितानां शत्रूणाम्‌ । 
दूतः! अ० १। ७।६। दुदु उपतापे-क्तः, दीर्घश्च । दुनोत्युपतापयतीति 
संतापकः । प्रत्येतु | प्रतिगच्छतु । विद्वान्‌ । नीतिकुशल: ॥ 


MMI NN 
१. सःयणाचाय ने 'ताम्‌' पद मानकर यहाँ अर्थ किया है । सम्पा० | ' 
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अमित्रञ्सेनाम | मघञ्चन्‌ । अस्मान्‌ | शत्रच्यतीम्‌ | अभि | 
युवम्‌ | तान्‌ | इन्द्र । वत्र्हन | अग्नि; | च | दुहतम | प्रात ॥ २ ॥ 
भाषा्थ- ( मघवन्‌ ) हे धनवान्‌, ( वृत्रहन्‌ ) अन्धकार वा शत्रुओं 


के नाश करने वाले, (इन्द्र ) सूर्यं [समान तेजस्वी] ( और ( अग्निः ) हे 

रित [समान शत्रदाहक | ! '( युवम्‌ ) तुम दोनों ( अस्मान्‌ ) हम पर ( शत्रू 
यतीम्‌ ) शत्रुओं के समान आचरण करती हुई ( अमित्रसेनाम्‌ ) बेरियों की सेना 
को (अभि=अभिभूय) हराकर (तान्‌ ) चोरों वा म्लेच्छों को (प्रति, दहतम्‌ ) 


जला डालो ।। ३ ॥। 
भावाथे!- जैसे सूर्यं अन्धकार का नाश करके और अग्नि अशुद्धादि 


दुर्गणों को जलाकर हटाते और अनेक प्रकार से उपयोगी होते हैं, ऐसे ही 
धनी और प्रतापी राजा कुमागियों को मिटाकर उपकारी होवें ॥ ३॥ 


प्रसूत इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र ते वज्र; प्रमणन्नेंतु शत्रून्‌ । 
ज॒हि प्रतीचों अनूचः परांचो विष्वक्‌ सत्यं कृणुहि 
चित्तमेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 

प्रब्यतः । इन्द्र । प्रब्यता । हरिभ्याम्‌ | प्र | ते । वज्रः । 
्रऽमुणन्‌ । एत॒ । शत्रून्‌ । जहि। प्रतीचः | अनूचः । पराचः | 


— ~ 


ः -अमिनत्रसेनाम | अमित्रशब्दो व्याख्यात:--अ० २। २८॥ ३ । अम रोगे 
इत्रच्‌ । पीडकसेनाम्‌ । मघवन्‌ | हे धनवन्‌ । अस्मान्‌ | प्रजागणान्‌ । त्रत्रय- 


तीम | उपमानादाचारे ( पा०३।१।१०) इति शत्रु-क्यच्‌ । अकृत्सावधातुकयो ० 
(पा० ७।४।२४) इति दीर्घः । तदन्तात्‌ शतरि । उगितश्व (पा० ४।१।६) इति डीप्‌ 


शतुरजुमों (पा० ६। १। १७ ३) इति डोपृ उदात्तत्वम्‌ । शत्रूनिव आचरन्तीम्‌ । 
अभि | अभिभूय । युवम्‌ | गुवाम्‌। तान्‌ | तद हिंसायामु-ड: । तदंति हिनस्तीति 
१ | चौरान्‌। म्लेच्छान्नु । इन्द्र | सूर्यवत्‌प्रतापिन्‌ । वृत्रहन्‌ | अ० १।२१।१। हे 
अन्धकारनाशक । शत्रुघातक । अग्नि; | हे अग्निवद दाहक । च | समुच्चये । 
दहतम । भस्मीकुरुतम्‌ । प्रति | प्रातिकुल्येन ॥ 
१, तदं घातु से 'डप्रत्यय करके” त;' बनाना क्लिष्ट कल्पना है । वस्तुतः त्यजितनि० 
(उ० १ । १३२ ) से श्रदि प्रत्यय करके तत्‌ बनाकर द्वितीया में 'तानुन-उन बेरियों की 
सेना को' ऐसा अर्थ करने में कोई विप्रतिपत्ति नहीं है ॥ सम्पा० ॥ 
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विष्वक्‌ | सत्यम्‌ | कृणुहि | चित्तम्‌ | एषाम्‌ ॥ ४७ ॥ - 

भाषार्थः-( इन्द्र ) हे परम ऐशवये वाले राजन्‌ ! . ( प्रवता ) उत्तम गति 
वा मार्ग से ( हरिभ्याम्‌ ) स्वीकरण और प्रापण [ ग्रहण और दान ] के साथ 
(ते ) तेरा ( प्रसूतः ) चलाया हुआ ( वस्त्रः) वजू अर्थात्‌ दण्ड ( शत्रन ) 
शत्रुओं को (प्रमृणन्‌ ) पीड़ा देता हुआ (प्र, एतु) आगे चले । ( प्रतीचः ) 
सन्मुख आते हुए, ( अनूचः ) पीछे से आते हुये और (पराचः) तिरस्कार 
करके चलते हुये [ शत्रुओं ] को ( जहि) नाश करदे, और (एषाम्‌) इन 
[ शत्रुओं ] के ( चित्तम्‌) चित्त को (विष्वक्‌ ) सब प्रकार (सत्यमु) 
सत्पुरुषों का हितकारी ( कृणु ) बना दे ॥ ४ ॥ 

भावाथः-नीतिज्ञ राजा प्रजा और शत्रुओं से कर लेकर उन के हित कार्य 
में लगावे, जिससे सब बाहिरी और भीतरी शत्रु लोग नष्ट होकर दबे रहें और 
श्रेष्ठों का पालन किया करे ॥ ४ '। 


४- प्रश्नतः | इ प्रेरणे-क्तः। प्रेरितः । प्रवत्तितः। इन्द्र | है प्रतापिन्‌ 
राजन्‌ । प्रवता | उपसर्गाच्छन्दसि धात्वर्थं (पा? ५। १। ११८ ) इति उप- 
सर्गात्‌ साधने धात्वर्थं वत्त॑मानात्‌ स्वार्थे वतिः प्रत्ययः । प्रवत उद्वतो निवतं इत्य- 
वतिगंतिकर्मा-निरु० १० । २०। प्रकृष्टगत्या मार्गेण, प्रावनेन वा। हुरि- 
भ्याम्‌ । हृपिषिरुहि० ( उ० ४। १ १९ ) इति हुआ हरणे-इन्‌ । हरणं स्वीकारः 
प्रापणं स्तेयं नाशनं च । हरिः स्वीकारो ग्रहणं, प्रापणं, दानं च ताभ्यां ग्रहण- 
दानाभ्याम्‌ । ते । तव । बज; । दण्डरूपः । प्रमृणन्‌ । प्रकषण. हिसन्‌ । 
प्र, एतु | प्रगच्छतु । तरून्‌ | अरातीन्‌। जहि | हन हिसागत्योः॥ विनाशय । ` 
प्रतीचः । ऋत्विग्द्क्‌० ( पा० ३। २। ९९ ) इति प्रतिञ-अःश्चतेः विवन्‌ । 
अनिदिताम० (पा० ६ । ४ । २४) इति नलोपः। शसि | अच! (पा० ६। ४ । 
१३८ ) इस्यलोपे । चौ ( पा० ६। ३ । १३८ ) इति दीर्घः । प्रतिमुखमागच्छुतः 

'शनून्‌ । अनूचः | अनु अञ्जु गतिपूजनयोः-क्किन्‌ । पूर्ववत्‌ सिद्धिः । अनु 

पश्चाद्‌ आगच्छतः । प्राचः | पराञ-अञ्च-क्विन्‌ । पूर्ववत्‌ सिद्धिः । परा 

तिरस्कृत्य पराङमुखं वा गच्छतः । विष्वकू | विषु + अञ्चु-विविन्‌ । सवेतः। 

सत्यम्‌ । सदभ्यो हितम्‌ । कृणुद्ि। उतश्च प्रत्ययाच्छन्दसि वा वचनम्‌ 

(वा? पा० ६.। ४। १०६) इति हेरलुक । कृण, कुरु । चित्तम्‌ | अन्तःकरणम्‌ । 

एषाम्‌ । शत्रूणाम्‌ ॥ | 
१४ 
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इन्द्र सेनां मोहयामित्राणाम्‌। 
अग्नेर्वातस्य ध्राज्या तान्‌ विषूचो वि नाशय ॥ ५ ॥ 


इन्द्र । सेनाम्‌ । मोहय | अमित्राणाम्‌ । अग्नेः | वात॑स्य । प्राज्या | 
तान्‌ | विषूंचः | वि | नाशय ॥ ५ ॥ 

भाषाथे!--( इन्द्र ) हे बड़े ऐश्वर्य वाले राजन ( अमित्राणाम्‌ ) शत्रुओं 
को ( सेनाम्‌ ) सेना को (मोहय ) व्याकुल कर दे। ( अग्नेः ) अग्नि के और 


( वातस्य ) पवन के ( ध्राज्या) झोंके से ( विषूचः) सब ओर फिरने वाले 
(तानु , चोरों को ( वि, नाशथ ) नाश कर डाल ।। ५॥ 


भाषार्थः--राजा अपनी सेना के बल से शत्रु सेना को जीते और जैसे 
दावानल वन को भस्म करता और प्रचंड वायु वृक्षादि को गिरा देता है, वैसे 
ही विघ्नकारी वेरियों को मिटाता रहे ॥ ५ ॥ 


इस मन्त्र का दूसरा आधा अ० ३।२।३। में आया है ।। 


इन्द्रः सेना मोहयतु मरुतो घ्नन्त्वोजसा । 
_ चक्षृष्यग्निरा दत्तां पुनरेतु पराजिता ॥ ६॥ 


न्द्रः | सेनाम्‌ । मोहयतु । म॒रुतः । घ्नन्तु । ओज॑सा] चक्षि | 
अग्निः। आ। दुत्ताम्‌ | पुनः । एतु । परांऽजिता ॥ ६॥ 


= ST MM SN 

५--इन्द्र । हे परमेश्वर्यं राजन्‌ । सेनाम्‌ | चमूम्‌। पृतनाम्‌ । मोहय | 
मुढां कुरु। अपित्राणामू | म० ३ । पीडकानां शत्रणाम्‌ । अग्ने; | पाव- 
कस्य । वातस्य | पवनस्य । ध्राज्या | वसिवपियजि० ( उ० ४। १२५ ) 
इति ध्रज गतौ-इन्‌ । वेगगत्या । तान्‌ | म० ३। चौरानु । बिषचः 
विषु +अज्चु-कित्‌ । जसि (प्रतीचः ) इति शब्दवत्‌ सिद्धिः-म० ४। सर्वत 
प्राप्तानु । वि,नाशय | विध्वंसयः॥ - 
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भाषाथः--( इन्द्र: ) प्रतापी सूये (सेनाम्‌) [ शत्रु ] सेना को ( मोहयतु ) 
व्याकुल करदे। (मरुतः) दोष नाशक पवन के झोंके ( ओजसा) बल से 
( घ्नन्तु ) नाश करदे । ( अग्निः ) अग्नि ( चक्षूंषि ) नेत्रों.को (आ, दत्ताम्‌) 
निकाल लेवे । [ जिससे ] ( पराजिता ) हारी हुई सेना (पुनः ) पीछे ( एलु ) 
चली जावे ।। ६॥। 


भावार्थः युद्धकुशल सेनापति राजा अपनी सेना का व्यूह ऐसा करे जिससे 
उसकी सेना सूर्य, वायु और अग्नि वा बिजुली और जल के प्रयोग बाले अस्त्र, 
शस्त्र, विमान, रथ, नौकादि के बल से शत्रु सेना को नेत्रादि से अंग भंग करके 
सर्वदा हराकर भगा दे ॥ ६॥ 


सक्तम्‌ २ ॥ 
१-६॥ १-२ अग्निः, ३-४ इन्द्र, ५ अपा। ६ मरुतो ` 
देवताः । १, ५, ६ त्रिष्दप्‌,२ -४ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


सेनापतिक्कत्यमुपदिश्यते । सेनापति के कत्तेग्य का उपदेश ॥ 
अग्निनेदितः प्रत्येतु विद्वान्‌ प्रतिदहन्नभिरास्तिमरातिम्‌ । 
स चित्तानि मोहयतु परेषां निहेस्ताश्च कृणवज्ञातबेंदाः ॥१॥ 


अग्नि; । नः । दूत; । ग्रतिऽएतुं। विद्वान । प्रतिष्दहन्‌ । अमिश्शस्तिम्‌ । 
अररातिम्‌ । सः। चित्तानि । मोहयत । परेषाम्‌। निःऽह॑स्तान्‌ । च। 
कृणवत्‌ । जातज्वदाः ॥ १ ॥ 


६--इन्द्र | प्रतापी सूर्यः । मरुतः | दोषनाशकाः वायुवेगाः। घ्नन्तु । 

हन लोट्‌ । नाशयन्तु। ओजसा। शतस्त्रास्त्रादीनां बलेत। च्षंषि। 
र 

अक्षीणि । नेत्राणि। अग्नि; | अग्निप्रयोग: आ; दत्ताम्‌ | अपहरतु। 


पुन; । पश्चात्‌ । निवत्यं। एतु | गच्छतु । पराजितां । पराभूता सती । 
अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च ।| 
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भाषाथः--( अग्नि: ) अग्नि [ के समान तेजस्वी ] ( दूतः ) अग्रगामी 
वा तापकारी ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ राजा (नः) हमारे लिये ( अभिशस्तिम्‌ ) मिथ्या 
अपवाद और (अरातिम्‌ ) शत्रुता को (प्रतिदहन्‌ ) सवंथा भस्म करता 
हुआ (प्रत्येतु) चढ़ाई करे। (सः) वह ( जातवेदाः ) प्रजाओं का जानने वाला 
[ सेनापति ] (परेषाम्‌) शत्रुओं के ( चित्तानि ) चित्तों को ( मोहयतु ) व्याकुल 
कर देवे (च) और [उनको] (निहुस्तान्‌) निहत्था (कृणवत्‌ ) कर डाले ॥१॥ 

भावार्थः---राजा सेनादि से ऐसा प्रबन्ध रक्से कि प्रजा गण आपस में 
मिथ्या कलङ्क न लगावे और न वेर करें और दुराचारियों को दंड देता रहे कि 
वे शक्तिहीन होकर सदा दबे रहें, जिससे श्रेष्ठो को सुख मिले और राज्य 
बढ़ता रहे॥ १ ॥ 

यह मन्त्र इसी काण्ड के सुक्त १ मन्त्र १ में कुछ भेद से है ॥ 


अयमग्निरमूसुहद्‌ यानि चित्तानि वो हृदि । 
वि वो धमत्वोकसः प्र वों धमतु सवतः ॥ २॥ 


अयम्‌ । अग्नि; | अम्‌ महत्‌ । यानि । चित्तानि | वः । हृदि । 
- वि।वः। धम॒तु। ओकसः | प्र वुः । धमत । स॒तः ॥ २॥ 
भाषाथः--( अयम्‌ ) इस (अग्निः) अग्नि [ समान तेजस्वी राजा ] ने 
(चित्तानि ) उन ज्ञानों को ( अमुमुहृत्‌ ) उलट पलट कर दिया है (यानि) 
जो ( वः ) तुम्हारे ( हृदि ) हृदय में [थे ]। वह ( वः ) तुमको ( ओकसः) 
घर से | वि, धमतु ) निकाल देवे, वह (वः) तुमको (संतः) सब स्थान 

से ( प्र, धमतु ' बाहिर कर देवे ॥ २॥ 


१- दूत; | अ° १।७।६। दु गतौ-यद्वा, टुदु उपतापे-क्तः। अग्रेसर: । उप- 
तापकः। चित्तानि | अन्तःकरणानि । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ सु० १ म? १॥ 
२-अयम | समीपवर्ती । प्रसिद्धः । अग्निः | ज्ञानवान्‌ । अग्निवत्तेजस्वी । 
अधूमुइत्‌ । मुहेण्यन्ताद लुङि चङि रूपम्‌। व्याकुली कृतवाम्‌। चित्तानि । 
ज्ञानानि । व! | युष्माकम्‌ । हृदि | हृञ्‌ हरणे-किप्‌, तुक्‌, तस्य दः। हदये । 
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भावाथ;--जिस सेनापति राजा ने दुष्टों को वश में करके रक्खा था, वह 
राजा विरोधियों को प्रतिज्ञा भंग करने पर देश निकाला आदि दण्ड देवे ॥ २॥ 


इन्द्र चित्तानिं मोहयन्नर्वाङाकूत्या चर । 
अग्नेर्वातंस्य॒ ध्राज्या तान्‌ विषू चो वि नांशय ॥ ३ ॥ 


न्द्रं । चित्तानि । मोहयन्‌ । अर्वाङ्‌ | आष्कूत्या । चर! 
अग्ने; | वातस्य | भाज्या । तान्‌ | विषुंचः | वि। नाशय॒ ॥ ३॥ 


भाषाथः-( इन्द्र ) हे महाप्रतापी राजन्‌ ! [ शत्रुओं के ] ( चित्तानि ) चित्त 
को ( मोहयन्‌ ) व्याकुल करता हुआ ( अर्वाङ) हमारे सन्मुख ( आकृत्या ) | 
उत्तम संकल्प से (चर) आ। (अग्नेः) अग्नि के और ( वातस्य ) पवन के 
( घ्राज्या ) झोके से (तानु ) उन (विषूचः) विरुद्ध गति वालों को (वि, नाशय) 
नाश कर डाल ।। ३॥ 


मावार्थ!---जेसे अग्नि और वायु मिलकर प्रचंड हो जाते हैं, इसी प्रकार 
राजा प्रचण्ड होकर दुष्टों को दंड देवे और सत्कर्मी पुरुषों का शिष्टाचार 
करे ।। ३॥ 

इस मन्त्र का दूसरा आधा अ० ३। १। ५ । में आ चुका है॥ 


oC 


वि | विशेषेण । बः | युष्मान्‌ । धमतु । घमति, गतिकर्मा-निघः २। १४। 
बधकर्मा-निघ० २ । १: । सौत्रो धातुः । अन्तर्भावितण्यर्थंः । घमयतु । गमयलु । 
निःसारयत । ओकसः | उच समवाये-असुन, गुणः, न्यङ्क्वादित्वात्‌ कुः 
त्वम्‌ । गुहात्‌ । सर्वेतः । सर्वप्रकारेण । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

३--इन्द्र । हे परमैश्वयंवन्‌ राजन्‌ । चित्तानि | मनांसि । मोहयन्‌ । 
व्याकुली कुर्वन । अर्वाङ्‌ | अवरे काले देशे वा अञ्चति । अवर ० अञ्चु- 
क्विन्‌ अर्वादेशः । अस्मदभिमुखः। आकूत्या | आढ कूड शब्दे-क्तित्‌ । 
संकल्पेन । अन्यद्‌ व्याख्यातं सु० १ म° ५ ॥ > 
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टर्पाप्णा Soon अब. 


व्या कूतय एषामिताथों चित्तानि मुह्यत । 
अथो यद््येषां हुदि तदेषां परि निजेहि॥ ४ ॥ 


वि। आकूतयः । एषाम्‌ । इत । अथो इति। चित्तानि। मुद्यत । 
अथो इति | यत्‌ । अद्य | एषाम्‌ । हृदि। तत्‌। एषम्‌ । परि | 
नि] ज॒हि ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः-हे ( एषाम्‌ ) इन [ शत्रुओं ] के (आक्ृतयः ) विचारो ! ( वि) 
उलट पलट होकर ( इत ) चले जाओ, ( अथो ) और हे ( चित्तानि ) इनके 
चित्तो ! ( मुह्यत ) व्याकुल हो जाओ । 
(अथो) और [ हे राजन्‌ ] ( यत्‌ ) जो कुछ [मनोरथ] ( अद्य ) अब 
(एषाम्‌ ) इनके ( हृदि ) हृदय में है, ( एषाम्‌ ) इनके ( तत्‌ ) उस [मनोरथ] 
को ( परि ) सर्वथा ( निजंहि ) नाश कर दे । ४॥। 


भावार्थः -नीतिकुशल राजा दुराचारियों में परस्पर मतभेद करादे 
और उनका मनोरथ सिद्ध न होने दे ॥ ४॥ 


अमीषाँ चित्तानि . प्रतिमोहयन्ती श्ह्दाणाङ्गन्यप्वे परेहि । 
अभि प्रहि निर्देह हृत्सु शोकर्माह्या मित्रांस्तम॑सा विध्य 
शत्रुन्‌ ॥ ५ ॥ 


अमीषाम्‌ | चित्तानि | प्रतिञ्मोहयन्ती | गृहाण | अङ्गानि | 
अप्व्‌ | प्रा] इहि | अमि। 9। इहि। निः। दहु। हतज्स । 

४--आकतय! | म० ३ । हे सङ्कल्पाः । मनोरथाः । एषामू | शत्रूणाम्‌ । 
वि, इत । विरोधेन गच्छत । अथो | अपि च। चित्तानि | मनांसि। 
मुहद्यत | व्याकुलाति भवत । यत्‌ | प्रयोजनम्‌ । अद्य | इदानीम्‌। हृदि । 
मनसि । तत्‌ | प्रयोजनम्‌ । परि | परितः । संतः । नि! | नितराम्‌ । जहि | 
- नाशय ॥ 
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शोकेः | ग्राहयां | अमित्रान्‌ | तमसा। विध्य॒ | शत्रून्‌ ॥ ५॥ 
माषार्थ'---( अप्वे ) हे शत्रुओं को मार डालने वा हटा देने वाली सेना 
( अमीषाम्‌ ) उन [ शत्रुओं ] के ( चित्तानि ) चित्तों, और ( अङ्गानि ) शरीर 
के अवयवों और सेना विभागों को (प्रतिमोहयन्ती ) व्याकुल करती हुई 
( गृहाण ) पकड़ ले, और ( परा, इहि ) पराक्रम से चल । (अभि) चारों ओर 
से ( प्र, इहि) घावा कर ( हृत्सु ) उनके हूदयों में ( शोके: ) शोको से (निदंहु) 
जलन करदे, और (ग्राह्या) ग्रहण शक्ति [ बन्धनादि | से और (तमता) 
अन्धकार से (अमित्रान्‌) पीड़ा देने वाले ( शत्रन्‌ ) शत्रुओं को ( विष्य ) छेद 
डाल ॥॥ ५ ॥। 


ee 


भावाथ! सेनापति इस प्रकार व्यूह रचना करे कि उसकी उत्साहित 
सेना धावा करके अश्ववार अश्ववारों को, रथी रथियों को, पदाति पदातियों को . 
व्याकुल करदे, अर्थात्‌ आग्नेय अस्त्रो से धुआ घड़क, और वारुणेय अन्त्रों से 
बन्धन में करके जीत लें ॥ ५ ॥ 


इस मन्त्र का ऋग्वेद १०। १०३। (२ । यजुर्वेद १७। ४४ । सामवेद उ० ६) 
३।५ तथा निरुक्त ६। ३३ में इस प्रकार समान पाठ है ॥ 
अमीषां चित्तं प्रतिलोभयन्ती ग्रहाणाद्ञॉन्यप्ये परेहि । 
अभि प्रेहि निर्दह हत्सु शोकेरन्थेनामित्रास्तमंसा सचन्ताम्‌ ॥ 
(अष्वे ) हे शत्रुओं को मार डालने वा हटा देने वाली सेना ! ( अमीषाम्‌ ) 


उनके चित्तम्‌ ) चित्त को ( प्रतिलोभयन्ती ) व्याकुळ करती हुई ( अङ्गानि ) 
अङ्गों को ( गृहाण ) पकड़ ले और ( परा, इहि ) पराक्रम से चल। (अभि) 


५--अमीषाम्‌ | अदस्‌-इत्यस्य रूपम्‌ । परिदृश्यमानानां शत्रूणाम्‌ । 
चित्तानि। मनांसि। प्रतिमोहयन्ती । मुह वेचित्ये-हेतो शतृ । स्वंथा 
व्याकुछी कुर्वंती । गृहाण । वशीकुरु । अङ्गानि | शरीरावयवान्‌। सेनाः 
विभागान्‌ । अप्वे | अन्येष्वापि द्यते ( पा० ३ । २ । १०१) इति अपपूर्वात्‌ वा 
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चारों ओर से (प्र, इहि ) आगे बढ़ ( हृत्सु ) उनके हृदयों में (शोके: ) शोको से 
( निर्दह) जलन कर दे। (अन्धेन) गाढे [ दृष्टि रोकने वाले ] ( तमसा ) 
अन्धकार से ( अमित्रा: ) पीड़ा देने वाले लोग ( सचन्ताम्‌ ) संयुक्त हो जावें।। 


असौ या सेनां मरुतः परेषामस्मानेत्यभ्योजसा स्पर्धे- 
माना । तां विध्यत तम्रसापत्रतेन यथेषाम॒न्यो अन्यं 
न जानात्‌ ॥ ६ ॥ 


अपो | या। सेनां | मरुतः | परेषाम्‌ । अस्मान्‌ । आऽएतिं | अभि | 
~ | 

ओजसा । स्पर्धमाना | ताम्‌ । विध्यत । तर्मसा । अप॑अत्तेन | यथां | 
एषाम्‌ | अन्यः | अन्यम्‌ | न । जानात्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--( मरुतः ) हे शूर पुरुषो ! ( परेषाम्‌ ) बैरियों की ( असौ ) 
वह (या) जो (सेना) सेना (अस्मान्‌ ) हम पर (अभि) चारों ओर से 
( ओजसा ) बल के साथ (स्पर्धमाना ) ललक्रारती हुई ( आ-एति ) चढ़ी 


गतिहिसनयो:, अथवा, वेञ्‌ तन्तुसन्ताने, अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ उप्रत्ययः । अथवा 
शेवायह्वानिह्वाग्रीवाऽप्वामीवाः (उ० १ । १५४) इति आप्छ व्याप्तौ-वंनु । टाप्‌ । 
छान्दसं रूपम्‌ । अप्वा यदेनया विद्धोऽपवीयते । व्याधिर्वा भयं वा । निरु» ६। 
१२। अपवाति हिनस्ति, यद्वा, अपवयति अपगमयति वा आप्नोति शत्रून्‌ सा 
अप्वा तत्संबुद्धौ । परा | पराक्रमेण । हृहि | गच्छ । अभि | अभितः, सवेतः। 
प्र | प्रकर्षेणः। निः | नितराम्‌ । दह | दहनं कुरु । हुत्सु | हृदयेषु । 
शोके | शुच शोके-घत्र्‌ । खेदैः । ग्राह्या | अ० २।.६। १। ग्रह आदाने 
इन्‌ । प्रहण-शक्तया । बन्धनादिना । अमित्रान्‌ । अ° १।१६।२। 
पीडकानु । तपसा | अन्धकारेण । आग्नेयास्त्रोत्थितेन घुमेनेत्यथं:। विध्य | 
व्यध ताडने, छेदने ताडय । छिन्धि। शत्रन | अ० २ । ५। २ शातयितृनु । . 
हिंसकान्‌ ॥ पक 

६--असौ | परिदृश्यमाना। या सेना | पु० १ म० १ । सैन्यम्‌ । 
मरुतः | २० १ । २०। १। हे शत्रुमारणशीछा:। शुराः। आ-एति । 
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आती है । (ताम्‌ ) उसको (अमब्रतेन) क्रियाहीन कर देने वाले ( तमसा ) 


अन्धकार से ( विध्यत ) छेद डालो, ( यथा ) जिससे ( एषाम्‌ ) इनमें से ( अन्यः ) 
कोई ( अन्यम्‌ ) किसी को (न) न (जानात्‌ ) जाने ॥ ६॥ 


भावार्थः सेनापति अपनी पलटनों को घातस्थानों में इस प्रकार खडा करे 
कि आती हुयी शत्रुसेना को रोक कर सब नष्ट करदेवे ॥ ६ ॥ 


( मरुतः ) शब्द के लिये अ० १। २० । ! । देखो ॥ 


यह मन्त्र यजुर्वेद में इस प्रकार है-- 


असो या सेनां मरुतः परेषामभ्यैति न 5ओज॑सा स्पर्धमाना । 
« ॥ | Pn पः 
तां गृहत तमसापत्रतेन यथामी ऽअन्योऽअन्यन्न जानन्‌ ॥ यजुः १७| ४७॥ 


(मरुतः ) हे शुरो ! (परेषाम्‌) बेरियों की (असो या सेना ) वह जो 
सेना ( नः) हमको ( अभि ) चारों ओर से (ओजसा स्पर्धमाना ) बल के 
साथ ललकारती हुयी ( आ, एति) चली आती है। ( तामु) उसको 
( अपत्रतेन तमसा ) क्रियाहीन कर देने वाले अन्धकार से ( गूहत ) ढक दो, 
(यथा ) जिससे ( अमी ) वे लोग ( अन्यः, अन्यम्‌) एक दूसरे को (न जानन्‌) 
न जामे ॥ 


| गगच्छति। अभि | सवेत: । ओजसा । बलेन । स्पधंमाना | स्पर्धे 
संघष-लटः शानच्‌ । संघष युद्धोद्यमं कुर्वाणा। ताम | सेनास्‌। विध्यत । 
ताडयत । छिन्त । तमसा | अन्धकारेण । अपत्रतेन । व्रतं कमें-निघ०२ । १ । 
- अपगतकर्मणा । सर्वेव्यापारविघातकेन। यथा | येन प्रकारेण । एषाम्‌ । 
उपस्थितानां शत्रूणाम्‌ । अन्य; | कश्चित्‌। अन्यम्‌ | कमपि। न | निषेधे। 
जानात्‌ | ज्ञा अवबोधने-लेट । इतश्च लोपः परस्मेपदेषु ( पा० ३।४। ९७ ) इति 
इकारलोपः। जानीयात्‌ ॥ 
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(३९६ ) अथववेद भाष्ये वू ३ [ ७४ ] 
क्तम्‌ ॥ ३ ॥ 


१-६ ॥ इन्द्रो देवता | १-४ त्रिष्डप, ५, ६ अनुष्टुप्‌ छन्द; ॥ 
राजाप्रजाधर्मोपदेशः राजा और प्रजा के धमं का उपदेश ॥। 


अचिंक्रदत्‌ स्वपा इह भुंवदग्ने व्यचिस्व रोदसी उरूची । 
| युजन्तु त्वा सरुतो विश्‍ववेंदस आमु नय नमसा रात- 
हंव्यम्‌ ॥ १॥ 


अचिक्रदत्‌ । स्वञ्पाः [ सञ्ञपा; ] | इह । मत्‌ । अग्ने | वि। 
अचर | रोदसी इति | उरूची इति । युल्गन्तु | खा । मरुतः | 
विदव्वॅदसः । आ। अम्‌ । नय। नमसा । रातऽहव्यम्र ॥ १ ॥ 


` भाषा्थ;---( अचिक्रदत्‌ ) उस ( फ्रमेश्‍वर ) ने पुकार कर कहा है, “( इह) 
यहां पर (स्वपाः) अपने जनों का पालने वाला, अथवा, उत्तम कर्मो वाला 
प्राणी ( भुवत्‌ ) होवे ।” 

(अग्ने ) हे अग्नि [ समान तेजस्वि राजन्‌! ] ( उरूची ) बहुत पदार्थों 
को प्राप्त करानेवाले ( रोदसी ) सूर्यं और पृथ्वी में (वि) विविध प्रकार से 
(अचस्व ) गति कर । ( विश्ववेदसः) सब प्रकार के ज्ञान या ध्यान वाले 
( मरुतः ) शूर और विद्वान्‌ पुरुष (त्वा ) तुझसे ( युञ्जन्तु ) मिलें । [हे राजन्‌] ` 
( र।तहव्यम्‌ ) भेंट वा भक्ति का दान करने वाले (अमुम्‌) उस [ प्रजा गण | 
को ( नमसा ) अन्न वा सत्कार के साथ ( आ, नय ) अपने समीप छा ॥ १॥ 


सन 


१--अचिक्रदत्‌ | क्रदि आह्वाने रोदने च- प्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपम, 
नुमभावः । आहूतवान्‌, शब्दमकरोत्‌ । स्वपाः | स्व +पा रक्षणे-विच्‌ । अथवा । 
आप! कर्माख्यायां हस्वो नुट्‌, च वा (उ ४। २०८) इति सु--आप्ल व्याप्तो 
असुन्‌ । स्वकीयप्रजापालकः। शोभनकर्मा । हृह | अत्र । अस्मिन्‌ जन्मनि लोके 
वा। भुवतू | मू-छेद्‌ । भवेत्‌। बि। विविधम्‌। अचस्त्र | अचु गतौ 
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सूर ३ ७४] तृतीयं काण्डम्‌ (३६७) 


“>>> 


~ 


भावार्थः--परमेश्वर ने यजुर्वेद में भी कहा है- 
९६% १७ ] OA NAN 7 I 
कुवन्नेवेह कमौणि जिजीविषेच्छत ४ समाः ॥ यजु० ४० । २॥ 


मनुष्य (इह्‌) यहाँ पर ( कर्माणि कुवंन एव ) कर्मो को करता हुआ ही 
( शतं समाः ) सो वर्षो तक ( जिजीविषेत्‌ ) जीना चाहे ॥। 


इस प्रकार राजा परमेश्वर को आज्ञा पालन और स्वप्रजापालन में कुशल 
होकर सूर्ये विद्या और पृथिवी आदिं विद्या में निपुण बन कर विज्ञानी होवे, 
शूरवीर विद्वान्‌ लोग उससे मिळे और राजा उन भक्त प्रजागणों का सत्कार 
करे॥ १॥ 


दूरे चित्‌ सन्तमरुषास इन्द्रमा च्यांवयन्लु स॒ख्याय 
विप्रम्‌ । यद्‌ गायत्रीं बृहुतीमकमस्मे सोत्रामण्या दश्वषन्त 
देवाः॥ २॥ 

दूरे। चित्‌। सन्तम्‌ । अरुपासः । इन्द्रम्‌। आ। च्यावयन्तु । . 


गच्छ। प्राप्नुहि। रोदसी | अ० १।३२। ३। सबधातुभ्योऽ्सुन्‌ ( उ० 
४। १८९ ) इति रुधिर्‌ आवरणे-असुन्‌ । गौरादित्वात्‌ डीष्‌ । धकारस्य दकारः। 
वा छन्दसि (१०६।१। १०६ ) इति पूर्वंसवणंः । आभ्यां हि रुद्धानि सवं- 
भूतानि । रोदस्यौ । द्यावापृथिव्यौ--निघ० ३ । ३० । भूमिस्वर्गौ। उरूची । 
उरु बहुनाम-निघ० ३ । १ । ऋत्विग्दशक्‌ ° (पा० ३।२। ५९) इति उरु+ अञ्चु 
गतिपुजनयोः-क्किन्‌ अनुलोपो दी घंश्च । अश्चतेश्चोपसंस्यानम्‌ (वा पा? ४।१।६) 
इति डीप्‌ । ङीप उदात्तत्वम्‌ । पूर्ववत्‌ पूर्वंसवर्णः। उरवो बहुवः पदार्था अ्चन्ति 
गच्छन्ति प्रप्नुवन्ति याभ्यां ते उरूच्य़ो । बहुपदार्थेप्रापिके । युद्धन्तु | माप्नुवत्तु । 
त्वा] त्वाम्‌। मरुतः | अ०१।२०। १ । शुराः । विद्वांस: । विश्वः 
वेदसः | विश्व+विद ज्ञाने, वा विदळ लाभे-असुत्‌ । सवेविषयज्ञातारः । 
सवेधनयुक्ता: । अग्रुमू | परिदृश्यमानं प्रजागणम्‌। आ, नय । समीपे 
प्रापय | नमसा | अनेन--निघ० २। ७ । सत्कारेण । रातहव्यम्‌ । हु दाता- 
दानप्रीणनेषु-यत्‌ । हयते हव्यम्‌ । रात्तं दत्त हव्यं देवाचं देवपुजनं येन तम्‌ ॥ 
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( ३९८) अथर्यवेद भाष्ये प्र० ३ [ ७४ ] 


[ ७. ९ ने 
सुख्याय॑ । पिप्रंम्‌ । यत्‌ | गायत्रीम्‌ । बृहतीम्‌ । अकम्‌ | अस्म | 


७ 
सोत्रामण्या | दश्पन्त | देवाः ॥ २॥ 
भाषार्थः--( अरुषास: 5 ०-षा:) गति शील [ उद्यमी ] पुरुष (दूरे) दुर्गम 


वा दूर देश में ( चित्‌ ) भी (सन्तम्‌) विद्यमान ( विप्रम्‌ ) बुद्धिमान्‌ ( इन्द्रम्‌) बड़े 
प्रतापी राजा को ( सख्याय ) अपना सखा बनाने के लिये (आ, च्यावयन्तु ) 
ले आवें । (यत्‌ ) क्योंकि ( देवा: ) व्यवहार कुशल महात्माओं ने ( गायत्रीम्‌ ) 
गान क्रिया, ( बृहतीम्‌ ) स्तुति क्रिया और ( अर्कम्‌ ) अन्न वा सत्कार क्रिया 
को ( अस्मे ) इस [ इन्द्र ] के लिये ( सौत्रामण्या ) सुत्रामा [ उत्तम रक्षक ] 
के योग्य भक्ति के साथ ( दघृषन्त ) एकत्र किया है ॥२॥ 

भावार्थः---उद्योगी प्रजागण प्रजापालक नीतिकुशल राजा को दूर देश से 
भी अपनी सहायता के लिये बुलावे, और अनेक प्रकार से उसका उत्साह और 
अपना आनन्द बढ़ाने के लिये उसका योग्य अभिनन्दन करें, और गायत्री, बृहती 
आदि छन्दों से भी उसंका यश गावें ॥ २॥। 


२--दूरे | हुरीणो लोपश्च ( उ०२। २० ) इति दुर्‌ +इण गतौ-रक्‌, 
इणो लोपो दीर्घश्च । दुःखेनेयते प्राप्यते । दुर्गमे विप्रकृष्टे वा स्थाने । चित्‌ | 
अंपि । सन्तम्‌ | अस-शतृ । विद्यमानम्‌ । अरूषास! | ऋहनिभ्यामूषन्‌ 
(उ० ४।७३) अषन्नेव उषन्‌ । इति क्र गतिप्रापणयोः-उषन्‌ । जस्ति असुक्‌ । 
अरुषः = अश्व:-निघ० १। १४। अरुष आरोचनात्‌-निरु० १२। ७। गतिशीळाः । 
ज्ञानिनः । उद्योगिनः पुरुषा: । इन्द्रम्‌ | ऐश्वर्यंवन्तं सञ्राजम्‌। आ, च्याव- 
यन्तु | च्यु हसने, सहने । वेदे च गतौ। आगमयन्तु । सख्याय | सख्युयः 
(पा० ५ । १ । १२६ ) इति सखि-य । सखिकर्मणे । साहाय्याचरणाय । विप्रम्‌ | 
ऋण नद्राग्रवन्नविप्रे ०. (उ० २ । २८) इति डुवप बीजसन्ताने-रन्‌ इत्वं गुणा- 
भावश्च निपात्येते | वपति धर्ममिति । यद्वा । आतोञ्नुपसग कः (पा० ३। २। ३) 
इति वि+प्रा पूरणे--क्र: | विशेषेण पुरयति सद्विषयानिति विप्रः । विप्राणां 
व्यापनकर्मणामादित्यरश्मीनामु--नि रु० १४ । १३ । मेधाविनम्‌-निघ० ३। १५। 
यत्‌ | यस्मात्‌ कारणात्‌ । गायत्रीम्‌ । आतोञ्चुपसग कः ( पा०३।२।३) 
इति गायत्‌ -"त्रेक् पाळने-कः । ततो ङीष्‌ । गायत्री गायतेः स्तुतिकमंण:-निरु० 
७: १२ । गानक्रियाम स्तुतिम्‌ । बृहतीम्‌ | वत्तमाने पषद्बृहन्महजजगच्छत्‌- 
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अद्भ्यस्त्वा राजा वरुणो हयत सोमस्त्वा हयत पवतेभ्यः 
इन्द्रस्त्वा हयतु विड्भ्य आभ्यः श्येनो भत्वा विश आ 
पतेमाः ॥ ३॥ 


अत्‌ऽभ्यः | त्वा । राजां | वरुणः | हृ यतु । सोमः | त्यो | ह यतु | 
पर्गतेभ्यः । इन्द्रः । त्वा | ह्वयतु । विद्ऽभ्यः | आभ्यः । ञ्येनः | 
भूत्वा | बिः | आ | पत | इमाः ॥ 3 ॥ 


भाषार्थः--[ हे राजराजेश्वर ! ] ( वरुणः) अति श्रेष्ठ ( राजा ) शासन 
कर्ता पुरुष ( त्वा ) तुझको ( अद्भ्यः ) प्राणों के लिये ( ह्वयतु ) बुलावे, (सोमः) 
ओषधों का रस निकालने वाला [ वैद्यराज ] (त्वा तुझको ( पवंतेभ्यः ) 
[ शरीर की | पुष्टियों के लिये (ह्वयतु) बुळावे । (इन्द्रः ) बड़ा प्रतापी सेनापति 


वच्च ( 3० २। ५४ ) इति बृह्‌ वृद्धो-अति, गौरादित्वात्‌ डीष्‌ । बृहती परिबहं- 
णातू--निरु० ७। १२ । वृद्धिम्‌ । कीत्तिम्‌ । अक्कम्‌ | कृदाधाराचिकलिभ्यः कः 
( उ० ३ । ४०) इति अचं पुजायामु-क:। यद्वा। अर्क स्तवने --अच । 
अर्को देवो भवति यदेनमचन्त्य्को मन्त्रो भवति यदनेनाचेन्त्यक मन्न भवध्यचति 
भूतान्यर्को वृक्षों भवति सवृत्तः कटुकिम्ना-निरु० ५ । ४ । सत्कारम्‌ । अन्नम्‌ । 
अस्मे । इच्द्राय । सोत्रामण्याः। सवेधातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० ४ । १४५) इति 
सु+-त्रेझ पालने-मनिच्‌ । साऽस्य देवता (पा० ४। २ । २४) इति सुत्रामन्‌ 
अण्‌ । बाहुलकात्‌ न टिलोपः, स्त्रियां ङीपू । महारक्षकयोग्यां भक्ति पुजां वा । 
दधषन्त | धष संहतौ । संगृहीतवन्तः । अधारयन्‌ । देवा; | व्यवहारकुशलाः । 
विद्वांस: ॥ 
३--अद्स्य; | आप्नोते हस्वर्च उ० २। ५८) इति आप्ल व्याप्तौ 
'किप्‌ । आपः =अन्तरिक्षम्‌-निघ° १। ३। उदकानि-निघ० १। १२ । भूस्थान- 
देवताः, आप आप्नोतेः-निरु० & । २६। प्राणा जलानि वा-यजु० ४ । ७। आप्ताः 
प्रजाः-य० वे० ६। २७, दयानन्दभाष्ये । प्राणेभ्य. । प्रजाभ्यः । त्वा | सम्रा- 
जम्‌ । राजा | अ०१। १०। १। राजु दीप्तौ, ऐश्वर्ये च-कनिन्‌ । ऐश्वर्येवान्‌ । 
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वा निधिपति( त्वा ) तुझको ( आभ्यः विड्भ्य: ) इन प्रजाओं के लिये (ह्वयतु) 
बुलावे [ हे महाराजाधिराज | ] ( श्येनः ) शीघ्र गति वाला [वा बाज पक्षी के 
समान शीघ्रगति वाला ] ( भूत्वा ) होकर ( इमाः ) इन ( विश: ) प्रजाओं में 
(आ, पत ) उड़कर .आ ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--“-राजा वरुण, सोम, इन्द्रादि पदवी वाले बड़े २ अधिकारी 
अपने अधिकार की उन्नति के लिये राजाज्ञा का पालन करें और प्रधान राजा 
अपनी प्रजा के हित का उद्योग सदा करता रहे ॥ ३॥ 

9 [| 00५ [| ० 
श्येनो हुव्यं नया परस्मादन्यक्षेत्रे अपरुद्ध चर- 
न्तम्‌ । अश्विना पन्थां कृणुतां सुगं त इमं सजाता 
अभिसंविदाध्वम्‌ ॥ ४॥ 
च्येनः । हव्यम्‌ । नयतु । आ | परस्मात्‌ | अन्यछ्छतरे । 
अपंऽरुद्रम्‌ । चर॑न्तम्‌ । अख्विनां । पन्थाम्‌ । कृणताम्‌। 


>>> 


वरुण! । अ० १।३।३।बृञ्‌ वरणे-उनन्‌। वरणीयः पुरुष: । दुष्टनिवारक: । 
हयतु | आकारयतु । सोमः | अ० १ । ६। २ | पुन्‌ अभिषवे-मन्‌ । सुनोति 
य: । ओषधिरसानां निःसारकः । वेद्यराज: । परवतेभ्यः । भृमृदृशियजिपरिं° | 
(उ०३॥ ११- ) इति पर्व पुरणे-अतच्‌ । पूत्तिभ्यः । पुष्टिभ्य:। इन्द्रः | ऐश्वर्य- 
वान्‌ । सेनापतिः । निधिपतिः । विहभ्यः | अ°०१।२१।१। विश प्रवेशने 
क्विप्‌ । विशः, मनुष्याः-निघ० २ । ३ | प्रजाः। आभ्यः | परिदुश्यमानाभ्यः । 
येन! । ड्यास्त्याहनूपिभ्य इनच्‌ ( ३० २। ४६) इति श्येङ्‌ गतो - इनच्‌ । 
एयेनासः-- अश्वा:--निघ० १ । १४ । श्येनः शंस॑नीयं गच्छति-निरु० ४। २४। 
श्येन आदित्य आत्मा च भवति श्यायतेग॑तिकर्मण:--निरु० १४।१३ । शीघगतिः । 
शयेनपक्षिवच्छीघ्रगामी । भूत्वा | विश! । प्रजाः। आ पत | शी घरमा गच्छ 
इमा! | उपस्थिताः ।। | - 
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सुऽ्गम्‌ । ते । इभम्‌ । सञ्जाताः । अभिष्संविशध्वम ॥ ४ ॥ 


माषार्थः----( श्येनः ) शीश्रगति वाले आप ( अन्यक्षेत्रे) परदेश में 
( अपरुद्धम्‌ ) रोक दिये गये ( चरन्तम्‌ ) उत्तम आचरण करते हुये ( हव्यम्‌ ) 
बुलाने योग्य पुरुष को ( परस्मात ) दुर देश से (आ. नयतु ) समीप लावें। 
( अश्विना5 ० - नौ ) सूर्यं और चन्द्रमा (ते) तेरे ( पन्थाम्‌ = पन्थानम्‌ ) मागं 
को (सुगम्‌) सुगम (कृणुताम्‌) करें। ( सजाताः ) हे सजातीय लोगो ! 
(इमम्‌) इस [ वीर पुरुष] से ( अंभि-सं-विशध्वम्‌ ) चारों ओर से 
मिलो ॥ ४॥ 


भावाथः-यदि कोई सत्पुरुष प्रजागण परदेश में रोक दिया गया हो, राजा 
उसे प्रयत्न पूर्वक बुला लेवे। और सूर्य चन्द्रमा के समान नियम से प्रजा पालन 
करे जिससे सब प्रजागण उससे मिले रहें !। ४ ॥ 


हयन्तु त्वा प्रतिजनाः प्रतिं मित्रा अवृषत । 
इन्द्राग्नी विश्वे देवास्ते विशि क्षेम॑मदीधरन्‌ ॥ ५ ॥ 


ह॑न्तु । खा । प्रतिञ्जनाः | प्रति । मित्राः | अवषत । 

४----श्येनः | म० ३। शीघूगतिः पुरुषः । हव्यम्‌ । ह्वेभ्‌-यत्‌ । आह्वात- 
व्यम्‌। नयतु | प्रापयतु। आ | समीपे । परस्मात्‌ | इरदेशात्‌। अन्य- 
क्षेत्र परभूमौ । अपरुद्धम्‌ | निरुद्धम्‌ । चरन्तम्‌ । चर गतौ, सक्षणे, 
आचारे च-शतृ । शुभाचारवन्तम्‌ । अश्विना | अ० २। २६।६। ,सुर्या- 
चन्द्रमसौ-निरु० १२। १। पन्थाम्‌ | छान्दसो नलोपः। पन्थानम्‌ । कृणु- 
ताम्‌ | एर्ताम्‌ । सुगम्‌ । सुदुरोरधिकरणे ( वा० पा० ३। ३। ४८ ) इति सु+ 
गम्छ-ड । सुखेन गन्तव्यम्‌ । ते | तव । इमम्‌ । प्रशंसितं राजानम्‌। 
सजाताः | है समानजन्मानाः । सजातीयाः बान्धवः । अभिसंविशध्वम्‌ | 
विशेश्छन्दस्यात्मनेपदम्‌ । अभितः संगच्छध्वम्‌ ॥ 
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इन्द्राग्नी इति । बिश्व | देवा! | ते | विशि । क्षेमम्‌ । अधदीरन्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः = ( प्रतिजना: ) प्रतिकुल जन (त्वा ) तुझे ( ह्वयन्तु) बुलावें। 

( मित्राः ) स्नेही पुरुषों ने ( प्रति ) प्रत्यक्ष ( अवृषत ) सेवा की है । ( इन्द्राग्नी ) 

` वायु और अग्नि [ के सर्मान गुणवाले ] (ते ) उन (विश्वे देवाः) सब तेजस्वी 
पुरुषों ने (विशि) प्रजा में | लेमम्‌ ) कुशल ( अदीधरन ) स्थापित की है ॥५॥। 


भावार्थ; - जिस राजा को प्रजा गण चुनते हैं, बेरी लोग उस राजा के 
आधीन रहते हैं । और विद्वान्‌ शुर वीर पुरुष प्रजा में उन्नति करते हैं ॥५॥ 


यस्ते. इवं विवदत्‌ सजातो यइच निष्टचः । 
अर्पाञ्चमिन्द्र तं कृत्वाथेममिहाव गमय ॥ ६ ॥ 


यः | ते । इव॑म्‌ | विज्वदंत्‌। सब्जातः | यः । च । निश्ट्य; | अपांश्चम्‌ | 
इन्द्र | तम्‌ । कुत्वा | अर्थ | इमम्‌ । इह। अब। गमय ॥६॥ 


a क 


भाषार्थ;- ( अथ ) और (इन्द्र ) हे महाप्रतापी राजन! (यः) जो | 


५-ह्वयन्तु। आह्ृयन्तु। त्वा | त्वां धर्मात्मानम्‌। प्रतिजनाः । 
प्रतिकूलजना:। शत्रवः। प्रति | प्रत्यक्षम्‌। मित्राः | अ०१।३।२। 
स्नेहिनः। अवृषत | बुङ संभक्तो-छान्दसे लुङि रूपम्‌ । सेचितवन्तः। 
इन्द्राग्नी | वायुपावक्ो । तद्वदगुणवन्तः पुरुषा: । विश्वे । सर्वे। देवाः | 
तेजस्विनो व्यवहारिणो वा जना: | ते | उदात्तोऽयंशब्दः । प्रसिद्धाः । बिशि । 
प्रजायाम्‌ । क्षेमम्‌ | अर्सिस्तुपुहुसृधृक्षिक्ष ० (३० १। १४०) इति क्षि क्षयेएव- 
येयो:-मन्‌ । क्षयति दुःखं नाशयतीति, ऐश्वर्यवान्‌ भवतीति वानेन। कुशलम । 
ऐश्वयंम । अदीधरन्‌ | ध्‌ धारणे-ण्यन्तात्‌ छूङि चङि रूपम्‌ . धृतवन्तः ॥ 


` ६-य$ | यः पुरुष: ते | तव । हृवम्‌ | ह्वेम्‌ भाह्वाने-अप्‌ । आवाहनम्‌ । 
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( सजातः ) सजातीय, (च ) ओर (यः) जो ( निष्ट्यः ) विजातीय पुरुष (ते) 
तेरे ( हवम्‌ ) विज्ञापन में ( विवदत्‌ ) विवाद करे, ( तम्‌ ) उसको (अपाचम) 


बहिष्कृत [ देश बाहिर ] ( कृत्वा ) करके ( इमम्‌ ) इस [ विज्ञापन ] को (इह) 
यहां पर ( अव, गमय ) जता दे ॥ ६ ॥ 


भावाथ;-राजा अपने और पराये का विचार छोड़ पक्षपात रहित हो- 
कर शान्तिनाशक विवादो पुरुष को देश बाहिर कर दे, और यह विज्ञापन राज्य 
भर में प्रसिद्ध कर दे जिससे फिर कोई धमं विरुद्ध चेष्टा न करे॥ ६ | 


क्तम्‌ ४ ॥ 
१---७ ॥ इनदरो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्द! ॥ 


राज्याभिषेकोत्सव:--राज तिलक का उत्सव । 
आ त्वा गन्‌ राष्ट्रं सह वर्चसोदिंहि प्राङ्‌ विशां पति- 
रेक्राटू त्वं वि रांज। सवोस्त्वा राजन्‌ प्रदिशं हय- 
: न्तूपसव्यों नमस्यो| भवेह ॥ १ ॥ 


आ | त्वा । गन्‌ । राष्ट्रम्‌ । सह | वर्चसा | उत्‌ । इहि । 
प्राङ्‌ । विशाम्‌ । पतिः | एकऽराट्‌ | त्वम्‌। बि। राज । 


विज्ञापनम्‌ । विवद्त्‌ । वि पूर्वाद्‌ वदेछेटि अडागमः । विरुद्ध वदेत्‌ । विवादयेत्‌ | 
सजांतः । समानजातीयः । ` बान्धवः । निष्टच अव्ययात्‌ त्यप्‌ 
(पा० ४। २। १०४) इत्यत्र निसो गते इति वात्तिकेन-निस्‌ +त्यप्‌ । हस्वात्तादो 
तद्विति (पाश ० । ३ । १०१ ) इति षत्वम्‌ । निगतो वर्णाश्रमादिभ्यः । म्लेच्छः । 
चाण्डाळः। अपाश्चवम | अप+ अञ्चु गतिपुजनयोः-क्किन्‌। अपगतम्‌ । बहि 
गतम्‌ । बहिष्कृतम्‌ । इन्द्र | परमेश्वयंवन्‌ राजम्‌ । तमू | विवादिनय्‌ । कृत्वा | 
विधाय । अथ | तदनन्तरम्‌ । इमम्‌ । हवम्‌ । इहृ | अस्मिन्‌ राज्यें । अब गमय | 
बोधय । ज्ञापय ॥ ३ 
१६ 
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सर्वी; | त्या । राजन । प्रडदिश!। ह्वयन्तु । उपञ्सद्यंः ।. नमस्य | 
भव । इह ॥ १॥ 


भाषार्थ:-( राजन ) हे राजन ! ( राष्ट्रम्‌) यह राज्य (त्वा) तुझको 
( आ, गन्‌रत्अगमत्‌ ) प्राप्त हुआ है। (वेसा सह) तेज के साथ (उत्‌ + इहि= 
उदिहि) उदय हो। (प्राङ्‌) अच्छे प्रकार पुजा हुआ, ( विशाम्‌ ) प्रजाओ का 
( पतिः) रक्षक, ( एकराट्‌ ) एक महाराजाधिराज (त्वम्‌ ) तू ( वि, राज ) 
विराजमान हो । (सर्वाः) सब (प्रदिशः ) पूर्वादि दिशाय (त्वा) तुझको 
( ह्वयन्तु ) पुकारे । ( उपसद्यः) सबका सेवनीय और ( नमस्यः) नमस्कार 
योग्य ( इह ) यहां पर [ अपने राज्य में | (भव) तु हो॥ १॥ | 


भावाथः-राजा सिंहासन पर विराज कर महाप्रतापी और प्रजापालक 


हो, सब दिशाओं में उसको दुहाई फिरे, और सब प्रजागण उसकी न्यायव्यवस्था 
पर चलकर उसका सदा आदर और अभिनन्दन करते रहें ॥। १ ॥ 


१--त्वा । त्वां शुरवीरम्‌ । आ, गन्‌ | गमेलुंङि। मन्त्रेधस० ( पा० 

२। ४ । ०० ) इति च्लेलक । मो नो धातोः (पा० ८। २। ६४) इति नत्वम्‌ । 

आगमत्‌ । प्राप्तम्‌ राष्ट्रम्‌ | अ० १।२६।१। राज्यम्‌। सह | सहितम्‌ । 

बचंसा | तेजसा। उदिहि। उदितः प्रख्यातो भव। प्राङ्‌ । ऋतिग्दधुकू० 

(पा ३। २ | ५६ ) इति प्र+अञ्चृ गतिपुजनयोः-क्किन्‌। सम्यक्‌ पूजितः 

विशाम्‌ | प्रजानाम्‌ । पतिः | पालकः। एकराट्‌ | सत्सूद्रिष> ( पा० ३। 

२। ६१) इति एक+ राज्‌-क्विप्‌ । मुख्यो राजा । वि राज | विशेषेण दीप्यस्व, 

ईश्वरो भव । सर्वा | निखिलाः । राजन्‌ । है नृपते। प्रदिशः | अ० १। 

११ । २ । प्रष्टा दिशः। प्राच्याद्याः। तत्रस्था जनाः। हयन्तु | स्वामित्वेन 

अनुजानन्तु उपसद्यः | उप+षद्ळ गतौ-यत्‌ । सर्वेरुपसदनीयः । 

» सेवनीयः। नमस्यः | नमस्य नामधातुः+ कमणि यत्‌। नमस्कारयोग्यः। 
. ० इहृ | अस्मिन्‌ राज्ये । भव | वत्तेस्व ॥ 
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तवां विशों इृणतां राज्या|य॒ त्वामिमाः प्रदिशः पश्च देवीः । 


वष्मन्‌ राष्ट्रस्य ककुदि श्रयस्व ततों न उग्रो वि भजा 
वसूनि ॥ २ ॥ 


त्वाम्‌ । विशः । वृणताम्‌ । राज्याय । लाम्‌ । इमाः | प्रडदिश! । पश्च' | 
१ [५] [| | 

दवीः । वष्मन्‌ | राष्ट्रस्य । ककुदि । श्रयस्व । तरतः | नः । उग्रः । 
वि । भन । व्नि ॥ २ ॥ 


माषाथः-[ हे राजन्‌ ! ] (त्वाम्‌) तुझको ( राज्याय ) राज्य के लिये 
( विशः ) प्रजाये, और (त्वाम्‌ ) तुको ही ( इमा ) यह सब ( पञ्च ) वि- 
स्तीर्णे वा पांच (देवीः= व्यः ) दिव्य गुणवाली ( प्रदिशः) महा दिशाय 
( इणताम्‌ ) स्वीकार करे। ( राष्ट्रस्य ) राज्य के ( वर्ष्मन्‌ = ०-णि) ऐश्वर्य- 
युक्त वा ऊंचे ( ककुदि ) शिखर पर (श्रयस्व) आश्रय ले। ( ततः ) फिर 


२- त्वाम्‌ । राजानम्‌ । विश; | प्रजाः । बृणताम्‌ । इङ सम्भक्तो-छोठ । 
संभजतासु । सेवन्ताम्‌। राज्याय । पत्यन्तपुरोहितादिभ्यो यक ( पा० ५। 
१। १२८) इति राजन्‌-यक्‌ । राजकर्म । राष्ट्राय। इमा | परिदृश्य- 
माना: । प्रदिशः | प्रधानदिशाः | पश्च | अ० १॥ ३०] ४। पचि विस्तारे- 
कनिन्‌ । विस्तीर्णाः । प्राच्याद्या मध्यदिशा सह पचसंख्याका: । देवी; | देव्यः । 
प्रकाशमानाः । दिव्याः । वर्ष्मन्‌ । सर्गधातुभ्यो मनिन्‌ (३० ४। १४५) इति 
वृष प्रजननेश्वर्थयोः-मनिन्‌ । सप्तम्या लुक्‌ । वष्मेन्‌ शब्द उन्नवचन: स्थिरवचनो 
वा, इति सायणः, ऋग्वेद भाष्ये म? १०। २८। २। ऐश्व्यंयुक्ते । उन्नते । स्थिरे । 
राष्ट्रस्य । राज्यस्य । ककुदि | क+कु शब्दे-किप्‌, तुक्‌ च, तस्य दः अन्तः 
र्भावितण्यथेः । कं सुखं कावयति गृहस्थस्य औज्नत्यं प्रापयतीति ककुद्‌ । वृष- 
स्कन्धतृष्ठस्थमासपिण्डे । नुपचिल्ले । पर्वेतशिखरे । श्रयस्व | श्रिञ्‌ सेवने। 


भाश्रितो भव । आस्स्व । तत! । तदनन्तरम्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । वि, भज | 
त ५ 
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( उग्रः ) तेजस्वी तू (नः ) हमारे लिये ( वसुनि ) धनों का ( वि, भज ) 

विभाग कर ॥ २॥ १ | 
भवाथँ राजा को सब प्रजा गणचुनें । ओर सब मनुष्यादि प्रजा 
और चारों पुर्वादि दिशाओं और पांचवी ऊपर नीचे की दिशा के पदार्थ [ जेसे 


आकाश मार्ग और भूगर्भादि के पदार्थ ] सब राजा के आधीन रहें और यह 
बड़ा ऐश्वर्यवान्‌ होकर राजभक्त सुपात्रों को विद्या और सुवर्णादि धनों का दान 


करता रहे ॥ २॥ 
अच्छं त्वा यन्तु हुबिन; सजाता अग्निदतो अजिरः सं- 
चराते । जायाः पुत्राः सुसनसो भवन्तु बहु ब॒लिं प्रति 
पश्यासा उग्र; ॥ ३ ॥ 
अच्छं । खा । यन्तु । हविन! । सञ्जाता; | अग्निः । दूतः । अबिर; । 
सम्‌ । चरातै । जायाः । पुत्राः । सुच्मनसः । भबन्तु । बहुम्‌ । बलिम्‌ । 
प्रति | प्यास. | उग्र; ॥ ३ ॥ | | 


भाषाथे!--( हविनः) पुकार करने वाले (सजाताः) सजातीय छोग 

( त्वा ) तुझको ( अच्छ ) सन्मुख आकर ( यन्तु ) मिळें। ( अग्नि: ) आग के 
MR 
सांहितिको दीर्घ: । यथाभागं देहि । वसूनि | धनानि ॥ 
३- अच्छ | अभिमुखम्‌। यन्तु । गच्छन्तु, प्राप्नुवन्तु । हविनः | 
हव+इनि । आह्वानशीलाः । सजाता! | समानजन्मानः । बान्धवाः । अग्नि! । 
पावकवद राजा। दूत; | अ० ३।२। १। तापकारी । गतिशील: । अजिरः | 
अजिरशिशिरशिथिल० (उ० १।५३) इति अज गतिक्षेपणयो:-किरच्‌ । गमनशील:। 
प्रजाप्रेरकः। सम्‌ | सम्यक्‌ । विधिवत्‌ । चराते | चरतेलेंटि आडागमः। 
नैतोञ्न्यत्र (पा० ३ । ४। ९६) इत्येकारः। आचरतु भवान्‌ । जाया! | जनेयक 
(उ०४॥ १११) इति जन जनने-यक्‌, आत्वम्‌, टाप्‌ । जनयति वीरान्‌ । भार्याः । 
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समान ( दूत: ) तापकारी और ( अजिरः ) वेगवानु [ आप ] (सम्‌ ) यथा- 
योग्य ( चराते ) आचरण करें। ( जायाः ) हमारी धर्मपत्नियां और (पुत्रा: ) 
कुलशोधक वा बहुरक्षक सन्तान ( सुमनसः ) प्रसन्नमन ( भवन्तु) रहें। (उग्रः) 
तेजस्वी तू ( बहुं बलिम्‌ ) बहुत भेंट को (प्रति) संमुख ( पश्यासे ) देखे ॥३॥ 

भावार्थः--सब भाई बन्धू और प्रजागण राजा से मिले रहेँ, और प्रसन्न 
होके (बलि) राजग्राह्य भाग कर आदि देवें, और वह राजा भी उनकी रक्षा में 
सर्वथा तत्पर रहे॥ ३॥ 


अश्विना त्वामें मित्रावरुणोभा विश्वे देवा मरुतस्त्वा हृयन्तु । 
अधा मनो वसुदेयाय कृणुष्व ततों न उग्रो वि भ॑जा 
वसूनि ॥ ४ ॥ | र 
अस्तिना । त्या । अग्रे । मित्रावरुणा । उमा | विश्वे | देवाः । मरः । 
वा । हृ यन्तु | अथं | मनः । वसुदेयाय । कुणुष्व॒ | त्त | न; । उग्र! । 
वि । भज | वदनि ॥ ४ ॥ न 


भाषार्थः-(अग्रे ) अगले वा मुख्य पद पर [ विराजमान ] (त्वा ) तुझ- 


पुत्राः | अ०१।११।५। पूञ्‌ पवने-क्तू । पुत्रः पुरु त्रायते निपरणाद्‌ 
[ पालनात्‌ ] वा पुं नरक ततस्त्रायत इति वा-निरु० २ । ११। कुलशोघकाः। 
बहुरक्षका वा ठुःखनाशका वा सन्तानाः। वीराः पुत्रपुत्य:। सुमनसः | शोभन- 
७ ७ वर छः घिबंद्यो च्छ नलो 
Tir 
-कुः, र वधातुभ्य 

(उ० ४। ११८) इति बल प्राण॑ने, दाने-इन्‌ । बल्यते दीयते रि 
भागम्‌ । करम्‌ । उपहारम्‌। पुजासामग्रीम्‌ । प्रति | अभिमुखम्‌ । पच्या | 
दृशेलेटि आडेत्वे, यथा 'चराते! शब्दे । आत्मनेपदम्‌ । पश्य। उग्र; | उत्कट: । 
तेजस्वी ॥ अ 

४-अशिना । अ० २ । २६ । ६ । सुर्याचन्द्रमसावित्येके-निरु० 
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( ४०८) अथववेद भा स्म ४ [७५] 
Pie OO 
को ( अश्विना =०-नौ ) सूर्य और चन्द्र, और ( उभा=उभौ ) दोनों ( मित्रा- 
वरुणा -- ०-णौ ) प्राण और अपान वा दिन और रात और ( विश्वे देवाः ) 
सब व्यवहार कुशळ ( मरुतः ) शूर पुरुष ( त्वा ) तुझको ( ह्वयन्तु ) पुकारे 
[ मार्गदर्शक हों ]। (अधा) और, तू ( मनः) अपने मन को (वसुदेयाय ) 
घन का दान करने के लिये ( कृणुष्व ) स्थिर कर। (ततः ) फिर ( उग्रः ) 
तेजस्वी तू (नः) हमारे लिये (वसूनि) धनों का (वि, भज) विभाग 
कर ॥ ४ ॥। 

भावार्थः जैसे सूर्यं और चन्द्र परस्पर आकर्षण से, दिन और रात, प्राण 
और अपान अपने २ क्रम से, और शूर विद्वान्‌ पुरुष नियम पर चलने से 
संसार का उपकार करते हैं इसी प्रकार ऐश्वयंवान्‌ राजा विचार पूर्वक 
सुपात्रों को दान देकर प्रजा की उन्नति करे ॥ ४ ॥ 

इस मन्त्र का अन्तिम पाद (ततो न उग्रो" ) मन्त्र २ में आ चुका है । 

ऋ० म० ५ सु० १५ म० १५ । का भी मिलान करें ॥ 

स्वस्ति पन्थामनुंचरेम सूर्याचन्द्रमसाबिव ॥ 

 ( सूर्याचन्द्रमसो इव ) सूर्यं और चन्द्रमा के समान ( स्वस्ति ) कल्याणयुक्त 
( पन्थाम्‌ ) मागं पर ( अनुचरेम ) हम चलते रहें ॥ 
आ प्र द्रव परमस्याः परावतंः शिवे ते द्यावांएथिवी 
उभे स्ताम्‌ । त्ग्यं राजा वरुणस्तथांह स स्वायमह्त्‌ स 


उपेदमेहिं ॥ ५॥ 


१२ । १। सूर्येचन्द्रौ। अग्रे | मुख्यपदे वत्तंमानम्‌। सित्रावरुणा । अ० 
१।२०।२। प्राणापानौ । अहोरात्रो । उभा। उभौ। बिश्वे देवाः । 
सवें व्यवहारिणः। मरतः | अ० १।२०।१। शुराः पुरुषाः। ह्वयन्तु । 
आह्वयन्तु |. अधा | -अथ । पुन: । मनः | चित्तम्‌। वसुदेयाय | अचो 
यत्‌ (पा० २।१।९७) इति वसु+-डुदाञ्‌ दाने-भावे यत्‌ । ईद्यति (पा० ६।४। ६५) 
ईकारादेश: | वसुनो धनस्य प्रदानाय। अन्यत्‌ सुगममु । ततो न । इत्यादि 
'व्याख्यात म० २॥ 
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ब्र ४ [७५] तृतीयं काण्डम्‌ _ (४०६) 
सातामा जज रा = प्याक 2 ज्याच टावल": 


आ | प्र । द्रव । प्रमस्याः | प्राव्वतः | शिवे इति | ते । द्यावा$पथिवी 
इति । उभे इति । स्ताम । तत्‌ । अयम्‌ | राजा | वरुणः । तथां । आह । 
सः | त्वा | अयम्‌ | अह्व त्‌ । स! | उप । इदम्‌ | आ । इहि ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( परमस्याः ) अत्यन्त ( परावतः ) दूर देश से (आ, प्र, द्रव ) 
आकर पधार। (ते) तेरे लिये ( उभे ) दोनों ( द्यावापृथिवी 5०--ब्यौ ) सूर्य 
और पृथिवी ( शिवे ) मङ्गळकारी (स्ताम्‌) होवें। (तथा ) वसा ही ( अयम्‌ ) 
यह्‌ (राजा) राजा (वरुणः) सब में श्रेष्ठ परमेश्वर ( तत्‌ ) वह (आह) कहता है । 
सो ( सः अयम्‌) इस [ वरुण परमेश्वर ] ने (त्वा ) तुझको ( अह्वेत्‌ ) 
बुलाया है। (सः=सः त्वम्‌ ) सो तू (इदम्‌) इस [ राज्य ] को (उप) 
आदर पूर्वक ( आ ) आकर ( इहि ) प्राप्त कर ॥ ५ ॥ 

मावाथ;--प्रजा गण श्रेष्ठ राजा को दूर देश से भी बुला लेवे, और वह्‌ 
अपने बुद्धिबळ से ऐसा प्रबन्ध करे कि राज्य भर में दैवी और पार्थिव शान्ति 
रहे, अर्थात्‌ अनावृष्टि ओर दुभिक्षादि में भी उपद्रव न. मचे, और आकाश 
पृथिवी ओर समुद्रादि के मार्गे अनुकूल रहें । यही आज्ञा परमेश्वर ने वेदों में 
दी है, उसको राजा यथावत्‌ माने ॥ ५ ॥ 
nnn 

५--आ । आगत्य । प्र द्रव । दु गतौ। प्रकर्षेण प्राप्नुहि । परमस्याः | 
स्याडागम: । अप्यन्तात्‌ । प्रावतः | उपसर्गाच्छन्दसि घत्वे 
(पा० १ । १ । ११८ ) इति उपसगेसाधने घात्वर्थे स्वार्थे वतिः प्रत्यय: । परावतः 
प्रेरितवतः परागताद्वा-निरु० ११ । ४८ । दूरदेशात्‌ । शिग । मङ्गलकारिण्यौ । 
ते। एुभ्यम्‌। द्यावाएथिवी | सूर्यभूमी । तत्रत्याः पदार्था इत्यरथः । 
स्ताम्‌ । भवताम्‌। तत्‌ | प्रसिद्ध वचनम्‌। अयम्‌ | सवव्यापकः । 
राजा | ईश्वरः । समर्थ:। वरुण; | वरणीयः। परमेश्वर: | तथा । तेनैव 
प्रकारण । आह | त्रन्‌ व्यक्तायां वाचि-लटू। ब्ब! पञ्चानामादित आहो 
त्र! ( पा० ३।४। ८४ ) इति आहादेशः परस्मेपदे । ब्रवीति। कथयति । 
अह्वत्‌ | हन्‌ लुऊ । आहूतवान्‌। उप | पुजायास्‌। इहि। इण्‌ गतौ। 
प्राप्नुहि । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
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इन्द्रेन्द्र मनष्या ३: परेहि सं ह्यज्ञांस्था वरुण संविदानः 
: स च्वायमह्वत्‌ स्वे सधस्थे स देवान्‌ यक्षत्‌ स उ कल्प्यादू 
विशः॥ ६ ॥ 


न्द्र । मनुष्याः । परां । इंहि । सम्‌ । हि। अङ्गास्थाः । वरणे; । 
सम्‌ऽनिदानः । सः। त्या । अयम्‌ । अहनत्‌ । स्वे। स॒थऽस्थे । सः | देवात्‌ । 
यक्षत्‌ । सः । ऊँ इति । कल्पयात्‌ । विशः ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः--( इन्द्रे ) हे राजराजेश्वर ! ( मनुष्याः = मनुष्याच्‌ ) मनुष्यों 
को (परेहि) समीप से प्राप्त कर, (हि) क्योंकि ( वरुणेः ) श्रेष्ठ पुरुषों से 
( संविदानः ) मिलाप करता हुआ तू ( सम्‌ ) यथाविधि ( अज्ञास्थाः ) जाना 
गया है। (सः अयम्‌ ) सो इस [प्रत्येक मनुष्य | ने (त्वा) तुझको ( स्वे 
सधस्थे ) अपने समाज में ( अद्वत्‌ ) बुलाया है। (सः=सः भवान्‌ ) सो आप 


. (देवान्‌) व्यवहार कुशल पुरुषों का ( यक्षत्‌ ) सत्कार करें, (सः उ=सः उ 


भवान्‌ ) वही आप ( विशः ) प्रजाओं को ( कल्पयात्‌ ) समर्थ करें ॥ ६ ॥। 


पाता प 


६--इन्दरे्द्र | हे इन्द्राणामिन्द्र । राजराजेश्वर । मनुष्याः । मनोर्जाता- 
वन॒यतो षक च (पा० ४।१। १६१) इति मबु-यत्‌-षुक्‌ च। मनुमननमु । शसो 


` नत्वाभावश्छान्दसः । मनुष्यजातीन्‌ मनुष्यान्‌ । मननशीलान्‌ प्रजागणान्‌ । प्रा | 


समीपे । इहि | गच्छ । प्राप्मुहि। हि । यस्मात्‌ कारणात्‌ । स॒म्‌, अज्ञास्थाः । 
ज्ञा अबबोघने-लुङि । सम्प्रतिभ्यामनाध्याने (पा? ४।३।४६ ) इत्यात्मनेपदम्‌ । | 
'सम्यक्‌ यथाविधि ज्ञातोऽसि । वहणे | वरणीयः । श्रेष्ठः । वरयितृभिः। 


संविदानः | अ० २। २८ । २ । समु विद ज्ञाने-शानच्‌ । संगच्छमानः । सः | 


स प्रत्येकजनः। अह्ूत्‌ | आह्वयति स्म। स्वे | स्वकीये । सधस्थे | सहन 
छठा गतिनिब्ृत्तो-कः। सध मादस्थयोइछन्दसि ( पा० ६ । ३। ९६ ) इति सहस्य 
सघांदेशः। समाजे। सः | स भवान्‌ राजा । देवान्‌ | व्यवहारिणः पुरुषोत्तः ` 
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भावाथः--प्रजापालकं राजा विद्वानु चतुर मनुष्यों से मिलता रहे और 
सुपात्रों को योग्यतानुसार पदाधिकारी करे ॥ ६ ॥। 


पथ्या[ रेवतींबहुधा विरूपाः सवा; संगत्य वरीयस्ते अक्रन्‌ । 
तास्त्वा सवाः संविदाना हंयन्तु दशमीमुयः सुमनां 
वशेह ॥ ७॥ 


पथ्या; | रेवती! । बहुऽधा | विऽरूपाः । सवा! | समूञ्मत्य | वरीयः । 
ते । अक्रन्‌ । ताः । त्या । सवा! । सुमूऽविदानाः । हव यन्तु । दशमीम्‌ । 
उग्र; | सुऽमनांः । वश । इह ॥ ७ ॥ 


भाषार्थः ( पथ्याः) मार्गं पर चलने वाली, ( रेवतीः=०-त्यः ) 
धन वाळी, ( बहुधा ) प्रायः ( विरूपाः) विविध आकार वा स्वभाव 
वाळी ( सर्वाः ) सब [ प्रजाओं ] ने ( संगत्य} मिछकर (ते) तेरे लिये 
( वरीयः) अधिक विस्तीणं वा श्रेष्ठ [ पद ] ( अक्रन्‌ ) किया है। ( ताः सर्वाः) 
वे सब [ प्रजायें ] (संविदानाः) एकमत होकर (त्वा) तुझको (ह्वयन्तु) 


मान्‌ । यक्षत्‌ | यजतेलेंटि अडागमः । सिब्‌ बहुलं लेटि ( पा० ३। १। ३४ ) 
इति सिप्‌। यजतु। सत्करोतु। उ | अवधारणे कंरपयात्‌ | इप सा- 
म्थ्ये णिचि लेटि आडागम: । कल्पयतु । समर्थयतु । विश) | प्रजाः ॥ 
७--पथ्या! | धमपथ्यथन्यायादनपेते (पा० ४। ४। ६२) इति पथितु-यत्‌ 
पथोऽनपेताः । सुमागंगामिन्यः । रेवती! । रयेर्मतो बहुलम्‌ (वा? पा० ६।१।३७) 
इति रयि-मतुप्‌ संप्रसारणं गुणश्च । छन्दसीरः ( पा ५। २। १५) इति 
मतुपो वत्वम्‌ । डीप्‌ विभक्तौ पुर्वसवर्णदीर्धे: । रेवत्यः। धनवत्यः। बहुधा | 
प्रायः। विरूपाः | विविधाकाराः। नानास्वभावाः। सर्वा; | अखिछाः प्रजाः । 
संगत्य । संभूय ! वरीय; । प्रियस्थिर० ( पा० ६।४। १५७) इति उरु+ 
ईयसुनि वरादेशः। यद्वा, वरञईयसुत्‌ । उर्तरं वरतरं पदं सिंहासनं वा। | 
ते | एुभ्यम्‌ । ` अक्रन्‌ । करोतेर्ळूङि च्छेलुकू । कृतवत्यः। संबिदाना! । 
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पुकारें। ( उग्र: ) तेजस्वी और ( सुमनाः ) प्रसन्न चित्त तु ( इह ) इस [राज्य] 
में ( दशमीम्‌ ) दसमी | नबूबे वर्षे से ऊपर ] अवस्था को ( वश) वश में 
कर ।। ७॥ 

` भावाथ!--सब प्रजा गण मिलकर और सुमाग में चलकर राजा को सिंहासन 
पर बिठलावें और अपना रक्षक बनावें। और वह राजा भी इस प्रकार से न्याय 
और आनन्द करता हुआ नीरोग पूर्ण आयु भोगे ॥ ७ ॥ 


सूक्तम्‌ ५ ।। 

१-८ ॥ पणमणिदंबता| १, ४ ब्रिष्युप्‌॥ २, ३, ५--८ 
अनुष्टुप्‌ ॥ | 

तेजोबलायुधनादिपुष्ट्युपदेश:--तेज, बल, आयु, धनादि बढ़ाने का 
उपदेश ॥ 
आयमंगन्‌ पर्णमणिबंली बढेन प्रमुणन्‌ त्सपल्ांन्‌ । 
ओजो देवानां पय ओषधीनां वचेसा मा जिन्वत्वप्रयावन्‌ ॥१॥ 
आ | अयम्‌ । अगन्‌ | प॒णञ्मणि; । बली । बलेन । प्रध्मणन्‌ । सुध्पत्नान्‌ । 
ओः | देवानाम्‌ । पर्यः | ओष॑धीनाम्‌ | वचसा | मा। जित | 
अप्रऽयावन्‌ ॥ १ ॥ दा 


भाषा्थ!---(अयम्‌) यह (बळी ) बली (पर्णमणिः ).पालन करने वालों में 
प्रशंसनीय | परमेश्वर | ( बलेन ) अपने बलसे ( सपत्नान्‌ ) हमारे बेरियों 


म० ६ । संगच्छमाना: । ऐकमत्यं प्राप्ताः सत्यः । हयन्तु | आाह्वयन्तु रक्षार्थंम्‌ । 
दक्षमीम्‌ | नवतिसंवत्सरोघ्वंभाविनी चरमावस्थाम्‌ । उग्रः | पराक्रमी। 
सुमना! | प्रसन्नचित्त: । दयालु: । वश | आयत्तीकुरु । इह | अस्मिन्‌ राज्ये ॥ 


.. १-=अयम्‌ । सवत्र वत्तमान:। आ, अगन्‌ | गमेलंक। आगतवान्‌ । 
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को ( प्रमृणन्‌) विध्वंस करता हुआ (आ अगन्‌ ) प्राप्त हुआ है ( देवानाम्‌ ) 
इन्द्रियों का (ओज: ) बल और ( ओषधीनाम्‌) अन्नादि औषधों का ( पयः) 
रस, ( अप्रयावन्‌ -०--वा ) भूल न करने वाला वह ( मा ) मुझको ( वच॑सा .) 
तेज से ( जिन्वतु ) सन्तुष्ट करे ॥ १ ॥ 


भावाथ!--जेसे अन्तर्यामी परम कारण परमेश्वर अपने सामर्थ्यं से हमारे 
विध्नों को हटाकर हमें ओजस्वी इन्द्रियां ओर. पुष्टिकारक अन्नादि पदार्थ देकर 
उपकार करता है वेसे ही हम ओजस्वी, पराक्रमी होकर परस्पर उपकार 
करते रहें ॥ १॥ 


मयि चुत्रं पर्णमणे मयिं धारयताद्‌ रयिम्‌ । 

अहं राष्ट्रस्यांभीवर्गे निजो सूयाससुत्तमः ॥ २॥ 

मयि । क्त्रम्‌ । पणऽ्मणे । मयि । धारयतात्‌ । रयिम्‌ । 

अहमू । राष्ट्रस्य । अभिज्वगें । निऽजः । भूयासम्‌ । उत्‌ऽतमः ॥ २ ॥ 


भाषार्थः----( पर्णमणे ) हे पालन करने वालों में प्रशंसनीय ! तू ( मयि ) 


प्राप्तवान्‌ । पणमणिः | धापृवस्यञ्यतिभ्यो नः (उ० ३। ६) इति पू पालन- 
पूरणयोः, नः। सवधातुभ्य इन्‌ ( उ० ४। ` १८) इति मण शब्दे-इन्‌ । मण्यते स्तूयते 
स मणिः। पालकेषु स्तुत्यः। बली | शक्तिमान्‌ । बढेन | शक्त या । प्रमू- 
णन्‌ | विनाशयन्‌ । सपत्नान्‌ | शत्रून्‌ । ओजः | सामर्थ्यम्‌ । देवा- 
नाम्‌ । इन्द्रियाणाम्‌ ॥ पयः । दुर्ध । जलम्‌ । रसः। सारः। ओषधी 
नाम | अ० १। २३। १। ओषध्यः फळपाकान्ता बहूपुष्पफळोपगा: । मनु» 
१। ४६। व्रीहियवादीनाम्‌ । रोगनाशकद्रव्यानास्‌। वचसा | तेजसा । मा । 
माम्‌। जिन्बतु । जिवि प्रीणने । इदित्त्वात्‌ नुस्‌। प्रीणयतु । तपेयतु । 
अप्रयावन्‌ । यातेवेनिप्‌ । सुपां सुछुक्क ' (पा० ७। १। ३६ ) इति सोडुक्‌ । 
नलोपाभावश्छान्दसः । अप्रयावा । अप्रगन्ता । अनपगन्ता । अप्रमाशील! सच ॥ _ 

२-पयि । ईश्वरोपासके । क्षत्रम्‌ | अ० २-। १५ । ४ । क्षतो हिसनातु 
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मुझ में ( क्षत्रम्‌ ) बल, और (मयि ) मुझ में ही ( रयिम्‌ ) सम्पत्ति (घारयतात्‌) 
स्थापित कर । ( अहम्‌ ) मैं ( राष्ट्रस्य ) राज्य के ( अभीवगं ) मण्डल में 
(निजः ) आप ही ( उत्तमः ) उत्तम ( भूयासम्‌ ) बना रहूँ ॥ २॥ 

भावाथ? मनुष्य (सवंशक्तिमाच्‌ परमेश्वर का ध्यान करता हुआ अपने 
बुद्धिबळ और बाहुबल से शारीरिक आत्मिक और सामाजिक उन्नति और 


सुवर्णादि धन प्राप्त करके संसार भर में कीत्ति बढ़ावे और आनन्द भोगे ॥ २ ॥ 


यं निंद॒घुवनस्पतौ गुह्य देवाः प्रियं मणिम्‌ । 
तमस्मभ्यं ` सहायुंषा देवा दंदतु अतेवे ॥ ३ ॥ 
यम्‌ । निञ्द्धुः । बनस्पती | गुह्म॑म | देवाः । प्रियस्‌ | मणिम्‌ । 
तम्‌ | अस्मभ्य॑म्‌ । सह आयुषा | ढेवाः | ददतु । भतं वे ॥ ३॥ 
भाषाथः( यम्‌) जिस ( गुह्यम्‌) गुप्त, (प्रियम्‌) प्रिय वा हितकारी 
(मणिम्‌ ) प्रशंसनीय | परमेश्वर | को (देवाः) व्यवहार जानने वाले 


देवताओं ने ( वनस्पतौ ) वननीय अर्थात्‌ सेवनीय गुणों के रक्षक [ पुरुष ] में 
(निदधुः ) अवश्य दान किया है, ( तम्‌ ) उस [ परमेश्वर | को (अस्मभ्यम्‌ ) 


 त्रायते। बलम्‌ । पणमणे | म' १। हे पालकेषु प्रशंसनीया। धारयतात्‌ । 
घारयतेहेस्तातङ्‌ आदेशः। धारय। स्थापय। र्‌यिम्‌ | अ° १।१५।२।या 
“ दानादानयोः-इ, युक्‌ । धनम्‌-निघ० २ । १० । सम्पत्तिम्‌ । राष्टस्य | अ०.१। 
२६। १ । राज्यस्य । अभीवगे | अभि--बुजी वजंने -घभ्‌ । उपसगेस्य घञ्य- 
मनुष्ये बहुलम्‌ (पा. ६।३। १२२) इति दीघे:। अभिगतो वर्गो मनुष्यादिः 
समूहो यस्मिन्‌ । राज्यमण्डले । निज; | नि जनी प्रादुर्भवे-डः । निश्चयेन 
जायते। स्वकीयः । भूयासम्‌ | भू-आशीलिङ। अहँ भवानि। उत्तम! | 
उत्कृष्टतम: ॥ 

“यम्‌ । प्रसिद्धम्‌। निदधुः | नि+डुधाञ्‌ धारणपोषणदानेषु- 
छिट्‌ । 'निहितवन्तः। स्थापितवन्तः । निश्चयेन दत्तवन्तः । बनस्पती । 
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हमें ( देवाः ) तेजस्वी महात्मा पुरुष ( आयुषा सह) बड़ी भायु के साथ 
( भतंवे ) हमारे पोषण करने के लिये ( ददतु ) दान करें ॥ ३॥ 


भावाथः सूक्ष्मदर्शी देवताओं ने निश्चय किया है कि वह अन्तर्यामी, 
सवेहितकारी परमेश्वर प्रत्येक शुभचिन्तक पुरुष में वर्तमान रहकर साहस 
बढ़ाता है, उसी परमात्मा का उपदेश विद्वानु महात्मा संसार में करें ॥ ३॥ 
सोमस्य पर्णः सहं उम्रमागन्निन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्ट: । 
तं प्रियासं बहु रोचमानो दीर्घायुत्वाय॑ शतशारदाय ॥ ४ ॥ 
सोमस्य । पणः। सहः | उग्रम्‌। आ। अगन्‌ । ` इद्रेण । दत्त; | 
वरुणेन । शिष्ट | तम्‌ । प्रियास्‌ । बहु । रोच॑मानः । दोर्घायुड्त्वार्य । 
शतञ्शारदाय ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( इन्द्रेण ) बड़े ऐश्वर्य वाले और (वरुणेन) स्वीकरणीय 
श्रेष्ठ, गुर आदि करके ( दत्तः ) हमें दिया हुआ और (शिष्टः) सिखाया 


अ० १। १२।३। वन सेवने-अच्‌। पारस्करादित्वात्‌ सुट्‌ । वन्यते सेव्यते 
वनः। वनानां वननीयानां गुणानां पत्यौ रक्षके पुरुषे। गुह्यम्‌ । तदहेति । 
(पा० ५। १॥ ६३) इति गुहा + यत्‌ । गुहां गोपनमहुँतीति । यद्वा । शंसि गुहि- 
ठुहिभ्यो वा (वा पा० ३।१।१०६) इति गुहु संवरणे-कमंणि क्यप्‌ । 
गुहायां हृदये गुप्तम्‌। प्रियम्‌ | प्रीतिकरम्‌ । हितकारम्‌। मणिमू | म० १। 
प्रशंसनीयं परमेश्वरम्‌ । तम्‌ | मणिम्‌। तस्य परमेश्वरस्य बोघमित्यर्थः । 
अस्मभ्यस्‌ । अस्मदर्थभं। अस्माकं लाभाय। सह | सहितम्‌। आयुषा | 
चिरजीवनेन। देवाः | तेजस्वितः पुरुषाः। दुदतु | डुदाञ्‌ दाने-लोट्‌। 
प्रयच्छन्तु । तेवे । तुमर्थे सेसेनसेऽसेन्‌क्सेश ( पा० ३।४। ६ ) इति इञ्‌ 
घारणपोषणयोः-तवेन्‌ । पालनाय । भरणाय ॥ 

४- सोमस्य । ऐश्वयंस्य । अमृतस्य । मोक्षस्य। “पण; | म० १। 
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म 


हुआ (सोमस्य) अमृत का ( पर्णः ) पुणे करने वाला परमेश्वर, ( उग्रम्‌ ) 


पराक्रम वाला ( सहः ) बळ [ बळरूप ], (आ) सब ओर से ( अगन्‌ ) मिला 
है। ( बहु ) अनेक प्रकार से ( रोचमानः ) रुचि करता हुआ मैं (तमु ) उस 
[ अभृतपुरक परमेश्वर ] को ( शतशारदाय ) सौ शरद्‌ ऋतु युक्त ( दीर्घायुत्वाय ) 
बड़े जीवन के लिए ( प्रियासम्‌ ) प्रसन्न करूँ ॥ ४॥ 


भातार्थः--जब मनुष्य विद्वानों की शिक्षा पाकर शुद्ध मुक्त स्वभाव 
परमेश्वर के ज्ञान से आत्मा में बल पाता है, तब वह घर्मात्मा बड़े उत्साह से 
परमात्मा की आज्ञा पालता हुआ बड़े अर्थात्‌ यशस्वी जोवन के साथ आनन्द 
भोगता है ॥ ४॥ 


“इन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्टः? यह पाद, अ० २।२९। ४ में और (दीर्घायुत्वाय 
शतशारदाय’ यह पाद, अ० १। ३५। १। में आ चुके हैं ॥ 


आ मारुक्षत्‌ पर्णमणिमंद्या अरिष्टतातये । 
यथाहसुंत्तरोऽसान्यर्यम्ण उत संविदः ॥ ५ ॥ 


आ। मा। अरक्षत्‌ । पण॑ऽ्म॒णिः। मद्य । अरिष्टऽतांतये । 
यथां | अहम्‌ । उत्तरः | असानि | अयम्णः । उत | सुम्‌ऽविदः ॥ ५॥ 


पालक: । पुरक: । सह; | बलरूपः परमेश्‍वर: । उग्रस्‌ | उत्कटम्‌ । आ। 
समन्तात्‌ । सम्यक्प्रकारेण । अगन्‌ | अगमत्‌ । प्राप्तः । इन्द्रेण | पर- 
मैश्वयंवता तेजस्विना पुरुषेण । दत्तः | प्रापितः । वर्णेन | श्रेष्ठेन । 
शिष्ट; | अ० २।२६।४। शिक्षितः। अनुज्ञातः। तमू । सोमस्य पर्णम्‌ । 
प्रियासम्‌ । प्रीञ्‌ तर्पणे कान्तो च-आशीलिङ्‌ । तपयामि । प्रसन्नीक्रियासम्‌ । 


` बहु | अनेकविघम्‌। रोचमानः । रुच दीप्तावभिप्रीतौ-शानच्‌ । रोचिष्णुः । 


प्रसन्न: । दीप्यमानः । दीर्घायुत्वाय | अ० १ । ३५ । १ । चिरजीवनाय। 
शतश्षारदाय | अ० १। ३५। १। शतशरहतुयुक्ताय ॥ 


जी 
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भाषार्थ!--( पर्णमणि: ) पालन करने वालों में श्रेष्ठ परमेश्वर ( मह्ये 
अरिष्टतातये ) बड़ी कुशलता के लिए (मा) मेरे ( आ, अरुक्षत्‌ ) ऊपर बैठा 
है। (यथा) जिससे (अहम्‌) मैं ( अयंम्णः ) श्रेष्ठों के, मान करने वाले, 
(उत) और (संविदः) ज्ञानी पुरुष से ( उत्तरः) अधिक श्रेष्ठ ( असानि ) 
हो जाऊं ॥ ५॥ 


भावार्थः--सर्वोपरि परमेश्वर अन्तर्यामी होकर हमें दुष्कर्मो से बचने 
की प्रेरणा करता है जिससे हम श्रेष्ठों में अति श्रेष्ठ और ज्ञानियों में अति 
ज्ञानी होवें ॥ ५ ॥ 

ये धीर्वांनो रथकाराः कर्मारा ये मनीषिणः । 

उपस्तीन्‌ पर्ण मह्यं खं सर्वान्‌ कृष्वभितो जनान्‌ ॥ ६ ॥ 
ये। धीर्वानः। रथब्काराः । कर्माराः | ये। मनीषिणः | 
उपऽस्तीन्‌ । पण । महम्‌ । त्वम्‌ । सवोन्‌ । कुणु । अभित॑ः | जनान्‌ ॥ ६॥ 


५--मा । मांग । आ, अरुक्षत्‌ | रह जन्मशआदुर्भावयो:--लुझ । आरूढ- 
वान्‌ । उपरि विराजमानो5भूत्‌। पणंमणिः | म० १॥ पालकेषु श्रेष्ठ: । मह्यै | 
महत्ये । अरिष्टतातये | रिष हिसायाम-क्त: । रिष्टं हिसनम्‌ । उपद्रव: | 
उत्पातः । नञसमासः । शिवशमरिष्टस्य करे (पा? ४। ४। १४३) इति 
अरिष्ट-करोत्यर्थे तातिलप्रत्ययः । लिति (पा० ६। १। १९३) इति प्रत्ययात्‌ 
पूर्वस्य उदात्तः । रिष्टवर्जनाय अनुपद्रवाय । क्षेमकरणाय । यथा । येन 
प्रकारेण ' अहम्‌ | परमेश्वरोपासक: । उत्तर; । उत्कृष्ट: । असानि । 
अस्तेर्लोद्‌ । भवानि । अयम्णः | इवसुक्षनपूषनूप्लीहन्‌> ( उ० १ । १५९) 
इति अये--माछू माने शब्दे च-कनिन्‌ । अर्यात्‌ श्रेष्ठान्‌ मातीति। श्रेष्ठानां 
सत्कारकात्‌ । उत्‌ | अपि च। संविद्‌; | सम्‌+-विद ज्ञाने-किप । ज्ञानिन; 
पुरुषात्‌ ॥ 
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भाषा्थः--( ये) जो (घीवान: ) तीक्ष्ण बुद्धिवाळे ( रथकाराः ) रथों 
के बनाने वाले, और (ये) जो (मनीषिणः) बड़े पण्डित (कर्माराः ) कर्मो' 
में गति रखनेवाले शिल्पी जन हैं। (पणे ) हे पालन करनेवाले परमेश्वर ! 
(त्वम्‌ ) तू ( मह्यम्‌ं ) मेरे लिये (सर्वाच्‌ ) उन सब (जनान्‌) जनों को (अभितः) 
चारों ओर से ( उपस्तीन्‌ ) समीपवर्ती ( कृणु ) कर ॥ ६॥ 


भावार्थ;-सब मनुष्यों और विशेष कर राजा लोगों को चाहिये कि 
भूमिरथ, आकाशरथ, जलरथ आदि के बनाने वाले और अन्य शिल्पकर्मी 
विश्वकर्मा चतुर विद्वानों का सत्कार करते रहें जिससे अनेक व्यापारों से 
संसार में उन्नति होवे ।। ६॥ 
ये राजानो राजक्कत॑ः सूता झ्रांमण्य |इच्‌ ये। 
उपस्तीन्‌ पण मह्यं त्वं सवान्‌ कृण्वमितो जनान्‌ ॥ ७॥ 


ये । राजांनः । राजष्कृ्तः । सताः । ग्रामण्य; | च। ये। 


६-ये । प्रसिद्धाः । धीबानः | ध्याप्योः सम्प्रसारणं च (उ० ४। ११५) 
इति ध्ये चिन्तने-कनिप्‌ । ध्यानशीलाः। पण्डिताः। रथकाराः | कमण्यण ` 
( पा० ३।२।१ ) इति रथ+क्भ्‌-अण्‌ । विमानादिनिर्मातारः। कर्मारा! | 
कर्मे +क्र गतौ-अण्‌ पुर्वेवत्‌ । कर्माणि ऋच्छन्ति गच्छन्ति प्राप्नुवन्तोति । 
विश्वकर्माण;। कर्मकाराः अस्त्रशस्त्रकारिणः। झनीषिणः | कतभ्यामीषन्‌ 
(उ० ४। २६) इति मनु अवबोधने-ईषन्‌ । टाप्‌ । मनीषा प्रज्ञाञस्यास्ति इति 
ब्री ह्यादित्वाद इनिः । यद्वा । ईष गतो-अः, टाप्‌ । शकन्ध्वादिषु पररूपं वाच्यम्‌ 
(बा० पा० ६। १। ९४) इति पररूपम्‌ । मनस्‌ ईषा मनस ईषा मनीषा मनोगति- 
बुद्धि: । पूर्वे वद्‌-इनिः। मेधाविनः पुरुषाः-निघ० ३ । १५ । पण्डिताः। उपस्तीन्‌ | 
उप--अस सत्तायाम्‌, यदा, आस उपवेशने-क्तिच्‌ । आदिलोपश्छान्दसः । 
समीपे विद्यमानान्‌। उपासीनान्‌ । पर्ण | म०१। हे पालक, पुरक। 

+महचम्‌ | मदथंम्‌ । सर्वान्‌ | अखिलान्‌। कृणु-| कुरु। अमित; | स्वेतः । 
जनान्‌ । लोकाव्‌ ॥ 
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उपऽस्तीन्‌ । पणं । मम्‌ । रवम्‌ | सबोन्‌ | कुण | अभित; । जनान्‌ ॥७॥ , 


भाषाथ;--( ये ) जो ( राजानः ) ऐश्वर्य वाले ( राजकृतः) राजाओं 
के बनाने वाले, (च ) और (ये) जो ( सूताः ) स्वप्रेरक, ( ग्रामण्यः ) ग्रामों के 
नेता लोग हैं । ( पर्णं ) हे पाछन करने वाले परमेश्वर ! ( त्वम्‌ ) तू ( मह्यम्‌ ) 
मेरे लिये ( सर्वान्‌ ) उन सब (जनान्‌) जनों को (अभितः ) चारों ओर से 
( उपस्तीन्‌ ) समीपवर्ती ( कृणु ) कर ॥ ७॥। 


सावाथंः--चक्रवर्ती राजा सबके राजाधिराज परमेश्वर का ध्यान करता 
हुआ अपने हितकारी माण्डलिक राजाओं ओर अन्य प्रधान पुरुषी को यथोचित 
व्यवहार से अपना इष्ट मित्र बनाये रक्खे ॥ ७ ॥ 


पर्णो[ऽसि तनूपानः सयोनिर्वीरो वीरेण मयां । 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन बध्नामि त्वा मशे ॥ < ॥ 
पर्ण; | असि । तन्‌ऽपानः। सऽयोनिः। वीरः | वीरेण | 
मर्या । सुम्‌ऽव॒तसुरस्यं | तेज॑सा | तेन.। बध्नामि | स्वा । मणे ॥ ८ ॥ 


भाषार्थः--( मणे ) हे प्रशंसनीय परमेश्वर! तू ( पणेः ) हमारा पूर्ण 
करने वाला, ( तनूपान:) शरीर रक्षक और (वीरेण मया) मुझ वीर के 


७-ये | हितकारिणः । राजानः | राजू दीप्तौ, ऐश्वर्ये च-कत्तिन्‌। दीप्यमानाः । 
ऐश्वर्यवन्तः । राजकृतः | राजन्‌+ड्ङ्ञ्‌ करणे-क्षिपू, तुक्‌ च । राज्ञां कर्तारः, 
अभिषेच काः । सूता; | ए प्रेरणे, ऐश्वर्ये, प्रसवे च-क्त: । प्रेरकाः । ऐश्‍वयेवन्त: । 
ुर्याः, सूर्यवत्तेजस्विन: । ग्रामण्यः । ग्राम) णीत्रू प्रापणे-किप्‌ । ग्राम 
संवसथं तत्रत्यान्‌ जनान्‌ नयतीति ग्रामणी: । प्रधानाः। अधिपतयः । अन्यद्‌ 
व्याख्याते म» ६॥ ५ 


८-पण; | पुरक: । पालकः। असि | भवसि। तनूपान! | शरीरः 
रक्षकः। सयोनिः | वरिभ्रिश्रुयुद्ध ( ३०४। ५१) इति यु मिश्रणामिश्रः 
१७ 
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साथ ( सयोनिः) मिलने योग्य घर में रहने वाला ( वीरः ) वीर (असि ) 
है । ( संवत्सरस्य ) सब में यथा नियम वास करने वाले [ तेरे ] (तेन तेजसा) 
उस तेज से ( त्वा ) तुझको (बध्नामि ) मैं बांधता हूँ ॥ ८॥ 
भावा्थः-मतुष्य उस उत्तम कामनाओं के पुरक, और शरीर रक्षक महा- ' 
पराक्रमी परमेश्वर को अपने साथ संब स्थानों में निवास करता हुआ जानकर, 
और उसके तेजोमय स्वरूप को हृदय में धारण करके पराक्रमी और तेजस्वी 
होकर आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 
ईश्वर का जीव के साथ नित्य सम्बन्ध है जेसे- 
दवा सुपर्णा सुयुजा सखाया समानं वृक्षं परिषस्वजाते । 
तयोरन्यः पिप्प॑लं स्वाइस्यनइनन्नन्यो अभि चाकशीति ॥ 
ऋण १। १६४। २०, अ°६।९६।२०॥ 
( द्वा) दो (सुपर्णा ) सुन्दर पालन शक्ति वाले, ( सयुजा) समान सम्बन्ध 
रखने वाले, (सखाया) मित्रों के समान वर्त्तमान [ईश्वर और जीव] (समानम्‌) 
एक ( वृक्षम्‌ ) सेवनीय [ संसार वा वृक्ष | से (परि ) सब प्रकार ( सस्वजाते ) 
सम्बन्ध रखते हैं। ( तयो: ) उन दोनों में ( अन्यः ) एक [ जीव, ईशवराधीन 
होने से | ( स्वादु ) चखने योग्य ( पिप्पलम्‌ , फल [ पुण्य पाप का ] (अत्ति ) 
खाता है ( अन्यः ) दुसरा [ परमात्मा} ( अनश्नन्‌ ) न खाता हुआ (अभि) 
भले प्रकार [ जीवों को | ( चाकशीति ) देखता है ॥ 


॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ।। 


णयो:-निः । युतं सम्पृक्तं सर्वपदार्थः । योनिः, गृहनाम-निघ० ३। ४ । संमान- 
गृहयुक्तः । वीरः । स्फायितश्चिवञ्चिभ (उ०२। १३) इति अज गतिक्षेप- 
णयोः-रक्‌ । अजेर्वीभावः। यद्वो । वीर विक्रान्तौ पचाद्यच्‌ । यद्वा । वि+ईर 
गतौ-कः। वीरो वीरयत्यमित्रान्‌ वेतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणो वीरयतेर्वा - निरु० 
१।७। शूरः। ब्रीरेण | पराक्रमिणा। मया । उपासकेन। संवत्सरस्य । 
अ० १।३५।३ । संपूर्वाच्चित्‌ (३० ३७२) इति सम्‌+ वस निवासे-सरन्‌। स च 
चित्‌ । सम्यग्‌ निवसन्ति लोका यत्र, निवसति लोकेषु य: । सम्यरिनिवासस्थानस्य 
, परमेश्वरस्य । तेजसा | प्रकाशेन । तेन | प्रसिद्धेन । बधामि | धारयामि । 
त्वदीयतेजोऽवाप्तये स्वहृदये स्थापयामीत्यर्थंः ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya, Collection. 
£ 


स्न्‌० ६ [ ७७ ] Digitized by /"बतीयंगकाण्छय़ा”' Chennai and eGangotri ( ४२ १ ) 


me ee 
पाकी ज ््ँ्—्—o३््—्—् ्——्j ् तन थणननन. 
7 2 


अथ द्वितोयो$्नयाकः ॥ 


सूक्तम्‌ ६॥ 
१--८ ॥ अश्वत्थो देवता । अनुष्टुपूछन्दः ॥ 


उत्साहवर्धेनायोपदेश:--उत्साह बढ़ाने के लिये उपदेश ॥ 


पुर्मान्‌ पुंसः परिजातोऽश्वृत्थः खदिराद्धि। | 
स इन्तु शत्रन्‌ मामकान्‌ यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ ॥ १ ॥ 


पुमान्‌ । पुंसः । परिऽजातः। अश्वत्थः | खदिरात्‌ । अधि | सः | 
हुन्तु | शत्रून । मामकान्‌ । यान्‌ | अहम्‌ । दोष्मि | ये | च । माग्‌ ॥ १ ॥ 


भाषारथः-( सः ) वह ( पुमान्‌ ) रक्षाशील ( अश्वत्थः ) अश्वत्थामा अर्थात्‌ 
अश्वों, बलवानों में ठहरने वाला पुरुष, अथवा वीरों के ठहरने का स्थान पीपल 
का वृक्ष, (पुंसः) रक्षाशील ( खदिरात्‌ अधि ) स्थिर स्वभाव वाले .परमेश्वर से 
अथवा खेर वृक्ष से ( परिजातः ) प्रकट होकर ( मामकानु शत्रून्‌ ) मेरे उन शत्रुओं 


१--पुमान्‌ । पातेइमसुन्‌ : ( उ० ४। १७८) इति पा रक्षणे-डुमसुच्‌, 
डित्वाठ्‌ टिलोपः । पातीति पुमान्‌ [पुमस्‌ ] । रक्षकः पुरुषः । पुंस; | रक्षकात्‌। 
परिजातः ।- प्रादुभूंतो भवति । अञ्वत्थः | अशाग्रुषिहटि० ( उ १। १५१) 
इति अशुङ व्याप्तौ संघाते च--कन्‌ । अश्नुते कार्याणि स अश्वः, बळवान्‌ पुरुषः । 
सुषि स्थः (पा° ३। २। ४) इति अश्व+ष्ठा गतिनिब्ृत्तौ-कः। पृषोदरादित्वाद्‌ | 
रूपम्‌ । अश्वेषु बलवत्सु तिष्ठतीति स: । अतिवीरपुरुषः। अएवत्थामा । 
अथवा । अशवा वीरास्तिष्ठुन्ति यत्र स अश्वत्थ: पिप्पळवृक्षः। खदिरात्‌ 
अजिरशिशिरशिथिल ० (उ० १. ५३) इति खद स्थैयेहिसयोः-किरच्‌ । स्थिरः 
स्वभावात्‌ परमेश्बरातु। दृक्षविशेषाद्वा। अधि | पञ्चम्यर्थानुवादी । स! | 
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OO SLT HSE न 
वा रोगों को ( हन्तु ) नाश करे ( यान्‌ ) जिन्हें ( अहम्‌ ) मैं ( द्वेष्मि ) बैरी 
जानता हूं ( च ) और (ये ) जो ( माम्‌ ) मुझे [ बेरी जानते हैं ] ॥ १ ॥ 

भावाथ;-जो पुरुष सवंरक्षक दृढ़ स्वभावादि गुण वाले परमेश्वर को 
विचार करके अपने को सुधारते हैं, वे शूरों में महाशुर होकर कुकर्मी शत्रुओं से 
बचाकर संसार में कीत्ति पाते हैं ॥ १ ॥ 

२ ८ अश्वत्थ, पीपल का वृक्ष दूसरे वृक्षों के खोखले, घरों की भीतों, और 
अन्य स्थानों में उगता है और बहुत गुणकारी है। खेर के वृक्ष पर उगने से 
अधिक गुणदायक हो जाता है। छोग बड़ा आदर करके पवित्र पीपल की चित्त 
प्रसादक छाया और वायु में सन्ध्या, हवन, व्यायाम आदि करते, और इस के 
दुध, पत्ते, फळ, लकड़ी से बहुत ओषधियाँ बनाते हैं। शब्दकल्पद्रुम कोष में 
इसको मधुर, कसैला, शीतल, कफ पित्त विनाशी, रक्तदाहशान्तिकारक. 
आदि, और खदिर अर्थात्‌ खेर को शीतल, तीखा, कसेला, दांतों का हितकारी 
कृमि, प्रमेह, ज्वर फोड, कुष्ठ, शोथ, आम, पित्त, रुधिर पांडु और कफ का 
विनाशक आदि लिखा है ॥ 

पाद्योत्तरखण्ड अध्याय १२६, २६०--१६१ में अश्वत्थ की कथा सविस्तार 
छिखी है॥ ` | 


तानंश्वत्थ निः श्रृणीहि शत्रून्‌ वैबाधदोधतः । 
इन्द्रेण इत्रघ्ना मेदी मित्रेण वरुणेन च॥ २ ॥ 


तान्‌ | अश्व॒त्थ॒ | निः । शृणीहि । शत्रन । वबाधऽदाधतः | 
इन्द्रेण | वत्रऽघ्ना | मंदी । मित्रेण | बरुणेन | च ॥ २॥ 


स अश्वत्थः । हन्तु | नाशयतु । शात्रन्‌ | शातयितन्‌ अरीन्‌ । रोगान्‌ । 
मामकान्‌ | अ० १। २६ । ५ । मदीयान्‌ । यान्‌ | अपकारिणः । द्वेष्मि | द्विष 
' अप्रीत । प्रतिक्कलान्‌ जानामि । ये | अपकारिणः । माम्‌ | उपासंकं द्विषन्तीति 
विपस्णिमेन सम्बन्धः ॥ 


CEC:0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. , 


[ १७७ ] Digitized by ^०य्हृक्लीं काण्डभू' Chennai and eGangotri ( ४२ ३ ) 


भाषाथः- (अश्वत्थ) हे बलवानों में ठहरने वाले शुर [ वा पीपल वृक्ष ! ] 
( वृत्रष्ना ) अन्धकार मिटाने वाले ( इन्द्रेण) सूर्य से, ( मित्रेण ) प्रेरणा करने 
वाले वायु से (च ) और ( वरुणेन ) स्वीकार करने योग्य जल से (मेदी+ सन्‌ ) 
स्नेही होकर ( तान्‌ ) उन ( वेबाधदोधतः ) विविध बाधा डालने वाले क्रोध- 
शील (शत्रून्‌) शत्रुओं वा रोगों को निः ) सर्वथा ( श्वुणीहि ) मार डाळे ॥२॥ 

भावार्थे- राजा सूर्यादि के समान गुणयुक्त होकर भीतरी और बाहरी 
बेरियों का और सद्दैद्य पीपल के प्रयोग से रोगों का नाश करके प्रजा में शान्ति 
रक्खे ॥ २ ॥। 


यथाश्वत्थ निरभनोऽन्तमंहत्य॒ णेवे । 
एवा तान्त्सर्वान्निभेङ्ग्धि यानहं द्वेष्मि ये च मास्‌ ॥ ३ ॥ 


यथां | अश्वत्थ | निःऽअर्भनः । अन्तः । मह॒ति । अणेव । 
एव । तान्‌ । सात्‌ । निः। भङण्धि। यान्‌ | अहम्‌ । द्वेष्मि | ये। 
नच | मास्‌ ॥ ३ ॥ 


२-तांन्‌ | सिद्धान्‌ । अश्वत्थ। म० १ । हे अश्वेषु बलवत्सु 
स्थितिशील शुरराजन्‌ । नि! । नि: शेषम्‌। श्रुणीहि | शृ हिसायाम्‌ । घातय । 
' शत्रुन्‌ । अपकारिणः। वब्राधदोधतः | तस्येदम्‌ ( पा० ४।३। १२०) 
इति विबाध+-अण्‌ । विविधं बाधः प्रतिरोघो यस्य स वेबाधः। दोधतिः क्रध्यति- 
कर्सा-निघ० २ । १२। नेरुक्तो धातुः-शतृश्रत्ययः। वेबाधानु विबाधकान्‌ दोघत 
क्रोधशीलान्‌ । इन्द्रेण | ऐश्वयंवता सूर्येण । वृत्रघ्ना । ब्रह्मश्रणवृत्रेषु क्विप 
(पा० ३।२। ८७ ) इति बृत्र+हन हिंसायाम्‌-क्किप्‌ । अन्धकारं हृतवतः। 
मेदी । नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४ ) इति ज्ञिमिदा 
स्नेहने-णिनिः । घञन्ताद्वा मत्वर्थीय इनिः। स्नेही । मित्रेण | अ० १।३।२। 
डुमिञ्‌ प्रक्षेपणे क्लः । यद्वा। जिमिदा स्नेहने-त्रः। स्वप्रेरकः । स्नेहवान्‌ । वायुः । 
मध्यस्थानी देवता-निरु० १० । २१-२२ । वरुणेन | अ° १।३।३। मध्य- 
स्थानी देवता निरु० १० । ३। वृष्टिजलेन 
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|! भाषार्थः---(अश्वत्थ) हे वीरों में ठहरने वाले राजन्‌ ] [वा पीपल वृक्ष | ] 
(यथा) जैसे (महति) बड़े (अणंवे अन्तः) समुद्र के बीच में ( निरभनः ) 
निश्चय करके तू भद्र करने वाला हुआ है । ( एवं ) वैसे ही ( तान्‌ सर्वान्‌ ) उन 
सब को ( निर्‌ ) निरन्तर ( भङ्ग्धि) नष्ट कर दे, ( यान्‌ ) जिन्हें ( अहम्‌ ) मैं 
(द्वेष्मि) बेरी जानता हूं, (च) और (ये) जो (माम्‌) मुझे [बरी जानते हैं | २ 

भावाथ;-मनुष्यों को शुरवीर और सहेद्य होकर दुःख सागर में डूबे 
हुए प्रजागणों के उभारने में प्रयत्न करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


यः सह॑मानश्चरंसि सासहान इव ऋषुभः । 
तेनांश्वत्थ खयां वयं सपत्नान्त्हिषीमहि ॥ ४ ॥ 


॥ | 
यः | सह॑मानः । चरसि | ससहानःऽइव । ऋष॒ भः । तेन । 
अइवत्थ । त्वयां । बयम्‌ । सऽपत्नान्‌। सुहिषीमहि॥ ४ ॥ 
` भाषा्थः- (अश्वत्थ) हे शुरों में ठहरने वाले राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष] ! (यः) 


जो तू ( सहमानः ) [वेरियों को ]. दबाता हुआ, (सासहानः) महाबळी (ऋषभः 
इव ) श्रेष्ठ पुरुष वा बलीवदं वा ऋषभ औषध के समान ( चरसि ) विचरता 


----३३-८_>_>>>-> 


३--यथा । येन प्रकारेण । अश्वत्थ | म० १। हे बलवत्सु स्थितिशील [| 
पिप्पलवृक्ष ! निरभनः | भदि कल्याणे सुखे च-लङि हळूङ्यादिना सिपो 
लोप: । दृश्व (पा० ५।२।७५ ) इति धातुदकारस्य वैकल्पिक रुत्वम्‌ । निरन्तरं 
भद्रं कृतवानसि । महाति | विशाले। अणंबे | अ०१।१०।४। समुद्रे। ` 
निर्‌ । निश्चयेन । निरन्तरम्‌ । भङ्ग्धि | भञ्जो आमर्दने-छोद्‌ । भञ्जय । 
विदारय । अन्यत्‌ सुगमं व्यख्यातं च म० १॥ ॒ 

9--यः | यस्त्वम्‌। सहमानः | षह मर्षणे-शानच्‌ । शत्रून्‌ अभि- 
भवत्‌ । चरसि | गच्छसि । ` वतसे । सासहानः. । . सहेछिद्‌ । तस्य स्थाने 
लिट: कानज्वा (पा० ३ । २ । १०६) इति काचच्‌ । तुज्ञादीनां ० (पा ६। १ । 
७ ) इत्यभ्यासस्य दीघंत्वम्‌' । अत्यथंमभिभवनु। इव | यथा। ऋषभः | 
५ १, यहाँ सायणाचार्य निर्दिष्ट व्याकरण प्रक्रिया अशुद्ध है। क्योंकि सह धातु से यडूलुक्‌ 
मानने पर दीर्घोऽकितः (७। ४। ८३) से अभ्यास को दीघं हो जायेगा, तो पदपाठ में 
'ससहानः' हुस्व नहीं हो सकेगा ॥ सम्पा० ॥ Pa 5 Vrs यत्न RNR 
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है । (तेन त्वया ) उस तेरे साथ ( वयम्‌) हम ( सपत्वाचु ) बेरियों को 
( सहिषीमहि ) हरा देवें ॥ ४ ॥ 

भावाथ!-<प्रजा गण शुरवीर नीतिनिपुण राजा और सद्देद्य के सहाय से 


शत्रुओं को वश में करते रहें। ऋषभ औषध विशेष है। इसको शब्दकल्पद्रम 
कोष में मीठा, शीतल, रक्त-पित्त विरेक नाशक, वीयं-श्लेष्मकारी, और दाहक्षय 
` ज्वरहारी आदि लिखा है ॥ ४॥ 


सिनात्वेनान्‌ निऋतिमेत्योः पाशरमोक्यै; । 
अश्वत्थ्‌ शत्रन्‌ मामकान्‌ यानहं द्वेष्मि ये च माम ॥ ५॥ 
सिनात । एनान्‌ । निःडऋतिः । मृत्योः । पाशः । अमोक्यैः । 
अश्वत्थ । शत्रून्‌ । मामकान्‌ । यान्‌ । अहम्‌ । देष्मि | ये | च | माम्‌॥५॥ 
भाषाथ;---(अश्वत्थ) हे शुरो में उहरने वाले राजन्‌ ! [ वा पीपल वृक्ष.! ग 
(निऋति.) अलक्ष्मी ( मृत्योः ) मृत्यु के ( अमोक्यै. ) न खुळ सकने वाले (पाशैः) 
` पाशों से (एनान्‌) इन ( मामकान्‌ शत्रून्‌ ) मेरे शत्रुओं को (सिनातु) बांध लेवे, 
( यान्‌ ) जिन्हें ( अहमु ) मैं (द्वेष्मि) वेरी जानता हूं, (च ) और ( ये )जो 
( माम्‌ ) मुझे [ बैरी जानते हैं | ॥ ५.॥ 
भावार्थ!--राजा सत्पुरुषों के विरोधी दुराचारिओं को इढ बन्धनो में. 
डालकर निर्धन और नष्ट कर दे ॥। ५ ॥ 


ऋषिव्रषिभ्यां कित्‌ ( उ० ३ । १२३) इति ऋषी गतौ दर्शने च--अभच । 
ऋषिदंशंनात्‌ृ-निरु० २। ११ । श्रेष्ठपुरुषो बलीवर्दो वा। औषधविशेषो वा। 
तेन । उक्तठक्षणेन। त्वया | अश्वत्थेन । वयम्‌ । सपत्नान्‌ | शव्रून्‌। 
सहिषीमहि । सहेराशीलिङि रूपम्‌ । सहामहे । अभिभूयास्म ॥ 

५-सिनातु | पिश्‌ बन्धने । बघ्नातु । एनान्‌ | समीपवत्तिनः। 
निऋतिः | अ० १। ३१। २। नि:+ऋ गतौ-क्तिनु। अलक्ष्मीः। सृत्यो। । 
मरणस्य । पाह; । बन्धने: । अमोक्येः । क्रहलोण्यत्‌ ( पा० ३। १। १२४) 
इति मुच्छ मोचने=त्यागे-ण्यत्‌ । चजो; हृ घिण्ण्यतोः (पा० ७ । ३। ५२) इति 
कुत्वम्‌ । अमोचनीयेः । अत्याज्येः । अश्वत्थ, शत्रून्‌ | इत्यादि व्याख्यातं म» १॥ 
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यरथाश्वत्य वानस्पत्यानारोहन्‌ कृणुषेऽधरान्‌ । 
एवा से शत्रोंमूर्धानं. विष्वग्‌ भिन्धि सहस्व च ॥६॥ 


यथां । अश्वत्थ । वानस्पत्यान्‌ । आऽरोईन्‌ । कुणुषे । अर्धरान्‌ । 
एव | मे | शत्रो; । मर्धान॑म्‌ | विष्वक्‌ | भिन्धि | सहस्व | च ॥ ६॥ 


भाषार्थः--( यथा ) जिसं प्रकार से ( अश्वत्थ ) हे शूरों में ठहरने वाले 
अश्वत्थामा राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष] ! (वानस्पत्यान्‌) सेवकों वा सेवनीय गणों 
के रक्षक [आप] से सम्बन्ध वाले पुरुषों [वा वृक्ष समूहों पर (आरोहच्‌) ऊंचा 
होकर (अधरान ) नीचे (कृणुषे) तू करता है ( एव ) वसे ही (मे शत्रोः ) 
मेरे शत्रु के ( मूर्धानम्‌ ) मस्तक को ( विष्वक्‌ ) सब विधि से ( भिन्धि ) तोड़ दे 
(च) और (सहस्व) जीत छले ॥ ६॥। 


भावाथ;---समस्त और प्रत्येक प्रजागणं समर्थं शूर वीर पुरुष वा सद्देद 
को नायक बनाकर शत्रुओं और रोगों से अपने को बचावें ।। ६ ॥। 


ते|$धराञ्चः प्र प्छवन्तां छिन्ना नौखि बन्ध॑नात्‌ । 
न वेबाधप्रणुत्तानां पुनरस्ति निवतेनम्‌ ॥ ७॥ 


६-वानस्पत्यान्‌ | वनति सेवते। अथवा वन्यते सेव्यते स वनः। तेषां 
पतिः, वनस्पतिः। 'वनस्पते’ वनस्य सम्भजनीयस्य शास्त्रस्य पालक--इति 
दयानन्दभाषमे, यजु० २७ । २१ । ततः दित्यदित्यादित्य० (पा० ४। १। ८५) 
इति ण्यप्रत्ययः । सेवकानां सेव्यगुणानां वा पालकस्य सम्बन्धिन:पुरुषान्‌ । 
स्वभक्तानित्यर्थंः । यद्वा, समूहार्थे ण्यः । वृक्षान्‌ । आरोहन्‌ | रह बीजजन्मनि प्रादुः 
भवि च-शतृप्रत्ययः। आरूढः, अधिष्ठाता सन्‌ ।  क्रृणुषे | करोषि । अधरान्‌ । 
नीचान्‌ । स्वशरणे रक्षितान्‌ । मूर्धानम्‌ | इवचुक्चन्‌पूषन्‌प्लीहन्‌ ० (३० १ । १५९) 
इति मुर्वी बन्धने-कनिन्‌^ । मस्तकम्‌ । विष्वक | विषु अञ्चु-किविन्‌ । सवंतः। 
मिन्धि | विदारय । सहस्व | अभिभव ॥ 


न->>-२>_>८-२>>><>>>>>>>>>>>>>>> = — 


१. उकार को दीर्घत्व एवं बकार को घकार यहाँ निपातित है ॥ सम्पा० ॥ 
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ते | अध॒राश्च ¦ | प्र | प्छवन्ताम्‌ | छिन्ना । नोःऽईंव । बन्धनात्‌ । 


न | वेबाधड्प़नुत्तानाम्‌ | पुनः | अस्ति | निश्चतनम्‌ ॥ ७॥ 


भाषार्थः (ते) वे (अघराः्वः) अधोगति वाले लोग वा रोग (बन्धनात्‌ ) 
बन्धन से (छिन्ना) छूटी हुयी (नौः इव) नाव के समान ( प्र प्ळवन्ताम्‌ ) बहते 
चले जावें, जिससे (वेबाधप्रणृत्तानास्‌ ) विविध बाधा डालने वालों में पड़े 
हुये लोगों का (पुनः) फिर ( निवतँनम्‌ ) लौटना (न ) नहीं ( अस्ति ) हो ॥७॥ 


भाबार्थः---महादुष्ट रोग वा दुराचारियों के हटाने के लिये कठिन उपाय 
करने चाहिये, क्योंकि कोमलता से उनका सुधार नहीं हो कता ॥। 9 ॥ 


प्रेणान्‌ नुदे मनसा प्र चित्तेनोत ब्रह्मणा । 
प्रेणान्‌ वृषस्य शाखयाइवत्थस्य नुदामद्दे ॥ ८ ॥ 


प्र । एनान्‌ । नुदे । मन॑सा | प्र । चित्तेनं । उत | ब्रह्मणा । 
प्र । एनान्‌ । वृक्षस्य । शाखया | अख़॒त्थस्प । नुदामहे ॥ ८ ॥ 


भाषार्थः-( एनाव्‌) इन [ शत्रुओं ] को (मनसा ) मनन शक्ति से, ( चि- 


७-_ते | शत्रवः। अधराश्चः | अधर 5अचते:-कित्‌ । अघोगति 
प्राप्ताः । प्रप्लवन्ताम | प्लुझ गतौ। प्रवाहेण सह गच्छन्तु! न कदाचित्‌ 
पारं प्राप्नुवन्तु। छिन्ना | भिन्ना । ` वियुक्ता। नो! | ग्लानुदिभ्यां होः 
(३०२ । ६४ ) इति णुद प्रेरणे - डो: । जलतरणसाधनम्‌ । तरणिः । बन्धनात्‌ । 
बन्ध-ल्युट्‌ । रज्ञ्वाः सकाशात्‌ । न्‌ | .निषेधे। वबाधप्रणुत्तानाम्‌ | वेबाधो 
यथा मन्त्रे २ । प्रत णृद प्रेरणे-क्तः, तस्य नः। वेबाधेषु विविधबाधरेषु प्रणृत्तानां 
प्रेरितानां क्षिप्तानाम्‌। पुन्‌; । पश्चात्‌। अस्ति। भवति । निवत्तनम््‌ | 
नि--वृत्‌-ल्युठ निवृत्य । आगमनम्‌ ॥ 

८--एनान । एर्वोक्तान्‌ शत्रून्‌ । नुदे | णुद प्रेरणे । स्वरितेत्त्वादु आ त्मने- 
पदम्‌ । प्रेरयामि । निःसारयामि । मनसा । मननशक्त्या। चित्तेन । 
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त्तेन ) ज्ञान शक्तिसे ( उत) और (ब्रह्मणा) वेदशक्ति से (प्र प्र) सर्वथा 
(नुदे ) मैं हटाता हँ। (एनान्‌) इनको ( वृक्षस्य ) स्वीकार करने योग्य 
( अश्वत्थस्य ) बलवानों में ठहरने वाले शूर [वा पीपल] की ( शाखया ) व्याप्ति 


[ वा शाखा ] से ( प्र, नुदामहे ) हम निकाले देते हैं।। ८॥ 
भावाथ! प्रत्येक व्यक्ति और सब लोग मिलकर शूरवीर वा पीपल के 
प्रभाव से आगा पीछा विचारकर शत्रुओं को नष्ट कर देते हैं ॥ 
| सूक्तम्‌ ७ ॥ 
१-७॥ १-३ हरिणो देवता, ४-७ मन्त्रोक्ताः देवताः । अनुष्डुपूछन्द्‌ः ॥ 
` रोगनाशनायोपदेशः-रोग नाश करने के लिये उपदेश ॥ 


हरिणस्य रघुष्यदोऽधिं शीर्षणिं भेषजम्‌ । 
स क्षत्रियं विषाणया विषुचीनमनीनशत्‌ ॥ १ ॥ 


हरिणस्य । रघुञ्स्य&; । अधि । शीषणि । भेषजम्‌ । सः 
्षेत्रियम्‌ । विऽसानया | विषचीनम्‌ । अनीनशत्‌ ॥ १ ॥ 
भाषाथः=-( रडुष्यदः ) शीघगामी ( हरिणस्य ) अन्धकार हरने वाले सूये 


रूप परमेश्वर के (शीर्षणि अधि) आश्रय में ही ( भेषजम्‌ ) भय जीतने वाला 
औषध है, (सः) उस [ईश्वर] ने ( विषाणया ) विविध दोनों से (क्षेत्रियम्‌ ) 


चिती संज्ञाने-क्तः। ज्ञानशक्त्या । ब्रह्मणा | वेदविज्ञानेन । वृक्षस्य | इगुपधज्ञा- 
प्रीकिर? कः (पा० ३। १। १३५) इति वृक्षवरणे-कः। वरणीयस्य । विटपस्य वा। 
शाखया | शाख व्याप्तो अच्‌, टाप्‌। व्याप्त्या। पूर्णतया वृक्षावयवेन । 
अश्वत्थस्य | म? १ । बलवत्सु स्थितिशीलस्य शूरस्य पिप्पलस्थ.। नुदामहे । . 
प्रेरयामः॥ ` 

१--हरिणस्य | श्यास्त्याहृम्‌ विभ्य इनच्‌ (३० २ । ४६ ) इति हृन्‌ हरणे 
इनचू । हुःखहरणशीलस्य परमेश्वरस्ग्र । सूर्यस्य । पशुविशेषस्य मृगस्य। र्घः 
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शरीर वा वंश के रोग को ( विषूचीनम्‌ ) सब ओर से ( अनीनशत्‌ ) नष्ट कर 
दिया है॥ १॥ 


भावांथः--परमेश्‍वर ने आदि सृष्टि में वेद द्वारा हमारे स्वाभाविक और 


शारीरिक रोगों की औषधि दी है उसी के आज्ञापालन में हमारा कल्याण है ॥ 
हरिण?” शब्दकल्पद्रुम कोष में विष्णु, शिव, सूर्य, हंस और - पशु विशेष 
मृग का नाम है और पहिले चारों नाम प्रायः परमेश्वर के हैं ॥ 
दूसरा अथ 
( रघुष्यदः ) शी प्रगामी ( हरिणस्य ) हरिण के ( शीषंणि अधि ) मस्तक के 
भीतर ( भेषजम्‌ ) औषध है। (सः) उस | हरिण ] ने ( विषाणया ) [अपने ] 
हींग से (क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश के रोग को (विषूचीनमु ) सब ओर 
( अनीनशत्‌ ) नष्ट कर दिया है ॥ १॥ 
भावाथः--मृग के सींग आदि से मनुष्य बड़े २ रोग नष्ट करें। मृग के नाभि 
में प्रसिद्ध औषधि कस्तूरी होती है। उस का सींग पसली आदि को पीड़ा में 
लगाया जाता है. प्रायः घरों में रक्खा रहता है ओर उस में नौसादर भी होता 
है । विषाणम्‌ = सींग कुष्ठ का ओषध है ॥ १ ॥। 


ष्यदः | लडधिबंद्योनेलोपश्च ( उ०१॥२९) इति लघि गतौ भोजननिवृत्तो चकुः, 
नलोपः । बालमूललघ्बसुरालम ० (वाः पा० ८। २। १८ ) इति छस्य रत्वम्‌ । 
स्यन्देः क्विप्‌ । अनिदिताम्‌ ° (पा० ६। ४। २४) इति नलोपः । शीघ्रगामिनः । 
अघि | समम्यर्थानुवादी । शीषणि। श्रयतेः स्वाङ्गे शिरः किच्च (उ० ४। 
१९४ ) इति श्रिञ्‌ सेवायाम्‌-असुन्‌। इति शिरः। शीषदछन्दसि ( पा० ६। १। 
६०) इति शिरः शब्दस्य शीर्षन्‌ इत्यादेशः। आश्रये । मस्तके । मेषजम्‌ | 
अ० १ । ४। ४। मयजेतृसामर्थ्यंय्‌। सः | पूर्वोक्तो हरिणः। क्षत्रियम्‌ | 
अ० २। ८। १। क्षेत्र-घच्‌ । क्षेत्रे देहे वंशे वा जातं रोगं दोषं वा । विषाणया | 
वि+षण दाने, -सेवने च-घन्‌ दाप्‌ । विषाणं विशेषेण मदस्य दातारम्‌-इति 
सायण:-ऋ० ५ । ४४। ११ । विषाणेन | विविधदानेन। श्वुङ्खेण । विषु चीनम्‌ | 
विषु+मश्वतेः-किन्‌। अनिदितां हल उप० (पा० ६।४। २४) इति नछोपः। 
विमाषान्चेरदिक सख्याम्‌ (पा? ५ । ४। ८) इति स्वार्थं खः । अचः (पाए 
६।४। १३८) इत्यकारछोपे चौ (पा० ६ । ३ । १३८) इति दोघे: । विष्वक्‌, 
सवेत: । अनीनशत्‌ । गश अदशंने-णिच्‌, लुक । नाशितवान्‌ ॥ 
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अनु खा हरिणो इषां पद्विश्चतुमिरक्रमीत्‌ । 
विषांणे. वि ष्य गुष्पितं यदस्य क्षेत्रियं दि ॥ २ ॥ 


अनु | त्या | हरिण; । वर्षा । पृत्‌ऽभिः | चतुःऽभिः | अक्रमीत्‌ । 
विड्सांने । वि । स्य॒ | गुष्पितम्‌ | यत्‌ | अस्य | क्षत्रियस्‌ | हृदि ॥ २॥ 


भाषारथः--[ हे मनुष्य ] (वृषा) परम ऐश्वर्यंवाला ( हरिणः) विष्णु 
भगवान्‌ ( चतुभिः ) मांगने योग्य | अथवा चार, धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष ] 
(पद्ि: ) पदार्थो के साथ (त्वा अनु) तेरे साथ २ (अक्रमीत्‌ ) पद जमाकर 
आगे बढ़ा हैं। ( विषाणे ) [ परमेश्वर के ] विविध दान में [ उस रोग को ] 
(विष्य) नाश कर दे (यत्‌ ) जो (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश का रोग ( अस्य ) 
इसके ( हृदि ) हृदय में ( गुष्पितम्‌=गुफितम्‌ ) गृंथा हुआ है॥ २॥ 

भावाथ!---प रमेश्वर अनेक उत्तम २ पदार्थे देकर सदा सहायक रहता है। 
उसको अनन्त दया से ओषधि द्वारा नीरोग रहकर अपना सामर्थ्यं बढ़ावें || २ ॥ 


दूसरा अथ 


[ हे मनुष्य ! ] (वृषा) बलवान्‌ ( हरिणः ) हरिण (चतुभिः पद्भिः) चारों 
पेरों से ( त्वा अनु ) तेरे अनुकल (अक्रमीत्‌) प्राप्त हुआ है । 


२- अन्नु । सह । अनुकूल व्याप्य। त्वा । त्वां मनुष्यम्‌। हरिण! | 
म०१। विष्णः । परमेश्वर: । मृग: । वृषा | कनिन्‌ युवृषितक्षि० (उ० १ । १५६) 
इति वृषु सेचनप्रजननेशवर्येषु-कनिन्‌ । ऐश्वयंवान्‌ । इन्द्र: । पद्भिः । नन्दिग्रहिपचा- 
दिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३।१।१३४ ) इति पद स्थेय्ये गतौ च-अच्‌ । परहन्नो- 
मास्‌० ( पा० ६।१।६३ ) इति । पद्‌ आदेशः। स्थातव्येः, प्राप्तव्येः । पदार्थ: । पादैः 
चतुर्भिः । चतेरुरन्‌ ( उ० ५। ५८ ) इति चते याचने-उरनु । याचनीथेः । चतुः- 
संख्याक धेर्मार्थकाममो क्षै । अक्रमीत्‌ । क्रमु पादविक्षेपे,-लुङ्‌ । पादः 
विक्षेपेण प्राप्तवानु। विषाणे | म० १। वि+षणु दाने-घञ्‌ । विविधदानेन । 
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( विषाणे ) हे सींग | [उस रोग को ] (विष्य ) नाश कर दे ( यत्‌ ) जो 
(क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश का रोग ( अस्य हृदि ) इसके हृदय में ( गुष्पितम्‌ ) 
गुंथा हुआ है ॥ २॥ 

भावा्थ:---मनुष्य हरिण के सींग आदि औषध से रोग निवृत्ति करे ॥ २ ॥ 


अदो यदंवरोचते चतुष्पक्षमिवच्छदिः । 

तेनां ते सव क्षेत्रियमद्धन्यो नाशयामसि ॥ ३ ॥ 
अदः | यत्‌ । अवष्रोच॑ते । चतुष्पक्षस्‌ऽइव । छदिः । तेन । 

ते । सवम्‌ । क्षेत्रियम्‌ । अङ्गेभ्यः | नाशयामति॥३॥ 


भाषार्थः--( अदः) वह ( यत्‌ ) जो [ वा पूजनीय ब्रह्म ] ( चतुष्पक्षम्‌ ) 
याचनीय व्यवहारो से युक्त, अथवा चार पक्ष वाले ( छदिः इव ) घर के समान 
( अवरोचते ) चमकता है। (तेन) उसके द्वारा (ते अङ्गेभ्यः) तेरे अङ्गों से 


अथवा 'विषाणा' इत्यस्य संबोधनम्‌ । हे शुद्ध । वि, स्य | षो अन्त- 
कर्मेणि-लोटू । विनाशय । गुष्पितम | गुफ गुम्फ गरन्थे-क्तः । छान्दसं रूपम्‌ । 
गुफितं गुम्फितं वा ग्रन्थितम्‌ । यत्‌ । यत्किचित्‌ । अस्य | समीपवत्तिनः | 
पुरुषस्य । क्षेत्रियम्‌ | रोगजातम्‌। हृद्दि । हृदये ॥ 

३--अद्‌) | न+ दसु उपक्षये-किप्‌ । एतत्‌ । पुरोवत्ति। यत्‌ | त्यजित- 
नियजि० (3० १। १३२ ) इति यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु अदिः, स च 
डित्‌ । स्ेत्रसंगतं सर्वंपूजनीयं ब्रह्म । अथवा, सवंनामेतत्‌। अबरो- 
चते । निश्रयेत व्याप्य वा दीप्यते। चतुष्पक्षम्‌ | चते याचने उरन्‌। 
म० २ । ग्धिपण्योदकी च (उ० ३। ६६) इति पण व्यवहारे स्तुतौ च-सः, कश्ना- 
न्तादेशः। यद्वा। पक्ष परिग्रहे-घञ्‌ । याचनीयव्यवहारयुक्तम्‌। चतुष्पक्षो 
'वा। छदिः । अचिशुचिहुसपिछदि दिभ्य इसिः (उ० २ । १०५) इति छद , 
संवरणे+णिच्‌ - इंसि:। इस्मनूत्रनक्विषु च ( पा० ६। ४। ९७) इति हृस्वः। | 
पटलम्‌ । ग्रहम्‌ । . आच्छादनम्‌। तेन। ब्रह्मणा। ते| तव। सवम । 
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( सवंस्‌ ) सब ( क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश के रोग को ( नाशयामसिन०-मः) 
हम नाश करते हैं ॥ ३ ॥ 

भावाथ।--शानी पुरुष उस सर्वत्र विराजमान परब्रह्म की रचनाओं में 
उत्तम कर्मों से युक्त घर के समान आनन्द पाकर अपने सब विश्रों का सब जगह 
नाश करके आगे बढ़े चले जाते हैं ॥ ३ ॥। 

२-हरिण के सींग आदि औषध से रोग नष्ट करना चाहिये ।। ३॥ 


अमू ये दिवि सुभगें विचुतो नास तारके । 
वि क्षेत्रियस्य मुञ्चतामघमं पाशमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 


अमू इति । ये इति । दिवि । सुभगे इति सुव्मगे । विज्चुतों। नाम । 
तार॑के. इति। वि । क्षेत्रियस्य | मुञ्चताम्‌। अधमम्‌ । पाश॑स्‌ | 
उवड्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषाथ;:--( अमृ ) वे (ये) जो ( सुभगे) बड़े ऐश्वर्य वाले ( विचतो ) 
[ अन्धकार से ] छुड़ाने वाले ( नाम ) प्रसिद्ध ( तारके ) दो तारे [सूर्य और 
चन्द्रमा ] ( दिवि) आकाश में हैं, वे दोनों (क्षेत्रियस्य) शरीर वा वंश के दोष 
वा रोग के ( अधमम्‌ ) नीचे और ( उत्तमम्‌ ) ऊँचे ( पाशम्‌ ) पाश को ( वि-- 
मुचताम्‌ ) छुड़ा देवे ॥ ४॥ 

भावाथः--जंसे सूयं और चन्द्रमा परस्पर आकर्षण से प्रकाश, बृष्टि और 
पुष्टि आदि देकर संसार का उपकार, करते हैं, इसी प्रकार मनुष्य सुमाग में 
चलकर सब विघ्रों को हटाकर स्वस्थ और यशस्वी हों ।। ४ ॥ 
_ यह मन्त्र अ० २।८। १। में कुछ भेद से आ चुका है। 


अखिलम्‌ । _ क्षेत्रियम । नाशकरं रोगम्‌। अङ्गेभ्यः | शरीरावयवेभ्यः । 
नाशयामसि । वयं नाशयामः॥ 

४--अमू । परिहृश्यमाने । ये । ्ञाते। दिवि । युलोके। आकाशे। 
सुभगे | शोभनेश्वयंयुक्ते । शिष्ठं ब्याख्यातम्‌-अ० २॥८॥१॥ 
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आप इद्‌ वा उ भेषजीरापो. अमीवचातनीः । . 
आपो विश्व॑स्य भेष॒जीस्तास्त्वां मुञ्चन्तु क्षेत्रियात्‌॥ ५ ॥ 


आप! | इत्‌ । वें | ऊ इति | भेषजीः । आप! | अमीवऽचार्तनीः । 
' आप: । विश्व॑स्य | भेषजीः | ताः । खा । मुञ्चतु | क्षत्रियात्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः--( आपः ) सर्वव्यापक परमेश्वर वा जल ( इत्‌ वे उ ) अवश्य ही 
( भेषजीः = ०-ज्यः ) भय निवारक है, ( आपः ) परमेश्वर, वा जल (अमीव- 
चातनी:=०-न्यः ) पीड़ानाशक है । ( आपः ) परमेश्वर वा जल ( विश्वस्य ) 
सब का ( भेषजीः ) भय निवारक है, (ता. ) वह (त्वा ) तुझ को ( क्षेत्रियात्‌ ) 
शरीर वा वंश के दोष वा रोग से ( मुखन्तु ) छुड़ावे ॥ ५॥। 
भावार्थः--परमेश्वर ने मनुष्य को बुद्धि, नेत्र हस्तादि, सुर्य, चन्द्र, पृथिवी 
आदि, और अन्नादि पदार्थ देकर बड़ा उपकार किया'है, सो हम भी उसको 
घन्यवाद देते हुये सब के साथ उपकार करें, और खेती आदि में जळ के 
सुप्रयोग से पुरानी और नवी दरिद्रता, और स्नान आदि में प्रयोगों से सब रोग 
नाश करें ॥ ५॥ 
आपः’ शब्द नित्य स्त्रीलिङ्ग बहुवचनान्त है, इसी से उस के विशेषण भी 
स्त्रीलिङ्ग बहुवचनान्त हैं। 'आपः' शब्द परमेशवरवाचो भी है, प्रमाण में 
अगला मन्त्र है। उसमें एकवचनान्त शब्दों के साथ प्रयोग से उसका अर्थ एक 
परमेश्वर का है॥ | 


५--आप;: | अ° १।४।३ । सर्वव्यापकः परमेश्वरः | जलानि । इत्‌, ने, उ। 
इति सर्वेऽवधारणे । अत्यन्तनिश्चयेन । भेषनी! | भेषं भयं जयतीति भेषजम्‌ । 
भेष + जि--ढ: । केवलमामकभागघेय ० (पा०४। १। ३०) इति । भेषजशब्दात्‌, 
- डीप्‌ । वां छन्दसि ( पा° ६। १।१०६ ) इति जसि पूर्वंसवणं दीः । भेषज्यः । 
भयनिवारिकाः। अमीवचातनीः | अ० १ । २८। १। रोगाणां नाशयित्र्यः । 


१. भियः घुरघ्रस्वश्च ( उ० १ । १३८ ) से अजि प्रत्यय करके भिषक्‌ ( वेद्य ) शब्द 
बनता हे । ततः भिषज इयम्‌ ऐसा विग्रह करके तस्येदम्‌ (पा० ४। ३। १२०) से अण्‌ प्रत्यय 
` करके भेषज' शब्द बनता है । यहाँ केवळमामक० ( पा० ४। १। ३० ) में ही भेषज शब्द 
पढ़ा होने से निपातन से प्रादि अच्‌ को वृद्धि का. अभाव एवं एकारादेश जानना चाहिये । 
द्र» पद? ४। १ । ३०, उ० दया? व्याख्या । ड प्रत्यय के कल्पना की अपेक्षा सिद्धि का यहु 
क्रम अच्छा है ॥ सम्पा० ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ` 


( ४३४ ) Digitized by /०अधिष्षेदभाष्ये" Chennai and eGan9कु।० १9 [ ७८ ] 


` तढेवाग्निस्तर्दादित्यस्तद्वायुस्तटु चन्द्रमाः । 
तदेव शुक्रं तदू ब्रह्म॒ ता आपः स प्रजापतिः ॥ 


( तत ) विस्तार करने वाले प्रसिद्ध ब्रह्म ( एव) ही (अग्निः ) ज्ञान- 
स्वरूप, ( तत्‌ ) ब्रह्म ही ( आदित्यः ) प्रकाश स्वरूप, ( तत्‌ ) ब्रह्म ही ( वायुः ) 
गतिशील बलवान्‌. और (तत्‌ उ) ब्रह्म ही ( चन्द्रमाः) आनन्द कारक है। 
(तत्‌ एव ) ब्रह्म ही ( शुक्रम्‌ ) शुक्ल वा शुद्धस्वभाव, ( तत्‌ ) सब में विस्तृत 
ब्रह्म (ब्रह्म ) महान्‌ (ताः) वही ( आपः ) सर्वव्यापक, ओर ( सः ) वही 
( प्रजापतिः ) प्रजापालक है ॥ 

तनोति विस्तारथतीति तद्‌ ब्रह्म । तनु विस्तारे अदिः, स च डित्‌ ( उ० 
१।१३२) 


यदासुतेः क्रियमाणायाः क्षेत्रियं त्वां व्यानशे । 

वेदाहं तस्य भेषजं क्षेत्रिय नाशयामि त्वत्‌ ॥ ६॥ 
यतर । आऽुतेः | क्रियमाणायाः । क्षेत्रियम्‌ । त्वा । विज्ञानशे । 
वेद | अहम्‌ | तस्यं | भेष॒जम्‌ । क्षेत्रियम्‌ । नाशयामि । खत्‌ ॥ ६॥ 


भाषाथ!--( यत्‌ ) जो (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश का रोग ( क्रियमा 
णायाः ) बिगाड़े हुये ( आंसुतेः ) काढे से (त्वा ) तुझमें ( व्यानशे ) व्याप गया ' 
है। (अहम्‌ ) मैं (तस्य) उसका ( भेषजम्‌ ) औषध ( वेद ) जानता हूँ । ( क्षेत्रि- 


पीडानाशिकाः। विइवस्य | सर्वस्य। त्वा | त्वां मणुष्यम्‌। गुश्चन्तु । 
मोचयन्तु । वियोजयन्तु, इत्यर्थ: । क्षेत्रियात्‌ | महारोगात्‌ । 

६-र्‍यत्‌ | यत्किञ्ित्‌। आतुते! | आङ्‌ नपुग अभिषवे क्तिन्‌ । 
ओषचिपाकात्‌ । काथात्‌। फ्रियमाणायाः। कृञ्‌ हिंसायाम्‌ कर्मणि शानच्‌ 
मुक आगम: । बध्यमानायाः। नश्यमानायाः। क्षत्रियम्‌ | म° १ । महारोग: । 


त्वा | त्वां मनुष्यस्‌ । व्यानशे | वि" अशूङ्‌ व्याप्तौ ञछिद्‌ । अञनोतेश्च ( पा° 
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यमु ) शरीर वा वंश के रोग को (त्वत्‌ ) तुम से (नाशयामि) नाश करता हूं ॥६॥ 
सावाथ$--विकृत औषध और विकृत अन्न के काढ़े वा पाक रस आदि से | 


शरीर में भारी-रोग व्याप जाते हैं, मनुष्य हितकारक पदार्थो का सेवन प्रयत्न 
करके किया करें ।। ६॥ 


अपवासे नच्चत्राणामपवास उषसामृत । 
अपास्मत्‌ सर्व दुर्भृतमप क्षेत्रियसुच्छतु ॥ ७॥ 


पञ्चासे । नक्षत्राणास्‌ । अपञ्चासे | उषसाम्‌ | उत | अप | 
अस्मत्‌ | स्स्‌ । दुःऽभूतम्‌ । अप |. क्षत्रियस्‌ । उच्छतु ॥ ७॥ 
भाषार्थः---( नक्षत्राणाम्‌ ) नक्षत्रों के ( अपवासे ) छिपने पर ( उत ) और 
( उषसाम्‌ ) प्रभात वेलाओं के (अपवासे ) चले जाने पर (अस्मत्‌ ) हमसे 
( सवम्‌ ) सब (दुभूतम्‌) अनिष्ट (अप=अप उच्छतु ) चला जावे, और (क्षेत्रिय) . 
शरीर वा वंश का रोग ( अप) हट जावे ॥ ७॥ 
भावाथः--यह्‌ मन्त्र उपसंहार है, अर्थात्‌ जेसे प्रतापी सूर्यं के चमकने पर 


तारे छिप जाते और उषाओं का रङ्ग फीका पड़ जाता है, वेसे ही उद्योगी पुरुष 
आळस्यादि अनिष्टरों और रोगों को दबाकर आनन्द भोगता है॥ ७ ॥ 


-:><><<>><>><>> 


७। ४। ७२ ) इति दीर्घीभताद अभ्यासात्‌ नुद । व्याप्नोत्‌। गोद | जानामि । 
अहम्‌ । उपासकः। तस्य | क्षेत्रियस्य । भेषजम्‌ | भयनिवारकमौषधम्‌ । 
नाशयामि | निवारयामि । त्वत्‌ | त्वत्तः सकाशात्‌ ॥ 

७--अपवासे । अप+वस निवासे, आच्छादने--भावे घजू । अन्तर्धाने । 
अपगमने । नक्षत्राणाम्‌ | अमिनक्षियजि० (-उ० ३। १०५) इति णक्ष गतौ-- 
अत्रन्‌ । नक्षत्राणि नक्षतेर्गेतिकमंणः-निरु० ३ । २० । तारकाणाम्‌। उष- 
साम्‌ | उषः किच्च ( उ० ४ । २३४) इति उषे दाहे-असिः। प्रभात- 
प्रकाशानाम्‌ । उत | अपि। अप | अप उच्छतु। अस्मत्‌ | अस्मत्तः । 
सवम्‌ | निखिम्‌। दुभूतम्‌ | दुर्‌ भू-क्तः । दुर्‌ दुःखेन भूतं युक्तम्‌। अनिष्ट । 
दुःखम्‌ । क्षत्रियम्‌ | महारोगजातम्‌ । अप उच्छतु | उच्छी विवासे। 
अपगच्छतु । निवतेताम्‌ ॥ 
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सूक्तम्‌ ८ ॥ 
१-६ ।' प्रजापतिमन्त्रोक्ता देवता वा । १--४, ६ त्रिष्टुट्‌ 
५ अनुष्डुप्‌ ॥ 


प्रीतिजननायोपदेश:--प्रीति उत्पन्न करने का उपदेश ।। 
आ यातु मित्र ऋतुभिः कहपमानः संवेशयन्‌ एथिवी- 
मुलियांभिः । अथास्मभ्यं वरुणो वायुरग्निबृहृद्‌ राष्ट्र 
संवेश्युंदेधातु ॥ १ ॥ 
आ । यातु । मित्रः | ऋतुऽमिः ।. कर्प॑मानः । सम्‌ऽवेशयन्‌ । पृथिवीम्‌ । 
उल्लियांमि: । अर्थ | अस्मभ्यंम्‌ । वरणः । वायुः। अग्निः । बृहत्‌ | 
राष्ट्रम्‌ । सम्च्वेश्युमि । दुधात ॥ १ ॥ 

भाषार्थः ( ऋतुभिः ) ऋतुओं से ( कल्पमानः) समर्थ होता हुआ 
और ( उस्तियाभिः ) किरणों से ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( संवेशयन्‌ ) सुखी 


करता हुंमा ( मित्रः ) मरण से बचाने वाला वा लोकों का चलाने वाला सूर्य 
(आयातु) आवे। ( अथ) और (वरुणः ) बृष्टि आदि का जल ( वायुः ) 


१-आयातु | आगच्छतु । दीप्यता मित्यर्थः । सित्र। | अ° १।३।२। 
मित्रः प्रमीतेस्त्रायतेः संमिन्वानो द्रवतीति वा मेदयतेर्वा निरु० १०। २१। 
सुपि स्थः (पा० ३ । २। ४) इति प्रमीति~+ त्रे पाळने-कः, प्रमीतिशब्दस्य च 
मिद्धावः । यद्वा, डुमित्र्‌ प्रक्षेपणे- क्त्रः । यद्वा, निमिदा स्नेहने क्त्रः । प्रमीते- 
मरणात्‌ त्राता रक्षको वृष्टिदानेनं । लोकान्‌ सम्मिन्वातः प्रक्षिपन्‌ ध्रेरयन आक- 
षेणेन । शस्यानि स्नेहयति जलेन । यद्वा मित्रवद्‌ उपकारकः । सूर्य: । ऋतुभिः । 
वसन्ताचैः। कल्पमानः | कृप सामथ्ये-लटः शानच्‌ । कृपो रो छः ( पा» 
८।२। १८) इति लत्वम्‌ । उपकाराय समर्थः सन्‌ । संवेशयन्‌ | संपूर्वाद्‌ विश 


सुलीकरणे, णिच्‌, शतृ । सुखीकुर्वच । पृथिवीम्‌ | विस्तीर्णा भूमिस्‌ । 
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पवन और (अग्निः) अग्नि (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (बृहत्‌ ) विशाळ 
( संवेश्यम्‌ ) शान्तिदायक ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दधातु ) स्थिर करे ॥ १॥ 


भावाथः-राजा प्रयत्न करे कि उसके प्रजागण सब ऋतुओं से पृथिवी 
पर भानुताप [ सूर्यं की किरणों को कांच के दर्पणों से खींचने का यन्त्र | आदि 
यन्त्रों द्वारा सूर्य से, जल चक्र, जल नाली आदि द्वारा जळ से, पवन चक्रादि 
द्वारा पवन से, और आग्नेय अस्त्र शस्त्र द्वारा अग्नि से, विमान, अरिनिरथ, नौका 
आदि में अनेक विधि से उपकार लेकर राज्य की उन्नति करें ॥ १॥ 
धाता रातिः सवितेदं जुषन्तामिन्दरस्त्वष्टा प्रति हयन्तु 
से वर्च:। हुवे देवीमदितिं शूरपुत्रां सजातानां मध्यमेष्ठा 
यथासांनि ॥ २ ॥ 


धाता । रातिः। सबिता । इदम्‌ । जुषन्ताम्‌ । इन्द्रः । त्वष्टा | प्रति | 
हुयन्त । मे । वचः । हुवे देवीम्‌ | आर्दितिम्‌ । शूरञ्पुत्राम्‌ । सञ्चातानाम्‌ | 
मध्यमेऽस्थाः | यथां | असांनि ॥ २ ॥ 

भाषार्थः ( धाता ) पोषणेकर्ता, ( रातिः ) दानकर्ता, ( सविता ) सर्व- 


उल्तियामिः | स्फायितश्चिवञ्चि० ( उ० २।१३) इति वस निवासे- 


रक्‌। वचिस्वपि ( पा° ६ । १। १५ ) इति सम्भ्रसारणम्‌ । ततः उस्ताशब्दात्‌ 
स्वार्थे पृषोदरादित्वेन? घप्रत्ययः । घस्य चेयादेशः । वसन्त्यत्र रसाः। उसेः 
किरणे: । अथ । अपि च । अस्मभ्यम्‌ | अस्मदर्थमु । वरुण; | वरणीयं जलम्‌ । 
वायुः | पवन. । अग्निः | पावकः । बृहत्‌ | महत्‌ । राष्ट्रस्‌ | अ° १। २६ । १ 
ज्यम्‌ । संवेश्यम | संपूर्वाद्‌ विश सुखोकरणे_अहार्थं यत्‌ । सुखीकरण- 
योग्ग्रम्‌। शान्तिदायकम्‌। दधातु । घरतु। विदधातु । करोतु । स्थापयतु । 
प्रत्येकापेक्षयेकवचनम्‌ ॥ 

२-धाता | धारकः। पोषकः। रातिः। रा दाने-कतेरि क्तिच्‌। - 

१, पा० ६। ३। १०६ ॥ सम्पा० ॥ कने त 

२. धातुओं के अनेकार्थ होने से यहाँ सुखीकरणे' अथे दिया है ॥ सम्पा०॥ | 
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प्रेरक, ( इन्द्रः) बड़ा ऐश्वर्यवाच्‌, और ( त्वष्टा ) देवशिल्पी वा विश्वकर्मा 
[ यह सब पुरुष ] (मे) मेरे ( इदमु ) परम ऐश्वयँ के कारण (वचः) वचन 
को ( जुषन्ताम्‌) विचारें और (प्रति) प्रत्यक्ष रूप से ( हयन्तु ) स्वीकार 
करें। ( देवीस्‌ ) दिव्य गुणवाली, ( शुरपुत्राम्‌ ) शुर पुत्रों वाली ( अदितिम्‌ ) 
अदान वा अखण्ड व्रतवाली देव माता [ चतुर स्त्री वा विद्या] को ( हुवे ) 
मैं आवाहन करता हूं, (यथा) जिससे मैं (सजातानाम्‌) अपने समान 
जन्मवाले भाई बन्धुओं में ( मध्यमेष्ठा: ) प्रधान मध्यस्थ [ 7९।2£07 ] 
होकर ( असानि ) रहूं ॥ २॥ 

भावार्थ--राजा बड़े २ गुणवान्‌ पुरुषों, बड़ी २ गुणवती स्त्रियों और विद्या 
की प्रतिष्ठा बढ़ावे, जिससे वह उनके सहाय से अपनी उन्नति करे ॥ २॥ 


हवे सोमं सवितारं नमोभिविश्वानाद्वित्याँ अहम त्तरत्वे । 
अयमझ्निदींदायद्‌ दीर्घमेव संजातेरिद्वोऽप्रतित्र॒वदूभिः ॥३॥ 


दानशीलः ।. सबिता । सवंप्रेरकः । इद्म्‌ | इन्दः कमिन्नलोपश्च ( उ० 
४ । १५७ ) इति इदि परमैश्वयें-कमितु, नलोपः। परमैश्वयंकारणम्‌ । 
जुषन्ताम्‌ | जुष परितकंणे, जुषी प्रीतिसेवनयोः । तकयन्तु । विचारयन्तु । सेव- 
न्ताम्‌ । इन्द्र; | परमैश्वयंवान्‌ । त्वष्टा | अ० २ । ५ । ६ । देवशिल्पी 
विश्वकर्मा । प्रति । प्रत्यक्षम्‌ । हयन्तु | हये गतिकाम्त्योः। कामयन्ताम्‌ । 
सादरं शृण्वन्तु । स्वीकुर्वन्तु । मे | मदीयम्‌ । वच! | वच परिभाषणे संदेशे - 
. च-असुनु । वचनम्‌ । हुने | हज आह्वाने। आह्वयामि। देवीम | दानादि- 
गुणयुक्ताम्‌ । दिव्यगुणवतीम्‌ । अद्तिम| अ० २ । २८ । ५ । अखण्डः 
्रताम्‌। अदीनां देवमातरम्‌ । सुलक्षणां स्त्रियं विद्यां वा । शूरपुत्राम्‌ | शरा 
विक्रान्ताः शौरयोपिताः पुत्राः यस्याः सा तथोक्ता ताम्‌ । वीरपुत्रवतीम्‌ । सजाता- 
नाम्‌ | समातजन्मनाय्‌ बन्हुनास । मध्यमेष्ठाः। अ०२।६।४। मध्यम 
ष्ठा गतिनिवृत्तो-विच्‌ । सप्तम्या अलुक्‌ । मध्यभवेषु प्रधानेषु स्थितः। यथा । 
यस्मात्‌ कारणात्‌ । असानि । असेर्लोटि । अहं भवानि ॥ i 
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हुवे | सामम्‌ | सवितारम्‌ | नमःऽभिः | विश्वान्‌ | आदित्यान्‌ । अहम्‌ | 


उत्तरञ्स्व । अयम्‌ | अग्निः । दीद्यत्‌ | दीघम्‌ | एव । सञ्जातः । इद्धः 
अप्रतिब्रुवतृडमिः ॥ ३ ॥ 


भाषार्थ!--( अहम्‌ ) मैं ( सोमम्‌) ऐश्वर्य वाले और ( सवितारम्‌ ) सवे- 
प्रेरक पुरुषको और (विश्वान्‌ ) सब ( आदित्यान्‌ ) अदीन देवमाता के पुत्रों 
वा तेजस्वी शुर जनों को ( उत्तरत्वे ) श्रेष्ठता के निमित्त ( नमोभिः ) अनेक 
सत्कारों से ( हुवे) आवाहन करता हूं । ( अप्रतिब्रुवस्ध्ि: ) प्रतिकूल न बोलने 
वाले ( सजाते: ) समान जन्म वाले भाई बन्धुओं करके ( इद्धः ) प्रकाशित 
किया हुआ ( अयम्‌ ) यह ( अग्नि: ) अग्नि | सदृश तेजस्वी पुरुष ] (दीघंम्‌ ) 
बहुत काल तक ( एव ) अवश्य ( दीदयत्‌ ) ज्योति वाला रहे ॥ ३ ॥ 

भावाथ+-जो राजा शुर वीर सत्यवादी पुरुषों और भाई बन्धुओं का 
सत्कार करता रहता है, वह उनकी सहायता से चिरकाल तक तेजस्वी होकर 
संसार में कीत्ति पाता है।। ३॥ 


इहेदसाथ न परो ग॑माथेयों' गोपाः पुष्टपतिव आजत्‌ । 


३-हुबे | आह्व॑यामि। सोम्रम । ऐश्वयंवन्त पुरुषम्‌ । सवितारम्‌ | 
सर्वस्य प्रेरकं नायकम्‌ । नमोभिः । सत्कार: । विद्वान्‌ | सर्वान्‌। 
आदित्यान्‌। अ०१।९। १। अदिति-प्यः। यद्वा। आङ दीपी दीप्तौ यक्‌ 
निपातनात्‌ साधृः। अदितिपुत्रान्‌ । देदीप्यमानानु शुरान्‌। अहम | प्रधानः 
पुरुषः । उत्तरत्वे | निमित्ते सप्तमी । श्रेष्ठताथंम्‌ । अयम्‌ | निदिष्टः। अह- | 
मित्यर्थः । अग्निः | अग्निवत्‌ तेजस्वी । दीदयत्‌ । दीदेतिश्छान्दसो दीप्तिकर्मा 
लेटि। अडागमः दीघंश्छान्दसः । दीप्यताम्‌। दीर्घमेव | चिरकालमेव । 
सजाते! | समानजस्मभिः। बन्धुभि:। इद्धः | जिइन्धी दोप्तो क्त: । समिद्ध:। 
अभिर्वाधत; । अप्रतित्रवद्धि । तरून्‌ व्यक्तायां वाचि-शतृ: । अप्रतिकूलवादिभि: । 
सत्यवादिभिः ॥ 
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अस्मे कामायोप॑ कामिनीविश्वें वो देवा उपसंयन्तु ॥ ४ ॥ 
हह | इत्‌ । असाथ | न । पर! | गमाथ । इर्यः | गोपाः । पुष्टञ्पति; | 
व! । आ। अजब । अस्मे । कार्माय | उर्प | कामिनी; | विस्ों | वः | 
ढेवाः । उपऽसंयन्तु ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--[हे प्रजाओ ! स्त्री पुरुषो ! | (इह इत्‌) यहां पर ही (असाथ) 
रहो, ( परः) दुर (न) मत ( गमाथ ) जाओ, ( इयं: ) अन्नवान्‌ वा विद्यावान्‌ 
( गोपाः ) भूमि, वा विद्या वा गौ का रक्षक, ( पुष्टपतिः ) पोषण का स्वामी 
पुरुष (वः) तुम को ( आ, अजत्‌ ) यहां लावे। (अस्मै ) इस [पुरुष] के अथं 
( कामाय ) कामना [ को पूत्ति ] के लिये (विश्वे) सब (देवाः) उत्तम २ 
गुण ( कामिनीः ) उत्तम कामना वाली ( वः ) तुम प्रजाओं को ( उप ) अच्छे 
प्रकार से ( उपसंयन्तु ) आकर प्राप्त हों ॥ ४॥ 


भावार्थः---राजा राज्य को वृद्धि के लिये प्रजा अर्थात्‌ स्त्री पुरुषों को नगरों 


४--हह । अस्मिन्‌ राज्ये । इत्‌ । एव । असाथ | अस्तेळंटि आडागमः। 
भवत । वतँध्वम्‌ । न | निषेधे । पर; | पृधातोरचूप्रत्ययः। दुरे । ग्रप्ताथ | गमे- 
लेटि आडागम: । गच्छत । ड्य | ऋज्नद्राग्र ० (3० २।२८ ) इति इण्‌ गतौ-रक्‌, 
टापू, गुणाभावो निपात्यते । इरा, अन्ननाम-निघ> २।७ । सरस्वती । तत्र साधुः 
(पा०४।४।६८) इति इरा-यत्‌ । अन्नवाच्‌। विद्यावान्‌ । गोपाः | आतो मनिन्क्वनि- 
` बबनिपश्च (पा० ३ । २। ७४) इति गो+पा रक्षणे-विच्‌ । चित; (पा० ६। १ । 
१६ ३) इति अन्तोदात्तः। गां भूमि वाचं धेनुं वा पातीति । भूपाल:। विद्यारक्षक: । 
घेनुरक्षकः। पुष्टपातिः | पुष्टस्य पोषणस्य स्वामी. । ब | युष्मानु । आ, 
अजत्‌ । अज गतिक्षेपणयोः ।, आगमयतु, आनयतु । अस्मे | अस्य हिताय । 
कामाय | . शुभकामनासिद्धये । इष्टप्राप्ये । उप । अधिके । पुजायाम्‌ । 
कामिनीः । काम-इतिः, डीप्‌ । शुभकामवतीः प्रजा: | विश्वे | सर्वे । 
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में बसाये और अन्नादि से पोषण करके शुभ गुणों के उपाजंन में सदा प्रवृत्त 
रक्खे ॥ ४ |। | 


सं वो मनांसि सं बता समाकूतीनंमामसि । 
अमी ये वित्रत। स्थन॒ तान्‌ वः सं नमयामसि ॥ ५॥ 


सम्‌ | वः | मनासि | सम्‌ | त्रता | सम्‌ | आज्कूतीः । नमामसि | 


अमी इति | ये । विज्व॑ता। । स्थन । तान्‌ । वः । सम्‌ | नमयामसि ॥ ५ ॥ 


भापा्थः--[ है मनुष्यों ! ] ( वः ) तुम्हारे ( मनांसि ) मनों को ( सम्‌ ) 
ठीक रीति से, ( ब्रता=व्रतानि ) कर्मों को (सम्‌ ) ठीक रीति से, ( आकृती: ) 
संकल्पों को ( सम्‌ ) ठीक रीति से (नमामसि=०-मः) हम झुकते हैं। 
( अमी ये ) यह जो तुम ( वित्रता: ) विरुद्ध कर्मी ( स्थन ) हो, ( तानु वः) उन 
तुम को ( सम्‌ ) ठीक रीति से ( नमयामसि =०-मः ) हम झुकाते हैं ॥ ५॥ 

भावार्थः--प्रधान पुरुष सब के उत्तम विचारों, उत्तम कर्मो और उत्तम 
मनोरथों को माने और धमं पथ में विरुद्ध मत वालों को भी सहमत कर लेवे ॥५॥ 


देवाः | दिव्यगुणाः । उपसंयन्तु | इण्‌ गतो--लोट्‌ । समीपे सम्यक्‌ प्रापुः 
वन्तु ।। 

५--सम्र्‌ | षो अन्तकर्मंणि-डम्‌^ । स्यति अनर्थान्‌ सम्यक्‌ । यथाविधि । व; | 
युष्माकम्‌ । मनांसि | मननानि । चेतांसि । ब्रताः | अ० २।३०।२। 
कर्माणि-निघ० २। १ । आकूतीः | अ० ३ । २। २ । सङ्कूल्पान्‌। मनोरथान्‌। 
नमामसि । इदन्तो मसि (पा० ७।१।४६ ) इति मस.स्थाने मसि । वयं नमामः। 
नम्रीभवामः । अम्मी | समीपस्था:। ये | पुरुषा:। वित्रता; | विरुद्धकर्माण:। 
स्थन | अ० १ । ३१। २ । यूयं स्थ । वध्वे । तान्‌ | पूर्वोक्तान्‌ । व | युष्मान्‌ । 
नमयामसि | णम प्रह्वत्वे शब्दे च। णिच्‌, लट्‌। नामयामः। प्रह्वीकुमं: । 
तस्रीकुर्मः ॥ 


१. समित्येकीभावमु । निरु० १। हे ॥ सम्पा० ॥ 
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अहं शंभ्णामि मन॑सा मनाँसि मम चित्तमनु चित्तेभिरेत । 
मम वशेषु हृदयानि वः कृणोमि मम यातमनुवर्त्मान एतं ॥६॥ 


अहम्‌ | गृभ्णामि | मनसा | मनासि | ममं | चित्तम्‌ । अनु | चित्तमिः | 
आं | इत | ममं। बशेषु | हृदयानि । वः | कृणोमि । मर्म | यातम्‌ । 
अनु ब्वत्मानः | आ | इत ॥ ६ ॥ 


मनों को ( गरभ्णामिर्‍रगृह्यामि ) थामता हूँ, (मम) मेरे ( चित्तम्‌ अनु) 
चित्त के पीछे २ (चित्तेभिः= चित्तः) अपने चित्तों से (आ इत) आओ । 
( मम वशेषु ) अपने वश में ( वः हृदयानि ) तुम्हारे हृदयों को ( कृणोमि ) मैं 
करता हूं, (मम यातम्‌ ) मेरी चाल पर ( अनुवर्त्मांन: ) मार्ग चलते हुये 
(आ इत ) यहां आओ ॥ ६॥ 


) भाषाथः--( अहम्‌) मैं ( मनसा) अपने मन से ( मनांसि ) तुम्हारे 


भावार्थः--प्रधान पुरुष अपने शुभ विचार और साहस से सब सभा- 
सदो और प्रजागणों को धर्म पथ पर चलाकर परस्पर मेल के साथ साहसी 
और उत्साही बनावे ॥ ६ ॥ 


nn 


६--अहुम्‌ । प्रधानपुरुषः । गृभ्णामि | भस्य हः । गृह्हामि। 
स्थिरीकरोमि। म॒नसा | मानसिकबलेन। मनांसि | मानसिकबलानि। 
चित्तम्‌ | श्ञानम्‌। अनु | अनुसृत्य । चिद्षेभिः । चित्तेः। ज्ञान: । आं 
इत्‌ | भागच्छत । मम । | स्वकीयेषु । वशेषु | वश काम्तौ-अप्‌ । आयत्तत्वेषु । 
्रमृत्वेषु। हृद्यानि | अन्तः करणानि। बः | युष्माकम्‌। कृणोमि | 
करोमि । यातम्‌ | या प्रापणे-क्तः। गमनम्‌ । अनुवर्तमानः | अनु+वत्मंन्‌। 
अनुसृतमार्गाः सन्तः॥ : 
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सूक्तम्‌ & ॥ 
१-६ । प्रजापतिदेवता | अनुष्डुपूछन्द्‌ः ॥ 
विज्नशमनायोपदेश:--विश्न की शान्ति के लिये उपदेश ॥ 


कर्शफस्य विशफस्य ययोः पिता प्रथिवी माता । 
यर्थाभिचक्र देवास्तथापं कृणुता पुनः ॥ १ ॥ 


कफस्य । विऽ्शफस्यं [ विशफस्यं ] | द्योः । पिता । पृथिवी । माता | 
यथां । अभिऽचक्र | देवाः । तथां । अर्प। कृणत । पुनः ॥ १॥ 


भाषार्थः--( कशंफस्य ) निर्बल का और ( विशफस्य ) प्रबल का ( द्योः ) 
प्रकाशमान परमेश्‍वर (विता) पिता और ( पृथिवी ) विस्तीणं परमेश्वर 
(माता) निर्मात्री, माता है । (देवाः) हे विजयी पुरुषो ! (यथा) जैसे 
[ शत्रुओं को ] ( अभिचक्र ) तुम ने हराया था, ( तथा ) वेसे ही ( पुनः ) फिर 
[ उन्हें ] ( अप कृणृत ) हटा दो ॥ १॥ 

भावार्थः--जगत्‌ के माता पिता परमेश्वर ने बृष्टि द्वारा सूर्यं और पृथिवी 
के संयोग से सब निर्बल और प्रबल जीवों को उत्पन्न किया है, इसलिये 


१---कशंफस्य | कृशुशिक्कलिग्दिभ्योऽभच्‌ (उ०३ । १२२) इति कृश 
तनूकरणे, अल्पीभावे-भभच्‌, भस्य फः । कृशस्य निर्बळस्य । विशफस्य | 
ऋषिबृषिभ्यां कित्‌ (उ० २। १२३ ) इति विश प्रवेशने-अभच स च कित्‌, 
भस्य फः। विशः = मनुष्याः निघ २।३। विशालस्य । प्रबलस्य । द्यौः । 
गमे; (उ०२।६७) इति दयत दीप्तौ-डोः। द्योतमान: परमेश्वरः। पिता। पारूकः। 
जनकः। प्रथिवी | विस्तीर्णा । भूमिः। परमेश्वर: । साता । अ० १।२। 
१। मान पूजायाम्‌-माङ माने वा तृच्‌ । निपातितश्च' । मातर; = निर्मात््यः= 
निरु० १२। ७ । माच्या । निर्मात्री । जननी । यथा | येन प्रकारेण । अभिचक्र । 
करोतेलिटि मध्यमबहुवचने रूपम्‌ । यूयस्‌ अभिभूतवन्त: । जितवन्तः । देवा! । 


oS 


१, उ० २॥ ९५ ॥ सम्पा० ॥ 
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सब सबल और निर्बल मिलकर अविद्या, निर्धनता आदि शत्रुओं को मिटाकर 
आनन्द से रहें।॥ १॥। 


अश्रेष्माणों अधारयन्‌ तथा तन्सबुना कृतस्‌ । 
कणोमि वधि विष्कन्धं सुष्काबहो गर्वासिव ॥ २ ॥ 


अश्रेष्माणः | अधारयन्‌ | तथा | तत्‌ । मनुना | कृतम्‌। 


कृणामि । वध्रिं | विऽस्कन्धम्‌ | मुष्कज्ञाबहः | गवामूष्डव ॥ २ ॥ 


भाषाथ!--( अश्रेष्माण: ) दाह [डाह] न करने वाले पुरुषों ने [जगत्‌ को] 
(अधारयन्‌ ) धारण किया है, (तथा ) उसी प्रकार से ही (तत्‌) वह | जगत्‌ 
का धारण | (मनुना) सर्वज्ञ परमेश्वर करके (कृतम्‌) किया गया है। 
( विष्कन्धम्‌ ) विघ्न को ( वघ्चि ) निबंल ( कृणोमि ) मैं करता हुं, (गवाम्‌ इव) 
जेसे बेलों के ( मुष्काबहेः ) अण्डकोष तोड्ने वाला [ बेलों को नि्बेल कर 
देता है ॥ २॥ 


_ भावार्थः-पक्षपातरहित परमेश्वर संसार का धारण पोषण करता है, उसी 


दिवु विजिगीषायाम्‌-अच्‌ । हे विजिगीषव: । विजयनि: । तथा | तेन प्रकारेण । 
अप कृणुत | कृवि हिंसाकरणयो: । अपकुरुत। निवारयत शत्रून्‌ । पुन! 
अवधारणे । द्वितीयवारे ।। 

२-अश्रेष्माणः | सबंधातुभ्यो मनिन्‌. ( उ° ४। १४५ ) इति श्रिषु 
दाहे-मनिन्‌ । दाहशुन्या:। अमत्सराः। अधारयन्‌ । झतवन्त: । त्था | 
तद्वदेव । तत्‌ | धारणरूपं कमे । मनुना | शस्त्रस्निहि (उ० १। १०) इति 
मन ज्ञाने-उ: । सर्वज्ञेत परमैश्वरेण । कृतम्‌ | अनुष्ठितम। क्ृणोप्ति । 
करोमि । वध्रि | अदिशदि भूशुम्िभ्यः क्रिन्‌ (३० ४।६५) इति बन्ध बन्धने क्रिनु 
बन्ध्यम्‌ । विफलम्‌ । निर्वीयिम । विष्कन्धस्‌ | अ° १। १६।३। वि+ 
स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयोः-अच्‌। विशेषेण शोषकम्‌। विघ्नजातम्‌। मुष्का- 
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प्रकार धर्मात्मा पुरुष किसी से बेरन करके उपकार करते आये हैं, वेसे ही 
प्रत्येक मनुष्य विघ्नों को हटाकर उन्नति करे, जेसे दुर्दभनीय बेळ को असह्य 
बल से होन करते एवं कृषि आदि में चलाते हैं ॥ 

पिशङ्गे सूत्र खगल तदा बध्नन्ति वेधसः । 

श्रवस्युं शुष्मं काबवं वर्धि कुण्वन्तु बन्धुरः ॥ ३॥ 


| 4 हि [| 
पिशङ्गं । नें । खुगंलम्‌ । तत्‌ | आ | बष्नन्ति | वेधसः । 
श्रवस्युम्‌ । शुष्मम्‌ | काबवम | धिम्‌ । कुण्वन्तु । बन्धुर ॥ ३॥ 


भाषाथ)- ( वेधसः ] बुद्धिमान्‌ पुरुष ( पिशङ्गे ) व्यवस्था वा अवयवों 


से युक्त वा दृढ़ (सूत्रे ) सूत में ( तत्‌) विस्तीर्णं ( खुगलम्‌ ) खनती वा 
छिद्र में गलाने वाले, विघ्न को (आ) सब ओर से (बध्नन्ति) बांधते 
हैं । ( बन्धुरः = ०_राः ) बन्धुजन (श्रवस्युम्‌ ), प्रसिद्ध, ( शुष्मम्‌ ) सुखाने 


बह! | सृव्ृभूशुषिश्ुषिभ्यः कक्‌ ( उ° ३। ४१) इति मुष स्तेये, वधे च, कक्‌ । 
ततः कृमेण्यण (पा० ३ । २ । १) इति मुष्क +आङ-नहेँ हिसायां दीप्तौ च-अण्‌ । 
मुष्कम्‌ अण्डको षम्‌ आबृहृति उन्मूलयतीति। अण्डकोषछेदकः । गवाम्‌ । 
पुंगवानाम्‌ । इध । यथा ॥ 
३-पिशङ्गे । बिडादिभ्यः कित्‌ (३० १। १२१) इति पिश व्यव- 
स्थायाम्‌, अवयवे च-अङ्गच्‌ । व्यवस्थायुक्ते । अवयवयुक्ते । इढे । ब्रूत्रे । सिवि- 
मुच्योष्टेरू च - उ०४। १६३ ) इति षिवु तन्तुसन्ताने-ष्ट्ून्‌ । यद्वा । सुत्र वेष्टने 
-अच्‌ । तन्तौ । व्यवस्थायाम्‌ । नियमे । खुगलम्‌ । नयतेडिच्च (उ०२।१००) 
- इति खनु अवदारणे-ऋप्रत्ययः, टिलोपः। गळ भदने, स्रवणे च-अच्‌। खु खननं 
छिद्रम, तत्र गलयतीति खुगलः । छिद्रे गळतशीलं विघ्नम्‌ । तत्‌ । त्यज्जितनिय- 
जिभ्यो हित्‌ (उ० १। १३२) इति तनु विस्तारे अदिः, स च डित्‌ । विस्तृतम्‌ । 
आ | समन्तात्‌। बध्नन्ति | तियमे कुर्वेन्ति । डेधस्‌ः । अ०१। ११। १। 
ब्राह्मणा: । मेंधाविन:। श्रवस्युम्‌ । क्याच्छन्दसि ( पा" ३। २। १७० ) ड्ति 
श्वस्‌ क्यच्‌ -उः श्रवः श्रवणम्‌ इच्छन्तम्‌ । महान्तस्‌ । प्रसिद्य। शुष्सम्‌ | 
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वाले ( काबवम्‌ ) स्तुतिनाशक शत्रु को (वध्निम्‌) निर्वीयं ( छृण्वन्तु ) 


कर देवें ।। ३ ॥ ) व 
भावार्थः- विद्वान्‌ लोग वेद द्वारा छोटे छोटो के मेल से बड़ी २ विपत्तिय 


को हटा देते हैं, इससे सब बान्धव मिलक्रर बाहरी और भीतरी दोषों को 
मिटाकर सुख भोगें ॥ ३॥ 


येना श्रवस्यवश्चरथ देवा इवासुरमायर्या । 
नं | ] I ] र 
शुनां कपिरिव दूषणो बन्धुरा काबवस्य च ॥ ४ ॥ 
येने । श्रवस्यवः । चरथ । दुवा! ईव | असुरऽमाययां । 
शुनांम्‌ । कुपिःऽईंब । दूष॑णः । बन्धुरा | कोबवस्य |) च ॥ ४॥ 
भाषार्थः (येन) जिस [बल] के साथ (श्रवस्यवः) हे प्रसिद्ध महापुरुषो | 
( देवा: इव ) विजयी लोगों के समान ( असुरमायया ) प्रकाशमान ईश्वर की 


बुद्धि से (चरथ ) तुम आचरण करते हो, [ उसी बल के साथ | ( शुनाम्‌ ) 
कुत्तों के ( दूषण: ) तुच्छ जानने वाले ( कपि: इव ) बन्दर के समान ( बन्धुरा) 


अविसिविसिश्युषिम्यः कित्‌ ( उ° १ । १४४ ) इति शुष शोषणे-मन्‌ । शोषकम्‌। 
काबवम्‌ | कवृ स्तुतौ वर्ण च घत्र। वा गतिगन्धनयो:-कः । स्तुतेवेणेस्य 
_ वा नाशकम्‌। शत्रृम्‌ । वृध्रिम्‌ | म° २। निर्वीयेम्‌ । असमर्थ । कृण्वन्तु । 
कुवंन्तु । बन्धुरः । मधुरादयथ ( उ० १।४१ ) इति बन्ध बन्धने- 
उरच्‌ । सुपां सुलुक्‌० ( पा ७। १ । ३६ ) इति जसः स्थाने सुः। बन्धुराः । 
नियमबद्धाः। बान्धवः ।। 

४-येन । शास्त्रबलेन । श्रवस्यवः | म० ३ । प्रसिद्धाः। महान्तः 
कीत्तिमन्तः । चरथ । आचरणं ` कुर्थ। देवाः इत्र । विजयिनो पथा। 
असुरमायया | असुर इति व्याख्यातम्‌-अञ १ । १० । १ | असेरूरन्‌ (3०१४२) 
इति असु क्षेपणे, यद्वा अप गतिदीप्त्यादानेषु उरन्‌। माछाषसिभ्यो य! । 
(३० ४। १० ९) इतिः माङ माने-यः, टाप्‌ । माया प्रज्ञानाम-तिघ० ३ । &। 
असुरस्य प्रकाशमानस्य परमेश्वरस्य मायया प्रज्ञया सह । शुनाम्‌ | इवनुक्षन्‌- . 
पूषन्‌० (३० १। १५९ ) इति टुओश्वि गतिबृद्धघोः च-कनिन्‌ । कुक्कुराणाम्‌। 


कपिः । इण्ठिकम्प्योनेलोपश्च ( ३० ४। १४४) इति कपि चछने- इप्रत्ययः । ' 
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बन्धन शक्ति [ नीति विद्या | (च) निश्चय करके ( काबवस्य ) स्तुतिनाशक 
शत्रु को | तुच्छ करने वाली होती है | ॥ ४॥ 


भाषाथ--शास्त्र बल से प्रसिद्ध पुरुष अन्य महात्माओं का अनुकरण 
करके तीव्र बुद्धि के साथ उदाहरण वनते हैं, इसी प्रकार सब पुरुष नीति बल 
से झत्रुओं पर प्रबल रहें, जेसे बन्दर वृक्ष पर चढ़कर कुत्तों से निर्भय 
रहता है ॥ ४ ॥ 
॥ | 
दुष्टये हि त्वा सत्स्यामि दूषयिष्यामि काबवम्‌ । 


उदाशवो रथा इव शप्थेमिः सरिष्यथ ॥ ५॥ 
दुश्यें | हि । त्या | मत्स्यामि । दूषयिष्यामि | कावम्‌ । 
उत्‌ । आशवः | रथा।ऽइब । शुपर्थेमि! । सरिष्यथ ॥ ५॥ 


भाषाथ- ( दुएयै ) दुष्टता [ हटाने ] के लिए ( हि) ही ( काबवम्‌ ) 
स्तुति नाशक (त्वा ) तुझ को (भत्स्यामि ) मैं बांधूंगा और ( दूषयिष्यामि ) 
दोषी ठहराऊंगा । ( आशवः ) शीघ्रगामी ( रथाः इव ) रथों के समान ( शप- 


वानरः । इब | यथा । दूषणः ! नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। 
१। १३४) इति दुष वेकृत्ये, णिच्‌-ल्युट्‌ । दुषयति य: । दूषकः । दोषो- 
त्पादकः ! बन्धरा | म* ३। बन्ध-उरच्‌, टापू । बध्यतेऽनया । बन्धनशी ला । 
नीतिविद्या । काववस्य । म° ३ । स्तुतिनाशकस्य शत्रोः। दूषयित्री भवतीति 
शेषः। च । अवधारणे ॥ 


५-_दुष्टये | दुष वेकृत्ये-क्तिव्‌ । दोषतिवारणाय । हि । निश्चयेन । 


त्या | शत्रुम । भत्स्यामि | बम्वेकंटि । एकाच उपदेशेऽुदात्तात्‌ ( पा ७। 
२॥ १०). इति इट्प्रतिषेधः । नलोपश्छान्दसः। यद्वा। भस भत्सँनदीप्त्योः । 
खट्‌ । छान्दस इडभावः । स! स्याघेधातुके (पा० ७ । ४ । ४९) इति सस्य त; । 
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( ४४८) अथववेदभाष्ये सू० ९ [८० ] 


थेभिः= ०-थेः ) हमारे शाप अर्थात्‌ दण्ड वचनों से ( उत्‌ सरिष्यथ ) तुम 
सब बन्धन में चले जाओगे । ५ ॥ 
भावार्थः राजा नाम में घब्बा लगाने वाले दुष्ट को कारागार में रख कर 


उसके दोष प्रसिद्ध कर दे, ओर उसके सहायकों को भी उचित दण्ड देवे ॥ ५ ॥ 


एकशतं विष्कन्धानि विष्ठिता एथिवीमलुं । 
तेषां त्वाम उजहरुसंणि विष्कन्धदूषंणम्‌ ॥ ६ ॥ 


एकऽशतम्‌ । वि$स्कन्थानि । विऽस्थिता । प॒थिवीम्‌ | अनु | तेषांम्‌ | 
त्वाम्‌ । अग्रें। उत्‌। जहरुः । म॒णिम्‌ । बिस्कन्धञ्दू्पणम्‌ ॥ ६ ॥ 


' भाषार्थः ( एकशतम्‌ ) एक सौ एक ( विष्कन्धानि ) विष्व ( पृथि- 
वीम्‌ अनु ) पृथिवी पर ( विष्ठिता--०-तानि ) फेले हुए हैं [ हे झुर ! ] ( तेषाम्‌ 
अग्ने ) उनके सन्मुख ( विष्कन्बदूषणम्‌ ) विज्ञ नाशक (मणिम्‌ ) प्रशंसनीय 
मणिरूप ( त्वाम्‌ ) तुझको उन्होंने. [ देवताओं ने ] ( उत्‌ जहरुः) ऊंचा 
उठाया है ।। ६॥ 


बन्धे करिष्यामि | भत्संयिष्यामि । तिरस्करिष्यामि । क्वात्रवम्‌ | म» ३ । 
स्तुतिनाशकम्‌ । आशवः | अशूड व्याप्तौ-उण्‌ । शीघ्रगामिन:। रथा! | हनि- 
कुषिनीरमिकाशिभ्यः क्थन्‌ (३० २।२ ) इति रमु क्रीडायाम्‌-क्थनु, अनुनासिक- 
लोपः । स्यन्दनाः। इव | यथा। शपथेमि; | अ० २। ७ । १ । शपर्थेः। शापैः । 
क्रोघवचनेः । उत्‌ सरिष्यथ | सु-ळट्‌ । उत्‌ बन्धने चरिष्यथ । गमिष्यथ । 
६---एकशतम्‌ | एकं च शतं चेकशतम्‌ । एकोत्तरशतसंख्यानि । 
अपरिमितानि । विष्कन्धानि | म°२। विज्ना:। विष्ठिता। शेर्छोप 
विविध स्थितानि । पृथिवीम्‌ अन्‌ | अनुलक्षणे (पा० १।४। ८४) इत्यनो 
कर्मेप्रवचनीयत्वम्‌ । कमप्रवचनीययुक्त द्वितीया ( पा० २ । ३। ५ ) इति 
द्वितीया । भूमि प्रति। तेषामू | विश्लानाम्‌। अग्रे | पुवेंम्‌ । उज्जहरु 
हम हरणे-छिट्‌ उनः । उद्धुतवन्तः.। उन्नीवन्त:। मणिम्‌ | मण शब्दे-इनु । 
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ग्र १० [ ८१] तृतीयं काण्डम्‌ - ( ४४६ ) 


भावा्थः-प्रतिष्ठित लोग राजा को 'एकशतमु' अनेक विन्नों से 


रक्षा के लिये अग्रगामी बनाते हैं, इसलिये राजा अपने धर्म का यथार्थ 
पालन करे ॥ ६॥ 


सूक्तम्‌ १० ॥ 
१--१३ । रात्रिरेकाष्टका वा देवता । १-३, ८-११, १३ अन्नुष्टुप; 
४--६, १२ त्रिष्डुप्‌; ७ पट्पदाचुष्डप्‌ ॥ | 


पुष्टिवर्धनाय प्रकृतिवर्णनसु- पुष्टि बढ़ाने के लिये प्रकृति का वर्णन ॥ 


प्रथमा ह वयुवास सा धेनुरभवद्‌ यमे। 
सा नः पयस्वती दुहामुत्तरासुत्तरां समांघ्‌॥ १ ॥ 


सा | नः । पयस्वती । दुह्मम्‌ । उत्तराम्‌ञ्उत्तराम्‌ | समाम्‌ ॥ १ ॥ 


प्रथमा | ह | वि। उवास । सा । धेनुः | अभवत्‌ । यमे | 


माषार्थः-( सा) वह [ईश्वरी वा लक्ष्मी ] ( प्रथमा ) प्रसिद्ध वा 
पहली शक्ति [ प्रकृति ]( ह्‌) निश्चय करके ( वि, उवास ) प्रकाशित हुई वह्‌ 
( यमे ) नियम में (धेनुः ) तृप्त करने वाली [ ठा गौ के समान ] (अभवत्‌) 


शब्दनीयं स्तुत्यम्‌ । प्रशस्यम्‌ मणिरूपं वा । विष्कन्धद्षणस्‌ । विघ्लनाशकम्‌ ॥ 
१- प्रथमा । प्रथेरमच्‌ (उ० ५ । ६८) इति प्रथ प्रख्याने-अमच्‌ । प्रख्याता । 
प्रधाना । आद्या। हृ | खलु । व्युवास | वस आच्छादने विपूर्वंको वस तेजसि 
दोप्नौ-लिट्‌ । दिदीपे । सा | षो अन्तकर्मेणि-डः । स्यति दुःखानी ति सः, ईश्वर:। 
विष्णः । स्त्रियां टाप। सा । ईश्वरी । लक्ष्मी: प्रक्ृतिरित्यर्थेः । यद्वा, सवेनामैव। 
प्रसिद्धा इत्यर्थः । घेन! । घेट इच्च ( उ० ३। ३४ ) इति धेट्‌ पाने घुः । यद्वा 
घि, घारणे, तपणे च-नुः । धेनुर्घयतेर्वां धिनोतेर्वां निरु० ११।.४२। 
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हुई है। ( सा ) वह ( पयस्वती ) दुधेल [ प्रकृति ] (न: ) हमको (उत्तरामु- 
उत्तराम्‌ ) उत्तम उत्तम ( समाम्‌ ) सम [समान वा निष्पक्ष ) शक्ति से 
( दुहाम्‌ ) भरती रहे ॥ १॥ 

भावाथः-इस सूक्त में “रात्रि म० २ और 'एकाष्टका' म० ५ दोनों 
शब्द प्रकृति के वाचक हैं । प्रकृति ईश्वर शक्ति वा जगत्‌ की सामग्री, सृष्टि से 
पहिले विद्यमान थी, उसने ईश्वरनियम से [मन्त्र २ वा ८ देखो ] विविध 
पदार्थ सूर्य, अन्नादि उत्पन्न किये हैं। विद्वान्‌ लोग प्रकृति के विज्ञान और 
प्रयोग से अधिक २ ऐश्वयंवान होते हैं । 

इस मन्त्र का उत्तरार्घ सा नः पयस्वती' ऋ० ४। ५७ | ७ में हैं ॥ 


यां देवाःप्रतिनन्द॑न्ति रात्रिं धेनुसुपायतीम्‌ । 

संवत्सरस्य या पत्नी सा नो अस्तु सुमङ्गली ॥ २॥ 
याम्‌ । देवा! । प्रतिऽनन्दम्ति । रात्रिम्‌ । धेनुम्‌ | उपथ्ञायतीम | 
समः्वत्सरस्य | या । पत्नीं! सा। न; । अस्तु । सुञ्मङ्गली ॥ २॥ 


भाषार्थः ( देवाः) महात्मा पुरुष, वा सूर्यं, वायु चन्द्रादि दिव्य पदार्थ 
( उपायतीम्‌ ) पास आती हुई (धेनुम्‌ ) तृप्त करने वाळी ( याम्‌ ) जिस 


दोग्प्री तपेयित्री । अभवत्‌ | आसीत्‌ । यमे । नियमे । सा | पूर्वोक्ता । न! | 


` अस्मान्‌ । पयस्वती | ढुग्धवती । सारवती । दुहाम्‌ । इह प्रपुरणे-लोद्‌ । 
` स्वरितेत्वाद आत्मनेपदम्‌ । अकथितं च (पा०१॥४॥ ५१) इति द्विकमेंकता । 


यथा, मां दोग्यि .पयः। दुग्धाम्‌ । प्रपुरयतु । उत्तरामुत्तराम्‌ | उद+तृ अप्‌ । 
टाप्‌ । नित्यवीप्सयोः (पा० ८। १। ४ ) इति द्विव चनम्‌ । अतिशयेनोक्क्ष्टाम्‌ । 
समाम्‌ | पम वैकृत्ये अच्‌ अकथितं कर्मेकत्वम्‌ । पूर्णास्‌ । समक्रियाम्‌ । 
समानाम्‌ । साध्वीं शक्तिम्‌ ॥ 

२-याम्‌ । देवाः | विद्वांसः । सुयंवायुचन्द्रा दिदिव्यपदार्थाः । 
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( रात्रिस्‌) दानशीला और ग्रहणशीला शक्ति, वा रात्रि रूप [ प्रकृति ] को 
( प्रतिनन्दन्ति ) अभिनन्दन करते [ धन्य मानते ] हैं और (या) जो 
( संवत्सरस्य ) यथावत्‌ निवास देने वाले [परमेश्वर ] की ( पत्नी ) पालन शक्ति 
है, (सा>सा सा ) वह ईश्वरी (नः) हमारे लिये (सुमङ्गली) बड़े २ मङ्गल 
करने वाली ( अस्तु ) होवे ॥ २॥ 


भावार्थः--प्रकति ईश्वर नियम से पदार्थो को उत्पन्न करके जीवों को 


सुख देकर उनका दुःख हरती है, और अनन्त होने से वह रात्रि वा अन्धकार 
रूप है । विज्ञानी पुरुष खोज लगा २ कर उससे उपकार लेकर विविध उन्नति 
करते हैं ।। २॥। 


संवत्सरस्य प्रतिमां यां त्वां राव्यपास्महे । 
सा न आयुष्मतीं प्र॒जां रायस्पोषेण सं स्टंज ॥ ३ ॥ 
सुमऽ्व॒त्सुरस्यं । प्रतिऽमाम्‌ । याम्‌ । त्या । रात्रि । उपऽ 


प्रतिनन्दन्ति । दुनदि समृद्धौ । प्रतिनन्द अभिनन्दसे, धन्यवादे । अभिः 


नन्दयन्ति । स्तुवन्ति । रात्रिम्‌ । राशदिश्यां त्रिप्‌ ( उ० ४। ६७ ) 
इति रा दाने ग्रहणे च-त्रिप्‌ । यद्वा । रमतेः-त्रिम्‌, मकारस्याकारश्च । 
रात्रिः कस्मात्‌ प्ररमयति भूतानि नक्तच्चारीण्युपरमयतीतराणि ध्रुवीकरोति रातेर्वा 
स्याद्‌ दानकणः प्रदीयन्तेऽस्थामवश्यायाः-निर० २। १८। रात्रिः-भूस्थातः 
देवता-निर० ६। २५ । सुखदात्रीम्‌ । दुःखहृर्त्रीम्‌। अनन्तत्वात्‌ निशारूपास्‌ 
अन्वेषणीयां वा प्रक्ृतिमित्यर्थंः । घेनुम्‌ । प्रीणयित्रीम्‌। उपायतीम्‌ | उपऽ- 
आङ्‌्+-इण्‌ गतौ-शतृः। उगितश्च (पा? ४।१।६) इति ङीप्‌ । समीपम्‌ 
आगच्छन्तीम्‌ । संवत्सरस्य | अ०३। ५। ८। सः स्याधधातुके ( पा० ७। 
४।४६ ) इति सस्य तकारः । सम्यक्‌ निवासकस्य । परमेश्वरस्य । या | रात्रिः । 
पत्नी | पत्युनों यज्ञसंयोगे | ( पा० ४। १। ३३ ) इति इकारस्य नकारो डीप 
च । इन्द्राणीन्द्रस्य पत्ती-निरु० ११। ३७। इन्द्रस्य विभूतिः-इति दुर्गाचार्यस्य 
टीका । देवपत्न्यो देवानां पत्त्यः-निरु० १२ । ४४ । पाळयित्र्यः पाळनीया वा- 
इति तस्य टीका । पातीति पतिः पत्नी वा। पाछयित्री शक्तिः । सा | सा सा। 
म० १। पूर्वोक्तेश्वरी न; | अस्मभ्यम्‌। अस्तु | भवतु । सुमङ्गली | 
मङ्गेरलच्‌ ( उ० ५। ७० ) इति मगि गतौ-अलच्‌ । डीप्‌ । शोभनं मङ्गल 
यस्याः । अत्यन्तकल्याणकरी । सुभद्रा । 
१६ | 
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आस्महे | सा | नः| आयुष्मतीस्‌ । प्रब्जाए। राय; । पोर्षेण । 
सम्‌ | सुज ॥ ३॥ 


भाषाथः--( रात्रि ) हे सुखदात्री वा दुःखहर्त्री वा रात्रिरूप [ प्रकृति ] 
( संवत्सरस्य ) यथावत्‌ निवास देने वाले परमेश्वर की ( प्रतिमाम्‌ ) प्रतिमा 
[ प्रतिरूप वा, प्रतिनिधि | ( याम्‌ ) सववत्र व्यापिनी (त्वा) तुझको (उपास्महे) 
हम भजते हें । (सा) वह लक्ष्मी तू (न: ) हमारे लिये ( आयुष्मतीस्‌ ) चिर- 
जीविनी ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को (रायः) धन की (पोषेण ) बढ़ती के साथ (संसृज) 
संयुक्त कर ॥ ३ ॥ 

भावाथ!---अनन्त परमेश्वरी प्रकृति के सुक्ष्म और स्थूल रूप के ज्ञान से 


उपकार लेकर हम अपनी सन्तान के सहित धनी, स्वस्थ और चिरंजीवी बने 
रहें॥३॥ : 


इयमेव सा या प्रथमा व्यौच्छदास्बितरासु चरति प्रविष्टा । 
महान्तो अस्यां महिमानों अन्तर्वधू जिंगाय नवगजनित्री ॥४॥ 


इयम्‌ । एव। सा | या । प्रथमा | बिऽओच्छंत्‌ | आसु । 
इतरासु। चरति । प्रविष्टा । महान्तः । अस्याम्‌ । महि- 
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३---संवत्सरस्य | म? २। सम्यक्‌ निवासकस्य परमेश्वरस्य । प्रतिमाम्‌ । 
आतश्चोपसगें ( पा? ३। १ । १३६) इति प्रति+माङ माने-अङ, टाप्‌ । प्रति- 
निघित्वेन निर्मीयत इति प्रतिमा । प्रतिरूपाम्‌ । प्रतिमुत्तिम्‌ । या | या प्रापणे- 
डः । यातीति यः, वायुः । स्त्रियां टाप्‌ । सवंत्रगन्त्रीम्‌ । सर्वेव्यापिनीम्‌। त्वा | 
त्वाम्‌ रात्रि | म० २। विकल्पकत्वात्‌ डीप्‌ । हे सुखदायिनि। हे रात्रिरूपे। 
अन्वेषणीये । उपास्महे | उप+आस उपवेशने। वयं सेवामहे। सा | 7० 
१। ईश्वरी त्वम। न! | अस्मदर्थे । आयुष्मतीम्‌ | चिर कालजीवनवतीम्‌ । 
प्रजाम्‌ | पुत्रपौत्रादिखूपाम्‌ । राय; | अ० १।६।४। घनस्य। पोषेण । 
पुष्ट्या । बृद्धा । सं सूज | संयोजय ॥ 
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मान! | अन्तः | वूः | जिगाय । नवआत्‌ | जनित्री ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( इयम्‌ एव ) यही (सा) वह ईश्वरी, [ रात्रि, प्रकृति ] है 
(या ) जो (प्रथमा ) प्रथम ( वि-ओच्छत्‌ ) प्रकाशमान हुई है, और ( आसु ) 
इन सब और (इतरासु) दूसरी [ सृष्टियों | में (प्रविष्टा) प्रविष्ट होकर 
(चरति) विचरती है। (अस्याम्‌ अन्तः) इसके भीतर ( महान्तः ) बड़ी २ 
( महिमानः ) महिमायं हैं । उस ( नवगत्‌ ) नवीन २ गति वाली ( वनुः ) प्राप्ति 
योग्य ( जनित्री ) जननी ने [ अनर्थों को | ( जिगाय ) जीत लिया है ॥ ४॥ | 
` भातार्थः--परमाणुरूपा प्रकृति जगत्‌ के सब पदार्थो में प्रविष्ट है। 
विद्वान्‌ लोग जेसे २ खोजते हैं उसकी नवीन २ शक्तियों का प्रादुर्भाव करके 
सुख पाते हैं॥ ४॥ 


वानस्पत्या ग्रावांणो घोषमक्रत हुविष्कुष्वन्तः परिवत्सरीणम्‌ । 
एकाष्टके सुप्रजसः सुवीरां वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥५॥ 


४--इयम्‌ | परिदृश्यमाना । एवं | हि। सा। म°१। ईश्वरी । . 
या । रात्रिः, प्रकृति: । प्रथमा | म० १ । आद्या । व्यौच्छत्‌ | वि+उछी वि- 
वासे लङ । अदीप्यत । आहु | परिदृश्यमानासु। इतरासु | इण्‌ गतो, क्विप्‌ 
क्रुदोरप (पा ३।३। ५७) इति इ+तृ प्लवनसंतरणयोः अभिभवे च-अपू, 
टाप । इ: कामः। ईन्‌ कामान्‌ तरतीति इतरा । कामानां शुभकामानां तारयित्रीषु 
सृष्टिषु । अन्यासु । चरति | गच्छति । प्रविष्टा । अनुप्रविष्टा । महान्तः | विशालाः । 
महिमानः | पृथ्वादिभ्य इमनिज्‌ वा (पा० ५। १ । १२२ ) इति महत्‌-इम- 
निच्‌। टिलोपः। ऐश्वयाणि । प्रभावाः। अन्त; | मध्ये । वधूः | वहेधश्च 
( उ० १। ८5३ ) इति वह प्रापणे-ऊप्रत्ययः। वहनयोग्या । प्राप्या। जिगाय | | 
जि जये-लिद्‌ । जितवती विघ्नान्‌ । नवगत्‌ | णृ स्तुतो-अप्‌ । नवः स्तुत्यः 
नुतनः । नवधूर्वाद्‌ गमेः किप्‌ । शमः क्वो (पा० ६ । ४ । ४०) इत्यनुनासिकलोपः । 
हस्वस्य पिति कृति० (पा०६। १।७१) इति तुक्‌ । प्रशस्यगतियुक्ता । नवीनगतिवती । 
जनित्री | अ°२।१।३।. जनितृ-ङीप्‌ । जनयित्री जगन्जननी ॥ 
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वानस्पत्याः । ग्रावाणः | घोष॑म्‌ | अक्रत । हृविः । कुण्बन्तः | पर- 


ह Te 


ऽयृत्सुरीण्॑‌ । एकडअष्टके | सुशप्रजसंः | सुऽ्वीरांः । व॒यम्‌ | स्याम्‌ | 
पर्तय; | रयीणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ!---( वानस्पत्याः ) वनस्पति अर्थात्‌ सेवकों वा सेवनीय गुणों के 
रक्षक परमेश्वर से संबन्ध वाले ( ग्रावाणः ) सूक्ष्मदर्शी, स्तोता पुरुषों ने, 
( परिवत्सरीणम्‌ ) परिवत्सर, सब प्रकार निवास देने वाले परमेश्वर से सिद्ध 
किये हुये ( हविः ) ग्राह्य वस्तु को ( कृण्वन्तः ) उत्पन्न करते हुये, ( घोषम्‌ ) 
ध्वनि ( अक्रत ) की है। “( एकाष्टके ) हे अकेली व्याप्ति वाली वा अकेली 
भोजन स्थान शक्ति | प्रकृति ] ! ( त्रयम्‌ ) हम लोग ( सुप्रजसः ) उत्तम सन्तान 
वाले, ( सुवीराः) उत्तम वीरों वाले और (रयीणाम्‌ ) सब प्रकार के धनों के 
( पतयः ) पति ( स्याम ) होवें” ॥ ५ ॥ 


५--वानस्पत्याः | अ० ३।६।६। वनानां पतेः सेवकानां. सेव्यगु- 
णानां वा पालकस्य परमेश्वरस्य संबन्धिनः पुरुषा: । ग्रावाणः । अन्येभ्योऽपि 
इश्यन्ते ( पा० ३। २। ७५ ) इति हन गतिहिसनयोः, ग्रह ग्रहणे वा, गृ 
विज्ञाने, शब्दे, निगरणे वा,-कनिप्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ साधुः। गृणातिः स्तुतिकर्मा । 
निरु० ३। ५ । ग्रावाणो हत्तेर्वा गृणातेर्वा गृह्वातेर्वा-निरु, 8 | ८। तथा च। 
गारयते सूक्ष्मार्थं सुधीः । शास्त्रविज्ञापकाः स्तोतारः। पण्डिताः । घोषम्‌ । 
ध्वनिम्‌ । अङ्गत | कंत्रो लुडि अक्षत । कृतवन्तः । हि; | अ० १।४।३। 
ग्राह्मवस्तु । कृण्वन्तः | उत्पादयन्तः । आविष्कुर्वाणाः । परिवत्सरीणम्‌ । [ 
वसेश्च (3० ३।७१) इति परि+वस निवासे-सरन्‌ । इति परिवत्सर: परिः 
तो निवासकः । परमेश्वर: । संपरिपूर्वात्‌ ख च (पा० ५ । १ । ९२.) इति निई- 
त्थं खः । संवत्सरेण निईंत्त साधितं रचितम्‌ । एकाष्टके | इष्यशिभ्यां 
तकन्‌. (-उ० ३ । .४८) इति भश्यूक व्याप्तो, यद्वा, अश भोजने-तकनु । टाप्‌ । 
अष्टका पितृदेवत्ये (वा. पा०७ । ३ । ४५), इति इत्वाभावः । अश्नुते 
व्याप्नोति स्व जगत्‌ सा, यद्वा, अश्नन्ति सर्वे प्राणिनो यस्यां सां अष्टका। 
एका चासावष्टका एकाष्टका। हे एकमात्रव्यापनशीले । एकमात्रभोजनस्थाने 
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क्जडससस स 


भावाथः--ऋषि मुनि प्रकृति द्वारा परमेश्वर रचित पदार्थों के गुणों के ज्ञान 
और प्रयोग से सब इसी प्रकार का सुख भोगते हैं । इसी प्रकार सब मनुष्य उद्योग 
करके आनन्द भोगे ॥ ५॥ 


इडांयास्पदं घृतवत्‌ सरीस्ट॒पं जातवेदः प्रति हव्या भाय । 
ये यास्याः पशवों विश्वरूपास्तेषाँ सघानां मयि रन्तिरस्तु ॥६॥ 


इडायाः । प॒दम्‌ । घुतञ्वत्‌ | सरीसुपम्‌ । जातऽवेदः ।. प्रति । हव्या । 
ग॒भाय । ये । ग्राम्याः | प॒शव॑ः । विश्वऽरूपाः । तेषाम्‌ । सुप्तानाम्‌ | मयि | 
रन्तिः | अस्तु ॥ ६ ॥ | 
भाषाथः--( जातवेद: ) हे उत्पन्न पदार्थों के ज्ञान वाले पुरुष ! ( इडायाः ) 
प्राप्ति योग्य [ प्रकृति ] के ( घृतवत्‌ ) सारयुक्त और ( सरीसृपम्‌ ) अत्यन्त 
रंगते हुये ( पदम्‌ प्रति ) पद से (हव्या = हव्यानि ) देने लेने योग्य वस्तुओं को 


( शुभाय ) ग्रहण कर । (ये) जो ( ग्राम्याः ) ग्राम निवासी, ( विश्वरूपाः ) नाना 
रूप वाले ( पशवः ) व्यक्त और अव्यक्त वाणी वाले जीव हैं, ( तेषामु ) उव 


क 


प्रकृते । सुप्रजसः । नित्यमसिच्‌ प्रजामेधयोः ( पा? ५। ४। १२२ ) इति 
असिच्‌ समासान्तः। शोभनपुन्रपो त्रादियुक्ताः। सुवीराः | अ० ३।५।८। 
महाशूरयुक्ताः । वयम्‌ | मगुष्याः। स्याम | भवेम। पत्यः | स्वामिनः । 
रयीणाम्‌ | धनानाम्‌ ॥ ] 

६--इडायाः । इगुपधज्ञाप्रीकिश कः (पा० ३। १। १३५) इति इल 
स्वप्नगतिक्षेपणेषु-कः, स्य ड: । यद्वा। ईड स्तुतौ--घङ, ईकारस्य हस्वत्वस्‌ । 
टाप्‌ । इछा, पृथिवी-निष० १। १। वाक्‌, १। ११। अन्नम्‌ऽ२। ७ गोः-२। . 
११। प्राप्तव्यायाः स्तुत्यायाः प्रकृतेः। प्सू । पद स्थेये गतौ च-पचाद्यच्‌। 
स्थानम्‌ । गतिः । पादचिल्वम्‌ । घरृतबत्‌ । सारोपेतस्‌ । सरीसृपम्‌ | 
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सब ( सप्तानाम्‌ ) आपस में मिले हुये प्राणियों की ( रन्तिः ) प्रीति वा क्रीडा 
( मयि ) मुझ में (अस्तु) होवे ॥ ६॥ 


भावाथ!--सृष्टि विद्या में निपुण पुरुष संसार के पदार्थों से विज्ञान द्वारा 
उपकार लेकर सब प्राणियों को सुखी रखकर आप सुखी रहते हैं ॥ ६॥ 

आ मां पृष्ट च पोषें च रात्रिं देवानां सुसतो स्यांम । 

Je [| | 

पूर्णा दवें परा पत सुपूर्णा पुनरा पंत । 

सवान्‌ यज्ञान्त्सभुञ्जतीषमूजं न आ भर ४ ७॥ 
आ | मा | पृष्टे । च॒ । पोषें | च | रात्रि | देवानाम्‌ । सुऽम॒तो । स्याम | 
पूर्णा | दुवृ । परा । पत । सुऽपूणां | पुनः | आ । पत्‌ । सर्वान्‌ । यज्ञान्‌ । 
सुम्‌ऽमुझ्जतीं । इष॑म्‌ | ऊर्ज्‌ | नः | आ । भर ॥७॥ 


सुपेयेङलुगन्तात्‌-पचादचच्‌ । अत्यर्थं सपंत्‌ गच्छत्‌ । जातवेद! । अ० १।७।२। 
हे जातप्रज्ञान !। प्राति | प्रथ प्रख्यातौ-डतिः । व्याप्य । हव्या | हु दानादनयोः, 
` आदाने च-यत्‌ । शेर्लोपः। हृव्याति। दातव्यानि ग्राह्याणि वा वस्तूनि । दैवान्नानि। 
गृभाय । छन्दसि शायजपि ( पा० ३। १। ८४) इति ग्रहे्लोटि श्नः शायच्‌ । 
तत्रेव वात्तिकं सिद्धान्तको मुद्याम्‌ । ग्रहो भेश्छन्दसि । इति हस्य भः । गृहाण। 
ये । ग्राम्यः । अ० २ । ३४ । ४। ग्रामीणाः। पश्चव३ | व्याख्यातमु-अ० 
२ । २६ । १ । व्यक्तवचनाइचाव्यवचनाश्च मनुष्यगवादिध्राणिनः । विश्व- - 
` रूपा! | नानाकाराः। तेषाम्‌ | सप्तानाम्‌ | अ० १। १। १। षप समवायें- 
क्तः। समवेतानां परस्परसंबद्धानां संयुक्तानाम्‌ । प्रयि | ग्रृहस्वामिनि। 
रन्ति! । रमेः क्तिन्‌, अनुनासिकलोपा[भावः । रतिः ॥ रमणम्‌ । प्रीतिः । अस्तु। ` 
भवतु ॥ 
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सूर १० [८१] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४५७ ) 


भाषाथः--( रात्रि ) हे सुख देने वाली वा दुःख हरने वाळी, वा रात्री रूप 
[प्रकृति] ( पुष्टे ) घन की समृद्धि (च ) और (पोषे ) अन्नादि की बृद्धि मे (च) 
निश्चय करके ( मा ) मुझको ( आ=आ भर ) भर दे, [ जिससे ] ( देवा- 
नाम्‌ ) देवताओं की ( सुमतौ ) सुमति में ( स्याम) हम रहें। (दर्व) हे. 
दुःख दलने वाली ! [ वा चमसारूप ! ] (पूर्णा) भरी भराई ( परापत ) 
ऊपर आ, और (पुनः) बार २ (सुपूर्णा ) भले प्रकार भरी भराई (आ पत) 
पास आ ! (सर्वान्‌) सब (यज्ञान्‌ ) पूजनीय गुणों का ( सम्भू्जती ) ठीक 
ठीक पालन करती हुई तू ( इषम्‌ ) अन्न और (ऊ्जेमु ) बल (नः) हमें (आ 
भर ) लाकर भर दे।। ७॥ 

भावाथः--मतुष्य सृष्टि के पदार्थो के गुण साक्षात्‌ करके जितना २ आगे 
बढ़ता है उतना २ ही वह घनी और बली होकर देवताओं का प्रिय होता और 
आनन्द भोगता है !। ७॥। | ८ 

पूर्णा दर्व "पुनरा पत' इतना भाग यर्जूवेंद अ० ३। ४४ में है, वहां 
“दर्वे' के स्थान पर 'दवि’ पद है ॥ | 

७--आ | आ भर-इति मन्त्रस्थान्तपदेन सम्बन्धः । झा । माम्‌। 
पुष्टे | पुष पुष्टी भावे क्तः । धनसमृद्धौ । च । समुच्चये । अवघारणे । पोषे । 
अन्नादिवृद्धी । रात्रि । म० २। हे सुखदात्रि । दुःखहत्रि, रात्रिरूपे, एकाष्टके प्रकृते । 
देवानाम्‌ । विदुषाम्‌ । सुमती । कल्याण्यां बुद्धो । स्याम । भवेम। पूर्णा | 
पृ पुरी वा पूर्ती उक्तः । वा दान्तशान्तपूर्णदस्त ० (पा० ७।२।२७) इति 
इडभावो निपात्यते । पूरिता। दवे । वृषभ्यां विन्‌ ( 3० ४ | ५३ ) इति दृङ्‌ 
आदरे, यद्वा, दू विदारणे-विनु । आद्रियते विदारयतीति वा। है दुःखदलतशीले । 
हे चमसरूपे वा। पुरा | प्राधान्ये । त्यागे । विक्रमे। गतो । भङ्गे। पत | 
पत्र गतौ, आगच्छ । सुपूर्णा | परिपूर्णा । पुनः | वारम्वारम्‌। सर्वान्‌ | 
सकलान्‌ । यज्ञान्‌ | अ० १।६।४। यष्ठव्याच दुज्याच देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ । 
सम्धुञ्जती। भूज पालनाभ्यवहारयोः-शतृः, डीप्‌ । सम्य पालयन्ती । इषम्‌ | इषु 
इच्छायाम्‌, गतौ वा-किप्‌ । अन्नम्‌-निघ० २। ७ । उजस्‌ | अ० २। २६।३। 
ऊर्ज बलप्राणनयोः-क्किप्‌ । बलम्‌ । पराक्रमध्‌ । न | अस्मभ्यम्‌ । आ भर | 
आनीय धर ॥ 
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[| 9 he [| 
आयमगन्त्संवत्सरः पतिरेकाष्टके तवं । 
सा न आयुष्मतीं प्रजा रायस्पोषेण सं खंज ॥८॥ 


आ | अयम्‌ | अगन्‌ | सम्रध्युत्सरः | पतिः । एकञ्अष्टके । तं । 
सा | न! । आयुष्मतीम्‌ । प्रच्जाम्‌ । राय; । पोषेण | सम्‌ | सज ॥ ८ ॥ 


भाषार्थः---( एकाष्टके ) अकेली व्यापक रहने वाली, वा अकेली भोजन 
स्थान शक्ति ! [ प्रकृति ] ( अयम्‌ ) यह ( संवत्सर: ) यथावत्‌ निवास देने 
वाला, ( तव ) तेरा (पतिः) पति वा रक्षक [ परमेश्वर ] ( आ अगन्‌ ) प्राप्त 
हुआ है। (सा) लक्ष्मी तू (नः) हमारे लिये (आयुष्मतीस्‌ ) बड़ी आयु 
वाली ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को ( रायः ) धन की ( पोषेण ) बढ़ती के साथ (सं सृज) 
संयुक्त कर ॥ ८ ॥ 

भावाथ!--विद्वान्‌ साक्षात्‌ कर लेते हुँ कि परमेश्वर ही प्रकृति, जगत्‌ 
सामग्री, का स्वामी अर्थात्‌ उसके अंशों का संयोजक और वियोजक है, और 
प्रकृति के यथावत्‌ प्रयोग से मनुष्य अपनी सन्तान सहित चिरजीवी और 


धनी होते हैं ॥ ८ ॥ 
ऋतून्‌ यज ऋतुपतीनातंवानुत हांयनान्‌। 
समा: संवत्सरान्‌ मासांन्‌ भूतस्य पतये यजे ॥ ९॥ 


ऋतून्‌ । यजे । ऋतुऽपतीन्‌ । आतवान्‌ | उत । हायनान्‌ । 
समा! । सुमज्वत्सरान । मासान्‌ । भूतस्य | पर्तये | यजे ॥ & ॥ 


८--अयस्‌ । परिदृश्यमानः! आ, अगन्‌ | गमेलूढ । आगमत्‌ । 

अगत: । स॒वत्सर! | म० २। सम्यक्‌ निवासकः। पति; | रक्षकः । एकाष्टके । 

म० ५ । हे एकमात्रव्यापिके । एकमात्रभोजनस्थाने । तुव | त्वदीयः 
सा न!'''| इति गतं म° ३॥ 
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सरू १० [ ८१ | तृतीयं काण्डम्‌ ( ४५६ ) 


=e nn SR 

भाषाथः--( ऋतून्‌ ) ऋतुओं, ( ऋतुपतीन्‌ ) ऋतुओं के स्वामियों 
[सूर्य वायु आदिको], ( आतंवान्‌ ) ऋतुओं में उत्पन्न होने वाले ( हायनान्‌ ) 
पाने योग्य चावल आदि पदार्थों से (संवत्सरान्‌) यथा विधि निवास देने 
वाले, ( मासाच्‌ ) कर्मो के नापने वाले महीनों (उत) और (समाः) सब 
अनुकूल क्रियाओं को ( भूतस्य ) सत्ता में आये हुये जगत्‌ के ( पतये) पति के | 
( यजे यजे ) मैं बार बार अपण करता हूँ ॥ ९ ॥ ० 

भावाथ।--तत्वज्ञानी पुरुष ग्रीष्म, वर्षा, शीतादि ऋतुओं, और उनके 
कारण सूर्य, चन्द्र, वायु, १थिवी आदि, एवं संसार के अन्य पदार्थो' तथा 
क्रियाओं का आदि कारण जगत्‌ पिता परमेश्वर को मानते और उसका घन्य- 
वाद करते हैं ।। € ॥ 


ऋतुभ्य्रातवेभ्ये। मादभ्यः संवत्सरेभ्यः । 
धात्रे विंधात्रे ससरधे भूतस्य पतये यजे ॥ १० ॥ 
क्रतुब्म्य; | त्वा । । आतवेभ्यः | मातऽभ्यः । सुम्रड्व॒त्सरेम्यः । 


[र 


९--नऋतून्‌ | अन्तश्च तु; ( उ० १ । ७२) इति ऋ गतौ-तु:, सच कित्‌ 
वसन्तादिकालान्‌ । यजे | यज देवपूजादानसङ्ग॑तिकरणेषु। अहं समपेयामि । 
ऋतुपतीन्‌। ऋतूनाम्‌ अधिष्ठातृन्‌, सूर्यचन्द्रवायुपृथिव्यादीन्‌ देवान्‌ । 
आतंवात्‌ | ऋतोरण्‌ ( पा० ५। १। १०५) इति ऋतु-अण्‌ तदस्य प्राप्तमि- 
त्यथे । ऋतुद्धवान। ऋलुजातान। उत | अपि च। हायनान्‌ | हश्च व्रीहि- 
कालयोः ( पा० ३। १। १४८) इति ओहाक्‌ त्यागे, ओहाङ्‌ गतौ च-ण्युव्‌ ।. 
आतो युक्‌ चिण्कृतोः (प्राश ७। ३। ३३ ) इति युक्‌ । दातव्यान्‌ प्राप्तव्यान्‌ 
ब्रीह्मादीच्‌ भोज्यपदार्थात्‌। समाः | अ° २।६। १। अनुकुला: क्रियाः। 
संवत्सरान्‌ | म° २ । सम्यग्‌ वासयितुव्‌ द्वादशमासात्मकान्‌ काळान्‌ । 
मासान्‌ । मसी परिमाणे-घञ्र। शुक्लकृष्णपक्षद्वयात्मकाच्‌ काळान्‌। 
भूतस्य । भू सत्ताथाम्‌-क्तः। सत्तां प्राप्तस्य चराचरात्मकस्य जगतः। 
पृते | तादथ्ये चतुर्थी । पालकस्य । स्वामिने ॥ 


१. यहाँ पष्ठीयुक्तरछन्दसि वा (पा० १। ४। ६ ) से पति शब्द की धिसंज्ञा तथा 
वेडिति ( पा० ७।३। १११) से गुण अयादेश करके पतये बनेगा ॥ सम्पा० ॥ 


न ॥ ॥ 
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घात्रे । विज्यात्रे | समञ्कथे | भूतस्य | पर्तये । यजे ॥ १० ॥ 
भाषाथः-[ हे एकाएके प्रकृति! ] (त्वा) तुझ को (ऋतुभ्यः) 
ऋतुओं के लिये, ( आत्तंवेभ्य: ) ऋतुओं में उत्पन्न पदार्थो के लिये, ( मादुभ्य: ) 
महीनों के लिये और (संवत्सरेभ्यः) यथावत्‌ निवास देने वाले वर्षो के 
[ सुधार के ] लिये, (धात्रे) धारण करने वाले, ( विधात्रे ) रचने वाले, 


( समृधे ) यथा नियम बढ़ाने वाले ( भूतस्य ) जगत्‌ के ( पतये ) पति के लिये 
(यजे) मैं समर्पण करताहूँ ।। १० ॥ 


भावाथः-_परमेशवर नियम से जगत्‌ की उत्पन्न करने वाली प्रकृति को 


चेष्टाओं को सब ऋतुओं में देखते हुये विद्वान्‌ लोग अपने समय को उपकार में 
लगाते हैं ॥ १० ।| 


इडया जुहतो वयं देवान्‌ घुतवता थजे । 
ग॒हानळुंभ्यतो व॒यं संविशेमोप गोम॑तः ॥ ११ ॥ 
इडया |. जुद्द तः | व॒यम्‌ | देवान्‌ । घुतऽ्॑ता। यजे । 
हान्‌ । अर्लभ्यतः । वयम्‌ । सम्‌ । विशेम । उप | गोऽमतः ॥११॥ 
पावाचा | इडया ) स्तुति योग्य प्रकृति [को विद्या] से ( घृत्तवता= 


'घुतवता कर्मणा ) सार युक्त [ कमें ] के द्वारा ( जुह्वतः ) होम [ आत्म दान ] 
करने वाले (देवान्‌ ) देवताओं को (वयम्‌ ) हम ( यजे =यजामहे ) पुजते हूँ _ 


fe लल 
पप्या 


१०-_ऋतुभ्यः | म° ९ । वसन्तादीनां प्रीत्यथंम्‌ । त्वा | त्वाम्‌ । एकाष्ट- 
कामु । प्रकृतिम्‌ । आतंबेभ्यः | म० ९ । ऋतूङ्भवेभ्यः । मादूभ्य; । पहन्नो- 
मास० (पा०६। ! । ६३ ) इति मासशब्दस्य मास्‌ इत्यादेशः। सस्य तः१ । 
मासेभ्यः ।. संवत्सरश्य; | म० २ । वर्षभ्यः। धात्रे | धारयित्र । विधात्रे। 
सवेस्यं निर्मात्र | समृधे | सम+ऋषधु वृद्धो-किपू । समर्घयित्रे। अन्यद्‌ 
गतम्‌-९ ॥ । 

११--इडया | म० ६ । स्तुत्यया प्रातव्यया वा प्रकृत्या। जुह्दतः | हुदाना 
दनयो:,आदाने च-शतृ:। शसि रूपम्‌ । होमम्‌ आत्मसमपंणं कुवत: । वयम । पुरुषाः । 


१. स्ववःस्वतबसोमसोषसशच त इष्यते (म० भा० वा० ७। ४। ४५ ) से यहां 


सकार को तकारादेश हुथ्या है॥ सम्पा० ॥ 
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_द १० [०१] ` ` दतं का्‌ ४६१.) 


[ जिससे ] ( अलुभ्यतः ) तृष्णा रहित [ सर्वथा भरै पुरे ] और ( गोमतः ) बहुत 
सी उत्तम-२ गौओं वाले ( गृहान ) घरों में ( उप=उपेत्य ) आकर (वयमु ) 
हम ( संविशेम ) सुख से रहें ॥ ११॥ 


भावाथ!--संसार के ज्ञान से उत्तम कामों में आत्मदान करने. वारे 
महात्माओं के हम आदर पूर्वक अनुगामी बनें और सब कामनाओं तथा घृत 
दुग्धादि पोषक पदार्थों को प्राप्त करके आनन्द भोगे ।। ११॥ 


एकाष्टका तपसा तप्यमाना जजान गर्भ सहिमानमिन्द्रम । 
तेन देवा व्युसिहन्त शत्रून्‌ हन्ता द्स्यूनामभवच्छचीपतिं; ॥१२॥ 
एकुऽअष््का । तपसा | तुप्यमांना । जञजानं। गर्भम्‌ । महिमानम्‌ । 


इन्द्रमू। तेनं । देवाः । वि। असहन्त | शत्रून्‌ । हन्ता । दस्यूनाम्‌ । 
अभवत्‌ | शचीऽपतिः ॥ १२ ॥ 


भाषार्थः. एकाष्टका ) अकेली व्यापक रहने वाली वा अकेली भोजन 
स्थान शक्ति [ प्रकृति ] ने ( तपसा ) बड़े ऐश्वर्य वाले ब्रह्म द्वारा ( तप्यमाना ) 


देवान्‌ | विजिगीइन्‌ व्यवहारकुशलान वा पुरुषान्‌ । घृतवता । दीस्तिमता 
सारयुक्तेन वा, कर्मणा-इति शेषः । यजे | तिङां तिङो भवन्ति ( वा० पा०\७। ` 
१। ३९ ) इत्येकवचनं बहुवचने। यजामहे । पुजयामः। गृहान्‌ । ग्रह ग्रहणे, 
कः। गेहानि। अलुभ्यतः | लुभ गार्ध्ये=आकाङ्क्षायाम्‌ विमोहने च-शतृः, 
दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । शसि रूपम्‌ ।  तृष्णारहितान्‌ सवँमनोरथयुक्तान्‌ । 
संविशेम । सुखेन निवसेम। उप | उपेत्य। आगत्य। गोमतः । भूम्नि 
प्रशसायां च मतुप्‌ । बहुभिः प्रशस्तामिर्गोभियृक्तान्‌ ॥ 

१२--एकाष्टका | म०. ८ । तपसां | सवधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९) ` 
इति तप दाहैश्वर्ययोः-भसुन्‌ । तप्यते धनी, ईश्वरो भवतीत्यथेः । ऐश्वयंवता 
ब्रह्मणा । तप्यमाना | तप ऐश्वर्येञशानच्‌। दिवादिः, आत्मतेपदी । ईशाना 


CC-0.In Public Domain: Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj ह९५॥०१॥०॥) Chennai and eGangotri 


(४६२) अथववेदभाष्ये बरून १० [८१] 


_ “४  + ७ अमन ८. य स्ट 
ऐश्वर्य वाली होकर ( गर्भंम्‌ ) स्तुति योग्य, ( महिमानम्‌ ) पूजनीय ( इन्द्रम्‌ ) 
परम ऐश्वयं वाले जीव को (जजान) प्रकट किया। (तेन) नी [ इन्द्र, 
जीव ] के द्वारा ( देवाः ) प्रकाशमान इन्द्रियों ने ( शत्रून्‌ ) शत्रुअ [ दोषों ] 
को (वि) विविध प्रकार से ( असहन्त) हराया है, और ( शचीपतिः ) 
वाणियों वा कर्मों वा बुद्धियों का पति [ इन्द्र, जीव ] ( दस्यूनाम्‌ ) दस्युओं 
को ( हन्ता ) मारने वाला ( अभवत्‌ ) हुआ है ॥ १२ ॥ 

भावार्थः--मनुष्य ईश्वर नियम से प्रकृति के संयोग वियोग से शरीर पाकर 


इन्द्रियों द्वारा परीक्षा करके दोषों का त्याग और गुणों का ग्रहण करके आनन्द 
भोगते ओर भुगाते हैं ॥ १२ ॥ 

“तपसः शब्द ब्रह्म वा परमेश्वर वाची है, जेसे-“ ओं तप: । ओं सत्यम्‌” 
प्राणायाम मन्त्र में है। ऋग्वेद मण्डल १० सूक्त १९० मन्त्र १ में भी ऐसा 
वणन है | 6. र की 

ऋतं च स॒त्यं चामीद्वात्तपसा5व्यज्ञायत ॥ 

( ऋतम्‌ ) यथार्थं वेदशास्त्र ( च ) और ( सत्यम्‌ ) सत्ता वाला जगत्‌ ( च ) 
भी ( अभीद्धात्‌.) सवेथा प्रकाशमान ( तपसः अघि ) तप अर्थात्‌ ऐश्वर्य वाले 
ब्रह्म से ही ( अजायत ) उत्पन्न हुआ है ॥ 
समर्था सती । जजान | जतयामास । प्राकाशयत्‌ । गभम । असिंगुम्याँ भन्‌ 
(३०३ । १५२) इति गृ शब्दे-भन्‌ । गर्भो गृभेणं णात्ये गिरत्यनर्थानिति वा 
यदा हि स्त्री गुणान्‌ गृह्णाति गुणाश्चास्या गृह्यन्तेऽथ गर्भो भवति-निर० १०। 
२३ । गर्भ गर्भेभूतं यद्वा गर्भ गरणीयं स्तुत्य वन्दनीयम्‌-इति सायणः । प्रहिप्ता- 
नम्‌ । हभूधसस्तशुम्य इमनिच्‌ (उ० ४। १४८) इति मह पृजायासु-इस- 
निच्‌ । पुजनीयम्‌ । इन्द्रमू । ऐश्वर्यव्त जीवम्‌ । तेन । इन्द्रेण सह । 

देवा! । द्योतनात्मकाश्चक्षुरादीन्द्रियाणि -इति महीधरो यजु ४० । ४ । 
चक्तुरादीगीन्द्रियाणि वा- तत्रेव दयानन्दभाष्ये । वि । विविधम्‌ । विशेषेण । 
असहन्त | अभ्यभवन्‌ । तत्रृन्‌ । शातयितुन्‌ । घातकान्‌ । हन्ता | 
नाशक: । दस्यूनाम्‌ | अ० २। १४।५। उपक्षपयितृणाय्‌ । चौराणाम्‌ । 
अभवत्‌ | आासीत्‌। शचीपतिः । सबंधातुभ्य इन्‌ ( उ० ४। ११५ ) इति 
शच व्यक्तायां वाचि-इन्‌ । कृदिकारादक्तिनः (वा? पा? ४। १। ४५ ) इति 
ङीष॥ शची =वाक्‌-निघ० १। ११। कर्म-२। १। प्रज्ञा-३। &। शचीनां 
वाचां कर्मणां प्रज्ञानां वा पालकः यथार्थवक्ता यथार्थकर्मा यथाथंप्रज्ञो वा ॥ 
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हू» १० [ ८१ तृतीयं काण्डम्‌ (४६३) 


विजयी 


इंन्द्रपुत्रे सोमपुत्रे दुहितासि प्रजापतेः । 
कार्मानस्साक पूरय प्रति णहाहि नो हविः॥ १३ ॥ 


इन्द्रषपुत्रे । सोर्मध्पुत्रे | दुहिता । असि | प्रजाऽप॑तेः । कार्मान्‌ । 
अस्माकम्‌ । प्रय। प्रतिं। गह्याहि। नः। हुबिः ॥ १३ ॥ 


भाषाथः-( इन्द्रपुत्रे ) हे सूर्य जेसे पुत्रवाली ! ( सोमपुत्रे ) हे चन्द्रमा 
जैसे पुत्रवाली | [ प्रकृति ] तू ( प्रजापतेः ) प्रजारक्षक परमेश्वर के ( दुहिता ) 
कार्यों की पूर्ण करने वाळी (असि ) है, ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( कामान्‌ ) मनोरथों 
को (पूरय ) पूर्ण कर, (नः) हमारी ( हविः) भक्ति को (प्रति गृह्णाहि ) 
स्वीकार कर ॥ १३॥ | 
भावाथ;- परमेश्वर ने प्रकृति से सूर्य चन्द्रादि लोक और बड़े प्रतापी 
तथा उपकारी मनुष्य उत्पन्न किये हैं, उस प्रकृति की शक्तियों के ज्ञान और 
प्रयोग से संसार की भलाई चाहने वाले पुरुष अपनी कामनायें पुरी 
करते हैं ।। १३ ॥। 


॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


१३- इन्द्रपुत्रे | इन्दवत्पुत्रो यस्यास्तादृशि । हे सूयंवत्पुत्रयुक्ते । 
सोमपुत्रे । हे चस्द्रवत्पुत्रयुक्ते प्रकृते ! दुहिता । नप्तृनेष्टत्वष्टण ( उ० २ । 
&५ ) इति दुह्‌ प्रप्रणे-तृच्‌ । दुहिता दुहिता दुरे हिता दोग्धेर्वा-निर० ३ । ४। 
पिता दुहितुगेर्भ दधाति पर्जन्यः पृथिव्या:-निरु० ४। २१ । अत्र पृथिव्येव दुहितृ- 
शब्देनोक्ता, सा हि युलोकात्‌ {दूरे निहिता’ अथवा सा हि द्छोक “दोरधी- 
ति”- दुहिता-इति ` देवराजयज्वाटीकायाम्‌ । दोरिध कार्याणि प्रपुरयतीति 
सा। कार्याणां प्रपूरयित्री। असि । भवसि। प्रज्ञापते; | प्रजानां मनुष्याः 
दीनां रक्षकस्य परमेश्वरस्य । कामान्‌ | मनोरथान्‌ । अस्माकम्‌ । पूरय । 
समर्धय । प्रति | गृद्दाहि । प्रतिगृहाण । स्वीकुरु। न; | अस्माकम्‌। हवि! 
आत्मदानम भक्तिम्‌ ॥ | 
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(४६४) अथववेदभा ब्लू ११ [ ८२] 


अथ तृताया/ऽनुबाकः ॥ 
सूक्तम्‌ ११ ॥ 
१--८ ॥ राजयक्ष्मध्नं देवता । १--४ त्रिष्डुप्‌ | ५, ६ अनुष्टुप्‌, 
७ पथ्या पङ्क्तिः | ८ षट्पदानुष्टुप ॥ 
योः रोग नाश करने के लिए उपदेश ॥ 
मञ्चामिं त्वा हविषा जीवनाय कमज्ञातयक्ष्मादत राज- 
यक्ष्मात. । ग्राहिजग्राह यद्येतदेनं तस्यां इन्द्राप्ती प्र 
सुसुक्तमेनम्‌॥ १ ॥ 


मश्वामिं । त्वा। हविषा । जीवनाय । कम्‌ । अज्ञातऽयक्ष्मात्‌ । उत | 


राजध्यक्ष्मात्‌ । ग्राहिः । जग्राह | यदि | एतत्‌ । एनम्‌ । तस्या! | 
इन्द्राग्नी इति । प्र । ममक्तम्‌ | एनम्‌ ॥ १ ॥ 


SS — 


भाषाथ!--[ हे प्राणी ! ] ( त्वा ) तुझ को (हविषा ) भक्ति के साथ 

( कम्‌ ) सुख से ( जीवनाय ) जीवन के लिये ( अज्ञातयक्ष्मात्‌ ) अप्रकट रोग 
से (उत) और ( राजयक्ष्मात्‌ ) राज रोग से ( मुःामि ) मैं छुड़ाता हूं । ( यदि ) 
जो ( ग्राहिः ). जकड़ने वाली पीड़ा | गठिया रोग ] ने ( एतत्‌ ) इस समय में 
( एनम्‌ ) इस प्राणी को ( जग्राह ) पकड़ लिया है, ( तस्याः) उस [ पीड़ा ] से 


-पुश्चामि | विश्लेषयामि । त्वा | प्राणिनभ्‌। हविषा |. आत्म 
दानेनः। भक्तया। उपायेन | जीवनाय । प्राणधारणाय । चिरकालयशोघार-' 
णाय-इत्यर्थः। कम । अव्ययम्‌ । सुखेन। अज्ञातयक्ष्मात्‌ । अत्तिस्तु- 
सुहु० (उ० १ । १४० ) इति यक्ष ` पुजायाम्‌-मन्‌ । अलक्षितमहारोगांत्‌। 
राज्ञयक्ष्मात्‌ । राजदन्तादिषु परम्‌ (पा २।२।३१) इति उपसजंनस्य 
परनिपातः । यक्ष्माणां राजा राजयक्षमः, तस्मात्‌ । क्षयरोगात्‌ । ग्राहि; | अ० २३ 
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[० 
वृताय क डम्‌ (४६५ ) 


¬ज ८ न ८६८ ७७७ नी 
( इन्द्राग्नी ) हे सूर्य और अग्नि! ( एनम्‌ ) इस [ प्राणी को (प्र मुमुक्तम्‌ ) 
तुम छुड़ाओ ॥ १॥ | A | 2 


भावाथे।--सदैद्य गुप्त और प्रकट रोगों से विचार पूर्वक रोगी को अच्छा 
करता है, ऐसे ही प्रत्येक मनुष्य ( इन्द्राग्नी ) सुर्ये और अग्नि अर्थात्‌ सूर्य से 
लेकर अग्नि पर्यन्त अर्थात्‌ दिव्य भौर पाथिव सब पदार्थों से उपकार लेकर 
अथवा सुयं और अग्नि के समान तेजस्वी विद्वानों से मिलकर, अपने दोषों को 
मिटाकर यशस्वी होवे ॥ : ॥ ः 


इस मन्त्र का मिलान अथवे० का० २ सू० ६ मं० १ से करो ॥ 


मन्त्र १-४ ऋग्वेद १० | १६१ । १-४ में कुछ भेद से, और फिर अथवे० २०] 
९६॥ ६-९ में हैं। ऋग्वेद में इस सुक्त का ऋषि “प्राजापत्यो यक्ष्मनाशन:” 
` और देवता “राजयक्ष्मघ्लम्‌” है ॥ 


यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योरन्तिकं नीत एव । : 
तमा हरासि नित्रतेरुपस्थादस्पांषैमेनं श॒तशारदाय ॥ २ ॥ . 
यदि | क्षितऽआंथुः | यदि । वा | पराऽइतः | यदि | मृत्योः | अन्तिकम्‌ । 


निऽईतः | एव | तम्‌ | आ । हरामि । निःड्कृतेः । उपऽसथंत्‌ | अस्पापर । 
एनम्‌ । शतञ्जारदाय ॥ २॥ ' 5 


भाषार्थः---( यदि ) चाहे [ यह ] ( क्षितायुः ) हूटी आयु वाला, (यदि 


६। १। ग्रहणशीला पीडा। जग्राह । गृहीतवती । यदि । चेत्‌। तस्याः | 
ग्राह्याः, सकाशात्‌ । इन्द्राग्नी । सूर्याग्नी । दिव्यपा्थिवपदार्थाः, यद्वा । तद्वत्‌ | 
तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषः । प्र मुमुक्तम्‌ | मुचेविकरणस्य श्लुः। प्रमोचयतम्‌ । 
एनम्‌ । शरीरस्थं प्राणिनम्‌ ॥ 


२-यद्ि | चेत्‌ । क्षितायुः | गीणजीवनः । यदि वा ॥ अथवा | 
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त की न — 
वा ) अथवा ( परेतः ) अंग भङ्ग है, (यदि) चाहे ( मृत्योः ) मृत्यु के ( अन्ति- 
कम्‌ ) समीप (एवं ही (नीतः=नि-इतः ) आ छुका है। ( तम्‌) उसको 
( निऋंते: ) महामारी को ( उपस्थात्‌ ) गोद से (आ हरामि ) लिये आता 
हूँ, ( एनम्‌ ) इसको ( शतशारदाय+ जीवनाय ) सौ शरद ऋतुओं वाले 
[ जीवन ] के लिये ( अस्पार्षम्‌ ) मैंने प्रबल किया है ॥ २ ॥। 


भावार्थ-जैसे चतुर वैद्य यत्न करके भारी २ रोगियों को चङ्गा करता है, 
ऐसे ही मनुष्य शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक कठिन संकट पड़ने पर 
अपने आत्मा को प्रबल रक्खे ॥ २ ॥ 


अथर्व १ । ३५। १। में ‘दीर्घायुत्वाय शतशारदाय’ पाठ है, यहाँ जीवनाय' 
पद मन्त्र १ से लाया गया है ॥ 


अन्य दो संहिताओं, सायणभाष्य और ऋग्वेद में अस्पार्षम्‌' पाठ है, 
परन्तु बम्बई गवनेमेट संहिता में शोधा हुआ और अथवं० का २० सू० ६६ 
म० ७ में 'अस्पार्शंम्‌? पाठ है । हमने 'अस्पाषंम्‌' लिया है । 


सहस्राक्षेण श॒तवीर्थेण शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌ । 
इन्द्रो यथेंनं शरदो नयात्यति विश्वस्य दुरितस्य पारम्‌ ॥ ३॥ 


सहस्नऽक्ेणं | श॒तज्वीयेंग | शत5आयुषा | हविषां । आ। अहापस्‌ | 


प्रेतः । परा भङ्ग +इण्‌ गतौ-क्तः । भङ्ग प्राप्त:। मृत्यो! | मरणस्य । अन्तिः | 
` कम्‌। अन्त—मत्वर्थीयो ठन्‌, तस्य इकः। निकटम्‌ । नीत! | नि+ इतः । नीचे- 
गंतः। एवं | अवश्यम्‌ । तमू । रोगिणम्‌। आ हृरामि। आ नयामि । 
` निक्रते! | अ० २ । १०। १। निऋति: = कृच्छ्यापत्तिः-निर० २।७। महाः 
रोगस्य । अलक्ष्म्याः । उपस्थात्‌ | उपस्थानात्‌। अङ्कात्‌। अस्पाषंम्‌ | 
सपृ प्रीतिबलनयोः, छान्दसो लुङ । प्रबलं कृतवानस्मि। एनम्‌ । समीपस्थम्‌ । 
आत्मानम्‌ । शतशारदाय | अ० १ । ३५ । १ । शतशरदुतुयुक्ताय, जीवनाय, 
इति शेषः-म० १॥ ` . R25 | 
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एुनम्‌ । इन्द्रः | यथां | एनम्‌ | शरदः | नयांति। अर्ति | ब्िक॑स्य | 
हु।ऽहतस्यं | पारम्‌ ॥ ३ ॥ 


माषार्थः---( सहस्राक्षेण ) सहस्रं नेत्र वाले, ( शतवीर्येण ) सैकड़ों सामर्थ्य 
वाले, ( शतायुषा ) सेकड़ों जीवन शक्ति वाले ( हविषा) आत्मदान वा भक्ति से 
( एनम्‌ ) इस [ आत्मा ] को (आ अहाषंम्‌ ) मैंने उभारा है। ( यथा ) जिससे 
( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ मनुष्य ( एनम्‌) इस [ देही ] को ( विश्वस्य ) प्रत्येक 
( दुरितस्य ) कष्ट के ( पारम्‌) पार (अति =अतीत्य) निकाल कर ( शरद: ) 
[ सौ ] शरद्‌ ऋतुओं तक ( नयाति ) पहुँचावे ॥ ३ ॥ 


भावार्थ!--जब मनुष्य एकाग्रचित्त होकर अनेक प्रकार से अपनी दर्शन शक्ति, 
कर्मशक्ति और जीविकाशक्ति बढ़ाकर अपने को सुधारता है, तब वह इन्द्र पुरुष 
सब उलझनों को सुलझा कर यशस्वी होकर चिरंजीवी होता है ॥ ३॥ 


३--सहस्राक्षेण । सहस्रम्‌ बहुनाम-निघ० ३ । १ । सहो बळम्‌- 
निघ० २। ६ । रो मत्वर्थीयः। सहस्रं सहस्वतू-निरु० ३ । १०। बहुत्रीहौ 
सकथ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्‌ षच्‌ (१० ५। ४। ११३) इति षच्‌। सहनं बहुनि 
अक्षीणि चक्षूंषि दशंनशक्तयो यस्य तेन तथोक्तेन । श॒तवीयण | शतस्‌ । शो 
तनूकरणे-डतच्‌ । बहुनाम निघ० ३ । १। शतं दशदशतः-निरु० ३ । १० । 
बहुसामर्थ्योपेतेन । शतायुषा । बहुजीवनसाधनयुक्तेन । हविषा | आत्म 
दानेन । भक्त्या। आ अहाषम्‌ । हृञ्‌ हरणे-लुङ्। समन्ताद्‌ अनेषम्‌ । 
उन्नीतवानस्मि । एनम्‌ | आत्मानम्‌ । देहिनम्‌। इन्द्र; | प्रतापी जीवः। 
यथा । येन प्रकारेण । शरद्‌! | कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा० २।३।५ ) 
इति द्वितीया । शतं शरदः संवत्सरान्‌। नयाति । णीत प्रापणे लेटि आडा- 
गम: । नयेत्‌। प्रापयेत्‌ । अति । अतीत्य। विश्वस्य | सवस्य । प्रत्येकस्य । 
दुरितस्य | अ०२। ६ । ५ । पापस्य। कष्टस्य । पारस | पार कर्मसमामौ- 
अच्‌ । तीरम्‌ । अन्तम्‌ ॥ 
२ 0 
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श॒तं जीव श॒रदो वर्धमानः शतं हेँमन्तान्छतसुं वसन्तान्‌ । 
शतं त इन्द्रों अग्निः सविता बृहस्पतिः शतायुषा हविषाहाषे- 
सेनम्‌ ॥ ४ ॥ | 


श॒तम्‌ । जीय । शरदः । वर्धमानः । श॒तम्‌ । हेमन्तान्‌ । श॒तम्‌ | ॐ इति | 
व॒सम्तान्‌ | श॒तम्‌ | ते । इन्द्रः । अग्निः। सविता | बृहस्पति; । शत5आयुषा । 
ह॒विषां | आ | अहाषस्‌ । एनस्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( वर्धमानः+त्वमु ) बढ़ती करता हुआ तू (शतम्‌ शरदः) 
सौ शरद्‌ ऋतुओं तक ( शतम्‌ हेमन्तान्‌) सौ शीत ऋतुओं तक ( उ.) और 
(शतम्‌ वसन्तान्‌ ) सौ वसन्त ऋतुओं तक ( जीव ) जीता रह । ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य- 
वान्‌, ( अग्निः ) तेजस्वी विद्वान्‌, ( सविता ) सबका चलाने वाला, ( बृहस्पति: 
--अहं जीवः ) बड़ों बड़ों के रक्षक मैंने ( शतम्‌ ) अनेक प्रकार से (ते) तेरे लिये 
( शतायुषा ) सँकड़ों जीवन शक्ति वाले (हविषा) आत्मदान वा भक्ति से 
( एनम्‌ ) इस [ आत्मा ] को ( आ अहार्षम्‌ ) उभारा है ॥ ४ ॥। 


oes oe mannan 


४--शतम्‌ | बहुनाम । जीव | प्राणान धारय। शरदः | शरदृतून्‌ वर्षाः 
कालान्‌ इत्यर्थः । वधमानः । इदि कुर्वाणः । हेमन्तान्‌ । हन्तेमुंट हि च ( उ° 
३।१२६) इति हुन हिसागत्यो:-झच्‌, हन्ते हिः, मुडागमः । हन्ति उषणत्वम्‌ । शीतका 
लानु । उ | समुच्चये। वसन्तान्‌ | तभूवहिवसिमाति> (उ? ३। १२५) इति 
वस वासे, निवासे, आच्छादने च-झच्‌ । पुष्पसमया्‌ । ग्रीष्मकालाव्‌ । शतम्‌ । 
यथा तथा । बहुप्रकारेण। ते | तुभ्यम्‌ । इन्द्रः | ऐश्वर्यवाव्‌ । अग्नि । 
अगि गतौ-निः। ज्ञानवान्‌ । सबिता | सवँस्य प्रेरकः । ब्रृहस्पतिः | अ० 
१।८।२। तथा २।१३।२। बृहत्‌ +पतिः, सुट्‌, तलोपः। बृहतां विदुषां 
कमणां वा पालक: । इन्द्रादीनि चत्वारि ( अहम्‌) इति पदस्य त्रिशेषणाति। 
अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-म° ३ ॥ | 
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प्षावार्थः--मतुष्य उचित रीति से वर्षा, शीत और उष्ण ऋतुओं को सह 
कर बहु प्रकार मन्वोक्त विधि पर विद्यादि बल से शक्तिमान्‌ होकर जीविका 


उपार्जन करता हुआ आत्मा की उन्नति करे ।। ४॥ 
भ्र विशतं प्राणापानावनड्वाहांविव व्रजम्‌ । 
व्य (नये यन्तु मृत्यवो याना हु रितरान्छतम्‌ ॥ ५॥ 
प्र । विशतम्‌ । प्राणापानों | अनुह्वाहीऽहव । व्रजम्‌ | वि । 
अन्ये | यन्तु | मृत्यवः | यान्‌ । आह! । इतरान्‌ | शतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषाथे।--(प्राणापानौ) हे श्वास और प्रश्वास तुम दोनों, [इस शरीर में] ` 
(प्र विशतम्‌ ) प्रवेश करते रहो, ( अनड्वाहौ-इव ) रथ ले चलने वाले दो बैल 
जेसे (व्रजम्‌) गोशाला में, ( अ'ये ) दूसरे ( मृत्यवः ) मृत्यु के कारण (वि यन्तु) 
उलटे चले जावें (यान्‌) जिन (इतरान्‌) कामना नाशक [ मृत्युओं ] को 
( शतम्‌ ) सौ प्रकार का ( आहुः ) बतलाते हैं ॥ ५॥ हौ 


भावाथ!--मनुष्य प्राणायाम, व्यायामादि से-अपने प्रण और अपान को 


५--प्र विशतम्‌ । अन्तः प्राप्नुतम्‌ । प्राणापानो । शरीरधारको श्वासः 
प्रश्वासौ । अनड्वाही | अनः शकटं वहतीति अनङ्वान्‌। अनसि वहेः किप्‌, 
अनसो डकारः ! अनसः शकटस्य रथस्य वोढारौ बलीवर्दौ । इच्‌ | यथा | 
व्रजम्‌ । गोचरसंचर० ( पा० ३। ३। १६६ ) इति ब्रज गती-घञोऽपवादत्वेन 
घप्रत्ययान्तो निपातितः । गोध्नुम्‌। बि यन्तु | विमुखा गच्छन्तु । अन्ये | 
धामिकमरणाद्‌ भिन्ना: । सृत्यवः | मरणकारणानि । यान्‌ | मृत्यु । 
आहुः |. ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-लट्‌ । ब्रुवन्ति । कथयन्ति विद्वांसः। इत- 
रान्‌ अ० ३। १०॥ ४। इनतृ प्छवनसंतरणयोः अभिभवे-अप्‌ । सुकामनाश- 
कानु । शतम्‌ | बहूच ॥ - 
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अनुकुळ रखकर शारीरिक अवस्था सुधारे रहें और दुराचारों से बचकर अपना 


` जीवन शुभ कामों में लगावे ॥ ५ ॥। 
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इहेव स्तं प्राणापानौ माप गातमितो युवम्‌ । 
शरीरमस्याह्लनि जरलें वहतं पुनः ॥ ६ ॥ 
इह । एव । स्तुष्‌ | प्राणापानों मा । अपं । गातम्‌ । इत; । 

युवम्‌ । शरीरस्‌ । अत्य । अङ्गानि । जरसेँ । वहतम । पुनः ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः--( प्राणापानौ ) हे श्वास प्रश्‍वास ! (युवम्‌ ) तुम दोनों 
(इह एव ) इसमें ही (स्तम्‌ ) रहो, (इतः) इससे (मा अप गातम्‌) दूर 
मत जाओ । (अस्य ) इस [ प्राणी ]के (शरीरम्‌ ) शरीर और (अङ्गानि) 
अंगों को (जरसे) स्तुति के लिये (पुनः) अवश्य ( दहतम्‌ ) तुम दोनों 
ले चलो ॥ ६ ।! 

भावार्थ---प्राण और अपान वायु का संचार ठीक न होने से रुधिर जमकर 
रोग उत्पन्न होता है इससे मनुष्य सब शरीर में वायु संचार ठीक रखकर दृढ़ 
शरीर वाले हों और स्तुति प्राप्त करे ॥ ६ ।! 


जरायें खा परि ददामि जरायै नि धुंवामि खा। 
जरा त्रां भद्रा नेष्ट व्य! न्ये यन्तु मृत्यवो यानाहुरित- 
रान्छतम्‌॥ ७ ॥ 

जराये | त्या | परि । ददामि | जरायै । नि | धुवामि | त्वा | जरा | त्वा | 


= 


६-इह एवं | अस्मिन्नेव शरीरे स्तम्‌ | भवतम्‌ । प्राणापानो | श्वासप्रश्वासौ । 
प्रा अप गातप्‌ | इण्‌ गतौ। इणो गा लुङि (पा? २४४५) इति गादेशः । माप- 
गच्छतम्‌ । इत! | अस्माच्छरीरात्‌ । युवम्‌ | युवाम्‌ । शरीरम्‌ | अ°२।१२।८। 
कायम्‌ । अस्य | पुरुषस्य । अङ्कानि | देहावयवान्‌ । जरसे | अ० १,३०।२। 
गृ शब्दे = रलुतौ-असुन्‌ । गस्य ज: । रतुत्यर्थम्‌ । वहतम | गुवां प्रापयतम्‌ । 


पुनः | अवधारणे ॥ 
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भद्रा । नेष्ट | वि । अन्ये । यन्तु । मृत्यवः ¦ यान्‌ । आहुः । इतरान्‌ । 
श॒तम्‌ ॥ ७ ॥ 


(परि) सब प्रकार ( ददामि ) दान करता हूँ । (जराये) स्तुति के ल्यि 
(त्वा) तेरे ( निधुवामि ) निहोरे करता हूँ [ अथवा, तुझे झकझो रता हूँ | 
( जरा ) स्तुति ( त्वा ) तुझे ( भद्रा=भद्राणि ) अनेक सुख (नेष्ट) पहुँचावे । 
( अन्ये ) दूसरे ( मृत्यवः ) मृत्यु के कारण (वि यन्तु) उलटे चले जावें, 
( यान्‌ ) जिन ( इतरात्‌ ) कामना नाशक [ मृत्युओं | को ( शतम्‌ ) सो प्रकार 
का ( आहुः ) बतलाते हैं ।। ७ ॥ 
भावार्थः-ममुष्य कभी नञ्ज, कभी कठोर होकर स्तुति के लिये अपनी 
आत्मा लगावे, और निर्धनता, रोगादि मृत्यु के कारणों को हटाकर सुखी 
रहे ॥ ७॥ T | र 
] | 

अभि त्वां जरिमाहिंत गामुक्षणसिव रज्ज्वा । 

यस्त्वां मृत्युरभ्यधंत्त जाय॑मानं सुपाशयां । 

तं ते सत्यस्य हस्ताभ्यासुदसुञ्चद बृहस्पतिः ॥ ८ ॥ 


र्ज्ञ | + 
अभि | त्वा | जुरिमा । अहित | गाम्‌ । उक्षणम्‌ऽइब । रज्ज्वा | यः । 
त्वा । म॒त्युः। अभिञ्ञधत्त । जायमानम्‌ । सञ्पाशया | तस्‌ | ते । 


भाषाथ!--[ हे प्राणी ! ] (त्वा ) तुझे ( जरायै ) स्तुति पाने के लिये 
| 
| 


हा न न. 
७-जराये । पिद्मिदादिभ्योब्ड ( पा० ३। ३। १०४) इति ज्‌ स्तुती-' 

अड, टाप्‌ । जरा स्तुतिजेरते; स्तुतिकमंणग:-निह० १०। ८ | स्तुतिप्राप्तये । 

परि ददामि | अ? १।३०।२। समर्पयामि। नि। आदरे । पट ह. 

अधोभागे । धुवामि । शज कम्पने, तुदादिः सकर्मक: । केम्पयामि | श्रर- 

यामि । त्वा | प्राणिनम्‌ । भद्रा | भद्राणि । मङ्गलानि । नेष्ट | लेट । नथु 

प्रापयतु । अन्यद्‌ गतमु-म० ५ ॥ 


१. जष वयोहानौ धातु धातुपाठ में है । इस विषय में हमारी १२ २४३ को टिप्पणी 
देखें ॥ सम्पा ।। 
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सत्यस्य | हस्ताभ्याम्‌ । उत्‌ | अमञ्चत्‌ । बृहस्पतिः ॥ ८ ॥ 


= — 


भाषाथः--[े प्राणी .! ] (जरिमा) निबंलता ने (त्वा) तुझको (अभि अहित) 
बांधा है, ( उक्षणम्‌ ) बलवान्‌ ( गाम्‌ इव) बैल को जसे ( रज्ज्वा ` रस्सी से 
( यः मृत्युः ) जिस मृत्यु ने ( जायमानम्‌) उत्पन्न वा प्रसिद्ध होते हुये (त्वा ) 
तुझको ( सुपाशया ) दृढ़ फंदे से ( अभि अधत्त ) बन्धन में क्रिया है, (तम्‌) 
उस [मृत्यु] को (सत्यस्य) सत्य के (ते ) तेरे ( हस्त।भ्याम्‌ ) दोनों हाथों के हित 
के लिये ( बृहस्पति: ) बड़ों बड़ों के रक्षक [ देवगुरु ] परमेश्वर वा आचायं ने 
[ तुझ से | ( उत्‌ अमुञ्चत्‌ ) छुड़ा दिया है ॥। ८ ॥ 

भावार्थः मनुष्य जन्म से लेकर भूख, पियास, रोग आदि विपत्तियों से 


ईश्वरदत्त ज्ञान और विद्वानों की रक्षा तथा शिक्षा द्वारा छूट कर दोनों हाथों अर्थात्‌ 
सब प्रकार से धर्म आचरण के लिये आगे बढ़ता है ।। ८ ॥ 


= 


८ अभि अहित | अभिपूर्वो दधातिबँन्धने । अश्वाभिधानी = अश्व- 
बन्धनरज्जुः । ततो ' लुङ । स्थाध्वोरिच्च (पा० १। २ । १७) इति इत्त्वकित्त्वे । 
बद्धं कृतवान्‌। त्वा । त्वां प्राणिनम्‌ । जरिमा । हंभ्रधसुस्तश्रभ्य इमनिच्‌ 
( उ० ४ । १४८) इति. जुष्‌ वयोहानौ-इमनिच्‌ । जरा। निर्बलता। 
गाम्‌ । रषभम्‌ । उक्षणम्‌ । झनुक्षन्‌पूषन्‌० ( ३० १ । १५९) 
इति उक्ष सेचने बृद्धौ च-कनिन्‌। उक्षण उक्षतेवद्धिकर्मण.-निरु० १२।६। 
वा षपूवस्य निगमे ( पा० ६।४।६ ) इति दीर्घाभाव:। उक्षाणम्‌। बलः 
वन्तम्‌ । हव | यथा । रज्ज्वा | सुजेरसुम्‌ च ( उ० १।१५ ) इति सृज विसगें-उ: । 
रूपसिद्धिनिपातः। सृज्यते रच्यते इति। बन्धनसाधनवस्तुना । य! | त्वा | 
मृत्युः | अभि-अधत्त। धाञो लङ्‌ । अबप्नात्‌ । जायमानम्‌ । उत्पद्यमा- 
नम्‌ । प्रसिद्धि कु्वंन्तम्‌। लुपाशया । सुपां सुळकूपूवसवर्णाच्छेया? ( पा० 
७।१। .९) इति तृतीयाविभक्तौ या।' सुपाशेन। दृढबन्धनेन । तमू | मृत्युम्‌ । 
ते | तत्र! स॒त्यस्य | यथार्थनियमस्य। हस्ताभ्याम | कराभ्याम्‌ तयोहि- 
ताथमु । उतू अञ्युञ्चत्‌ । उदमोचयत्‌ । बृहस्पति! | म० ४। बृहतां पतिः। 
देवगुरुः परमेश्वर: । आचार्य: ॥ 
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सुक्तम्‌ १२ ॥ 
१-६ । शाला देवता ॥ १, २, ४-६, < त्रिष्डप्‌। ३ पथ्या 
पङ्क्तिः । ७, ९ अनुष्टुप्‌ ॥ 


नवणालानिर्माणं प्रवेशश्च-नवीन शाला का निर्माण और प्रवेश ॥ 


इहेव ध॒वां नि मिनोमि झालां क्षेमे तिति घृतमुक्षमाणा । 
तां त्वा शाळे सर्वेवीराः सुवीरा अरिष्टवीरा उप सं चरेम ॥१॥ 


इह | एव । भवाम्‌ । नि । मिनोमि | शालांम्‌ । क्षेमं तिष्ठाति । घृतम्‌ । 
उक्चर्माणा । ताम्‌ | खा । शाळे. । सर्वबीराः | सुध्वीरा॥ अरिश्जीरा:। ` 
उप | सम | चरम ॥ १ ॥ 
भाषाथे) ` ( इह एव ) यहां पर ही ( धुबाम्‌ ) ठहराऊ ( शालाम्‌ ). 
शाला को ( नि मिनोमि ) जमाकर बनाता हूं । वह ( घृतम्‌ ) घी ( उक्षमाणा ) 
सींचती हुई ( क्षेमे ) लब्ध वस्तु की रक्षा में ( तिष्ठाति ) ठहरी रहे ।-( शाले ) 
हे शाला (ताम्‌ त्वा ) उस तुझमें ( उप=उपेत्य ) आकर ( सर्ववीरा: ) सब 
eee र कक." 


PIT ET it 


१ इह | अस्मिन्‌ विचारिते स्थाने । एवं | अवधारणे. । भ्रुवाम्‌ । 
घव स्थैर्य गतौ च-कः। स्थिराम्‌। निश्चिताम्‌ । नि मिनोमि | डुमिञ्‌ प्रक्षे 
पण । नितरां प्रक्षिपामि स्थापयामि | शालाम्‌ | तमिबिशिविहि, (उ०१। 
११८) इति शो निशाने तनूकरणे-कालन्‌ । अथवा, शाल कथने-अच्‌^ । 
टाप्‌ । गृहम्‌ । क्षेमे । लब्धवस्तुनो रक्षणे । कुशले । ८ तिष्ठाति ० लेटि आडा- 
गम: । तिष्ठेत्‌ । घृतम्‌ । आज्यम्‌ । दीप्तिम्‌ । उक्षमाणा | सिञ्चन्ती । प्रय- 
च्छन्ती । ताम । वाद्दशीम्‌। त्वा | शाले । सवबीरा! । अनेकशूरो- 
पेता: । सुवीरा! । शुभगुणवीरेयुक्ता: । अरिष्टवीरा! । र्ष हिमायाम्‌-क्त: । 
OS 


टे आदि कोषों में पर 5 क्षीरतराङ्गणी अदि 
` जाल कथने घातु आप्टे आदि कोषों में पठित है, पर घातुपाठ क्ष 
में कही नहीं है । घातुवृत्ति में 'घलगतौ' ( द्र० मा० धा० वु० पु० २०६, १४१ ) से शाला 
शब्द बनाया है, जो कि घन्‌ करके ही सिद्ध होगा! इस प्रकार शाल धोड के अभाव में 
कोषानुसारी व्युत्पत्ति ठीक नहीं है ॥ सम्पा० ॥ - 
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वीर पुरुषों वाले ( सुवीराः ) अच्छे २ पराक्रमी पुरुषों वाले और ( अरिष्टवीरा:) 
नीरोग पुरुषों वाले ( संचरेम ) हम चलते फिरते रहें ॥ १॥ 


१३५ नै छि ~ ० 

भावाथः-हम अपने घर दृढ़ और उचित विभाग वाले बनावें जिससे 

वायू घाम आदि के यथावत्‌ सेवन से सब गृहस्थ स्त्री पुरुष सदा हृए्ठ पुट और 
स्वस्थ रहें ॥ १॥ 


इइव भुवा प्रति तिष्ठ शालेऽश्वावती गोम॑ती सुनुर्तावतो । 

0 &् ] | र | 
ऊर्जस्वती घुतवती पयंस्वत्युच्छूयस्व महते सोभ॑गाय ॥ २ ॥ 
इह। . एव | ध्रुत्रा | प्रति | तिष्ठ। शाल । अश्व॑ऽब्रती । गोज्म॑ती। 
सूनृताऽ्रती । उ्जसती । घुतञ्वती । पय॑स्वती | उत्‌ । श्रयस्व | महुते । 
सौम॑गाय ॥ २ ॥ 


भाषाथः-( शाले ) हे शाला ! तू ( इह एव ) यहाँ पर ही ( अश्वा- 
वती ) बहुत घोड़ों वाळी, ( गोमती ) बहुत गोओं वाली और ( सूनृतावती ) 
बहुत प्रिय सत्य. वाणियों वाली होकर (ध्रुवा ) ठहराऊ (प्रति तिष्ठ ) जमी 
"रह्‌ । ( ऊर्जस्वती ) बहुत अन्न वाली, ( घृतवती ) बहुत घी वाली और ( पय- 


अहिसितवी रा: । स्वस्थशुरयुक्ताः । उप | उपेत्य । संचरेम | व्यवहरेम ॥ 
२-ध्रवा | दृढा । प्रति तिष्ठ | स्थिता भव। वर्तस्व। झाले । 
हे गृह । अञ्तावती | मादुपधायाश्च० (पा० ८ । २ । ९ ) इति मतुपो 
वत्वम्‌ । मन्त्रे सोमाखेन्द्रिय० (पा० ६ । ३ । १३१) इति मतौ दोघे: । 
भूमिनिन्दाप्रशंसाह्ु० । इति सर्वत्र भूम्नि मतुप्‌ । बहुभिरश्वेरुपेता । गोमती । 
बहुभिर्गोभिर्यृक्ता ।. खूनतावती | सु+नृती गात्रविक्षेपे-घञर्थे कः। यद्वा । सु+ 
नृ +तनु विस्तारे-डः। अन्येषामपि इञ्यते ( पा० ६।३। १३७) इति दोघं: । 
वा टाप्‌ । सुष्ठु नृत्यतेऽनेन, यद्वा, सुनृषु शोभननरेषु तायते विस्तीयंते। सुन्‌- 
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स्वती ) बहुत दुध वाली होकर ( महते ) बड़ी ( सौभगाय ) सुन्दर सौभाग्य के 
लिये ( उत्‌ श्रयस्व ) ऊंची हो ॥ २॥ 


भावाथः--मतुष्य शाला में योग्य योग्य स्थान बनाकर उनको आवश्यक 
पदार्थों से भरपूर रक्खे ॥ २॥। 
धरुप्य|सि शाले बृहच्छन्दाः पूतिघान्या । आ तवा 
वत्सो ग॑मेदा कुमार आ घेनवः सायमास्पन्दमानाः ॥ ३ ॥ 
घरुणी । आसि । शा । बृहतड्छन्दा; । पूतिऽधान्या । आ। 
त्या । वत्सः । गमेत्‌। आ। कुमारः। आ। - धेनवः । सायम्‌ । 
आश्स्पन्दमानाः ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः--( शाले ) हे शाला ! तू ( बृहच्छन्दा: ) विशाल छतवाली 
वा बहुत से छन्द वा वेद मन्त्रों वाली, ( पूतिधान्या ) शुद्ध धान्य वाली ( घरु- 
णो ) भण्डार (असि ) है। (त्वा ) तुझमें ( वत्स ) बछड़ा (आ)) ओर 


ता, अन्ननाम-निघ० २ । ७ । सुनृतम्‌, सत्यप्रियवाक्यम्‌ इति कोषे । सत्यप्रिय- 
वारिभर्बालादीनाँ वाणीभिर्युक्ता । ऊर्जस्वती | ऊजं बलप्राणनयो:-असुन्‌ । 
प्रभूतान्नवती । घृतवती । बहुधृतयुक्ता । पयस्वती । बहुदुग्धा । उच्छूयस्व | 
उद्गता, उत्कृष्टा भव । महते | प्रभूताय । सौमगाय | अ° १।१८।२। 
सुभग-अञ्‌ । सुभगत्वाय । ऐश्वय वत्त्वाय ॥ 


--धरुणी । कबृदारिभ्य उनन्‌ (३० ३। ५३ ) इति घुनु-उनन्‌ । 
डीप । भोगजातस्य घारयित्री। शाले । बृहच्छन्दा।। चन्देरादेश छः 
( उ० ४ । २१६) इति बृहत्‌ + चदि आह्वादने दीप्तौ च-असुन्‌ । चस्य छः । 
यहा । छदि सवरणे-असुन्‌ । प्रभूताच्छादना । महद्धिश्छन्दो भिवेदमन्त्र रुपेता । 
तिथान्या । क्तिचक्तों च संज्ञायाम्‌ (पा ३। ३ । १७४) इति पूत्र पवने-क्तिच्‌ । 
पुतीनि पवित्राणि धान्यानि यस्यां सा तथोक्ता । शुद्धधान्ययुक्ता । वत्स! | 


र. 
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(कुमार: ) बालक ( आ गमेत्‌ ) आवे । ( सायम्‌) सायंकाळ में ( आस्पन्द- 
माना: ) कुदती हुई ( धेनवः) दुर्धेळ गौयें ( आ = आगच्छन्तु ) आवें ॥ ३ ॥। 


भात्ार्थः स्पष्ट है। और २ स्थानों के साथ घरों में वेदिकभवन भी 
होवे ।। ३॥ 
इमां शालाँ सविता वायुरिन्द्रो बृहस्पतिनि मिनोतु : जानन्‌ । 
उक्षन्तूदूना म॒रुतो घृतेन भगो नो राजा नि कृषिं तनोतु ॥४॥ 


इमाम्‌ | शालाम्‌ | सत्रिता । वायुः | इन्द्रः | बृहस्पति; । नि । मिनोत | 
| 


कृषिम्‌ | तनोत ॥ ४ ॥ 


भाषाथः(इमाम्‌ शालाम्‌ ) इस शाला को (सविता) सब का चलाने गला 
पुरुष [ वा सूये, ] (वायु: ) वेगवान्‌ पुरुष [ वा पवन ] ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान 
पुरुष [ वा मेघ | और ( प्रजानन्‌ ज्ञानवान्‌ ( बृहस्पतिः ) बड़े बड़े कामों का 
रक्षक पुरुष [ प्रत्येक ] (नि मिनोतु) जमाकर बनावे। ( मरुतः ) शुर देवता 


बृतवदिवचिवसि० ( 3० ३ । ६२ ) इति वद व्यक्तायां वाचि-सप्रत्ययः । वदतीति 
वत्सः। आगमेत्‌ | आगच्छेत्‌ । आ | समुच्चये । कुमारः । कमेः किदुच्चोप- 
धाया! (३० ३ । १३८ ) इति कमु काम्तौ-आरन्‌। यद्वा । कुमार क्रोडायाम्‌ 
अच्‌ । कमनीयः क्रीडको वा बालकः । आ | आगच्छेयुः । धेनवः | 
' .दोग्धयो गावः । सायम्‌ | सायंकाले । आस्पन्द्मानाः। स्पदि ईशच्चलने 
शानच्‌ । करदेमानः । क्रीडां कुर्वाणाः ।। 

-इमाम्‌ । रच्यमानाम्‌ । शालाम्‌ | शहम्‌। सविता । 
सर्व॑स्य प्रेरकः पुरुषः सूर्यो वा । वायु) | वेगवान्‌ पुरुषः पत्र नो वा। इन्द्र | 
ऐश्वर्यृवान्‌ पुरुषो मेघो वा। बृहस्पति; | अ० १। ८। २। बृहतां कर्मणां 
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[ विद्वान्‌ छोग ] (उद्ना) जलसे और (घृतेन) घी से (उक्षन्तु ) सींचें, 
और ( भगः ) भाग्यवान्‌ ( राजा ) राजा | प्रधान पुरुष ] ( नः) हमारे लिए 
( कृषिम्‌ ) खेती को (नि ) सदेव ( तनोतु ) बढ़ावे ॥ ४ ॥ 

भावाथ:--शाला निर्माण में प्रधान पुरुष और सब कार्यकर्ता कर्म- 
कुशल हों, घाम, वायु और मेघ, तथा जल, घी आदि सामग्री के लिये 
यथावत्‌ अवकाश रहे । और निर्वाह के लिए खेती विद्या का विस्तार 
करें ॥ ४ ॥। | न 


मान॑स्य पत्नि शरणा स्योना देवी देवेभिनिमिंतास्यग्ने। . 


तृणं. वसांना सुमनां अ सस्त्वमथास्मभ्धं सहवीरं 
रयिं दाः ॥५॥ 

मानस्य । पत्नि । शरणा । स्योना । ठेवी । देवेमिः .। 
निडमिता । असि । अग्रे । तृण॑म्‌ । वसाना । सुचना; । असुः | 
तवम्‌ । अर्थ । अस्मभ्यम्‌ । सुवीरम्‌ । रयिम्‌ । दाः ॥ ५ ॥ 


भापार्थः--( मानस्म) हे मान अर्थात्‌ प्रतिष्ठा की (पत्नि) रक्षा करने वाली, 
(शरणा ) शरण देने वाली, ( स्योना ) सुखदायिनी, ( देवी ) उजियाले वाली 


ee ——— 


रक्षकः पुरुषः। नि मिनोतु । डुमिन्‌ प्रक्षेपणे । स्थापयलु । ह चणे । 
प्रजानन्‌ । शालानिर्माणप्रकारं प्रकर्षेण जानन्‌ । उद्न्तु | ब 3 | 
उद्ना । पद्द्न्नोमास्‌ ( पा० ६।१। ६३ ) इति.उदकशब्दस्य उदन्‌ आदेशः । 
भसंज्ञायाम्‌ अकारलोपः । उदकेन । प्रुत; | अ" १। २०। १। शत्रूणां 
मारणशीलाः शूराः । घृतेन घ सेचने दीप्तौ क्त: । आज्येन । भग; | ० १। 


२६ । २ । भजनीयः । भाग्यवान्‌ । न । अस्मभ्यम्‌। राजा । प्रतापी 


प्रधानः । कुषिम्‌ । ईगुपधात्‌ क्त्‌ (उ ४। १२०) ह कुष विलेखने-इन्‌ । 
स च कित्‌ | भमिकर्षणविद्याघ्‌। नि | नितराम्‌ । तनोतु | विस्तारयतु ॥ 
५-मानस्य । मान पूजायामु-घत्र्‌ । चित्तसमुन्नते: । सत्कारस्य । पत्नि । 
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तू ( देवेभिः= ०-बैः ) देवताओं [ विश्वकर्मा पुरुषों | करके ( निमिता ) 


मायी हुई ( अग्ने ) हमारे सम्मुख ( असि ) वत्तमान है। ( तृणम्‌ ) घास को 
(वसाना) पहिने हुये (त्वम्‌) त्‌ ¦ सुमनाः) प्रसन्न मन वाली ( असः ) 
हो, (अथ) और (अस्मभ्यम्‌) हमें ( सहवीरम्‌ ) वीर पुरुषों के सहित 
( रयिम्‌ ) धन (दाः) दे ।। ५ ॥ 

भावार्थः--सब मनुष्य गृहनिर्माण विद्या में कुशल पुरुषों से सम्मति 
लेकर बाहिर और भीतर से मनोरम घर बनावे, जिससे संसार में सम्मान 
हो, और सब गृहस्थ स्वस्थ वीर और उद्योगी होकर धनवान्‌ होवें ॥ ५ ।। 


'अथास्मभ्यं सहवीरं रथि दा: यह पाद अ० २। ६। ५ । में आया है ॥ 


ऋतेन स्थूणामधि रोह वंशोथो विराजञन्नप इडक्ष्व 


शत्रुन्‌ । मा तें रिषन्नुपक्षत्तारों गृहाणां झाले श॒तं जीवेम 


शुरदुः सवीराः ॥ ६ ॥ 


ऋतेन । स्थृणांम्‌। अधि । रोह | वंश | उग्र । बिऽराज्ंन्‌ | अपं । वडक्ष्व । 
शत्रूंना | मा । ते । रिषन्‌ । उपऽसत्तारः | गृहाणांम्‌। शाखे | श॒तम्‌ | 
जीवेम । शरद! । सर्वऽत्रीराः ॥६॥ 


भाषार्थ;- ( वंश) हे बांस तू (ऋतेन) अपने सत्य से (स्थूणाम्‌) 


अ० ३।१०।२। है पालयित्रि । शरणा | अशंआदिभ्योऽच ( पा० ५। २। 


१२७ ) इति शरण- अच्‌ मत्वर्थे। टाप्‌ शरणवती | आश्रयवती । स्योना । 
स्योनं सुखं व्याख्यातम्‌ । अ० २ । १० । ७। पूर्ववत्‌ अच्‌ टाप्‌ च। सुखवती । 
देवी | द्योतमाना । देवेभिः | देवे: । विश्वकमंभि: । निर्माणविद्याकुशलैः । 


निमिता । इमिञ्‌ प्रक्षेपणे-क्त: । दृढीकृता । असि | वतंसे । अग्ने | अस्माक- 
मभिमुखम्‌। वृणम | अ० २। ३०। १ । तृह हिसायाम्‌-क्तः, हलोपः । गवा दि- 
भक्ष्यम्‌। वसाना | वस आच्छादने-शानच्‌। आच्छादयन्ती । सुमना! | 
शोभनमनस्का । अस! | अस्तेलेंटि अडागम: । भव । अथ, , .दा! | इति गतम्‌, 
अ०२।६।५। दाः | दद्याः ॥ १ 
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थूनी [टेक वाखू'टी ] पर ( अधि रोहू) चढ़ जा, और (उग्रः) दृढ़ वा 
प्रचंड होकर ( विराजन्‌ ) विशेष रूपे से प्रकाशित होता हुआ तू ( शत्रून्‌ ) 
शत्रुओं को ( अप बुङ्क्ष्व ) दूर हटा दे ( शाले ) हे शाला ! (ते ) तेरे (गृहा- 
णाम ) घरों के ( उपसत्तारः ) रहने वाले पुरुष (मा रिषन्‌ ) दुःखी न होवें । 
( सर्व॑वीराः) सब वीरों को रखते हुये हम लोग (शतम्‌ ) मों (शरदः ) 
शरद्‌ ऋतुओं तक ( जीवेम ) जीते रहें ॥ ६॥ 


भावार्थः मनुष्य अपने घर ऊंचे, दृढ़ ओर प्रकाशयुक्त बनावे जिससे 
चोर डाकू सिहादि हिंसक और रोग न सता सके तथा सब लोग स्वस्थ होकर 
वीर रहें ६ ॥। र 


एमां कुंमारस्तरुण आ वत्सो जगता सह । 
एमां पंरिखुतः कुम्भ आ दुध्नः कलशेरगुः ॥ ७ ॥ 


आ । इमाम्‌ । कुमारः । तरुण! । आ | व॒त्सः । जगता | सह | आ | 
इमाम | परिस्नुतं; । कुम्भः । आ। दुष्ना । कलश! | अगः ॥ ७ ॥ 


६ ऋतेन । सत्यधर्मेण । दृढभावेन । स्थृणाम्‌ । रास्नापास्ना- 
स्थणाबीणाः (उ० ३ । १९) इति ष्ठा-नत्रत्ययः, आकारस्य ऊकारः । गृहस्त- 
म्भम । अधि रोह। अधितिष्ठ । वंश | वन सेवनशब्दयो:-शप्रत्ययः । 
यद्दा। वश कान्तौ अच्‌ घत्र वा, नुम्‌ च। हे वेणु स्तम्भ। उग्र; | प्रचण्ड: | 
सुदृढ: । विराजन्‌ । विशेषेण दीप्यमानः सन्‌ । आप वक्ष्व | वृजी 
वर्जने, रुघादि: । अपवर्जय । शत्रन्‌ । हिसकात्‌ सिहादीन्‌ रोगान्‌ वा । ते। 
तव । मा रिषन्‌ । रिष [हिसायाम्‌ । - हिसिता मा भूवन्‌ । उपसत्तारः | 
षद्ल गतिविषादयोः-तृच्‌ । उपसदनशीलाः । निवासिनः । गृहाणाम्‌ । 


सदनानाम्‌ । झाले | हे भवन । शतम्‌ | शरदः | जीवेम । शाणात्‌ 


सर्गवीरा! । स्वी रपुरुषसमेताः ।।| 
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भाषार्थः--( इमाम्‌ ) इस [ शाला ] में ( कुमारः ) बालक, ( आ ) और 
( तरुण: ) युवा, (आ ) ओर (जगता सह ) चलने वाले गौ आदि के साथ 
( वत्स: ) बछडा, (आ) और ( इमाम्‌) इस [ शाला ] में (परिस्रत:) 
पिघलते हुए रस का ( कुम्भ: ) घड़ा ( दध्नः ) दही के ( कलश: ) कळसों के 
साथ (आ अगुः ) आये हैं ॥ ७ ॥ 

भावारथः--१हस्थ लोग सब प्रकार की आवश्यक सामग्री अपने घरों में 
रक्खें ॥ ७ ॥।। 


पूर्ण नारि प्र भर कुम्भमेतं घुतस्थ धारांम॒शतेन संश्रतामर । 
इमां पातृनमृतेना समंडग्धीशपतंममि रचात्येनाम्न ॥ ८ ॥ 
पणम्‌ । नारि | प्र । भर । कुम्भम्‌ | एतम्‌ । धुतस्य | थारांम्‌ । अमृतेन | 


सम्‌ऽभृताम्‌ | इमाम्‌ । पातन्‌ । अमृतेन । सम्‌ | अङ्धि | इष्टापृतम्‌ । 
अभि | रक्षाति । एनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


७--आ | समुच्चये । इमाम्‌ | परिदृश्यमानां शालाम्‌ | कुमार; | म० ३ 
बालकः । तरुण; | त्रो रश्च लो बा (उ० ३। ५४ ) इति तृ प्लवनसंतरणयोः 
अभिभवे च-उनन्‌ । युवा । वत्सः | म० ३ । गोशिशुः । जगता | अ० १।३१।४। 
. गमनशीलेन। गवादिना सह। परिखुत! | सु गतो-क्रिपू, तुक्‌ आगम: | 
परिस्रवणशीलस्य रसस्य । कुम्भ; | क॑ भूमि उम्भति पूरयति जलेन। कु + 
उम्भ पूरणे-अच्‌ । शक न्थ्वादिरूपम्‌ । घटः । दृध्न्‌ः | भाषायां धांवृकृजूसुजनि- 
गप्तिनमिभ्यः किकिनो (वा०पा०३।२।१७१) इति डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः¬किः, 
लिङ्वच्च । दुग्धविक्कतभेदस्य । कलशे; | कल शब्दं शवति प्राप्नोति। कल 
शु गतौ-ड: । यद्वा । कला + शीङ्‌ शयने-डः। कलशः कस्मात्‌ कला अस्मिञ्छेः 
रते मात्राः! कलिश्च कलाश्च किरतेविकीणंमात्राः-निरु* ११।१२। कलशे: घटे: । 
आ अशु; | इण्‌ गतौ-लुङ। आगमन्‌ । आगताः ।। 
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———— iii 
en 


भाषार्थेः--( नारि ) हे नर का हित करने वाली गृहपत्नी ! ( एतम्‌) 
इस ( पूर्णम्‌ ) पुरे ( कुम्भम्‌ ) घडे में से ( अमृतेन ) अमृत [ हितकारी पदार्थ ] 
से (संभृताम्‌) भरी हुयी ( घृतस्य घी की (धाराम्‌) धारा को (प्र, भर= 
हर) अच्छे प्रकार ला । ( इपराम्‌ ) इस [शाला | को और (पातृतु ) पान- 
कर्ताओं वा रक्षकों को ( अमृतेन) अमृत से (सम्‌) अच्छे प्रकार ,( अङ्गिध ) 
पूर्ण कर। ( इष्टापुतेम्‌ ) यज्ञ और वेदों का अध्ययन, अन्नदानादि पुण्य कर्म 
( एनाम्‌ ) इस [शाला] को (अभि) सब ओर से ( रक्षाति) रक्षा करे ।।८। 

भावार्थः-गरहपत्नी घर को घृत, दुग्ध आदि अमृत पदार्थो से परिपुर्ण 
रखकर सब कुट॒म्बियों को स्वस्थ और पुष्ट रक्खे । और सब स्त्री पुरुष घामिक, 
पुरुषार्थी तथा धनी होकर चोर उचकके सिंहादि दुष्टों से रक्षा करते हुए बस्ती को 
बसाये रवखें ।। ८ ॥ 

मनु भगवान्‌ ने कहा है-- 


सदा प्रहृष्टया भाव्यं गृहक्रार्यपु दक्षया । 
सुमंस्कृतापस्क्ररया व्यये चाग्नुक्तहस्तया ॥ मु ५ । १५० ॥ 
स्त्री सदा प्रसन्नचित्त और घर के क्रामोंमें चतुर हो और (सुसस्क्ृतोपस्करया) 
घर की सामग्री बासन भांडे भली भांति ठीक रखती हुई, व्यय करने में हाथ 
सकोड़े रहे ।। 
2  ''- 


Sm 
च न 


८---पूणेम्‌ | पूरितम्‌ । नारि। अ० १। ११। १। हे नरस्य. धर्म्ये हित- 
कारिणि ! प्रभर | हस्य भः। आहर। द्विक्मेकत्वात्‌ कुम्भम्‌, धाराम्‌' इत्ये- 
तयो: वर्मता। कुम्भम्त | म० ७। अपादाने द्वितीया । घटतु-इत्यथे: । 
एतम | शृतस्य । आज्यस्य । पारामू | धृ Or टापू । सन्तत्या 
पतनम्‌ । अमृतेन | मरणाद्रक्षकेण स्वास्थ्यवर्धकेन पदार्थंसमूहेन । संशृताम्‌ | 
संपादिताम्‌ । इमाम्‌ | पातृन्‌ | पा पाने, पा रक्षणे वा-तृच्‌ । पान 
« रक्षकान्‌ । स॒म्‌ | सम्यक्‌ । अङ्ग्धि | अञ. व्यक्तिञ्रक्षणकान्तिगतिषु -लोद्‌ 
म्रक्ष, संयोजय h इष्टापूतम्‌ | अ २। २। ४। यज्ञवेदाध्ययनान्नदाना दि 


पुण्यकर्म अमि | स्वेतः । रक्षाति । लेद्‌ । रक्षेत्‌ । 
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इमा आपः प्र भरास्ययक्ष्मा यंक्षमानाशुनीः । 
गहानुप प्र सीदास्यमृतेन सहाग्निना ॥ ९ ॥ 


इमाः | आफै; | [ आ | अपः ] प्र | भरामि । अयक्ष्माः । यक्ष्मञ्चाशना; । 
गहान्‌ | उप | प्र। सीदामि । अमृतेन | सह । अग्निनां ॥ ९ ॥ 

भाषाथ!--( इमा: ) इस ( अयक्ष्माः ) रोगरहित ( यक्ष्मनाशनीः ) रोग- 
नाशक (अपः) जल को (प्र) अच्छे प्रकार ( आ भरामि ) मैं लाता हूं। 
(अमृतेन ) मृत्यु से बचाने वाले अन्न, घृत,दुग्धादि सामग्री और ( अग्निना 
सह ) अग्नि के सहित ( गृहान्‌ ) घरों में ( उप>उपेत्य ) आकर (प्र) अच्छे : 
प्रकार ( सीदामि ) मैं बेठता हू ॥ ६ ॥ 


भावाथ!--ग्रहणति रोगों से बचने और स्वास्थ्य बढ़ाने के लिये अपने घर में - 
शुद्ध जल, अग्नि आदि पदार्थो का सदा उचित प्रयोग करें ॥ ६ ॥ 


सूक्तम्‌ १३ ॥ 
१-७॥ आपो देवताः | १-४, ५ अन्नुष्टुप, ५, ६ त्रिष्टुप्‌ | 
अपां गुणा उपदिश्यन्ते-जल के गुणों का उपदेश ॥ 


यद॒दः संप्रयतीरहावनदता हते । तस्मादा 
नद्यो नाम स्थ॒ ता वो नामानि सिन्धवः ॥ १ ॥ 


यत्‌ । अदः । सम्रऽप्रयतीः | अहो । अनंदत । हते। तस्मात्‌ । 


अनार 


९----इमाः | दृश्यमानाः। आ | समन्तात्‌ । अप) | जलानि | प्र | 
भरामि | हरामि । अयक्ष्मा; | यक्ष्मरहिताः। यक्ष्मनाशनी! | यक्ष्मंनाशिका: | 
स्वास्थ्यवधंयित्री: । गृहान्‌ | भवनानि । उप | उपेत्य । सीदामि | उपविशामि । 
अमृतेन | नास्ति मृतं येनं तेन। पौष्टिकेन । अन्नघृतदुग्धादिपदार्थंसमूहेन 
अग्निना । पावकेन । सह | सहितः॥ 
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आ । नद्यः | नाम | स्थ | ता| वः | नामानि | सिन्धव! ॥ १॥ 


वग ss 


भाषाथः- ( सिन्धवः ) हे बहने वाली नदियो ! ( संप्रयती:=संप्रयत्यः + 
युयम्‌ ) मिलकर आगे बढ़ती हुई तुमने ( अहो हते) मेघ के ताड़े जाने पर 


(अद: ) वह (यत्‌) जो (अनदता ) नाद किया है । (तस्मात्‌) इसलिये (आ) - 


ही ( नद्यः) नाद करने वाली, नदी (नाम ) नाम ( स्थ ) तुम हो, ( ता= 
तानि ) वह [ वैसे ही ] ( वः ) तुम्हारे ( नामानि ) नाम हैं ॥ १॥ 
भावारथः-जब मेघ आपस में टकराकर गरजकर बरसते हैं, तब वह जल 


पृथिवी पर एकत्र होकर नाद करता हुआ बहता है, इससे उसका नदी नाम है। 
इसी प्रकार वेदिक शब्दों की व्युत्पत्ति समझकर अर्थ करना चाहिये ॥ १॥ 

अजमेर पुस्तक में संप्रयतिः' है हमने अन्य पुस्तकों से सप्रयतीः पाठ 
लिया है ॥ 


यह प्रेषिता वरुणेनाच्छीभं समव॑त्गत । 

तदांप्नोदिन्द्रो वो य॒तीस्तस्मांदापो अनु छन ॥ २ ॥ 

यत्‌ । प्रञइषिताः । वरुणेन | आत्‌ । शीर्भय | ससूञ्अवदगत | तत्‌ । 
आप्नोत्‌ | इन्द्र! | वः | यतीः । तस्मात्‌ । आप; । अनु | स्थन ॥ २॥ 


१- यत्‌ | यत्‌ किञ्चित्‌ । अद! | तत्‌ । संप्रयती। | इण्‌ गतो-शतू, ङीप्‌ । 
वा छन्दसि (पा० ६। १ । १०६) इति पर्वंसवणं दीर्घः । संभूय, प्रयान्त्यः । 
अहौ । अ० २ । ५ । ५ । मेषे। अनदता । णद अव्यक्ते शब्दे-लङ्‌ । 
सांहितिको दीर्घः । युयं ध्वनि कृतवत्यः हृते | ताडिते। तस्मात्‌ । तस्मात्‌ 
कारणात्‌। आ | अवधारणे । नद्यः | नदट्‌ पचाचच्‌'। टिहुहाणन्‌० 
(पा० ४। १ । १५) इति डीप्‌ । नद्यः कस्मान्नदना इमा भवन्ति शब्दवत्यः-निरु० 
२।२४। नदनशीलाः। सरितः। नाम | अ° १। २४। ३। नामधयस्‌। 
स्थ | भवथ। ता | तानि। व! | युष्पाकम्‌ । सिन्धवः | अ० १। १५। १। 
स्यन्दनशीलाः । नद्यः ॥ | 


MeN याय स ees ERR 
१. पचादि गण ( काशि० ३ । १।१३४ ) में नदट्‌ पढ़ा है, अर्थात्‌ णद धातु को टित्‌ 
पढ़ा है, जिससे टित्‌ मानकर डीप्‌ हो सके ॥ सम्पा० ॥ 


२१ 


~ 
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————— CSN 
माषार्थ!--( यत्‌) जब (आत्‌) फिर ( वरणेन) सूयं करके ( प्रेषिताः ) 
भेजे हुये तुम (शीभम्‌) शीघ्र (समवल्गत) मिलकर चलो, (तत्‌ ) तब 
(इन्द्र: ) जीव ने [वा सूर्यं ने] ( यती: ) चलते हुये । ( वः ) तुमको ( आप्नोत्‌ ) 
प्राप्त किया ( तस्मात्‌ ) उससे (अभु ) पीछे ( आपः ) 9 [प्ति योग्य जल [नाम] 


स्थन) तुम हो ॥ २॥ 
ल मन्त्र में 'आप्नोत्‌ और आप: शब्द एक ही धातु 


आपळ व्याप्तौ से सिद्ध है। जब सूर्य को शक्ति से जळ भूमि पर आकर फेछता 
है, तब जीव उसे पाता है, [ और सूयं भी फिर ले लेता है ] इससे जल का 
नाम आप.” पाने योग्य वस्तु है) । आप: शब्द नित्य स्त्रीलिङ्ग बहुवच- 
नान्तहै ॥२॥ 


अपकामं स्यन्द॑माना अवीवरत वो हि कम्‌ । 
- इन्द्रों वः शक्तिमिर्देवीस्तस्सादू वार्नामं वो हितम्‌ ॥ ३ ॥ 


७० ० छन | ६ F 
अपऽक्कामम्‌ । स्यन्दमानाः | अवीवरत । वः | हि। कस्‌ । इन्द्र, । व | 
शक्तिउमि! | देवीः । तस्मात्‌ । वाः । नाम | व । हितम्‌ ॥ ३ ॥ 


२-यत्‌ । यदा । प्रेषिताः | रष गतो-क्तः । प्रेरिताः । वरुणेन | वरणी येन 
सूर्येण । आत्‌ | अनन्तरम्‌ । शीभम्‌ । शोभू CR । क्षिप्रमु-निघ० 
२ । १५ । समवरुंगत | वल्गु गतौ-छङ्‌, भौवादिकः । यूयं सम्भूय गतवत्यः । 
तत्‌ | तदा । आप्नोत्‌ | आप्छ व्याप्तौ-लङ। भापनवाव्‌ । इन्द्र; । जीवः। 
सूर्यः । वः । युष्मान । यतीः | इण्‌ गतौ-शतृः । गमनं कुवेती: । तस्मात्‌ । 
आपः । आप्नोते इस्वशच (उ० २। ५८) इति आप्छ व्याप्तौ-विवप्‌ । 
अपतनतचु० ( पा० ६।४।११) इति सर्वनामस्थाने दीघे: | भी 
आप्नोतेः-निद० &। २६। प्राप्तव्यानि जलानि। अनु | पश्चात्‌ । स्थन | 
यूयं स्थ ॥ 

१. 'अद्टर्वाडइदं सबंम।पम्‌' ( श० ब्रा० १। १। १० ।,४ ) इति आपः ऐसा शतपथ 
ब्राह्मण में भी कहा है ॥। सम्पा० ॥ 


२. तप्तनप्तनथनाश्च ( पा० ७। १। ४५ ) से यहाँ लोट्‌ मध्यम पुरुष बहुवचन को 
थन आदेश हुआ है ।; सम्पा० ।| 
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बः १३ [ ८४१” वतीय काण्डम्‌ (Bc) 


—_ = रा य्य जळ ल मी 
भाषाथः¬( वः ) वेगवान्‌ वा वरणीय (इनदरः) जीव [वा सूर्य्यं] ने (हि) 
ही ( अपकाममु ) व्यथं ( स्यन्दमानाः ) बहते हुये (वः) तुमको ( शक्तिभिः ) 
अपनी शक्तियों द्वारा ( कम्‌ ) सुख से ( अवीवरतः) वरण [ स्वीकार ] अथवा, 
वारण [ रोकना ] किया, (तस्मात्‌ ) इससे (देवी: = देव्यः ) हे दिव्य गुण 
वाली वा खेळवाली जल धाराओ ! (बः) तुम्हारा ( नाम ) नाम ( वार्‌ ) वरण 
योग्य वा वारण योग्य जळ ( हितम्‌ ) रक्खा गया है ॥ ३ ॥ 
भावार्थः -मजुष्य भूमि पर अन्नादि के छिये और सूर्य्यं आकाश में बृष्टि के 
लिये जळ को चाहता है वा रोकता है, इसलिये जल का नाम वार? हू । 
'अवीवरत' क्रिया और 'वार्‌' शब्द दोनों 'बृज्ठ' चाहना वा रोकना घातु से 
बनते हूँ ॥ ३॥ 


एको वो दरेवोऽप्यतिष्ठत्‌ स्यन्दमाना यथाव॒शम्‌ । 
उदानिषुमंहीरिति तस्मादुद॒कसुच्यते ॥ ४ ॥ 


एक! | वः | देवः । अपि । अतिष्ठत्‌ । स्यन्दमानाः । यथाऽबशम्‌ । 


Fn 27 


उत्‌ । आनिषुः । म॒हीः । इतिं । तस्मात्‌ | उदकम्‌ । उच्यते ॥४॥ 


भाषाथ)--( एकः ) अकेला (देवः) जयशील परमात्मा ( यथावशम्‌ ) 


३-अपकामस्‌ | विनेब कामेन, व्यर्थम्‌ । स्यन्दमानाः | स्यन्दनं 
कुर्वाणाः। अवीवरत | इञ्‌ वरणे, वारणे वा, स्वाथिको णिच्‌ । वृत- 
वान्‌ । वारितवान्‌। वः | युष्मान्‌ । हि | निश्चयेन । कम्‌ | सुखेन। इन्द्र; | 
जीवः। सूय्यंः। व! | वा गतौ, इञ्‌ वरणे वा ड$। वायुः, वरुण: । वेगवान्‌ । 
वरणीयः । शुक्तिमिः | स्वसामरथ्येः। देवी! | दिवु दीप्तौ, क्रीडायां च-अच्‌, 
डीप्‌ । है देव्यः । दिव्यगुणाः । देवनशोला: । वार । इन्‌ वरणे, बृ वारणे वा- 
णिच्‌ किप्‌ । व्रियते वार्यते वा यत्तद्‌। जळम्‌। व | युष्माकम्‌। हितम । 
डुधात्र धारणे-क्तः । धृतम्‌ ॥ 
.. ४-- एकः । अद्वितीयः । बः | युष्मान्‌ । देव! | दिवु विजिगीषायाम्‌- 
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इच्छानुसार ( स्यन्दमानाः ) बहते हुये ( वः) तुम्हारा ( अपि अतिष्ठत्‌ ) अधि- 
छाता हुआ । ( महीः = महत्यः ) शक्ति वाले | आप जल ] ने ( इति ) इस प्रकार 


( उत्‌ +अआतिषुः) ऊपर को श्वास ली, (तस्मात्‌ ) इस लिये ( उदकम्‌ ) उपर 
को श्वास लेने वाळा उदक वा जल ( उच्यते ) कहा जाता हे ॥४॥ 


भावाथ; ईश्वर की सामर्थ्य से सूर्य्यं द्वारा जल आकाश में चढ़ता है इस लिये 
“उदक' जल का नाम है। 'उत्‌ आनिषुः' और उदक्‌” उव्‌ त अन, रवास 
लेता-धातु से बनते हैं ॥ ४ ॥ 


आपो भद्रा घतमिदाप आसज्ञप्नीषोमों बि इत्‌ ताः 
तीब्रो रों मधएचामरंगम आ मां प्राणेन सह वचसा 
गमेत्‌ ॥ ५ ॥ 


आपं; । मुद्रा; । घुतम्‌ । इत्‌ । आपः । आस्‌ । अग्नीपोमा । बिभ्रति । 
आएं । इत्‌ | ताः | तीव्रः । रस॑ः । मधञ्एचास्‌ | अरम्‌ऽगमः | आ । मा । 
प्राणेन | सह | वर्चसा । गमेत्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( आपः ) जल (भद्राः ) मंगलमय, भोर ( आपः ) जल 
MRE छा । त पश्णाणाप्पो 
अच्‌ । जेता। अपि अतिष्ठत्‌ ।' अपि अघि । अघिष्ठितवान्‌ । शासितवान्‌ । 
स्यन्दमानाः |. स्यन्दनशीलाः । यथावशम्‌ । यथेच्छम्‌। उत्‌ अरु 
अन ध्राणने-लुङ । उच्छवासितवत्यः। म॒हीः | महत्य: । इत । एवम्‌ । 
तस्मात्‌ । उदकम्‌ । कृदाधाराचिक्लिभ्यः कः | (उ० ३। ४०) इति उत्‌+ 
. अन प्राणने-कः। नलोपः। यद्वा । उदक च (३० २। ३६ ) इति उन्दी क्लेदने- 
क्वुन्‌ । उदक कस्माढुनत्तीति सत :-निरु० २। २४। उच्छूवासकम्‌ । उन्दनशी लम्‌ । 
जलम्‌ । उच्यते | कथ्यते ॥ 2 
| ५--आपः | प्रापणीयं जळप्‌ । भद्रा! | भदि कल्याणे सुखे च-रक्‌ । 


~ 
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छूं० १३ [८४] तृतीयं काण्डम्‌ (४८७ ) 


------------_-_ मा त क का 
(इत्‌ ) ही ( घृतम्‌ ) घृत ( आसन्‌ ) था । ( ताः ) वह ( इत्‌ ) ही (आप: ) 
जल ( अग्नीषोमौ ) अग्नि और चन्द्रमा को ( बिभ्रति ) पुष्ट करता है। ( मधु 
पूचास्‌ ) मधुरता से भरी | जल घाराओं ] का (अरंगमः) परिपूर्ण मिलने 
वाला, (तीव्रः ) तीब्र .[ तीक्ष्ण, शीघ्र प्रवेश होने वाला ] ( रस: ) रस (मा) 
मुझ को ( प्राणेन ) प्राण और (वर्चसा सह) कान्ति वा बळ के साथ (आ गमेत्‌ ) 
आगे ले चले ॥ ५॥ 

भावार्थ;--जल से घृत सारमय पदार्थ उत्पन्न होते हैं, जल अग्नि 
अर्थात्‌ जठराग्नि, बिजुली, बड़वानल आदि और चन्द्र लोक से मिलकर हमें पुष्टि 
देता है. और कृषि आदि में प्रयुक्त होकर अन्नादि उत्पन्न करके प्राणियों का बल 
और तेज बढ़ाता है ॥५॥ 


आदित्‌ पश्यास्युत वां श्रृणोम्या मा घोषों गच्छति वाङ 


मासाम्‌ । मन्ये भेजानो अमृतस्य तहि हिरण्यवर्णा अतृपं 
यदा वः॥ ९ ४ 


आत्‌ । इत्‌ । प॒ञ्यामि । उत | वा | शुणोमि | आ । मा | घोष; | गच्छति | 


वाक्‌ । मा | आसाम्‌ । मन्यें। भेजानः । अमृतस्य | तहि । हिरण्यञ्चर्णाः । | 


अतृपम्‌ | यदा | व ॥ ६ ॥ 


मङ्गलप्रदा । घृतम्‌ | घृतवत्‌ सारवस्तु। इत्‌ | एव। आसनू | अमवत्‌ । 


अग्नीषोमौ । ईदग्नेः सोमवरुणयोः (पा० ६। ३। २७) इति ईत्वम्‌ । अग्ने 
स्तुत्स्तोमसोमाः ( पा० ८ । ३। ८२ ) इति षत्वम्‌ । अग्नि च सोमं = चन्द्रं च | 


बिभ्रति | धारयन्ति । तीव्रः | ऋज नद्राग्र (उ० २ । २८) इति बाहुलकात्‌ । 
तिज निशाने-रमु, जस्य वो दौघेत्व च । तीक्ष्णम्‌ । रस! | सारः। मध- 


पृचांम्‌ | पची संपके-किप्‌ । मधुना रसेन संपृक्तानाम्‌ । अरंगम; | अलंगम: । | 
पर्याप्रममन: । अक्षीणा: । प्राणेन | जीवनेन । पा । माम्‌ । वचसा । तेजसा। 


बलेन । आ गमेत्‌ । आगमयेत्‌, प्रापयेत्‌ ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj वैद मा ये and eGangotri १ ३ [ ४ 
८४ | 


भाषार्थ!--( आत्‌ ) तब ( इत्‌ ) ही ( पश्यामि ) मैं देखता हू (उत ) और 
( वा ) मथवा (शृणोमि ) मैं सुनता हूँ, ( आसाम्‌ ) इसको | जळ के रस को ] 
( घोषः ) ध्वनि ( मा ) मुझे (आ गच्छति ) आती है और (वाक्‌) वाक शक्ति 
(मा) मुझे [ आती है ] । ( हिरण्यवर्णाः ) हे कमनीय पदार्थ वा सुवणं का 
बिचार करने वाले [ जल ] ! (तहि) तभी ( अमृतस्य ) अभृत का ( भेजानः ) 
भोग करता हुआ मैं ( मन्ये ) अपने को मानू, (यदा) अब (वः) तुम्हारीं 
( अतृपस्‌ ) तृप्ति मैंने पायी हो ॥ ६॥ 

भावार्थ---जल के यथावत्‌ प्रयोग से प्राणी में दर्शन शक्ति और श्रवण शक्ति, 
और घोष” ध्वन्यात्मक शब्द और 'वाक्‌” वर्णात्मक शब्द बोलने की शक्ति 
होती है, और तभी वह इष्ट सुवर्णादि घन की प्राप्ति से भूख आदि से मृत्यु दुःख 
का त्याग करके अमृत अर्थात्‌ आनन्द भोगता है ॥ ६॥ 


( ४६८ ) 


इदं व आपो हृद॑यम॒यं व॒त्स ऋतावरीः । 
इद्देत्थमेत शक्रीयंत्रेदं वेशयामि वः॥ ७॥ 


इदम्‌ । वः | आपः । हृदयम्‌ । अयम्‌ । व॒त्सः । ऋतञ्बरीः । इह । 

इत्थम्‌। आ। इत । शक्वरीः । यत्र | इदस्‌ । वेशयामि | वः ॥ ७॥ 
६--आत्‌ इत्‌ । अनन्तरमेव । पश्यामि | ईक्षे। उत वा | अपि 
वा । श्रृणोमि | आकर्णयामि। मा; माम्‌। घोषः । घुषिर्‌ अविशब्दने- 
घञ्‌ । घ्वन्यात्मकशब्दः । ध्त्रनिः। आ गच्छति । प्राप्नोति। बाकू । 
वर्णात्मकशब्दः। वाणी । आसास्रू | अपाम्‌ । जलस्य । मृन्ये । जाने । तक- 
यामि । भेजान! | भज सेवायां लिटः कानच्‌ । तुफूलभलत्रपश्च ( पा० ६।४। 
१२२ ) इति लिटि अकारस्य एत्वम्‌ अभ्यासलोपश्च । भजमानाः सेवमानाः । 
अमृतस्य | मरणनाशकस्य । सुखस्य । तहिं| तदा । हिरण्यवर्णाः | अ० 
१ । ३३ । १ । वर्ण क्रियाविस्तारगुणवचनेषु-घञ्‌ । हिरण्यस्य कमनीयः 
पदार्थस्य सुवर्णस्य वा वणं विस्तारो याभिस्तास्तथाभूताः । तत्सम्बुद्धो । 
आतृप्‌ । तृप तृप्तो-लङ्‌ । तृप्ति प्राप्तवानस्मि। यदा | व! | युष्माकम्‌ ॥ 
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० १४ [ ८५] तृतीयं काण्डम्‌ “ (४८९) 


भाषाथ!--(आप:) हे प्राप्ति के योग्य जळ घाराओं | ( इदमु ) यह (वः) 


तुम्हारा ( हृदयम्‌). स्वीकार योग्य हृदय वा कमं है । ( ऋतावरीः ) हे सत्यशीळ 
[ जळ धाराओं ! | ( अयमु) यह (वत्सः) निवास देने वाला, आश्रय है। 


( शक्वरीः ) हे शक्ति वालियो ! (इत्थम्‌ ) इस प्रकार से ( इह) यहां पर ` 


( आ इत ) आओ, ( यत्र ) जहां ( वः ) तुम्हारे ( इदम्‌) जल को (वेशयामि ) 
प्रवेश करूं ॥ ७ ॥ 

भावा्थः--कृषि, यन्त्र, औषधादि में जल के यथायोग्य प्रयोग से प्राणियों 
को सुख मिलता है ॥ ७॥ 


रक्तम्‌ १४ ॥ 
१-६ ॥ गावो देवताः | १-५ अदुष्डुप्‌ , ६ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गो रक्षोपदेशः-गोरक्षा का उपदेश ॥ 
सं वों गोष्ठेन सुषदा सं र॒य्या सं सुभूत्या । 
अहर्जातस्य यन्नाम तेना वः सं स्रंजामप्ति ॥ १ ॥ 


७--ईद्स्‌ | उपरोक्तम्‌ | व | युस्माकम्‌ । आपः । है प्राप्तव्या जलधारा । 


हृदयम्‌ । बहोः फुदुकों च ( ३० ४। १०० ) इति हृम्‌ हरणे-कयनु दुक्‌ च, 
हरणं प्रापणं .स्वीकारः स्तेयं नाशनं च। हरणीयं प्राप्तव्यं हृदयं कर्मे वा । 
वत्सः | वृतुवादिवचिवसि ० ( 3० ३। ६२ ) इति वस निवासे-सः । निवासकः । 
आश्रयः । ऋतावरीः | छन्दसीवनिपौ च (वा० पा» ५। २। १०६) इति 
मत्वर्थीयो वनिप्‌ । वनो र च ( पा० ४। १। ७) इति डौब्रेफो । अन्येषा- 
मपि इश्यते (पा ६। ३। १३७) इति सांहितको दी्घ:। वा छन्दसि 
( पा० ३। ४। ८८ ) इति जसः पूर्वसवर्णदीर्घ:। हे ऋतवर्यः । सत्योपेताः । 
इत्थम्‌ । अनेन प्रकारेण । आ इत | आगच्छत । शक्वरीः । अन्येभ्योऽपि 
इस्यन्ते (पा? ३ । २ । ७५) इति शक्‌ळ शक्तो-वनिप्‌ । पुवेवद्‌ ङीब्रेफपूवं सवणं- 
दीर्घाः । शक्वर्यः शक्ताः। समर्थाः। यत्र | इद्म्‌ । इन्देः कभिन्नलोपश्च 
( उ० ४। १५७ ) इति इदि परमेश्वयें-कमित्‌। उदकसु-निघ० १। १२। 
बेशयामि । प्रवेशयामि । अन्तः स्थापयामि ॥ 
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सम्‌ । वः । गोज्स्थेन | सुऽदां । सम्‌ | र्या | सस्‌ । छुश्धूत्या । 
अई;ऽजातस्य | यत्‌ | नामं। तेनं। वः । समर । सुजामस्ति॥ १॥ 
भाषा्थः--[ हे गौओ ! ] (वः) तुम को ( सुषदा ) सुख से बैठने योग्य 
( गोष्ठेन ) गोशाला से ( सम्‌ ) मिलाकर (रय्या) धन से (सम्‌ ) मिलाकर 
और ( सुभूत्या ) बहुत सम्पत्ति से (सम्‌ ) मिलाकर और ( अहर्जातस्य ) 
प्रतिदिन उत्पन्न होने वाले [ प्राणी ] का ( यत्‌ नाम ) जो नाम है, (तेन ) उस 


[ नाम] से (वः) तुमको (सम्‌, सृआामसि=०-मः) हम मिलाकर 
रखते हैं ॥ १॥ 


भावाथः- मनुष्य गौओं को स्वच्छ निरोग गोशाला में रखकर पाले, और 
उनको अपने धन और क्षपत्ति का कारण जानकर अन्य प्राणियों के समान उनके 
नाम बहुला, कामधेनु, नन्दिनी आदि रक्खें ॥ १ ॥ 


सं वः स्वजत्वयंसा सं पुषा सं बृहस्पति: । 
समिन्द्रो यो धनंजयो मथि पुष्यत यद्‌ वसु ॥ २ ॥ 


सम्‌ | वः | सजतु । अयमा | सम्‌ । पपा । सम्‌ । बृहस्पति; । 
सम्‌ | इन्द्र | यः । घनम्‌ञ्जय; । मयि | पुष्यत । यत्‌ । वसुं ॥२॥ 


ee यण 


१-सम्‌ | सृजामसि इति व्यवहितक्रियापदेन सर्वत्र संबन्धः । च्‌} | 
युष्मान्‌ । गोष्ठेन | गोशालया । सुषदा | षदळ गतौ-किप्‌ । सुखेन सीदन्ति 
यत्रेति सुषत्‌ । सुखसदनयोग्येन । रब्या | - धनेन। तुभूत्या । भू सत्तायां 
प्राप्ती च-क्तिन्‌ । बहुसम्पत्त्या। अहर्जातस्य | ननि जहातेः ( ३० १ । १५८ ) 
` इति नन्‌ + ओहाक्‌ त्यागे, कनिन्‌, आतो लोपः। न जहाति न त्यजति सर्वथा 
9 परिवत्तेनम्‌ इत्यह:, दिनम्‌ । जनी प्रादुभवि-क्त:। अहन्यहनि जातस्य उत्पन्नस्य 
प्राणिनः । संसुजामसि | संसृजाम:, संयोजयामः । अन्यत्‌ सुगममु ॥ | 
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भाषार्थः ( वः ) तुमको ( अर्यमा ) अरि अर्थात्‌ हिसकों का नियामक 
[ गोपाल ] ( सम्‌) मिलाकर ( पुषा ) पोषण करने वाला [ गृहपति | (सम्‌) 
मिलाकर और (बृहस्पति: ) बड़े बड़ों का रक्षक [ विद्वानु वैद्यादि पुरुष | 
( सम्‌ ) मिलाकर, और ( इन्द्रः) बड़े ऐश्वर्य वाला राजा, ( यः धनंजय: ) जो 
घनों का जीतने वाला है, ( सम्‌ सृजतु ) मिलाकर रक्खे । ( मयि ) मुझमें (यत्‌) 
पुजनीय ( वसु ) घन को ( पुष्यत ) तुम पुष्ठ करो ॥ २॥ 
भावाथ।- सब प्रजागण और प्रजापालक राजा राज नियम से गौओं की बृद्धि 
करें जिससे कृषि, व्यापारादि द्वारा संसार में धन बढ़े ॥२॥ 


संजग्माना अबिंभ्युषी रस्मिन्‌ गोष्ठे करीषिणी; । 
बिश्र॑तीः सोम्यं मध्वनम्रीका उपेतन ॥ ३ ॥ 


समूच्जग्मानाः । अग्नभ्युषीः । अस्मिन्‌ । गोऽस्थे। करीषिणीं; | 
बिश्रती। | सोम्यम्‌ | मधुं । अनमीवा! । उपऽएतन ॥ ३॥ 


२-; | युष्मान्‌ । से सृजतु । संयोज्य पालयतु । अयमा | अन्ये- 
भ्योऽपि दृश्यन्ते (पा० ३ । २। ७५) इति ऋ हिंसायाम्‌-विच्‌ । पुगन्तलघूपधस्य 
न (पा० ७।३। ८६) इति गुण: । ऋणोति हिनस्तीति अर्‌ अरिः । इवनुक्षनू- 
पूपत्‌प्लीहनुक्लेदनस्नेहनुमञ्जनमू्धन्नयमन्‌० ( उ० १। १५९ ) इति अर्‌ + 
यम नियमे-कनित्‌ । अर्यमादित्योऽरीन्नियच्छतीति-निरु० ११। २२। अरास्‌ 
अरीणां हिंसकानां नियामकः। गोपालः। पूषा | अ°१।६।१। पुष पुष्टो- 
कनिन्‌ । पोषकः। गृहपतिः । बृहस्पंति! | अ १। ५।२। बृहतां वेदादि- 
शास्त्राणां पाळकः। वैद्यादिविद्वान्‌ पुरुषः । इन्द्रः | परमेश्वर्थवाच्‌ राजा। 
धनंजयः । संज्ञायां मृतब्वजिधा ० (पा०३।२। ४६ ) इति लल जये 
खच्‌ । अरुद्विदजन्तस्य मुम्‌ ( पा०६।३। ६७ ) इति मुम्‌ । धनाना जेता ॥ 
पुष्यत | पोषयत । वर्धेयत । यत्‌ | त्यजितनियजिभ्यो डित्‌ ( उ* १। १३२ ) 
इति यज पूजायाम्‌-अदिः, स च डित्‌ । यजनीयं पूजनीयम्‌ । वसु | धनम्‌ ॥ 
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भाषाथः-( अस्मिन्‌ गोष्ठे) इस गोशाला में (संजग्मानाः) मिलकर 
चलती हुई, ( अविभ्युषी:-०ष्य: ) निर्भय रहती हुई, ( करीषिणी:-- ०-पण्य: ) 
गोबर करने वाली, (सोम्यम्‌ ) अमृतमय (मधु ) रस ( विभ्रती:= °-त्यः ) 
धारण करती हुई, ( अनमीवाः ) नीरोग तुम ( उपेतन=उप, आ, इत) चली 
आओ ॥ ३ ॥ 
भावार्थः-मनुष्य गौओं को हिंसक जीवों से बचाकर नीरोग रक्खे जिससे 
वे रोगनाशक, अमृतमय दूध, घृत आदि पदार्थ देती रहें। गौ के मूत्र, गोबर, द्ध 
आदि के गुण और प्रयोग ब्रहुत हें ॥ ३ ॥ 
शब्दकल्पद्रुम कोष में गौ के गुण वर्णन करते हुए कहा है- 
गोमत्रं गोमयं कषीरं सपिद धरि च रोचना । 
पैडङ्गमेतन्मङ्गन्यं पवित्रं सवदा गवाम्‌ ॥ 
गोमूत्र, गोबर, दूध, घी, दही और गोरोचना, गौओं के यह छह प्रकार के सर्वदा 
मङ्गलकारी शुद्ध पदार्थ हैं ॥ 
भनु भगवानु का वचन है-- 
गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सिः झुशोदकम्‌ । 
- एकरात्रोपवासइच कृच्छ' सान्तपनं स्मृतस्‌ ॥ मचु० ११ | २१२ ॥ 
गोमूत्र, गोबर, दुध, दही, घी और कुशा का पानी, एक दिन [खावे] फिर 
एक दिन रात उपवास करे। यह कच्छू सान्तपन कहाता है ॥ 
NE SENS 
३ - संजग्मानाः । समो गम्युच्छिभ्याम्‌ (पा° १ । ३। २६ ) इति सँ- 
पूर्वादु गमेरात्मनेपदत्वात्‌ लिटः कानच्‌ । संगच्छमानाः । अब्रिभ्युषीः | जिभी 
जिः क्वसु; ङीप्‌ [| वसो? संप्रसारणम्‌ ( पा० ६॥४॥ १३१ ) इति 
सभ्रसारणम्‌। जसः पुर्वेसवर्णेदीघंः । अविभ्यत्यः। करीषिणी! । कतम्यामी- 
षन्‌ (उ० ४। २६ ) इति कृ विक्षेपे, विज्ञाने-ईषन्‌ । अत इनिठनो ( पा० प्‌ ।२। 
११५ ) इति इनिः । करीषिण्यः करीषेण गोमयेन युक्ताः । ब्रिश्रतीः | भुत भरः 
णे-शतृः । बिभ्रत्यः । धारयन्त्यः । सोम्यम्‌ | मये च ( पा० ४ । ४ । १३८ )इति 
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इहेव गांव एतनेहो शकेंव पुष्यत । 
इहेवोत प्र जायध्वं मयि संज्ञानमस्तु वः ॥ ४ ॥ 


इह | एवं | गायः | आ । इतन। इहो इतिं । शकरा । पष्यत । इह | 


NY ««« व्यय 


एवं उत । प्र । जायध्य॒म्‌ । मयि । समञज्ञानम्‌ । अस्तु | वः ॥ ४ । 


भाषाथे!--( गावः) हे गौओं ! ( इह एव) यहां ही ( एतन ) आओ 
( इहो-इह-उ ) यहां ही ( शका इव ) समर्था | गृहपत्नी । के समान (पुष्यत) 
पोषण करो । ( उत ) और ( इह एव ) यहां पर ही ( प्रजायध्वम्‌ ) बच्चों से 
बढो । ( मयि ) मुझ में ( व: ) तुम्हारा ( संज्ञानम्‌ ) प्रेम (अस्तु ) होवे ॥ ४ ॥ 

भावाथे;-जैसे समर्थ गृहपत्नी धर वालों का पोषण करके प्रसन्न रखती है, 
ऐसे ही गोयं अपने दूध, घो आदि से अपने रक्षको को पुष्ट और स्वस्थ करती हैं । 
इससे सब मनुष्य प्रीति पूवेक उनका पालन करें और उन का वंश बढ़ावें ॥ ४ ॥ 


शिवो वो गोष्ठो भवतु शारिशाकेव पुष्यत । 
इहेवोत प्र जायध्वं. मर्या वः सं स्टजामसि ॥ ५॥ 


सोम-यप्रत्ययः । अभृतमयम्‌ । मधु | मधुर दुग्घघतादि । अनमीवा! । 
अ० २। ३०।३। रोगरहिताः। उपेतन । इण्‌ गतौ-छोट्‌ । तस्य तनादेशः । 
उपागच्छत ॥ दु 

४-आ इतन | एत । आगच्छत । इहो । इह-उ । अर्वव। शका | 
शकल शक्तौ-पचाद्यच्‌, टाप्‌ । शक्तोतीति शका' । समर्था राजपत्नी 
गृहपत्नी वा। पुष्यत्‌ । पोषयत । उत्‌ | अपि च। प्रज्ञायध्वम्‌ | प्रजया 
प्रवर्धध्वभ्‌ । मयि | गोरक्षके । संज्ञानम्‌ । सम्यग्‌ ज्ञातम्‌ । प्रीतिभावः । 


व; | युष्माकम्‌ ॥ 


१, 'शका' यहाँ प्रत्यय में स्थित ककार न होने से प्रत्ययस्थातूकात्‌० ( पा० ७। ३। 
४४ ) से इत्व नहीं होता ॥ सम्पा० ॥ 
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शिव; । वः | गोऽस्थः | भवत । शारिशाक्वाब्डव | पृष्य॒त | 


- ००० 


एव | उत | प्र | जायध्वम्‌ | मया । वः | सम्‌ | पुजामसि ॥ ५॥ 


भाषार्थः---( वः ) तुम्हारी ( गोष्ठः ) गोशाला ( शिव: ) मङ्गलदायक 
(भवतु ) होवे । ( शारिशाका इव ) शालि [साठी चावल] की शाखा [उपज] 
के समान ( पुष्यत ) पोषण करो । ( उत) और (इह एव ) यहां ही { प्रजाय- 
ध्वम्‌ ) बच्चों से बढो ( मया=अस्माभिः ) अपने साथ ( वः) तुमको ( सं- 
सृजामसि=०-मः ) हम मिलाकर रखते हैं ॥ ५॥ 


भावार्थः--जैसे "शारि, शालि' साठी चावल की शाखा 'शाका? थोड़े 
प्रयत्न से साठ दिन में ही पक जाती है, वेसे ही मनुष्य यत्न पूर्वक थोड़े परिश्रम 
से पालन करके गौओं से दूध, घी, और खेती के लिये बेल आदि पाकर बहुत 
लाभ उठाते हैं ।॥ ५ ॥ 


मर्या: गावो गोपतिना सचध्वसयं वों गोष्ठ इह पोषयिष्णुः । 
` रायस्पोषेण बहुला भवन्तीजीवा जीवन्तीरुप वः सदेम ॥ ६॥ 


मया | गावः । गोऽप॑तिना | सचध्वम्‌ | अयम्‌ | व! | गोऽस्थः | इह | 
he - ~] 
पाषयिष्णु; । रायः | पोषेण | बहुला; । भवन्तीः | जीवाः । जीगम्तीः । 
उप | व! । सुदेम ॥ ६ ॥ 
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५-श्ञिवः | सुखकर: । वः | युष्माकम्‌ । गोष्टः | गोशाला: । शारि- 
शाका | जनिघसिभ्याम्निण्‌ (उ० ४ । १३०) इति शल गतो-इण्‌ । लस्य रत्वम्‌ । 
शल्यते प्राप्यतेऽसौ शालिः । षष्टिकादिधान्यम्‌ । शक्ल शक्तौो-घञ्‌, टाप्‌ । 
शक्कोति कर्षको यया सा शाका, साखा, इति भाषा। अन्नोत्पत्तिः। पुष्यत । 
पोषयत । मया | एकवचनं बहुवचने । अस्माभिः। अन्यद्‌ व्याख्यातं म० ४, ॥ 
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माषार्थः---( गावः) हे गौओ ! ( मया गोपतिना ) मुझ गोपति से 
(सचध्वम्‌ ) मिली रहो। (इह्‌) यहाँ ( अयम्‌) यह ( पोषयिष्णुः ) पोषण 
करने वाळी (वः) तुम्हारी ( गोष्ठः ) गोशाला है। ( रायः ) घन ( पोषेण ) 
पुष्टि से ( बहुला: ) बहुत पदार्थं देने वाली अथवा बृद्धि करने वाली ( भवन्तीः ) 
होती हुई और ( जीवन्ती: ) जीती हुई ( व: ) तुमको ( जीवाः ) जीते हुये हम 
लोग ( उप) आदर से ( सदेम ) प्राप्त करते रहें ।। ६॥ 

भावाथ।---मनुष्य गौओं की सेवा से दुग्ध, घृत, कृषि आदि की उन्नति करके 
बहुत काळ तक जीते और सुख भोगते रहें॥ ६॥ 


क्तम्‌ १५॥ 
१-८ ॥ इन्द्रो देवता । १-६, त्रिष्टुप्‌, ७ अनुष्टुप्‌ , ८ पूर्वाधों- 
नुष्ट्ुप्‌) द्वितीयाधश्रिष्टुप्‌ ॥ | 
व्यापारलाभायोपदेशः-व्यापार के लाभ का उपदेश ॥ 
इन्द्रसहं वृणिजे चोदयासि स न ऐतु पुरएता नो अस्तु । 
नंदज्ञरांति परियन्धिनं मुगं स ईशानो धनदा अस्तु मह्यम्‌ ॥१॥ 


इन्द्रंम । अहम्‌ । वणिजम्‌ । चोदयामि । सः | न; | आ | एतु । प्रः5एता | 


MRSS MN 


६- शावः । है धेनवः। गोपतिना । गोरक्षकेण । सुचध्वस्‌ । 
षच समवाये । समवेता भवत। संगच्छब्वम्‌। पोषयिष्णुः । ऐइडन्द्सिं 
(पा० ३।२।९३७ ) इति पोषयतेः-इष्णुच्‌ । पोषक: । बहुला! | बहु +ला आदाने 
कः, टाप्‌ । यद्वा । हुपेरुलच्‌ ( उ° १ । ६६ ) इति बाहुलकात्‌ क की, | 

:। यह -उलच । टापू। बहुपदाथंदात्री: । बृद्धिशोलाः 
2. | | म डीप्‌ । वत्तेमानाः । जीवा: | चिरजीविनो वयम्‌ । 
जींवन्ती! । बहुकालजीवनोपेता: । उप | आदरेण । व! । गुष्मान्‌ । सदेम । 
सदेराशीछिङि । गच्छेम । प्राप्नुयाम । अन्यद्‌ गत्‌ ॥ 
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न; । अस्तु | नुदन्‌ । अरातिध्‌ । परिष्यन्थिनंम | मुगम | सः । ईशानः । 
घनञ्दा; | अस्त | मह्यम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषार्थ;---( अहम्‌ ) मैं ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वर्य वाले ( वणिजम्‌ ) वणिक्‌ 
को ( चोदयामि ) आगे बढ़ाता हूँ, (सः) वह ( नः ) हम में ( एतु ) आवे, 
और ( नः ) हमारा ( पुरएता ) अगुआ (अस्तु ) होवे । (अरातिम्‌ ) बैरी, 
( परिपन्थिनम्‌ ) डाक और ( मृगम्‌ ) बनेले पशु को ( नुदन्‌ ) रगेदता हुआ 
( सः ) वह ( ईशानः ) समर्थ पुरुष ( मह्यम्‌ ) मुझे ( धनदाः ) धन देने वाला 
( अस्तु ) होवे ॥ १ ॥ 


भावार्थः --मगुष्य व्यापारकुशर पुरुष को अपना मुखिया बनाकर वाणिज्य 
और मार्ग को ऊंच नीच समझकर वाणिज्य में धन लगाने से लाभ उठाते हैं ।। १॥ 


ये पर्न्थानो बहवो देवयानां अन्तरा द्यावांए्रथिवी संचरन्ति । 


ते मां जुषन्तां पयसा घृतेन यथां करीत्वा धनंसाहराणि ॥ २॥ 


१--इन्द्रम्‌ । ऐश्वयेवन्त पुरुषम्‌ । बृणिजम्‌ । पणेरिज्यादेश्च वः 
( उ° २७० ) इति पण व्यवहारे-इजिः, पस्य व: । व्यापारिणम्‌। चोदयामि | 
प्रेरयामि | प्रवत्तयामि । न; | अस्मान्‌ । ऐतु | आगच्छतु । पुरएता । 
पुरस्‌ +इण्‌ गतौ-तृच्‌ । पुरोगन्ता । अग्रगामी । न; | अस्माकम्‌ । नुदन्‌ । 
णुद प्रेरणे-शतृः । प्रेरयन्‌ । अपगमयन्‌। अरातिम्‌ अ० १ । १५ । १ । 
शत्रुम्‌ । परिपन्थिनम | अ० १। २७ । १ । पर्येवस्थातार मागंनिरोधक 
-चौरस्‌ । सुगम | मृग अन्वेषणे-क: । मृगयते अन्वेषयति तृणादिकम्‌ पशुम्‌ । 


` वन्यपशुम्‌ । ईशान! | ईश ऐश्वये-शानच्‌ । ईश्वर: । नियन्ता । धनदाः | 


आतो मनिनृक्वनि० ( पा०३ । २ । ७४ ) इति धन-- दा--विच्‌ । वाणिज्य- 
लाभरूपधनप्रदाता । मह्यम्‌ | वणिजे ॥ 
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ये । पन्थानः । बह । देवुऽयानाः | अन्त्रा । चार्वापरथिवी इति । 
[| 

` सम्मुञ्चरन्ति। ते। मा। जुषन्ताम्‌ | पयसा | घतेन । यथा | क्रीला | 

धनम्‌ | आऽहरांणि ॥ २ ॥ 


भाषाथ!---( ये ) जो ( देवयानाः ) विद्वान्‌ व्यापारियों के यानों रथादिकों 
के योग्य ( बहवः ) बहुत से ( पन्थानः) मार्ग ( द्यावापुथिवीच०-व्यो ) 
सूर्यं और पृथिवी के (अन्तरा) बीच (संचरन्ति) चलते रहते हैं, (ते) वे 
[ मार्गं ] ( पयसा ) दूध से और ( घृतेन ) घी से ( मा ) धुझको ( जुषन्तामु ) 
तृप्त करे, (यथा ) जिससे (क्रीत्वा ) मोळ लेकर | व्यापार करके ] ( धनम्‌ ) 
घन ( आहराणि ) मैं छाऊँ ॥ २॥ 

भावार्थः---व्यापारी लोग विमान, रथ, नौकादि द्वारा आकाश भूमि समुद्र, 
पर्वत, आदि से देश देशान्तरों में जाकर अनेक प्रकार व्यापार करके मूलधन 
बढ़ावें और धनाढ्य होकर घर आवें ॥ २ ॥ 


इध्मेनाग्न इच्छमांनो घृतेन जुहोमि हव्यं तरंसे. वर्लाय । 
यावदीरो ब्रह्मणा वन्द॑मान इमां थियं शतसेयाय देवीम्‌ ॥३॥ 


२--पन्थानः | मार्गाः । बहवः | बहुदेशसंबन्धिनः । देवयानाः | द्वि 
क्रीडाविजिगीषाव्यहारादिषु-अच्‌ । या गतो-ल्युट्‌ । देवानां विदुषां व्यवहारिणां 
यानानि गमनसाधनानि विमानरथादीनि चरन्ति येषु ते तथाभूता:। अन्तरा | 
` अन्तरान्तरेण युक्ते (पा० २। ३। ४) इति द्वितीया । मध्ये । द्यावापूथिवी । 
अ० २। १। ४। सुयंभूमी । तयोमंध्य इत्यथः । संचरन्ति | वत्तन्ते। ते। _ 
पन्थानः । मा | मां वणिजम्‌ ॥ जुषन्ताम्‌ | जुषी प्रीतिसेवतयो: । प्रीणन्तु । 
_ तपेयन्तु । पयसा | देन । घृतेन । आज्येन । यथा | येन प्रकारेण । क्रीत्वा | 
डुक्रीञ्‌ द्रव्यविनिमये । विनिमयेन गृहीत्वा । धनम्‌ । लाभसहितं मूलधनम्‌ । 


आहराणि । स्वगृहं प्रापयाणि ॥ 
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इध्मेन | अग्ने | इच्छमानः | घृतेन । जुहोमि । हव्यम्‌ | तरसे । त्रहाय | 
यावत्‌ । ईश | ब्रह्म॑णा । वन्द॑मानः | इमाम्‌ | धियम्‌ | शतऽसेयांय | 
देवीम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथः-( अग्ने ) हे अग्नि सहृश तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( इच्छमानः) [लाभ 

की | इच्छा करता हुआ मैं ( इध्मेन ) इन्धन और ( घृतेन) घृत से (तरसे) 
तराने वाले वा जिताने वाले ( बलाय ) बल के लिए ( हव्यम्‌) हवन सामग्री का 
( जुहोमि ) होम करता हूं, ( यावत्‌) जहाँ तक (ब्रह्मणा ) ब्रह्मा द्वारा [दी हुई] 
(इमामु ) इस (देवीम्‌ ) व्यवहार कुशल ( धियम्‌) निश्चल बुद्धि को ( वन्दमानः) 

वन्दना करता हुआ मैं ( शतसेयाय ) सेकड़ों उद्यम के लिए (ईशे) समर्थ हुँ ।।३॥ 


भावाथः--जेसे समिधा और घृतादि से अग्नि का तेज बढ़ कर अन्धकार 
हटाता है, वेसे ही मनुष्य सर्वोत्तम वेदविद्या को प्रीति पूर्वक ग्रहण करके 


३-इध्मेन | इषियुधीन्धि० (उ° १। १४५) इति जिइम्धी दीप्तौ-मक्‌ । 
इन्धनेत । अग्ने | हे अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ । विद्वन्‌ । इच्छमानः । इषु इच्छा 
याम्‌-शानच्‌ । वाणिज्यलाभं कामयमानः। जुहोमि | हु दानादनयोः-छद्‌ । 
ददामि । हृव्यमू | हु दानादनयोः-यत्‌ देवयोग्यान्नम्‌ । हवनीयद्रव्यम्‌ । तरसे | 
तृ तरणे, प्लवने, अभिभवे च-असुन्‌ । तारकाय । जयसाधनाय । वेगाय । बलाय | 
पराक्रमाय । यावत्‌ | यचदेतेभ्यः परिमाणे वतुप्‌ ( पा ५।२।३& ) इति यत्‌- 
शब्दात्‌ वतुप्‌ । आ स॒वनाम्नः ( पा० ६।३।९१ ) इति आत्वम्‌ । यत्परिमाणम्‌ । 
इशे | ईश्वरः शक्तो भवामि । ब्रह्मणा | वेदद्वारा दत्ताम्‌ । चन्द्मान्‌ः | स्तुवन्‌ । 
इमाम्‌ | उपस्थिताम्‌ । धियम्‌ | अ० २।५।४। घूत्रू यद्वा, डुषाञ्‌ धारणे- 
किप्‌। घुमास्थागापाजहातिसां हलि ( पा० ६। ४। ६६ ) इति ईत्वम्‌, 
विवबूछोपश्च । यद्वा ध्ये चिन्तने-किविप्‌ संप्रसारणं च । वेदोक्तं कर्म । 
धारणावती बुद्धिम्‌ । श॒तसेयाय | अचो यत्‌ (पा० ३। १॥९७) इति षो 


` अन्तकर्मणि-यत्‌। आदेच उपदेशेऽशिति (पार ६ । १। ४५) इति आत्वष्‌ | 


.CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ख्‌० १ ५ [ ८ ६ | की by "कृतीस काण्ड Chennai and eGangotri ( ४९९ ) 


(, में 
सामर्थ्य भर वाणिज्य में उद्योग करके प्रभूत धन पावें और दरिद्रतादि को 
मिटावे ॥ ३॥ 


यह मन्त्र ऋग्वेद म० ३ सू० १८ म० ३ में है ॥ 


इमामग्ने शरणिं मीसषो नो यमध्वानभर्गाम दरम्‌ । शन 
नों अस्तु प्रपणो विक्रयश्च प्रतिपणः फलिनं मा कणोतु । 
इदं हृब्यं संविदानो जुषेथां रानं नों अस्तु चरितसुत्थितं 
च॥४॥ 
इमास्‌ । अग्ने | शुरणिस्‌ | मोमषः | नः | यम्‌ | अध्वानम्‌ | अगाम । 
दूरम्‌। शुनम्‌ | न! । अस्तु | प्रथ्यणः | बिऽक्रयः । च । प्रतिऽपणः । 
फूलिनंम्‌ | मा । कृणोतु । इदम्‌ । हव्यम्‌ । सम्ूञविदानौ । जषेथाम्‌ । 
शुनम्‌ । नः । अस्तु । चरितम्‌ । उत्थितम्‌ | च ॥ ४॥ 
भाषा्थः--(अग्ने) हे अग्नि सदृश तेजस्वी विद्वान ! (नः) हमारी (इमास्‌) 


~ 


इस (-शरणिम्‌ ) पीड़ा को [ उस मार्ग में ] (मीमृषः ) तूने सह्या है ( यम्‌ 


tT 


दूरम्‌ अध्वानम्‌ ) जिस दूर मार्ग को ( अगाम ) हम चले गये हूँ । 


द्यति (पा० ६।४। ६५ ) इति ईत्वम्‌ आर्वघातुकत्वे गुणः। शतादिसंख्यापारि- 


मितव्यवसायाय बहुद्यमाय । देवीमू | व्यवहारकुशलाम्‌ ॥ 


४--अग्ने | म° ३ | शरणिम्‌ । अत्तिसुश्ठ० (३० २। १०२) इति शु 


हिसायाम्‌-अनिः । हिसाम्‌ । प्रमादहूपां पीडाम्‌ । मीसृष! | मृष तितिक्षायाम्‌ | 


लुङ अडभावः । स्वाथिको णिच्‌। त्वं क्षमितवानमि। न! | अस्माकम्‌ । 
अध्वानम्‌ | अदेध च (3० ४ । ११६) इति अद भक्षणे । यद्वा, अदि बन्धने 


क्वनिप्‌, दस्य धः। मागंम्‌। अग्राम | इण्‌ गतौ-लुङ। वयं. गतवन्तः। - 


दूरम्‌ । ० ३।३।२। विप्रकृष्देशम्‌ । शुनम्‌ । अव्ययम्‌। गेहे कः 
२२ 
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` (नः) हमारा ( प्रपणः ) क्रय [मोल लेना] (च) और ( विक्रय: ) बिक्री 
( शुनम्‌ ) सुखदायक ( अस्तु ) हो, ( प्रतिपण: ) वस्तुओं का लोट फेर (मा ) मुझ 
को ( फलिनम्‌ ) बहुत लाभ वाला ( कृणोतु ) करे । 

( संविदानौ ) एक मत होते हुये तुम दोनों [ हप और तुम ] ( इदम्‌ हव्यम्‌ ) 
इस भेंट को ( जुषेथाम्‌ ) सेवें। (नः) हमारा ( चरितम्‌ ) व्यापार (च) और 
( उत्थितम्‌ ) उठान [ लाभ ] ( शुनम्‌ ) सुखदायक (अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 

भावाथ)--जो मनुष्य विनय पूर्वक अपनी चुक मानकर विद्वानों की सम्मति से 
अपना सुधार करते हैं, वे व्यापार में अधिक लाभ उठाकर आनन्द पाते हैं ॥ ४ ॥ 

इस मन्त्र की प्रथम पंक्ति कुछ'भेद से क्र म० १ सू० ३१ म० ९६ में है ॥ 


येन घनेन प्रपणं चरामि धनेन देवा धनमिच्छुमानः। 
नद रो. को कको न्‌ वि 

तन्मे भूयो भवतु मा कनीयो5भ्ने लातध्नो देवान्‌ हविषा नि 

~ 

षेध ॥ ५॥ 

येन॑ | धनेन | प्रऽ्पणस्‌ । चरामि । धनेन । देवाः | धन॑म्‌ । इच्छमानः | 

तत्‌ । मे | भूयः | भवतु । मा | कनोयः | अग्ने सात्‌ऽष्नः | देवान्‌ | 

` हुबिषा | नि। सेध॒ ॥ ५॥ 


( पा० ३। १। १४४ ) इति शुन गतौ-कः । सुखनाम-निघ० ३। ६ । सुखप्रदः । 
प्रषण। | पण व्यवहारे-अच्‌ । क्रयः । व्यापारः । विक्रय! | एरच्‌ (पा० ३। 
३।५६) इति वि+ड्॒क्रीञ्‌ द्रव्यविनिमये-अच्‌ । विक्रयणम्‌ । विपणनम्‌ । प्रति- 
पण; | पण-अच्‌ । सलाभमूल्यस्वीकारेण. परेभ्यः प्रदानम्‌ । फलिनम्‌ | 
बहुलाभयुक्तम्‌ । मा | माम्‌। कृणोतु | करोठु। हृव्यमू | हविः । संबि- 
दानो | अ०२। २५ । २ । संगच्छमानौ । ऐकमत्यं प्राप्ती) अहं च त्वं च। 
जुषेथाम्‌ | युवां सेवेथाम्‌ । चरितम्‌ | चर-क्तः। अनुष्ठानम्‌ । विक्रयादिकर्म । 
उत्थितम्‌ | उद्‌+ष्ठा-क्तः । सलाभं धनम्‌ ॥ | 


१. उद: स्थास्तम्भो:० (पा०८॥४॥६१) से यहाँ सकार को पुवेसवर्णादेश 
हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 5 
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भाषार्थः ( देवाः ) हे व्यवहार कुशळ व्यापारियो ! ( धनेन ) मूळ धन 
से ( धनम्‌ ) धन ( इच्छमानः ) चाहने वाला मैं (येन घनेन ) जिस घन से 
( प्रपणम्‌ ) व्यापार ( चरामि ) चलाता हूं, (तत्‌ ) वह धन (मे ) मेरे लिये 
( भूयः) अधिक २ ( भवतु ) होवे, ( कनीयः ) थोड़ा (मा ) न [ होवे ] । 
( अग्ने ) हे अग्नि सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( सातघ्लः) लाभ नाश करने वाले 
( देवान्‌ ) मूर्खो को ( हविषः ) हमारी भक्ति द्वारा ( निषेध ) रोक दे ॥ ५॥ 


भावाथः--नवशिक्षित व्यापारी बड़े बड़े व्यापारियों से लाभ हानि की रीतें 
समझकर अपने मूल धन को बढ़ाते रहें ओर कुव्यवहारियों के फंदे मे न पड़े ।।५॥ 


येन धनेन प्रएणं चरामि धनेन देवा धनभिच्छमांनः । 
तस्मिन्‌ स॒ इन्द्रो रुचिमा दधातु प्रजापतिः सविता 
सोमों अग्निः ॥ ६ ॥ 


येनं । धनेन | प्रऽ्पणम्‌ -। चरामि | भनेन । देवाः 
धन॑म्‌ । इच्छमानः । तस्मिन्‌। मे.। इन्द्रः । रुचिम्‌ । आ। 


५--प्रपणसू | म० ४ । व्यापारम्‌ । चरानि । करोमि । धनेन | मूलघनेन । 
धनम्‌ । सलाभं धनम्‌ । इच्छमानः | कामथमानः। तत्‌ | धनस्‌ । में | मह्मम्‌। 
भयः । द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ (पा० ५। २। ५७) इति 
बहु-ईयसुन्‌ । बहोलोंपो भू च बहोः ( पा० ६। ४। १५८ ) इति ईछोपो भू च 
बहोः । बहुतरम्‌ । मा । न । कनीय। | युवाल्पयोः कनन्यतरस्याम्‌ 
( पा० ५। ३। ६४ ) इति अल्प-ईयसुन्‌ कनादेश:। अल्पतरम्‌ । अग्ने | 
म० ३ । साहध्न। | षण्‌ दाने-क्तः भावे । सातं लाभ: । हन हिसागत्यो: च-किप्‌ । 
शसि रूपम्‌ । लाभहन्तुनु । लाभनाशकान। देवान्‌ | दिबु क्रौडास्तुतिमोद- 
मदादिषु, अत्र मदे-अच्‌ । मत्तान्‌ मूर्खान्‌ । हविषा | भक्त्या। निषेध । ` 
षिधु गत्याम्‌ । उपसर्गात्‌ सुनोति० (पा० ५। ३। ६५) इति षत्वम्‌ । निवारय ॥ 
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दधातु । प्रजाद्पतिः । सबिता | सोम; । अग्निः ॥ ६ ॥ 


0“? नो सलक्क्‍स्‍ााा 


भाषाथे---( देवा: ) हे व्यवहारकुशल व्यापारियों ! ( धनेन ) मूल धन 

से ( घनम्‌ ) धन ( इच्छमानः ) चाहता हुआ मैं (येन घनेन ) जिस धन से 

( प्रपणम्‌) व्यापार ( चरामि ) चलाता हूं. ( तस्मिन्‌ ) उस [ धन ] में (मे) 

मुझे ( प्रजापति: ) प्रजापालक ( सविता ) ऐश्वर्यवान्‌ ( सोमः ) चन्द्र [ समान 

शान्त स्वभाव ] ( अग्निः) अग्नि [समान तेजस्वी |, ( इन्द्र: ) बड़ा समर्थ प्रधान 
पुरुष ( रुचिम्‌ ) रुचि ( आदधातु ) देवे ॥ ६ ॥। 


भावाथी- मनुष्य उत्तम स्वभाव वाले अनुभवी पुरुषों की सम्मति से 
व्यापार में मन लगाकर लाभ के साथ मूल धन को बढ़ावें ।। ६॥ 


. उप त्वा नमसा वयं होतवेश्वानर स्तुमः । 
स न॑ः प्रजास्वात्मस गोषु प्राणेषु जाशहि ॥ ७॥ 
उप । त्या । नमसा । व॒यम्‌ । होतः । वेशवानर । स्तुमः | 
सः | न; | प्रब्जासु | आत्मब्सु । गोषु । प्राणेई । जागृहि ॥ ७ ॥ 


भाषा्थ!--(होत:) हे दानशील ! (वेश्वानर) हे सब नरों के हितकारक, 


६--तस्मिन्‌ | पुर्वोक्ते धने । मे | मह्यम्‌ । इन्द्रः | प्रधानः पुरुषः । 
रुचिम्‌ | एच. दीप्तावभिप्रीती च--कि: । अभिप्रीतिम्‌ । आ दधातु | स्थापयतु । | 
ददातु । प्रज्ञापतिः | पुत्रभृत्यादीनां पालक: । सविता | परमैश्वयंवान्‌ । | 
सोम! | चन्द्रसमानशान्तस्वभाव: । अग्नि! | म° ३॥ अन्यद्‌ यथा म० ५॥ 


७- उप | पूजायाम्‌ । त्वां | त्वाम्‌ । इन्द्रम्‌ । नमसा | नमस्कारेण । 


` चयम्‌ । व्यापारिणः । होत! | हु दाने-तृच्‌ । हे दात:। वेञ्चानर | अ० १। 
१०। ४। है सर्वेनरहित! हे सर्वनायक ! स्तुमः | प्रशंसामः। स्‌ः | 
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वा सब के नायकपुरुष ! ( वयस्‌ ) हम लोग ( नमसा) नमस्कार के साथ 
( त्वा ) तुझको (उप) आदर से ( स्तुमः) सराहते हैं। ( सः=सः त्वम्‌ ) 
सो तू ( नः ) हमारी ( प्रजासु ) प्रजाओं पर, ( आत्मसु ) आत्माओं वा शरीरों 
पर (गोषु ) गौओं पर और ( प्राणेषु ) प्राणों वा जीवनो पर ( जागृहि ) जागता 
रह ॥ ७॥ 


< र < ९. 
भावाथ;---व्यापारी लोग सर्वेहितकारी, कर्मकुशल पुरुष को प्रधान बना कर 
अपने धनादि की रक्षा करें ॥ ७ ॥ 


विश्वाहा ते सदुसिद्‌ भरेसाश्वायेव तिष्ठते जातवेदः । 
रायस्पोषण समिषा मदन्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिघ/स ॥८॥ 


विश्वाहा | ते । सदम्‌ । इत्‌ | भ्रम । अश्वांयऽव | तिष्ठते | जातऽवेदः । 
रायः | पोषेण । सम्‌ । इषा | मद॑न्तः । मा । ते । अग्ने । प्रतिब्वेशाः | 
रिषाम ॥ ८ |! 


भाषाथः--( जातवेदः ) हे उत्तम धन वाले पुरुष ! ( विश्वाहा = ०-हानि ) 
सब दिनों (ते) तेरे [ उद्देश्य के | लिये ( इत्‌ ) ही (सदम्‌) समाज को . 
(भरेम ) भरते रहें, (इव) जेसे ( तिष्ठते) थान पर ठहरे हुए ( अश्वाय) | 
घोड़े को [ घास अन्नादि भरते हैं ]। ( अग्ने ) हे अग्नि समान तेजस्वी विद्वान्‌ ! . 
( रायः ) धन की ( पोषेण ) पुष्टि से और (इषा ) अन्न से ( सम्‌ ) अच्छे प्रकार 


सत्वम्‌ । न! । अस्माकम्‌। । प्रजासु | पुत्रपोत्रभृत्यादिषु। आत्मसु | अ० 
१।१८।३।जीवेषु। शरीरेषु । गोषु | धेुषु। प्राणेषु। जीवनेषु जागृहि । 
बुध्यस्व । सावधानो वत्त॑स्व ॥ 

८- विवाहा । सर्वाण्यहानि | ते | पुभ्यम्‌ । सदस | षइळ गतौ- 
अच्‌ । समाजम्‌ । वणिक्‌मण्डलीम्‌ । इत्‌ | एवं। भरेम | पथ विधिलिड। 
पोषयेम । अश्वाय, इव । घोटकाय यथा । तिष्ठते । प्ला-शतृः । स्वस्थाने 
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ह मदन्तः ) आनन्द करते हुये ( ते ) तेरे ( प्रतिवेशाः ) सन्मुख रहने वाले हम 
लोग (मा रिषाम ) न दुःखी होवें ॥ ८ ॥ 


भावार्थः--जंसे मागं से आये घोड़े को अन्न घासादि से पुष्ट करते हैं, इसी 
प्रकार सब व्यापारी बड़ी बड़ी वणिक्‌ मंडली वना कर प्रधान पुरुष की शक्ति 
बढ़ावें, जिससे सब लोग बहुतसा धन और अन्नादि पाकर आनन्द भोगे ॥ ५ ॥ 


इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


आह * १७ 


अथ चतुर्थीऽनुबाकः ॥ 


क्तम्‌ १६॥ 

१-७ । वसिष्ठषिः । १ हिङ्गोक्तदेवताः, २--६ भगः, ७ उषा! | 

१ जगतीछन्दः । २, ३, ५-७ त्रिष्ड्प्‌ , ४ पङ्क्ति; ।। 
बुद्धिवर्धनाय प्रभातगीतिः-बुद्धि बढ़ाने के लिये प्रभाती गीत॥ . 

घातरुग्नि प्रातरिन्द्रं हवामहे प्रातमित्रावरुणा प्रातरश्विना । 
प्रातभंग पषणं ब्रह्मणस्पतिं प्रातः सोमसुत रुं हवामह्दे ॥१॥ 
प्रातः । . अग्निस्‌ । प्रातः | इन्द्रम्‌ । हवामहे । प्रातः | मित्रा" 
बरुणा | प्रात; । अघिना । प्रातः । भगम्‌ । पृषण॑म्‌। ब्रह्मणः । 


` वर्तमानाय । जातवेद; | अ० १।७। २ । जातानि प्रशस्तानि वेदांसि घनानि 
यस्य स जातवेदाः। तत्संबुद्धौ । राय; | धनस्य। पोषेण | वर्धनेन सम्‌ | 
सम्यक्‌ । मदन्त; | मदी ह्षग्लेपनयोः-शतृः । हृष्टा भवन्तः। अग्ने) में? ३। 
प्रतिनेञ्ञाः | प्रति: विश-घन्‌ । आसन्नवत्तिन:। मा रिषाम | रिष हिंसाया 
कर्मणि कदुंप्रयोगः। हिसिता विनष्टा मा भूम ॥ 
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६० १६ [ ८७] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५०५) 


पतिम्‌ । प्रातः । सोमम्‌ | उत | हदरम्‌ । हवामहे ॥ १ ॥ 


भाषार्थः-- (प्रातः ) प्रातःकाल (अग्निम) [पाथिव] अग्नि को, ( प्रातः ) 
प्रातःकाल ( इन्द्रम्‌ ) बिजुली वा सूर्यं को, ( प्रातः ) प्रातःकाल ( मित्रावरुणा 
=०-णौ ) प्राण और अपान को,_ ( प्रातः ) प्रातःकाल (अश्विना ) कामों में 
व्याप्ति रखने वाले माता पिता को ( हवामहे) हम बुलाते हें । ( प्रातः ) प्रातः 
काल ( भगम्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌, (पूषणम्‌ ) पोषण करने वाले (ब्रह्मणः) वेद, 
ब्रह्माण्ड, अन्न वा धन के (पतिम्‌) पति, परमेश्वर को, ( प्रातः ) प्रातःकाल 
( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य कराने वाले वा मथन किये हुये पदार्थ वा आत्मा [ अपने बळ] 
वा अभृत [ मोक्ष, वा अन्न, दुग्ध, घृतादि ] को (उत) ओर ( रुद्रम्‌ ) दुःख 
नाशक वा ज्ञान दाता आचार्य को ( हवामहे) हम बुलाते हैं ॥ १॥ 

भावाथः----मतुष्य प्रातःकाल [ सूर्य निकलने से छः घड़ी पहिले ] परमे- 
शवर का ध्यान करता हुआ, मन्त्र में वरणित पार्थिव और सौर अग्नि के प्रयोग 
आदि अन्य आवश्यक कर्मों का विचार करके आत्मा को बढ़ाता हुआ अपने 
कत्तव्य में लगे ॥ १॥ 


यह पूरा सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद ७।४१। १-७ और यजुर्वेद अध्याय 
३४ मन्त्र ३४-५० में है। 
MRS _ = 
१-प्रात; । प्राततेररन्‌ (३० ५। ५६ ) इति प्र+अत सातत्यगमने- 
अरन्‌ । सूर्योदयादधित्रि मुहुत्तेकाले । प्रभातकाले । अग्निम्‌ | पथिवाग्निप । 
इन्द्रम्‌ | विद्युत सूर्यः वा । हवामहे | अह्वियाम:। सित्रावरुणा | अ० १। 
२०। ३ । प्राणापानौ । अश्विना | अ° २ । २९) ६। अश्वो व्या प्तः-इनिः। कार्येषु 
व्याप्ठिमन्तौ मातापितरौ । भगम्‌ | अ० १। १४। १। भगो धनम्‌, ततो अशं- 
आद्यच्‌ । ऐश्वर्यवन्तम्‌ । पूषणम्‌ | अ” १।६।१। सर्वपोषकम्‌ । ब्रह्मणः । 
अ० १। ८ । ४ । वेदस्य । ब्रह्माण्डस्य । अन्नस्य-निघ० २। ७। धनस्य-निघ० 
२।१०। पतिम्‌ | रक्षकम्‌ स्वामिनस्‌। सोमम्‌ | अ०१। ६। २। षु 
प्रसवैश्वर्ययोः, यद्वा, षुञ्‌ अभिषवे-मन्‌ । सोमः सूर्यः प्रसवनात्‌ -.. "०० सोम . 
आत्माप्येतस्मादेवेन्द्रियाणां जनितेत्यथ:--निरु० १४.। ६९ । ऐश्वयंवन्तम्‌ । 
अभिषुतं मथितम्‌ । आत्मानम्‌ । अमृतम। उत्‌ | अपि च। रुद्रस्‌ | अ° २। 
२७। ६ । सत्‌ रः दुःखनाशक ज्ञानदातारं वाचायमु ॥ 
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(५०६ ) . अंथववेदभाष्ये सू० १६ [८७] 


प्रातजितं भगमुभं हवामहे वयं पुत्रमद्तिर्योबिधती । आधश्चिद्‌ 
यं मन्यमानस्तुरश्चिद्‌ राजां चिद्‌ यं भगं अक्षीत्याह ॥ २ ॥ 


प्रातःडजित॑स्‌ । भगम्‌ । उग्रस्‌ । हवामह । बयम्‌ | पुत्रस्‌ । अदितेः । 
य! | बिऽ्ध्ता | आध्र! | चित्‌ । यम्‌ । मन्यमानः | तुरः । चित्‌ । राजा । 
चित्‌ । यम्‌ । भगम्‌ । मक्षि | इति | आई ॥ २॥ 


भाषार्थः--( वयम्‌ ) हम (प्रातजितम्‌) प्रातः काल में [अन्धकारादि को] 
जीतने वाले ( भगम्‌ ) सूर्यं [समान] ( उग्रम्‌ ) तेजस्वी ( पुत्रम्‌ ) पवित्र, अथवा 
बहुविधिपे रक्षा करने वाले, अथवा नरक से बचाने वाले [ परमेश्वर] को (हवा- 
महे ) बुलाते हैं, ( यः) जो [ परमेश्वर | (अदितेः ) प्रकृति वा भूमि का 
(विधर्ता) धारण करनेवाला और (यम्‌ ) जिस [परमेश्वर को ( मन्यमानः ) 
पुजता हुआ ( आप्रः ) सब प्रकार धारण योग्य कंगाल, ( चित्‌ ) भी, और 
( तुर: ) शीघ्रकारी बलवान्‌ ( चित्‌ ) भी, और ( राजा) ऐश्वर्यवान्‌ राजा 


२-ग्रातर्जितम्‌ | सत्सद्रिष० (पा० ३।२। ६१) इति प्रातर्‌ +जि जये- 
क्पू, तुक्‌ । प्रातःकाले जयशीलम्‌ अन्धकारादिकस्य। भरम | सूर्य यथा । 
उग्रस्‌ | तेजस्विनम्‌ हवामहे | म० १। पुत्रम | अ० १।११।५। पूछ पवने क्तूः । 
यद्वा । पुरु यद्वा, पुत्‌ + त्रे पालने-डः। पवित्रं बहुत्रातारं पुतो नरकात्‌ त्रातारं वा 
परमेशवरम्‌। आदिते; ।अ०२।२८।४। प्रकृतेः१थिव्या वा। विधर्ता | विविधं धारकः 
पोषक: । आंध्र! | भाञ्‌+ध्ृङ-क्रः | आधारयितव्यो दरिद्रः। चित्‌ | अपि च। 
यम्‌ । परमेश्वरम्‌ । प्रन्यमान! | मन्यतेः, अचं तिकर्मा-निघ० ३ । १४ । अर्च्‌ । 
पुजयन्‌ । स्तुवन्‌ । तुर! | तुर वेगे,इगुपघलक्षणःकः। त्वरमाणःबलवान्‌ । राजा | 
अ०१।१०।२ । ऐश्वर्येवान्‌ पुरुषः । यम्‌ | या प्रापणे यज देवपूजने, वा, यम परि- 
वेषणे-डः यशः । कीतिम्‌। भगम्‌ | धनम्‌, निघ० २। १०। अक्षि | भज 
सेवायाम्‌, आत्मनेपदस्य आशीलिङि उत्तमैकवचने छान्दसं रूपम्‌ । अहं भक्षीय । 
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हू० १६ [ ८७ ] तृतीयं काण्डंम्‌ (५०७) 


(चित्‌ ) भी ( इति ) इस प्रकार ( आह ) कहता है, “(यम्‌ ) यश और ( भगम्‌ ) 
धन को ( भक्षि=अहं भक्षीय ) मैं सेव” २॥ 
भावाथ।--जैसे सूर्य प्रातः काळ अन्धकार, आलस्यादि मिटाकर जीवों में 


नयी शक्ति देता है, ऐसे ही सब छोटे बड़े जीव ओर पृथिवी आदि छोक भी 
परमात्मा की शक्ति से अपनी २ शक्ति बढ़ाते हैं, उसी का धन्यवाद हम सब 
पिता पुत्रादि मिलकर गावें ॥ २ ॥। 


'हवामहे' के स्थान पर ऋग्वेद और यजुर्वेद में 'हुवेम' पद है ॥ 
भग प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेमां धियसुदवा ददन्नः । 
सग प्रणों जनय॒ गोसिरश्चैभंग प्र नुमिनुवन्तः स्याम ॥ ३॥ 


भगं | प्रऽ्नेंतः | मग | सत्यऽराधः | भगं | इमाम्‌ । धिय॑म्‌ | उत्‌ | अव । 
ददत्‌। नः । भग प्र । नः । जनय । गोभिः | अझै; । भगं | प्र | नुऽभिः । 
न्वन्तः । स्याम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः---( भग ) हे भगवान्‌ ! ( प्रणेतः ) हे बड़े नेता ! ( भग ) हे सेव- 
नीय ! (सत्यराधः ) हे सत्य धनी .] ( भग ) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! ( इमाम्‌) 
इस [ वेदोक्त ] ( धियम्‌ ) बुद्धि को ( ददत्‌) देता हुआ तू ( नः ) हमारी 
( उत्‌ ) उत्तमता से (अवा ) रक्षा कर । (भग ) हे ज्योति.स्वरूप ! ( नः ) हम 
को ( गोभिः) गौओं से और (अश्वेः ) घोड़ों से ( प्र जनय ) अच्छे प्रकार 


सेवेय । इति | अनेन प्रकारेण । आह | गरून्‌ व्यक्तायां वाचि-लट । ब्रवीति। ` 
प्रार्थयते, आध्यादीनां प्रत्येकम्‌ ॥ 

३-भग। भज सेवायाम्‌-घञ्‌। हे विभाजक। सेवनीय। ऐश्वयं- 
वत्‌ ! ज्ञानस्वरूप । प्रकाशस्वरूप । शिव। आदिकारण | प्रणेतः | णीञ्‌ प्रापणे 
तृच्‌ । हे प्रकृष्ठतायक । सत्यराधः । राध संसिद्धौ-असुन्‌। राध इति घन- 
नाम राध्तुवस्त्यनेन-निरु० ४ । ४। सत्या अनश्वराणि राधांसि घनाति 
यस्य स सत्यराघाः। तत्सम्बुद्धौ । इमाम्‌। धियम्‌। प्रज्ञाम्‌। उतू अव । 
उत्तमतया रक्ष, सफलां कुरु । ददत्‌ | हु दाने-शतृः । प्रयच्छयु। न्‌} | 
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(५०८ ) अथववेद भाष्यै ब्र १६ [ ८७] 


बढ़ा । ( भग ) हे शिव ( नृभिः ) नेता पुरुषों के साथ हम ( नृवन्तः ) नेता पुरुषों 
वाले होकर (प्र स्याम ) समर्थ होवे ॥ ३॥ 

भावाथ!--जो मनुष्य ईश्वर की प्रार्थना और आज्ञा पालन करते और नेता 
वा वीर पुरुषों को अपनाते हैं, वे संतार में उन्नति करके यशस्वी और ऐश्वर्यवान्‌ 
होते हैं ॥ ३॥ 


उतेदानीं भगवन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अहम । 
उतोदितो मघवन्त्सूयस्य वयं देवानां सुमतो स्यांभ ॥ ४ ॥ 


उत । इदानीं्‌ । भर्गज्बन्तः | स्याम्‌ | उत । प्रऽपित्ये | उत । मध्ये । 
अहम्‌ । उत | उत्‌ऽईतौ । मधञ्तन्‌ | द्यस्य | वयम्‌ । देवानाम्‌ । समतौ । 
स्याम ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( उत ) ओर ( इदानीम्‌ ) इस समय (उत उत) और भी 
(अह्नाम्‌) दिनों के ( मध्ये) मध्य ( प्रपित्वे ) पाये हुये [ ऐश्वयं ] में हम 
( भगवन्तः ) बड़े ऐश्वर्थं वाले ( स्थाम) होवें। (उत) और (मघवन्‌) हे 


अस्मान्‌। प्र जनय | प्रादुर्भावय । प्रवर्धय। गोभिः | धेनुभिः। अश्चेः | 
अ० १। १६।४। तुरज्ध:। नुमि! । नयतेडिच्च ( उ० २। १००) इति णीत्र्‌ 
प्रापण-क्राप्रत्यय्‌:, डित्त्ताठ्‌ टिलोपः । नेतृभिः । वीरे: । नुवन्त; | प्रशस्तशुरो- 
पेताः। प्र स्याम | प्रभवेम ॥। - 


४ - उत | समुच्चये । इदानीम्‌ | इदम्‌-दानीम्‌ । इदम इश ( पा०५ । ३ | 
३ ) इति इदम इशूआदेश: दानीं च (पा० ५। ३। १८) इति वतमाने दानीम्‌ 
प्रत्यय: । अस्मिन्‌ काले । भगवन्तः | सकलेश्वयंयुक्ताः । स्याम | भवेम । उत्‌, 
उत | नित्यवीप्सयोः (पा? ८। १।४ ) इति द्विवचनम्‌ । अपि च। प्रपित्गे 
अन्येऽपि इञ्यन्ते (उ० ४। १०५ ) प्र+ भाप्ल व्याप्तौ-इत्वन्‌, आकारलोपः । 
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चूं १६ | ८७] तृतीयं काण्डम्‌ (५०६ ) 
- महाधनी ईश्वर ! ( सूर्यस्य ) सूर्य के ( उदितौ ) उदय में ( देवानाम्‌) विद्वानों 
की ( सुमतौ ) सुमति में ( वयम्‌ ) हम ( स्याम ) रहें ॥ ४॥ 
भावाथ!--मभ्त्र ३ के अनुसार पाये हुये ऐश्वय को हम सब और आगे भी 


बढ़ावें, और जेसे सूर्य के उदय में प्रकाश बढ़ता जाता है वसे ही देवताओं के 
अनुकरण से हम अपनी धार्मिक बुद्धि का अभ्युदय करें ॥ ४॥ 


'उदितौ' के स्थान पर ऋगू और यजुर्वेद में उदिता' हे । 


भग एव भगवाँ अस्तु देवस्तेन| वयं भगवन्तः स्याम । 
तं त्वां भग सब इजोहवीमि स नो भग पुरएता भवेह ॥५॥ 


भर्गः | एब | भगंञ्चान्‌ । अस्तु । देवः । तेन | वयम्‌ । भर्गज्वन्तः | 
स्याम॒ । तम्‌ । त्या । भग । सब; । इत्‌ । जोहवीमि । स! । नः | भग । 
पुरःऽएता । भर । इह ॥ ५ ॥ 

जु भाषाथे---“( भगः ) सेवनीय ( देवः ). विद्वान्‌ विजयी पुरुष ( एव ) ही 
( भगवान्‌ ) भगवान्‌ [ भाग्यवान्‌, बड़े ऐश्वय वाला ] (अस्तु ) होवे” ( तेन ) 
इसी [ कारण ] से ( वयम्‌) हम ( भगवन्तः ) भाग्यवान्‌ ( स्याम ) होवें। 
( तम्‌ त्वा ) उस तुझ को, ( भग ) हे ईश्वर ! ( सर्व: सर्व: अहम्‌ ) मैं सब 


प्रपित्वेऽमीक इत्यासन्नस्य प्रपित्वे प्राप्ते-निरु० ३। २० । प्राप्ते सौभाग्ये । 
अह्वाम्‌ मध्ये । दिनानां मध्ये । 'भविष्यत्काले । | उदितो | उद्‌ इंण्‌ गतौ- 
क्तित्‌। उदये । उद्गमने । मघवन्‌ | अ* २ । ५। ७ । महि इद्धो, दाने च-घन्मथ 
कः, मतुप्‌ । मघमिति धननामधेयं महंतेर्दानकमंण:--निरु० १॥७ । है प्रशस्तः 
घनवच्‌। स्रूयस्य | आदित्यस्य । देवानाम्‌ । आप्तविदुषाम्‌। सुमतो | 
कल्याण्यां बुद्धो ॥ 

-७-भग | सेवनीयः श्रेष्ठ; पुरुषः। भगवान्‌ | ऐश्वयवान। देव! | 
विद्वान्‌ । विजयी । तेन । तेन कारणेन। तमू | ताहशम्‌। सर्व! | सर्वा- 
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(५१०) अथववेद भाष्ये खू १६ [ ८७ | 
(इत्‌ ) ही (जोहवीमि) बार बार पुकारता हू । ( सः=सः त्वम्‌ ) सो तू, . 
(भग) हे शिव ! ( इह ) यहाँ पर (नः) हमारा (पुरएता) भगुआ (भव) हो ॥५॥ 


भावार्थ- सुकर्मी पुरुषार्थी पुरुष ही भाग्यवान्‌ होवें” यह ईश्वर आज्ञा है, 
इस से सब लोग धामिक पुरुषार्थी होकर भाग्यवान्‌ बनें । ईश्वर ही अपने ध्यानी 
आज्ञापाळकों का मार्गदर्शक होता है॥ ५ ॥। 


देवः, जोहवीमि’ के स्थान पर ऋग्‌ और यजुर्वेद में 'देत्रा, जोहवीति’ पद हैं ।। 


समध्वरायोषसो नमन्त दधिक्रावेंच शुचये पदाथ । 
अर्वाचीनं वसुविदं भग॑ से रथसिवाश्वां वाजिन आ वहन्तु ॥६॥ 


सम्‌ | अध्वराय । उषसः । नमन्त । दुधिक्रावाऽइव | शुचये । पदाय । 
अर्वाचीनम्‌ । वस॒ऽविदम्‌ । भगम्‌ | मे । रथस्‌ऽइव | अश्वाः | वाजिनः 
'आ | बहुन्तु ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--( उषसः ) उषायें [ प्रभात बेलायें | ( अध्वराय मार्ग देने के 
लिये, अथवा हिंसारहित यज्ञ के लिये ( सम्‌ नमन्त=०-न्ते ) भुकती हैं, 
( दधिक्रावा इव ) जैसे चढ़ाकर चलने वाला, वा हींसने वाला घोड़ा ( शुचये ) 


त्मना सहितोऽहम्‌ । जोहवीमि | अ` २। १२। ३। पुनः पुनराह्नयामि। सः। 
स त्वम्‌ । पुरएता | अ० २ । १५। १। अग्रगामी । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

ह अध्वराय | अ°१।४।१। अध्वन्‌ त रा-कः। यद्वा, न+ध्ब हृछेने-अच्‌ । 
अध्वर इति यज्ञ नाव ध्वरतिहिसाकर्मा तत्प्रतिषेध:-निरु: ¦ । ८ । मार्ग दानाय । 
अहिसामयाय व्यवहाराय यज्ञाय । उषस्‌} | प्रभाताः । समनमन्त | छान्दसो 


लव । संनमन्ते । प्रह्वी भवन्ति । दधिक्रावा | आदगमहनजनः किकिनो लिट च 
( पा० ३ । २ । १७१ ) इति डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः-किः, स च लिङ्वत्‌ । इति 
दधिः । अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते (पा० ३।२।७५) इति दधि+ क्रमु, पादविक्षेपे 


क्रदि आह्वाने, कन्द सातत्ये वा-वनिप्‌ । बिह्बनोरनुना सिकस्यात्‌ (पा० ६।४।४१) 
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शुद्ध [ अचूक ] (पदाय) पद रखने के लिये । ' वाजिनः ) अन्नवान्‌ वा बलवान्‌ 
वा ज्ञानवान्‌ ( अर्वाचीनम्‌ ) नवीन २ और ( वसुविदम्‌) धन प्राप्न कराने वाले 
(भगम्‌) ऐश्वर्य को ( मे ) मेरे लिये ( आ वहन्तु ) लावे ( अश्वाः इव ) जैसे 
घोड़े ( रथम्‌ ) रथ को [ लाते हैं |॥ ६॥ 

भावाथः--जसे उषा देवी अन्धकार हटाकर मार्ग खोलती चलती है अथवा, 
जैसे बली और वेगवान्‌ घोड़ा अपने अश्ववार वा रथको मार्ग चलकर ठिकाने पर | 


शीघ्र पहुंचाता है, इसी प्रकार पुरुषार्थी पुरुष बड़े बड़े महात्माओं के सत्सङ्ग और 
अनुकरण से अपना ऐश्वर्य बढ़ाते रहें ॥ ६ ॥ 


'मे! के स्थान पर ऋगू और यजुर्वेद में 'नः' पद है ॥ 
अश्वतोर्गोम॑तीर्नं उषासों वीरवतीः सदमुच्छन्तु भद्राः । 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां न; ॥७॥ 
अश्व॑ज्वतीः । गोऽमतीः | नः । उपस! । बीरञ्चतीः | सद॑म्‌ । उच्छन्तु । भद्राः । 


घृतम्‌ । दुहानाः । विश्वतः । प्रऽगींताः | यूयम्‌ । पात । स्वस्तिजमि; । 
सदां । नः ॥ ७॥ 


इत्यात्त्वम्‌ । दधिक्रावा =अशव:-निघ० १ । १४। दघत्‌ क्रामतीति वा दधत्‌ 
क्रन्दतीति वा दधदाकारी भवतीति वा दधिक्रावा । दघिक्राः। अश्वः । शुचये । 


शुद्धाय । प्रमादशुन्याय। पदाय | गमवाथ। अर्वाचीनम्‌ | भर्वाच्‌\-खः। 
इदानीन्तनम्‌ । नूतनम्‌ । वसुविदम्‌ | इगुपध० (पा०३।१।१३५) इति वसु+विद्ळ 
लाभे-क: । धनानां लम्भकं प्र।पकम्‌ । भगम्‌ | ऐश्वयंम्‌ । मे | मह्यम्‌ । रथमिव । 
इनिङुपिनीरमिकाशिभ्यः कथन्‌ ( 3० २।२ ) इति रमु क्रीडायाम्‌-कृथन्‌ । 
यानं यथा । अश्वाः | घोटाः। वाजिनः | वज गतौ-घन्‌ । वाजः=अन्नम्‌, निघः 
२। ७। बलम्‌, निघ० २ | ६ अत इनिठनी (पा० ५।२। ११५) इति इनिः । 
अन्नवन्तः । बलवन्तः । ज्ञानवच्तः। आं वहन्तु | आगमयच्तु ॥ 

१. अवरे कारे देशे वा अवती ति अर्वाच्‌ । पृषोदरादिनि० ( पा० ६। ३। १०९ ) से 
यहाँ अवर को अर्व आदेश हुआ है ।' सम्पा० ॥ 
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भाषार्थे--( अश्ववतीः=०-त्यः ) उत्तम २ घोड़ों वाली, ( गोमतीः ) 
उत्तम २ गोओं वाली, ( वीरवतीः ) बहुत वीर पुरुषों वाली औरं ( भद्राः ) 
मङ्गल करने वाली ( उषासः = उषसः ) उषायें ( नः सदम्‌ ) हमारे समाज पर 
( उच्छन्तु ) चमकती रहें । ( घृतम्‌ ) घृत [ सार पदार्थं | को ( दुहानाः ) दुहते 
हुए और ( विश्वत: ) सब प्रकार से ( प्रपीता: ) भरे हुये ( ग्यम्‌ ) तुम [ वीर 
पुरुषो ! ] ( स्वस्तिभिः ) अनेक सुखों से (सदा ) सदा ( नः ) हमारी (पात) 
रक्षा करो ।। ७ ।। 


भावार्थः सब स्त्री पुरुष प्रयत्न करके अपने घरों को घोड़ों, गौओं और 
बीर पुरुषों से भरे रक्खे, और सब मिलकर तत्व ग्रहण करके सदा परस्पर 
रक्षा करे ॥ ७ ॥ 
“यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः' यह्‌ पाद प्रायः ऋग्वेद मण्डल ७ के सब 
सुक्तों के अन्त में है ॥ 
सूक्तम्‌ १७॥ 
१-९ ॥ कृषीवला देवताः । १ गायत्री; २, ५, & त्रिष्टुप्‌ ३ पडक्तिः, 
४, ६, ८ अनुष्टुप्‌ ; ७ पुर उष्णिकछन्द! ॥ 
कृषिविद्योपदेशः-खेती की विद्या का उपदेश ॥ 


oT Ot SSSR फल, 
७ अञ्ववतीः | प्रशस्ताश्ववत्यः। गोमती! | प्रशस्तगोमत्यः। न! | 


अस्माकम्‌ । उषासः | उषसः। प्रभाताः। वीरवतीः | बहुवीरवत्य: । सदम | 
षद्छ विशरणगत्यावसादनेषु-अच्‌ । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा" २।३।५ ) 
इति द्वितीया । समाजं प्रति । उच्छन्तु । उच्छी विवासे, अकर्मकः । अत्र दीप्तौ । 
समाप्ता व्युष्टा प्रदीप्ता भवन्तु । भद्रा} । मङ्गलकारिण्यः। घृतम | सारपदा्थंम्‌ । 
दुहानाः । इह प्रपरणे-शानच्‌ । प्रपुरयन्तः । विश्वतः | सर्वंतः। प्रपीताः । 
प्यायः पी (१९ ६। १। २८) इति ओप्यायी बृद्धौ-क्तः, पी आदेशः । प्रवृद्धाः । 
यूयम्‌ । वीरपुरुषाः। पात। रक्षत! स्वस्तिभिः | अनेकसुखे!। सदा | 
सवंस्मिन्‌ काले । न; | अस्मान ॥ 
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DETR: i. (UR) 
सीरां युञ्जन्ति कवयों युगा वि तन्तते प्रथक । 
धीरां देवेषु सुस्नयो ॥ १ ॥ 
सीरां । युञ्जन्ति | कृषयं; । युगा । वि | तन्वत | प्रथंक । 
चोरा । देवेड । सुम्नुज्यौ ॥ १ ॥ | 


भाषाथ;--( धीराः ) धीर ( कवयः ) बुद्धिमान्‌ [ किसान ] छोग (देवेषु ) 
व्यवहारी पुरुषों पर ( सुस्नयो ) सुख पाने [की आशा] में ( सीरा=सीराणि ) 
हलों को ( युञ्जन्ति) जोडते हैं, और (युगा=युगानि ) जुओं को ( पृथक्‌ ) - 
अलग अलग करे [दोनों ओर ] ( वि तन्वते) फेलाते हें ॥ १॥ 


भावाथ!--जैसे किसान लोग खेती करके अन्य पुरुषों को सुख पहुंचाते और 
. आप सुखी रहते हैं, इसी प्रकार सब मनुष्यों को परस्पर उपकारी होकर सुख 
भोगना चाहिये ॥ १॥। ९ 


यनक्त सीरा वि युगा त॑नोत कृते योनों वपतेह बीजम्‌ । 


१-सीरा । शुसिचिमीनां दोघेश्च (३० २। २५ ) इति षिन्‌ बच्धने- 
क्त्‌ । दीर्घश्च । सीराणि लाङ्गलानि। युच्जन्ति | योजयन्ति कर्षं णार्थम्‌ । 
कवय! । मेधाविनः-निघ० ३।१५। कुशलाः कृषीवलाः । युगा । उञ्छा- 
दीनां च (पा० ६। १ । १६० ) इति युज संयमने, युतौ-घञ्‌ । अगुणत्व निपात- 
नात्‌। युगाति। रथहलादेरङ्गभेदान्‌ । त्रि तन्वते | प्रसारयन्ति । पृथक्‌ | 
प्रथेः कित सम्प्रसारणं च (उ १। १३७) इति प्रथ ख्यातौ अजि: । भिन्ने भिन्ने 
स्कन्धदेशे । धीराः | अ° २ । ३५। ३ । ध्यानवन्तः। देवेषु | विद्वत्सु । 
व्यवहारिषु पुरुषेषु । सुम्नयौ । रास्नासास्ना० ( ३० ३। १५) इति सु+ सा 
अभ्यासे, मा माने वा-नप्रत्ययः। निपातनात्‌ सिद्धिः । सुम्नं सुखभू-निघ० ३।६। 
मृगस्बादयश्च ( 3० १। ३७) इति सुस्न+या प्रापणे भावे कुः। सुखस्य गतो 


प्राप्तौ प्रापणे वा ॥ 
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विराजः इनुष्टिः सभ॑रा असन्नो नेदीय इत्‌ सण्य|; प॒क्कमा 
यंवन्‌ ॥२॥ 


के ™ चक जे | स्त ८. [ 
यनक्त | सीरां | वि | युगा । तनोत । कृते । योनी । वपत | इह । बीजम्‌ । 
बिजन; । सुटः । सञ्भराः । असत्‌ | नः । नेदीयः । इत्‌ । सुध्य |; । 
पक्‍वम्‌ । आ | युवन्‌ ।। २ ॥ 


माषार्थः--( विराजः ) हे शोभायमान [ किसानो ! ] ( सीरा = सीराणि ) 
हलों को ( युनक्त ) जोड़ो, ( युगा = युगानि ) जुओं को ( वितनोत ) फंलाओ, 
और (कृते) बनेः हुए ( योनौ ) खेत में (इह ) यहां पर ( बीजम्‌) वीज (वपत) 
बोओ । ( श्नुष्टि: ) [ तुम्हारी | अन्न को उपज (नः) हमारे लिये ( सभराः ) 
भरी पूरी (असत्‌) होवे, ( सृण्यः) हंसुये वा दरांत (इत्‌) भी ( पक्कप्‌) 
पक्के अन्न को ( नेदीयः ) अधिक निकट ( आ यवन्‌) लावे ॥ २॥। 


mre 


२-युनक्त | योजयत । सीरा | म° १! शि तनोत | विस्तारयत। कृते । 
सम्पादिते । कष्टे । योनो | कषत्रे । वपत | निक्षपत । बीजम्‌ | उपसगे च संज्ञायाम्‌ 
( पा०३।२।६६) इति वि+जन जनने-डः, उपसर्गस्य दीर्घः। यद्वा, वी 
प्रजनकान्त्यसनखादनेषु-क्किप्‌ जनधातोः डः इति शब्दकल्पद्रुमे । उत्पत्तिमुलम्‌ । 
अपत्यम्‌-निघ०२।२। इह्‌ | अत्र। विराज | वि) राजू दीप्रौ-क्किप्‌ । हे विराज- 
माना: शोभायमानाः कृषीवलाः । इनुष्टि। | ष्णृसु अदने, आदाने च-क्तिन्‌ । 
छान्दसं रूपम्‌ । अन्नोत्पत्तिः। उपलब्धिः । सभराः । सह भत्रू- असुन । 
सभरा भरणेन सहिता । नेदीयः। भवेत्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । असत्‌ | 
अन्तिक-ईयसुन । अन्तिकबाढयोनेंदसाधी ( पा० ५ । ३। ६३ ) इति नेदादेशः । 
समीपतरम्‌। इत्‌ । एव । सृण्य । सूद्ृषिभ्यां कित्‌ ( उ० ४ । ४६ ) इति 
सृ गतौ-निः, ङीष्‌ । अङ्कुशाः। लवणसाधनशस्त्राणि । पक्वमू । पच्‌-क्तः । 
पचो वः (पा ८ । २। ५२) इति तस्य वः। प्राप्तपाकम्‌ अन्नम्‌ । आ यवन्‌ | 
यु मिश्रणामिश्रणयोः-लेद्‌ । आयुवन्तु । प्रापयन्तु ॥ 
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->------- Sd 
मावार्थः- चतुर किसान यथाविधि खेत जोत कर उत्तम बीज आदि 


साधनों से उत्तम अन्न आदि पाते हैं, इसी सिद्धान्त पर विद्वान्‌ बलवान्‌ स्त्री 
पुरुष ब्रह्मचय सेवन से यथावत्‌ क्रिया के साथ बळवानु बुद्धिमान्‌ और आयुष्मान्‌ 


सन्तान उत्पन्न करते हैं देखो-श्रीमददयानन्दक्कृत संस्कारविधि गर्भाधान 
प्रकरण ॥ २॥ 


यह मन्त्र कुछ पद भेद से ऋ० १०। १०१। ३ और य० १ २। ६८ में है॥ 
| ७ | ol 
छाङ्गळं पवीरवत्‌ सुशीमं सोमसत्सरु । उदिद्‌ वपतु गामविं 
घ्रस्थावद्‌ रथवाहनं पीवरीं च प्रफव्य मि॥ ३॥ 


| ७ च 
लाङ्गलम्‌ । पवीरव्वत्‌ । सुष्शीमंग्र । सोमसतूञ्सरु । उत्‌.। इत्‌ | बतु । 
गास्‌ । अविम्‌ | अ्रस्थाज्य॑त्‌ । रथञ्वाहनम्‌ । पीर्वरीम्‌ । च | प्रब्फव्योम ॥३॥ 
भाषा्थः--( पवीरवत्‌ ) अच्छे फाले वाला, ( सुशीमम्‌ ) बहुत सुख 
देने वाला, ओर ( सोमसत्सरु=सोमसत्‌+सृ, यद्वा, स-ऊम, १उम वा,  स- 
त्सरु ) ऐश्वयं युक्त व अमृत युक्त मूठ वाला, अथवा रस्सी वाळा और मूठ 


वाला (लाङ्गलम्‌) हल (इत्‌) ही (अविम्‌) रक्षा करने वाली, और (पोवरीम) 
वृद्धि वाली ( गाम्‌ ) भूमि को (.च ) और (प्रस्थावत्‌) प्रस्थान वा चढ़ाई के 


३--लाइुलम्‌ | अ०२।० । ४। हलम्‌ । पतरीरवत्‌ | कृशपकटिपदि० 
( उ० ४। ३० ) इति पूछ पवने-ईरन्‌ । मतुप्‌ । पवीर एव पविः, वज्ञ लाङ्गले 
प्रोतं लोहमयं शल्यम्‌ । फाल्युक्तम्‌ । सुशीमम्‌ । इषियुधीन्धिण ( उ० १। 
१४५ ) इति सु--शीङ्‌ स्वप्ने-मक्‌ । शेवम्‌«-सुखम्‌-निघ० ३ । ६॥ सुशेवम्‌। 
बहु सुखकरम्‌ । सोमसत्सरु । सोमसत्‌+सरु । सोमे ऐश्वर्य अमृते वा 
सीदतीति सोमसत्‌ । षद्‌ गतौ-क्किप्‌ । सरतीति सरुः । सृ गतो-उन्‌ । 
खेङ्गादिमुष्टरिः। ऐश्वयंवन्मुप्ठियुक्तर्‌ । अमृतमयमुष्टियुक्तम्‌ । यद्वा। स-ऊम, 
'उम वा+स-त्सरु । अविस्तिविश ( ३० १। १४४ ) इति अव रक्षणे 
मन्‌ । ऊमं रक्षापाधनम्‌ । रज्ज्वादिकं तेन सह सोमम्‌। शृमृशीङ्त्‌च- 


` १. दशपादी उणादि (द्र० दश० उ० ७।३) में इस सुत्र का उदाहरण “उमः? 
हृस्वान्त है जो कि बाहुलक से 'ऊठ” को ह्वस्व होकर बनेगा, तथा कुछ वृत्तिकार 'ऊम' 
दीर्घान्त ही पढ़ते हैं, अतः यहाँ दोनों ही दर्शाये हैं ॥ सम्पा ० 
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योग्य और ( प्रफव्य॑म्र ) शीघ्र गति वाले ( रथवाहनम्‌ ) रथयान [गाड़ी ]को 


( उत्‌ ) उत्तमता से ( वपतु ) उत्पन्न करे ॥ ३॥ 
भावार्शः---उत्तम साधनों से खेती में अधिक घान्य उत्पन्न होता है, उस 


से राज्य की और अश्‍व, बैल आदि की वृद्धि से राजा और प्रजा सुख 
भोगते हैं ॥३॥ हु 2 

यह मन्त्र कुछ शब्द भेद से यजुवद १ २ । ७१ में है॥ | 

न्द्रः सीतां नि. शहालु ता पषाभि रक्षतु । 
सा नः पयस्वती दुहासुत्तरामुत्तरां समाम ॥ ४ ॥ 

इन्द्र । सीताम्‌ । नि । गुह्ातु । ताम्‌ । पूषा । अभि । रक्षत | 

सा | नः | पर्यस्वती | दुहाम्‌ । उचरामूऽउत्तराम्‌ । समाम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ- (इन) भूमि जोतने वाला (सीताम) हल की रेखा [जुती घरती ] 


ण किसान ] 
ने (नि) नीचे ( गृह्लातु ) दबावे, ( पूषा ) पोषण करने वाला [ 
i i 5 घरती | की ( अभिरक्षतु) सब ओर से रखवाली करे । (सा) 


रित्सरि० (उ° १ ॥७) इति त्सर छद्यगतौ, कौटिल्ये-उः, त्सरुः, मुष्टिः । तेन सह 
सत्सरु । सोमं च सत्सरु च सोमसत्सरु' । रज्ज्वादिकेन मुष्टिना च सहितम्‌ । 
उत्‌ | उत्तमतया । इत | एव । वपतु |. डुवप बीजसन्ताने, उत्पादयतु । 
गाम । भूमिम्‌ । अविम्‌ । सर्वधातुभ्य इन्‌ (उ० ४। ९१८ ) इति अव 
रक्षादिषु-इच्‌ | रक्षिकाम्‌ । प्रस्थावत्‌ । प्रस्थानस्य, विजिगीषोः म 
योग्यम्‌ । रथवाहनम्‌ | वह णिच्‌-ल्युट्‌ । रथयानम्‌ । पीवरीस्‌ । ध्याप्या; 
सम्प्रसारणं च ( उ०४। ११५ ) इति प्येङ्‌ वृद्धो-क्वनिप्‌ । बनो र च ( पा? ४ ॥ 
१॥७) इति डीब्रेफौ | वृद्धिशालाम्‌ । प्रफव्यंम्‌ | वे गतौ--अच्‌ । तस्म 
हितम्‌ ( पा° ५। १। ५ ) इति यत्‌ । शीघ्रगमनयोग्यम्‌ । फर्वेतिगंतिकर्मा-इति 


महीधरः, य° १२।७१। प्रफव्यं म्‌, प्रफवितु गमयितुं योग्यम्‌ इति-तत्रेव 
दयानन्दभाष्ये ।। 
४- इन्द्र: । ऋज नदराग्रबञ्र * (उ० २।२८) इति इरा+ दु विदारणे रक्‌ । 


6 0 TUE URN Rl एवा)... इरां इणातीति वा-निर०१०।८। इराया भूमेविदारकः। कर्षकः । सीताम्‌ । 
"nn os sl i ककत 


१. सोमसत्‌+ उपपद रहते सृ से उ' करने पर 'सोमसत्‌ऽसरः यह ऐसा ऽपर र 
पदपाठ ठीक है, किन्तु त्सर धातु से उ करने पर 'सोमऽसत्सरुः' ऐसा पदपाठ होगा, 
सोमसत्‌ऽसरुः ऐसा नहीं, जो कि विचारणीय है ॥। सम्पा० ॥। 
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वह्‌ ( पयस्वती ) पानी से भरी [ जुती धरती ] (नः) हमको ( उत्तराम्‌-उत्त- 

. रामु ) उत्तम उत्तम (समाम्‌) अनुकूछ क्रिया से ( दुहाम्‌ ) भरती रहे ॥ ४॥ 
माबा्थः--किसान बीज बोने के पीछे जुती धरती को पटेले से चौरस कर- 


के रक्षा करे और यथा समय पानी देता रहे जिससे खेतों में ठीक ठीक उपज 
होवे ॥ ४ ॥ 


यह्‌ प भेद से ऋ० ४। ५७। ७ में है और इसका उत्तरार्धं अ० ३। 
१०।१।मेंआ चुका है॥ ४॥ 
शुनं सुफाला वि तुदन्त भूमिं शनं कीनाशा अनुंयन्तु 
वाहान्‌ । शुनासीरा हविषा तोशमाना सुपिप्पला ओषधीः 
कर्तमस्मे ॥ ५ ॥ | 
शुनम्‌ । सुध्फालाः । वि । तुदुन्तु । भूमिम्‌ | शुनम्‌ । कीनाशा | अर्ज | 
यन्तु । वाहान्‌ । शुनासीरा । हत्रिषा । तोशमाना । सुऽपिप्य॒लाः | ओष॑धीः | 
कतेम्‌ | अस्मे ॥ ५॥ ` | 

भाषार्थः--( सुफाला: ) सुन्दर फाले ( शुनम्‌ ) सुख से (भूमिस्‌) भूमि 
को (वि तुदन्तु ) जोतें। ( कीनाशाः ) क्लेश सहने वाले किसान ( वाहानुअनु ) 
बैलादि वाहनों के पीछे पीछे ( शुनम्‌ ) सुख से (यन्तु) चळें। ( हविषा ) जळ 
से ( तोशमाना = तोषमानो ) सन्तुष्ट करने वाले ( शुनासीरा_ ० रो ) हे पवन 
दुतनिम्यां दीघश्र (उ०३।९० ) इति बाहुलकात्‌षिञ्‌ बन्धने-क्तः) । क्षेत्रे हलेत कृता 
रेखा । कषितभूमिरित्यथे: । नि । नीचेः। गृह्वातु | सम्पादयतु । पूषा | पोषकः 
- कृषीवल: | अभि | सवंतः। रक्षतु | पाल्यतु । पयस्वती | उदकवती सती । 
न! | अस्मान । दुहाम्‌ । द्विकमंक: । दुग्धाम्‌ । प्रपुरयतु । उत्तराम्‌, उत्त- 
राम्‌ । अतिशयेनोत्कृष्टाम। समाम्‌ | अ० ३। १०। १। समक्रियाम्‌ । अनु- 


कुलक्रियाम्‌ ॥ 
७५---शु नम | सुखेन । 'सुफाठा! | फल निष्पत्तो-घञ्‌ । फल्यते निष्पाद्यते 


कृषिरनेन। शोभनाः फला लाङ्गलस्थलौहभैदा: । बि तुदन्तु । तुद व्यथने । वि- 


es He ES * 


Da Jo MS जल 
१, पृषोदरादीमि० ( पा० ६। ३। १०६ ) से सि' को दीर्घं हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 
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' और सूर्य तुम दोनों ! ( अस्मै ) इस पुरुष के लिए ( सुपिप्पलाः ) सुन्दर फल 


हक ० अज 


वाली (ओषधीः: ) जौ, चावल आदि ओषधियां ( कर्तम्‌ ) करो ॥ ५ ॥ 
भावांथ!---चतुर किसान लोग उत्तम कृषिशस्त्रों, उत्तम बेळ आदिको, और 
पानी आदि की सुधि रखने से उत्तम अन्नादि पदार्थ उत्पन्न करते हैं, इसी प्रकार 
विद्वान्‌ लोग विद्याबल से अनेक शिल्पों का आविष्कार करके संसार को सुख 
पहुँचाते और आप सुख भोगते हैं।। ५ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० ४। ५७ । ८ और य० १२ । ६९ में है ॥। 
यजुर्वेद अ० २२ म० २२ में वर्णन है- 
निरामे निमे नः पर्जन्यों वषतु फलवत्यो न ओषधयः पच्यन्ताम्‌ ॥ 
कामना के अनुसार ही हमारे लिये मेह बरसे, हमारे लिये उत्तम फलवाळी 
जो आदि भोषधियाँ पके ॥ 


दारयन्तु । विक्रषन्तु । भ्रूमिस्‌ | पृथिवीम्‌ । कीनाशाः | क्लिशेरीच्चोपधायाः 
कन्‌ लोपश्चलो नाम्‌ च ( उ० ५। ५६ ) इति क्लिशू विबाधने, बधे वा-कच्‌, 
उपधाया ईत्वं ललोपो नामागमश्च । क्लेशसहनशीळाः । कर्षकाः । अनुः | अनुः 
सृत्य । यन्तु | गच्छन्तु । वाहान्‌ । वहनशीलान्‌ बलीवर्दादीन्‌ । शुनासीरा | 
इगुपधज्ञा० ( पा० ३। १। १३५ ) इति शुन गतौ-कः कूशपूकटिपटि ० (उ०४। 
३०) इति सृ गतौ-ईरन्‌, टिलोपः । शुनश्च सीरश्च । देवताद्वन्द्वे च (पा० ६। ३। 
२६) इति पुरवंपददीघंः । शुनासीरौ शुनो वायुः शु एत्यन्तरिक्षे, सीर आदित्यः 
सरणात्‌ । निरु० ९ । ४० । हे वाय्वादित्यो । हविषा | अ० १।४।३। उदः 
केन-निघ० १। १२ । तोशमाना | षस्य शः। तोषमाणौ । सन्तोषको । पु- 
पिप्पलाः | कलस्तृपश्च ( उ° १। १०४ ) इति पृ पालनपुरणयो:-कलप्रत्यय: । 
पुषोदरादित्वात्‌ साधृः। पिप्पलम्‌, उदक्रम्‌-निघ० १। १२ । पिप्पलं पालके 
संसारतः उद्धारक ज्ञानम्‌ इति सायण:--ऋग्वेदभाष्ये म° १।१६४।२२ । शोभन 
फलोपेताः। ओषधीः | अ° १।२३। १। ब्रीहियवाद्याः। कृतमू | उता 
कुरुतम्‌ । अस्मे | उद्योगिने पुरुषाय ॥ 
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छू० १७ [ ८८] तृतीयं काण्डंभ्‌ (५१६९) 


शुनं वाहाः शनं नरः शुनं कषत लाङ्गलम्‌ । 
शनं वरत्रा बध्यन्तां शुनस्ष्ट्रासुदिङ्गय ॥ ६ ॥ 


शुनम्‌ । वाहाः । शुनम्‌ | नरः | शुनम्‌ | कृषत । लाङ्गलम्‌ । 


CN 


शुनम्‌ । वरत्राः । बध्यन्ताम्‌ | शुनम्‌ । अष्ट्राम्‌ । उत्‌ | इङ्गय ॥ ६ ॥ 


fT ~ 


भाषार्थः ( वाहाः ) बेळ आदि पशु ( शुनम्‌ ) सुख से रहें । (नरः) 
हांकने वाले किसान ( शुनम्‌ ) सुख से रहें। ( छाङ्गलमु ) हल ( शुनम्‌) सुख 
से ( कृषतु ) जोते । ( वरत्राः ) हुल की रस्सियां ( शुनम्‌ ) सुख से ( बध्यन्ताम्‌ ) 
बांधी जावें। ( अष्ट्रामु ) पैना [ आर वा कांटे ] को (शुनम्‌) सुख से ( उत्‌ 
इङ्गय ) ऊपर चछा ॥ ६॥ 

भावाथ;--किंसान लोग सब सामग्री उत्तम रीति से बनाकर रखने से अपने 
सब काम सुख से चलावे ॥ ६॥ ग 

मन्त्र ६-८ कुछ भेद से ऋ० ४। ५७। ४--६ में है । 


शुनांसीरेह स्म॑ मे जुवेथाम्‌। ` 
यदू दिवि चक्रथुः पयस्तेनेमासुप सिञ्चतम्‌ ॥ ७ ॥ 


शुनासीरा । इह । स्म । मे । जपेथाम्‌ | यत्‌ । दिवि। चक्रः | पयः | 
तेन॑ | इमाम्‌ । उप | सिञ्चतम्‌ ॥ ७ ॥ 


६--शुनम्‌ । सुखेन । वाहा! | इषभादयः । नर!. | अ०.३। १६।३। 
नयतीति ना। नेतारः। कर्षकाः। कृषतु | विलिखतु । लाङ्गछम्‌ । हरुम्‌। 
बरत्राः | बृअश्चित्‌ ( उ० ३। १०७ ) इति इञ वरणे-अत्रन्‌। टाप्‌ । बन्धन- 
रज्जवः। बध्यन्ताम्‌ | बदा भवन्तु । अष्ट्रामू | अमिचिमिशसिभ्यः क्त! ( उ० 
४। १६४) इति अशुङ्‌ व्याप्तो-बतूः, टापू । प्रतोदम्‌ । ताडनीयस्‌ । उतू इङ्गय । 
उपरि गमय । प्रेरय ॥ 
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भाषार्थः--( शुनासीरा=०-रौ ) है वायु और सूर्य तुम दोनों | ( इह स्म) 
यहां पर ही (मे) मेरी [विनय ] ( जुषेथाम्‌ ) स्वीकार करो, ( यत्‌ पयः ) जो जल 
(दिवि) आकाश में ( चक्रुः ) तुम दोनों ने बनाया है, ( तेन) उससे ( इमाम्‌) 
इस [ भूमि ] को ( उप सिञ्चतम्‌ ) सींचते रहो ॥ ७ ॥। 
भावार्थः-_पवन ओर सूर्य के द्वारा पृथिवी का जल आकाश में जाकर फिर 
_पृथिवी पर बरसता है, वह खेती के लिये बहुत उपयोगी होता है।। ७॥ 
| यह मन्त्र कुछ भेद से निर ६ । ४१ में भी है । 


सीते . वन्दामहे त्वार्वाची सुभगे भव । 
हि | 
यथा नः सुमना असो यर्था नः सुफूला भुवः ॥ < ॥ 
सीते । वन्दामहे । त्वा | अर्वाची । सुज्भगे । भव । यथां। नः। 
दञ्पनां; । अस; । यथा । नः । खुञ्फृठा । शुः ॥ ८ ॥ 


भाषार्थ- ( सीते ) हे जुती धरती ! [ लक्ष्मी, खेती ] (त्वा ) तेरी 
` (वन्दामहे ) हम वन्दना करते हैं, ( सुभगे) हे सौभाग्यवती [बड़े ऐश्वर्य वाली | 
| ( अर्वाची ) हमारे सन्मुख ( भव ) रह, (यथा ) जिससे तू (नः) हमारे छिये 


७-शुनासीरा | म°५। हे पवनादित्यौ । इह स्म | अत्रेव । डे 
थाम्‌ । युवां सेवेथाम्‌ । स्वीकुरुतम्‌ । दिवि | आकाशे । चक्रथुः | इत कर । 
लिट्‌ । युवां कृतवन्तो । पय! । उदकम्‌-निघः १ । १२। इमाम्‌ । इश्यमाचा 
भमिम्‌। उप सिञ्चतम्‌ । नाप्य आर्द्रीकुरुतम्‌ ॥ 
५ ८-सीते | 7" ४। लाङ्गलपद्धतिरूपा क्रषिक्रिया लक्ष्मी: । र । 
बन्दामहे | वदि अभिवादनस्तुत्योः । आभिवादय]स: । स्तुमः । कप | हट ु 
अर्वाची | अवर त अञ्चु गतिपूजनयो:-कित्‌, ङीप्‌ । अवदिश: । निकटस 
अभिमुखी । सुभगे । है सौभाग्ययुक्ते । ऐश्वर्यवति । न; | अस्मभ्यम्‌ । सुमनाः । 
प्रसन्नमनस्क्रा। अस्‌; | लेट्‌ । त्वं स्या: ।' सुफला! शोभनफलोपेता । भ्रुव; । 
लेट्‌ । त्वं भवेः ।। 
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६० १७ [ दद | तृतीयं काण्डंस्‌ . (५२१) 


( सुमनाः ) प्रसन्न मन वाढी ( असः) होवे, और ( यथा ) जिससे ( न: ) हमारे 
लिये ( सुफला ) सुन्दर फल वाली ( भूवः ) होवे ॥ .८ ॥ 

भावाथ!-मनुष्य खेती को मन लगा करके चौकसी रक्खें जिससे. अन्न- 
वानु और धनवान्‌ होकर सदा आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 


तेन सीता मधुना समक्ता विश्वदेंवेरनुमता मरुद्धिः। सा 


घृतेन 
न॑ः सीते पयंसाभ्याववृत्स्वोजस्वतो घृतवत्‌ पिन्वमाना ॥ ९ ॥ 
घृतेन | सीतां । मधुंना। सम्‌ऽअंक्ता | विश्वैः । देवैः । अ्ुऽमता । 
मरुत्‌ऽभिः | सा । नः | सीते. | पयसा । अभिऽआवंबृत्स्व । ऊजस्वती । 
घुतग्रत्‌ । पिन्वमाना ॥ ९ ॥ 


भाषार्थः--( घृतेन ) घी से और ( मधुना ) मधु [ शहद ] से ( समक्ता ) 
यथाविधि सानी हुई ( सीता ) जुती धरती ( विश्वे: ) सब ( देवे: ) व्यवहार 
कुशल ( मरुद्भिः ) विद्वान्‌ देवताओं करके ( अनुमता ) अज्ञीकृत है। ( सीते ) 
हे जुती धरती ! (सा) सो ( ऊर्जस्वती ) बलवती और. ( घृतवत्‌ ) घृतयुक्त 
[अन्न आदि ] से ( पिन्वमाना ; सींचती हुई तू ( पयसा ) दूध के साथ ( नः ) 
हमारे ( अभ्यावबृत्स्व ) सब ओर से सन्मुख वर्तमान हो ॥ ६ ॥ 
SIRS CHEESE 
९-घृतेन । आज्येन । सीता | म० ४। दृष्टा भूमिः । मधुना | क्षौद्रेण । 
समक्ता । अञ्च ्यक्तन्रक्षणकान्तिगतिषु-क्तः। सम्यक्‌ मिश्चिता । रिः । 
सर्वे: । देवैः । दिवु व्यवहारे-अच्‌ । व्यवहारकुशलं:। अनुमता । अङ्गीकृता । | 
मरुद्धि! | अ? १२०१ । देवैः । ऋत्विग्मिः, निष० ३। १८। सा । सा त्वम्‌ । 
न; । अस्मात्‌ । पयसा । दुग्धेन । अम्यावदृत्स्व । बहुल छन्दसि ( पा० २ । 
४ । ७६) इति वृतेः । शपः श्लुः । भभित आगत्य वत्त॑स्व ¦ ऊजस्वती । बलवती । 
घृतवत्‌ | यथा तथा घृतयुक्तेन अन्नेन । पिन्वमाना । पिवि तेजते पा ॥ 
आत्मनेपदं छान्दसम्‌ । सिच्चन्ती । वर्धेयन्ती ॥ 
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भावाथ;--चतुर किसान युक्ति से बीज में वा धरती में घी और मधु आदि 
मिलाकर धान्य आदि को पुष्ट और मधुर बनावे, जेसे क्रिया विशेष से, माली 
छोग आम, दाख, केसर, फूल आदि को उत्तम बनाते और मनुष्य उत्तम सन्तान 
उत्पन्न करते हैं ।। ६ ।' 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० १२ म० ७० सें है ॥ 


सूक्तम्‌ १८ ॥ 
१--६॥ कऋषि!-इन्द्राणी । देवता-उपनिषत्सपत्नीबाधनम | १--५ 
अनुष्डुप्‌, ६ पङ्क्ति; ॥ 
उपनिषत्सपत्नीबाधनोपदेश:-ब्रह्मविद्या की सपत्नी अविद्या के नाश का उपदेश ॥ 
इमां खनाम्योषधिं वीरुधां बळवत्तमास्‌ । 
यथां सपत्नीं बाधते ययां संविन्दते पतिंस्त ॥ १ ॥ 
इमाम्‌ | खनामि | ओष॑धिम | वीरुधाम्‌ | वलवत्‌ऽतमाम्‌ । 
यया | सुञ्पत्नीम । बाधते | यया | स॒म्‌ऽबिन्दते । पतिम्‌ ॥ १॥ 
भाषाथः-( वीर्धाम्‌) उगती हुई लताओं [ सृष्टि के पदार्थों ] में ( इमास्‌ ) 


इस ( बळवत्तमाम्‌ ) बड़ी बल वाली ( ओषधिम्‌ ) रोग नाशक ओषधि [ ब्रह्म- 
विद्या ] को ( खनामि ) मैं खोदता हूँ, ( यया ) जिस [ ओषधि ] से [ प्राणी ] 
( सपत्नीम्‌ ) विरोधिनी | अविद्या ] को ( बाधते ) हटाता है, और (यया) 

१- इमास्‌ । प्रत्यक्षाम्‌। खनामि | खनु अवदारणे । खननेन अन्वेषणेन 
संपादयामि । ओषधिम्‌ | अ° १ । २३ । १। रोगनाशिकां ब्रह्मविद्याम्‌ । वीरु- 
धाम्‌ । भ° १। ३२। १। विरोहणशीलानां लतारूपानां प्रजानां मध्ये । बल- 
वत्तमाम्‌ । बरवत्‌-तमप्‌, टाप्‌ । अतिशयेन बलवतीम्‌। यया | ओषध्या । 
सपत्नीम्‌ । पाति रक्षतीति पतिः। पातेइेतिः ( उ०४। ५७ ) समानः पतिः 
यस्याः सा सपत्नी । नित्यं सपत्न्यादिष ( पा० ४। १। ३५ ) इति डीप्‌ 
नकारान्तादेशश्च । ब्रह्मविद्याविरोधिनीं अविद्याम्‌ । बाधते । विहन्ति 

१. सपत्नी से अभिप्राय यहाँ सपत्नी के समान दु:ख देने वाली है । स्वामी जी महाराज 
ने ऋग्वेदभाष्य में सपत्ती इव वत्तंमाने ( ऋ ०, द० भा० ३। ६। ४) यथा अनेकाः पत्यः 
समानमेक्रपति दुःखयन्ति ( ऋ०, द० भा १। १०५। ८) ऐसा ही अर्थं किया है, सो 


यहाँ छुप्तोपमालङ्कार से अर्थ होगा-सपत्नी के समान कष्ट देने वाली जो ब्रह्मविद्या विरोधिनी 
अविद्या ॥ सम्पा० ॥ 
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जिससे ( पतिम्‌ ) सवँरक्षक वा सर्वशक्तिमान परमेश्वर को ( संविन्दते ) यथा- 
वत्‌ पाता है।॥ १॥ 

भावाथे।--मनुष्य ब्रह्मविद्या परिश्रम पूर्वक प्राप्त करें। ईश्वर ज्ञान से ही 
विज्ञान बढ़कर मिथ्याज्ञान का नाश होकर परम ऐश्वर्य वा मोक्ष मिलता है ॥१॥ 

यह सुक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १० | १४५ । १-६ में है। अजमेर वैदिक 
यन्त्रालय की क्रग्वेदसंहिता, मोहमयी [ मुम्बई | की शाकलऋकसंहिता, ओर 
ऋग्वेदीय सायणभाष्य में “उपनिषत्सपत्नीबाधनम्‌” इस सूक्त का देवता लिखा 
है, इससे इस सूक्त में ब्रह्मविद्या का ही उपदेश है ॥ 5 


उत्तानपर्णे सुभंगे देव॑जुते सहस्वति । 

सपत्नीं से परां णुद॒ पतिं मे केवलं कृषि ॥ २ ॥ 
उत्तानऽपर्णे | सुच्मंगे । देवञ्जूते | सह॑स्वति | सञ्पत्नीमू । मे । परा | 
नद । पतिम्‌ । मे । केव॑लम्‌ । कृषि ॥ २ ॥ 


भाषार्थ;- -( उत्तानपर्णे ) हे विस्तृत पालन वाली ! ( सुभगे ) हे बडे 


ऐश्वर्य वाली ! ( देवजूते ) हे विद्वानों करके प्राप्त की हुई ! ( सहस्वति ) हे 
बळवती [ ब्रह्मविद्या ].! (मे) मेरी ( सपत्नीम्‌ ) विरोधिनी | अविद्या ] को 
(परा नुद ) दूर हटा दे और ( पतिम्‌ ) सर्वरक्षक वा सर्वेशक्तिमान्‌ परमेश्वर 


संविन्दते । सम्यक्‌ लभते। पतिम्‌ । पातेडतिः ( ३० ४। ५७ ) इति पा 
रक्षणे डतिः। यद्वा । सर्वधातुभ्य इन्‌ ( उ० ४। ११८) इति पत गतौ-इव्‌ सर्वे- 
त्रयेवन्तं परमेश्वरम्‌ ॥ 
0000] | हा विस्तारे-घत्र्‌ । घापुवस्यन्यतिभ्यो न; ( उ० 
३। ६) इति पृ पालनपूरणयो:-न: । हे उत्तमतया विस्तृतपाळनयुक्ते । सुभगे | 
हे सोभाग्यहेतुभूते । देवजते। उ गतो-क्तः। विद्वङ्धिः प्राप्ते । सुहस्वति । 
हे बलवति ब्रह्मविद्ये । सपत्नीम | म” १ । विरोधिनीस्‌। अविद्याम्‌ । में। 
मम । परा णुद | पराङ्मुखीं गमय । पतिम्‌ | म° १। केलम्‌ । वृषादिभ्य- 
चित्‌ ( उ° _१॥ १०६ ) इति केवु सेवने-कळच्‌ । निर्णीतम्‌ । सेवनीयम्‌। 


१. जु सोत्र पाठ की धातु है । द्र काशि० ३ । २। १५२ ॥ सम्पा० ॥ 
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को (मे) मेरा (केवलम्‌ ) सेवनीय ( कृधि ) कर ॥ २॥ 
भावाथ--अनन्यवृत्ति पुरुष ब्रह्मविद्या से अविद्या को हटाकर आनन्द स्वरूप ` 
जगदीश्वर को जानकर आनन्द भोगता है ॥ २॥ 


नहि ते नामं जमाह नो अस्मिन्‌ रमसे. पतौ । 
परामेव परावतं सपत्नीं गमयामसि ॥ ३॥ 


नहि । ते | नामं । जग्राह । नो इति | अस्मिन्‌ । रमसे । पतौ । परांम्‌ । 
एव । पराऽ्बतम्‌ । सऽपत्नींम्‌ । गुमयामस्ति॥ ३ ॥ 

भाषाथः--[हे सपत्नी अविद्या] (ते) तेरा (नाम) नाम (नहि) कभी नहीं 
( जग्राह ) मैंने लिया है, (अस्मिन्‌ ) इस ( पतौ ) जगत्‌ पति परमेश्वर में (नो) 
कभी नहीं (रमसे ) तु रमण करती है। (पराम्‌ ) बेरिनि / सपत्नीम्‌ ) विरोध 
` डालने वाली [अविद्या ] को ( परावतम्‌ एव) बहुत दूर ही (गमयामसि) हम 
पहुँचाते हैं ।। ३॥ 
भावार्थः---विद्वान्‌ लोग अविद्या का मान न करके अविद्या रहित सर्वविद्या- 
युक्त परमात्मा का ध्यान करते, और अविद्या को हटाकर सत्यज्ञान पाते हैं ।।३॥ 


उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः । 
अधः सपत्नी या ममाधरा साधराभ्य; ॥ ४ ॥ 


कृधि । कुरु ॥। 

३-नहि। न। ते । तव। नाम । नामनूसीमनूव्योमन्‌० (उ० ४। 
१५१ ) इति स्रा अभ्यासे-मनिन्‌ । नामधेयम्‌ । जग्राह | अहं गृहीतवान्‌ । नो । 
नेव। अस्मिन्‌ । प्रसिद्धे । रमसे | त्वं क्रीडसि प॒तौ । म° १। छान्दसी 
घिसंज्ञा । पत्यौ । परमेश्वरे । प्राम | ऋदोरपं ( पा० ३।३। ५७ ) इति पृ 
पाळनपुरणयो:-अपादाने अप्‌ । टाप्‌ । शत्रुम्‌ । वेरिणीम्‌ | एव | अवश्यम्‌ । 
परावतम्‌ | अ० ३ । ४। ५ । दुरदेशगतम्‌ । सपत्नीम | म० १। विरोघिनीम्‌ । 
गमयामसि | गमयामः। प्रापयामः॥ | | 
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उतृञ्तरा । अहम्‌ । उत्‌ऽतर | उत्‌ऽत्रा । इत्‌ | हत्‌ऽतराभ्यः | 
अघः | सुऽपत्नीं । या । ममं । अधरा । सा । अधराम्यः ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( उत्तरे) हे अति उत्तम [ ब्रह्मविद्या ] ( अहम्‌ ) मैं [ प्रजा ] 
( उत्तरा ) अधिक उत्तम [ भूयासम्‌ =हो जाऔँ ], ( उत्तराभ्यः ) अन्य उत्तम 
[ पशु आदि प्रजाओं ] से ( इत्‌ ) तो (उत्तरा ) अधिक उत्तम [ प्रजा अस्मि= 
प्रजा हुं | (मम) मेरी (या) जो (अधरा ) नीच ( सपत्नी ) विरोधिनी 
[ अविद्या है |, (सा) वह ( अधराभ्यः ) नीच [ विपत्तियों | से ( अघः ) 
नीची है॥ ४॥ 

भाबाथे!- मनुष्य सब पशु आदि प्राणियों से उत्तम है, इससे वह सब उत्तम 
विद्याओं में परम उत्तम ब्रह्मविद्या प्राप्त करके सर्वोत्कृष्ट होवे, और सब विप- 
त्तियों वा क्लेशो के मूल अविद्या को निकाळता रहे ॥ ४ ॥। 

भगवान्‌ पतञ्जलि का वचन है-- 


अविद्यास्मितारागद्वेषाभिनिवेशाः क्लेशाः ॥ 
अविद्या थ्षेत्रशत्तरपां प्रसुपतनूविच्छिन्नोदाराणाम्‌ ॥ यो०द० २ । ३, ४ ॥ 
रि ँ - राग 
१--( अविद्या ) मिथ्याज्ञान, २-( अस्मिता) अहंकार, ३-( राग ) राग, 
वा व. ४-( द्वेष ) द्वेष वा घृणा, और ५-( अभिनिवेश ) शरीर से प्रोति 
वा मरण से भय, यह पांच क्लेश हैं ॥ 
अविद्या पिछले चार [ अस्मिता आदि ] का खेत है, चाहे वे १-सोते हुए 
२-सुक्ष्म, ३-दबे हुये, वा ४-फेले हुये हों ॥ 
५3०8 न मन 
४--5त्तरा । उत्कृष्टतरा । झाहम्‌ । मतुष्यरूपी. प्रजा । उत्तरे । हे उत्कृष्ट तरे 
ब्रह्मविद्ये। उत्तराभ्यः। अन्यपश्वा दिप्रजाभ्य उत्कृष्टतराभ्यः । अधः | अधस्तात्‌ । | 
सपत्नी । म० । १ । विरोधिनी । अविद्या । अधरा | अत्यनिकृष्ठाभ्यो विपत्तिभ्य: ॥ 
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A 

अहमस्मि सहमानाथो त्वम॑सि सासहिः । 

उभे सहस्वती भूरवा सपत्नाँ से सहावहे ॥ ५ ॥ 

अहम्‌ । अस्मि । सहमाना । अथो इतिं। त्वम्‌। आसि । स॒सहिः' । 
उमे इतिं । सहस्वती इति । मूर्वा । सऽपत्नींम्‌ । मे । सहावहै ॥ ५ ॥ 
` भाषाथः-- हे विद्या ] (अहम्‌) मैं ( सहमाना) जयशील [ प्रजा ] 

(अस्मि ) हूँ, (अथो ) और ( त्वम्‌ ) तु भी ( सासहिः = ससहिः) जयशील 


(असि ) है । ( उभे ) दोनों हम [ तू और में ] ( सहस्वती = ०-त्यौ ) जयशी 
( भूस्वा ) होकर (मे मेरी ( सपत्नीम्‌ ) विरोधिनी [ अविद्या ] को ( सही 


८५ 


व ) जीत ले ॥ ५॥ 

भावाथ;- योगी जन ब्रह्मविद्या में एकवृत्ति होकर अविद्या को जीतकर 
आनन्द भोगते हैं ॥ ५ ॥ 

~] ७ र ७ हीं 

अभि तेऽधां सहमानामुप तेऽधां सहीयसीम्‌ । मामनु प्र ते 
मनो बुत्सं गोरिव धावतु पथा वारिव धावतु ॥ ६ ॥ 
अभि। ते । अधाम्‌ । सहमानाम्‌ | उप। ते । अधाम्‌ । सहींयसीम । 
माम्‌। अनु । प्र | ते । मनः । बृत्सम्‌ । गौ! । धावत । प॒था | 
बा$ऽइंब | धावत ।। ६॥ 


~] RR | 


विनर क SN 
५---सहमाना | पह मर्षणे-शानच्‌ । अभिभवित्री प्रजा। अथो | अपि 
च । सासहिः । सहिवहिचलिपतिभ्यो यङन्तेभ्यः किकिनौ वक्तव्यो ( वा० पा० 
३ । २। १७१ ) इति यङन्तात्‌ षहघातो: किप्रत्ययः । अभिभवित्री । 
उमे | त्वं च भह च, आवाम्‌ | सहस्वती । सुपां पुलुकू० (पा० ७।१।३९) 
इति विभक्तेः पुंवंसवर्णदीघे; । अभिभवनवत्यौ ।-जयशी ले । सपत्नीम्‌ | म° १। 
विरोधिनीम्‌, अविद्याम्‌ । सहावहै | षह अभिभवे लोट्‌ । आवाम्‌ अभिभवाव ॥ 


१, यङन्त षह धातु से सासहि: बनाने पर इसका पदपाठ सासहिः ही होना चाहिये, 
ससहिः नहीं । सायणानुसारी कतिपय पुस्तकों में 'सासहिः' ही पदपाठ दिखाया है क्रग्वेद 
सायणभाष्य में वावहिः ( ऋ० €।९।६ ) का पदपाठ भी दीघं ही रखा है, अतः यहाँ 
'ससहि?' ह्रस्व पाठ अशुद्ध प्रतीत होता है ॥ सम्पा० ॥ 
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भाषार्थः-[ हे जीव ! ] (ते ) तेरे लिये (सहमानाम्‌) प्रबल [अविद्या] 
को ( अभि=अभिभूय ) हराकर ( अधाम्‌ ) मैंने रक्खा है, और (ते) तेरे लिये 
( सहीयमीम्‌ ) अधिक प्रबल [ ब्रह्मविद्या ] को (उप) आदर से ( अघाम्‌ ) 
मैंने रक्खा है, सो ( ते मनः ) तेरा मन ( माम्‌ अनु ) मेरे पीछे पीछे [ योगी के 
स्वरूप में | ( प्रधावतु ) दौइता रहे और ( धावतु ) दौड़ता रहे, ( गौः इव ) 
जैसे गौ ( वत्सम्‌ ) अपने बछड़े के पीछे, और ( वाः इव ) जैसे जळ ( पथा ) 
अपने मार्ग से [ दोड़ता है | ॥ ६॥ 


भावाथः-योगी बृत्तियों के निरोध से अविद्या को जीतकर स्वरूप अर्थात्‌ 
अपनी और परमात्मा की शक्ति को जानकर परोपकार में आगे बढ़ता है, जेसे 
स्वभाव से गौ अपने छोटे बच्चे के पीछे दोड़ती फिरती है और पानी नीचे मागे 
से समुद्र को चला जाता है ॥ ६॥ | 
भगवानु पतञ्जलि ने कहा. है-- 


योगश्चित्तवृत्तिनिरोधः ॥ 
तदा द्रष्टुः स्वरूपेऽ्रस्थानम्‌ ॥ यो० द० १। २, ३॥ 
योग चित्त की वृत्तियों का रोकना है ॥ १॥ 
तब देखने वाले को अपने रूप में चित्त का ठहराव होता है ॥ २॥ 
सूक्तम्‌ १९ ॥ 
१-८ ॥ पुरोहितो देवता । १, २, ४ अनुष्टुप्‌ , ३ पूर्वाधेख्िष्टुप्‌ , 
द्वितीयोब्नुष्टुप्‌ त्रिष्दप ६, उद्धषेन्तां मघवन्‌ इति त्रिष्टुप्‌, एथग्‌ घोषा- 


६- अभि | अभिभूय । जित्वा । ते| तव हिताय । अधाम्‌ । डुघाज्‌ 
धारणपोषणयो:--लुङ्‌ । अहम्‌ अघाषंम्‌ । सहमानाम्‌। म° ५ । प्रबछाम्‌ 
अविद्याम्‌ । उप | पूजायाम्‌ । सहीयसीम । सोढ़-ईयसुन्‌ । सोढ्तराम्‌ । 
बळवत्तरां ब्रह्मविद्याम्‌। माम्‌ | योगिनम्‌ । अनु । अनुसृत्य । ते। तव। 
मनः । चित्तम्‌ । वत्सम्‌। गोशिशुम्‌ । गौ; इव । धेुर्यथा । प्रधावतु | 
प्रकर्षण शीघ्र गच्छतु । पथा | मार्गण ।. वार्‌ | अ० ३। १३ । ३ । जलम्‌ ।। 
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इत्यनुष्टुप्‌ , ७ पूर्वाधोंज्लुष्डप्‌ , द्वितीयस्त्रिष्दुप, ८ पङ्क्तिः || 


युद्धविद्याया उपदेश:--युद्ध विद्या का उपदेश ॥ 
संशितं म इदं ब्रह्म संशितं वीय॑? बल॑म । 
संशिंतं च्त्रमजरमस्तु जिष्णुयेंषामस्मि परोहिंतः ॥ १ ॥ 


समूडशितम्‌ । मे । इदम्‌ । ब्रह्म | सम्‌ऽशितम्‌ । वीयुभ्‌ । बर्लम्‌ । 
समऽशितम्‌ । क्षत्रम । अजरम । अस्त । जिष्णुः । येपांम । अस्मि । 
प्रःऽहितः ॥ १ ॥ 


भाषाथः--(मे) मेरे लिये [ इन वीरों को ] ( इदम्‌ ) यह (ब्रह्म ) वेदज्ञान 
वा अन्न वा धन ( संशितम्‌ ) यथाविधि सिद्ध किया गया है, और ( वीर्यम्‌ ) 
वीरता और ( बलम्‌ ) सेना दल ( संशितम्‌ ) यथाविधि सिद्ध किया गया है, 
( संशितम्‌) यथाविधि सिद्ध किया हुआ (क्षत्रम्‌) राज्य (अजरम्‌) अटल (अस्तु) 
होवे, ( येषाम्‌ ) जिनका मैं ( जिष्णुः) विजयी ( पुरोहितः ) पुरोहित अर्थात्‌ 
प्रधान (अस्मि ) हुँ ॥ १॥ 


१-संशितम्‌ | सम्‌+शो तनूकरणे-क्तः। सम्यक्‌ सम्पादितं साधितम्‌ । 
मे। मदर्थम्‌ । इदम्‌। प्रसिद्वम्‌। ब्रह्म । प्रवृद्धं वेदज्ञानम्‌ । अन्नम्‌ 
निध० २।७। धनम्‌, निघ० २। १० । बीयम | वीर-भावे यत्‌। वीरता। 
बलम | सत्यम्‌ | श्लत्रम | अ० २ । १५ । ४ । क्षत्रियकुलम्‌। राज्यम्‌। 
अजरम्‌ । जरारहितम्‌ । जिष्णु; | ग्लाजिस्थश्च ग्स्नुः ( पा० ३।२। १३९) 
इति जि जये-ग्स्नु: । विजयी । येषाम्‌ | योद्धृणाम्‌ । पुरोहितः । पुरस्‌+ 
डुधाञ्‌ घारणपोषणयो:-क्तः । पूर्वाधरावराणामसि० (प।० ५। ३। ३९ ) इति 
पूर्व-असिः, पुर्‌ आदेशः । द्धातेहिः ( पा० ७। ४। ४२ ) इति हिः। पुरोहित 
पुर: एनं दधति । होत्राय वृत: कृपायमाणोऽम्वघ्यायत्‌-निष० २ । १२ । पुवंम्‌ अग्र 
कमसु घीयते, आरोप्यते य: । प्रधान: । अग्रसरः | 
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भावाथ!--सेनापति राजा विद्या, अन्न, और धन आदि की यथावत्‌ वृद्धि 
करके अपने वीरो और सेना का. उत्साह बढ़ाता रहे, जिससे राज्य चिर- 
स्थायी हो ॥ १॥ 


समहमेषां राष्ट्रं स्यामि समोजों वीर्य१_ बलम्‌ । 
वृश्चामि शत्रुणां बाहूननेन हविषाहम्‌ ॥ २ ॥ 


सम्‌ । अहम । एषाम्‌ । राष्ट्रम । स्यामि | सम, । ओजंः । बीयम । 
बलम । वृश्चामिं । शत्रणाम । बाहून्‌ । अनेन । हविषां । अहम ॥२॥ 


भाषाथः  ( अहम्‌ ) मैं ( एषाम्‌ ) इन [ अपने वीरों ] के ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य 
( मोजः) शारीरिक बल, ( वीर्यम्‌ ) वीरता और ( बलम्‌ ) सेना दल को 
(सम्‌ ) भले प्रकार (संस्यामि ) जोड़ता हू । (अहम ) में ( शत्रूणाम्‌ ) 
शत्रओ की ( बाहूच्‌) भूजाओं को ( अनेन ) इस ( हविषा ) अन्न वा आवाहन 
से ( वृश्चामि ) काटता हूं ॥ २॥ | 


भावाथे!- राजा सत्कार पुर्वक अपने वीरो को, सामाजिक शारीरिक और 
'हृविषा' आर्थिक दशा के सुधार से, सन्तुष्ट रखकर शत्रुओं का नाश करे ॥ २ ॥ 


नीचैः पंद्यन्तामधंरे भवन्तु ये नः सूरिं मधर्वान एतन्यान्‌। 
च्षिणामि ब्रह्मंणामित्रानुन्नयामि स्वानहस्‌ ॥ २ ॥ . 
_ | पफपद:“7प7प:+.7_ 

२-सम । सम्यक्‌ प्रकारेण । अहम्‌ । पुरोहित: । राजा। एषाम्‌ । 
स्ववीराणाम्‌ h राष्ट्रम्‌ | अ० ३। ४। ९। राज्यम्‌ । सस्यामि | षो अच्त- 
कर्मणि । समु+षो संयोजने । संयोजयामि । वर्धयामि । इढीकरोमि । ओज; । 
अ० १। १२ । १ । शारीरिकबलप । बीयम_ | वीरताम्‌ । ब॒लम्‌ । सेन्यस्‌ । 
वृइचामि । ओव्रश्‍च्‌ छेदने । छिनबि । बाहून्‌ । भूजान्‌ । पराक्रमान्‌ । हविषा 
अ० १। ४ । ३। अन्नेन आवाहुनेन॥ | । | 
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नीचः । पद्चन्ताम्‌ | अधरे । भवन्त । ये। नः । सृरिम्‌ । मघश्चानमः । 
पृतन्यान्‌ । क्षिणामि | ब्रह्मणा । अमित्रान्‌ | उत्‌ । नुयामि। स्वान्‌ | 
अहम ॥ ३॥ 

भाषार्थः--वे [ शत्रु ] ( नीचे: ) नीचे ( पद्चन्ताम्‌ ) गिरे और (अधरे ) 
नीचे ( भवन्तु ) रहें, (ये) जो (नः ) हमारे ( मघवानम्‌ ) घनी ( सुरिम्‌ ) 
सुरमा राजा पर ( पृतन्यान्‌ ) सेना चढावे । 

( अहम्‌ ) मैं ( ब्रह्मणा ) वेद ज्ञान से ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को ( क्षिणामि ) 
मारे डालता हूँ और (स्वान्‌) अपने लोगों को (उन्नयामि) ऊंचा करता हुँ ॥३॥ 


भावाथः सैनिक लोग छलकार कर वैरियों पर धावा करके मार गिरावें, 
ओर राजा उन अपने वीरों को ऊँची २ पदवी देवे ।। ३॥ 


तीक्ष्णीयांसः पर॒शोरग्नेस्तीक्ष्णतरा उत । 
इन्द्रस्य॒ वज्रात्‌ तीक्ष्णीयांसो येषामस्मि पुरोहितः ॥ ४ ॥ 


तीकष्णीयांसः । परशोः । अग्ने; । तीक्ष्णऽत॑राः | उत । इन्द्र॑स्य | बच्चात्‌ | 
तीक्ष्णयांसः | येषाम्‌ । अस्मि | परःऽहि'तः ।' ४ ॥ 


२-नीचः | भवाङ्षुलाः । पद्यन्ताम्‌ । पतन्तु। अधरे | निङ्गष्टाः। 
पादाक्रान्ताः। न; | अस्माकम्‌ । परिम्‌ | सूड! क्रिः (उ० ४। ६४) इति एङ्‌ 
्राणिश्रसवे, ह प्रेरणे वा-क्रिः। सूते अर्थान्‌ । सुवति शत्रून्‌ । शुरम्‌ । राजानम्‌ । 
पण्डितम्‌ । मघवानम्‌, । मप्रम्‌ = धनम्‌ । निघ० २। १०। मत्वर्थीयो वनिप्‌ । 
भ्रभूतचनवन्तम्‌ । पृतन्यान्‌ । सुप आत्मनः क्यच्‌ (पा ३।१।५ ) इति पृतना- 
कयच्‌ । कुव्यध्वरपृतनस्यचि लोप! ( पा० ७। ४। ३६ ) इति क्यचि प्रतना- 
शब्दस्य अन्त्यलोपः । लेटि आडागमः । पृतन्यम्तु पृतनां सेनाम्‌ आत्मन इच्छन्तु । 


_ क्षिणामि | क्लि हिसायाम्‌ । नाशयामि । ब्रह्मणा | वेदज्ञानेन । शास्त्रबोधेन । 


अमित्रान्‌ | अ० १। १९॥ २। पीडकान्‌ । उत्‌ नयामि । उन्नतान्‌ करोमि । 
स्वान्‌ । स्वकीयान्‌ वीरान्‌ । अहम्‌ । सेनापतिः ॥ 
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भाषा्थः--वे वीर ( परशो ) परसे [ कुल्हाड़ी ] से ( तीक्ष्णीयांस ) 
` अधिक तीक्ष्ण, ( अग्ने: ) अग्नि से (तीक्ष्णतरा ) अधिक तीक्ष्ण ( उत ) और 
( इन्द्रस्य ) मेघ के ( वज्ञात) वस्त्र [ बिजुली ]'से (तीक्ष्णीयांसः) अधिक 
तीक्ष्ण हैं, ( येषाम्‌ ) जिनका मैं ( पुरोहितः ) पुरोहित वा मुखिया ( अस्मि ) 
हूं ॥ ४॥ ; 


भावार्थः-_सेनापति अपनी सेना का आत्मबळ बढ़ावे। आत्मबल से अस्त्र 
शस्त्र आदि को अपेक्षा अधिक कार्य सिद्ध होता है ॥ ४॥ 


एषाम॒हमायुंधा सं स्यांम्येषां राष्ट्रं .सुवीरं वर्धयामि । 
एषां क्षत्रमजरमस्तु जिष्ण्वे ३ षां चित्त विश्वेऽवन्तु देवाः ॥५॥ 
एषाम्‌ । अहम्‌ । आयुधा । सम्‌ । स्यामि | एषाम्‌ । राष्ट्रम्‌ । सञ्चीरस्‌ । 


वधयामि । एषाम्‌ । क्षत्रम्‌ । अजरम्‌ । अस्तु | जिष्णु । एषाम्‌ । चित्तम्‌ | 
विश्वे | अवन्तु | दूवा; ॥ ५ ॥ 


भापार्थः--( अहम्‌ ) मैं ( एषाम्‌ ) इन [ वीरों ] के ( आयुधा = ०¬नि ) 


४-तीक्ष्णीयांसः | तीक्ष्ण-ईयसुन्‌ । आत्मबले तीक्ष्णतराः। परशो; | 
आङपरयोः खनिशम्यां डिच्च (उ० १।३३) इति शृ हिसायाम्‌-कुः, स च डित्‌ । 
परान्‌ शत्रूचु शृणाति येन । अस्त्रविशेषात्‌ । कुठारात्‌। अग्ने; | पावकात्‌ । 
तीक्ष्णतराः | तीक्ष्ण-तरप्‌ । निशिततराः । उत्‌ | अपि च । .इन्द्रस्य । 
वायुर्वेद्धो वान्तरिक्षस्थानः-निरु० ७।५। मेघस्य । वज्ञात्‌ । विद्युतः । 

अन्यद्गतम्‌-म ० १॥ 
५--पषाम्‌ । स्ववीराणाम्‌ । अहम्‌ | पुरो हितः, सेनापति: । आयुधा। आङ+ 
युध संप्रहारे-करणे घत्रथं कः । प्रहरणसाधना नि । बाणखङ्गकुन्तादीनि । संस्यामि ` 

२३ न द ८ & 
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हथियारों को (संस्यामि ) जोड़ता हूँ [ दृढ़ करता हूँ ], ( एषाम्‌) इनके 


( सुवीरम्‌ ) साहसी वीरों वाले ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( वर्धयामि ) बढ़ाता हे, 
( एषाम्‌ ) इनका (क्षत्रम्‌ ) क्षत्रियपन ( अजरम्‌ ) अजर [ अटल ] और 
(जिष्णु ) विजयी (अस्तु) होवे । ( विश्वे) सब ( देवाः) दिव्य [ विजयी, 
कमनीय, वा प्रशंसनीय धामिक | गुण ( एषाम्‌ ) इनके ( चित्तम्‌ ) चित्त को 
( अवन्तु ) तृप्त करें ॥ ५॥ 


भावा्थः--चतुर सेनापति अपने योधाओं के बाण [ तोप, तुपक, धनुषादि, ] 
तरवारि, शक्ति, भाले आदि अस्त्र शस्त्र धनुर्वेद की रीति से इृढ़ बनवावे, और 
प्रसिद्ध वीरों का पद बढ़ाकर उत्साह बढ़ावे ॥ ५ ॥ 

0c » 2 

उद्धषन्तां मघवन्‌ वाजिनान्युद्‌ वीराणां जय॑तामेत घोष; । 
प्रथग्‌ घोषां उललयः केतुमन्तं उदीरताम्‌ । देवा इन्द्रज्येष्ठा 
मरुतो यन्तु सेनया ॥ ६ ॥ 
उत्‌ । हृषन्ताम्‌ | मध्यन्‌ । वाजिनानि । उत्‌ । बीराणांस्‌ | जय॑ताम्‌ । 
एतु । घोष! | पृथक्‌ । घोषां: । उललयंः | कृतुऽमन्तंः । उत्‌ । ईरताम्‌ । 
देवाः । इन्द्रच्ज्येष्ठा । म॒रुत॑ः | यन्त | सेन॑या ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः---( मघवन्‌ ) हे बड़े घनी राजन्‌ ! ( वाजिनानि ) सेना दल 


राष्ट्रम्‌ । म० २। सुवीरम्‌ | शोभनवीरयुक्तम्‌ । वधयाप्ति | समर्धयामि। 
क्त्रम्‌ । क्षतात्‌ त्रायक क्षत्रियत्वम्‌ । अजरम्‌ | जरारहित सुदृढम्‌ । जिष्णु | म० १। 
चित्तम्‌ | अन्तःकरणम्‌ । चिव | सर्वे । अवन्तु | तपेयन्तु । देवा! । दिव 
विजिगीषाकान्तिस्तुत्यादिषु-अच्‌ । दिव्यानि विजयशीलानि, काम्यानि, स्तुत्यानि 
घामिककर्माणि ॥ 


६--उत्‌ हषन्ताम्‌ | उत्कर्षण हषंयुक्तानि ,भवन्तु । मघवन्‌ | म० ३। है 
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(उत्‌ हृ्षेन्तामु) मन को ऊंचा उठावे और (जयताम्‌) जीतते हुये (वीराणाम) वीरों 
का (घोषः) जयजयकार वा सिहुनाद (उत्‌ एतु) ऊंचा उठे । 

(उलुलयः) जलाने वालों के जलाने वाले, ( केतुमन्तः ) ऊंचे झण्डा वाले 
(घोषाः) जयजयकार शब्द ( पृथक्‌ ) नाना रूप में ( उत्‌ ईरताम्‌ ) ऊपर चढे । 


(इन्द्रज्येष्ठा:) इन्द्र, प्रतापी पुरुष को ज्येष्ठ वा स्वामी रखने वाले (मरुतः) 
शुर ( देवाः ) जय चाहने वाले देवता लोग (सेनया) सेना के साथ ( यन्तु ) 
चल ॥ ६ ॥ 


९ ७ में 
भावाथे---स मस्त सेनादल बड़ी उमंग से व्यूह बनाकर नानारूप में मारू वाजे 
गाजे के साथ ' जय जय” करते हुए आगे बढ़ें और सब दलपति लोग प्रधान 

सेनापति की आज्ञानुसार अपनी २ दुकरी लेकर धावा करें ॥ ६-॥ . 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद १० । १०३ । १० और यजुर्वेद १७।४२ । में है ॥ 
प्रता जयता नर उग्ना वः सन्तु बाहवः। तोक्ष्णेष॑वोऽ- 
बळध॑न्वनो हतोगायुंघा अब॒लानुप्रबाहवः ॥ ७ ॥ 


प्र | इत्‌ | जयंत । नरः । उग्राः । वः । सन्त । बाह! 


बहुधनवन्‌ । वाजिनानि | महेरिनणू च ( ३० २।५६ ) इति वज गतौ-इनण्‌ । 
बलानि हस्त्यश्वरथादीनि । वाजः=बळ्म्‌। निघः २। ९ । बीराणाम्‌ | शरा- 
णाम्‌ । जयतामू । जि-शतू । जयं प्राप्नुवताम्‌ । उत्‌ एतु । . उदगच्छलु । 
घोषः | जयजयकारः। सिहनादः । पृथक | नानारूपे । उलुलयः | उल्‌ + उलय: । 
उल दाहे-किप्‌ । इगुपधात्‌ फत्‌ ( उ०४। १२०) इति. उल दाहे-इच, स॒ च 
कित्‌ । इति उलुलिः । उलां दाहकानाम्‌ उळयो दाहका: शत्रुनाशकाः । केतु- 
मन्तः । पताकायुक्ताः । उत्‌ ईरताम्‌ । ईर गतो, भदादिः, उद्गच्छन्तु । देवाः | 
विजिगीषवः। इन्द्रज्येठ्ठा! । इन्द्र» ऐश्वर्थेवाचु पुरुषो ज्येष्ठः श्रेष्ठो बृद्धो वा 

' स्वामी येषां ते तथाविधाः । मरुतः | अ १। २० । १। मारयन्ति दुष्टात्‌ शुरा 
देवाः । यन्तु । गच्छन्तु । सेनया । स्वस्त्रसेनया साधेम्‌ ॥ 
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Mei M+ ५ ीत 
[| 
तीक्षणव्हषवः । अब्धन्वनः । हत । उग्रऽआयुधाः । अबछान्‌ | 


उग्रऽ््राहबः || ७ ॥ 


भाषाथो--(नरः) है नरो ( प्र इत ) धावा करो, ( जयत ) जीतो। (वः) 
तुम्हारी (बाहवः) भुजायें (उग्राः) प्रचण्ड [कट्टर | (सन्तु) होगें । ( तोक्ष्णेषव:) 


. हे तीखे बाण वाले! (उग्रायुधाः) हे कट्टर हथियारों वाले ( उग्रबाहवः ) हे 


कट्टर भूजाओं वाले वीरो [ (अबलधन्वन: ) निर्बल धनुष वाले ( अबलान्‌ ) 
निर्बल [ शत्रुओं | को ( हत) मारो ॥ ७ ॥ 

भावार्थः=--प्रेता जयता’ पदों में दीघेत्त्व उत्साह के लिये है। सेनापति की 
आज्ञा से सब सैनिक लोग उमंग के साथ मारू बजाते गाते धावा करके तुच्छ 
बँरियों को मारे ।॥ ७ ॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद १०। १०३ । १३ । और यजुवद १७।४६ में है। 


अव॑स्टष्टा परां पत॒शरंव्ये ब्रह्म॑संशिते । जयाभित्रान्‌ 
प्र पद्यस्व जह्ये|षां वर॑वरं मामीषौ मोचि कश्चन ॥ < ॥ 


अर्घञ्सष्टा | परां । | पत । शर॑व्य । ब्रह्म॑संशिते | जय | अमित्रान्‌ । प्र । 
€ ल्क 

पद्यस्व॒ । जहि। एषाम्‌ । वरंम्‌ऽ्वरम्‌। मा । अमीषाम्‌ । मोचि | 

कः | चन ॥ ८ ॥ | 


ळळळळळ या 


७- प्र इत | प्रक्रम्य रणक्षेत्रं गच्छत । जयत्‌ | अभिभवत । . उभयत्र बल- 
वर्धनाय सांहितिको दोघे:। नर; | अ० ३। १७। ६। हे नेतारः। उग्राः । प्रचः 
ण्डाः। व; | युष्माकम्‌। बाइ; । भुजाः। तीक्ष्णेषत्ः । निशितबाणाद्या- 
युघयुक्ताः। अबळघन्बनः । निबंलधनुराद्यायुधोपेतान्‌ । हृत्‌ । नाशयत । 
उग्रायुधा! | निशिततरवारिशक्तयाद्यायुधयुक्ताः । अबलान्‌ । निर्बेछान्‌ । उग्रः 


बाहवः | दढभुजाः ॥ ` 
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भाषा्थ;--( ब्रह्मसंशिते ) हे ब्रह्माओं, वेदवेत्ताओं से प्रशंसित वा यथावत्‌ 
तीक्षण की हुई ( शरव्ये ) बाण विद्या में चतुर सेना | ( अवसृष्टा ) छोड़ी हुई तू 
(परा) पराक्रम के साथ (पत) झपट। (अमित्रान्‌) बैरियों को ( जय ) जीत, 
(प्र पद्यस्व ) आगे बढ़, ( एषाम्‌ ) इनमें से ( वरंवरम्‌ ) एक एक बड़े वीर 
को ( जहि) मार डाल, ( अमीषाम्‌ ) इनमें से ( कश्चन ) कोई भी (मा मोचि) 
न छुटे ।। ऽ ॥ ु 


भात्राथ!- घरमेज्ञ ओर युद्ध विद्या में कुशल आचायोँसे शिक्षा पाकर 
सेना के स्त्री पुरुष सेनापति की आज्ञा पाते ही उमंग से धावा करके शत्रुओं को 
मार गिरावें ॥ ८ ॥। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ६।७५। १६ । और यजुर्वेद १७ । ४५ में है॥ 
सूक्तम्‌ २० । 
१-१० ॥ १, २, ५, अग्निदेबता, अन्यत्र मन्त्रोक्ता देवताः । 
१-५, ७, ९, १० अनुष्टुप्‌ , ६ पडक्तिः, ८ जगती ॥ 
ब्रह्मज्ञानोपदेश:--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
अयं ते योनिऋंतलियो यतो. जातो अरोचथाः । 
तं जानज्नम आ रोहाधां नो वर्धया रयिम॥ १ ॥ 


अयम्‌ | ते । योनि! । ऋत्वियः । यतः | जातः । अरोचथाः । 


८--अवसृष्टा । सजा क्त: । प्रेरिता । परा । पराक्रमेण । पत | शीघ्र 
गच्छ | शुरव्ये। | अ० १। १९॥ १। शरु-यत्‌। हे शरौ बाणविद्यायां कुशले 
सेने । ब्रह्मसंशिते । ब्रह्ममि्वेदवेत्तृभिः प्रशंसिते वा सम्यक्‌ शिते तोक्ष्णीकृते ` 
सुशिक्षिते। एषाम्‌ | शत्रूणां मध्ये । वरंवरम्‌ | अभ्यासे भूयांसमर्थं मन्यन्ते 
निरु० १० । ४२ । प्रत्येकं श्रेष्ठं वीरम्‌। अम्नीषास्‌ । इरे हश्यमानानां वेरिणां 
मध्ये । कश्चन | कोऽपि । प्रा मोचि | मुच्‌ मोचने-कर्मेणि माङि लुङि रूपम्‌ । 
मुक्तो मा भूत्‌ । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ : 
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` तम्‌ । जानन । अग्ने | आ । रोह । अध | नः | वधय । रयिस्‌ ॥ १॥ 
भाषाथः--(अग्ने) हे विद्वानु पुरुष ! (अथम्‌) यह [सर्वव्यापी परमेश्वर ] 
(ते) तेरा ( ऋत्विय: ) सब ऋतुओं [ कालो ] में मिलने वाला (योनिः) कारण 
है, ( यतः ) जिससे ( जातः ) प्रकट होकर ( अरोचथाः ) तू प्रकाशमान हुना है, 
(तमु) उस [ योनि ] को (जानन्‌) पहिचान कर (भा रोह) ऊंचा चढ़, 
(अथ ) ओर ( नः ) हमारे लिये ( रयिस्‌ ) धन ( वर्धय ) बढ़ा ॥ १॥ 
| भावार्थ --परमात्मा ने अपनी सवेशक्तिमत्ता और सवेव्यापकता से हमें 
बड़ा समर्थ और उपकारी मनुष्य देह दिया है । ऐसा जानकर हम अपना ऐश्वर्य 
बढ़ावें ॥ १ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ३। २९। १० । और यजुवद ३। १४ भौर 
१२ । ५२ एवं १५ । ५६। में है॥ 


अग्ने अच्छा वदेह नः प्रत्यङ नः समनां भव । 

प्र णो यच्छ विशां पते धनदा असि नस्त्वम ॥ २॥ 
अग्ने | अच्छं | बद्‌ | इह | न; । प्र॒त्यङ्‌ । नः । सुऽमनाः | भव | 

प्र | न! । यच्छ । विशाम्‌ । पते । धनऽदाः । असि । नः । स्वम्‌ ॥ २॥ 


१--अयम्‌ | सवंत्र दृश्यमान: । ते | तव । योनिः | अ १।११।३। 
कारणम्‌ । ऋत्वियः । अत्तेश्च तुः (३०१।७२) ऋ गतौ-तुः, चकारात्‌ कित्‌। छन्दसि 
घस (पा० ५। ! । १०६) इति ऋतुशब्दात्‌ तदस्य प्राप्तमित्यर्थं घस्‌ । इयादेशः। 
सवेषु ऋतुषु कालेषु प्राप्तः । यत; | यस्माद योनेः । ज्ञातः । उत्पन्नः । प्रकट 
सन्‌ । अरोचथाः | रच दीप्रावभिप्रीतौ च लङ्‌ । त्वम्‌ भदीप्यथाः। दीप्तोऽ- 
भवः। तमू | योनिम्‌ । जानन्‌ | अवगच्छन्‌ । अग्ने | अगि गतौ-निः । हे 

विद्व । आ रोह | उच्चति प्राप्नृहि। अथ | अनन्तरम्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । 
` बधेय | समर्धय । रयिम्त्‌ । घनम्‌ । ऐश्वयंस्‌ ॥ 
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भाषार्थः! अग्ने ) हे विद्वान्‌ पुरुष ! ( अच्छ) अच्छे प्रकार से (इह ) 
यहां पर (नः) हमसे (वद) बोल, और (प्रत्यङ्‌ ) प्रत्यक्ष होकर ( नः) 
हमारे लिये ( सुमनाः ) प्रसन्न मन ( भव ) हो। ( विशाम्‌ पते ) हे प्रजाओं के 
रक्षक ! ( नः ) हमें ( प्र यच्छ ) दान दे, ( त्वम्‌ ) तू (नः ) हमारा ( धनदाः ) 
घन दाता ( असि ) है ॥ २॥ 

भावार्थः--सब मनुष्य विद्वानों से विद्या ग्रहण करके संसार में ऐश्वर्य 
प्राप्त करें।। २॥ 

मन्त्र २-७ ऋग्वेद म० १० सू० १४१ म० १-५ में कुछ भेद से हैं। यह मन्त्र 
कुछ भेद से यजुर्भेद अ० २५ में है॥ 


प्र णो यच्छस्वर्यमा प्र भगः प्र बृहस्पति; । 

प्र देवीः प्रोत सूनृतां रयिं देवी दधातु मे॥ ३॥ 

प्र | नः | यच्छतु | अयमा | प्र । भग | प्र। बृहस्पतिः | 

प्र | देवीः । प्र । उत | सुनृता । रयिम्‌ | देवी | घातु । मे ॥ ३॥ 


भाषार्थः -( अर्थमा ) बैरियों का नियन्ता वीर पुरुष, ( प्र ) अच्छे प्रकार 
( भगः ) ऐश्वर्येवान्‌ धनी पुरुष (प्र ) अच्छे प्रकार, और ( बृहस्पतिः ) बड़ी 


बड़ी विद्याओं का स्वामी, प्रधान आचायं ( प्र) अच्छे प्रकार ( न! ) हमें ( देवी!) 


CS 


२--अग्ने । हे विंद्व्‌। अच्छ | सम्यक्‌ । वद | ब्रृहि। उपदिश। 
इह | अत्र समाजे। प्रत्यङ्‌ | प्रत्यञ्च्‌ अभिमुखं गच्छन्‌ । नः | अस्मान्‌ । 
अस्मभ्यम्‌ । सुमनाः । प्रीतिमनाः। प्र यच्छ | दानं कुर। विशांपते । हे 
प्रजानां पालक । धनदाः | घना दा-विच्‌ । ऐश्वर्यस्य दाता । अन्यत्‌ 
सुगमम्‌ ॥ 

३---न्‌¦ | अस्मभ्यम्‌ । प्र यच्छतु | ददातु । अयमा | अ०१। ११।९१। 
अ० ३। १४।२। शत्रुनियन्ता । प्र | प्रकर्षेण। भग; | ऐश्वर्थवान्‌ पुरुषः । 
बृहस्पति! । अ १।८।२। बृहतां बोधानां पालकः । आचार्यः । देवीः । 
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दिव्य शक्तियाँ ( प्र यच्छतु ) प्रदान करे। ( उत ) और ( सूनृता ) प्रिय सत्य 
वाणी ( देवी ) देवी [ दिव्य गुण वाली | (मे ) मुझे ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य (प्र) 
अच्छे प्रकार ( दघातु ) देवे ॥। ३ ॥ 

भावाथ!---मनुष्य, विशेष गुणी आचार्यो से विशेष शिक्षायें पाकर, सत्यवादी 
सत्यकर्मी होकर ऐश्वर्यवानु होवे ॥ ३॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद ६ । २९। में है ॥ 


सोमं राजांनमवसेऽग्नि गीमिहेवामहे । 

० ० सूः ९! ०] 
आदित्यं विष्णं सूय ब्रह्माणं च बृहृस्पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
सोमम्‌ । राजनम्‌ । अवसे । अग्निम्‌ । गीःऽभिः । हवामह । 
आदित्यम्‌ । विष्णुम्‌ | द्यस्‌ | ब्रह्माण॑म्‌ | च | बृहस्पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--( अवसे ) रक्षा के लिये ( गीभिः ) स्तुतियों से ( सोमम्‌ ) 
ऐश्वर्य के कारण, ( राजानम्‌) सबके शासक (अग्निस्‌) विद्वानु ( आदित्यम्‌) बड़े 
दीप्यमान, ( विष्णम्‌') सबमें व्यापक, ( सूर्यम्‌ ) सबके चलाने वाले, ( ब्रह्मा- 
णम्‌ ) सबमें बड़े वेद प्रकाशक ब्रह्मा ( च ) और ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े बड़ों के 


व्यावहारिका शक्ती: । स्रूनृता | अ०३।१२।२। सत्यप्रियात्मिका वाक्‌ । 
सरस्वती । रयिम् | ऐश्वयंम्‌ । देवी |. शोभनगुणवती । दधातु । ददातु । 
मै । मह्यम्‌ ॥ 

४--सोमम्‌ | अ १। ६।२। ऐश्वयंहैतुम्‌ । राजानम्‌ । अ° १ । १० । 
१ । सवंशासकम्‌ । अवसे । रक्षाय । अग्निम्‌ | विद्वांसम्‌ । गीर्मि! 
वाणीभिः। स्तुतिभि:। हवामहे | आह्वयामः। आदित्यस्‌ ।.अ° १। ६ | १। 
आदीप्यमानम्‌ । बिष्णुम्‌ | विषेः किच्च ( उ० ३।:९ ) इति विष्ळ व्याप्तौ-णुः । 
विष्णः, यज्ञ: । निघ० ३ । १७. पदनाम, निघ० ४।२ । यद्विषितो भवति तत्विष्ण्‌- 
भंवति । विष्णुविशतेर्वा । व्यश्नोतेर्वा-निरु० १२। १८ । व्यापकम्‌ । सूयम्‌ | १° 
१॥३॥ ५ । सवप्रेरकम्‌ । ब्रह्माणम्‌ | अ° २।६। २ सवंवृद्धम्‌ । वेदप्रकाः 
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रक्षक बृहस्पति | परमेश्वर वा मनुष्य ] को ( हवामहे ) हम बुलाते हैं ॥ ४ ॥ 


भावाथ!--पब मनुष्य जगदीश्वर के गुण, कमं स्वभाव के ज्ञान और. बड़े 
ग्ेगों के आश्रय से अपना सामर्थ्यं बढ़ावें ॥ ४ ॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद & । २६ में है ॥ 
त्वं नो अग्ने अग्निभिन्रह्म यज्ञं चं वर्धय । 
तवं नो देव दार्तवे र॒यिं दानाय चोदय ॥ ५॥ 


त्वम्‌ | नः | अग्ने | अग्निभिः | तहमं । यज्ञम्‌ । च | बधय | 
त्वम्‌ | नः । देव । दात॑वे | र॒यिम्‌ | दानाय | चोद्य ॥ ५ ॥ 


भाषाथः---(अग्ने) हे विद्वान्‌ ! [ परमेश्वर वा पुरुष ] ( अग्निभिः) विद्वानों 
के द्वारा ( त्वम्‌ ) तू (नः) हमारे (ब्रह्म) वेद ज्ञान वा ब्रह्मचर्यं (च) और (यज्ञम्‌) 
यज्ञ [ १-विद्वानों के पुजन, २-पदार्थो के संगतिकरण, और ३-विद्यादि के 
दान | को (वर्धय ) बढ़ा, (देव) हे दानशील ! (त्वम) तू ( नः ) हृममें 
से ( दातवे ) दानशील पुरुष को ( दानाय ) दान के लिये ( रयिस्‌ ) घन 
( चोदय ) भेज ॥ ५ ॥ 


मावार्थः--मनुष्य परमेश्वर के ज्ञान से अपना ज्ञान और कमकौशल्य बढ़वें 
और उपकारी कामों में आप सहायक बनें और दूसरों को सहायक बनावें ॥ ५॥ 


शकम्‌ । बृहस्पतिम्‌ | अ० १। ८ । २। बृहतां महतां पालकम्‌ ॥ 

१--न; । अस्माकम्‌ । अस्माकं मध्ये । अग्ने | हे विद्वन्‌, परमेश्वर, राजन्‌ 
वा । अग्निभिः | म? १। विद्वद्धि: सह। ब्रह्म | वेदज्ञानम्‌। त्रह्वाचयंम्‌ । 
यज्ञम्‌ | देवपूजनम्‌ । पदार्थसंगतिकरणम्‌ । विद्यादिदानम्‌ । वधय | उन्नय । 
देव | देवो दानाद्वा दीपनाद्वा-निरK० ७। १५ | हे दानशील । दातवे | सि- 
तनिगमिमसि० (उ० १ । ६९ ) इति डुदाभ्‌ दाने-तुच्‌ । दात्रे पुरुषाय । रयिम्‌ | 
घनम्‌ । दानाय | त्यागाय । चोद्य । प्रेस्य॥ | 
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इन्द्रवायू उभाविह सुहवेह हवामहे । ` | 
यथां न. सर्व इज्जन. संगंत्यां सुमना अस॒द्‌ दानकामश्च 


नो मुवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रवायू इति । उभो । इह । सुव्हवां । इह । हवामहे, । यथां । नः । संब | 
इत्‌ । जन; | सम्‌ऽगंत्याम्‌ । सुच्मनाँः | असत्‌ । दानष्काबः । च| 
नः । गुवत्‌ ॥६॥ 

भाषाथ;-( उभौ ) ˆ दोनों (सुहवा=०-वौ ) सुख से बुलाने योग्य 
( इन्द्रवायू ) सूर्यं और पवन [ के समान स्त्री पुरुष | को ( इह इह ) यहाँ पर 
ही ( हवामहे ) हम बुलाते हैं, (यथा ) जिससे (सर्व: इत्‌ ) सभी (जनः) जने 
( नः ) हमारी ( संगत्याम्‌ ) संगति में (सुमनाः ) प्रसन्न चित्त वाले ,असत्‌) होवें, 
(च) और. (न:) हमारी (दानकामः) दान के लिये कामना (भुवत्‌) होवे ॥६॥ 

भावाथः-सब स्त्री पुरुष प्रयत्न करके घर में और सभा में परस्पर परोप- 
कारी, प्रसन्न चित्त, घामिक और घर्मकायोँ में दानशीळ हों, जैसे सूर्य अपने 
प्रकाश और वृष्टि आदि से, और पवन अपने चेष्टादान और शी घ्रगमन आदि से: 
असंख्य लाभ पहुँचाते हैं॥ ६ ॥ 

' यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद ३३ । «६ में है॥ 
अर्यमणं बृहुस्पतिभिन्ट्रं दानाय चोद्य । 
वातं विष्णु सर॑स्वतीं सवितारं च वाजिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
+ PS) enn 
६ - इन्द्रवायू । ईदूदेदद्विवचनं श्रशृह्मम्‌ (पा? १ । १। ११) इति उभौ परे 
` प्रकृतिभावः । सूर्येपवनसडशो स्त्रीपुरुषौ । उभौ | ढौ । इह इह | अस्मिचव गृहे 
समाजे वा । सुइवा | ईषद्दुःसुषु» (पा? ३। ३। १२६ ) सु+ ह्वयतेः 
खल्‌ । सुहवो सूखेन ह्वातुं शक्यो । हवामहे | आह्वयामः । यथा | यस्मात्‌ । _ 
नः । अस्माकम्‌। इत्‌ | एव । जन; | रोकः | संगत्याम्‌ । समितौ । सभायाम्‌ । 
सुमनाः । प्रसन्नचित्त। असत्‌ , भुवत्‌ । लेटि रूपम्‌ । भवेत्‌ । दानकामः | 
दानाय कामः, अभिलाष: ।। 
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अयमर्णय्‌ । बृहस्पतिम्‌ । इन्‌ । दानाय । चोदय । वातस्‌ । विष्णुम्‌ । 
सरस्त्रतीम्‌ | सवितारस्‌ । च | बाजिनंम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषार्थः--[ हे ईश्वर ! ] ( अर्थमणम्‌ ) बैरियों के रोकने वाले राजा, 
( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े बड़ों के रक्षक गुरु और ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष 
और ( वातम्‌ ) पवन, ( विष्णुम्‌ ) यज्ञ, (च) और ( वाजिनम्‌ ) वेग वाले, 
वा अन्नवाले, वा बळवाले ( सवितारम्‌ ) लोकों के चलाने वाले सूर्य से ( सर- 
स्वतीम्‌ ) विज्ञानों के भंडार सरस्वती, वेद विद्या को ( दानाय ) दान कें लिये 
( चोदय ) प्रवृत्त कर ॥ ७॥ 
भावार्थः--ईश्वर भक्त ( अर्थमा ) राजा वा सेनापति, (बृहस्पति ) प्रधान 
आचार्यं और ( इन्द्र ) दण्डनेता वा कोषाध्यक्ष आदि अधिकारी अपने २ पदों 
पर दृढ़ रह कर, पवन, सूये, अग्नि, जल, पृथिवी आदि अद्भूत पदार्थों द्वारा वेद- 
विज्ञान फेछावें ॥ ७ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० € मर २७ में है ॥ 
मनु महाराज ने लिखा है-- 
सेनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च । 
संबेलोकाधिपत्यं च वेदशात्नविदहति ॥ मनु १२ | १०८ ॥ 


वेद शास्त्र का जानने वाला पुरुष, सेनापति के पद, राजा के पद, और दण्ड 
दाताके पद भौर सब लोगोंपर आधिपत्य [चक्रवत्ति राज्य] के योग्य होता है ॥७॥ 


७-अर्यमणस्‌ | म० ३ । अरिनियन्तारम्‌ । बृहस्पतिम्‌ | म० ४। बृहतां 
पालकम्‌ । इन्द्रम्‌ | ऐश्वयंवन्त पुरुषम्‌ । दानाय | त्यागाय । चोद्य | नय । 
प्रवत्तेय । अस्य धातोः-णीञ्‌ इत्येतेन सह अर्थेनिबऱ्धनायां द्विकमेकत्वस्‌ । अ- 
कथितं च (पा० १।४। ५१ ) इति अर्यसणमादीनां सप्तपदानाम्‌ अपादाने कमे- 
त्वम्‌। वातम्‌ । पवनम्‌ । विष्णुम्‌ । म° ४। यज्ञम्‌। सरस्वतीम । सरो- 
भिविज्ञानेर्यक्तां वेदविद्याम्‌ । सवितारमू | अ° १। १८ । २ । लोकानां प्रेरकस्‌ । ` 
बाजिनम्‌ | अ" १।४। ४ | वाज-इनिः। वेगवन्तम्‌ । अन्तवन्तम्‌ । बलवन्तम्‌ ॥ 
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ल. रर 


वाजस्य नु प्रसवे सं बभूविमेमा च विइवा भुवनान्य- | 
न्तः। उतादित्सन्तं दापयतु प्रजानन्‌ रयि च नः सर्वे- 
वीरं नि यच्छ ॥ ८ ॥ , 
वाज॑स्य । नु । प्रऽसुवे । सम्‌ । बभूविम । इमा । च । विश्वां। 
झवनानि । अन्तः | उत । अदित्सन्तम्‌ | -दापयतु । प्रञ्जानन्‌ | 
रयिम्‌ । च । नः । सर्व्वीरम | नि | यच्छ ॥ ८ ॥ 
भाषाथः--( वाजस्य ) बल के ( प्रसवे ) उत्पत्ति में (नु ) ही ( संबभू- 

विम ) हम समर्थ हुए हैं, (च) और (इमा = इमानि) यह (विश्वा = विश्वानि) 
सब (भूवनानि) लोक (अन्तः) [उसी के] भीतर हैं। ( प्रजानन्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
ईश्वर ( अदित्सन्तम्‌ ) देने की इच्छा न करने वाले से ( उत ) भी (दापयलु) 
दिलावे । (च ) और | हे ईश्वर ] (नः ) हमें ( सर्व॑वीरम्‌ ) सर्ववीरों से युक्त 
( रयिम्‌ ) धन (नि ) नित्य ( यच्छ) दे ॥ ८ ॥ 

भावाथः- सब चराचर जगत्‌ अन्न के आश्रित ठहरा है। सर्वज्ञ परमेश्वर 
अदानी पुरुषों को भी सुपात्रों के लिये दान शक्ति देवे, भौर हमें और हमारे 
वीरों को धनी बनावे |। ८ ॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद १९। २५ व २४ में है ॥ 


८¬ वाजस्य | बळस्य। चु | एव। प्रसवे । ऋदोरप्‌ ( पा० ३। ३। 

५७ ) इति प्र+ु प्रेरणे, यद्वा, इङ्‌ प्राणिगर्भविमोचने-अप्‌ । उत्पत्तौ । संबभू- 
बिम । भू सत्तायास्‌-लिद्‌ । वयं समर्था बभूविम। इमा | इमानि। परिदृश्य- 
« मानानि। बिश्वा | सर्वाणि। श्रुवनानि। अ० २ । १॥ ४। भू-क्युन्‌ । लोकाः । 
अन्तः | वाजप्रसवस्य मध्ये वर्त्तन्ते । उत | अपि । अदित्सन्तम्‌ | तम्‌ † दा 
सन्‌-शतृ: । सनि मीमाघरभ० (पा० ७। ४ । ५४) इति इसादेश: । सः स्यार्थ 

धातुके ( पा० ७ । ४ । ४९ ) इति सस्य तकार; । दातुमनिच्छन्तम्‌ । दापयतु । 

दानाय प्रवतयतु । प्रज्ञानन्‌ | अवगञ्छन्‌ परमेश्‍वर: । रयिम्‌ । घनस्‌ । 

न; | अस्मभ्यम । सववीरम्‌ | सवंवीरोपेतमु । नि | नियमेन। नित्यम्‌ । यच्छतु । 

पाघ्राष्मास्थाम्नादाण्‌० (पा० ७ । ३।७८) इति दाण्‌ दाने यच्छादेशः । ददातु ॥। 
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दुहां मे पञ्च प्रदिशो दुह्वामुर्वीयैथाबलम्‌ । 

परापेयं सर्वा आकूतीर्मनंसा हृद॑येन च ॥ ९॥ 


दास्‌ । मे । पश्च । प्रऽदिशः । दम्‌ । उर्वीः। यथाश्बलम्‌ । प्र । 
आपेयम्‌ । सर्वोः। आउ्कृती!। मनसा । हृदयेन। च ॥९॥. 


भाषार्थः--( पञ्च ) फैली हुई [वा पांच] (प्रदिशः) उत्तम दान क्रियायें 
[वा प्रधान दिशायें ] (मे) मेरे लिये ( उर्वीः ) फैली हुई शक्तियों को 
( यथाबलम्‌ ) यथाशक्ति ( ढुह्णाम्‌ ) भरती रहें, ( दुह्वाम्‌ ) भरती रहें । (मनसा) 
मन [ मनन शक्ति ] से ( च ) और ( हृदयेन ) हृदय [ग्रहण शक्ति] से (सर्वाः) 
सब ( आकुती: ) संकल्पों को ( प्र, आपेयम्‌ ) मैं पाता रहूं ॥ & ॥ 

भावार्थः--मनुष्य विद्या आदि के दान से अपना सामर्थ्यं बढ़ावें ओर सब 
दिशाओं से उत्तम गुण प्राप्त करें, तथा श्रवण, मनन और निदिध्यासन [ ध्यान 
देकर विचार ] से अपने मनोरथ सिद्ध करे ॥ 8 ॥ 


९--दुह्मम्‌ दुहास्‌ | इह प्रपूरणे-लोद्‌ । आत्मनेपदम्‌ । बहुलं छन्दासि 
(पा० ७। १। ८) इति झप्रत्ययस्य अतो रुडागमः। लोपस्त आत्मनेपदेषु 
(पा० ७। १। ४१) इति तलोपः। नित्यवीप्सयोः ( पा० । १। ४ ) इति 
द्विवचनम्‌ । अभ्यासे भूयांसमर्थं मन्यन्ते-निरु १०। ४२। नित्यं दुहाम्‌ । 
्रपुरंयन्तु । पञ्च | अ० १ । ३०। ४। पचि विस्तारवचने-कनिन्‌ । विस्तृताः । 
संख्यावाची वा । प्रदिशः | अ* १। ३०। ४ । दिश दाने-किप्‌ । प्रकृष्टा दान- 
क्रियाः । अथवा । प्राच्याद्याश्चतत्रः शिरोबिन्दुश्चेति पञ्च प्रदिशः । उवी | वोतो 
गुणवचनात्‌ (पा० ४। १। ४४) इति उरु-डीष्‌ । विस्तीर्णा शक्तीः । यथा- 
बलम्‌ | यथाशक्ति । प्र, आपेयम्‌ | आप्छ व्याप्तो-आशिषि लिङि.। अहे 
प्राप्नवानि । सर्वा | समस्ताः । आकूतीः | अ० ३ । २। ३। संकल्पात. 
मनसा | मननेत | हृदयेन | अ* २। २६ । ६। हुन्‌ हरणे-कयन्‌, दुक्‌ च। ` 
ग्रहणेन । निदिध्यासनेनेत्यर्थ: ॥ ४ 
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गोर्सान वाचमुदेयं वच॑सा माभ्युदिहि । 


Ha 6 ७ 
आ रुन्धां सवतो वायुस्त्वष्टा पोष॑ दधातु मे॥ १० ॥ 
गोञ्सनिंम्‌ । बाचम्‌ | उद्य । वर्चसा | मा | अभिञ्दिंहि । 
आ | रुन्धाम्‌ । सवतः | वायुः | त्वष्टा । पोष॑म्‌ । दधातु | में ॥ १० ॥ 


भाषाथः--( गोसनिम्‌ ) गोलोक [गौओं वा स्वर्गे] की देने वाली ( वाचम्‌ ) 
वाणी को ( उदेयम्‌ ) मैं बोलूं) [हे ईश्वर ! ] ( वर्चसा ) तेज के साथ (मार 
माम्‌ ) मेरे ऊपर (अभ्युदिहि) सब ओर से उदय हो। ( वायुः ) प्राण वायु 
[ मुझको ] (स्वत: १ सब प्रकार से ( आ रुन्धाम्‌ ) घेरे रहे । ( त्वष्टा ) विश्व- 
कर्मा परमेश्वर वा सूर्य (मे) मेरे लिये ( पोषम्‌) पोषण (दधातु) देता रहे ॥१०॥ 
भावाथ;--मनुष्य ईश्वर के ध्यान से सत्यवादी और सत्यकर्मी होकर अपने 


2 र वश में रक्‍ले और पुरुषार्थी होकर सूर्य से बृष्टि द्वारा अपना पोषण प्राप्त 
०॥ 


॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः !! 
॥ अथ पञ्चमोऽनुब'कः ॥ 
खक्तस्‌ २१ ॥ 


६77१० ॥ १-७ अग्नयो देवताः, ८-१० मन्त्रोक्तादेवताः ॥ १ -४, 
2 १ sn | छन्दसि वनसनरक्षिमथाम्‌ (पा०३। २ । २७ ) इति 
२ दाने-इन्‌। गां धेनुं स्वर्गं वा सनोति ददातीति गोसनिः। गोलो 

र । नं सनि: कस्य 
धेनुसमूहस्य स्वर्गलोकस्य वा दात्रीम्‌ । वाचम्‌ | वाणीम्‌। उदेयम्‌ | लिङचा- 
शिष्यङ्‌ ( पा. ३।१। ८६ ) इति वद व्यक्तायां वाचि-अङ्‌ । उद्यासस्‌ । 
वचसा | तेजसा ।, अन्नेन-निघ» २।७। मा | माम्‌ । अभ्युदिहि | अभितः 
ह । भापनुहि । आ रुन्धाम्‌ | रघिर्‌ आवरणे-छोट्‌ । आबृणोतु । आच्छा- 
दछ । सवतः | सव्यो दिग्भ्यः । बायु; | सुत्रात्मा। प्राण: । त्वष्टा | 
. अ० २ | ५। ६ । सुक्ष्मकर्ता | विश्वकर्मा परमेश्वर: | सूर्य: । पोषम | पुष्टिम्‌ । 
| दधातु | धारयतु । ददातु । में | मह्यम्‌ ॥ 
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` ७, द त्रिष्डुपू, ५ जगती; ६, ९, १० अनुष्डुप्‌ छन्दः ॥ 
परमेश्वरस्य गुणोपदेशः-परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 


ये अग्नयो अप्स्व१ न्तर्ये वत्र ये पुरुषे ये अश्मसु । | 
य आंविवेशोषंधीयों वनस्पतींस्तेष्यों अग्निभ्यो हतमं 
स्त्वृतत्‌ ॥१॥ 


ये । अग्नयः । अपुष्पु । अन्तः । ये । वृत्रे। ये | पुरुषे | ये। 
अइमऽषु | यः । आऽविवंश | ओषधीः । यः । वनस्पतीन्‌ | 
तेभ्यः | अग्निभ्यः | हुतम्‌ | अस्तु | एतत्‌ ॥ १ ॥ 


भाषार्थः ( ये) जो ( अग्नयः ) अस्नियाँ [ईश्वर के तेजः] (अप्सुअन्तः) 
जल के भीतर, (ये) जो (वृत्त ) मेघ में, (ये ) जो (पुरुषे ) षुरुष [मनुष्य 
शरीर ] में और ( ये) जो (अश्मसु) शिछाओं में हैं। ( यः) जिस [अग्नि] ने 
(ओषधीः ) औषधियों [ अन्न, सोम लता आदि |] में, और (य:) जिसने (वन- 
स्पतीन्‌) वनस्पतियों [ वृक्ष आदि ] में ( आ विवेश ) प्रवेश किया है, ( तेभ्यः ) 
उन ( अग्निभ्यः ) अग्नियों [ ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌ ) दान 
[ आत्म समर्पण ] ( अस्तु ) होवे ॥ १ ॥ 
भावाथ;- इस सूक्त में गुणों के वर्णन से गुणी परमेश्वर का ग्रहण है, 
अर्थात्‌ जिस परमेश्वर की शक्ति से समुद्र में बड़वानल, मेघ में बिजुली, 
नुष्य में अन्न पाचक अग्नि और पत्थर में चकमक, औषधियों में फलपाक 
अग्नि आदि अदभुत उपकारी शक्तियाँ वत्तेमान हैं, उनके प्रेरक परमेश्वर को 
हमारा प्रणाम है॥ १॥ 


१-अग्नय। | ईश्वरतेजांसि। अप्सु.] उदकेषु । अन्त; | मध्ये । वृत्रे | 
अ० २॥ ५॥ ३ । वृत्रो इणोतेर्वा वतंतेर्वा वद्धेतेर्वा-निरु० २। १७। मेघे निघ० 
११० । पुरुषे | अ० १ । १६ ४। मानुषशरीरे । अडमसु | अ० १। २।२। 
पाषाणशिलासु । ऋषिवेश | प्रविष्टवात्‌ । ओषधीः | ब्रीहियवादिरूपाः। 
वनस्पतीन्‌ | अ” १। १२॥ ३। सेवकरक्षकानु । वृक्षान्‌ । हुतम्‌ | हु दाने क्तः। 
हृविः । आत्मसमर्पणम्‌ ॥ 
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यः सोमे अन्तयों गोष्वन्तय. झाविष्टो वयःस यो मृगेषु । 
य विवेश द्विपदो यश्चतुष्पदस्तेभ्यो अग्निभ्यों 
हृतमस्त्वेतत्‌॥ २ ॥ 
¦ | सोमें | अन्तः । यः | गोषु | अन्तः। यः | आऽविष्टः | 
बयं;ऽसु | यः मृगे | यः । आऽञ्िवे्ं । दविऽपरदः । यः | चतुं१ऽपद्‌ः | 
तेभ्य | अग्निञ्म्य; | हुतम्‌ । अस्त । एतत ॥ २ ॥ 
भाषार्थः ( यः) जो [ अग्नि ] ( सोमे ) सोम [ चन्द्र,अमृत वा दूध, घी, 


आदि ] के ( अन्तः ) भीतर, ( य: ) जो (“गोषु अन्तः ) गौ आदि पालतू पशुओं ` 
. में, (य: ) जो ( वयःसु ) पक्षियों में ओर (यः) जो. ( मृगेषु ) बनेले जीवों 


में ( आविष्ट: ) प्रविष्ट है, और ( यः ) जिसने . ( द्विपदः) दोपायों, और (यः) 
जिसने ( चतुष्पदः )« चौपायों में ( आविवेश ) प्रवेश किया है. (तेभ्यः) उन 
( अग्निभ्यः ) अग्नियों [ईश्वर तेजो ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌) दान [भात्म- 
समर्पण ] ( अस्तु ) होवे ।। २॥। 

भावाथः-जो अग्नि चन्द्रमा में सूर्यं से हे और जो सोमलता वा 
दूध आदि में रस पकाकर पौष्टिक बनाता है; और जो. प्राणियों में वेग 
बलवत्ता, जंगलीपन, और अन्य विशेषता का कारण है, उस अग्नि के संयोजक 
वियोजक परमात्मा को हमारा. नमस्क्रार है ॥ २.॥ 


य इन्द्रेण स॒रथं याति देवो वेंश्वानर उत विश्वदवाव्य|: । 
यं जोहवीमि एतनासु सास॒हिं तेभ्यो अग्निभ्यो हुतम 
स्त्वेतत्‌ ॥ ३ ॥ 


* २---य$ | अग्निः | सोमे | चन्द्रे । अमृते । सोमलतादुग्घघृतादौ । अन्त; । 


मध्ये । गोषु | ग्राम्यपशुषु । आविष्टः | प्रविष्टः । वय!सु । पक्षिषु । मृगेषु । 
अ० २ । ३६ । ४ । आरण्यपशुषु। आविवेश | म° १। द्विपदः | अ० २। 
३४। १। पादद्वययुक्तान्‌ मनुष्यादीन्‌ । चतुष्पंदः | अ* २। ३४। १। पादः 


चतुष्टयोपेतानु प्राणिनः । अन्यदुगतम्‌ ॥ 
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यः | इन्द्रेण | सञर्थस्‌.। याति. देवः | वैश्वानर: | उत । बिज्वञ्दाव्य/ । 
यस्‌ । जोहवीमि । प्रतनाठु | 'ससहिंम्‌ | तेम्य | अग्निञ्म्य | हुतम्‌ः। 
अस्तु । एतत्‌ ॥*हे || ` .. `. =. 


भाषाथ!---( यः.) जो ( देवः ) प्रकाशमान वा जय चाहने वाला [अग्नि] 
( इन्द्रेण ) ऐश्वर्यवान्‌ शुर के साथ ( सरथम्‌ ) एक रथ पर चढ़कर (याति) 
चलता है, और [जो हमारे] (वैश्वानर: ) सब नरों का हितकारी, (उत) और 
[ जो शत्रु का ] ( विश्वदाव्यः ) संब कुछ जलाने वाला है, और (यम्‌ ) निस 
( सासहिम्‌ ) विजयी [ अग्नि ) को ( पृतनासु ) संग्रामों में ( ओहवीमि ) बारं- 


बार आवाहन करता हूँ, ( तेभ्य: ) उने ( अग्गिस्यः ) अग्नियों [ ईश्वर तेजो ] | 


को ( एतत्‌ ) यह.( हुतम्‌ ) दान [ आत्मसमर्पण ] ( अस्तु ) होवे ॥ ३ ॥ 

मावार्थः--जिस परमात्मा के तेज को हृदय में धारण करके साहसी शुर 
आग्नेय अस्त्र शस्त्रधारी सेना के द्वारा शत्रुओं को शीघ्र जीत लेता है, उस 
जगदीश्वर को हमारा नमस्कार है.।! ३॥ 


यो देवो विश्वाद्‌ यसु कामसाहुर्य दातारं अतिगहन्तमाहुः । 
यो धीरः शक्रःपरिसूरदाभ्यस्तेभ्यों' अभिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥४॥ 


DS 


३--यः । अग्निः। इन्द्र्ण | ऐश्वर्यवता शुरेण । सरथम्‌ । समान- 
रथम्‌ । एकरथमारुह्य । याति | गच्छति । देवः । दीप्यमानः । विजिगीषुः । 
वेद्वानरः । अ० १। १०।४। सर्वेनरहितः । विश्वदाव्यः | दुन्योरचुपस्े 
(पा० ३। १। १४२ ) इति टूदु उपतापे-गः। दावः = उपतापः । तत्र साधु 
(पा०४।४।९८) इति यत्‌। शत्रूणां सर्वोपतापने साध: । सवंदाहकुशलः । 
जोहवीमि | अ० २।१२।३। पुन पुनराह्वयामि । पृतनासु । विपतिभ्यां 
`तनन्‌ ( ३० ३। १५० ) इति पृङ्‌ व्यायामे-तनन्‌, स च कित्‌ । टाप्‌ । संग्रामेषु- 
निघ० २। १७। सासहिम्‌ | अ० ३। १८। १। ससहिम्‌। अभिभवितारम्‌। 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

२४ 
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यः | देवः । विश्वज्ञत्‌ । यम्‌ ऊ इति। कार्मम। आइः। यम्‌। 
दातार॑म्‌ । प्रतिष्गहन्तम । आहु! | यः | धीर! | शक्रः | परिथ्णू! | 
अदाभ्यः । तेभ्यः । अग्निऽभ्यः | हुतम्‌ । अस्तु । एतत्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः--( यः ) जो (देवः) प्रकाशमान अग्नि, [ बरियों में | (विश्वात्‌) 
सबका खाने वाला है, ( यम्‌) जिसको ( उ ) ही (कामम्‌ ) कमनीय वा कामना 
पुरी करने वाला ( आहुः ) लोग कहते हैं, ( यम्‌ ) जिसको (दातारस्‌ ) देने वाला 
और ( प्रतिगृह्हुन्तम्‌ ) लेने वाला ( आहुः ) बताते हैं। (यः) जो (धीरः ) पुष्टि 
करने वाला, ( शक्रः ) शक्तिमान्‌ ( परिभूः ) सर्वव्यापक और { अदाभ्यः) न दबने 
योग्य है, ( तेभ्यः ) उन ( अग्निभ्यः ) अग्नियों [ ईश्वर तेजों | को (एतत्‌) यह 
( हुतम्‌ ) दान [ आत्मसमर्पण ] ( अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 
| भावाथः--जिस परमात्मा को विद्वान्‌ लोग आनन्द दाता और प्रार्थना का 
मानने वाला जानते हैं, और जिसके ध्यान से पुरुषार्थी लोग शत्रुओं को जीतते हैं, 
उसको हमारा प्रणाम है ॥ ४।। 


यं त्वा होतारं मनसामि संविदुखयोंद्श भौवृनाः पञ्च 
मानवाः। वर्चोचल यशसे सनृतांवते तेभ्यो अन्निभ्यो 
हतमस्स्वतत्‌ ॥ ५॥ ` 


४- देवः । प्रकाशमानोऽग्निः । विश्वात्‌ | अदोऽनन्ने ( पा० ३।२। ६८) 
इति विश्व+-अद भक्षणे-विट्‌ । शत्रूणां सर्वभक्षक्रः। क्राप्रम् | कमु इच्छाः 
याम्‌-घञ्‌ । कमनीयम्‌ । कामयितारय्‌ । आहुः । ब्रूज्‌-खद्‌ । ब्रुवन्ति। 
दातारम्‌ । इष्टफछस्य ध्रदातारम्‌। प्रतिशुह्णन्तस्‌ । ग्रह शतृ । प्रार्थनायाः 
स्वीकर्तारम्‌ । धीरः | अ°२।३५।३। घान्‌-क्रत्‌, ईत्वम्‌ । दधाति पोषय- 
तीति। घारकः। पोषकः । शाक्रः | अ०२।५।४। शक्तिमान्‌ । परिभूः । 
परि+भू सत्तायाम्‌, प्राप्ती-किप्‌ । स्वंव्यापकः। अदाभ्यः । ऋहलोए यत्‌ 
( पा० ३ । १। १२४) इति दम्भृ दम्भने-ण्यत्‌ । दभ्नोतिबंधकर्मा-निघ° २।१६। 
अहिस्यः । अजेयः ॥ 


+ 


 _€GC-0.In Public Domain. खि Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२०२६२, 902०५ by Arya शतीर्य काभ्‌ Chennai and eGangotri ( ५४९ ) 


यस्‌ | त्या | होतारम्‌ । मनसा | अभि | समडविदुः । त्रयाञ्दश । 
भावना! । पश्च । सानवा। | वच !5धसे । यशसे' | सनताज्वते । तेभ्यः 
अ्निऽभ्यंः | हुतम्‌ | अस्त । एतत्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषाथ३-( त्रयोदश ) तेरह [ दो कान, दो नथनें, दो आंखें और एक 
मुख यह सात शिर के, और दो हाथ, दो पद, एक उपस्थेखिय, और. एक 
गुदास्थान, यह छः शिर के नीचे ] ( भौवनाः ) भुवनों से संबन्ध वाले 
प्राणी, ओर (पश्च ) पांच [पृथिवी, जल, तेज, वायु और आकाश, इन पांच 
तत्त्व ] से संबन्ध वाळे (मानवाः) मनुष्य (मनसा) मनन शक्ति से (वर्चोधसे) 
तेज धारण कराने वाले और ( सूनृतावते ) प्रिय सत्य वाणी वाले ( यशसे ) 
यश के लिये (यम्‌ ) जिस (त्वा ) तुझ [ अग्नि ] को (होतारम्‌) दानी ( अभि ) 
सब प्रकार ( संविदुः ) ठीक ठीक जानते हैं, (तेभ्यः ) उन ( अझ्निभ्यः ) अश्नियों 
[ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हृतम्‌ ) दान [ आत्मसमपंण ] (अस्तु ) 
होवे ॥ ५ ॥ 


५-यम | त्वा । अग्निम्‌। होतारम | दातारम्‌। मनसा। मननेन। 
चित्तेन। अभि | अभितः।सवतः। झंबिदुः | ` विद ज्ञाने-छट्‌ । सम्यग्‌ वि- 
दन्ति जानन्ति । त्रयोद्‌श | त्रयश्च दश च । सप्त शीषंण्याः षड्‌ अधो भागस्थाः । 
पाणिपादोपस्थगुदावयवाः । भौवनाः | भू सत्तायाम्‌-क्युन्‌ , इति भुवनम्‌ । 
अ० २। १। ३ । भुवन--अणू । भुवनानि भवनानि गृहाणि इन्द्रियाणि येषां ते 
भोवनाः प्राणिनः । पञ्च, मानवाः | तस्येदम्‌ ( पा० ४। ३ । १२० ) इति मनु- 
अण्‌ । मनुर्मननं येषां ते मानवा: । पञ्चभूतसम्बन्धिनो मनुष्याः। अथवा, पञ्च= 
मानवा एव पञ्चजनाः । पञ्चजनाः, मनुष्यनाम-निघ°० २ । ३। पञ्चजनाः - 
गन्धर्वाः पितरो देवा असुरा रक्षांसीत्येके चत्वारो वर्णा निषादः पञ्चम इत्यौप- 
मन्यवः । निषादः कस्मान्निषण्णमस्मिनु पापकमिति नैरुक्ता:-निरु० ३। ८] 


वर्चोधसे । दघातेरसुन्‌ । तेजसां दात्रे । यशसे । अशेदवने युट्‌ च (३० ४१९१) | 


इति अशुङ्‌ व्याप्ती असुन्‌, युडागमश्च, देवनं स्तुतिः। यशःराप्तये। 
खनृतावते | अ" ३ । १२। २.। प्रियसत्यात्मिका वाक्‌ सूनृता, तद्वते। एवंभूताय 
यशसे । अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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I आज की  ें २. 
भावार्थः---सब शरीरधारी उस परमपिता की महिमा विचार पूर्वक गाकर 


तेजस्वी, सत्यवादी और यशस्वी होते हैं, उसको यह हमारा नमस्कार है ॥५॥ 

पञ्च मानवाः’ शब्द पश्चजनाः' शब्द का पर्यायवाची है जिसका अर्थ 
“मनुष्य” है-निघ० २। ३। उसकी व्याख्या, निरु० १ ।८ में इस प्रकार को है 
“पृथ्चजना:' ` "गन्धर्व, पितर,देव, असुर और राक्षस, ऐसा कोई २ मानते हैं,चारों 
वर्ण और निषाद पाँचवां, यह औपमन्यव ऋषि का मत निषाद किस लिये 


` इसमें पाप स्थित है ॥ 


उक्षान्नाय वशान्नाय सोमरष्ठाय वेधसे । 
वेश्वानरञ्ये्ठभ्यस्तेभ्यों अन्निभ्यों हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ ६ । 


Da 


उश्चज्ञज्ञाय । व॒झाऽअन्नांय । सोमंडपृष्टाय | वेस । वेश्वा- 
नरञ्ज्यप्ठेम्य | तेभ्यः | अग्निऽभ्यः | हृतम्‌ | अस्तु | एतत्‌ ॥ ६॥ 

भाषाथ; ( उक्षाचाय ) प्रबलों के अन्नदाता, (वशान्नाय) वशीभूत 
निर्बळ प्रजाओं के अन्नदाता, ( सोमपृष्ठाय ) अमृत सींचने वाले और ( वेधसे) 
उत्पन्न करने वाले; ( तेभ्यः ) उन [चार प्रकार के] ( वेशवानरज्येष्ठेभ्यः ) सब 
नरों के हितकारी [ परमेश्वर ] को प्रधान रखने वाले (अग्निभ्यः) अझ्नियों 
[ईश्वर तेजों] को (एतत्‌) यह (हुतम्‌) दान [ आत्मसमर्पण] (अस्तु) होवे ॥६॥ 


६---उक्षान्नाय । इवनुक्षनूपूषनू- ( उ० १। १५६९ ) इति उक्ष सेचने वृद्धौ 
च-कनिन्‌ । उक्षा महन्नाम-निघ० ३।३। उक्षण उक्षते्वंद्धिकर्मणः । निरु 
१२।६। कृबृज सिद्रूपन्यनि ० (उ०३।१०।) इति अन प्राणने-नः । इति अन्नम्‌ | 
उक्षाभ्यो महद्भ्यः प्रबलेभ्योऽ्नं यस्मात्‌ तस्मै । प्रबलानां भोजनदात्रे । वशान्नाय | 
बशिरण्योरुपसंख्यानम्‌ ( वाश्पा० ३ । ३। ५८) इति वश कान्तौ--अपू, टापू । 
वशाभ्यो वशीभताभ्यः प्रजाभ्योऽञ्नं यस्मात्‌ तस्मे । निबेलप्रजानां भोजनदात्रे । 


` सोमपृष्ठाय । तिथषष्ठगृथयूथप्रोथाः ( ३०२ । १२ ) इति एषु सेचने-थक्‌ । 


अमृतसेचकाय । वेधसे | अ० १। ११। १। विघात्रे। विधानकत्रे । वेइवानर- 


 ज्येष्ठेभ्यः | वैश्वानर इति व्याख्यातम्‌ । अ० १। १० | ४ । विश्वनरहितः परः 
_ द्रेशवरो ज्येष्ठो वृद्ध: प्रधानो येषां तेभ्यः । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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भावाथ)--जिस- ( वैश्वानर ) सब मनुष्य आदि के हितकारी परमेश्वर 

की शक्ति से सब प्राणी पुष्ठ होते हैं, उसको हमारा नमस्कार है ॥ ६ ॥ 

इस मन्त्र का पूर्वार्धं ऋग्वेद ८॥ ४३ । ११ में है॥ 
दिवं एथिवीमन्वन्तरिक्ष ये विद्युतमनुसंचरन्ति । 
ये दिक्ष्व १ न्त्ें बातें अन्तस्तेभ्यों अभिथ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥७॥ 
दिव॑म्‌ । पथिवीस्‌ । अदं । अन्तरिंक्षम्‌ | ये । विज्युतम्‌ । अनुष्सुंचर॑न्ति | 
ये । दिक्षु । अन्तः । ये | वाते । अन्तः | तेभ्यः । अग्निष्म्यः । हुतम्‌ | 
अस्तु | एतत्‌ ॥ ७ ॥ 

भाषार्थः--( ये) जो [तेज] ( दिवम्‌ ) सूर्य लोक में, ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी 
में ओर (अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष में ( अनु ) लगातार और ( विद्यतम्‌ ) 
बिजुली में ( अनुसंचरन्ति ) लगातार चलते रहते हैं, ( ये ) जो ( दिछु अन्तः ) 
दिशाओं के भीतर और (ये ) जो ( वाते अन्तः ) पवन के भीतर हैं, ( तेभ्यः ) 


उन ( अग्निभिः) अग्नियों [ ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌ ) दान 
[ आत्मसमर्पण ] ( अस्तु ) होवे ॥ ७॥ 


भावाथ१--जिस परमात्मा के तेज सब लोकों, सब पदार्थो और सब दिशाओं 
में हैं, उस जगदीश्वर को हमारा नमस्कार है ।। ७ ॥ 


हिरण्यपाणि सवितारमिन्द्रं बृहस्पति वरुणं सित्रमझिम्‌ । 
विश्वन्‌ देवानङ्गिरसो हवामह इमं क्रव्यादं शमयन्त्वञ्निस्‌॥वी 
हिरण्पञ्पाणिम्‌ । सबितारम्‌ | इन्द्रम्‌ । बृहस्पतिंस । वरुणम्‌ । मित्रम्‌ । 


७--दिवम्‌ । सूर्येछोकम्‌ । पृथिवीम्‌ | भूमिम्‌ । अनु | अनुप्रविश्य । ये । | 
अग्नयः। विद्युतम्‌ | अ० १। १३ । १। विद्योतमानं तडितम्‌। अनुसंचरन्ति | 
अनुप्रविश्य सम्यग्‌ गच्छन्ति व्याप्नुवन्ति । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
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अग्निम्‌ । विश्वांत्‌ । देवान्‌ । अङ्गिरसः । हवामह । इमम्‌ । क्रव्यञ्यदंम । 
शमयन्तु | अग्निम्‌ ॥ ८ ॥ 

भाषाथ/--( हिरण्यपाणिम्‌ ) सूर्य आदि तेजों से स्तुति किये हुए 
( सवितारम्‌ ) सबके प्रेरक ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्‍वर्य वाले ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े 
लोकों के रक्षक ( वरुणम्‌ ) सबमें श्रेष्ठ, ( मित्रम्‌ ) हितकारी ( अग्निम्‌ ) ज्ञान- 
. स्वरूप परमेश्वर से ( विश्वान्‌ ) सब (देवाच्‌ ) विजय कराने वाले ( अ ्गरसः ) 
ज्ञानो वा पुरुषार्थो को ( हवामहे ) हम मांगते हैं ( इमम्‌ ) इस ( क्रव्यादम्‌ ) 
मांस खाने वाले ( अग्निम्‌ ) अग्नि [ समान दुःख ] को ( शमयन्तु ) वे शान्त 
कर दें।॥ ८५ ॥ 

भावाथ!--मनुष्य ईश्वर के अनुपम गुणों का अनुभव करके पुरुषार्थी बने 
और अग्नि समान तापकारी और शरीर शोषक दुःखों का नाश करें ॥ ८ ॥ 
शान्तो अग्निः क्रव्याच्छाश्तः पुंरुष्रेषणः । 
| १ १ ~ 

अथो यो विश्वदाव्य१ स्तं क्रव्यादमशीशमम ॥ ९ ॥ 
शान्तः | अग्नि! | क्रव्यञ्ञत्‌ | शान्तः | पुरुषऽरेषंणः । अथो इति | 
यः | विश्वञ्दाव्य; । तभ्‌ । क्रव्य्‌ऽअद्‌भ्‌ | अशीशमम्‌ ॥ ९ ॥ 


न 


८ हिरण्यपाणिस्‌ | हिरण्यम्‌-इति व्याख्यातम्‌ । अ० १। ६। २। अशि- 
पणाय्योरुहायछुक्को च ( उ० ४। १३३) इति पण व्यवहारे, पन स्तुतौ च- 
इण्‌ । इति पाणिः। हिरण्यपाणिम्‌-हिरण्यानि सूर्यादीनि तेजांसि पाणौ स्तवने 
यस्य तम्‌-इति दयानन्दभाष्ये य० २२ । १०। सबितार | स्ंप्रेरकम्‌ । 
इन्द्रम्‌ | परमैशवर्यवन्तम्‌ । बृहस्पतिस्‌ | बृहतां छोकानां रक्षकम्‌ । वरुणम्‌ | 
वरणीयम्‌ । प़्ित्रम्‌ | स्नेहनम्‌ । अग्निम्‌ । ज्ञानस्वरूपं परमेश्वरम्‌ । देवान्‌ । 
विजिगीषून्‌ । अङ्गिरसः | अ० २। १२। ४। अगि गतौ-भावे असिः, रुट्‌ च। 
ज्ञानानि। पुरुषार्थान्‌। हवाप्तहे | आह्वयामः। याचामहे । . द्विकर्मेकत्वात्‌ 
अर्निम्‌-इत्यस्य, भङ्गिरसः इत्यस्य च कर्मत्वम्‌ । क्रव्यादम्‌ । क्रव्ये च 
(सा? ३ । २। ६६ ) इति अदेविठ्‌ । मांसभक्षकम्‌ । शमयन्तु | शान्त कुवंन्तु । 


ओ- अग्निम्‌ | अग्निवत्तापक ढु;खम्‌ ॥ 


हि ५ 
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भाषाथ!---( क्रव्यात्‌ ) मांस खाने वाला (अग्नि ) अग्नि [ समान 
तापकारी दुःख ] (शान्तः) शान्त हो, ( पुरुषरेषणः ) पुरुषों का सताने वाछा 
[ कष्ट | ( शान्तः ) शान्त हो । (अथो ) और भी (यः ) जो (विश्वदाव्यः ) 
सब [ सुखों ] का जलाने वाला है ( तम्‌ ) उस ( क्रव्यादमु ) मांस खाने वाले 
[अग्निरूप दुःख ] को ( अशीशमम्‌ ) मैंने शान्त कर दिया है ॥६॥ 


भावाथः--दूरदर्शी पुरुष विघ्लो को हटाकर आप सुखी रहते और सब 
को सुखी रखते हैं ॥ ६ ॥ 
ये पवेताः सोमंएष्ठा आप उत्तानशीवरीः । 
वातेः पर्जन्य आदग्निस्ते ऋष्यादमशीशमन्‌ ॥ १० ॥ 
थे। पर्वताः। सोम्॑पृष्ठ।। आपः । उत्तानज्शीवरीः। वार्त | 
पुन्यः | आत्‌ । अग्निः | ते । क्रव्यऽअदम्‌ । अशीश॒मुन्‌ ॥ १० ॥ 
भाषार्थः - (ये) जो (पवंताः) पहाड़ ( सोमपृष्ठाः ) सोम [अमृत- 
अर्थात्‌ ओषधि वा जल] को पीठ पर रखने वाले हैं, [ उन्होंने और] ( उत्तानशी- 


वरी:--०-वर्य: ] ऊपर को मुख करके सोने वाले [ सूर्य की ओर चढ़ने वाले ] 
( आपः ) जल, ( वातः ) पवन, ( पर्जन्यः ) मेघ, ( आत्‌) ओर ( अग्नि: ) 


MOS mem 7 7 


8---शान्तः | सुखकरः । अग्नि। । अग्निवत्तापकरं दुःखम्‌ । क्रव्यात्‌ । 
म० ८। मांसभक्षकः। पुरुषरेषणः | रिष बघे-ल्युट्‌ । पुरुषहितकः। विश्व- 
` द्वाव्य। | म० ३। सर्वसुखनाशनसमर्थ:। अशीशमम्‌ । शमु उपशमे-ण्यन्तात्‌ 
लुङि चङि रूपम्‌ । अहं शान्तं कृतवान्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥। 

१०---पर्षेता१ | पर्व एरणे- अतच्‌ । शेला: । सोमपृष्ठाः | सोमः, अमृत 
ओषधिर्जल वा पृष्ठे उपरिभागे येषां ते तथाभूताः। आप; | जलाति । 
उत्तानशीवरी! | उद्‌ तनु विस्तारे--घ्‌ । अन्येभ्योऽपि शयन्ते (पा०३।२। 
७५) इति शीङः क्वनिप्‌ । बनो र च (पा० ४।१।७ ) इति डीब्रेफो। वा 
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अग्नि, (ते) उनसबने (क्रव्यादम्‌ ) मांस भक्षक [ अग्नि रूप दुःख ]को 
( अशीशमन्‌ ) शान्त कर दिया है ॥ १०॥ छ 


भावाथ)---मनुष्य प्रयत्न करें कि सोमलता आदि औषध उत्पन्न करने 
वाले पर्वेत, जल, वायु, मेघ, अग्नि आदि सब पदार्थ शुद्ध रहकर सुखदायक 
होवें ॥ १० ॥ 


सूक्तम २२ ॥ 
१-६ ॥ विश्वेदेवा देवताः। १, ३ त्रिष्टुप, २, ४-६ अलुष्हुप्‌ ॥ 
कीतिप्राप्त्युपदेश:--की ति पाने के लिये उपदेश ॥ 


हस्तिव्चस थतां बृहद्‌ यशो अदित्या यत्‌ तन्व[:संब 
भूव । तत्‌ सर्वे समंदुसंद्यसेतद्‌ विश्वे' देवा अदिति: 
सजोषाः ॥ १ ॥ 

हुस्तिञ्यचसम्‌ | प्रथताम्‌ । बृहत्‌ | यश; | अदित्या; | यत्‌ | तर्न्या | 


मर्‌ भू [| ७५ | [| ज्ञ ~ 
समञ्भभूव | तत्‌ | संव | सम्‌ | अहुः। मद्यम्‌ । एतत्‌ | विश्व | देवा! | 
अदितिः । सुञ्जापाः ॥ १ ॥ 


भाषा्ो---( हस्तिवर्चसम्‌ ) हाथी के बल से युक्त ( वृहत्‌ ) बड़ा (यशः) 
यश ( प्रथताम्‌ ) फळे, ( यत्‌ ) जो ( अदित्याः ) अदीन वेद वाणी वा प्रकृति के 


छन्दासि ( पा० ६ । १। १०६ ) इति जसि ूर्व॑सवणंदीर्घः। ऊध्वेमुखशया: । 
सुर्याभिमुखवत्तमाना: । वात; | वायुः । पृ्ञेन्यः | सेचको मेघः । आत्‌ | अपि . 
च । अग्नि; | पावकः । क्रव्यादम्‌ | मांसभक्षक रोगस्‌ । अशीशमन्‌ | शमु 
णिच्‌, लुङि । शान्तं कृतवन्तः | 
 _१--हस्तिवचसम्‌ । हस्ताज्जातौ ( पाः ५ । २।१३३) इति हस्त-इनिः । 
अशं आदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५।२।१२७ ) इति वर्चसू-अच्‌ मत्वर्थे । गजस्य बलः | 
फम्‌ । प्रथताम्‌ | प्रथ प्रख्याने--लोट्‌ । प्रख्यात भवतु । बृहत्‌ । महत । | 
यशः | कीत्ति:। आदित्याः | अ°२।२८।४। भदितिः, वाकू-निघ० १।११। | 
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( तन्वः ) विस्तार से .( संबभूव ) उत्पन्न हुआ है, ( तव्‌ ) सो ( एतत्‌ ) यह 
[यश] ( मह्यम्‌ ) मुझको ( सजोषाः ) समान प्रीति वाली (अदिति: ) अखण्ड 
वेदवाणी वा प्रकृति और (विशवे) सब ( देवाः ) प्रकाशमान गुणों ने (सर्वे) 
सवव्यापक विष्णु भगवान में (सम्‌ ) ठीक प्रकार से ( अदुः ) दिया है ॥ १॥ 

भावा्थ-मनुष्य वेद विद्या और प्रकृति के यथावत्‌ ज्ञान से ( जिस सब 
का केन्द्र परमेश्वर है) हाथी आदि का सामर्थ्यं पाकर यशस्वी होता है। 
म० ६ देखो ॥ १॥ 


भगवानु पतञ्जलि का वचन है-- 
बलेषु हस्तिबलादीनि ॥ यो० द० ३ । २३ ॥ 
बलों में [ संयम करने से ] हाथी के से बळ हो जाते हैं ॥ 


सित्रश्च वरुणश्चन्द्रो रद्रशचं चेततु । 
देवासो विश्वर्धायसुस्ते मांज्जन्तु वचेला॥ २॥ 


मित्रः | च॒ । वरुण; | च॒ । इन्द्रः | रूद्रः । च । चेतत्‌ | 
| ~ ता 
दुवास! । विश्वश्यांयस। | ते | मा। अज्ञन्तु | वर्च॑सा ॥२॥ 


>>, 


माषाथ;--( मित्र: ) सबका मित्र, (च) और (वरुणः) अति श्रेष्ठ,(च) 


और (इन्द्र:) परम ऐश्वर्यवान्‌ (च) और ( रुद्र: ) ज्ञान दाता वा दुःखनाशक - 


अदीनाया वेदवाण्या:, प्रक्कतेर्वा । यत्‌ | यश: । तुन्वः | अ० १ १ । १। 
शरीरात्‌ । विस्तृतेः । संग्रभूव | उत्पन्नमभवत्‌ । सर्वे | सबनिध्ृष्व ० (उ० 
१। १५३ ) इति सृ गतौ~वन्‌, सरति गच्छति व्याप्नोतीति सर्व: शिवः, 
विष्णुः । तस्मिन्‌ व्यापके परमेश्वरे। सुम्‌ | सम्यक्‌ । अहुः | दाञो लुङ्‌ । 
दत्तवन्तः । प्रह्मम्र | मदर्थम्‌ । विइवे | सर्वे । देवा! | दिव्यगुणाः। अदितिः | 
अदीना, अखण्डिता वा वेदवाणी प्रक्कतिर्वा। स॒जोषाः | समान+जुषी प्रीति- 


सेवनयो:--असुन्‌ । समानप्रीतिः ॥ 
२-पमित्र | सवंम्रेरकः । स्वेहितकारी । वरुणः | वरणीयः । श्रेष्ठ: । 


इन्द्र! | परमेश्वयंवाच्‌ । रुद्र; | अ° २। २७। ६। स्त्‌-रः। ज्ञानदाता । दुःखः उ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. . 


( ५५६ ) Digitized by Arya अथववेदभाष्ये ”"” and १९०१९ २२ [ ९३ ] 


परमेश्वर ( चेततु ) चेताता रहे, और (ते) वे [ ए्सिद्ध ]( विशतघायसः ) 
सब जगत्‌ के पोषण करने वाले (देवासः = देवाः) दिव्य पदार्थ [पृथिवी, जळ, 
वायु, तेज, आकाश आदि] ( मा) मुझको ( वेसा ) तेज वा बल से (अञ्जन्तु) 
कान्ति वाला करे ॥ २ ।। 

भावाथ;---सत्र स्त्री पुरुष परमेश्वर की महिमा को जानें और विज्ञान 
पु्वेक सब पदार्थों से उपकार लेकर तेजस्वी और यशस्वी होवें ।। २ ॥ 


येनं हस्ती वच॑सा संब॒भूव येन राजा मनष्ये ष्वप्स्व- 
१' न्तः येन देवा देवतामम आयत्‌ तेन मामद्य वर्च- 
साग्नें वर्चस्विन क्रु ॥ ३ ॥ 

) येन | हस्ती । वर्वसा । समय भूव॑ । येन । राजा । मनुष्ये 


| (7.7 


ष्‌ 


अपञ्सु । अन्तः । येन । देवाः । देवतांम्‌ । अग्रे । आरयन्‌ । तेनं । माम्‌ । 
अद्य | वचसा | अग्ने । व चेस्विनम्‌ । कृण ॥३॥ 
भाषाथ!--( येन ) जिस (वचेसा ) तेज से ( हस्ती ) हाथी, और (येन) 


जिस [ तेज ] से ( राजा) ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( मनुष्येषु ) मनुष्यों और ( अप्सु 
अन्त: ) जल और अन्तरिक्ष के भीतर (संबभूव ) पराक्रमी हुआ है, और 


' नाशकः परमेश्वर: । चेततु | चिती संज्ञाने । चेतयतु । देवास! | असुगागम: । 
पृथिव्यादिदेवा: । विश्वधायस! | वहिहाधाव्म्यइछन्द्सि ( उ० ४। २२१) 
इति विश्व + दधातेरसुन्‌ । आतो युक्‌ चिणूकुतोः (पाः ७ । ३। ३३ ) इति युक्‌ । 
सरवेस्य जगतो धातारः पोषयितारः । ते। प्रसिद्धाः । अञ्जन्तु । अञ्जू 
च्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु । प्रकाशयन्तु । संयोज यन्तु । बचा | तेजसा । बलेन ॥ 

३-हस्ती । म० १ । गजः । बचेसा | तेजसा । संबभूव । समर्थो 
बभूव । राज्ञा | राजति ईष्टे स राजा । ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषः । प्नुष्येषु | अ" 
३।४।६। मनु-यत्‌, षुगागमः। मननशीलेषु । स्थलप्राणिषु, इत्यर्थः । अप्पु | 
. उदकेषु-निघ० १। १२। अन्तरिक्षे-निघ० १। ३ । अन्त; | मध्ये । देवाः । 
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लो?" 


( येन ) जिस [ तेज ] से ( देवाः) देवताओं [ महात्मा पुरुषों | ने 


(अग्ने ) पहिले काल में ( देवताम्‌) देवतापन ( आयन्‌ ) पाया है, ( अग्ने ) 
हे ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर ! (तेन वर्चंसा) उस तेज से (माम्‌) मुझको (अद्य ) 
आज ( वचेस्विनम्‌ ) तेजस्वी (कृणु ) कर ॥ ३॥ 


भावाथः-सब स्त्री पुरुष हाथी आदि पशुओं, और पुर्वज शुर वीर ऋषि 
महात्माओं के बुद्धिबळ का अनुभव' करके ( अद्य ) आज अर्थात्‌ शीघ्र उपाय से 
जल, थळ, और आकाश में, ( अग्नि ) परमेश्वर की भक्ति के साथ, अपनी गति 
बढ़ावें और अग्नि के समान तेजस्वी होकर संसार में कीत्तिमान्‌ होवें ॥३॥। 


योगेश्वर पतञ्जलि का वचन है- 

तीत्रसंवेगानामासन्नः ॥ यो, द. १ | २१ ॥ 

[समाधि लाभ] उग्र अच्छे वेग वालों के समीप होता है ॥ 
यत्‌ ते वर्चा जातवेदो बुहदू भवत्याहुतेः । 
यावत्‌ सूर्यश्य वचे आसुरस्य च हुस्तिनः । 
तावन्मे अश्विना वर्च आ धत्तां पुष्करस्रजा ॥ ४ ॥ 
यत्‌ | ते । वचेः | जातश्ग्रेदुः। बृहत्‌ । भवति । आइहुंतेः । यातर्‌ । 
र्यस्य | वर्चः । आसुरस्य | चु । हस्तिनः । तावत्‌ | मे । अश्विना | 
बचें! | आ । धत्ताम्‌ | पुष्करऽस्नजा ॥ ४ ॥ 


Ce लन क 


भाषार्थः --( यत्‌ ) जिस कारण से ( जातवेदः ) उत्पन्न संसार के 


विजिगीषवो महात्मानः । देवताम्‌ | देवत्वम्‌ । माहात्म्यम्‌ । अग्ने । एवे 
काले । आयन्‌ | इण्‌ गतौ-छङ्‌ । प्राप्नुवन्‌ । म्षामू | उपासकम्‌ । अद्य | 
अ० १ । १ । १ । अस्मिन्‌ दिने । तत्कालम्‌ । अग्ने | हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ । 
वचेस्विनम्‌ | तेजस्विनम्‌ । कुणु | कुरु ॥ 


४-यत्‌ | यस्मात्‌ कारणात्‌ | ते | एभ्यस्‌ । वचः । तेज: । बलम्‌ । ज्ञात | क 
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नी त 


————्— 


MOONEE .. 
ज्ञान वाले परमेश्वर! (ते) तेरे लिये ( आहुतेः) आहुति [ आत्मदान ] 
| से [ हमारा ] (वच॑ः) तेज ( बृहत्‌ ) बड़ा (भवति) होता है, ( यावत्‌ ) 
| जितना (वर्चः) तेज वा बल (आसुरस्य ) प्राणियों वा मेघों के हितकारक 
( सूयेस्य ) सूर्यं का (च) और ( हस्तिनः ) हाथी का है, ( तावत्‌) उतना 
(वर्चः ) तेज वा बल (मे) मेरे लिये ( पुषकरस्रजा--०--जौ ) पोषण देने 
वाले ( अश्विना =०--नौ ) माता पिता वा सूर्य्यं चन्द्रमा (आधत्ताम्‌ ) सब 
प्रकार देवे ॥ ४ ॥ 
भावार्थः---सब खरी पुरुष माता पिता की सृशिक्षा और सूर्य चन्द्रमा के 
| समान नियम से परमेश्वर की आज्ञा पालनमें मन लगाकर अपना बल बढ़ावें 
और सूये आदि दूरस्थ और हाथी आदि पृथिवीस्थ पदार्थों का बल, विज्ञान 
द्वारा जानकर उन्नति करें ॥ ४॥। 


यावच्चतर्तः प्रदिश्श्चचुर्यावत्‌ समश्नुते । 
4 ताग॑त्‌ समेखिन्द्रियै मयि तद्धस्तिवचेसस ॥ ५॥ 


याबत्‌ । चतस। । प्रडदिश! । चक्षु । यागत्‌ | स॒म्‌ऽअइनृते । 
५ ताव॑त्‌ । समड्ऐेतु । इन्द्रियम्‌ । मर्यि । तत्‌ । हस्तिञ्वचसम्‌ ॥ ५ ॥ 


(>>. मयी 


वेद! | अ० १।७। २ । हे जातस्य उत्पन्नस्य संसारस्य ज्ञातः परमेश्वर ! बृहत्‌ । 
महत्‌ । आहुतेः | दानात्‌ । आत्मसमर्पणात्‌ । याबत्‌ | अ० ३। १५। ३। 
यत्परिमाणम्‌ । त्रूयस्य | आदित्यस्य । आतुरस्य | असुर इति व्याख्यातम्‌ 
| अ० १ | १० । १। असुः प्राण:--रो मत्वर्थीय: । असुर; प्राणी, ततो अण्प्रत्ययः । 
| प्राणिभ्यो हितस्य । यद्वा, असुरो मेघ:--मिघ ० १।१० । तेभ्यो हितस्य । हस्तिनः | 
गजस्य । तावत्‌ । तत्परिमाणम्‌ । से | मह्यम्‌ । अश्विना | अ० २।२९।६। 
मातापितरौ । सूर्याचन्द्रमसौ । आ धत्तामू | समन्तात्‌ स्थापयताम्‌ । प्रच्छेः 
ताम्र । पुष्करस्रजा । पुषः कित्‌ ( उ०४।४ ) इति पुष पुष्टौ-करन्‌ | ; 
_ पुष्णातीति पुष्करम्‌ । क्रत्विग्दक्‌स्रग्‌० ( पा० ३ । २ । ५९) इति सुज ह ई 
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भाषा्थः( यावत्‌ ) जितनी दूर ( चतस्तः ) चारों ( प्रदिशः ) महा- 
दिशायें हैं, और ( यावत्‌ ) जितनी दूर ( चक्षुः ) आंख [ दर्शन शक्ति | ( सम- 
शनुते ) फंछती है, ( तावत्‌ ) वहां तक (मयि ) मुझमें (तत्‌) वह ( हस्तिव- 
चेसम्‌ ) हाथी के बल वाला (इन्द्रियम्‌) परम ऐश्वर्य (समैतु ) आकर 
मिले ॥ ५ !। 

भावाथः- मनुष्य सव पाथिव और दिव्य पदार्थों के यथावत्‌ ज्ञान से 
सामर्थ्यं बढ़ाकर उन्नति करें ॥ ५॥ 


हस्ती मृगाणां सुषदांमतिष्ठावांन्‌ बभूव हि । 

तस्य॒ भगेन वचेसाभि षिञ्चामि मामहद ॥ ६ ॥ 

हस्ती | मुगाणाम्‌ | सुऽ्सदांम्‌ | अतिस्था्ान्‌ | बभूव | हि | 

तस्य॑ । मगन | वचसा | अभि | सिञ्चामि | माम्‌ | अहम ॥ ६॥. 
भाषार्थः ¬ ( हि ) क्योंकि (सुषदाम्‌) सुख से चढ़ने योग्य ( मृगाणाम) पशुओं 

में ( हस्ती ) हाथी ( अतिष्ठावान्‌ ) प्रतिष्ठा वाला ( वभूव ) हुआ है, (तस्य ) उसके 


( भगेन ) सेवनीय ( वर्च॑सा ) कान्ति से (अहम्‌ ) मैं ( माम्‌ ) अपने को ( अभिः 
षिञ्चामि ) भले प्रकार सींचूँ [ शुद्ध करू ]॥ ६॥ 


५--चतस्नः | चएुः संख्याकाः । प्रदिश। | महादिशः। चक्षुः | अ° १। 


३३।४। नेत्रम्‌ । दर्शनसामथ्यंम्‌ । समरनुते | सम्यग्‌ व्याप्नोति । समेतु | सम्‌+ 
आ एतु । सम्यग्‌ आगच्छतु । इन्द्रियम | अ° १ । ३५। ३ । इन्द्र-घच्‌ । इन्द्रस्य 
परमैश्वयंयुक्तस्य लिङ्गम्‌ । परमैश्वर्यम्‌ । मयि | ईश्वरभक्ते । तत्‌ । प्रसिद्धम्‌ । 
हस्तिवचसम | म? १ । गजस्य बल्युक्तम्‌ ॥ 

६--हस्ती | गज: । सृगाणाम्‌ | पशनां मध्ये । सुषदाम्‌ । अ० ३। १४। 
१। सुखेन सदनयोग्यानाम्‌ । अतिष्ठावान्‌ | आतश्चोपसगें ( पा० ३।१। 
. १३६ ) इति अति+ष्ठा-भङ्‌, टाप्‌, मतुप्‌ । प्रतिष्ठावान्‌ । हि । यस्मात्‌ कारः 
णात्‌ । तस्य | गजस्य। भगेन | भजनीयेन । सेवनीयेन। बचेसा | तेजसा । 
अमि | सवंतः। सिञ्चामि । शोधयामि । माम्‌। आत्मानम्‌। अहम | 
उपासकः ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१ 
छ 
| 


( ५६० ) Digitized by Arya ऽनर्भकियेददभाष्ये ९० and ०७३१३० ० २३ [ ९७ ] 
भावाथ!--जैसे हाथी में अन्य पशुओं से अधिक बुद्धि वल होता हे इ बल होता है, वैसे ही. 
प्रधान पुरुष अन्य पुरुषों से अधिक बुद्धिबल वाला होवे ॥ ६॥ ई 
सूक्तम्‌ २३ ॥ 
१-६ ॥ माता देवता | १-४ अनुष्टुपू, ५ पङ्क्ति) ६ पूर्वाध- 
स्रिष्ट्पू , उत्तरार्धोच्नुष्टुप्‌ । 


वीरपन्तानोत्पादनोपदेशः---वीर सन्तान उत्पन्न करने के उपदेश ।। 


येन॑ वेहद्‌ बभूविथ नाशयामसि तत्‌ त्त्‌ । 
इदं तदुन्यत्र त्वदप दूरे नि दध्मसि ॥ १ ॥ 


येनं | वेहत्‌ | बभूविथ । नाशर्याम्मसि । तत्‌ | त्वत्‌ । 
इदम्‌ | तत्‌ | अन्यत्र । त्वत्‌ | अप ! दुरे | नि | दृध्मसि ॥ १॥ 


भाषाथः--[ हे स्त्री | ( येन ) जिस कारण से तू ( वेहत्‌ ) बन्ध्या [ बांझ ] 
( बभूविथ ) हुई है, ( तत्‌ ) उस कारण को (त्वत्‌) तुझसे ( नाशयामसि) 
हम नष्ट करते हैं । ( इदम्‌=इदानीम्‌ ) अभी (तत्‌) उसको (त्वत्‌ ) तुझसे 
(अन्यत्र) और कहीं ( दुरे ) दूर ( अप=अपहूत्य ) हृट'कर ( नि दध्मसि=०- 
ध्मः ) हम रखते हैं ।। १॥ | 
भावाथ!- सटेद्य पुत्रेष्टि यज्ञ करके ओषधि द्वारा बांझपन मिटाकर वीर 
सन्तान उत्पन्न करते हैं, देखो-श्रीमद्‌ दयानन्दक्ृत संस्कार विधि-गर्भाधान 
प्रकरण ॥ १॥। 
SE हु हिन 


जयैन | पेन पापजन्यरोगादिना । वेहत्‌ । संशत्‌वपद्वेहत्‌ (उ० २८५) 
इति वि+हन हिंसागत्यो:-अति । इकारस्य एकारो नलोपश्च निपात्येते । विशे- 
` षेण हुन्ति गर्भ या गर्भघातिनी । बन्ध्या । नाशयामसि | नाशयामः । चिकित्सया | आ 

अपहुन्मः । त्वत्‌ | त्वत्तः सकाशात्‌। इद्मू | इदानीम्‌ । दूरे | दुरदेशे। 
दध्मसि । अपहृत्य निक्षिपामः ॥ सह 
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आ ते योनि गर्भ एत पुसान्‌ बाण इवेषधिम । 
आ वीरोऽत्र जायतां पत्रस्ते दशमात्य:॥ २ ॥ 


आ | ते | योनिम्‌ | गभ! | एतु | पुमान्‌ । बाणःइव | इषऽधिम्‌ | 
आ । वीरः | अत्र | जायताम्‌ | पुत्रः | ते | दशज्मास्यः ॥ २॥ 

माषाथः-[ हे सुभगे ] ( पुमान्‌ ) रक्षा करने वाला, पराक्रमी ( गर्भ: ) 
गर्भ (ते) तेरे (योनिम्‌ ) गर्भाशय में ( आ एतु) आवे, ( बाणः इव) जैसे 
बाण ( इषुधिम्‌ ) तूणीर [तीरों के थेळे | में । (अत्र ) इस घर में ( दशमास्यः ) 
दश महीने तक पुष्ट हुआ, (ते ) तेरा ( वीरः ) वीर, ( पुत्र: ) कुलशोधक बालक 
(आ जायताम्‌ ) अच्छे प्रकार उत्पन्न हो ॥२॥ 

भावा्थः---वध्च और वर यथाविधि ब्रह्मचारी रहकर युक्त आहार विहार 
करके सन्तान उत्पन्न करें, जिससे गर्भ अवश्य स्थिर रहे और पूर्ण रीति से पुष्ट 
होकर वीर सन्तान उत्पन्न हो ॥ २ ॥ 

यहां पर अथर्ववेद क!० १ सू० ११ मन्त्र ६ का मिलान करो। 

ऋग्वेद में ऐसा वर्णन है-- 
दश मासांग्छशयानः कुमारो अधि मातरि । 


निरेत॑ जोवो अक्ष॑तो जीवो जीवन्त्या अधि ॥ ऋ० ५ | ७८ | ९ ॥ 


२-योनिस्‌ | अ० १। ११। ३। गर्भाशयम्‌ । गर्भे; | अ० १। ११। २। 


भ्रूण: । उदरस्थबालक:। आ, एतु | आगच्छतु । पुमात्‌ | अ° १। ५।१। 


पा रक्षणे-डुमसुन्‌ । रक्षणसमर्थ: सन्तान: । बाण! | बण शब्दे गतो वा-घन््‌। 
शरः। नाराचः। इषुधिम्‌ । कमण्यधिकरणे च ( पा० ३। ३। ६३) इति इषु + 
धा-कि: । निषङ्गम्‌ । वीर! । शुरः। अत्र | अस्मिन्‌ कुले । जायताम्‌ | उत्प- 
द्यतामु । पुत्र, | अ० १। ११। ५ । कुछशोघकः, पुरुत्राता । पुतो नरकात्‌ त्राता 


सन्तानः। यथा तनयः, सूनुः, इति अपत्यनामसु पठितम्‌-निघ० २। २। दुश- 


मास्यः | २० १ । ११ । ६ । दशमासाच्‌ भतः ॥ 
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( मातरि अधि ) माता के गर्भ में जो (कुमारः ) बालक ( दश मासान्‌ ) 
दस महीनों तक ( शशयानः ) सोता रहा है, वह ( जीव: ) जीता हुआ (अक्षतः) 
घाव से रहित ( जीव: ) जीव ( जीवन्त्याः अधि ) जीवती हुई माता से (निरेतु) 
बाहिर आवे ॥ 


सायणाचार्य ने यह मन्त्र इस प्रकार श्लोक में लिखा है-- 


दश मासानुषित्वासो जननीजठरे सुखम्‌ | 
निगच्छतु सुखं जीवो जननी चापि जीवतु ॥ ऋ०/साःभा० ५। छ८ | ९॥ 


कक कक र” 
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( जननीजठरे ) माता के पेट में (सुखम्‌) सुख से (दश मासान्‌) दस 
महीनों तक ( उषित्वा) सोकर (असौ जीवः ) वह जीव ( निर्गच्छतु ) बाहिर 
आवे, ( च ) और ( जननी अपि ) माता भी ( जीवतु ) जीवित रहे ॥। २॥ 


८ पुमांसं पुत्रं जनय तं पुमाननुं जायताम्‌ । 
भवासि पुत्राणा माता जाताना जनयाश्च यान्‌ ॥ ३ ॥ 


पुमांसम्‌ । पत्रम्‌ | जनय । तम्‌ । पुर्गान्‌ । अनु' | जायताम्‌ । 
| [| |] 
भवासि | पुत्राणाम्‌ । माता । जातानाम्‌ | जनयाँ; | च॒ | याव्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथः-[ हे वच्च ] ( पुमांसम्‌) रक्षा करने वाला ( पुत्रम्‌ ) बहुरक्षक, | 
वीर सन्तान (जनय ) उत्पन्न कर, (तमु अनु ) उसके पीछे (पुमान) रक्षा | 
करने वाला वीर बालक ( जायताम्‌ ) उत्पन्न होवे। ( जातानाम्‌ ) उत्पन्न हुये 
दै नि (पुत्राणास्‌ ) नरक से बचाने वाले सन्तानो की ( माता ) माननीय माता ( भ- 


. ३ पुमांसमू | म० २। रक्षणसमथंम्‌ । पुत्रम | म० २। पुरुत्रातारम्‌ । ि 
स्कात्‌ त्रातारम्‌ । सन्तानम्‌ । जनय | उत्पादय । तम अन | तमतुसृत्य। | 
चात । भवासि | लेटि आडागमः। त्वं भूयाः । माता | अ.१। २।१। | 

ही जातानाम्‌। उत्पन्चानाम्‌। जनया! | जनेप्येन्तात्‌ लेटि हर 
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वासि ) हो, ( च ) और [ उनकी भौ ] ( याच्‌ ) जिनको ( जनयाः) तू उत्पन्न 
करे ॥ ३॥ 


भावाथ।--माता पित्ता ब्रह्मचर्य ओर इष्ट भोजन, छादन, व्यायाम आदि से 
प्रयत्न करें कि उनके सब पुत्र पुत्री सदेव पराक्रमी उत्पन्न होवें, और माता 
पिता तथा संसार की सेवा करके 'पुमान्‌' रक्षक बने रहें ।। ३ ॥ 


यानि भद्राणि बीजान्यूषुभा जनयन्ति च । 
तेस्त्वं पुत्रं विन्दस्व सा प्रसूघेनुका भव ॥ ४ ॥ 


यानि । भुद्राणि । बीजानि । ऋषभाः | जनयन्ति च । 
तँ; । तवम्‌ | पत्रम्‌ । बिन्द्स्व्‌ | सा | प्रथमः | घेनंका | भव ॥ ४ ॥ 


भापार्थः--(च) और (यानि) जैसे ( भद्राणि ) मङ्गल दायक ( बीजानि ) 
बालकों को ( ऋषभाः ) सूक्ष्मदर्शी ऋषि लोग, अथवा, ऋषभ ओषधि के रस 
( जनयन्ति ) उत्पन्न करते हैं, (तैः) वेसे ही [ सन्तानों ] के साथ ( त्वम्‌ ) 
तु ( पुत्रम्‌ ) कुलशोधक वा बहुरक्षक बालक को ( विन्दस्व ) प्राप्त कर, ( सा=सा 
त्वम्‌ ) सो तू ( प्रसूः ) जनने वाली ( धेनुका ) दूध पिलाने वाली माता [ अथवा 
दुधेल गौ के समान ] (भव ) हो ॥ ४ ॥ 


आडागमः। त्वं जनयेः। यान्‌ | पुत्रान्‌, तेषामपि-इति शेषः। अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
४-यानि | यादृशानि । भद्राणि | मङ्गलप्रदानि । अमोषवीर्याणि । ब्रीज्ञा- 
नि। अ०३। १७। २। अपत्यानि-निघ० २।२। क्रुषभाः | अ० ३।६।४। 
सूक्ष्मदशिनः। ऋषयः । ऋषमौषधविशेषस्य रसा: । तस्य गुणा: । मधरत्वम्‌ । 
शीतत्वम्‌ । रक्तपित्तविरेकनाशित्वम्‌ । शुक्रशलेष्मकारितवम्‌ । दाहक्षयज्वरहरत्वं 
च इति शब्दकल्पद्रमे । जञनयन्ति। उत्पादयन्ति। त! | तथाविधेः। विन्दस्व । 
विदूछ लाभे । लभस्व। सा। सा त्वय्‌। प्रद} | सतदद्विष० ( पाए 
३। २। ६१) इति प्र+ ङ्‌ प्राणिप्रसवे-क्विप्‌। सन्तानोत्पादिका। धेचुका । 


अ० ३। १० । १ । धेनुरेव धेनुका । स्वाथिकः कः । दुग्घदात्री । तपेयित्री । धेनुः . 


बत्‌ पोषयित्री ॥ 
२५ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


= 


b> 
ART £9, 
॥ HFN ६ NN 
८203 |, +, 
20 60८ | (अही) 02040 


१) 
AEs TOR #४७७४ ००४४९ NPE WINS ०० 


( ५६४ Digitized by Aya Samaj -०पआववेद्स्येः- ९७०१५० ० २३ [ 8४ ] 


भावाथः--मनुष्य बड़े लोगों से ब्रह्मचर्य विद्या और ओषधि विद्या प्राप्त 
करके बली धर्मात्मा सन्तान उत्पन्न करे । और बलवती माता अपने बच्चों को 
अपना दूध पिला कर बलवानु करे, जेसे गौ दुध पिळा कर बच्चे को पुष्ठ 
बनाती है ॥४॥ 

शब्दकल्पद्रुम कोष में ऋषभ औषध को मधुर, शीतल, रक्तपित्तविरेकनाशी, 
वीयं श्लेष्मकारी, और दाहज्वरहारी लिखा है ।। 


कुणोमिं ते प्राजाप॒त्यमा योनि गभे एतु ते । विन्दस्व त्वं पत्र 
नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्मे. त्वं भवं ॥ ५ ॥ 


कृणोमिं । ते. । प्राजञाऽपत्यम्‌ । आ। योनिम्‌ | गर्भः | एतु | ते । 
विन्दस्व | त्वम्‌ । पत्रम्‌ | नारि | यः । तुभ्यम्‌ | शस्‌ । असंत्‌ | शम्‌ । छँ 
इति | तस्मे । त्वम्‌ | भव ॥ ५ ॥ 
भाषाथ (ते) तेरे लिये ( प्राजापत्यम्‌ ) सन्तान रक्षक कमं [ गर्भाधान, 
पृंसवनादि संस्कार | ( कृणोमि ) मैं करता हूँ, (ते ) तेरा (गर्भः) गर्भ ( योनिम्‌ ) 
गर्भाशय मे (आ एतु ) आवे। (नारि) हे नर की हितकारिणी ! ( त्वम्‌ ) तु 
( पुत्रम्‌ ) कुलशोधक सन्तान ( विन्दस्व ) प्राप्त कर, (यः ) जो ( तुभ्यम्‌ ) तुझको 
( शम्‌ ) सुखदायक (असत्‌ ) होवे, (उ) और (त्वम्‌) तृ ( तस्मै) उसको 
( शम्‌ ) सुख दायक (भव) हो ॥ ५॥ 
भावाथ/--स व मनुष्य वेद्यक शास्त्र के अनुसार उचित काळ में उचित 


रीति से अमोघ गर्भाधानादि संस्कार करके सन्तान उत्पन्न करें, जिससे उस 
सन्तान का जन्म, आप उसको और माता पिता आदि सबको सुख- 
दायक हो ॥ ५॥ 


५- कृणोमि | करोमि । ते | तुभ्यम्‌ । प्राज्ञापत्यम्‌ । दित्यदित्या- 
दित्यपत्युत्तरपदाणण्यः ( पा» ४। १। ८५) इति प्रजापति-ण्यः । प्रजापते- 
गृहस्थस्य कमं धर्मं वा | गर्भाधानपृंसवनादिसंस्कारम्‌ । नारि | अ० १। | 
११ । १ । हे नरस्य धर्म्ये । शम्‌ | सुखहेतुः। उ | अपि च। अन्यद्‌ गतम्‌ 
भ०२,४॥ | 
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थासां द्योःपेता एथिवी माता समुद्रो मूल वीरुधां ब॒भूव । 
तास्त्वा पुत्रविद्यांय देवीः प्रावन्त्वोषधयः ॥ ६ ॥ 
यासांम्‌ | यौः । पिता । पृथिवी | माता । समद्रः । सूलंम्‌ । वीरुधाम्‌ । 
बभूव | ताः । त्या । पुत्रज्विद्याय । देवों! । प्र । अवन्तु । ओष॑धयः ॥ ६॥ 
भाषाथे!---( यासाम्‌ वीरुधाम्‌) जिन उगने वाली अन्नादि ओषधियो का 
( द्यौः ) सूर्यं ( पिता ) पालने वाला, ( पृथिवी ) पृथिवी ( माता ) उत्पन्न करने 
वाली, और ( समुद्रः ) समुद्र [ जल ] (मूलम्‌ ) जड़ ( बभूव ) हुआ है, (ताः) 
वे ( देवीः ) दिव्य गुणवाली ( ओषधयः ) ओषधें ( पुत्र विद्याय ) सन्तान पाने के 
लिये ( त्वा ) तेरी (प्र) अच्छे प्रकार ( अवन्तु ) रक्षा करें ॥ ६॥ 
भावार्थः---अन्न आदि अनेक ओषधियां सूर्यं द्वारा वृष्टि और प्रकाश पाकर 
पृथिवी और जल के संयोग से उत्पन्न होती हैं, उनमें से उत्तम २ बलव्धेक 


औषधों के उचित खान पान से माता पिता उत्तम सन्तान उत्पन्न करें ॥ ६॥ 


सूक्तम्‌ २४ ॥ 


१-७ ॥ प्रजञापतिदेवता । १, ३-७ अनुष्टुप , २ पङ्क्ति: ॥ 
धान्यसमृद्धिकर्मोपदेशः--धान्य बढ़ाने के कर्म का उपदेश ॥ 


६-द्यौः | अ०२।१२।६। द्योतमानः सूर्यः। पिता | अ०१।२। 
१ । वृष्ट्रिदानेन रक्षको जनयिता । एथिवी | अ० १। २। १। विस्तृता भूमिः । 
प्राता | अ० ३।९।१। निर्मात्री । जननी । समुद्र, | अ० १।१३।३। 
समुन्दनशीलः सागरः। मूलम्‌ | अ०२।७। २ । मुख्यकारणम्‌ । वीरू- 
धाम्‌ | अ० १। ३२ । १। विरोहणस्वभावानाम्‌ । ओषधीनाम्‌ । पुत्रविद्याय । 
संज्ञायां समजनिषदनिपत ० ( पा ३।३। ६९ ) इति विदुरू लाभे, छन्दसि 
भावे क्यप्‌ । सन्तानलाभाय । देवी; | अ० १।१६।२। देव्य:। दिव्या: । 
अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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पयस्वतीरोषधयः पयस्वन्मामकं वच॑ः । 
अथो पयस्वतीनामा भर5हं सहस्रशः ॥ १ ॥ 
पर्यस्वंतीः । ओष॑धयः | पयस्वत्‌ | मामकम | चर्च | अथो इति | 
पर्यस्वतीनाम्‌ । आ । भ्र । अहम्‌ । तहस9्शः ॥ १ ॥ 

भाषाथ!--( ओषधयः ) ओषधियाँ, चावल जौ आदि वस्तुयें ( पयस्वतीः 
=०-त्यः ) सारवाली होवें, और ( मामकम्‌ ) मेरा ( वचः ) वचन ( पयस्वत्‌ ) 
सार वाला होवे। (अथो ) और भी ( अहम्‌ ) मैं (पयस्वतीनाम्‌ ) सार- 
वाळी | ओषधियों ] का (सहस्रशः) सहस्रों प्रकार से (भा) यथा विधि (भरे) 
घारण करूं ॥ १।। 

भावा्थः--मतुष्य विद्या पुर्वक अन्न आदि पदार्थों को उत्तम बनावे और द्ढ़ 


सत्य वचन बोलें । ऐसा करने से शारीरिक और आत्मिक उन्नति होती है ॥ १॥ 


मनु महाराज का वचन है-- 
उद्धिजाः स्थावराः सर्व वीजक्राण्डप्ररोहिणः । 
ओषध्यः फलपाकान्ता बहुपुष्पफलोपगाः ॥ मचु० १। ४६ ॥ 


भूमि को फोड़कर उपजने वाले, और बीज वा शाखा से उगने वाले सव वृक्ष 
हैं, फल पाक के साथ नष्ट होने वाली और बहुत फूल फल वाली ओषधियां 
[ चावल, जो आदि | हैं ॥ १॥ 


वेदाहं पयस्वन्तं चकारं धान्यू | बहु । संभृत्वा नाम्न यो 
देवस्तं वयं हवामहे यो यो अयंज्वनो गृहे ॥ २ ॥ 


१--पयस्वतीः । पयस्वत्य: । सारवत्य: । ओषधयः | अ० १। २३।१। 
ब्रीहियवाद्या; । पयस्वत्‌ | सारबुक्तम । मामकम्‌ | मदीयम्‌ । वृच्‌; | वचनम्‌ । 
अथो | अपि च। पयस्वतीनामू | कमेणि षष्ठी । सारवतीनामोषधीनाम्‌ । आ | 


 समन्तात्‌। भरे। भरामि । सहस्श; । बहुल्पार्थाच्छस्कारकादन्यतरस्याम 
 (पा०५।४।४२) इति सहस्न-शस्‌ । बहुप्रकारेण ।। 
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वेद | अहस्‌ । परयस्वन्तस्‌ | चकार | धान्युम्‌ | बहु । समऽ्मृत्वां | नाम | 
य! | देव; । तम्‌ । वयम्‌ | हवामहे । यःऽ्यंः | अय॑ज्वन! | गुहे ॥ २ ॥ 


भाषाथ।--( अहम्‌ ) मैं ( पयस्वन्तम्‌ ) सार वाले परमेश्वर को (वेद) 
जानता हूँ । (बहु ) बहुत सा ( धान्यम्‌ ) धान्य ( चकार ) उसने उत्पन्न 
किया है। (यः) जो ( देवः ) दानशीछ ईश्वर ( संभुत्वा ) यथावत्‌ पोषक 
( नाम) नाम (अयज्वनः ) यज्ञ न करने वाले के ( गृहे) घर में ( योयः= 
यस्‌-यः ) गति वाला है, ( तम्‌) उस [ परमात्मा ] का ( वयम्‌ ) हम 
( हवामहे) आवाहन करते हैं ॥ २॥ 


भावार्थः-- प्रत्येक प्राणी उस उत्तम पदार्थों के भण्डार परमात्मा को जानता 
है जो अनेक अन्न उपजा कर [ धर्मात्माओं का तो क्या कहना है ] पापियों तक 
- के घर भोजन पहुँचाता है । हम उसकी उपासना नित्य किया करें ॥ २॥ 


शेख सादी शीराजी ने अपनी पुस्तक पुष्पबाटिका [ गुलिस्ताँ | में इस मन्त्र 
का आशय इस प्रकार दिखलाया है-- 


२--वेद | वेझि । जानामि। अहम । मनुष्यः । पयस्वन्तम्‌ । सारवत्तं 
परमात्मानम्‌ । चकार । स उत्पादयामास । धान्यम्‌ | अ० २। २६। ५। 
घारणसाघनम्‌ । अन्नम्‌ । बहु । अधिकम्‌। संभृत्वा । अन्येभ्योऽपि रञ्यन्ते 
(पा० ३।२। ७५) इति सम्‌+भरन्‌ भरणे-कनिप्‌ । हृस्वस्य पिति कृति तुक्‌ 
(पा० ६।१। ७१) इति. तुक । संभरणशीलः। सम्यक्‌ पोषकः। नाम । 
एतत्संज्ञ: देवः | दानशीलः । हवामहे | आह्वयामः । योयः। सबधातुम्योञ्सुन्‌ 
(३० ४। १८९ ) इति या प्रापणे-असुच्‌=यस्‌ । या-डः। यस्‌ गमन याति 
प्राप्नोतीति योयः। गतियुक्तः । अयञ्बनः । सुयजोङवनिप्‌ (पा० ३ । २।१०३) 
इति यज-ङ्वनिप्‌। अकृतयागस्य । देवपुजासं गतिकरणदानरहितस्य । गृहे | 
गेहे ॥। 
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ल न 


“ऐ करीमे कि अज खजाने गेब । गत्रो तर्सा वजीफा खुरदारी ।। १॥ 


दोस्तां रा कुजा कुनी महरूम्‌ । तो कि बा दुएमनां नजरदारी ॥ २ ॥7 


>> a £] 


हे ऐसे उदार कि तू गुप्त कोष से विरोधी और नास्तिक को पेटियाँ खिलाता 
है । मित्रों को तू कब निराश करे, जब कि तू द्वेषियों पर आँख रखता है ॥ 


इमा याः पञ्च प्रदिशो मानवोः पञ्च कृष्टयः । 

ष्टे शापं नदीरिवह स्फातिं समावहान्‌ ॥ ३॥ 

इमाः | याः | पञ्च | प्रऽदिशः | मानवीः | पञ्च॑ | कृष्टयः । 

वृष्टे । शापम्‌ । नदी!ऽहंव । इह । स्फातिम्‌ । सम्‌ऽआवं॑हान्‌ ॥ ३ ॥ 
उदुत्सं शतऽधारं सहल्नधारमक्षितम्‌ । 

एवास्माकेदं धान्यं सहखंधारमक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उत्‌ । उत्सम्‌। शृतऽधांरम्‌ । सहस्रधारम्‌ | अक्षितम्‌ । 

एव । अस्मार्क । इदम्‌ । धान्यम्‌ । सहत्तः्थारम | अक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः-(इमाः) यह (याः) जो ( मानवी:=०~व्यः ) मानुषी 


( पश्च ) पांच भूत [ पृथिवी आदि ] से संबन्ध वाली ( कृष्टयः ) प्रजाये (पच 
प्रदिशः ) पांच फेडी हुई दिशाओं में हैं, वे प्रजाये ( शापम्‌ ) अनिष्ट वा मलिनता 


हटा कर ( इह ) यहाँ पर ( स्फातिमु ) बढ़ती को ( समावहाच्‌ ) यथावत्‌ लावे, 


३, ४--इमाः | परिदृश्यमानाः। या? | पश्च | पञ्चसंख्याकाः। 
प्रदिशः । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा० २।३।५ ) इति द्वितीया । चतस्रः 
प्राच्याद्याः, पश्चमी ध्रुवा दिग्‌, ऊर्ध्वा दिग्‌ वा । मानवी! । अ ३।२१।५। 
मानव-डीपू । मानव्यः मानुष्यः । पञ्च | पश्चभूतसंबन्धिन्यः। क्ृष्टय। | 
क्तिच्क्तो च संज्ञायाम्‌ (पा० ३। ३। १७४) इति कृष विलेखने-क्तिच्‌ । 
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और (नदी: इव नद्यः इव ) जैसे नदियाँ ( बृष्टे ) बरसने पर [ अनिष्ट वा 
मलिनता हटा कर ] ( शतघारम्‌ ) सैकड़ों घाराओं वाले और ( संहस्रधारम्‌ ) 
सहस्नों विधि से धारण करने वाले, ( अक्षितम्‌ ) अक्षय ( उत्सम्‌ ) सींचने के 
साधन [झरना, कूप आदि ] को ( उत्‌=उदावहन्ति ) निकालती हैं ( एव = 
एवम्‌ ) ऐसे ही ('अस्माक=अस्माकम्‌ ) हमारा ( इदम्‌ ) यह ( धान्यम्‌ ) 
घान्य ( सहस्रघारम्‌ ) सहृस्रों प्रकार से धारण करने वाला और ( अक्षितम्‌ ) 
अक्षय [होवे ]॥ ३, ४ ॥ 

सांनार्थः--मनुष्य खेती व्यापार आदि द्वारा पूर्वादि चार दिशाओं 
और ऊपर नीचे की दिशा [वायु मण्डल वा पाताळ ] से बहुत धन प्राप्त करें 
और अनेक प्रयोगों से उसकी यथावत्‌ वृद्धि करें, जैसे बरसा का जळ नदियों में 
एकत्र होकर और झरनों, कूपों नालियों से खेती आदि में पहुँच कर दरिद्रता 
आदि मिटा कर ससार को लाभ पहुंचाता है ३, ४॥ 


मन्त्र ३ व ४ युग्मक छन्द हैं । 
शर्तहस्त समाहर सहस्रहस्त सं किर । 
कृतस्यं कार्य |स्य चेह स्फार्ति समावंह ॥५॥ 


ee ——————— 


शापम्‌ ¦ अक्कथितं च ( पा° १ । ४ । * १) इति अपादाने द्वितीया। 
शापात्‌ । शापम्‌ अनिष्ठं मलं वा वर्जयित्वा । नदीः इव | चद्यो 
यथा । इह् | अत्र। स्फातिम्‌ । स्फायी वृद्धौ-क्तित्‌ । लोपो व्योबेलि 
(पा० ६ । १ । ६६) इति यलोपः । घनधान्यवृद्धिम्‌ । समावहान्‌ | सम्‌+ 
आङ्‌ + वहेलेंटि आडागमः । सम्यग्‌ आनयन्तु । वहेद्रिकमे कत्वात्‌, शापं 
स्फातिम्‌, इत्येतयोः कमेत्वम्‌ । उतू । तृतीयमन्त्रसं बन्धात्‌, उत्‌ +-आङः न वहन्तु । 
उत्सम्‌ | अ १। ११ । ३। सेचनसाधनम्‌ । निझरस्‌ । कूपम्‌ । शतधारम्‌ | 
बहुधारा युक्तम्‌ । सहस्रधारम्‌ । बह प्रकारेण धारकम्‌ । अक्षितम्‌ । अक्षी णस्‌ । 
अनएवरम्‌ । एवं | एवम्‌ । अस्माक । मलोपश्छान्दस: । अस्माकम्‌ । इद्म्‌ । 
परिदुश्यमानस्‌ । अन्यद गतम्‌ ॥ 
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MME पलक न  ::!/ ला 
शर्तञ्हस्त | सुमूञआहर । सहखष्हस्त । सम्‌ | कविर्‌ | 
॥ ~ [] 
कृतस्य । कार्ये|स्य | च । इह । स्फाति॥्‌ । सम्‌ऽआबंह ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--( शतहस्त ) हे सैकड़ों हाथों वाले ! [ मनुष्य ! ] [ धान्य 
को--म० ४ ] (समाहर ) वटोर कर ला, और ( सहस्नहस्त ) हे सहस्रो हाथों 
वाले ( समु ) अच्छे प्रकार से (किर ) फेला । ( च ) और (कृतस्य) किये हुये 
और ( कार्थस्य ) कतव्य कर्म की (स्फातिम्‌ ) बढ़ती को ( इह ) यहाँ पर : 
( समावह ) मिलकर छा ॥ ५॥। 


९ a ते गों 
भावाथ)- मनुष्य सकड़ी तथा सहस्नों प्रकार से कर्मकुशछ होकर, 
ओर सहुल्नों कर्मकुशलों से मिल कर धन धान्य एकत्र करे और उत्तम कर्मों में 
» व्यय करके भागा पीछा सोच कर सदैव उन्नति करता रहे ॥ ५॥ 


तिस्रो मात्रा गन्धर्वाणां चतंस्रो गृहपल्या: ।- 
तासां या रफातिमत्तमा तया त्वाभिस्रशामस्ति ॥ ६ ॥ 


तिल्तः। मात्रा! | गन्धर्वाणाम्‌ | चतसः । गहपॅत्न्याः | तासां | या | 
मत्‌: | | त 
स्फातिमत्‌ऽतमा । तयां | त्या | अनि | मुशामस्ति ॥ ६॥ 


भाषा्थः--( तिः ) तीन (मात्राः) मात्रायें [ भाग ] ( गन्धर्वाणाम्‌ ) 
———— NNN 
५--शतहस्त | है बहुध्रकारेण हस्तक्रियाकुशल । हे बहुक्रियाकुशळपुरुषरयूक्त 
ह ! समाहर समाहृत्य प्राप्नुहि । सहस्रहस्त । असंख्य हस्त क्रियाकुशल- 
पुरुषयु क्त ¦ धरम | सम्यक्‌ । शोभनरीत्या । किर | क्‌ विक्षेपे । ऋत इद्धातोः | (पा" 
SRS ) इति इत्वम्‌ । विक्षिप । प्रयच्छ । कृतस्य | निष्पन्नस्य । कायस्य | 
ऋहलोण्यत्‌ (पा० ३। १। १२४) इति छत्ु-ण्यत्‌ । कत्तेव्यस्थ कर्मणः । 
स्फातिम्‌ | म° ४'। समृद्धिम्‌ । समावह। सम्यग्‌ आनय ॥ 


६-तित्न; | त्रिसंख्याकाः । मात्राः | हुयामाश्रुभसिभ्यस्त्रन्‌ (3० ४१६०) 
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विद्या वा पृथिवी धारण करने वालों की, और ( चतस्नः ) चार ( गृहपल्याः ) 
गृहपत्नी [ घर की पालन शक्ति ] की [ होवें ], (तासाम्‌) उन सब [मात्राओं] 
में से (या ) जो ( स्फातिमत्तमा ) अत्यन्त समृद्धि वाली है, (तया) उस [मात्रा] 
से (त्वा) तुझको (अभि ) सब ओर से (मृशामसि=०--मः ) हम छते 
[ संयुक्त करते | हँ ॥ ६॥ 

भावार्थः -सब कुटुम्बी लोग जो घन धान्य कमावें, उसमें से उत्तम 
अधिकांश अनदेखे विपत्ति समय के लिये प्रधान पुरुष को सोंपे, और शेष के 
सात भाग करके तीन भाग विद्यावृद्धि और राजप्रबंघ आदि और चार भाग 
सामान्य निर्वाह खान पान वस्त्र आदि में व्यय करे । यह वेदिक शिक्षा सब 
मनुष्यों के सुख का मूल है ॥ ६॥ 


उपोहरच समृहश्च चुत्तारों ते प्रजापते। 
ताविहा वहतां स्फातिं बहुं भुमानमक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 


उपऽ्ञहः । च॒ । समध्छह। । च। घुत्ारी। ते। प्रजाऽयते । 
तौ । इह । आ । वहताम । स्फातिम्‌ । बहुम । भूमानम्‌। 
अक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 

भाषाथ;-( प्रजापते ) हे प्रजापालक गृहस्थ ! ( उपोहः ) योग [ प्राप्ति ] 
(च) और (समूहः) संग्रह [क्षेम वा रक्षा] दोनों ( च ) निश्चय करके 
इति माङ माने-त्रन्‌, टाप्‌ । लल य ति ला गन्धर्वाणाम्‌ | अ°२।१।२। गो+ 
धुञ्जु-व: । गोविद्याया: पृथिव्या वा धारकाणाम्‌ । चतख। | शृहृपत्न्याः । शः 
पारनशक्तेः ' तासाम्‌ | सर्व॑मात्राणाम्‌ । स्फातिमत्तमा । स्फाति+मतुप्‌+तमप्‌ 
+ टाप्‌ । अतिशयेन समृद्धियुक्ता । त्वा प्रधानम्‌ । अभि | सवंतः। मृशामसि । 
मृशामः । स्पृश।मः । संयोजयामः ॥। | 

७--उपोहः'। उप+ऊह वितकें-घन्र योगः । अलब्धलाभः । समूहृ} | 
सम्‌ --ऊह-घज्‌ । समुदायः । क्षेम; । लन्धस्य रक्षणम्‌ । क्षत्तारो क्षण्‌ हिसायाम्‌- 
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(ते ) तेरे (क्षत्तारो) क्षत्रिय [ क्षति वा हानि से बचाने वाले ] हैं। ( तौ ) वे 
दोनों ( इह ) यहाँ पर (स्फातिम्‌ ) बढ़ती और (बहुम्‌) बहुत ( अक्षितम्‌ ) 
अचुक ( भूमानम्‌ ) अधिकाई (आ वहताम्‌ ) लाव ॥ ७॥ 

भागार्थ;- गृहस्थ लोग पुरुषार्थं करके विद्या, धन, धान्य आदि 
जीवन सामग्री की १-प्राप्त, २-रक्षा और ३-बृद्धि वा ऋद्धि सिद्धि करके 
आनन्द भोगे ॥ ७॥। 

यजुर्वेद में आया है-- 
योगक्षेमो नः कल्पताम्‌ ॥ य० २२ । २२ ॥ 
` (नः) हमारा ( योगक्षेमः ) योग-अश्राप्त वस्तु का लाभ, और क्षेम-प्राप्त 
पदार्थं को रक्षा ( कल्पताम्‌ ) समर्थं अर्थात्‌ पर्याप्त होवे ॥। 
क्तम्‌ २५॥ | 


१-६ ॥ कामो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्द! । 


अविद्यानाशेन विद्यालाभायोपदेशः-अविद्या के नाश से विद्या की प्राप्ति का 
उपदेश । 


उत्तुदस्त्वोत्‌ तुदतु मा ध्रैथाः शय॑ने स्वे। 
इषुः कासस्य या भीमा तयां विध्यामि त्वा हुदि ॥ १ ॥ 


उत्ऽतुद्‌ः। त्वा । उत्‌ । तुद्तु। मा। धृथाः। शयने | स्वे । इः । 


क्विप्‌ इति क्षत्‌ । तृ तरणे, णिच्‌-अच्‌। तारयतीति तारः। क्षतः क्षतात्‌ रक्षको । 
क्षत्रियों ते | तव । प्रज्ञापते | हे सन्तानपालक गृहस्थ। तो । ताइृशौ । 
` उपोहससुही । आ वहताम्‌ | आनयताम्‌। स्फातिम्‌ | म० ४ । समृद्धिम्‌ । 
बहुम्‌ | विउ । भूमानम्‌ | बहु-इमनिच्‌ । बहोलोंपो भू च बहोः ( पा० ६४. 
९५८) इति इमनिच्‌ इकारलोपो बहोर्‌ भावश्च । धनधान्य विषयं बहुभावम्‌ । 


ह अक्षितम्‌ । क्षयरहितम्‌ ॥। 
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कामस्य | या | भीमा । तयां | विध्यामि । त्वा । हृदि ॥ १॥ 


साषार्थः--[ हे अविद्या ! ] (उत्तुदः) तेरा उखाड़ने वाळा [ विद्वानु ] 
(त्वा) तुझको ( उत्‌ तुदतु) उखाड़ दे । ( स्वे शयने ) अपने शयन स्थान [हृदय] 
में ( मा धुथा: ) मत ठहर । ( कामस्य ) सुकामना का (या ) जो [ तेरे छिये ] 


(भीमा ) भयानक (इषुः) तीर है, (तथा) उपसे (त्वा ) तुझको ( हृदि ) हृदय 
में ( विध्यामि ) बेधता हूँ ॥ १॥ 


भावाथ।-सब स्त्री पुरुष ब्रह्मचर्यादि तपोबल द्वारा अविद्या को हृदय से 


मिटावें, जैसे शुर वीर योद्धा शत्रु सेना को अस्त्र शस्त्रों से मार गिराता 
है ॥ १।। 


इस सूक्त में स्त्रीलिङ्ग शब्द अविद्या और विद्या के लिये आये हैं । पहले तीन 
मन्त्र अविद्यापरक, और पिछले तीन विद्यापरक हैं। अलङ्कार से अविद्या को | 
दुःख दायिनी और विद्या को सुखदायिनी मानकर संबोधन किया है ॥ 


आधीपर्णा' कामंशल्यामिषुँ संकल्पकुल्मलाम्‌ । 
तां सुसंनतां कृत्वा कामों विध्यतु त्वा हदि ॥ २॥ 


आधीष्प॑र्णाप्‌ । कामंऽ्शस्याम्‌ । इपुम्‌ | संकल्पव्कुल्मलाम्‌ । 


१- उत्तुद! । उत्‌+वुद व्यथने--कः । ऊध्वेमुख व्यथयिता । अविद्यायाः सवँ- 
नाशको विद्वान्‌ । त्वा | अविद्याम्‌ । उत्‌ तुदतु । उत्कृष्य व्यथयतु, नाशयतु । . 
मा घृथाः । घन धारणे- लुङ्‌ । माङ्योगे भडभावः। स्थिता मा भू: । शयने | 
शीक्‌-त्युद्‌ । निद्रास्थाने । ब्रह्मचारिहूदये--इत्यथे: । स्व | स्वकोये। इषुः 
तीरम्‌ । कामस्य | सुकामस्य । विद्याभिलाषस्थ । भीमा । मिय धुग वा ( ३०१। 
१४८) इति ञिभी-अपादाने मक्‌, टापू । भयानका । तया | इष्वा । विघ्यामि । 
.व्यध ताडने । ताडयामि । हृदि | हृदये ॥ 
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ताम्‌ । हुऽसं नताम्‌ । कृत्या । काम! । बिभ्यत । खा । हृदि ॥ २॥ 

भाषा्थ;- ( आधीपर्णाम्‌ ) अधिष्ठान वा प्रतिष्ठा के पंख वाले, ( कामशल्याम्‌ ) 
वीयं [ तपोबल ] की अणि वाले ( संकल्पकुल्मलाम्‌ ) संकल्प के दंड छिद्र वाले 
( तामु ) उस [| प्रसिद्ध, बुद्धि रूपी | ( इषुम्‌ ) तीर को (सुसंनताम ) ठीक २ 
लक्ष्य पर सीधा ( कृत्वा ) करके ( काम: ) सुन्दर मनोरथ (त्वा) तुझ [अविद्या] 
को ( हृदि ) हृदय में ( विध्यतु ) बेधे ॥ २॥ 


भावार्थः--त्रह्मचारी योगी बुद्धि बळ से अविद्या को हटाकर प्रतिष्ठावान्‌, 
बलवान, और सत्यसंकल्पी होता है॥ २॥ 
मुण्डकोपनिषद्‌ का वचन है-- 


प्रणब्रो धनु! शरो ह्यात्मा ब्रह्म तढलक्ष्यमुच्यते । 
अप्रमत्तेन वेद्धव्यं शरवत्तन्मयो. भवेत्‌ ॥ झुण्ड० उ० २।२। ४ ॥ 


( प्रणवः ) ओम्‌ ( धनुः ) घनुष्‌ (आत्मा हि) आत्मा ही (शरः) तीर, ओर 
(ब्रह्म ) ब्रह्म ( तल्लक्ष्यम्‌ ) उसका लक्ष्य ( उच्यते ) कहा जाता है, (अप्रमत्तेन) 
अप्रमत्त, अति सावधान मनुष्य (वेद्धव्यम्‌) बेधे, और वह (शरवत्‌) तीर के समान 
( तन्मयः ) उसमें लय ( भवेत्‌ ) हो जावे ॥ 


i वड त 3. 

२--आधीपर्णामू | आ- डुधात धारणपोषणयो:--कि:, डीप | घापवस्य- 
ज्यतिभ्यो न! (3० ३। ६) इति प्‌ पालनपुरणयो:-न: । आधी अधिष्ठान प्रतिष्ठा 
पणं मिव यस्यास्तां तथाविधाम्‌ । कामशटल्याम्‌ | शल्यः। अ० २। ३०।३। 
कामं वीर्यं तपोबळं शल्यो बाणाग्रभाग इव यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ । इषुम्‌ | तीरम्‌। 
संकल्पकुत्मलाम | प्रमु+क्पू सामर्थ्ये-घञ्‌, रस्य ल: । कुर्मलाम | अ० 
२। ३० | ३ । संकल्पो हृढविचार: कुल्मलं बाणदण्डछिद्रमिव यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ । 
ताम । प्रसिद्धाम्‌। सुसनताम्‌ । सु + सम्‌+ णम प्र्नत्त्वे शब्दे-क्त: । सुष्ठु पम्यडनतां 
ह उक्ष्यीङृताम्‌ । कृत्वा | विधाय । काम; | कमरु-घत्रु । सुभनोरथः, यथा कग 
मनी ह पोक: । विध्यतु | म० १ । ताडयतु । त्वा । त्वामविद्याम । हृदि | हृदये ॥ 


a 


blic Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
3 ‘+ ति 


० २ काण्ड्म 
- ५ ॥ BR by Arya तृतीयं का Cheffhai and eGangotri ( ५ ७५ ) 


या प्लीहाने शोषयति कासस्येषुः सुसन्नता । 
प्राचीनपक्षा व्यो|षा तया विध्यामि त्वा हुदि ॥ ३॥ 


या । प्लीहानम्‌ । शोषयंति। काम॑स्य | इषः । सुञ्संमता । 
॥ ; || 
्राचीनऽपक्षा । बिञ्ओषा । तया । विध्यामि । खा | हुदि ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः ( कामस्य ) सुन्दर मनोरथ का ( सुसंनता ) ठीक २ लक्ष्य पर 
चलाया हुआ, ( प्राचीनपक्षा ) प्राचीन [ वेदविज्ञान ] का पँख रखने वाला, 
(व्योषा ) विविध प्रकार से [ अविद्या का ] दाह करने वाला [ बुद्धिरूपी ] 
(या ) जो ( इषुः ) तीर [अविद्या की] ( प्लीहानम्‌ ) गति [ वा तिल्ली नाम 
ममंस्थान ] को (शोषयति ) सुखा देता है, (तया) उससे ( त्वा ) तुझ 
[ अविद्या ] को ( हृदि ) हृदय में ( विध्यामि ) बेधता हूँ ॥ ३ ॥ _ 


भावाथ१-मनुष्य पुर्ण ब्रह्मचयं और इ प्रतिज्ञा से वेदविज्ञान द्वारा अविद्या 
मिटाकर आनन्द भोगे, जेसे शूर बेरी का ममंस्थान छेद कर सुखी होता है ।।३॥ 


शुचा विद्धा व्यो षया शुष्कांस्याभि सर्प मा । 
मुदुनिमन्युः केरळी प्रियवादिन्यनुत्रता ॥ ४ ॥ 


शुचा । विद्धा । विऽओषया | शुष्कञ्आस्या | अभि | पणे । 
मा । म॒दुः । निञ्मयुः । केबी । प्रियवादिनी | अनुभवता ॥ ४ ॥ 


३--प्लीह्ानम्‌ | अ० २। ३२। ३ । प्लिह गतौ-कनिन्‌ । गमनम्‌ । कुक्षिवास- 
पाएवंस्थमाँसखण्डम्‌ । शाषयति | दहति । कामस्य | सुमनो रथस्य । इष! | तीरस्‌। 
सुसंनता । सुष्ठ सम्यक्‌ लक्ष्यीकृता । प्राचीनपक्षा । प्राचीनं वेदविज्ञान पक्ष 
इव यस्याः सा तथोक्ता । व्योषा | वि" उष दाहे पचाद्यच्‌, टाप्‌ । विशेषेण दाह. 
शीला । अन्यद्‌ गतम म० १॥ 
४-शुचा | शुच शोके”किम्‌ । शोकेन । पौड्या । विद्धा | ताडिता । व्योषया | 
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सललग 


भाषार्थः = [हे विद्या, ] ( व्योषया ) विशेष दाह करने वाली ( शुचा ) 
पीड़ा से ( विद्धा ) बंधी हुई, ( शुष्कास्या ) सूखे मुखे वाली, ( मृढुः ) कोमल 
स्वभाव वाली ( निमन्युः ) निरभिमान, ( केवली ) सेवनीया, ( प्रियवादिनी ) 
प्रिय बोलने वाली और ( अनुव्रता ) अनुक्कल भाचरण वाळी [ पतिव्रता स्त्री के 
समान ] तू (मा अभि) मेरी ओर ( सपं ) चली आ || ४॥ 


भावार्थः--यहां से तीन मन्त्र विद्यापरक हैँ। मन्त्र का आशय यह है, जो 
ब्रह्मचारी विद्या के लिए पूरी लालसा से यत्नपूर्वेक परिश्रम करता है, विद्या शीघ्र 
ही उसको मिल कर हितकारिणी होती है, जेसे सती गुणवती स्त्री मन, वचन, 
और कमं से अपने पति की सेवा करती है ।। ४ ॥ 
ऋग्वेद के परमब्रह्मज्ञान सूक्त वा विद्यासूक्त में भी विद्या की उपमा पतिब्रता 
स्त्री से दी है। 


उत त्वः पश्यन्नददश वाजमत त्वः शुण्यन्न श॒ णात्येनाम्‌ । 
उतो त्वस्म तन्वं? विसख्ने जायेव पत्य उशती सवासाः ॥ ऋ०१०।७१।४ ॥ 


( त्वः ) एक पुरुष ने ( पश्यन्‌ उत ) देखते हुये भी ( वाचम्‌ ) वेद वाणी 
को ( न ददर्श ) नहीं देखा है, ( त्वः ) एक पुरुष ( शण्वनु उत ) सुनता हुआ 
भी ( एनाम्‌ ) इसको (न शृणोति ) नहीं सुनता है । ( उतो ) किन्तु { त्वस्मै ) 
एक पुरुष को | अपना ] ( तन्वम्‌ ) स्वरूप [ परमञ्चान ] ( विसस्रे ) उसने 
दिखाया है, ( इव ) जैसे ( उशती ) अनुरागवती ( सुवासाः ) सुन्दर वस्त्र वाली 
( जाया ) पत्नी [ अपने ] ( पत्ये ) पति को ॥ 


म० ३ । विशेषेण दाहशीलया । शुष्कास्या | शुष्कमुखयुक्ता । अभि | अभिगत्य । 

उपेत्य । सपे | गच्छ । मृदु! | प्रथिम्रदिश्रस्जाँ ० (3०१२८) इति म्रद मर्दने-कुः। 

संप्रसारणं च । कोमलस्वभावा । निमन्युः | यजिमनिशुन्धि० (उ० ३।२०) इति 

मन ज्ञाने-युच्‌ । निरभिमाना । केवळी | अ० ३। १८। २। केषलमामक० 

( पा० ४ । १ । ३० ) इति डीप्‌ । सेवनीया वा। प्रियवादिनी | हितभाषिणी 
ह: अनुव्रता । अणुक्छाचरणपरा ॥ 
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आजांमि त्वाजन्या परि मातुरथो पितुः । 
यथा मस क्रतावसो मम चित्तमुपायसि ॥ ५ ॥ 


आ । अजामि । त्या | आऽम्रजन्या । परि । मातुः | अथो इति । 
पितुः । यथां । मम । क्रतौ । असः | मम॑ । चित्तम्‌ | उपञ्आर्यसि ॥ ५ || 
साषार्थः-[ हे विद्या ! ] (त्वा) तुझ को (आजन्या ) पुरे उपाय से 
[ अपनी ] (मातुः) माता से (अथो) और ( पितुः ) पिता से (परि ) सब 
ओर (आ) यथानियम (अजामि ) प्राप्त करता हूँ, (यथा ) जिससे (मम) 
मेरे ( क्रतौ | कर्मे वा बुद्धि में (असः) तू रहे, (मम चित्तम्‌) मेरे चित्त में 
( उपायसि ) तू पहुँचती है॥ ५॥ 
भावारथः-सब स्त्री पुरुष माता-पिता आदि से विद्या पाकर परीक्षा 
द्वारा साक्षात्‌ करके हृदय में दृढ़ करें ।। ५ ॥ 
इस मन्त्र का उत्तरे कुछ भेद से अथवे० १ । ३४ । २ में आया है ॥ 


व्य(स्ये मित्रावरुणो हृदरिचत्तान्यस्यतम्‌ । 
अथैनामक्रतुं कृत्वा ममेव कृणुतं वरे ॥ ६ ॥ 


वि । अस्य | मित्रावरुणौ | हुद्‌ः | चित्तानि । अस्यतम्‌ । 


७५-आ | समन्तात्‌ । अजामि | अज गतिक्षेपणयोः । गच्छामि । प्राप्तोसि । 
आजन्या | भा+अज गतो-ल्युटू, डीप्‌ । समन्ताद्‌ गत्या । पूर्णोपायेन । परि | 
सवेत: । मातुः। जनम्याः सकाशात्‌। अथो। अपि च। पितुः । पालकात्‌। 
जनकात्‌। यथा | येन प्रकारेण । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-अ० १। ३४।२॥ 

६- अस्ये | अस्या विद्यायाः प्राप्तये । मित्रावरुणौ | अ० १।२०।२। हे प्राणा- 
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| अर्थ । एनाम्‌ । अक्रतुम्‌ । कृत्वा । मम। एव । कृणतम्‌ । वशं ॥ ६ ॥ 
|:  आषार्थ-- (मित्रावरुणौ) हे प्राण और अपान (अस्ये ) इस [ विद्या ] 
| के लिये [ मेरे ] ( हृदः) हृदय के ( चित्तानि) विचारों को ( वि अस्यतम्‌ ) 
| फैलाओ । (अथ) और ( एनाम्‌) इसको ( अक्रतुम्‌ ) अहिसिका [ हित- 
` कारिणी] (कृत्वा) करके (मम एव) मेरे ही (वशे ) वश में ( कृणुतम्‌) 
| करो ॥ ६॥ 

भावार्थःसब ब्रह्मचारी और ब्रह्मचारिणो प्राण और अपान अर्थात्‌ 
इन्द्रियों को जीतकर अपने विचारों को बढ़ाकर महाहितकारिणी विद्या को 
उपयोगी बनावं ॥ ६॥ 
॥ इति पः्वमोऽतुवाकः ॥ 


छै ॥ अथ घष्डोऽनुबाकः ॥ 
| -+३० (० 
। सूक्तम्‌ २६ ॥ 
१--६ ॥ मन्त्रोक्ता देवताः । जगती त्रिषु वा छन्दः ॥ 
युद्धगीतिः-मारूगीत ॥ 


ये ३ स्या स्थ प्राचूयां द्विहि हेतयो नाम देवास्तेषां वो 
अग्निरिषवः । तेनों सडत ते नो5घिंबत तेभ्यों वो नस- 


पानौ । हुद्‌१ | मम हृदयस्य । चित्तानि । ज्ञानानि । विचारात । वि+ अस्यतम्‌ । 
असु क्षेपणे । विस्तारयतम्‌ । अथ | अनन्तरम्‌ । एनाम्‌ । निदिष्टाम्‌। अक्रतुम्‌ । 
कनः कतुः (३० १। ७६) इति क्‌ हिंसायाम्‌-कतुः । अहिसाशीलाम्‌ । सुख- 
भ दामु । कृत्वा | विधाय । कृणुतम्‌ । कुरुतम्‌ । वशे | आयत्तत्वे । प्रभुत्वे ॥ 
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ति 


्तेभ्यों वः स्वाहा ॥ १ ॥ 


ये । अस्याम्‌ । स्थ | प्राच्याम्‌ । दिशि | हेतयः | नाम । देवाः । तेषाम्‌ । 
वः | अग्नि; | इषवः । ते | न! । महत । ते । न! | अधि | बत । तेभ्यः 
व: | नम! | तेभ्यः | व! | स्वाहा ॥ १॥ 


भाषाथ;-(ये) जो तुम (अस्याम्‌ ) इस ( प्राच्याम्‌ ) पूर्वे वा सन्मुख 
(दिशि) दिशा में ( हेतयः) वत्र रूप ( नाम) नाम (देवाः ) विजय चाहने 
वाले वीर (स्थ) हो, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारी (अग्निः ) अग्नि | अग्नि 
विद्या ] (इषवः) तीर हैं (ते) वे तुम (नः) हमें मृडत ) सुखी करो, (ते) 
वे तुम नः) हमारे लिये (अधि) अधिकार पूर्वक (ब्रूत बोलो, (तेभ्यः 
वः ) उन तुम्हारे लिये ( नमः) सत्कार वा अन्न होवे, (तेभ्यः वः ) उन तुम्हारे 
लिये (स्वाहा ) सून्दर वाणी [ प्रशंसा | होवे ।। १ ॥ 

भावार्थः-सेनानी अपनी सेना का व्यूह करके आग्नेय अस्त्र वाले श्र 


--ये | ये यूयं शूराः। अस्यास्‌ | निदिष्टायाम्‌ । स्थ॒ | भवथ । प्राच्याम्‌ | 
ऋस्विग्दक््नग- ( पा०३।२। ५६ ) इति प्र) अञ्चु गतिपुजनयोः- क्कित्‌ । 
अनिदितां इल उप० ( पा० ६ । ४। २४) इति नलोपः। उशितदच ( पा० ४। 
१।६) अत्र वात्तिकम्‌। अश्चतेश्वोपसंख्यानम्‌ | इति डीप्‌ । अचः (पाः ६।४। 
१३८ ) इति अकारलोपे । चौ (पा०६।३।१३८) इति पूर्वपदस्य दोघे: । स्वस्थाः 
नात्‌ पूरवेस्याम्‌ । स्वाभिमुखीभूतायाम्‌ । दिशि | दिशायाम्‌ । हेतयः | अ°१।१३।३। 
वज्ररूपाः । हन्तारः । नाप्न । प्रसिद्धाः ¦ देवा; | विजिगीषवः । तेपाम्‌ । पूरवे दिक्‌- 
स्थानानाम्‌ । व! | युष्माकम्‌ । अग्नि; | पावकः । इष; | अ°१।१३।४। बाणाः । 
तीराणि । ते | ते यूयम्‌ । न; | अस्मान्‌ ।मृहत | सुखयत ।न; | अस्मदर्थम्‌ । अघि | 
अधिकारेण । ऐश्वर्येण । ब्रत | वदत । विज्ञापयत । तेम्य; | तथाविधेभ्यः । व; । _. 
युष्मभ्यम्‌ । नप; | सत्कारः । अन्नम्‌-निघ० २ । ७ । स्वाहा | अ० २।१६।१। 
वाङ्नाम-निघ० १। ११-। सुवाणी । प्रशंसा ॥ क 
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वीरों को पूर्व दिशा में वा अपने सन्मुख स्थान में रक्खें, वे लोग शत्रुओं को जीत 
कर अपने राजा की दुहाई वा जयघोषणा फेरे, और राजा सत्कार पूर्वक ऊंचे २ 


अधिकार देकर उनका उत्साह बढ़ावे ।। १ ॥। 


ये ३' स्यां स्थ दक्षिणायां दिश्य [विष्यवों नाम देवास्तेषाँ वः 
काम इंषवः । ते नों सडत ते नोऽधि बत तेभ्यों वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ २ ॥ 


ये | अस्याम्‌ । स्थ | दक्षिणायाम्‌ | दिशि । अविष्यर्वः । नामं । देवाः | 
तेषाम्‌ । बः । कार्मः । इषवः | ते । नः | महत । ते । नः । अधिं । अत | 

[| || र 
तेभ्यः | वः | नम; | तेभ्यः | व! | स्वाहा ॥ २ ॥ 


भाषाथ:--( ये ) जो तुम (अश्याम्‌) इस ( दक्षिणायाम्‌ ) दक्षिण वा 
दाहिनी ( दिशि ) दिशा में ( अविष्यवः) रक्षा को इच्छा वाले ( नाम ) नाम 
(देवाः) विजय चाहने वाले वीर (स्थ ) हो, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारा ( काम: ) 
मनोरथ ( इषवः ) तीर हैं, ( ते ) वे तुम (नः) हमें .. [ म० १ ]॥ २ ॥ 


भावाथः-दक्षिण दिशा वा दाहिनी ओर वाले रक्षक विजयी वीर द्ढ़ 
मनोरथ से शत्रुओं को जीतकर ..... [ म० १ ]॥ २॥ - 


— eS. 
“EI >> 


२--दक्षिणायाम्‌ | स्याडभावश्छान्दसः । दक्षिणस्याम्‌ । दक्षिणहस्तस्थिता- 
यामं । अविष्यव! | अचिशुचि,..... इस्तिः (3० २। १०८) इति अव रक्षणे- 
इसि । इति अघिः, रक्षणम । छन्दसि परेच्छायाम्‌ ( वा पा० ३।१। ८ ) 
इति Ce । क्याच्छन्द्स्ति ( पाः ३। २ । १७० ) इति उप्रत्ययः । अवनेच्छवः । 
ह पररक्षणेच्छवः । काम; | दढमनोरथ । इप्रविषयो$भि लाषः । अन्यद्‌गतम्‌- 
म० १ ||| 
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ये ३ स्यां स्थ प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम देवास्तेषां व आप 
इषवः। ते नों सड॒त ते नोऽधि बूत तेभ्यों वो नम॒स्तेभ्यों 
चः स्वाहां ॥ ३॥ 


ये । अस्याम्‌ | स्थ | प्रतीच्यांम्‌ | दिशि | बेराजाः । नामं । देवाः । 
तेर्षाम्‌ । वः | आप; । इषंत्रः | ते | नः | मुहत | ते | न! । अधि | त | 
तेभ्यः | व । नम॑ः | तेभ्यं । वः । स्वाहां ॥ ३ ॥ 

भाषाथेः--( ये ) जो तुम ( अस्याम्‌ ) इस ( प्रतीच्याम्‌ ) पश्चिम वा 
पीछे वाली ( दिशि) दिशा में ( वेराजाः ) विविध ऐश्वर्य वाले क्षत्रिय ( नाम ) 
नाम ( देवाः) विजय चाहने वाले वीर (स्थ ) हो, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारा 


(आपः) जल [जल विद्या ] ( इषवः ) तीर हुँ, (ते) वे तुम (नः ) हमें 
अ [ म०१ ]॥ ३॥ 


भाबार्थः--पश्चिम वा पीछे वाली दिशा के क्षत्रिय लोग वारुणेय वा जलास्त्रों 
से शत्रुओं को जीतकर ......[ म० १ ] ॥ ३॥ 


ये ३ स्यां स्थोदींच्यां दिशि प्रविध्यन्तो नाम देवास्तेषां वो 
वात इषवः । ते नो सडत ते नोऽधिं ब्रृत तेभ्यों 


हि ओअशाावावावावायषविडिगान 


३--प्रतीच्याम्‌ | प्राच्याम्‌, म० १ । इत्यत्रोक्तप्रकारेण रूपसिद्धिः। पश्चि- 
मायाम्‌ । पश्चाद्भःगे स्थितायाम्‌ । आप; | जलानि । वैराजा! | राजति, ऐश्वर्य- 
कर्मसु-निघ० २। २१। वि+राजू दीप्तो-भावे किप्‌ । तस्येद्म्‌ (पा० ४ । ३। 
१२० ) इति अण्‌ । विराट्‌, विविधं राज्यं येषां ते वेराजा: । क्षत्रियाः । विविधः 
शवयेवन्त: । अन्यद्‌ गतं म० १॥ 
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वो नमस्तेभ्यो व: स्वाहां ॥ ४ ॥ 


ये | अस्यास्‌ । स्थ । उदींच्याम्‌ । दिशि | प्रडविध्यन्तः | नाम | देवाः | 
तेषाम्‌ | वः | वात | इषः | ते । न; | मुडत | ते | नः । अधि | व्रत | 
तेभ्यः | बः | नम! | तेभ्यः । बः | स्त्राहां ॥ ४ ॥ 

भाषाथ।--( ये ) जो तुम ( अस्याम्‌ ) इस ( उदीच्याम्‌ ) उत्तर वा बायीं 
ओर वाली ( दिशि) दिशा में ( प्रविध्यन्तः ) वेधने वाले (नाम ) नाम 


(देवाः) विजय चाहने वाले वीर (स्थ) हो, ( तेषाम्‌ व ) उन तुम्हारा (वातः) 
पवन ( इषवः ) तीर हैं, ( ते वे तुम (नः) हमें...... [ म° १]॥ ४॥ 


मावार्थः---उत्तर वा बायीं ओर वाली दिशा में बरछी, भाले गोली आदि 
से छेदने वाले वायु विद्या में कुशल योद्धा, वायव्य अस्त्र शस्त्र, विमानों द्वारा 
बेरियों को जीत कर... [ म० १] ॥ ४॥ 


ये ३_ स्यां स्थ प्रशयाँ दिशि निलिम्पा नाम देवास्तेषां व 


ओषधीरिषवः । ते नो मृडत ते मोऽधिं ब्रत तेभ्यो वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ ५ ॥ 


€* 


~ 
य | अस्याम्‌ । स्थ | धुतााष्‌ । दिशि | निऽलिम्पाः 


nn ९०२०७ ०-० ००००० न 
>on 


४- उदीच्याम्‌ | उत्पूर्वाद अञ्चतेः पुंवत्‌ क्विनादि-म० १। उद ईत्‌ 
' (पा०६।४। १३१ ) इति धात्वकारस्य ईकारः। उत्तरस्याम्‌ । वामभागवत्तं- 
समानायाम्‌ । वातः | पवनः । वायुविद्या । प्रविध्यन्त! | व्यघ ताडने-शतू: । 
प्रकषण वेधनं कुब्न्त:। अन्यद्गतमु-म० १ ॥ 


ध्रवायाम्‌ | अ २।२६।४। स्थिरायाम्‌ । निश्‍चितायापु । निलिम्पाः | 
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नाम | दबा; | तेषाम्‌ । वः । ओषधीः | इषवः | ते । नः | मडत । ते। 

नः। अघि | ब्रत । तेम्यः | वः । नमः । तेभ्य॑ः । बः | स्वाहां ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( ये) जो तुम ( अस्याम्‌) इस ( ध्रुवायाम्‌ ) स्थिर वा निश्वित 
( दिशि ) दिशा में ( निलिम्पाः ) लेप करने वाले वैद्य ( नाम ) नाम (देवा: ) 
विजय चाहने वाले वीर ( स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारी ( ओषधीः ) 
अन्न, सोमलतादि ओषधियां (इषवः) तीर हैं, (ते) वे तुम (नः) 
हमें ...[ म० १]॥५॥ 


भावाथः-लेप. पट्टी आदि करने वाले सद्य दृढ निश्चित स्थान में औषधालय 
बना कर सैनिकों को स्वस्थ रखकर शत्रुओं को जीत कर...... [म० १] ॥ ५॥ 
ये ३_ स्यां स्थोर्ध्वायां द्विंश्यवस्वन्तो नामं देवास्तेषां वो 
बृहुस्पतिरिषवः । ते नों बृडत ते नोऽधिं जूत तेभ्यों वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ ६ ॥ 
ये | अस्याम्‌ | स्थ । ऊर्ध्वायांम्‌ | दिशि | अर्वस्वन्तः | नाम॑ । देवा! । 
तेषांम्‌ | बः । बृहुस्पतिः | इष॑वः | ते । नः । मुडत्‌ | ते । न! । अधि | 
रत्‌ । तेभ्यः | बः । नम; | तेभ्यः | वः । स्वाहा ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः--(ये) जो तुम (अस्याम्‌) इस ( अर्घ्वायाम्‌ ) ऊपर 


नो लिम्पेरिति वक्तव्यम्‌ (वा०पाऽ २।१।१३८) इति नि + लिप उपदेहे मुचादि- 
- शप्रत्ययः । नितरां लेपनकर्तारः सद्वैद्याः । ओषधीः | अ० १। ३०। ३। ओषधयः! 
व्री हियवसोमलताद्याः । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १॥ 

६---ऊर्ध्वायाम्‌ | उत्‌ उपरि ध्वन्यते। ष्वन शब्दे ड । आदेरूरादेशः । 
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वाली ( दिशि) दिशा में (अवस्वन्त:) रक्षा के अधिकारी ( नाम ) नाम (देवाः) 
विजय चाहने वाले वीर (स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ वः ) उन तुम्हारा ( बृहस्पतिः ) 
बड़ों का स्वामी, मुख्य सेनापति (इषवः ) तीर हैं, (ते) वे तुम ( नः ) हमें 
( मृडत ) सुखी करो, (ते ) वे तुम (नः) हमारे लिए ( अधि ) अधिकार 
पुर्वक ( ब्रूत ) बोलो, ( तेभ्यः वः ) उन तुम्हारे लिये (नमः ) सत्कार वा अन्न 
होवे, (तेभ्यः वः) उन तुम्हारे लिये (स्वाहा) सुन्दर वाणी [प्रशंसा] होवे ॥ ६ ॥। 


: भावार्थः--बड़े साहसी रक्षाधिकारी, युद्ध विद्या में कुशल योघा लोग ऊँचे 
स्थान पर रहकर मुख्य सेनापति को सहायता से बैरियों को जीत कर अपने राजा 
की दुहाई वा जय घोषणा फेरे और राजा सत्कार पूर्वक ऊंचे २ अधिकार देकर 
उनका उत्साह बढ़ावे ॥ ६॥ 


सूक्तम्‌ २७ ॥ 


१--६ ॥ मन्त्रोक्ता देवताः | प्रथमा पङ्क्ति; -द्विपदा त्रिष्डुप्‌, द्वितीया 
द्विपदा भुरिग्‌ जगती, तृतीया द्विपदानुष्टप्‌ ॥ 
सेनाव्यूहोपदेशः-सेना व्यूह का उपदेश ।। 
प्राची दिगग्निरधिपतिरसितो रच्चिताद्वित्या इष॑वः । तेभ्यो 
नमोऽधिपतिभ्यो नमो रखितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ ए्भ्यो 
अस्तु । यो ३_ स्मान्‌ दवेष्टि यं वयं द्विष्मस्त वो जम्भे दष्मः॥१॥ - 
प्राचो । दिक्‌ । अग्निः । अधिज्पति। | असितः । रक्षिता | 
य 9 ॐ रा > 


टापू, उपरि वत्तमानायाम्‌ । अत्रस्वन्तः | अव रक्षणगतिस्पृहादिषु-अधुन्‌, मतुप्‌ 


ह च। MS | रक्षाधिकारिण: | बृहस्पतिः | अ० १।८।२। बृहतां महतां 
आ योद्धणां पतिः । 4ख्यसेनापतिः । अन्यद्‌ गतम्‌-म० १ ॥ 


१--प्राची | भाच्याम्‌ । म० १ सु० २६। इत्यत्रोक्तप्रकारेण रूपसिद्धिः “७ | 
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आदित्याः । इष॑वः | तेभ्यः | नम॑ः | अधिपतिड्म्यः | नम! । रक्षिवृञ्म्य; । 
नमः | इपु$्म्यः | नस! । एभ्यः । अस्त | अस्मान | यः | दोष्टि | यस्‌ । 
वयम्‌ । द्विष्मः | तम्‌ | व! । जम्में | दृष्मः ॥ १ ॥ 


भाषार्थे--( प्राची =प्राच्याः ) पूर्व वा सन्मुख वाली ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का ( अग्निः ) अग्नि [ अग्नि विद्या में निपुण सेनापति ] ( अधिपतिः ) 
अधिष्ठाता हो, ( असितः ) कृष्ण सपं [ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता ) 
रक्षक हो, ( आदित्याः ) सूर्य से संबन्ध वाले ( इषवः ) बाण हों । ( तेभ्यः ) 
उन ( अधिपतिभ्यः ) अधिष्ठाताओं और (रक्षितृभ्यः) रक्षकों के लिये (नमो नमः) 
बहुत बहुत सत्कार वा अन्न और ( एभ्य: ) इन इषुभ्यः ) बाणों [ बाण वालों ] 
के लिये ( नमोनमः) बहुत २ सत्कार वा अन्न (अस्तु ' होवे । (यः) जो [बेरी | 
( अस्मानु । हमसे ( द्वेष्टरि ) बेर करता है, [ अथवा | ( यम्‌ ) जिस [बरी ] से 
(वयम्‌ हम (द्विष्मः) बेर करते हैं, [हे शुरो] (तम्‌) उसको (वः ) तुम्हारे 
(जम्मै ) जबड़े में ( दध्म: ) हम धरते हैं ॥ १॥ 


सुपां सुढुक्‌० ( पा० ७। १। ३६ ) इति विभक्तिलोपः । प्राच्याः । पूर्वायाः । अभि- ` 
मुखीभूतायाः। दिक | विभक्तिलःपः ' दिशः। अग्नि; | अस्निविद्यायां कुशल: 
पुरुष: । अधिपतिः | अधिष्ठाता । स्वामी । असितः | अ० १२३।३ । अबद्ध: । 
कृष्णवर्णः सर्प:--इति सायणः। कृष्णसपेवत्‌ सेनाग्युहः । रक्षिता | रक्षक: । 
आदित्याः | अ० १ । &। १। दित्यदित्यादित्य० ( पा० ४। १। ५५ ) इति 
अदितिशब्दात्‌ ण्यप्रत्ययः । आदित्यस्य सूर्यस्य सम्बन्धिनः । सुर्यविद्युदरितप्रयोगेण 
सिद्धाः । इषवः | अ० १। १३। ४। आयुधानि-इति सायणः । इषुरिषतेगेति- 
कर्मणो वधकमंणो वा-निरु० ९। १८। बाणा: । अस्त्रशस्त्राणि । इषुधारिणः। 
शरा: । तेभ्यः | दुरस्थभ्यः । नम! नमः । अतिशयेन सत्कारोऽञ्ञं वा । नमः = 
अन्नम्‌-निघ० २। ७। एभ्यः | समीपस्थेभ्यः । य! | दुघ्रः। शत्र: द्वेष्टि | 
बाधते । द्विष्प् ।- बाधामहे | व; | युष्माकम्‌ । शुराणाम्‌ । जम्भे । जभि नाशने 
घज्‌ । हनौ [०५] । दृध्म; | धारयामः । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
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२--दक्षिणा | दक्षिणायाः। दिकू | दिशः। दिशायाः। उभयत्र विभक्‍तेळुक । 
 तिरशिरागिः | ऋ स्विगदक्० ( १० ३। २ । ५६ ) इति तिरस्‌ +- अञ्चु गति- 


प 
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९ + (७ 
भावाथ!--( आदित्याः इषवः ) बाण अर्थात्‌ सब अस्त्र शस्त्र सूये वा बिजुली 
वा अग्नि के प्रयोग चलने वाले हों । शत्रु दो प्रकार के होते हैं, एक वे जो अपनी 
दुष्टता से धर्मात्माओं को बुरा जानते हैं, दूसरे वे जिनको धर्मात्मा लोग उनकी 
दुष्टता के कारण बुरा समझते हैं। उक्त दिशा में ( अग्नि) पद वाला सेनापति 
(असित ) नाम काले साँप के समान सेना व्यूह्‌ से ऐसे दुष्टों को जीतकर सैनिकों 
सहित यशस्वी होकर धर्मात्माओं की रक्षा करे ॥ १ ॥ 


दक्षिणा दिगिन्द्रो$धिपतिस्तिरश्विराजी रक्षिता पितर इषवः 
तेभ्यो नमोऽधिंपतिःयो नमो रचितृभ्यो नस इधुभ्यो नस 


) ___ एभ्यो अस्तु । यो ३_ स्मान्‌ दवेष्टि यं व्यं दिष्पसतं व 


जम्में दध्मः ॥ २ ॥ 


दक्षिणा | दिक्‌ । इन्द्रः | अधिञ्पातिः | विरंश्रिड्राजि! । रक्षिता । पितर । 
इषवः | तेभ्यः । नस | अर्धिपतिञ्म्य; | नर्म; । रकषितृऽभ्य॑ः । नमः | 
'इपुंब्म्यः । नर्म । एभ्यः | अस्त | यः | अस्मान्‌ | द्वेष्टिं | यम्‌ । बयम | 
द्विष्मः | तम्‌ | बः । जम्मै | दध्म) ॥ २ ॥ 


भाषाथः--( दक्षिणा-०-णाया; ) दक्षिण वा दाहिनी ओर वाली 


non 
oo 
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nn 


Ce । अनिदितां हळ उप० ( पा० ६।५।२४ ) इति नलोपः । उशि- 
तुश्च (पा४।१।६) अत्र वात्तिकम्‌ अश्चतेश्चोपसंर्थानम्‌ इति डीप्‌ । 
न हृल; । वस्तिवपियजिराजि० ( उ° ४। १२५) : इति राजू दीप्तौ 
तरश्च्यः तियंग्‌ अवस्थिता राजयः, आवळयः, यस्य तथाविधः सप; 


( दिक्‌=दिशः ) दिशा का ( इन्द्रः) बड़े ऐश्वर्य वाला इन्द्र [ अधिकारी सेना- 
पति ] ( अधिपति: ) अधिष्ठाता हो, ( तिरश्चिराजिः ) तिरछी धारी वाले सांप 
यहा पशु पक्षी आदि की पंक्ति [ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता ) रक्षक हो, 
( पितरः) रक्षा करने हारे ( इषवः ) बाण होवें । ( तेभ्यः ) उन (अधिपतिभ्यः) 
अधिष्ठाताओं ओर... ..... [ म० १ ]॥२॥ 


भावाथे।--वक्त दिशा में [ इन्द्र पदधारी सेनापति ] ( तिरश्चिराजिः ) नाम. 
सेना व्यूह करके शत्रुओं को जीतकर...... [म०१]॥२॥ 


प्रतीची दिग्‌ वह्णोऽघिंपति पर्दाकू रक्षितान्नमिषवः । तेभ्यो 
नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नस इषुभ्यो नम एभ्यो 
अस्तु । यो ३' स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं दिष्मस्त वो जम्भे 
दध्मः ॥ ३॥ 


प्रतीचीं । दिक्‌ । वरुण: | अधिंऽपतिः | एरदाकुः । रक्षिता । अन्नम्‌ । इषवः । 
तेम्य; । नम; । अधिपतिड्म्यः । नमं; । रक्षिवृञ्म्य; । नमः । इषुंऽभ्यः । 
नमेः | एभ्यः | अस्तु । यः । अस्मान्‌ | वष्टि । यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः । 
तम्‌ । बः । जम्भे । दुध्मः ॥ ३ ॥ 


SSS TT T_T 
_ मम. 


इति सायणः। तथाविधसपंवत्‌ सेनाव्यूह:। यद्ठा तिरश्रीनां तियंगजातीनां 
पशुपक्ष्यादीचां पङक्तिवत्‌ पङक्तियंस्य तथाविधः सेनाव्यूह:। पितर; | अ° १॥ 
२। १। रक्षकाः । इषवः, इत्यस्य विशेषणम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

३--प्रतीची । प्रतीच्याः पञ्चिमायाः पश्चादभागस्थाया वा । दिक्‌ । 
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सूः २७ [ ९८] 


शश? ooo 


दिशा का ( वरुणः ) शत्रुओं का रोकने वाला, वरुण [ पद वाला सेनापति ] 
( अधिपतिः ) अधिष्ठाता हो, ( पृदाकुः) अजगर, बिच्छू बाध, चीता वा 
हाथी [के समान सेनाव्यूह] (रक्षिता) रक्षक हो, और ( अन्नम्‌ ) अन्न (इषवः 
बाण होवें । (तेभ्यः अधिपतिभ्यः) उन अधिष्ठाताओं और... .. [ म०१]॥३॥ 


i र 
। भाषाथः--( प्रतीची =०-च्याः ) पश्चिम वा पीछे की ( दिक्‌ = दिशः ) 
। 


भावाथ!-- उक्त दिशा में ( वरुण ) नाम अधिकारी सेनापति (3दाकु: ) 


नाम सेनाव्यूह बना कर, और भन्न आदि सामग्री एकत्र रखकर श़त्रओं को 
जीत कर ...[ म० १ ]॥ ३॥ ७ 


उदीची दिक्‌ सोमोऽधिपतिः स्व॒जो रक्षिता शनिरिषवः । 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुथ्यो न 
'एभ्यो अस्तु । यो ३' स्मान्‌ द्रेष्टि थं वयं द्विष्मस्तं वो 
जम्भे दध्मः॥ ४ ॥ 


उदीची | दिकू। सोमः | अधिपति; | स्वजः । रक्षिता । अशनि! | 

| / पे i ॥ | न्य र 
इषवः । तेभ्यः | नमः | अश्रि पतिऽभ्यः | नमः | रक्षितृऽभ्यः,। नम॑ः । 

+ ही पे न | ् 
रम्य: | नमः | एभ्यः | अस्त । यः | अस्मान्‌ | द्वेष्टिं । यम्‌ | वयम । 
द्विष्म! | त्‌ | व; | जम्मै | दृष्म। ॥ ४ ॥ > 
दिशः । वरुण! | वारयति शत्ररि 

नति। श : 
तर नुनिवारकः सेनापति: । परदाकुः | अ० 


१ ° 
१! २७।१ । अजगरः । वृश्चिकः । व्याध्र: । चित्रकः । गज: | तद्वत्‌ सेनाग्युहः । 
अन्नम्‌ | अद भक्षणे-क्तः । सेनारक्षासाधनः भोजनम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


न | उदीच्याम्‌-सू० २६ म» ४ तद्वद्‌ रूपसिद्धिः । उदीच्या: | उत्तरः 
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भाषार्थः--(उदीची 5 ०- च्या: ) उत्तर वा बाई ओर वाली (दिक्‌=दिशः) 
दिशा का ( सोम: ) प्रेरक वा उत्तेजक [सोम पद वाळा सेनापति ] (अधिपतिः) 
अधिष्ठाता हो, (स्वजः) आप उत्पन्न होने वाले.वा बहुत दौड़ने वाले साँप 
[ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता) रक्षक होवे, और ( अशनिः ) बिजुली 
( इषवः ) बाण होवें। ( तेभ्यः अधिपतिभ्यः) उन अधिष्ठाताओं और 
[ म० १ ]॥ ४॥ 


भावार्थ;-इस दिशा में (सोम ) नाम अधिकारी सेनापति ( स्वज ) नाम 
सेना व्यूह रच कर बिजुली के अस्त्र शस्त्रों से शत्रुओं क्रो जीतकर...... 


[ म० १ ]॥ ४॥ 

भुवा दिगू विष्णरधिंपतिः कब्माषग्रोवो रक्षिता वीरुध इषवः । 
तेस्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम 
एभ्यो अस्तु । यो ३ स्मान्‌ देष्टि यं शयं द्विष्मस्तं वो 
जस्भें दध्मः ॥ ५॥ 


भरुवा | दिक । विष्णुः । अधिंऽपतिः । कृस्माणेऽग्रीवः । 
रक्षिता । वीरुधः । इणवः | तेभ्यः । नम; । अणिपतिऽभ्यः । 
नमः । रक्षितृऽम्यः । नम॑ः । इषुऽभ्यः । नमेः । 


एभ्यः । अस्तु | यः । अस्मान्‌ । देष्टि | यम्‌। वयम | 


भागस्थितायाः। वामभागवर्तमानायाः। सोमः | अ० ३। १६। १ | इ प्रेरणे- 
मन, तुदादिः । प्रेरकः, उत्तेजक: । सेनापतिः । स्वज) | स्वञ+जः। यद्वा । सुर्य 

ज गतिक्षेपणयो:-अच । स्वयमेवोत्पन्नः स्वजनशीलो वा सपः स्वजः-इति 
सायणः । तथाविधसपंवत्‌ सेनाव्यूहः । अशनि। | अत्तिसुधृधम्पम्यदय» ( उ० 
२। १०२ ) इति अश भोजने; अशूङ्‌ व्याप्तौ वा-अनिः। विद्य॒द्विद्या । अन्यद्‌ 
गतम्‌ ॥ 
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द्विष्मः | तम्‌ | व | जम्मै | दध्मः ॥ ५ ॥ 


. भाषार्थ;- ( धवा = ध्रुवायाः ) स्थिर (दिक्‌ = दिशः) दिशा का (विष्णु:) 
कामों में व्यापक [ सद्दैद्य | (अधिपतिः) अधिष्ठाता होवे, ( कल्माषग्रीव: ) 
चितकबरे वा काले गले वाले सांप [ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता ) रक्षक 
होवे, और ( वीरुधः ) जड़ी बूटी औषधें ( इषव: ) बाण होवें । ( तेभ्यः अधि. 
पतिभ्यः ) उन अधिष्ठाताओं और...... [ म०१]॥५॥ 


भाषार्थः --सद्वैय रृढ़ वा निश्चित स्थान में औषधालय से सैनिकों को स्वस्थ 
रक्खे ओर उसके साथ सेना 'कल्माषग्रीवा' नाम व्यूह बनाकर रहे, और सब 
मिलकर शत्रुओं को जीतकर .....[ म० १ ]॥ ५ ॥ 


ऊर्ध्वा दिग्‌ इहुस्पतिरिधिपतिः श्वित्रो रक्षिता वर्षमिषवः । 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम॒ इषुभ्यो नस 


एभ्यो अस्तु । यो ३ स्मान्‌ दवेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो 
जम्भे दध्मः ॥ ६ ॥ 


उध्वं । दिक्‌ । बृहस्पतिः । अधिऽपतिः । झ्वित्रः । रक्षिता | 
वषय । इवः । तेभ्यः । नमः । अधिपतिऽप्यः | 
रकषितऽभ्यः | नर्मः । इपुंब्म्य, । नम! | एभ्यः । 


=== > ० २२ 


द - ५-~धुबा | अ० २।२६।४ ध्रुवायाः । स्थिराया: | दिक | दिशः । 

विष्णु! | अ० ३।२०।४ । वेष्ट कार्याणि स विष्णु: सद्दैद्यः । कल्माषग्रीव | कल 
र पारा ला मष हिसागामु-अण्‌ । शेवायह जिह्ाग्रीया * (3० १,१५४) इति.गृ 
` निगरणे - वन्‌। घातोग्रीभावः । कल्माष: कृष्णवर्णे: प्रीवासु यस्य स कल्माषग्री व: 
चित्रग्रीवा युक्तः कृष्णग्रीवायुक्तो वा सर्प इव सेना- 
४ | वीरुधः | अ° १। ३२।१। विरोहृणशीला ओषधय । शिष्टं स्पष्टम्‌ ॥ 


नम; | 
अस्तु । 
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यः | अस्मान्‌ | द्वेष्टि\ यम्‌। वयम्‌ | द्विष्मः । तम्‌ । व! | 
जम्भें | दुध्मः ॥ ६ ॥ 


भापार्थः---( ऊ्ध्वा-ऊ्ध्तरायाः ) ऊपर वाली ( दिक्‌ =दिशः) दिशा का 
( बृहस्पति: ) बड़े २ शुरों का स्वामी, बृहस्पति [ पद वाळा सेनापति ] 
( अधिपतिः ) अधिष्ठाता हो, ( श्वित्रः ) श्वेत वणे वाले सांप [ के समान सेना 
व्यूह | (रक्षिता) रक्षक होवे, (वर्षम्‌) वर्षा [बृष्टि बिद्या] (इषवः) बाण होवें । 
( तेभ्यः अधिपतिभ्यः रक्षितृभ्यः ) उन अधिष्ठाताओं ओर रक्षकों के लिये ( नमो 
नमः) बहुत २ सत्कार वा अन्न, और (एभ्यः इषुभ्यः ) इन बाणों [बाण वालों | 
को ( नमो नमः ) बहुत २ सत्कार वा अन्न (अस्तु) होवे । (यः) जो [ बरी ] 
( अस्मान्‌ द्वेष्टि) हमसे बैर करता है, [ अथवा ] ( यम्‌ ) जिससे ( वयम्‌ 
द्विष्मः ) हम बैर करते हैं, [ हे शूरो ! ] ( तम्‌ ) उसको ( वः जम्मै ) तुम्हारे 
जबड़े में ( दध्म: ) हम धरते हैं॥ ६॥ 


भाताथः----' बृहस्पति ) मुख्य सेनापति पवेत आदि उच्च स्थान में ( श्वित्र ) 
नाम सेना व्यूह रचक्रर ठहरे और वारुणेय अर्थात्‌ जल संबन्धी अस्त्र शस्त्रो से, 
अथवा अस्त्र शस्त्रों की वर्षा करके बैरियों को मिटाकर संसार में सनिकों समेत. 
कोति पावे ॥ ६ ॥ 


६ - ऊर्ध्वा | सु० २६ म० ६। उर्ध्वाया: । उपरिवतेमानाय।: । दिक । 
दिशः । दिशायाः । बृहस्पति! | बृहतां शुराणां स्वामी । मुख्यसेनापति: । श्वित्रः | 
स्फायितश्चिवश्चि० (3० २। .३) इति श्विता वर्णे-रक्‌ । श्वित्रः श्‍वेतवणे:, 
एतत्संज्ञः सर्पः-इति सायणः । श्वेतसर्पवत्‌ सेनाव्यूह: । वृषम्‌ | इष्टिः जलविद्या । 
वृष्टिवदायुधवृष्टि: । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ | 
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टिष्पणी-_यही मन्त्र [अथव का० ३सु० २७ म० १-६] महषि दयानन्द 
सरस्वती कृत पुस्तक ' पश्वमहायज्ञविधि: में “मनसा परिक्रमा मन्त्राः” के 
नाम से ईश्वर परक अर्थ में आये हैं, वह अथे इस प्रकार होता है ॥ 
भाषाथ!--( प्राची = प्राच्याः ) पूर्वं वा सन्मुख वाली ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का (अग्निः ) ज्ञानस्वरूप परमेश्‍वर (अधिपतिः) अधिष्ठाता और 
( असितः ) बन्धन रहित (रक्षिता) रक्षक है, [जिसके ] ( आदित्याः ) प्राण और 
किरणें ( इषवः) बाण [ के समान ] हैं। (तेभ्यः ) उन ( अधिपतिभ्यः ) 
अधिष्ठाता, (रक्षितृभ्यः) रक्षा करने वाले ईश्वरीय गुणों को (नमो नमः ) बार'- 
बार नमस्कार, और ( एभ्यः ) इन (इषुभ्यः) बाणों [ पापियों के लिए बाणरूप 
गुणों ] को ( नमो नमः) बारम्बार नमस्कार (अस्तु) होवे । (य.) जो [अज्ञानी] 
( अस्मानु ) हमसे (द्वेष्टि) बेर करता है, [अथवा] (यम्‌) जिस [ अज्ञानी ] 
से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः) बैर करते हैं, [ है ईश्वर गुणों ! ] (तम्‌) उसको 
(वः ) तुम्हारे ( जम्भे ) मुख वा वश में ( दध्मः ) हम घरते हैं ।। १ ॥ 


९ 5 में 
भावाथ;--मनुष्य अपने सन्मुख और पूर्व दिशा में जगद्रक्षक परमात्मा 
को साक्षात्‌ जानकर पापों से बचें और सब प्राणी अज्ञान और बेर छोड़ कर 
परस्पर मित्रवत्‌ रहें । यही भावार्थ अगले मन्तरं में लगाले ॥॥ १ ॥ 


भाषार्थः - ( दक्षिणा >दक्षिणस्या/ ) दक्षिण वा दाहिनी ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का (इन्द्र: ) पुणे ऐश्वयं वाला परमेश्वर ( अधिपतिः ) अधिष्ठाता और 
(तिरश्चिराजिः=० - जेः) तिरछे चलने वाले कीट, पतङ्ग बिच्छ आदि की पंक्ति 
से (रक्षिता) बचाने वाला है, और ( पितरः ) ज्ञानी लोग ( इषवः ) बाण [ के 
समान | हैं । ( तेभ्यः ) उन... म० १]॥२॥ 


es 


१४४४४४. नि ह 

१--अग्निः | ज्ञानस्वरूप! परमेश्वर: । असितः | षिन्न्‌ बन्धने -क्तः । 
बन्धनरहितः । आदित्याः | प्राणाः किरणाशच । तेभ्यः | ईश्वरगुणेभ्यः । 
अन्यद्‌ गतं स्पष्टं च ॥ 


२--इन्द्रः | परमैश्वयंुक्तः परमेश्वर: | तिरर्चिराजि! । पञ्चम्यर्थे 


ओ- प्रथमा । तियृग्गतीनां कीटपतज़बृश्चिकादी नां पङ्क्ते: सकाशात्‌ ॥ 
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सूक्तम्‌ २८ | 
१० ६॥यमिनी देवता ॥ शुरिग जगती २, ३ अनुष्टुप्‌, ४ सराइ 
गायत्री । ५ त्रिष्डुप्‌ । ६ पूर्वाध; स्वराड्‌ गायत्री, दवितीय स्तरिषडुप्‌ ॥ 
सुनियमेन सुखं भवति=उत्तम नियम से सुख होता है । 
एकेंकयेषा रूष्ट्या संबंभूब यत्र गा अखजन्त भूतक्कतो 
विश्वरूपाः । यत्रं विजायते यमिन्यपलुंः सा पशुन्‌ क्षिं 
णाति रिफती रुश॑ती ॥ १ ॥ 


एकडएकया । पुषा । सुष्टथं । सम्‌ । बभूव । यत्र | गा 
असूजन्त । भूतऽ्गतः | विञ्ऽरूपाः | यत्र | विज्ञायते | 
यमिनी । अपब्कतः । सा । पशून्‌ । क्षिणाति । रिफती | 
रुशती ॥ १॥ 


भापार्थः--( एषा ) यह [ साधारणी सृष्टि | ( एकंकया ) एक एक 
( सृष्ट्या ) सृष्टि | सृष्टि के परमाणु ] से (सप्‌ = संभूय ) मिलकर ( बभूव) 
हुई है, ( यत्र ) जिसमें ( भूतकृतः ) पृथ्वी आदि भूतों से gi वाले ( विश्व" 
रूपा: ) नाना रूप वाले [ईश्वर गुणों] ने ( गा: ) भूमि, सूय आदि लोकों को 
त 

१- एकैकया । भित्नभिन्नया । व्यस्तरूपया । सृष्ट्या | सुज विसर्गे-क्तित्‌ । 
सुजमानया । एषा | समस्तिरूपा सृष्टि: । सम्‌ | संभूय । यत्र | यस्मिन्‌ स्थाने । 
गाः | गोः, प्रथिवी-निघ० १।१। गौरिति पृथिव्या नामधेयं यद्‌ दूरङ्गता भवति 
यच्चास्यां भूतानि गच्छन्ति-निरु २।५। गौरित्यादित्यो भवति गमयति 
रसान्‌ गच्छत्यन्तरिक्षे - निरः २। १४ | भूमिसूर्यादीच्‌ लोकाव्‌ । असृजन्त | 
` उदपादयन्‌ । भूतकृत; । ड्भ करणे--क्विप्‌ । पथिवी जलतेजोवायुगगन पूरे 
निर्मातार: । विश्वरूपा। | तानारूपा: परमेश्व रगुणा: । विज्ञायते | विविधं आइुः 
भवति । यामिनी | अत इनिठनो ( पा ५।२।११५ ) इति यम-इतिः। ऋन्नेभ्यो 
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( असृजन्त ) सृजा है । (यत्र) जहाँ पर (यमिनी ) उत्तम नियम वाली [बुद्धि ] 
(अपतु : ) ऋतु अर्थात्‌ क्रम वा व्यवस्था से विरुद्ध (विजायते ) हो जाती है 
[ वहाँ ] (सा ) वह | व्यवस्था विरुद्ध बुद्धि | (रिफती) पीड़ा देती हुई और 
(रुशती ) सताती हुई ( पशुम्‌ ) व्यक्त वाणी वाले और अव्यक्त वाणी वाले 
जीवों को ( क्षिणाति ) नष्ट कर देती है ॥ १ ॥ 


भावाथो--ईश्वर ने अपनी सवंशक्तिमत्ता से एक एक परमाणु के 
संयोग से नियमानुसार यह इतनी बड़ी सृष्टि रची है। जो प्राणी ईश्वरीय 
नियम तोडता है, वह दुःख उठाता है १॥ 


एषा प॒शून्‌ सं क्षिणाति क्रव्याद्‌ भूत्वा व्यद्व॑री । | 
उतेनं। ब्रह्मणे दद्यात्‌ तथां स्योना शिवा स्यात्‌ ॥ २ ॥ 


एषा । पशून्‌ | सम्‌ । क्षिणाति । क्रव्य॒ऽभत्‌ | मूला । छि 
टॅ अरी । उत | एनाम्‌ । ब्रह्मणे । दुद्यात्‌ । तथां। स्योना | 
र शिवा | स्यात्‌ ॥ २॥ 


र भाषाथ!--( एषा ) यह [ व्यवस्था विरुद्ध बुद्धि ] ( क्रव्याद्‌ ) मांस 


oo  ह 


डीपू (पा: ४। १ । ५) इति डीप्‌ । भूमिनिन्दाप्रशंसातु नित्ययोगेडतिशायने । | 
संबन्धेऽस्ति विवक्षायां भवन्ति मतुबादय! [ म. भा. कारिका १॥२॥ ६४] | 
` प्रशस्तत्रतयुत्ता सृष्टि: प्रजा बुद्धिर्वा । अपतु| अपगतो वर्जित:ऋतुनियमितकाल: | 
कमो व्यवस्था यस्याः सा तथाभूता । सा | अपर्तुबृँद्धि: । पशून्‌ | पशवो वदन्ति ड 
 व्यक्तवाचश्चाव्यक्तवाचश्च- निरु ११।२६ । मनुष्यगंवादीन्‌ जीवान्‌ । क्षिणाति। | 

सायाम्‌ । नाशयति। रिफती | रिफ हिसायाम्‌-शतृः । पीडां कुवती । रुशती | 
हिसायाम्‌-शतृः । दुःखं प्रापयन्ती ॥ ह. 


"ie 
ठ ३ 


९ 
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खाने वाळी और (व्यद्वरी ) अनेक विधि से भक्षणशीछा ( भूत्वा ) होकर 
( पशुन ) दोपाये और चौपाये जीवों को (संक्षिणाति सर्वथा नष्ट करती है । 
( उत ) इसलिए ( एनाम्‌ ) इस [ अनिष्ट बुद्धि को ] (ब्रह्मणे ) ब्रह्म [ ईश्वर, वेद, 
वा ब्राह्मण को ] (दद्यात्‌) वह सौपे, (तथा) तो वह ( स्योना ) सुखदायिनी 
और ( शिवा ) कल्याणी ( स्यात्‌ ) हो जावे ॥ २॥ 


भावाथः--कुबुद्धि पापी मनुष्य परमात्मा वा वेद वा उत्तम विद्वान की शरण 
लेकर उत्तम कमं करने से सुधर जाता है ॥ २॥ 


शिवा भव पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः शिवा । 
शिवास्मे स्वस्म क्षेत्राय शिवा न॑ इहेघि॥ ३॥ 
शिवा | भव । पुरुषेभ्यः । गोभ्यः । अश्वेभ्यः | शिवा | 

शिवा-। अस्मे । सर्वसमे । क्षेत्राय । शिवा | नः । इह । एधि ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( हे यमिनी, उत्तम नियम वाली बुद्धि ! ) ( पुरुषेभ्यः ) पुरुषों 
के लिये ( शिवा ) कल्याणी, और ( गोभ्यः ) गौओं को और ( अश्वेभ्यः ) घोड़ों 
को (शिवा) कल्याणी (अव) हो, (इह) यहाँ (अस्म सर्वस्मै क्षेत्राय ) इस सब 
खेत को (शिवा) कल्याणी और (नः) हमको ( शिवा ) कल्याणी (एघि) हो ॥३॥ 


सर्वंथा नाशयति । क्रव्याद्‌ | अ० २। २१ । १ । मांसभक्षिका। व्यद्वरी | अन्ये- 
भ्योऽपि इइयन्ते (पा० ३।२।७५) इति वि+अद भक्षणे-वनिप्‌ । बनो र च 
(पा०४। १॥ ७) इति डौब्रेफो। विविधं भक्षणशीला , उत्‌ | एवंविधे। 
एनाम्‌ । अपतं बुद्धिम्‌ । ब्रह्मणे | ईश्वरस्य वेदस्य ब्राह्मणस्य वा शरणाय। 
दद्यात्‌ । समपंयेत्‌ । तथा । तेन प्रकारेण । स्योना | अ० १।३३।१। सुखकरी । 
शिवा | कल्याणी । स्यात्‌ | भवेत्‌ ॥ 


३-क्षेत्राय । अ० २। ८।५। शाछिगोष्रमा दिकेदारवर्धनाय । एपि| | जर 
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भावार्थ;- मनुष्य ईश्वर ज्ञान से उत्तम बुद्धि पाकर सब संसार को 

सुखदायी होता है ॥ ३ ॥ 

इह पुष्टिरिह रस इह सहलसातमा भव । 

प॒शून्‌ यमिनि पोषय ॥ ४ ॥ 


इह । पुष्टि! । इह । रस! । इह । सहर्खञ्सातमा । भव ! 


भाषाश!--( इह ) यहाँ पर ( पुष्टि: ) पुष्टि, और { इह ) यहां पर ही (रसः) 
रस होवे। ( यमिनि ) है उत्तम. नियम वाली बुद्धि ! (इह्‌ ) यहाँ पर ( सहल्न- 
सातमा ) अत्यन्त करके सहस्नों प्रकार से धन देने वाली ( भव) हो, और 
( पशुचु ) व्यक्त और अव्यक्त वाणी वाले जीवों को ( पोषय ) पुष्ट कर ॥ ४॥ 


भावार्थः--उत्तम नियम युक्त बुद्धि से मनुष्य अनेक प्रकार की वृद्धि, 
और दूध, घी, आदि रस, और बहुत सा धन पाकर सब जीवों की रक्षा करता 
है॥ ४ ॥ 


२ ९] [| al || 
यत्रा सुहादः सुकतो मदन्ति विहाय रोगं तन्व१; 
स्वार्याः । तं लोकं यमिन्यमिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्‌ 


अस्तेर्लोटि रूपम्‌ । भव । अन्यत्‌ स्पष्ठम्‌ ॥ 


४--पुष्टि । इद्धः । समृद्धि: | रस! | क्षीरदुग्धादिरूपः। सहस्रसातमा । | 
जनसनखनक्रमगमो बिट्‌ (पा० ३।२।६७) इति सह्न+षणृ दाने-विठ्‌ । बिड्व- _ 
नोरनुनासिकस्यात्‌ ( पा० ६।४।४१ ) इति आत्त्वम्‌ । अतिशायने न 4 
. ( पा० ५।३।५५) इति तमप्‌। टाप्‌ । अतिशयेन सहस्रधनस्य दात्री । पाषय |. 
 समधघय। अन्यद्‌ व्याख्यातं म० १ ॥ 
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पुरुषान्‌ पशुंश्च ॥ ५ ॥ 


यत्र॑ । सव्हाद | सुष्कृत | मदन्ति | बिञ्हा्य । रोगम्‌ । वन्त । स्वार्याः । 
तम्‌ | लोकम्‌ । यप्रिनीं। अमिव्संबंभूव । सा। न;| मा। हिंसीत्‌। 
पुरुषान्‌ । पृशन | च॒ || ५ ॥ 


भाषाः ( यत्र ) जहां पर ( सुहादे: ) सुन्दर हृदय वाले ( सुकृत: ) 
सुकर्मी छोग ( स्वायाः तन्वः ) अपने शरीर का ( रोगम्‌ ) रोग ( विहाय ) त्याग 
कर ( मदन्ति ) आनन्द भोगते हैं । (तस्‌) उस ( लोकमु ) लोक [ जनसमूह ] 
को ( यमिनी ) उत्तम नियम वाळी [ सुमति ] ( अभिसंबभूव ) साक्षात्‌ आकर 
मिली है। (सा) वह [ सुमति ] ( नः) हमारे ( पुरुषान्‌ ) पुरुषों ( च) और 
( पशून्‌ ) ढोरों को ( मा हिंसीत्‌ ) न पीड़ा दे ॥ ५॥ 


भावार्थः---जिस घर में परस्पर हितैषी पुण्यात्मा स्त्री पुरुष नीरोग 
रहकर विद्या और धन को भोगते हैं, वह उनकी नियमवती सुमति देवी का 


eee 


डिक iO फिति >--- 


७--यत्र | यस्मिन्‌ लोके, गृहे । सुहाद; | हृदये भवं हादम । प्राग्दीव्य- 
तोऽण्‌ ( पा०४।१। ८३ ) इति हृदय-अण्‌ । हुद्यस्य हृल्लेखयदण्लासेष 
(पा० ६ । ३ । ५०) इति हृदयस्य हृत्‌ । यद्वा । हादंम्‌ आनुक्नुल्य 
करोति हादयति । हादँयतेः क्विपि णिलोपे रूपम्‌। शोभनहादे: । सुहूदय: । 
अनुकूलकारिण: । सुकृतः | सुकमपापमन्त्रपुण्येष कुन; ( पा० ३ । २।०६) 
डुक्कम्‌ करणे-किप्‌ । शोभनकर्माण: । मदन्ति | मदी हर्णे । हृष्यन्ति । विहाय | 
ओहाक त्यागे-ल्यप्‌ । त्यकत्वा । रोगम्‌ । व्याधिम्‌ । तरव! | शरीरस्य । साया! | 
स्वकीयस्य । लोक्‌ | लोक दर्शने 7० ]०० घञ्‌ । जनसमुहम्‌ । यमिनी । 
म० १। नियमवती सुमति: । अभिसंबभूव । भू सत्तायाम्‌ प्राप्तौ च-लिदू, आभि- 
_मुख्येन सम्यक्‌ प्राप्तवती । मा हिंसीत्‌ | मा हिनस्तु । न; | अस्माकम्‌ । पुरुषान्‌ । 
कलत्रपुत्र पौत्रभृत्यादीन्‌ । पशून्‌ । गवश्वादीच्‌ ॥ 
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साक्षात्‌ फल है । वहाँ पर सब मनुष्य और गौ, घोड़े आदि बहुत काल तक 
जीकर आपस में उपकारी होते हें ॥ ५ ॥। 

इस मन्त्र का पूर्वार्ध अ० का० ६ सू० १२० म० ३ में इस प्रकार है- 
यत्रां सुहादः सक्तो मद॑न्ति बिहाय रोगं तुन्व? ; 

|| दि लो य | च || io [oe जा 

स्वायाः । अच्लोंणा अन्गरहताः स्वग तत्र पश्येम पितरों 
च पुत्रान्‌ ॥ 

जहाँ पर सुन्दर हृदय वाले सुकमीं लोग अपने शरीर का रोग त्याग कर आ- 
नन्द भोगते हैं, ( तत्र ) वहाँ पर (स्वगे) स्वगं में (अश्लोणा:) बिना छँगड़े हुये 
और (अङ्गः महूताः ) अंगों से बिना टेढे हुये हम (पितरो ) माता पिता 
(च) और ( पुत्रान्‌ ) सन्तानों को (पश्येम ) देखते रहें ॥ 


यत्रां सुहादां सुकृतांमग्निहोत्रहुतां यत्र लोकः । तं लोक 
यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्‌ पुरुषान्‌ पशुंशच ॥६॥ 
यत्रं । सुव्हादोम्‌ । सुष्छृतांम । आग्िहोन्रऽुतांम्‌ । यर्त्र । 


ठोकः । तम्‌ | लोकस । य॒भिनीं । अभिऽसंब॑भूव | सा| 
नः | मा । हिंसीत्‌ | पुरुषान्‌। पणून | च ॥ ६ ॥ 


माषार्थः-( यत्र ) जहाँ पर ( सुहार्दामु ) सुन्दर हृदय वाले (ह 


| सुकर्मियों का और ( यत्र ) जहाँ पर ( अग्निहोत्रहुताम्‌ ) अग्निहोत्र 


६- सुहार्दाम्‌ | म° ५ । शोभनहूदयानां शोभनज्ञानानास । सुकृताम्‌ । डी 
५ । शोभन कर्म कृतवताम्‌ । अग्निहोत्रहुताम्‌ । अग्निहोत्र +हु दानादतयोः 


५ क - ० 2 ६ २ ८ र 
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करने वालों का ( लोक: ) लोक [ जन समूह ] है, (तम॒ लोकम्‌) उस लोक को 
( यमिनी) उत्तम नियम वाली [ सुमति ] (अभिसम्बभूव ) साक्षात्‌ आकर 
मिली है। (सा) वह [ सुमति ] (नः पुरुषात्‌ ) हमारे पुरुषों (च) और 
( पशुन्‌ ) ढोरों को ( मा हिंसीत्‌ ) न पीड़ा दे ॥ ६ ॥ 


भावाथ।--जहां सब स्त्री पुरुष एक मन रह कर पुण्यात्मा पुरुषार्थी 
होकर अग्निहोत्र करते अर्थात्‌ वेद मन्त्रों से अग्नि में मिष्ट सुगन्ध द्रव्य चढ़ा कर 
वायुशुद्धि करते और अग्निविद्या द्वारा अग्निनोका, अग्नियान, विमान आदि 
रचते, वहां ( यमिनी ) नियमवती सुमति के निवास से सब्र जने आनन्द भोगते 
हैं॥ ६॥ 

सूक्तम्‌ २९ || 

१-८ ॥ १-६ अविदेवता, ७, ८ कामो देवता ॥ १ प्रस्तारपडक्ति! | 
२, ४-६ अनुष्डुप | ३ पडक्तिः, ७ साम्नी गायत्री । < पूर्वार्षो 
द्विपदानुष्ड्प्‌ , उत्तराधों द्विपदा त्रिष्डुप्‌ ॥ 


मनुष्यः परमेश्वरभक्त्या सुखं लभते मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से सुख 
पाता है ॥ 


यद्‌राजानो विभजन्त इष्टापतस्य षोडशं यमस्यामी 
संभासद्‌ः । अविस्तस्मात्‌ प्र सुञ्चति दुत्तः शितिपात्‌ 
स्वा ॥ १ ॥ ॒ 
यत्‌ । राजानः । बिश्मजन्ते । इष्टापूर्तस्य । पोडशम्‌ । 
युमस्य॑ । अमी इतिं । सुमाऽसदः । आविः । तस्मात | 
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प्र | मुञ्चति । दत्त! | शितिऽपात्‌ | स्वधा ॥ १ ॥ 

भाषा्थ!--( यत्‌) जिस कारण से ( यमस्य) नियमकर्ता परमेश्वर 
के (अमी सभासदः) यह सभासद्‌ (राजानः) ऐश्वय वाले राजा लोग 
( इष्टापूर्तस्य ) यज्ञ, वेदाध्ययन, अन्न दानादि पुण्यकम के [ फल ], ( षोडशम्‌ ) 
सोलहवें पदार्थ मोक्ष को [ चार वर्ण, चार आश्रम, सुनना, विचारना, ध्यान 
करना, अप्राप्त की इच्छा, प्राप्त की रक्षा, रक्षित का बढ़ाना, बढ़े हुए का अच्छे 
मार्ग में व्यय करना, इन पन्द्रह प्रकार के अनुष्ठान से पाये हुए सोलहर्वे मोक्ष को] 


— न लिपि 


१-यदू | यस्‍्मात्‌ कारणात्‌ । राजान; | अ० १।१०।१। ईश्वरा:। 
समर्था: । विभजन्ते | विशेषेण सेवन्ते । दृष्टापूतस्य | अ० २।१२।४। यज्ञवेदा- 
ध्ययनान्नदानादिपुण्यकर्मण: । षोडशम्‌ | षद्‌ च दश च इति षोडश । पृष उत्त 
दतृदशधात्रत्तरपदादेः ष्टुतं च (वा° पा० ६ । ३ । १०६ ) इति 
उत्वष्टुत्वे तत: । तस्य पूरणे डट्‌ ( पा० ५। २ । ४८) इति षोडश 
डट्‌ । षोडशानां पुरकम्‌। चत्वारो वर्णाश्चत्वार आश्रमाः श्रवणमनन निदि- 
ध्यासनानि त्रीणि कर्माणि, अलब्धस्य लिप्सा, लब्धस्य यत्नेन रक्षण, रक्षितस्य 
वृद्धि, बृद्धस्य सम्मार्गे व्ययकरणमेष चतुविधः पुरुषार्थः । एते: पञ्चदशमिः 
प्राप्त षोडशं मोक्षम्‌ यथा दयानन्दभाष्ये, यजुर्वेदे & । ३४ । यमस्य | 
यमयतीति यमः । यम परिवेषणे-अच्‌ । नियन्तुः । नियामकस्य । धर्मराजस्य । 
परमेश्वरस्य । अमी | परिदृश्यमाना: । सभासद! | सभा + षद्ल गतौ,उपवेशने- 
क्विप्‌ । सभेयाः। अवि; | अ०३। १७। ३। अव रक्षणगतिकान्तिप्रीत्यादिषु- 
इन्‌ । रक्षकः | गतिवान । प्रभु: । सूर्यः, सूर्यरूपः परमात्मा । तस्मात्‌ । पूर्वोक्तात्‌ 
कारणात्‌ । प्र | प्रकर्षेण । प्रुश्चति | दुःखात्‌ मुक्तं करोति। दत्त! | आत्मने 
समर्पित: । शितिपात्‌ । क्रमितिमिशतिस्तम्मामत इच्च (३०४।१२२) इति शति, 
हिसायामु,सौत्रो घातुः-इन्‌ । स च कित्‌,अत इकार: । पादस्य लोपोऽहस्त्यादिभ्यः | 
(पा०५।४।१३८) इति अकारलोपः। शितिः शुक्लः, कृष्णश्च । तयोर्मध्ये | 
पादो गमनं यस्य स तथाभूतः। प्रकाशान्धकारयोः समानगमनः। स्वधा । 


थ°२।२९।७। स्वम्‌ अस्माकमात्मानं पृष्णाति धनं त 
र ना ददातीति वा। अमृतरूपः। 
अत्तरूपो भूत्वा॥. ` 3 आप र 


(4 
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( विभजन्ते ) विशेष करके भोगते हैं, ( तस्मात्‌ ) उसी कारण से [ आत्मा को] 
( दत्तः ) दिया हुआ, (शितिपात्‌) उजियाले और अन्धेरे में गति वाला, (अविः) 
प्रभु ( स्वधा ) हमारे आत्मा को पुष्ट करने वाला वा घन का देने वाला अमृत 
रूप वा अन्न रूप होकर [ पुरुषार्थी को ] (प्र ) अच्छे प्रकार से (मुञ्चति ) मुक्त 
करता है ।॥ १॥ 


भावाथ;--धर्मराज परमेश्वर की आज्ञा मानने वाले पुरुषार्थी स्त्री पुरुष 
मोक्ष सुख भोगते रहते हैं, इसी से सब छोग उस अन्तर्यामी को हृदय में रख कर 
पुरुषार्थं से ( स्वघा ) अमृत अर्थात्‌ आत्मबल ओर घनधान्य पाकर मोक्ष 
आनन्द भोगे ।। १ !। 


सर्वान्‌ कामान्‌ पूरयत्याभवन्‌ प्रभवन्‌ भवन्‌ । 
आकृतिप्रोऽविदत्तः शिंतिपाज्ञोप दस्यति ॥ २ ॥ 

सवान्‌ । कामात्‌ | प्रय॒ति | आज्भवन्‌ | प्रभवन्‌ | भर्वन्‌ । आकूतिऽप्रः | 
अवि; । दत्तः | शितिऽपात्‌ । न । उप । दस्यति ॥ २॥ 


भाषार्थः--( आकङ्तिभ्रः ) संकल्पों का पूरा करने वाला, [ आत्मा को ] 
( दत्तः) दिया हुआ, ( शितिपात्‌) प्रकाश और अप्रकाश में गति वाळा (अविः) 
रक्षक प्रभु ( आभवत्‌ ) व्यापक, ( प्रभवन्‌ ) समर्थ और ( भवच्‌ ) वर्तमान होता 
हुआ (सर्वान्‌ कामात्‌) सब सुन्दर कामनाओं को (पूरयति) पुरा करता है, 
और (न ) नहीं ( उप दस्यति ) घटता है ॥ २॥. 


२--सर्घान्‌ । समस्तान्‌। कामान्‌ । शुभाभिछाषान्‌ । पूरय । संपूर्णाच्‌ 
करोति । आवन्‌ | भू सत्तायां व्याप्तौ च-शतृ । आ समन्ताद्‌ भवन्‌ व्याप्नुवन्‌ । 
प्रभवन्‌ | समथः प्रबलः सन्‌ । भवन्‌ | वतमान: सन्‌ । आकृतिप्र; | आकृति+ 
प्रा पुरणे-कः । संकल्पपुरक: । नोपदस्यति | दसु उपक्षये । नोपक्षीयते । अपितु 
वर्धते । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १॥ 
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भावाथः--उस सवँशक्तिमानु परमात्मा का इतना बड़ा कोश है कि 
सब सृष्टि की शुभ कामनाओं को पुरा करते २ भी भरपुर ही बना रहता है ॥२॥ 
बृहृदारण्यकोपनिषद्‌ में पाठ है-- 
ओम्‌ पूर्णमद पूणमिद पूर्णात्‌ पूणमुदच्यते । 
पूणस्य पूणंमादाय पूणमेवावशिष्यते ॥ बृहदा० ५ | १ | १ ॥ 
ओउम्‌ । वह [ ब्रह्म | पूर्ण भरपूर ] है, यह [जगत्‌] पूर्ण है, पूर्ण से पूर्ण 
उदय होता है, पूर्ण से पूर्ण लेकर पुणं ही बच रहता है ॥ १ ॥ 
यो ददाति शितिपादमविं लोकेन संमिंतम्‌ । 
स॒ नाकमभ्यारोहति यत्र शुल्को न क्रियते अबुलेन 
बलीयसे ॥ ३ ॥ 


य! । ददाति | शितिऽपादंम्‌ । अबिम्‌ । लोकेनं । सम्‌ऽभितम्‌ | सः । 
नाकम्‌ । अभिऽआरोहति | यत्र॑ । शुल्क; । न | क्रियते । अब॒लेन । 
बलीयसे ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( यः ) जो कोई (लोकेन) संसार कर के ( संमितम्‌ ) 
सम्मान किये गये, ( शितिपादम्‌ ) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले (अविम्‌ ) 


———— ns NN 

३-यः | यः कश्चित्‌ । ददति | स्वात्मने प्रयच्छति, समर्पयति । शिति- 
पादस | म० १ । प्रकाशान्धक्रारगतिवन्तम्‌ । अविम्‌ | म० १। प्रभृम्‌ । लोकेन | 
संसारेण । संमितम्‌ | माङ्‌ माने-क्तः। यतिस्यतिमास्थामित्‌ति किति ( पा" 
७।४।४० ) इति इकारः। सम्मानितः । चाकम्‌। अः १।६।२, न+-अकम्‌ । 
र्म । सुखमु । अभ्यारोहति | भभित आरूढो भवति | अभिप्राप्तोति । यत्र | 
दद स्वा । शुल्क! | शुल्क अतिस्पशेने, सज॑ने, वजने च-घत्र । कर: | न | निषेधे । 
क्रियते| रीयते । अमेन | निबंठेन । बलीयसे | बलवत्‌ -ईयसुच । विन्मतोडक | 

(पा० ५ । ३ । ६५ ) इति सतोर्लुक । बलवत्तराय ॥ 0 
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न —््—्—्—्््  ्््््—्G््j्््जििि—्—्o्ि्िू्—ज्————— 


रक्षक प्रभु का [ अपने आत्मा में ] ( ददाति ) दान करता है, ( सः ) वह पुरुष 
( नाकम्‌ ) दुःख रहित स्वगं को ( अभ्यारोहति) चढ़ जाता है, (तत्र) जहाँ पर 
( अबलेन ) निर्बल करके ( बलीयसे) अधिक बलवान्‌ को ( शुल्कः ) शुल्क 
[कर | (न) नहीं ( क्रियते ) किया जाता है॥ ३॥ 

भावाथः--जो कोई सर्वश्रेष्ठ परब्रह्म को अपने में ग्रहण करता है, 
वह सन्मार्गी बड़ों और छोटो के साथ एक सा न्याय करता हुआ सदा आनन्द 
भोगता है॥ ३॥ 


पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ । 
प्रद्यातोप जीवति पितृणां लोकेऽक्षिंतम्‌ ॥ ४ ॥ 


पञ्चंऽअपूपस्‌ । शितिऽपादम्‌ | अविस्‌ | झोकेनं । - सम्रड 
मितम्‌ । प्रञ्दाता । उप । जीवति । पितुणाम्‌। लोके | 
अक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ र 


भाषाथ;-( पञ्त्रापूपम्‌ ) विस्तीर्ण वा [पूर्वादि चार और ऊपर नीचे 


४-पश्चापूपम्‌ | सप्यशूम्याँ तुट्‌ च ( ३० १। १५७) इति पचि व्यक्ती- 
करणे विस्तारे च-कनिन्‌ । इति पञ्च विस्तीर्ण: संख्यावाचको वा । पानीविषिभ्य! 
प्‌ः (3० ३।२३) इति पुयी विशरणे दुर्गन्धे च पप्रत्ययः, यलोपः। अपूप:, अविशर- 
णम्‌, अहानिः . गोधमादिपिष्ठक वा । विस्तीर्णा विशरणम्‌ । संपुणंबृद्धियुक्तम्‌ । 
यद्वा मध्यपदलोपः । पञ्चसु दिक्षु अपूपः, अविशरणम्‌ अहानिः पूर्णता यस्य, 
यद्वा, दुर्गस्धर हितं पिष्ठक यस्मात्‌ तं तथाभूतम्‌ । प्रदाता | न लोकाव्ययनिष्ठा > 
( पाञ २।३।६९) इति तृ्नम्तत्वात्‌ कमणि षष्ठया निषेधै द्वितीयेव। प्रदायकः । 
उपज्ञीबति । . उपभुङ्ते । पितृणाम्‌ | रक्षकाणाम्‌ । जननीजनकादिमाच्यानां 


विदुषां शराणाम्‌ । लोके | जनसमूहे । अक्षितम्‌ । नपुंसके भावे क्तः (पाः ३। | 


३। ११४) इति क्षि क्षये-भावे क्तः। अक्षयत्वम्‌ । सम्यगूइद्धिम्‌ । अन्यद 


गतम्‌ ॥ 
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अ जब 


की पांचवीं ] पाँचों दिशाओं में अट्टुट शक्ति वाले, अथवा विना सड़ी रोटी देने 
वाले ( शितिपादम्‌ ) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले, (लोकेन) संसार करके 
(संमितम्‌ ) सम्मान किए गये ( अविम्‌ ) रक्षक प्रभु का | अपने आत्मा में ] 


RE ७ 


फक सा को 


है ( दाता) अच्छे प्रकार दान करने वाळा ( पितृणाम्‌ ) रक्षक पुरुषों [बलवानु और 
नै विद्वानों ] के (लोके) लोक में (अक्षितम्‌) भक्षयता [ नित्य वृद्धि ] को 
छ ( उपजीवति ) भोगता है ॥ ४ ॥ 

५; 

५ भावाथ!- अक्षय शक्ति वाले, सृष्टि भर को नित्य नवीन भोजन देने वाले 
के सवंद्रष्टा परमेश्वर का उपासक माता पिता आदि विद्वान्‌ वीर पितरों के साथ 
अक्षय ( नित्य नवीन ) सुख पाता है ॥ ४ ॥। 


पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ । 
प्रदातोप जीवति सूर्यामासयोरक्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 


पञ्चऽअषूपम्‌ । शितिऽपादम्‌ | अनिम्‌ | ोकेनं । समडमिंतम्‌ | प्रदाता । 
उरण । जीवति । सूयामासयों; | अक्षितम्‌ ॥५॥ 


भाषाथः-( पञ्चापूपभ्‌ ) विस्तीणं वा [ पूर्वादि चार और ऊपर नीचे की 
पांचवीं | पांचों दिशाओं में अटूट शक्ति वाले, अथवा बिना सड़ी रोटी देने 
वाळे, ( शितिपादम्‌ ) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले, ( लोकेन ) संसार 
करके ( संमितम्‌ ) सम्मान किये गये ( अविम्‌ ) रक्षक प्रभू का [ अपने आत्मा" 
में | (प्रदाता ) अच्छे प्रकार दान करने वाला ( ूर्यामासयो : ) सूर्यं ओर चन्द्रमा 


ye ति TO NNN क 
| ५--द्र्यामासयोः। सुवति प्रेरयति लोकान्‌ कमेणि स सूर्यृः। अ०१। 
३। ५ । मसी परिमाणे- घञ्‌ । मस्यते परिमीयते गगनं येन स मासः; चन्द्रमाः! | 


= षश मासश्च सुर्यामासौ । देवताइन्डे च ( पा० ६। ३। २६ ) इति आनङ्‌। | 
सुर्याचन्द्रमसोनियमेन । अन्यदुपरि व्याख्यातम्‌ ॥ ७ 
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में [ उनके नियम में ] ( अक्षितम्‌) अक्षयता [ नित्यबृद्धि | को ( उप 
जीवति ) भोगता है ॥ ५ ॥ 


मावाथो- सूयं आकर्षण और वृष्टि आदि से पृथिवी आदि लोकों का घारण 
करता और चन्द्रमा सूर्य से प्रकाश पाकर हमें पुष्टि पहुँचाता है। इसी प्रकार जो 
मनुष्य मन्त्रोक्त ईश्वर को अपने हृदय में रखकर परोपकार करता है उसका सुख 
नित्य बढ़ता है॥ ५॥ 


इरेंबृ नोप॑ द्यति समुद्र इंब॒ पयों महत्‌ । 
देवो संवासिनांविव शितिपान्नोप दस्यति ॥ ६ ॥ 


इरांऽइवव | न। उ५। दस्यति । समुद्र डब | पयः | महत्‌ । देवो | 
स॒वासिनौंब्डय । शितिऽपात्‌ । न | उप । दुस्यति ॥ ६॥ 


भापार्थः-( शितिपात्‌ ) प्रकाश और अन्धकार में गतिवाला परमेश्वर 
( इरा इव ) भूमि वा विद्या के समान और (समुद्र: ) समुद्र, अर्थात्‌ ( महत्‌ ) 
बडे (पयः इव) जळराशि के समान (न) नहीं ( उप दस्यति ) घटता है 
और ( देवौ ) दिव्य गुण वाले ( सवासिनो इव ) साथ साथ निवास करने वाले 
दोमों [ प्राण और अपान वा दिनरात | के समान वह ( न ) नहीं ( उप दस्यति) 
घटता है॥ ६॥ 

भावार्थः जैसे भूमि, विद्या, जल, वायु आदि उचित प्रयोग से अधिक अधिक 
उपकारी होते हैं, इसी प्रकार ईश्वर का उपकारो कोश विज्ञान द्वारा मनुष्य को 
बढ़ाता चला जाता है।. ६ ॥ 


६--इरा । ऋज़ेन्द्राग्रवज्ञ० ( ३० २। २८) इति इण्‌ गतौ-रक्‌ । अथवा, 
इं कामं सुकामनां राति ददाति। रा दाने-क। टाप्‌ । भूमिः । विद्या । नोप- _ 
दस्यति | म° २। नोपक्षीयते । समुद्र! | जलधिः। अन्तरिक्षं वा। पय; |. 
जलोघः। महत्‌-| विशालम्‌ । देवौ | दिव्यगुणयुक्तो । सवासिनौ | सह समातं | 
वा निवसन्तौ । अश्विनौ प्राणापानौ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ [ 
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क इदं कर्स्मा अदात्‌ कामः कार्मायादात्‌ । 

॥ | fl 
कामों दाता काम प्रतिग्रहीता कामः समुद्रमा विवेश । 
कामेन ता प्रतिं हामि कामेतत्‌ तें ॥ ७॥ 


क! । इदम्‌ । कस्मै । अदात्‌ | कामः | कामाय । अदात | 
कार्म | दाता । कामः । प्रतिशग्रहीता । कामः । सुमुद्रस्‌ । 
आ । विवेश | कामेन | त्या । प्रति । गुहामि | कार्म। 
एतत्‌ | ते ॥ ७॥ 


माषाथ!-( कः ) किसने (इदम्‌) यह [ कर्मफल ] (कस्मै) 
किसको ( अदात्‌ ) दिया है ? [इसका उत्तर] (कामः) मनोरथ [वा कामना 
योग्य परमेश्वर ] ने (कामाय ) मनोरथ [ वा कामना करने वाले जीव ]को 
( अदात्‌ ) दिया है । 

(कामः ) मनोरथ [ वा कमनीय ईश्वर] (दाता) देने वाला और (कामः) 
मनोरथ [ वा कामना वाला जीव ] ( प्रतिग्रहीता ) लेने वाला है। ( काम: ) 


| | मनोरथ ने ( समुद्रम्‌ ) समुद्र [ पाथिव समुद्र वा अन्तरिक्ष ] में ( आ विवेश ) 
प्रवेश किया है । 


द (काम) हे मनोरथ | [वा कमनीय ईश्वर] (त्वा) तुझको (प्रति गृहामि) 
EE | में जीव मदार ह, ( एतत्‌ ) यह [ सब काम ] ( ते ) तेरा है ॥ ७॥ 

र भावाथ।-संसार में देना लेना अर्थात्‌ सब उपकारी काम कामना 
ड़. PR -_----_>>_>---__...:..__ 
हू ७- उदय | कमंफलम्‌ । अदात्‌ | दत्तवान । काम! | कमु-घन्‌ । कामना । 
क र्य कमनीय: परमेश्वर: । कामयमानो जीव; । दाता । कर्मफलस्य प्रदायकः । 
किरा | स्वीकर्ता । सुमुद्रस्‌ | अगम्यस्थानम्‌ । जलघिम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । 


5 


वेश [श्‍वान । भाप्तवानु । त्वा | कामम्‌ । प्रति । गुह्णामि। अङ्गीकरोमि । 
एतत्‌ ॥कमं। ते । तुभ्यम्‌ । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
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से सिद्ध होते हैं, कामना से ही प्रयत्न के साथ मन देने पर मनुष्य के सब 
कठिन कामों को परमेश्वर सुगम कर देता है ॥७॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद ७ । ४८ में है। उसका अर्थ यहाँ श्रीमद्‌ 
दयानन्द सरस्वती के भाष्य के आधार पर किया है । 
कोंऽदात्‌ कस्मा अदात्‌ कामोंऽदात्‌ कामायादात्‌ । 
कामों दाता काम प्रतिग्रहीता कामंतत्तें ॥ य° ७ | ४८॥ 

( कः ) किसने [ कमफल ] (अदात्‌ ] दिया है, और [ कस्मे ] किसको 
[ अदात्‌ ] दिया है । इन दो प्रश्नों के उत्तर, ( कामः) कामना योग्य परमेश्वर 
ने (अदात्‌) दिया है, और ( कामाय) कामना करने वाले जीव को (अदातु) 
दिया है । (कामः) योगोजनों के कांमना योग्य परमेश्वर [ दाता | देने 
वाळा है । (कामः) कामना करने वाला जीव ( प्रतिग्रहीता ) लेने वाला है। 
(काम ) हे कामना करने वाले जीव ! (ते) तेरे लिये ( एतत्‌ ) यह सब है ॥ 


भुसिष्ट्या प्रतिं रहाखन्तरिशषमिद्‌ महत्‌ । 

माहं घ्राणेन मात्मना मा प्रजयाँ प्रतिणह्य वि रा 

घिषि ॥ ८ ॥ 

भूमिंः । त्या | प्रति । गुद्धातु | अन्तरिक्षम्‌ । इदम्‌ । महत्‌ । मा। 

अहम्‌ | प्राणेनं । मा। आत्मनां । मा। प्रञ््यां । प्रतिज्णह्। वि | 

राधिषि ॥ ८ ॥ | 
माषार्थः--( हे ) काम (भूमिः ) भूमि और ( इदम्‌ ) यह (महत्‌) बड़ा 


८ भूमिः | भूमिस्थपदार्थाः,इत्यथेः । त्वा | कामस्‌। प्रतिगृह्णातु । अजी | 
करोतु । अन्तरिक्षम्‌ | मन्तरिक्षस्थपदार्थाः । मा | निषेघे । प्राणेन । मुखना- 
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(अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष भी (त्वा) तुझको (अति गृह्मातु) स्वीकार करे । (अहम्‌) 
मैं जीव, ( प्रतिगृह्य ) पाकर, ( मा ) न (प्राणेन ) प्राण से, [शरीर बळ] से, 
( मा) न ( आत्मना ) आत्मबल से, और (मा) न ( प्रजया) प्रजा से, 
(वि राधिषि) अलग हो जाऊं ॥८॥ | 
भावाथ---पुरुषार्थी मनुष्य सत्य कामना से भूमि और आकाश का राज्य 
हस्तगत कर लेता है, और शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक बल दृढ करके 
संसार में सुखी रहता है ।। ८ ॥ 
क्तम्‌ ३० || 
१-७॥ प्रजापतिदेवता ॥ १-४ अलुष्डुप्‌ । ४ त्रिष्टुप्‌ जगती वा । 
६ प्रस्तारपङ्क्ति ; | ७ त्रिष्टुपू | . 
परस्परप्रीत्युपदेशः--परस्पर मेल का उपदेश ॥ 
सहृदयं सांमनस्यमविद्रेषं क्रणोमि वः । 
॥ ७ + 
अन्यो अन्यम॒भि हयत वत्सं जातमिंवाघ्न्या ॥ १ ॥ 
सब्हंदयम । साम्ऽपनस्यस्‌ । अविंड्देषस्‌ । कृणोमि । वः । 
अन्य; | अन्यम्‌ | आमि | हयत । वृत्सम्‌ | जातम्‌ऽहंव । अध्न्या ॥ १ ॥ 
€ ° 
भाषाथः---( सहृदयम्‌ ) एक हृदयता, ( सांमनस्यम्‌ ) एकमनता और 


( अविद्वेषम्‌ ) निर्वेरता (वः) तुम्हारे लिये ( कृणोमि ) मैं करता हूँ । ( अन्यो 
अन्यम्‌ ) एक इसरे को (अभि) सब ओर से ( हयेत ) तुम प्रीति से चाहो 


Ss 


> 


सामा oe उ 


सिकाभ्याँ संचरता जीवस्थितिलिङ्गेन वायुना, शारीरिकबलेन । आत्मना | 


आत्मिकबलेन । प्रजया | सामाजिकबलेन । मातब्रिमराधिषि। अ० १।१। 
४। अहं विराद्धो वजितो वियुक्तो मा भूवम्‌ ॥ 


0५ 


१- सहृदयम्‌ | बहोः पुग्दुकौ च (३० ४। १००) इति हून हरणे-- 


ला 3१ च। सहस्य सभावः। सहग्रहणम्‌ । सहवीर्यम्‌ । सामन- ` 
प्यम्‌ | सम्‌+ मनस्‌-भावे ष्यञ्‌ । समानमननत्वम्‌ । ऐकमत्यमु । अवि- 
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( अघ्व्या इव ) जैसे न मारने योग्य, गौ ( जातमु ) उत्पन्न हुए (वत्सम्‌) बछड़े 
को | प्यार करती है ] ॥ १॥ 

भावाथ;-ईश्वर उपदेश करता है, सब मनुष्य वेदानुगामी होकर सत्य 
ग्रहण करके एकमता करे और आपा छोड़ कर सच्चे प्रेम से एक दूसरे को 
सुधारें, जेसे गौ आपा छोड़ कर तद्रूप होकर पुर्ण प्रीति से उत्पन्न हुए बच्चे को 
जीभ से चाट कर शुद्ध करती और खड़ा करके दूध पिछाती और पुष्ट करती 
है॥ १॥ 

१-तेत्तिरीयारण्यक मेंपाठ है- . 
ओश्मू। सह नाववतु । सह नौ अनक्तु | सह वीयं करवावहे । तेजस्वि 
नावधीतमस्तु मा त्रिद्रिषागदै ॥ तेत्तिश आ० १० | १ ॥ 

ओइसम्‌ । (सह ) वही (नौ) हम दोनों को (अवतु) बचावे। (सह) 
वही (नौ ) हम दोनों को ( भुनक्तु ) पाले । हम दोनों (सह) मिलकर (वीयंम) 
उत्साह (करवावहै) करें । (नौ) हम दोनों का ( अधीतम्‌) पढ़ा हुआ 
` (तेजस्वि) तेजस्वी ( अस्तु ) होवे। (मा विद्विषावहै ) हम दोनों झगड़ा 
न करें ।। 

२-भगवान्‌ यास्क मुनि कहते हैं । 

(अघ्तया) गौ का नाम है-निघ० २।११। वह अहन्तब्या, [ अवध्या न मारने 
योग्य] अथवा, अघघ्नी [ पाप अर्थात्‌ शारीरिक दुःख अथवा दुभिक्षादि पीड़ा 
नाश करने वाली ] होती है--निरुक्त ११। ४३ ॥ 


द्वेषम्‌ | ढिष वेरे-घन्‌ । अशत्रुतास्‌। सख्यम्‌ । कृणोमि । उत्पादयामि । व! | 
युष्मभ्यम्‌ । अन्यो अन्यम्‌ । छान्दसं द्विपदत्मम्‌ । परस्परम्‌ । अमि | स्वेतः । 
हयत । हये गतिकान्त्योः । कामयध्वम्‌ । वत्सम्‌ | अ० ३। १२ । ३ । गोशिः 
शुभ्‌ । ज्ञातम्‌ | तवोत्पन्नम्‌। इव | यथा । अध्नूया | अध्न्याद्यश्च ( उ० 
४।११२) इति नत्रि अधे वोपपदे हन्तेयंगन्तो निपातः । गौः-निघ०२।११। अघ्नुया5 
हन्तव्या भवत्यघघ्नीति वा--निरु० ११।४३। अघ्तूयाः गावः । गोवघस्योपपात- 
करूपत्वादूधन्तुम योग्या अघ्नुया उच्यन्ते-इति श्रीमन्महीघरो यजुवेदभाष्ये १॥१॥ ` 
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श्रीमान्‌ महीधर यजुर्वेदभाष्य अ० १ म० १ में लिखते हे-भध्चुया गोए हैं। 
गोवध उपपातक “भारी पाप? है, इसलिये वे न मारने योग्य अघ्नुया' कही 
जाती हैं ॥ 


अनुव्रतः पितुः पुत्रो मात्रा भवतु संमनाः । 
जाया पत्ये मधुमतीं वाचं वदतु शन्तिवास्‌॥ २ ॥ 


अ्ुंऽब्रतः । पितुः | पत्रः | मात्रा | भवतु । समध्मना।। जाया | पत्ये | 
मधुंऽ्मतीम्‌ । वाचम्‌ | वदत | शन्तिब्बाम ॥ २॥ 


भाषार्थः ( पुत्रः ) कुल शोधक पवित्र, बहुरक्षक वा नरक से बचाने वाला 
पुत्र सन्तान | ( पितुः) पिता के ( अनुव्रतः ) अनुकुल ब्रती होकर ( मात्रा ) 
माता के साथ (संमनाः) एक मन वाला (भवतु) होवे। (जाया) पत्नी 
(पत्ये ) पत्ति से ( मधुमतीम्‌ ) जसे मधु में सनी और ( शन्तिवाम्‌ ) शान्ति से 
भरी ( वाचम्‌ ) वाणी ( वदतु ) बोले ॥ २ ॥। 


भावाथः- सन्तान माता पिता के आज्ञाकारी, और माता पिता सन्तानों 
के हितकारी, पत्नी और पति आपस में मधुरभाषी तथा सुखदायी हों। यही 
वेदिक कमं आनन्द मूल है । मन्त्र १ देखो ॥ २॥ 
= न न न MNS. 
२--अचुब्रतः | परपिरञ्जिम्याँ कितू ( उ° ३। १११) इति इञ्‌ वरणे 
भतच्‌-कित्त्वाद्‌ गुणाभावे यणादेशः । व्रतमिति कर्मनाम वृणोतीति सतः-निर० 
२। १३ । अनुकुलकर्मा । पितः | रक्षकस्य । जनकस्य । पुत्र; | अ० १। ११। ५। 
पुनातीति पुत्र: कुलशोघकः । पवित्रः पुरुताता पुतो नरकात्‌ त्राता वा । सन्तानः । 
मात्रा | २० १।२। १। माननीया जनन्या सह्‌ । सपना; | समानमनस्कः । 
जाया | 7० ३। ४। ३। जनयति वीरान्‌। भार्या । पत्नी । पत्ये | भत्रे । 
मधुमतीम्‌ | क्षोद्रयुक्तां यथा । माधुर्यवतीम । शन्तिवाम | शमु उपशमे=क्तिव्‌ । 


Fe EEE ह्रस्वः । वप्रकरणेऽन्येभ्योऽपि दृस्यते ( वा० पा० ५। २। १०९ ) इति 
` मत्वथ वप्रत्ययः । टाप्‌ । शाम्तियुक्ताम्‌ । सुखोपेताम्‌ ॥ | 


४.० ३ [ १ टी १ "तिचि by Arya अश्वदा Chennai and eGangotri ( ६ १ १ ) 
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मा भ्राता भ्रातरं द्रिक्षन्मा स्वसारमुत स्वसां । 


| न ७ 
सभ्यञ्चः सन्नता भूत्वा वाचं वदत भद्रया॥ ३ ॥ 
मा | भ्राता | भ्रातरम्‌ । द्विकषृत्‌ | मा | स्वसारम्‌ । उत। स्वसां । सम्यञ्च | 
सध्ब्रताः । भृत्या । वाचम्‌ । वदत । मद्रया ॥३॥ 
भाषार्थ - भ्राता ) भ्राता ( भ्रातरम्‌ ) भ्राता से (मा द्विक्षत्‌ ) द्वेष न 

करे, ( उत) और (स्वसा) बहिन (स्वसारम्‌ ) बहिन से भी (मा ) नहीं । 
(सम्यच्च:) एक मत वाले और ( सब्रताः ) एक व्रती ( भूत्वा ) होकर ( भद्रया) 
कल्याणी रीति से ( वाचम्‌ ) वाणी ( वदत) बोलो ॥ ३ ॥ 

भावाथ:--भाई भाई, बहिन बहिन, और सब कुटुम्बी नियम पुर्वक मेळ से 
वैदिक रीति पर चल कर सुख भोगें। ३॥ 


येन देवा न वियन्ति नो च विद्विषतें मिथः ।. 

तत्‌ कृण्मो ब्रह्म वो गृहे संज्ञानं पुरुषेभ्यः ॥ ४ ॥ 
येनं | देवाः । न । विऽयन्तिं | नो इतिं | च | बिऽद्विषतें । सिथः । 
तत्‌ । कुप्मः । ब्रह्म | वः । गृहे । समूञ्जञानम्‌ । पुरुषेभ्यः ॥ ४ ॥ 


भाषा्थः- ( येन) जिस [ वेद पथ ] से ( देवाः ) विजय चाहने वाले पुरुष 
(न) नहीं ( वियन्ति ) विरुद्ध चलते हैं (च) ओर ( नो )न कभी (मिथः) आपस 


३--भ्राता अ° १। १४। २। भ्राजते१ यः। सहोदरः। मा डिक्षत्‌ । 
मा द्विष्यात्‌ । स्वसारम्‌ | अ० १। २८। ४। भगिनीम्‌ । सम्यश्च | क्रत्वि- 
गदधूक० (१० ३।२।५९ ) इति सम्‌+अञ्चु गतिपुजनयोः-किविन्‌ । समः 
समि (पाए ६। ३ । ९३) इति समि इत्यादेशः । समचता:, सङ्गताः । समान- 
ज्ञानाः । सम्यक्‌ पुजनशीला: । सुव्रता; | सहकर्माण: । वाचम्‌ | वाणीम्‌ । 
वदत | कथयत । भद्रया | कल्याण्या रीत्या । अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ 

४--देवाः | विजिगीषवः । वियन्ति | इण्‌ गतौ। विरुद्ध गच्छन्ति । 
विद्विषते । द्विष अप्रीतो-अदादिः । विद्वेषं कुवंते । मिथ! । परस्परम्‌ । कृण्म! | 


१, ड्भुन्‌ से बिभर्तीति भ्राता (म०भा०१।२।६५) महाभाष्य में बनाया है ॥ सम्पा० ॥ 
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CF Me 
में ( विद्विषते ) विद्वेष करते हैं। (तत्‌ ) उस ( ब्रह्म ) वेद पथ को ( वः ) 
तुम्हारे ( गृहे ) घर में ( पुरुषेभ्यः ) सब पुरुषों के लिये ( संज्ञानम्‌ ) ठीक ठीक 
ज्ञान का कारण ( कृण्मः ) हम करते हैं॥ ४ ।। 

भावार्थः--सावंभौम हितकारी वेद मार्ग पर चलकर घर के सब लोग 
आनन्द भोगे ॥ ४॥ 


उयायस्वन्तश्चित्तिनो मा वि योष्ट संराधयन्तः सधुराश्चरन्तः | 
अन्यो अन्यस्में व॒ल्गु वद॑न्त॒ एतं सध्रीचीनान्‌ वः संमन- 
सस्कृणोमि ॥ ५ ॥ 


ज्यायस्वन्तः | चि्तिनः | मा । वि । योश । सुमऽशाधर्थन्तः | सञ्धुराः । 
चरन्तः | अन्यः । अन्यस्मे । व॒ल्गु । बद॑म्तः । आ | इत्‌ । सध्रीचीनान्‌ । 
बुः । समूज्मनसः । कृणोमि ॥ ५ ॥ 


ठी 

त 

। माषाथः--( ज्यायस्वन्त: ) बड़ों का मान रखने वाले ( चित्तिन: ) उत्तम 

| चित्त वाले, (संराधयन्तः ) समृद्धि [ धन धान्य की वृद्धि ] करते हुए और 

| ( सधुराः) एक धुरा होकर (चरन्तः) चलते हुये तुम लोग (मा वि यौष्ट ) 

| अलग २ न होओ, और (अन्यो अन्यस्मै) एक दूसरे से ( वल्गु ) मनोहर 

: ( वदन्तः ) बोलते हुये ( एत) आओ। (वः) तुमको ( सध्चीचीनान्‌ ) साथ 
साथ गति [उद्योग वा विज्ञान] वाले और ( संमनसः ) एक मन वाले (क्णोमि) 
मैं करता हूँ ॥५॥ 

i? कृवि हिंसाकरणयोः । कुर्मः । ब्रह्म | वेदज्ञानम्‌ । संज्ञानम्‌ | सम्यग्‌ ज्ञानम्‌। 


अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

) es | ज्यायस्‌-वन्तः । ज्य च । वृद्धस्य च ( पा० ५।३।६१ 
६२ ) इति प्रशस्यस्य वृद्धस्य वा ज्य इत्यादेशः, ईयसुनि प्रत्यये । ज्यादादीयसः 
(पा० ६ । ४। १६०) इति ईकारस्य आकारः | ततो मतुप्‌ प्रशंसायाम्‌ । ज्यायांसो 


| ह याया वृद्धा वा प्रशंसनीया येषां ते तथोक्ताः । चित्तिनः । उत्तमचित्तवन्तः | 
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करके उत्तम गुणों की प्राप्ति, और मिलकर उद्योग से, घन धान्य राज आदि 
बढ़ाते और आनन्द भोगते है ॥ ५॥। 


समानी प्रपा सह वोऽन्नभागः संमाने योक्त्रे सह वों 
युनञ्मि । खञ्यञ्चोऽग्निं संपर्यतारा नाभिंमिवाभितः ॥ ६ ॥ 
सुसानी । प्रऽपा । सुह | वः । अन्नऽभणः | समाने । योक्त । सह । 
वुः । युनुज्मि । सम्यञ्च; । आग्निस्‌ । सपयंत। अराः | नाभिम्‌ऽ 
इव | अमित; ॥ ६ ॥ 


भाषाथ;--( वः ) तुम्हारी (प्रपा ) जल शाला ( समानी ) एक हो, और . 
( अन्नभागः ) अन्न का भाग (सह) साथ साथ हो, (समाने) एक ही [योक्त्रे] 
जोते में ( वः ) तुमको (सह) साथ साथ (युनज्मि) मैं जोड़ता हूँ । (सम्यञ्चः) 
मिलकर गति [ उद्योग वा ज्ञान ] रखने वाले तुम (अग्निम्‌ ) अग्नि [ईश्वर 


मा वि योष्ट। यु मिश्रणामिश्रणयोः, माङि लुङि रूपम्‌ । इडभावश्छान्दसः। 
मा पृथग्‌ भूत। वियुक्ता मा भवत। सुंराधयन्तः | राध संसिद्धौ, णिच्‌-शतृ । 
सम्यग्‌ संमिद्धिकाः । समानकार्याः । स॒धुराः । ऋक्‌पूरन्धृ!पथामानकष 
(पा ५। ४। ७४ )इति सह+धुर-अकार: समासान्तः । सहकार्योद्वहनाः । 
चरन्तः | गच्छत्त: । बढ्गु | अ° २ । ३६।१। मनोहरम्‌ । प्रियवाक्यम्‌ । 
वदन्तः । भाषमाणाः । एत्‌ | आ~इत । आगच्छत । सध्रीचीनान्‌ 
ऋत्विगदधक्क० (पा० ३।२।५९ ) इति सह+अञ्चु गतिपुजनयोः-क्विन्‌ 
सहस्य सघि; ( पा° ६। ३ । ९५) इति सध्भिः । बिभाषाञ्चेरदिक्‌ स्त्रियाम्‌ 
( पा०५। ४ । ८) इति स्वाथिकः खः। अकारणोपे दीषेत्वम्‌ । सहाचत 
कार्येषु सह प्रवृत्तात्‌ । सप्तनस)। समानमनस्काच्‌ । कृणोमि | क्रोमि ॥ 

६--समानी | अ० २ । १। ५ । साधारणा । एका । प्रपा । प्रपीयते5 
स्याम्‌ । पा पाने-डः, टापू । पानीयशाला । सह | मिलित्वा । ब! | युष्माकमु। 
युष्मान्‌ । अन्नभाग; | भोजनस्य अंशः । समाने | एकस्मिन्‌ । योक्त । 
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| वा भौतिक अग्नि ] को (सपर्यत ) पूजो (इव ) जेसे (अराः) अरा [ पहिये 
॥ के दंडे | ( नाभिम्‌ ) नाभिः [ पहिये के बीच वाले काठ | में ( अभितः) चारों 


ओर से [ सटे होते हैं | ॥ ६॥ 
भाता्थ;-जंसे अरे एक नामि में सटकर पहिये को रथ का बोझ सुगमता 


ही से ले चलने योग्य करते हैं, ऐसे ही मनुष्य एक वेदानुकुळ धारमिक रीति पर चछ 
| कर अपना खान पान मिलकर करे मिलकर रहें और मिलकर ही ( अग्नि ) 
को पूर्जे अर्थात्‌ १-परमेश्वर की उपासना करे, २-शारीरिक अग्नि को, जो 
| जीवन और वीरपन का चिह्न है, स्थिर रक्खें ३--हवन करके जलवायु शुद्ध 
रखे, और४-शिल्प व्यवहार में प्रयोग करके उपकार करें और सुख से रहें ॥६॥ 
सध्रीचीनान्‌ बः संमनसस्कृणोम्येकश्लुष्टीन्‌त्संबन॑नेन लवीन्‌। 
च ) 9 क 
दवा इवामृत॑ रक्षमाणाः सायंप्रातः सौमनसो वों 
अस्तु॥७॥ 


| 
सध्रीचीनान्‌ । बः । समज्मनस! । कृणोमि | एकऽशुष्टीन्‌ । सुमज्यन॑नेन । 
रः च | ज्र क 
सवान्‌ | दुवा!डइव | अमृत॑ । रक्षमाणाः | सायभूऽप्रातः । सौमनसः | 
व; | अस्तु ॥ ७॥ 
९ ० 
भाषाथः- (संवननेन ) यथावत्‌ सेवन वा व्यापार से (वः सर्वान्‌ ) तुम 
सबको (सध्रीचीनान्‌ ) साथ साथ गति [उद्योग वा ज्ञान ] वाले, ( संम- 


~ 


nnn वा. 3... 


दाम्नीशसयुयुज (पा० ३।२।१८२) इति युजिर्‌ योगे -ष्ट्रच्‌ । युगेन सह युज्यते 
आाबघ्यतेऽनेन तस्मिन्‌ । थोत्रे। बन्धने । स्नेहपाशे । युनज्मि | युजिर्‌ योगे। 
पि । सम्यञ्चः | म° ३। सङ्गताः । अग्निम्‌ | परमेश्वरं नी वा। 
सप्त | सपर पुजायामु । कण्ड्वादित्वात्‌ यक्‌ । पुजयत । अराः | ऋ गतौ-- 
प FR हामि | अ० १।१३।२। रथचक्रस्य मध्यभागम्‌ । अमित! । | 
आ भतःपारतःसमया० ( वा० पा २।३। २) इतिन र इत्यत्र | 
| '७--एकदुष्टीन्‌ | ष्णूसु अदने, आदाने. च-क्तिन्‌ । एकभुक्तीन्‌ । समानः ३ 


७ 
भी 
2“ 
हे 
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नस: ) एक मन वाले और ( एकश्तुष्टीन्‌ ) एक भोजन वाले ( कृणोमि ) मैं 
करता हूं । ( देवाः इव ) विजय चाहने वाले पुरुषों के समान ( अमृतम्‌ ) अमर- 
पन | जीवन की सफलता ] को ( रक्षमाणाः) रक्षते हुये तुम [ बने रहो ] 
( सायं रातः ) सायंकाळ और प्रातः काल में ( सौमनसः ) चित्त की प्रसन्नता 
(वः) तुम्हारे लिये (अस्तु ) होवे ॥। ७ ॥ 

भावाथ)-- देव” पुरुषार्थी विजयी पुरुष मिलकर मृत्यु के कारण आलस्य 
आदि छोड़ने से अमर अर्थात्‌ यशस्वी होते हैं । इसी प्रकार सब मनुष्य आपस में 
मिलकर उद्योग करके सुखी रहें और सायं प्रातः दो काळ परमेश्वर की आराधना 
करके चित्त प्रसन्न करें ॥ ७॥ 


सूक्तम्‌ ३१ ॥ 
१--११ ॥ प्रजञापतिदेबता | १--४, ६-११ अबुष्टुप्‌, ५ 
बहती ॥ 
आगयुवेधेनायोपदेश:--आयु बढ़ाने का उपदेश ॥ 
वि देवा. जरसांइतन्‌ वि त्वमग्ने अरात्या । 
व्य १_ हं सर्वे ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ १ ॥ 


वि । दवाः । जुरसां । अवृतन्‌ | वि । त्वम्‌ । अग्ने । अरांत्या । 

वि | अहम्‌ | सर्वेण | पाप्मनां | बि । यक्ष्मेण । सम्‌ | आयुषा ॥ १ ॥ 
भाषाथ!--( देवाः ) विजय चाहने वाले पुरुष ( जरसा ) आयु के घटाव 

से (वि) अलग (अशृतनु ) रहे हैं। (अग्ने) हे विद्वानु पुरुष ( त्वमु ) तु 


भोजनान्‌ । संवननेन | वन संभक्तौ-ल्युट्‌ । सम्यक सेवनेन व्यापारेण । 
देवाः | विजिगीषवः । पुरुषाथिनः । असतम | अमरत्वम्‌ । जीवनसाफल्यम्‌ । 
रक्षमाणाः | पायन्तः। सायंप्रातः | उभयसंष्याकाले । सौमनसः । तस्येदम्‌ 
(पा० ४। ३। १२०) इति सुमनस्‌-भावे अण्‌ । सुमनसो भाव: । सुहृदभावः। 
चित्तप्रसादः । अन्यद्‌गतम्‌-म० ५॥ 

१-_देवाः। विजिगीषवः । जरसा | पिदूभिदादिभ्योड्ड (पा० ३।३।१०४) इति 
जुष्‌ वयोहानौ-अङ । ऋद्शोंडछि गुणः (पा०७।४। १६) इति गुण: । टाप्‌। जराया 
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जक. 
( अरात्या ) कंजूसी वा शत्रुता से ( वि=वि वर्तस्व) अलग रह । ( अहम्‌) 
मैं ( सर्वेण ) सब ( पाप्मना ) पाप कर्म से ( वि) अलग और ( यक्ष्मेण ) राज- 
रोग, क्षयी आदि से (वित्विवत्तै ) अलग रहूँ भोर (आयुषा) जीवन 
[ उत्साह ] से ( समु्य्समुवरते ) मिला रहूँ ।। १ ॥ 

भावार्थः--पुरुषार्थी लोग ब्रह्मचर्यं आदि के सेवन से सदा बलवान्‌ रहते 
हुँ, इसी प्रकार सब मनुष्य मानसिक पाप और शारीरिक रोग के 

त्याग और शुभ गुणों के सेवन से बल बढ़ाकर अपना जीवन सफल करें । १॥ 


व्यात्यां पवमानो वि शुक्रः पांपकृत्ययां । 
व्य१ हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंधा ॥ २ ॥ 


वि | आर्त्या । पवमान! | वि । शुक्रः | पापड्कृत्यया | वि । अहम्‌ | 
संग | पाप्मनां | वि । यक्ष्मेण । सम्‌ । आयुषा ॥२॥ 


भाषार्थः --( पवमानः ) शोधन करने वाला पुरुष ( आर्त्या ) पीड़ा से 

(वि) अलग, और (शक्रः) शक्तिमान्‌ पुरुष (पापकृत्या) पाप क्रिया से (विर 

वि वर्तताम ) अलग रहे । ( अहम्‌ ) मैं (सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कमे से 

......[ म० १]॥२॥ 

—————— 0 0... 2 छी 

जरसन्यतरस्याम्‌ ( पा० ७। २ । १०१ ) इति जरस्‌ । वयोहान्या । वि | पृथः 
गभूय । अवृतनू | रतु वत्तने, भावे-लुझ, अभूवन्‌ । वि | वि व्तेस्व । पृथरभव। _ 
` अग्ने । हे विद्वन्‌ पुरुष । अरात्या | अ० १।२।२। अदानेन । शत्रुतया । पाप्मनां। | 
नामनूसीमन्‌व्योमन्‌ ० ( उ०४। १५१) इति पा रक्षणे - अपादाने मनिन, पुक्‌ हि 
च । मानसेन पापेन। दुष्ठकर्मणा। वि | विवर्ते। पृथग्‌ भवानि । यक्ष्मेण | | 
4० २।१०।५। शारीरेण राजरोगेण । क्षयादिना। सम्‌ | संवर्ते। सम्भू _ 

| भवानि । आयुषा | चिरकालजीवनेन ॥ छ्‌ 
रवि | विवतेताम्‌ । वियुक्तो भवतु । आर्त्या। आङ्‌ ऋ हिंसगेः 
क्तन्‌ । पीडया । रोगेन । पवमान! । पूङ्यजोः शानन्‌ (पा० ३ । २ । १ २८ 


+ 
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भावार्थ - मनुष्य शुद्ध आचरण से सामाजिक आत्मिक और शारीरिक 
पीड़ा मिटावें और बलवान्‌ होकर पाप को हटावें ॥ २ ॥। 


वि आस्याः पशव आरण्येञ्या|पस्तृष्णयासरन्‌ । 
व्य १. हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ३ ॥ 


। ग्राम्याः । पराव! । आरण्यः । वि । आपः । तृष्ण॑या | असुरन्‌ । 
वि | अहम्‌ । सर्वेण | पाप्मना | वि। यक्ष्मेण । सम्‌ । आयुषा ॥ ३ ॥ 


भाषाथ ¦ = ( ग्राम्याः ) ग्राम वाले (पशवः) जीव ( आरण्येः ) जङ्गली 
जीवों से (वि) अलग, और ( आपः ) जल (तृष्णया) पियास से (वि) अलग, 
(असरन्‌ ) चले हैं । (अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से 
SS [म०१]॥३॥ 

भावाथ? -जैसे ग्राम्य पशु जङ्गली जीवों से अलग रहकर प्रसन्न रहते हैं 
और जल की उपस्थिति में पियास से निवृत्ति होती है, इसी प्रकार मनुष्य पाप 
से निवृत्त होकर सब के सुख में प्रवृत्त हों ॥ ३॥ 


वी३ 'मे द्यावांएथिवी इतो वि पर्न्थानो दिशेदिशम । 
व्य१'हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समाझुषा॥ ४ ॥ 


इति पूञ्‌ पवने शानन्‌ । आने मुक्‌ (पा? ७। २। ०२) इति मुक्‌ । संशोधकः । 
शुक्रः | अ°२।५।४।शक्तः। इन्द्रः । पापकृत्यया | पापम्‌ इति व्याख्यातम्‌- 
“अ० २।१२।५। कुजः श॒ च ( ५० ३। ३। १०० ) इति डुकृत्र्‌ करणे, यद्वा, कृञ्‌ 
हिसायाम्‌-क्यप्‌ तुक्‌ । पापक्रियया महाहिसया । अन्यद्‌ गतम्‌-म° १॥ | 

३-ग्राम्या$। अ० २ । ३४। ४ । ग्राम-य । ग्रामीणाः । आरण्य | 
अरण्य-ष्यजञ । अरण्यजातैः । आप; | जलानि । तृष्णया | तृषिशुषिरसिभ्यः 
किंत्‌ (उ० ३।१ २) इति ञ़ितृष पिपासायाम्‌-नः, स च कित्‌ । ठाप्‌, पानेच्छया 
पिपासया । वि असरन्‌ | सृ गतो “लुछ । विगता अभूवन्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ | 
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वि । इमे इति | द्यावाप्रथिवी इतिं । इतः । वि | पन्थानः । दिशऽदिशञम्‌। 
वि । अहम्‌ । संग | पाप्मनां । वि । यक्ष्मेण | सम्‌ | आयुषा ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः - (इमे ) यह दोनों (द्यावापृथिवी ) सूर्यं और पृथिवी (वि ) 
अलग अलग ( इतः ) चलते हैं, ( पन्थानः ) सब मार्ग ( दिशंदिशम्‌ ) दिशा 
दिशा को (वि=वियन्ति) अलग अलग जाते हैं। (अहम ) मैं (सवेण पाप्मना ) 
सब पाप कमं से... .[ म०१ | ॥ ४॥ 


भावार्थः सूर्ये पृथिवी और मार्ग अलग अलग रहकर संसार का क्लेश 
हरते हैं, ऐसे ही सब मनुष्य दुःख का नाश करके सुख भोगे ॥ ४॥ 


त्वष्टा दुहित्रे वहतुं युनुत्तीतीदं विइवं भुव॑नं वियाति । 
व्य१_हं सर्वे ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ५ ॥ 


खश । दुहित्रे । बहुतुप । युनक्ति । इति । इदम्‌ । वियम्‌ । शुनम्‌ । 
वि । याति। वि। अहम्‌ । सर्वेण | पाप्मनां | ब्रि | यक्ष्मेण | सम्‌ | 
| आधु षा ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः ( त्वष्टा ) सुक्ष्मदर्शी पिता ( दुहित्रे) बेटी को ( वहतुम्‌ ) 

दायज | स्त्री धन ] (युनक्ति=वि युनक्ति) अलग करके देता है। (इति) इसी 

प्रकार ( इदमु विश्वम्‌ ) यह प्रत्येक ( भुवनम्‌ ) लोक (वि याति ) अलग २ 
 चलछताहै। (अहम्‌) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से... ... [म १] ॥५॥ 


४--इमे | परिदृश्यमाने । द्यावापृथिवी | अ० २। १। ४। सूर्य भूमी । 
इत! | गच्छतः । पन्थानः | मार्गा:। वि | वियन्ति । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

५-ल्वष्टा |॥० २ । ५। ६ । व्यवहाराणां तनुकर्ता, पिता । दुहित्रे | 

१० २॥ १४। २ । दोरिध प्रपुरयति कार्याणीति दुहिता । तस्ये* पुत्रयै । जु । | 


~ 


I 0 स. 0 
१, दुहिता दुहिता, दूरे हिता । दोगघेर्वा (तिर ) ॥सम्पा० ॥ 
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भावाथः--जेसे पिता पुत्री को दायज देकर सदा हित करता रहता है, 
सब लोक और पदार्थं अलग अलग रहकर परस्पर उपकार करते हैं, इसी 
प्रकार प्रत्येक मनुष्य आत्मिक और शारीरिक दोष हठाकर परस्पर सुख 
बढ़ावें ॥ ५ ॥ 

इस मन्त्र का पूर्वा ऋग्वेद १० । १७१ । १। में इस प्रकार है-- 

त्वष्ट दुहित्रे वहतुं कृणोतीतीद विश्व भुवनं समेति ॥ 


( त्वष्टा ) सूक्ष्मदर्शी पिता ( दुहित्रे) बेटी के लिये ( वहतुम्‌) दायज 


( कृणोति ) करता है, ( इति ) इस प्रकार ( इदमु विश्वम्‌ भुवनम्‌ ) यह सब 
जगत्‌ ( समेति) मिलकर चलता है ।। 


आग्निः प्राणान्तं दधाति चन्द्रः प्राणेन संहितः । 
व्यं१'हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ६ ॥ 


अग्निः | प्राणान्‌ । सम्‌ | दुधाति । चन्द्रः । प्राणेन । सम्‌ऽहितः । 
वि । अहम्‌ । सर्वेग। पाप्मनां | वि । यक्ष्मेण | सम्‌ | आयुषा ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः -( अग्निः ) अग्नि (प्राणान्‌ ) प्राणों, जीवन शक्तियों को (सम्‌= 
सम्भूय) मिलकर ( दधात्ति ) पृष्ट करता है, और ( चन्द्रः ) चन्दर ( प्राणेन ) 
प्राण के साथ ( संहितः) सन्धि वाला है। (अहम्‌ ) मैं (सवण पाप्मना) 
सब पाप कमं से..... [म० १ ]॥ ६॥। 


एधिवह्योशच तुः (उ° १। ७७ ) इति वह प्रापणे-तुः । विवाहकाले कन्याये 
देयवस्तु । युनक्ति | वियुनक्ति पृथग्‌ बघ्नाति । इति । अनेन प्रकारेण । भ्रुवनम्‌ । 
अ० २।१।३। भूतजातम्‌ । लोकः। बि याति। पृथग्‌ गच्छति । अन्यद्‌ 
गतम्‌ ॥ 

६-अग्निः । अशितपीतपरिणामहेतुर्जाठररूपः सूर्येतापः । प्राणान्‌ । 
अ० २। १२।७। जीवनहेतून्‌ श्वासप्रश्‍्वासादीचु । चक्षुरादीन्दब्रियाणि वा। 
संदधाति | संभूय पोषयति, स्वस्वकार्येसमर्थान्‌ करोति । चन्द्रः । अ० 
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भावार्थ;- सुयं का ताप श्वास प्रश्वास द्वारा शरीर मैं प्रविष्ठ होकर नेत्र 


आदि इद्धियों को अन्न रस पहुँचाता है, और चन्द्रमा को शीतलता प्राण द्वारा 
रुधिर आदि में प्रणित रस से इन्द्रियों को पुष्ठ करती है । ऐसे ही मनुष्य अपने 
दोष मिटा कर शुभ गुणों से युक्त होवे ॥ ६ ॥ 

मन्त्र १-५ में दोषों से ( वि) वियोग के और मन्त्र ६-१० में पुरुषार्थ 
से ( सम्‌ ) संयोग के वर्णन से आयु बढ़ाने का उपदेश है । 


प्राणेन॑ विश्वतोंवीय देवाः सूर्य समैरयन्‌ । 
व्य१ हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ७॥ 


प्राणेन | विद्वर्त:ब्वीयंमू । देवाः | ब्य्‌ । सम्‌ । एश्यन्‌। 
बि। अहम्‌ | सर्वेण | पाप्मनां। वि। यक्ष्मेण । सम्‌ । आयुपा ॥७॥ 
भाषार्थः--( देवाः ) विजय चाहने वाले महात्माओं ने (विश्वतोवी यम) 
सब ओर से वीर्यवानु ( सूर्यम्‌ ) सर्वेप्रेरक वा सवंत्रगति परमेश्वर वा सूर्य को 
( प्राणेन ) प्राण से (सम्‌) मिलकर ( ऐरयन्‌ ) पाया है। ( अहम्‌ ) मैं 
( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से ..... [ म० १]॥ ७॥ 
भावाथ;--जितेन्द्रिय वीरों ने आत्मा के सहारे, अर्थात्‌ आत्मज्ञान और 
आत्मबल से, परमात्मा को पाकर और सूर्य आदि लोकों तक गति करके परम 


पद पाया है। मनुष्य आत्मिक और शारीरिक दोष मिटाकर जीवन सफल 
करे ॥ ७ ॥ | 


व्यय क क क क का यक त 
दै । ३।४। चदि आह्वादने दीप्तौ च--रक्‌ । आह्वादकः । सोम: । चन्रमाः । 
` प्राणेन | जीवनहेतुना सह। सहित! | सम्‌ + धा--क्तः। सन्धियुक्त: | संशिलष्ट:। 
` अव्यदुगतम्‌ ॥ न { 
जे ७-प्राणेन | जीवनहेतुना । विश्वतोवीयंम्‌ । स्वंतःसामरथ्यंम्‌ । सर्वं 
(तालम । देवाः | विजिगीषवो जितेन्द्रिया योगिनः । सयस्‌ | अ० १।३।५। 

अरयति छोकान्‌ कर्मणि स सूर्य: । यद्वा सरति सर्वत्र स सूर्य: । लोकप्रेरकम्‌। 
[त परमात्मानम्‌ । समू | सम्भूय । ऐरयन्‌ | अ० १।११।२। ईर गतो हि 
पत्र च छङ्‌ ॥ अगच्छुनु । श्राप्नुवनु | अन्यद्‌ गतमु ॥ का 
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आयुंष्मतामायुष्क्ृतां प्राणेन जीव मा स्थाः । 
व्य१' हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ८ ॥ 


आयुंष्मतास्‌ । आयुःऽङ्तंम्‌ । श्राणेन | जीव । मा। मुथा! । 

वि । अहम्‌ । सर्वेग । पाप्मनां । बि । यक्ष्मेण । सम्‌ | आयुषा ॥ ८ ॥ 
भाषार्थः-( आयुष्मताम्‌ ) बड़ी आयु वाले, और [ इसरों की ] ( आयुः 

एक्कृताम्‌ ) बड़ी आयु करने वाले [ देवताओं ] के (प्राणेन ) प्राण के साथ 


(जीव ) जोता रह, ( मा मृथाः ) मरा मत जा। (अहम ) मैं ( सवेण पाप्मना) 
सब पाप कमं से......[ म» १ ] ॥ ८ ॥ 


भावाथ!-मतुष्य अपने और दूसरों के सुधारने वाले वीर योगियों [ देवः * 
ताओं-म ° ] के अनुकरणी होकर पुरुषार्थं करे और आलस्य आदि में व्यथं 
जन्म न खोवें ॥ ८ ॥ 


प्राणेन प्राणतां प्राणहव भव मा स्थाः 

व्य१ हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ९ ॥ 

प्राणेन । प्राण॒ताम्‌ । प्र। अन। इह | एव। भव । मा । मुथा; । 
वि । अहम्‌ । सर्वेण । पाप्मनां । बि । यक्ष्मेण | सम्‌ | आयुषा ॥ ९ ॥ 


भाषार्थः ( प्रागताम्‌ ) जीते हुओं के ( प्राणेन ) श्वास से ( प्राण ) श्वास 


. ले, (इह) यहां पर (एब) ही (भव) रह, (मा मृथाः) मरा मत जा। 
( अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कमं से...... म» १] ॥ &॥ 


ट-आयुष्मतास्‌ | प्रशस्तेन दीर्घेणायुषा, तद्वताम्‌ । आयुष्कृताम्‌ । अन्येषां . 
प्रशस्तदीर्घायुषः कत णां देवानामु-म० ७। प्राणन्‌। अ° २। ९५। १। 
जीवनबलेन । जीव | प्राणात्‌ धारय । मा मृथाः । शेर प्राणत्यागे-लुङ, ` 
माङि अडभावः । प्राणान्‌ मा त्याक्षीः। अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ | 


९--प्राणेन | प्रकृष्टजीवनेन । श्वासप्रश्वासव्यापारेण । प्राणताम्‌ । 


= 
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भावाथ;- मनुष्य पुरुषाथियों के प्रमान अपने श्वास-श्वास पर कर्तब्य 
करे और संसार में रहकर भूल, आलस्य आदि दोष छोड़कर कीति पावे ॥ € ॥ 


उदायुषा समायुषोदोषधीनां रसेन । 

व्य१ हँ सर्वे'ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥ १० ॥ 

उत्‌ । आयुषा | सम्‌ । आयुषा | उत्‌। ओषध्रीनांम्‌ । रसेन । 

वि । अहम्‌ । सवेण | पाप्मनां | वि | यक्ष्मेण | सम्‌ | आयुषा ॥ १० ॥ 
भाषार्थः -( आयुषा ) जीवन [ उत्साह ] के साथ (उत्‌ = उद्भव) खड़ा 

हो ( आयुषा ) जीवन के साथ (सम्‌ = सम्‌ भव) पराक्रमी हो । (ओषधीनाम्‌) 


- औषधियों. अन्न आदि के ( रसेन) रस [ भोग ] से ( उत्‌ = उद्भव ) ऊँचा 
हो । (अहम्‌ ) मैं ( सवेण पाप्मना ) सब कर्म से [म० १] ॥ १०॥ 


€ 
भावाथ!- मनुष्य जीवन भर उद्योगी तथा पराक्रमी रहे, और अन्न आदि 
_ पदार्थों के भोगों के अनुसार उपकार का प्रतिफल देकर जीवन सुफळ करे ॥१०।। 
इस मन्त्र में भव” पद की अनुवृत्ति मन्त्र ९ से आती है ॥ 


0 | | 
आ पजन्यस्य वृष्टयोदस्थामामृता वयम्‌ । 
| 9 "१९ हू 
स्प हृ सव ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुबा॥ ११॥ 


९ | 
था) जन्यस्य | ष्या । उत्‌ | अस्थाम । अमृता; । वयम्‌ । बि | अहम्‌ । 
सेव | गापना | वि | यक्ष्मेण | सम्‌ । आयु'पा ॥१ १॥ 


अजअन ध्राणने-शतुः । रवसतामु । आत्मवत 


म्‌ । प्राण । प्राणान्‌ धारय । 
एव| अस्मिन्नेव जन्मनि लोके वा | भव | व ४ दे 


 १०-उत्‌ | अत्र पुरवेमत्वाद भव इति # 0202 ह 

त | क्रेयापदम्‌ अनुवतंते । उद्धव । ऊदध्वं 
" | आयुषा | जीवनेन । उत्साहेन । सम्‌ | सम्भव । पराक्रमी भव । 
Ld ॥ ५ । १ । व्रीहियवादीनाम्‌ । रसेन | आयुष्करेण 


$ 
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भाषाथः-(वयम्‌ ) हम ( अमृताः) अमर होकर ( पर्जन्यस्य ) सींचने 
वाले मेघ की ( दृष्ट्या ) बरसा से | जसे ] (आ) सब ओर से (उत्‌ अस्थाम) 
उठ खडे हुए हैं, ( अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कमं से ( वि) अलग, 
और ( यक्ष्मेण ) राजरोग, क्षयी आदि से ( वि=विवत्ते) अलग रहूं, और 
( आयुषा ) जीवन [ उत्साह , से ( सम्‌==सम्‌ वत्त ) मिला रहूं ॥ ११ ॥ 

भावार्थः--मनुष्य इस सूक्त में वर्णित उपदेश के अनुसार ब्रह्मज्ञान के श्रवण 
मनन, और निदिध्यासन [ विचार ] से ऐसे हषं में बढ़े हैं जैसे अन्न आदि 
औषधें जळ को बरसा से नवीन जीवन पाकर उगती हैं, इसलिए प्रत्येक मनुष्य 
आत्मिक और शारीरिक दोष छोड़कर अपना जीवन का लाभ उठावं ॥ ११ ॥ 


इति षष्ठोऽनुवाकः ।। 
इति तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 
इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिम श्री सयाजीराव गायकवाडा- 
धिष्ठित बड़ोदे पुरीगतधावणमासदक्षिणायाम्‌ ऋक्‌सामाथव वेदः 


भाष्येषु लब्धदक्षिणेन श्रीपण्डित क्षेमकरणदास त्रिवेदिना 
कृते अथवंवेदभाष्ये तृतीयं काण्डं समाप्तम्‌ ॥ 


इदं काण्डं प्रयागनगरे चेत्रमासे रामनवम्याम्‌ [ शुक्लनवम्याम्‌ ] १९७१ तमे 
विक्रमीये संवत्सरे सुसमाप्तिमगात्‌ ।। 


मुद्रितम्‌-आषाढ़ शुक्ल पुणंमास्याँ संवत्‌ १९७१ ता० ७ जुलाई १६१४, प्र सं० 
की तिथि ॥। 

११--आ | समन्तात्‌ । पर्जन्यस्य | अ° १ । २। १। सेचकस्य। मेघस्य । 
वृष्ट्या | वर्षजलेन । उत्‌ अस्थाम । तिप्ठतेलुछ । उत्थिता अभूम | अमृता; | 
मरणरहिता अमृतत्वं जीवनत्वं प्राप्ताः सन्तः । वयम्‌ | उपासकाः । अन्यद्‌ 
व्याख्यातम्‌ ॥ 
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विज्ञापन 


श्री पं० क्षेमकरणदास त्रिवेदी जी की अन्य पुस्तक भी सुलम । शीघ्र 
मंगाइये, प्रतिया सीमित हैं । 


( १ ) अथववेद भाष्य-२० काण्ड सहित, सरल हिन्दी और संस्कृत 


भाष्य, विषय सूची, मन्त्र सूची, पद सुची आदि सहित । मूल्य ६५) ₹० डाक 
व्यय पृथक्‌ । 


( २ ) गोपथ ब्राह्मण भाष्य-अथवेवेद के ब्राह्मण का सरल हिन्दी और 


संस्कृत भाष्य, अनेक टिप्पणियों, व्याकरणादि और विषय. सूची... आदि सहित 
सम्पुणं-मुल्य ७।) डाक व्यय पृथक्‌ । 


( ३ ) इवनमन्त्राः_ धर्मेशिक्षा की उपकारी पुस्तक, चारों वेदों से संगृहीत 


मन्त्र, ईश्वर स्तुति, स्वस्तिवाचन, शान्तिप्रकरण, हवनमन्त्र, वामदेव्यगान सरल 
हिन्दी में शब्दार्थ सहित, गुरुकुछों डी० ए० वी० कालिजों और स्कूलों में'प्रचछित 
संशोधित, पांचवीं बार मूल्य ।-), डाक व्यय पृथक्‌ । 


( ४ ) रुद्राध्यायः प्रसिद्ध यजुवंद अध्याय १६ ( नमस्ते रद्ध _मन्यव 


उतो त इषवे नमः ) ब्रह्मनिरूपक अर्थ संस्कृत हिन्दी और अंग्रेजी में मुल्य । = ) 
डाक व्यय पृथक्‌ । 


>> 


( ५) रुद्राष्यायः-मूरू मात्र बढ़िया रायल अठपेजी, पृष्ठ १४ मूल्य 
)॥, डाक व्यय पृथक्‌ । न 


Pr Se 


( ६) वेदविद्याये-कांगड़ी गुरुकुल में हिन्दी व्याख्यान । वेदों में 


विमान, नौका, अस्त्र शस्त्र, व्यापार, अतिथि, सभा, ब्रह्मचर्य्यादि का वर्णू, _ 
मूल्य -)॥ डाक व्यय पृथक्‌ । 


= > 
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“चतुर्थ काण्डम्‌" 
प्रथमोऽनुवाकः । 


छक्तमू-॥ -२:॥ ` ˆ ; 
मन्त्राः १-७ ॥. वेनो. देव्ता, ्रिषटप्‌छन्द्‌। ॥ 
सृष्ठिविद्यया ब्रह्मविचारः-मृष्ि विद्या से ब्रह्म का विचार । 


बहां जज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद वि सींमतः सुरुचों वेन आंवः । 
स बुध्न्या उपमा अस्य विष्ठाः स॒तश्र योनिमसतश्च विवः ॥१॥ 
र| जज्ञानम्‌ । प्रथमम्‌ । परस्तात्‌ । वि। सात) । न सुःहुचेः । बेन; । 
आव: । सः । बुध्न्या: ।'उपञ्गाः । अस्य । विड्स्याः । सुतः । च। 
योनिम्‌ | असंतः । च ब्रि । बः ॥ १॥ | 


सान्वयमाषाथः-क (वेन) प्रकाशमान वा मेधावी परमेश्वर ने (पुरस्तात्‌) 


पहिले काल में ( प्रथमम्‌ ) प्रड्यात (जज्ञानम्‌ ) उपस्थित रहने वाले ( ब्रह्म ) 
वृद्धि के कारण अन्न को और -( सुरुचः ) बड़े रुचिर लोकू को ( सीमतः ) 
Mn ल स्की 


१ ्दर्थव्याकरणादिप्रक्रिया-नरह | अ० १। पो wr 
अन्तम्‌-निघऽ २ । ७। जज्ञानम्‌ । जनौ प्राढुभवि-शानचि शपः श्लौ स 
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सीमाओं वा छोरों से (वि आवः ) फॅलाया है। (सः) उसने (वुध्न्या:) अन्तः 
रिक्ष में वर्तमान ( उपमाः ) [परस्पर आकर्षण से] तुलना करने वाले (विष्ठाः) 
विशेष विशेष स्थानों, अर्थात्‌ ( अस्य) इस (सतः) विद्यमान [स्थूल ] के 
(च) और ( असतः ) अविद्यमान [सुक्ष्म जगत्‌ ] के (योनिम्‌ ) घर को 

- (.च ). निश्चय करके ( वि वः) खोला हे ॥ १॥ 

भावार्थ!--जैसे उत्पन्न होने से पहिले बालक के लिये माता के स्तनों में 
दूध हो जाता है, ऐसे ही जगत्‌ के जननी जनक परमेश्वर ने सृष्टि से पुवे 
प्रत्येक शरीरी के लिये प्रभूत ( ब्रह्म ) अन्न वा पालन शक्ति और पृथिवी, सुयं, 
चन्द्रमा, नक्षत्र, आदिः को बनाया, जो परस्पर आकर्षण से स्थिर हैं। यही सब 


क फि 


रूपम्‌ । जायमानम्‌ । दृश्यमानम्‌ । प्रथममू | अ० १। १२ । १ । प्रख्यातम्‌। 

- पुरस्तात्‌ । दिक्शब्देभ्यः सप्षमीपञ्चमीप्रथमाभ्यो दिगदेशकालेष्यस्ताति; 
( पा० ५। ३। २७ ) इति पुर्वशब्दात्‌ अस्तातिः । अस्ताति च (पा० ५।३।४०) 
इति पूवंस्य पुराद्ेश: | अतीते प्रथमे काले वा । सृप्तचादौ । वि | व्यत्रहिताइच 
(पा० १।४।५२) इति व्यवधानेन उपसर्गसम्बन्धः । सीमतः | नामचसीमन्‌व्योमन्‌ ० 
(३० ४। १५१ ) इति पिञ्ञ, बम्धने-मनिन्‌ । अपादाने चाहीयरुहोः (पा० ५। 
४। ४५ ) इति तसिः।सीम्नः सीमतः सीमातो मर्यादातः। सीमा मर्यादा विषी- 
व्यति देशाविति-निष० १।७। सीमभ्यः । लोकमर्यादाभ्यः । सुरुचः | रुच दीप्ताव- 
भिप्रीतौ च-किविप्‌ । सुष्ठु रोचमानान्‌ लोकान्‌ | बन) । अ०।२। १। १ । दीप्य 
मान: र सायणो5पि | मेधावी-निघ० ३ । १५। ब्रि आव! ] 
इञा वरणे लङ्‌ । प्रन्त्रे घस ० (पा० २।४।८० ) इति च्लेर्ळूक्‌ । हल्ड्यादिलोपे। 
छन्द्स्यापि इृद्यते (पा० ६।४।७३) इति आडागम: । विवृत्तानकरोत्‌ । स; | वैनः । 

इुष्न्याः | बन्धेत्रधिबुधी च (उ०३॥ ५) इति बन्ध वन्धने-नक्‌ तस्य च बुध 

- त राज्य 

देव बद्धा अस्मिन्‌ धृताः प्राणा झो [मो हो क म त ना 

पात नळ ४९ यर स. डरो pm त 

लोका: । उपमां | ` आतस्चोपसगे ( पा०३। हम Oe र गे माने- 

अङ्‌, टाप्‌ । उपंमीयमाना: | मास ५, ३।३।१०६) इति उप+माङ्‌ ह 

___ विष्ठा | आतडवोपसगे (पा ST है. | 

2 मि ०३ । ३ । १०६) विऽष्ठा गतिनिवृत्तो-अडू, 
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क 
6: . न 


: ¢ 
सरू १[ १०३] चतुथ काण्डम्‌ ( ६२६) 
सह गृगाएई उ by Arya SamalfoundatorChenahandeSangot 7) 
लोक कार्य वा मूते और कारण वा अमूत दो प्रकार के जगत्‌ के भण्डार 
हैं ॥ १॥ 
ष्ट 


यह मन्त्र यजुर्वेद अ० १३ म० ३ और सामवेद पूर्वाचिक प्र० ४ द० ३ म० ९ 
में है ॥ 
इयं पित्र्या राष्ट्रयेत्वमें प्रथमाय जनुषे भुवनेष्ठाः । 
ड ञ्र्य्‌ ष्ट युत्‌ थ जनुषं भुवन॑ष्ठाः 
त (। ८ | > [| 
तस्मा एतं सुरुचं ह्वारम्यं घर्म श्रींणन्तु प्रथमाय धास्यवें ॥२॥ 


इयम्‌ । विद्या । राष्ट्रो । एतु । अग्ने । प्रथमाय | जुषे । भुबनेऽस्थाः । 

ड | | 
तस्मै । एतम्‌ । सऽरुच॑म्‌ । हारम्‌ । अद्यम्‌ । घमम्‌ । श्रीणन्त । प्रथमाय | 
धास्ये ॥ २॥ 


भाषार्थः ~ (पित्र्या) पिता [जगत्‌ मिता परमेश्वर] से आई हुई, (मुवनेष्ठाः) 
सब जगत्‌ में ठहरी हुई (इयभ्‌) यह (ससष्ट्री) राजराजेश्वरी शक्ति [वेद 
वाणी] ( प्रथमाय ) सबसे उत्तम ( जनुषे) जन्म के लिये (अग्ने ) हमारे 
आगे ( एलु) आवे, [ अर्थात्‌ ] “( तस्मै) उस ( प्रथमाय ) सबसे ऊपर 
विराजमान ( धास्यवे ) संसार का धारण पोषण चाहने वाले परमात्मा के 
लिए ( एतम्‌ ) इस ( सुरुचम्‌ ) बड़े रुचिर ( ह्वारम्‌ ) अनिष्ठ को भुका देने 
वाले ( अह्यम्‌ ) प्राप्ति के योग्य, वा प्रति दिन वर्तमान ( घर्मप्‌ ) यज्ञ को (श्री- 
णन्तु )सब लोग परिपक्व करें”? ॥ २॥ 


PON 5 


टाप्‌ । उपसर्गात्‌ सुनोतिपुवति० (पा०८॥३॥६५) इति षत्वम्‌ । सतः । 
विद्यमानस्य । मूत्तस्य । स्थूलस्य । च | समुच्चये । अवधारणे । योनिस्‌ | अ० 
१। ११।२ । गृहम्‌-निघ० ३ । ४ । आकाशम्‌ । कारणम्‌ । विव: | वितैदुन्‌ | 
वरणे-लडः । मन्त्रे घस» (पा० २।४। ८०) इतिच्लेर्लक्‌ । बहुल छन्द स्यमाङ- 
` योगेऽपि (पा० ६ । ४। ७५) इति अडभावः । विद्यृतमकरोत्‌ । 

२--इयस्‌ | परिदृश्यमाना । पित्र्या । पितुयंच्च (पा० ४।३। ७९) बचि 
' पितृ-यत्‌, टाप्‌ । पितृसकाशाद आगता । पेतृका । राष्ट्री | राजतिः, ऐश्वर्य- 
कर्मा-निघ० २ । २१ । सबंधातुभ्यः प्टन्‌ ( उ०४। १५९) इति राजू दीप्तौ, 
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(६२७ ) अथववेद भाष्ये स०१[ १०३ ] 
———_—Digitizec-by-Arya-Sama}-etndatiorehennarandeSangoti  ——o—्o्o्o 
भावाथे।-- जैसे पृक धन सव सन्तानों को यथावत्‌ मिळता है वैसे ही 


जगत्‌ पिता परमेश्वर की सर्वव्यापिनी, सर्वेनियन्त्री यह वेदवाणीरूप शक्ति 
सवके हृदय में बसे कि सब मनुष्य अपना यज्ञ अर्थात्‌ पुरुषार्थ परमात्मा को 
समर्पण करें जिससे मनुष्य जन्म सफल होवे ॥ २॥ § 
प्र यो जज्ञे विद्वानस्य बन्ध॒विश्वा देवानां जनिमा विवक्ति । 


ब्रहम ब्रह्मण उजभार मध्यांज्नीचेरुच्चैः स्व॒धा अभि प्र तस्थौ॥३॥ 


प्र | यः । जज्ञे । विद्वान | अस्य॒ । बन्धुः । विश्वां । देवानांस्‌ | जनिम | 
विवक्ति | बरहम | ब्रह्मः । उत्‌ | जभार | मध्यात्‌ । नीचेः । उच्चः । 
स्वधा | अभि | प्र | तस्थौ ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः ( यः विद्वान्‌ ) जो विद्वान्‌ परमेश्वर ( अस्य ) इस [ जगत्‌ ] 
STS ता ककबह “nm nnn मम 
ऐशव-ऽव्‌ । ब्रःचभ्रस्ज० ( पा० ५।२।३६ ) इति षत्वम्‌ । षित्वात्‌ ङीष्‌ (पा० 
राम | पि २। २२ । राज्ञी । ईश्वरी । सर्वजगद्‌- 
“फः । एतु | गच्छतु । प्राप्नोतु । अग्रे | अभिमुखम्‌ । 
प्रथमाय | म० १ । प्रख्याताय । प्रधानाय । जनुषे | जनेरुसि। (उ०२। ११५) 
इति जनी प्रादुभवि-उसि: । जन्मने । जीवनाय । भुत्रनेष्ठाः अ०२। १।४। 
व्याप्ता । तस्मे | वेनाय । एतम | समीपस्थमु । सुरुचम्‌ | 
न्य ना से ' हारम | हृ.कोटिल्ये-प्यन्तात्‌ पचाद्यच्‌ । अनित्य 
परिभाषया न | अहि गतौ-प्यत्‌ । संज्ञापुर्वको विधिरनित्यः- इति 
oo ` । गन्तव्यम्‌ । प्राप्यम्‌ । यद्वा । भे छन्दसि (पा० ४।४। 
अहनि भवम्‌ ग | नस्तद्धिते | पा० । ६ । ४ १४४ ) इति टिलोपः । 
मक्‌ । आतपमु । जज ये (३० १। १४९ ) इति घु. सेचनदीप्त्यो:- 
पाके । पचन्तु । पक्वं व र ' गये, निष० ३। १७। श्रीणन्तु | श्रीन्‌ 
'उ। सस्कुकन्नु | धास्ये | अ०२। १॥ ४ । जगतो 
धारणपोषणेच्छवे ।। | ल 


३--प्र | प्रकर्षे ॒ 
[अ य! | वेनः परमेश्वरः । ज्ज्ञ | जनीं 
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€ 
की 


र १ [ १ दे के by Arya उने Wenn and eGangotri ( ६ ९ ८ ) 


“ 


का ( बन्धू; ) बन्धन वा नियम करने वाला, अथवा, बन्धु हितकारी (प्र) 
अच्छे प्रकार ( जज्ञे ) प्रकट हुआ था, और जो ( देवानाम्‌ ) भूमि, सूये आदि 
दिव्य पदार्थों वा महात्माओं के ( विश्वातविश्वानि ) सब ( जनिमा) जन्मों 
को ( विवक्ति ) बतलाता है। उसने (ब्रह्मणः ) ब्रह्म [ अपने परत्रह्म स्वरूप ] 
के (मध्यात्‌) मध्य से (ब्रह्म) वेद को (उज्जहार) उभारा था, वही ( नीचै: ) 
नीचे और ( उच्चैः ) ऊँचे ( स्वधाः ) अनेक अमृतों वा अन्नों को ( अभि = 
अभिलक्ष्य ) सन्मुख करके (प्र ) उत्तमता से ( तस्थौ ) स्थित हुआ था ॥ ३॥ 


[® 


भावाथ!---अनादि, सर्वज्ञ सर्वोत्तम परमात्मा ने सव चराचर जगत्‌ को 
यथानियम रचा और वेद विद्या को अपने में से प्रकट करके नीचे ऊचे लोकों 
की सृष्टि के अनुकूल अन्न आदि पदार्थ उत्पन्न किये हैं, सब मनुष्य उस जगत्‌ 
नियन्ता की उपासना द्वारा पृरुषार्थं करके आनन्द भोगे ॥ ३॥ 


इस मन्त्र का 'विश्वा देवानां जनिमा विवक्ति' यह पाद अ०२।२८। 
२। में आया है। 


स हि दिवः स एथिव्या ऋतस्था मही चेमं रोदसी अस्कभायत्‌। 
महान्‌ मही अस्कभायद्‌ वि जातो द्यां सझ पार्थिवं च रज; ॥४॥ 


प्रादुर्भाव -लिद्‌ । यद्वत्तानित्यम्‌ (पा० ८। १। ६६) इति निघांतप्रतिषेधः । 
प्रदुबंभूव । विद्वान्‌ | अ० २।१।२। ज्ञानी | अस्य | दृश्यमानस्य जगतः । 
` वन्धुः | अ० २। १.। ३ । बन्धकः । नियामकः। वान्धवः । विश्व | विशवानि । 
सर्वाणि । देवानाम्‌ | पृथिवोसर्यादीनां दिव्यपदार्थानाम्‌ । महात्मनाम्‌ । 
जनिमा=जनिमानि | अ० १।८।४। जन्मविधानानि | विवक्ति | अ° २। 
२८।२। वच परिभाषणे । अदादिकः । शपः एल्‌: । कथयति । उपदिशति | ब्रह्म | 
वेदम्‌ । ब्रह्मणः | स्वपरन्रह्मस्वरूपस्य । उज्जभार | हृञ्‌ हरणे-लिद्‌ । हग्रहोभे- 
इछन्दासि (वा० पा० ३।१।८४) इत्यनेन वात्तिकेत भकारः । उज्जहार । उद्धत- 
वानु । उत्थापितवान्‌ । प्रध्यात्‌ | मध्यभागात्‌ । नीचे! | अ०२।३।३। 
अधोदेशे । उच्च | उदि चेडसि! ( उ० ५। १२ ) इति उत्‌+चिञ्‌ चयने-- 
डेसि: । उपरिभागे । स्वधा। | अ० २ । २९। ७ । अन्नानि । पोषकद्रव्याणि । 
अभि | अभिलक्ष्य । तस्थी | स्थितवान्‌ ॥ 
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2 ( ६ २६ ) Digitized by Arya 5० थव वेद असे and eGangotri व १ [ १ ० ३ ] 
रारी“ TTS सण राञ 
सः | हि | दिव | सः | पृथिव्याः । ऋतऽस्थाः । मही इति । क्षे । 
रोद॑सी इति | अस्कभायत्‌ । महान्‌ । मही इति | अस्कृमायत्‌ | वि | जात; | 
द्याम्‌ | सब | पार्थिबम | चु | रज ॥ ४ ॥ 
भाषा्था--(सः:) उस (स:) विष्णु वा शिव ने (हि) ही (दिवः) 
सूर्य के और (पृथिव्याः) पृथिवी के ( ऋतस्था:+सन्‌ ) सत्य वा कारण में 
स्थित होकर ( मही = महत्यौ ) विशाल ( रोदसी >०-स्यो) सूर्य और पृथिवी 
को (क्षेमम्‌ ) क्षेम के साथ ( अस्कभायत्‌ ) ठहराया । ( महान्‌ ) उस विशाल 
परमेश्वर ने ( जात:+सन्‌ ) प्रकट होकर ( मही = महत्यौ ) दोनों विशालों, 
अर्थात्‌ द्याम्‌ ) सूर्थरूप (सद्य) घर (च) और ( पार्थिवम्‌ ) पृथिवी वाले 
( रजः ) लोक को (वि) अलग अलग ( अस्कभायत्‌ ) स्थिर किया ॥ ४ ॥ 


त्त: प्रसिद्ध: । हि | अवश्यम्‌ । दिवः | युलोकस्य । सूर्यस्य | स! | 
षो अन्तकर्मणि-ड:। स्यति नाशयति दुष्टानिति स: । विष्णुः । ईश्वर: । शिवः । 
प॒थिव्या; | भूलोकस्य । ऋतस्था; । अश्विधृसिभ्य; क्त! ( उ० ३ । ८९ ) इति 
ह गतो-क्तः । ऋतं सत्यताम-निघ० ३ । १० | उदकमु--निघ० १ । 
११ । आतो मनिनूक्वनिब्वनिपश्च (पा० ३। २। ७४) इति ऋत + ष्ठा गति- 
निवृत्ती-विच्‌ । ऋते सत्ये कारणे स्थित:। कारणस्य कारणमित्यर्थः । सही | 
मह्‌ पूजायाम्‌-विवप्‌ । इयाडियाजीकाराणायुपसंख्यानम्‌ (वा० पा० ७। १ ३९) ' 
रति ईकारो विभकौ । महत्यौ। विशाले। क्षेमम्‌ | अ०३।३।५, कुशलम । ` 
रादसी । सबधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९ ) इति रुधेरसुन्‌ । धस्य दकारः, 
जान ( i ४।१।६) इति डीप्‌ । था छन्दसि ( पा० ६।१।१०६) 
नप | जक हि रुद्धानि सर्वेभूतानि । रोदस्यौ । द्यावापृथिव्यौ- 
( पा० ३ । १। ८४ pe ये >. 'अ-ढडू। छन्दसि शायजपि 
A ५ । अस्कभ्नात्‌। स्थापितवान्‌ । महान | 
विशाल: । मही | पवनत्‌ । महत्यौ । प्रि 
गा की | टथक्‌ प्रथक। जात! | प्रादुभूतः । 
(३० ४। १४५) इति षढ rots सवंधातुम्यों ह 
2 नि दळ विशरणगत्यवसादनेषु-मनिन्‌ । संग्रामनाम-निघ० 
ह्‌ १० ३।४। उदकनाम-निध० १ । १२ । सदनम्‌ । गृहम्‌ । 
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~ 


भावाथ;--सूर्य आदि के (ऋतस्थाः) कारण के कारण परमेश्वर ने 
सूर्यं आदि लोकों को रचा, और परस्पर आकर्षणरूप डोरी लगाकर उनको 
पृथक्‌ पृथक्‌ कर दिया । उस परमेश्वर की ऐसी बड़ी महिमा देखकर हम सदा 
पुरुषार्थं करें ॥ ४ ॥ 


स बध्न्यार्दाष्ट्र जनुषोऽभ्यग्रं बृहस्पतिदेवता तस्य सम्राट्‌ । 
अहुर्यच्छुक्रं ज्योतिषो जनिष्टाथ द्युमन्तो वि वसन्तु विप्रां: ॥५॥ 


सः । बुध्न्यात्‌ । आष्टू | जनुषः । अभि | अग्रम्‌ । बृहस्पति! । देवता । 
तस्यं । सुमञार्‌ । अह! । यत्‌ | शुक्रम्‌ । ज्योतिषः | जनिष्ट | अथ । 
बुञ्मन्त। । वि । वसन्तु विप्राः ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--(सः) ईश्वर ( जतुषः ) उत्पन्न जगत्‌ के ( बुध्त्यात्‌ ) मुल 
देश से लेकर (अग्रम्‌ अभि) उपरि भाग तक (आष्ट्र =आष्ट ) व्याप्त हुआ । 
. (वृहस्पतिः) बड़े बड़ों का स्वामी (देवता) प्रकाशमान परमेश्वर (तस्य ) 
उस [ जगत्‌ ] का (सम्राट्‌) सम्राट्‌ [ राजराजेश्वर ] है। (यत्‌) क्योंकि 
( ज्योतिषः ) ज्योतिः स्वरूप परमेश्वर से ( शुक्रम्‌ ) चमचमाता हुआ (अह: ) 
दिन [ सूर्यं ] ( जनिष्ट = अजनिष्ट ) उत्पन्न हुआ, (अथ ) तभी (विप्राः) इन्द्रियां 
वा बुद्धिमान्‌ लोग ( युमन्त: ) प्रकाशमानु होकर (वि) विविध प्रकार से (वसन्तु) 
निवास करें ।। ५ ॥। 


पार्थिबम्‌ | अ० २।२८। ३। भौमम्‌ । रज! | भूरञ्जिभ्यां कित्‌ (उ० ४। 
२१७) इति रञ्ज रागे-असुन्‌ । रजो रजतेज्योती रज उच्यते, उदकं रज उच्यते, 
लोका रजांस्युच्यन्तेऽसृगहनी रजसी उच्येते-निरु० ४ । १९। लोकम्‌ ॥। 

५--स; | म०४। ईश्वरः । बुध्न्यात्‌ | म° १। मूले भवाद्‌ देशात्‌ । 
आष्ट | अशुङ्‌ व्याप्तो-छान्दसो लूङ्‌ । आष्ट । आश्नुत । व्याप्नोत्‌ । ज्ञजुष्‌ः | म० 
२ |. प्रादुर्भूतस्य संसारस्य । अपि | असितः सर्वेत: । अग्रम्‌ । उपरिभागम्‌ । 
बृहस्पति; | बृहतां लोकानां स्वामी । देवता । देवात्‌ त्‌ ( पा० ५॥४॥ २७) 
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वि -___ 
भावार्थः--परमेश्वर इस सव जगत्‌ के आदि अन्त में विराजमान है, 
वही सावभौम शासक है, उसी ने सूर्य को बनाया है जिससे इन्द्रियां प्रकाश 
पाकर अपना व्यापार करती हें । उसी से पंडित जन विद्या प्रकाश करके 
कीतिमान होते हैं ॥ ५॥ 
पं० सेवकलाल कृष्णदास की संहिता और सायणभाष्य में आष्ट! के स्थान 
में आए' है। 


( ६३ १ ह by Arya Samaj -अुहाे.,. eGangotri ० १ [ १ ० ३ ] 


नूनं तदस्य काव्यो हिनोति महो ढेवस्य॑पव्यस्थ घाम । 
एष जज्ञे बहुमिः साकमित्था पूर्वे अधे. विषिते ससन्‌ नु ॥६॥ 


नुनस्‌ । तत्‌ | अध्य । काव्य: | हिनोति । महः । देवस्य । पूव्येस्य | 
धाम | एप; । जज्ञ । वृहुऽमिः । साम्‌ । इत्या । पूर्व । अर्थे । विडसिते । 
ससन्‌ । नु ॥ ६ ॥ 


भाषाथ/--- (काव्यः) स्तुति योग्य परमेश्वर [वेन:,म० १] (अस्य)इस(पुव्यंस्य) . 
समग्र जगत्‌ के हितत करने वाले (देवस्य) प्रकाशमान सूर्य के (तत्‌ ) उस (महः) 
इति स्वार्थे तल्‌ । देवः प्रकाशमानः परमेश्वर: । तस्य | जनुषो जगतः। 
एन | सत्सूद्विष ० (पा०३।२।६१) इति सम्‌+ राजू दीप्तौ-क्विपू । 
मा राजि समः क्त्रौ (पा० ८ । ३। २५) इति समो मस्य अनुस्वाराभाव: 

स्म्यक्‌ राजमान: । राजाधिराज: चक्रवर्ती । अहु; | दिनम्‌ । यत्‌ | यस्मा | 

कारणात्‌ । शुक्रमू | अ०।२। ११। ९। दीप्यमानम्‌ । ज्योतिष! | ० 
ज्यातप, | 

UR थोतमानात्‌ परमेश्वरातु । जनिष्ट | जनी प्रादुभ वि, लङ अडभावः । 

भाइरम्‌प्‌ । अथ | अनन्तरम्‌ । तस्मात्‌ कारणात्‌ । द्यमन्त; १ दीप्तिमन्तः । 

वि बसन्तु | ` विविधं वर्तेन्ताम्‌ । बिप्रां! | अर ३ | च । २ । विप्राणां 

व्यापक णामिन्द्रियाणामु-निरु० १४ । १३ । इच्धियाणि । मेधाविनः पुरुषाः ॥ 


६ नूनम्‌ | निश्चयेन । 
; | प्रसि स्य । 
काव्य! | ऋहलोप्पत | ( पाऽ तत्‌ | प्रसिद्धम्‌ । अस्य | दमा 
त्‌ । पा० ३। १। १२४) इति कब्‌ वर्ण-ण्यत्‌ । बवयोरॅक्‍्यम्‌ 
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विशाल ( धाम ) तेज को ( नूनम्‌ ) अवश्य ( हिनोति ) भेजता है । (ससन्‌) सोता 
हुआ ( एषः ) यह परमेश्वर ( पूर्व ) समस्त ( अर्धे ) प्रवृद्ध जगत्‌ के ( विषिते ) 
खलने पर (इत्था) इस प्रकार से [जैसे सूर्य | (बहुभिः साकम्‌ ) बहुत 
[लोकों] के साथ (नु) शीघ्र (जज्ञे) प्रकट हुआ है ॥ ६॥ 


भावार्थः---परमेशवर प्रलय की अवस्था में सोता हुआ सा था, उसने सृष्टि 


उत्पन्न करने पर, आकर्षण, आतप वृष्टि आदि द्वारा संसार के हित के लिये सूर्य, 
पृथिवी, बृहस्पति, शुक्र आदि असंख्य लोक रचे । उस जगदीश्वर का सामर्थ्य 
विचार कर हम अपना सामर्थ्यं बढ़ाकर उपकार कर ॥ ६॥ 


योऽथंर्वाणं पितरं देवबन्धु' बृहस्पति नससाव च गच्छत्‌ । 

त्वं विश्वेषां जनिता यथ सः कविदेवो न दर्भायत्‌ स्वधार्वान्‌ ॥७॥: 
यः । अर्थर्वाणम्‌। पितरम्‌ । देवञ्यन्युम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । नमसा | अर्व । च । 
गच्छात्‌ । तवम्‌ । विशयेषाम्‌ । जनिता । यथां | अर्स; । कवि; । देवः | न । 
दर्भायत्‌ | खधाश्वान्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषार्थः--( यः ) गतिवाला, पुरुषार्थी पुरुष ( अथर्वाणम्‌ ) निश्चल, 
( पितरम्‌ ) पिता, ( देवबन्धुम्‌ ) विद्वानों वा सूर्यादि दिव्य छोकों का बच्चु वा 


नभा 


यथा, काव्या बृद्धि: । स्तुत्यः परमेश्वर: । हिनोति | हि गतो बृद्धो च। A । 
मह! | विशाम्‌ । देवस्य | प्रकाशमानस्य सूर्यस्य । पूव्यस्य । तस्म हितम्‌ 
(पा० ५। १।५) इति पूर्व-यत्‌ । पूर्वाय समस्ताय जगते हितम्‌ । धाम | 
अ० १। १३ । ३ । प्रभावमु | लोकम्‌ । तेज: । एषः | प्रोवरत्ती परमेश्वर: । जज्ञ | 


> 
€ 


प्रादुबंभूव । बहुमि; । असंख्यैदेवैर्लोकैः । साकम्‌ । सार्धेम्‌। इत्था । था हेतो 
च च्छन्दसि (पा० ५।३। २६) इति इंदमु-था । अनेन प्रकारेण अ पर नी 
पूर्वे | पुवं पूर्वे पूरणे-अंच्‌ । समस्ते । अर्ध । कु बृद्दौ-जज्‌ । भ्र संसारे। 
विषिते | वि विरोषे। षिञ्‌ बन्धने-क्तः । विवृत्त माड पि । ससन्‌ | 
षस स्वप्ने-शतृः । निद्रां गच्छन्‌ सन्‌ । प्रलयकालेऽज्ञातदशारयां wu ॥ 

-७--य$. | शातीति यः। या प्रापण-डः । याता । गतिवात्‌ । उद्योगी पुरुषः । 


अथर्वाणस्‌ । अथर्वाणोऽथनवन्तस्थर्वं तिश्चरतिकर्मा तत्प्रतिषेध:--निरु० ११ । 
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( ६३३ ) Digitized by Arya 3० अभय येदाभाप्थे। ० and ७5०५० १ [ १०३ ] 
MR म्य २ २ 
नियामक, ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े बड़ों के स्वामी परमेश्वर का ( नमसा ) नमस्कार 


के साथ (च ) निश्चय करके ( अब गच्छाव ) पहिचाने। [हे परमेश्वर ! ] 
( त्वम्‌ ) तू ( विश्वेषाम्‌ ) सब [ सुखों | का ( जनिता ) उत्पादक ( असः ) हो, 
( यथा ) क्योंकि ( कविः ) मेधावी, ( स्वधावान्‌ ) अन्नवान्‌ वा स्वयं धारण 
सामर्थ्यं वाला ( देवः ) परमेश्वर (न) कभी नहीं ( दभायत्‌ ) ठगता है ॥ ७॥ 


मावार्थ;- -मनुष्य विशवास करके सत्य स्वभावरूप परमेश्वर से प्रार्थना करें- 
“हे ईश्वर आप दुःखों से मुक्ति दाता हैं और आप कभी किसी को नहीं सताते” 
और पुरुषां से पाप कर्मो को त्यागकर सुख प्राप्त कर ॥ ७॥ 


१८। स्नामदिपद्यरिपशक्रिम्यो वनिप्‌ (उ०४।११३) इति अ+थवं चरणे=्गतौ 
वनिप्‌ । वकारलोपो विकल्पेन । न थवंति न चरतीति अथर्वा निश्चलः परमे- 
शवरः । यद्वा अथ + ऋ गतौ-वतिप्‌ । अथ लोकमङ्गलाय ऋच्छति गच्छति व्यापतो 

तीति अथर्वा । निश्चलं . मङ्गलाय व्यापकं वा परमात्मानम्‌ । पितरम्‌ | अ० 
१।२। १। पातारं पालयितारं वा-निह० ४ । २१ । देत्रबन्धुम्‌ | देवानां विदुः 
षां सूर्यादिदिव्यलोकानां वा बन्धु हितिकारं बन्धकं नियामकं वा । बृहस्पतिम्‌ । 
बृहतां लोकानां रक्षकम्‌ । नमसा | नमस्कारेण । कराभ्यां-शिरः संयोग विशेषेण 
स्वापक्षंसूचकेन व्यापारभेदेन । च | अवधारणे । अत्र गच्छात्‌ । अवगच्छत्‌ । 
जानीयात्‌ । ख्रमू | अथर्वा वेनो वा परमेश्वरः । विश्वेषाम्‌ । सर्वेषां सुखानाम्‌ । 
जनिता | अ०२।१।३। जनयिता। यथा | यस्मात्‌ कारणात्‌ । अस; । भवेः । 
कवि! । सर्वधातुभ्य इन्‌ | ( उ० ४ । ११८ ) इति कबू वर्णे-इन्‌ । 
यद्वा । अच इः (उ०४। १३९) इति कु शब्दे-इ: । कविः क्रान्तदशंतो भवतिं 
कवतेर्वा । निरु० १२।१३। अतीतानागतविप्रङ्गष्टविषयं युगपत्‌ ज्ञानं यस्य स क्रान्तः 
दर्शतः-इति देवराजयज्वा निरुक्तरीकाकार:-निघ० ३। १५ मेधावी-निघ०३ । १% | 
ब्रह्मा, पण्डितः। देव! | दीप्यमानः । न | न हि। दभायत्‌ | दम्भु दम्भने बचने । 
छन्द्सि शायज्ञपिं (पा० ३ । १। ८४) इति श्नः शायच्‌ । इकारलोपश्र । दभ्नोति 
वञ्चति । स्रधावान्‌ | अन्नवात्‌ । स्वयं घारणवानु ॥ 
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पक्तम्‌ || २॥ 

१-८॥ कः प्रजापतिदेवता | १-७ त्रिष्टुप्छन्दः, ८ आपो 
वत्समिति अनुष्टुपू, कर्मे देबायेति ब्रिष्टुपू पादः ॥ 

ब्रह्मविद्योपदेश:--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
य आत्मदा बंलदा यस्य विश्व उपासते प्रशिषं यस्य देवाः । 
यो ३' स्येशें द्विपदो यश्चतुष्पदः कस्सै देवाय हविषां विधेम॥१॥ 
यः | आत्मञ्दाः । ब॒ल्ऽदाः | यस्य | विश्वे | उपऽआसंते । प्रुऽशिषंम्‌ | 
यस्य॑ | देवाः | यः । अस्य॒ । ईशे । द्विञ्पदो | यः। चतुऽपदः । कस्मे | 
देवायं। हुविषां । विधेम ॥ १॥ 


भापार्थः--(यः) जो ( आत्मदाः ) प्राण [ आत्मबल ] का देने वा शुद्ध 
करने वाला और (बलदा: ) शारीरिक बल का देने वा शुद्ध करने वाला है, 
( यस्य ) जिस ( यस्य ) व्यापक वा पूजनीय के (प्रशिषम्‌) उत्तम शासन' को 
( विश्वे ) सब ( देवा: ) देवता [सूर्यं चन्द्रादि सब लोक ] ( उपासते ) सेवते 
हैं, (यः) जो ( यः) व्यापक्र वा पूजनीय ( अस्य ) इस (द्विपदः) दुपाये और 
( चतुष्पदः ) चौपाये जीव समुह का (ईशे= ईष्टे) ईश्वर है, उस ( कस्मै = 
काय) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये मैं ( हविषा ) 
भक्ति के साथ (विधेम) हम सेवा किया करें ॥ १ ॥ 
MRS 
१--यः | कः परमेश्वरः । आत्मदाः | आतो मनिनृक्वनिब्वनिपरच 
(पा० ३ । २। ७४) इति आत्मनु+ड्दाञ्‌ दाने, दैप्‌ शोधने वा-विच्‌ । आत्मनः 
प्राणस्य आत्मबलस्य दाता शोधयिता वो । बलदा; | इति ववत्‌ सिद्धिः । 
शरीरबलस्य दाता शोधयिता वा । यस्य | ईश्वरस्य । विखे | सव । उपासते | 
आस उपवेशने-अदादि: । सेवन्ते | भजन्ते । प्रशिषम्‌ । क्वौ च शास इत्वं भवतीति 
) इति शासु अनुशिष्टौ, इति निवबन्तस्य उप- 
पा० ८। ३। ६०) इति षत्वम्‌। प्रकृष्ट 


वक्तव्यम्‌ ( वा० पा० ६ | ४। ३४ 
धाया इत्वम्‌ । शासिवसिघसीनां च ( 
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भावारथ;--जिस परमात्मा की आज्ञा में अग्नि, वायु, सूर्य, चन्द्रमा आदि 
सब देवता [ यजु० १४॥ २० ] और मनुष्य गौ आदि सव प्राणी चलते हैं, उस 
जगदीएवर की उपासना करके हम लोग आत्मिक और शारीरिक बल बढ़ाकर 
सुख भोगे ॥ १॥ 2 का Fe 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१। २, और य०२५। १३, मे है ॥ 


यः प्राणतो निंमिषतो महित्वेको राजा जगतो बभूव । 

यस्यंच्छायामृतं यस्य मृत्युः कर्में देवाय हविषां विधेम ॥२॥ 
य । प्राणतः । नि$मिपत! । महिड्तया । एकः । राजा । जगत! । ब॒भूव । 
यस्य॑ । छाया । अमृतम्‌ । यस्य । मृत्युः । कर्मे । देवाय । हुविपां 


विधेम ।। २ ॥ 
भापाथः--( य: ) जो महित्वा = ०--त्वेन ) अपनी महिमा से ( प्राणतः ) 


शासनम्‌ । आज्ञाम्‌ । यस्य | या प्रापणे वा यज पूजायाम्‌-डः । याति व्याप्नोति 
. यद्वा इज्यते पुज्यते स य: । व्यापकस्य । पूज्यस्य । देवा | अग्निवायुसूर्यादय:-यथा 
यजु० १४।२०। अस्य | दृश्यमानस्य । ईशे | ईश ऐश्वर्ये । लोपस्त आत्मनेपदेषु 
(पा०७॥ १। ४१) इति तलोपः । ईष्टे । ईश्वरो भवति । द्विपद्‌ः। अ० २।३४।१ । 
पादद्वययुक्तस्थ मनुष्यादे: । य; | व्यापकः। यजनीथः। चतुष्पदः | अ०२। 
३४ । १। पादचतुष्टथोपेतस्य गवाश्वादेः । कस्मै । अन्येष्तपि इयते (पा० ३। 
२। १०१ ) इति कचि दीप्षिबन्धनयोः कमु कान्तौ वा क्रमु पादविक्षेपे वा गतो चः 
डप्रत्यर: । छान्दसी सर्वनामता' । द्वितीथार्थे चतुर्थी । कः कमनो वा क्रमणो वा । 
दीप्यमानाथ प्रजापतये । देवाप | दिव्यगुणाय-परथा दयानन्दभाष्ये, यजु० ४।३५। 
हृबिषा | अ० १ । ४ । ३ । आत्मदानेन । भक्तया । विधेम | अ० १। १२।२। 
परिचरेम । सेवेमहि । परिचरणं कुर्याम ॥ 
२--य! । प्रजापतिः कः । प्राणतः | अन प्राणने-शतृः। प्रश्वसत: । चेतनस्य 


RS SR 


टाप 


१. प्रजापति के पर्यायवाची 'क? शब्द की सर्वनाम संज्ञा छन्द में “सवें विधयश्छन्दसि 
विकल्प्यन्ते' आदि नियमों एवं शतपथ (श० ब्रा ७। ३ | १ | २०) महामाष्यादि 
(म० भा० ४ | २। २५.) के प्रमाण से सिद्ध हे । एकस्मै के अर्थ में भी कस्मै का प्रयोग 
कतिपय प्राचीन ग्रन्थों ( मी०/शात्ररभाष्य १० | ३ | १५, ) में प्राप्त होता है, सो छान्दसं 
एकार लोट एवं स्वर व्यत्यय से “क? को उदात्त मानकर वह माना जा सकता है || सम्पा० ॥ 
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श्वास लेते हुए, चेतन और ( निमिषतः) आंख मुदे हुए, अचेतन ( जगतः ) 
जगत्‌ का ( एकः ) एक ( राजा ) राजा ( बभूव ) हुआ है । ( यस्य ) जिसकी 
( छाया ) छाया | छाया समान अनुगामी अथवा आश्रय वा कान्ति अर्थात्‌ 
ज्ञान | (अभृतम्‌ ) अमरपन [ जीवन वा पुरुषार्थं वा जीवन की सफलता, 
मोक्ष पद ] है और ( यस्यन्थस्यच्छाया ) जिसकी [ छाया अर्थात्‌ छाया समान 
अनुगामी अथवा अनाश्रय, वा प्रकाश का ढकना, अज्ञान ] (मृत्युः) मरण [ शरीर 
त्याग वा निरुत्साह, वा जीवन की विफलता, नरक ] है, उस ( कस्मै ) प्रजा- 
पति सुखदाता परमेश्वर की (देवाय) श्रेष्ठ गुण के लिये (हविषा) भक्ति के साथ 
(विधेम) सेवा किया करें ।। २॥ | 
भावाथे;--जो मनुष्य सब चेतन और अचेतन जगत्‌ के एक स्वामी पर- 


मेश्वर की आज्ञा में चलता है, वह जीते जागते हृदय वाला प्‌ रुष पुरुषार्थ करके 
अमर [यशस्वी वा मुक्त] हो जाता है और इसके विपरीत मरे मन वाला निरुत्साही 
मृतक सा होकर नरक भोगता है ॥ २॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१। ३, और यजु० २५। ११, में है ॥ 
यं क्रन्दसी अवतश्चस्कभाने भियसांने रोदसी अह्येथाम्‌ । 
यस्यासौ पन्था रजसो विमानः कस्भें देवाय हविषां विधेम ॥३॥ 


निमिषतः | मिष स्पर्धाया{--शतृः। तुदादित्वात्‌ शः । निमेषणं निमीळनं 
चक्षुम्‌द्रण कुवेत: । अचेतनस्य । महित्वा | सवेधातुस्य इन्‌ (३० ४। ११८) 
इति मह पूजाया{-इन्‌। महेमंहतो भावो महित्वम्‌ । यद्वा । अन्येभ्योऽपि इर्यन्ते 
(पा० ३ । २। ७५) इति मह-भावे इत्वन्‌ । सुपां सुलुक्‌ ० (पा०७।१।३९ ) 
इति तृतीयायाः आकार: । महित्वेन । महत्त्वेन । एक! । अद्वितीयः । राजा । 
शासकः अधिपति: । जगत | संसारस्य । बभूत्र | यस्य | कस्य । प्रजापतेः । 
छाया । माछाषसिम्पो यः (उ० ४ । १०९) इति छो चेदने-य: टाप्‌, ग्रहताम- 
निघ० ३ । ४ । आश्रयः इत्यथे: । कान्तिः प्रकाश: । प्रतिबिम्बध्‌ । प्रकाशावरणम्‌ 
अज्ञानमित्यर्थ: । मद्वा । छायेव अनुगामी वशीभूत: । अमृतम्‌ | भावे--क्त: । 
अमरणम्‌ । जीवनम्‌ । जीवनसाफल्यम्‌ । यस्य॒ । यस्यच्छाया । मृत्यु; | मरगप । 
जीवनवैफल्यम्‌ अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ म० १ ॥ 
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यम्‌ | करन्दंसी इति । अर्वतः | चस्कभाने इति | भियसान इति । रोदसी 
क्रन्द्स - जिरा 
इति । अहवयेधाम्‌ । यस्य । असो । पन्था। | रज॑सः । विऽमानंः । कस्तै | 
देवाय॑ । हविषां । विधेम ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः-(यप्‌) जिसको ( चस्कभाने ) परस्पर रोकती हुई ( क्रन्दसी ) 
ललकारती हुई दो सेनायें ( अवतः ) प्राप्त होती हुँ, और [ जिसको न ( भिय- 
साने ) हे डरती हुई ( रोदसी ) सूर्य और भूमि ! (अह्वयेथाम्‌ ) तुम दोनों ने 
पुकारा है। (यस्य) जिसका (असौ पन्थाः) यह माग ( रजसः) संसार का 
(विमानः) विविध प्रकार नापने वाला वा विमान रूप है, उस ( कस्मै ) प्रजापति 
सुखदाता परमेश्वर की (देवाय) उत्तम गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ 
( विधेम ) हम सेवा किया करे ॥ ३॥ 


भावाथ- परमेश्वर को ही दो लड़ती हुई सेनायें पुकारती हैं, उसी की आज्ञा 
में सूये आदि लोक रहते हैं, उसी की व्याप्ति संसार भर में है, उसी परत्रह्म की भक्ति 
करके सब मनुष्य पुरुषार्थं करे ।। ३ ॥ 

इस मन्त्र का पूर्वार्ध कुछ भेद से ऋ० १०। १२१। ६ और यजु० ३२। ७ और 
उत्तरार्धे यजु० ३२। ६ में है ॥ 


sr 
rs 


३--यम्‌ | प्रजापतिम्‌ । क्रन्दसी | सवातुभ्य इन्‌ ( उ० ४। ११८ ) 
इति क्रदि आह्वाने रोदने च--असुनु । उगितश्च ( पा० ४। १। ६) इति डीपू । 
वा छन्दासि ( पा० ६ । १ । १०६) इति पुर्वसवर्णः। क्रन्दस्यौ । आक्रोशत्त्यौ । 
आह्वानं शब्दं वा कुर्वाणे द्वे सेने । अवत! | अव रक्षणगतिकान्तिप्रीत्यादिषु । 
अव गती प्राप्तौ-ळट्‌ । गच्छतः। प्राप्नुतः । चस्कभाने । स्कमि प्रतिबन्ध 
कानच्‌ । प्रतिबन्धं कुर्वाणे । भियसाने । छन्दस्यसानच्‌ शुज॒भ्याम्‌ (3० १! 
८६ ) इति शिभी भये -असानच्‌ । बिभ्यत्यौ । रोदसी । अ० ४ । १। ४ । भूताः 
ना निरोधनशीले । द्यावापृथिव्यौ । अह्ृयेथाम्‌ । हेज आह्वाने, स्पर्धायां शब्दे 
च-लड्‌ | युवाम्‌ आहृतवत्यौ। यस्य | कस्य । प्रजापतेः । असौ | प्रसि । 
दृश्यमान: । पन्था; | पतस्थ च ( ३०४ । १२) इति पत्‌क गतौ-इच्‌ । मार्ग: ! 
रजस। | अ० ४।१।४। लोकस्य । विमान! । वि+माड माने ल्युट्‌। 
परिच्छेदकः सर्वमान: । देवरथः । व्योमयानम्‌ । विमानवत्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
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यस्य॒ थोरवी एथिवी च म॒ही यस्याद उव१.न्तरिक्षम्‌ । 
यस्यासो सूरो वितंतो महित्वा कस्में देवाय हविषां विधेम ॥४॥ 


यस्यं । योः । उबी | पृथिवी | च । मही । यस्य | अद! । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 
यस्यं | असौ । प्र; । विऽत॑तः । महिऽत्वा । कर्में | देवाय । हुविषां । 
विधेम ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः“ ( यस्य ) जिसकी ( महित्वा=०त्वेन ) महिमा से (उर्वी ) 
विस्तीर्णं (द्यौः ) सूर्य (च ) और (मही ) विशाल (पृथिवी) पृथिवी है, (यस्य) 
जिसकी [ महिमा से | ( अदः ) यह ( उरु) चौड़ा (अन्तरिक्षम्‌) मध्य लोक 
है । (यस्य ) जिसकी [महिमा से] (असौ ) यह (सूरः ) धर्म प्रचारक विद्वान्‌ 
मनुष्य (विततः) विस्तार वाला है, उस (कस्म ) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर 
की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये (हविषा) भक्ति के साथ ( विधेम) हम 
सेवा किया करें ।। ४ ॥ 


मात्राथः--जिस परमात्मा ने सूर्यं आदि अनेक छोकों को रचकर परस्पर 
आकर्षण द्वारा स्थिर किया है, और जिसने मनुष्य को अद्भूत शक्तियां देकर 
ऐश्वर्यवान्‌ और प्रतापी बनाया है, उसकी भक्ति करके हम पुरुषार्थे के साथ 
अपनी उन्नति करे ॥ ४ ॥ 


ङ mp nT sc आए म जिरा 


४--यस्य | कस्य । प्रजापते: । द्योः । अ० २।१२।६। द्यांतमान: सूर्य: । 
उची | अ० ३ । २०॥ ९ । विस्तीर्णा परथिवी | भूलोकः । मही । महती । 
विशाला । अद्‌! | एतत्‌ दृश्यमातम । उर | अ०२। १२ । १ । विस्तीर्णे ्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ | अ० १। ३०। ३। मध्यळोकः । असौ । प्रत्यक्षं दृश्यमान: । सूर! । 
सुद्धा नृशृधिम्यः क्रन्‌ | (३० २। २४) इति इ भरको वा इड प्राणिगर्भ विमोचने, 
क्रन्‌। सुवति प्रेरयति, यद्वा, सूते उत्पादयति लोकं धर्मं वा । सूय: पण्डितः 
म हिरवा | म० २ । महित्वेन । अन्यद्‌ गतमु म० १ ॥ 
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यस्य विश्वे हिमव॑ग्तो महिला समुद्रे यस्य रसामिदहुः । 
| इमाश्च प्रदिशो यस्य बाहू कस्मै देवाय हविषा विधेम ॥५॥ 


he | छ 

यस्यं । विछ | हिमञ्वन्त । महिड्त्या । समद्र | यस्य । रसाम्‌ । इत्‌ । 
१ el 4७ ~ ] 

आहः | इमा! । च | प्रडदिश! । यस्यं । बाहू इति । कस्म । दुवाय | 


"नय 


हविषा । विधेम ॥५॥ 

भाषाथ;--( यस्य ) जिसकी ( महित्वा-०--त्वेन ) महिमा से ( विश्वे) 
सब ( हिमवन्तः ) हिम वाले पहाड़ हैं, और ( यस्य ) जिसकी [ महिमा से ] 
(समुद्रे ) समुद्र [ अन्तरिक्ष,वा पाथिव समुद्र ] में ( रसा4 ) नदी को ( इत्‌ ) 
भी (आहुः) बताते हैं। (च) और ( इमाः) यह (प्रदिशः) बड़ी दिशाये 
( यस्य) जिसकी (बाहू ) दो भुजाये हैं, उस ( कस्म ) सुख दायक प्रजापति 
सुखदाता परमेश्वर की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( हविषा) भक्ति के साथ 
( विधेम ) हम सेवा किया करें ॥ ५॥ 

भावार्थः जैसे मनुष्य अपनी दो भुजाओं के बल से अर्थात्‌ शारीरिक 
और आत्मिक सामर्थ्य से प्रजा पालन आदि बड़े २ वोझ उठाते हैं उसी प्रकार 
परमेश्वर ने दिशाओं अर्थात्‌ अवकाश के भीतर सब लोकों को रचकर परस्पर 
आकर्षण द्वारा स्थापित किया है, उस जगदीश्वर की आज्ञा में चलकर हम यञ्च 
से उत्तम गुण प्राप्त करें ॥ ५॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१ ।-४ और थजु० २५। १२ में है ॥ 


५--यस्य | कस्य । ईश्वरस्य । विखे । सर्वे । हिमवन्तः । भूम्नि मतुप्‌, 
मस्य वः । बहुहिमयुक्ता महागिरयः। महित्वा | म० २ । महित्वे । समुद्रे । 
अ० १। ३। ८। अन्तरिक्षे । पाथिवसागरे । रप्ताम्‌ | नद्धिग्रहि० पा०३। 
१। १३४) इति रस शब्दे -पचाद्चच्‌ । यद्वा। रस उदकप्‌--निच० १। १२ ! 
रसो$स्त्यस्यामिति रसा । अशं आदिभ्योञ्च (पा०५।२ । १२७) इति रस 
अच्‌ । रसा नदी रसतेः शब्दकमंण:-निरु० ११ । २५ । नदीम्‌ । जले 
धाराम्‌ । इत्‌ | एव। आहु! | बूंवन्ति । इमा; । दश्यमानाः। प्रदिश; । प्री 
_ दिशाः। ब्राहृ | अ० २।२७। ३। भुजद्वयवद्‌ वत्त॑माताः । अन्यद्‌ गत{-म० १॥ 
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आपो अये विश्वमावन्‌ गर्भ दर्घाना अमरतां ऋतज्ञाः 
यासु देवीष्वधि देव आसीत्‌ कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥६॥ 


आपः | अग्नं । विशय । आवन्‌ । गर्भम्‌ | दधानाः | अमृताः । ऋतऽज्ञाः 
याछु। दुवाए। अधि । दुवः । आसीत्‌ । कस्म । दवाय । हविषां । विधेम ॥६॥ 


भाषार्थ१-~( गर्भम्‌ ) बीज को “( दधाना: ) धारण करते हुए, ( अमृता: ) 
मरण रहित | जीवन शक्ति वाले ] ( ऋततज्ञा: ) सत्य नियम को जानने वाले 
( आपः ) उन व्यापक जलों [ वा"तन्मात्राओं ] ने (अग्रे ) पहिले ( विश्वम्‌ ) 
जगत्‌ की ( आवन्‌ ) रक्षा-की थी, ( यासु देवीषु अधि) जिन दिव्य गुण वालों 
के ऊपर ( देवः) परमेश्वर ( आसीत्‌) था उस ( कस्मै ) सुखदायक प्रजा- 
पति परमेश्व र की (देवाय) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ (विधेम) 
हम सेवा किया करें ॥ ६ ॥ 

भाव थो? सृष्टि को आदि में ईश्वर नियम से जळ [वा तन्मात्रा ] के 
भीतर जगत्‌ का बीज और जीवन सामर्थ्यं था, जिससे यह सृष्टि हुई है। उसी 
परमात्मा के नियम पर चलकर हम अपने जीवन को पुरुषार्थ करके सुधारें ॥६॥ 


६--आप; | अ० १। ४। ३। जलानि । व्यापिकास्तन्मात्राः-इति दया- 
नन्दो यजुर्वेदभाष्ये २७२५ । अग्ने | सृष्टयादौ । ब्रिइ्वम्‌ | सर्व जगत्‌ । ` आवन | 
अव रक्षणगत्यादिषु- लङ्‌ । अरक्षन्‌ । गरम | अ०३॥ १०॥ १२ । बीजम्‌ । 
मुलम्‌ । प्रधानमु । दुधाना! | दधातेः शानच्‌ । धारयन्त्य: । घरन्त्य: सत्य: । 
अमृता; | नास्ति मृतं मरणं याभिस्ताः। मरणरहिता: । प्राप्तजीवनशक्तयः। 
ऋतज्ञाः | आतोऽलुपसर्षे कः (पा० ३।२।३) इति ऋत † ज्ञा अवबोधने कः। 
टाप्‌ । ऋतं सत्यं नियमं जानानाः। यासु | अप्सु । देवीपु | दिव्यगुणसंपन्नासु । 
अघि | अधिकम्‌ । उपरि। देव! | परमेश्वरः । आसीत्‌ | अभवत्‌ । अन्यद्‌ 
व्याख्यातम्‌ म० १॥ Ro 
Mom 00 र): २ 
१. यदूव्रत्तोपपदाच्च ( यजु० प्रा० ६। १४) के नियम से आसीत्‌ यहाँ आयुदात्त 
है || सम्पा० | | 
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यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१॥७, ८ आर. यजु० २७ । २५, २६ में है । 
मनु महाराज ने भी ऐसा कहा है-- 
सोऽमिष्याय शरीरात्‌ स्वात्‌ सिसृक्ुर्विव्रिधा; प्रजा! । 
अप एव ससर्जादौ तास. बीजमवासृजत्‌ ॥ मनु १।८॥ 
उस परमात्मा ने सब ओर ध्यान करके अपने शरीर [ अध्याकृत रूप वा 
सामथ्यं ] से नानाविध प्रजाये उत्पन्न करने की इच्छा करते हुये जळ ही पहिले 
उत्पन्न किया और उसमें बीज छोड़ दिया ॥ 


हिरण्यगर्भ; समवर्तताग्रे भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ । 
स दाधार एथिवीमत द्यां कर्में देवाय हविषां विधेस ॥ ७॥ 


हिरण्यऽगभः । सम्‌ । अवतत । अग्र । भृतस्य | जात; । पार्तः | एक! | 
आसीत्‌ । सः । दाधार । पृथिवीम्‌ । उत। द्याम्‌ । करम । दवाय । हुनिपा | 


विधेम ॥ ७ ॥ 

भाषार्थः--( हिरण्यगर्भ: ) तेज वाले लोकों का आधार ( अग्रे ) पहिले 
ही (समु) ठीक ठीक ( अवतत ) वर्तमान था । वही (जातः) प्रकट 
होकर ( भूतस्य ) पृथिवी आदि पंचभूत का ( एकः ) एक ( पतिः ) पति, ईश्वर 
( आसीत्‌ ) हुआ, ( सः) उसने ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी ( उत ) और (द्याम्‌) 
सूर्यं को ( दाधार ) धारण किया, उस ( कस्मै) सुखदायक प्रजापति परमेश्वर 
की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ ( विधेम ) हम 
सेवा किया करें ॥ ७॥ 
oS कळाला 

७ - हिरण्यगभे; | हिरण्यं व्याख्यातम्‌-अ० १ । ९ । २ । गर्भश्च, अ० 
३। १०। १२ । हिरिण्यगभो हिरण्यमयो गर्भो हिरण्यमयो गर्भोऽस्येति वा निरु० 
१०।२३। हिरण्यानि सूर्यादितेजांसि गभे यस्य स परमात्मा-इति दयानन्द" 
भाष्ये यजु० २५। १० । समू | प्रकर्षेण । अवर्तत | इतु वर्तने--लड । वर्तमान 
आसीत्‌ । अग्रे | सृष्टेः प्राक्‌ । भूतस्य | पृथिव्यप्तेजोवाय्वाकाशप*्वकस्य 
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भावार्थ --सरवेशक्तिमान्‌ अविनाशी परमात्मा प्रलय काल में विद्यमान था । 
उसके कर्मों से ज्ञात होता है कि उस अकेले ने सूक्ष्म पंचभूत का यथावत्‌ संयोग 
वियोग करके पृथिवी, सूर्य आदि सृष्टि को रचा और धारण किया है, उसकी 
उपासना से उत्तम गुण प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥ ७॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१ । १, यजु० १३। ४ तथा २५ । १० और 
निरु० १० । २३ में है ॥ 
आपो व॒त्सं जनयन्तीर्गर्भमग्ने समेरयन्‌ । 

| | 

तश्योत जायमानस्योल्ब आसीद्विरण्ययः कस्भ देवाय हविषां 
विधेम ॥ ८ ॥ 
आपः | वृत्सम्‌ | जनयन्ती | गर्भम्‌ । अग्रे | सम्‌ । ऐरयन्‌ | तस्य॑ | उत | 
जायमानऱ्य | उस्ब! | आसीत्‌ | हिरण्ययं; | कस्मै | देवायं | हविषां | 
विधेम ॥ ८ ॥ 

भाषाथः-- (अग्रे) पहिले ही पहिले (वत्सम्‌) निवास स्थान संसार को वा 
बालक रूप संसार को (जनयन्ती: = ०-न्त्यः) उत्पन्न करते हुए (आपः) जल- 
धाराओं | वा तन्मात्राओं ] ने ( गर्भम्‌ ) बालक [रूप संसार] को ( समैरयन्‌ ) 
यथावत्‌ प्रकट किया, ( उत ) और ( तस्य ) उस ( जायमानस्य ) 


वस्तुतत्त्वस्य । उदकस्य-निघ० १। १२। जात! | उत्पन्नः । प्रादुर्भूतः । 
प्रसिद्धः सन्‌ । पति; | अ० १। १। १ पाता । रक्षिता। ईश्वरः । स्वतन्त्रः । 
एक! | मुख्यः । अद्वितीयः । आसीत्‌ | अभवव्‌ । दाधार | धञ्‌ धारणे-लिट्‌ । 
धृतवान्‌ । पृथिवीम्‌ | भूमिम्‌ । उत | अपि च। द्याम्‌ | अ० २। १२। ६। 
प्रकाशम्‌ । सूर्य॑म्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

८-आप्‌ः | जलानि। तन्मात्राः। वत्सम्‌ | अ० ३। १२। ३। वृतृवद्विचि- 
बसि० (३० ३।६२) इति वद व्यक्तायां वाचि यद्वा वस निवासे-स: । वसन्ति भूता- 
न्यस्मिंस्त॑ संसारम्‌ । वदति. सततमिति वत्सो बालस्तं वा-इति दयातन्दभाष्ये 
यजु० ३३ । ५। जञमयन्तीः | जनयतेः.शतृः । जसि पूर्व॑सवर्णंदीघंः । जनयन्त्यः. । 
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| (६४३) अथबेवेदभाप्ये . ०२ [ १०५] 
| ___2___0___ 2700 शतक 7० 
| उत्पन्न होते हुए [ बालक, संसार ] का ( उत्ब: ) जरायु [ गर्भ की झिल्ली ] 
| ( हिरण्यय: ) तेजोमय परमात्मा ( आसीत्‌ ) था, इस ( कस्म ) सुखदायक 
प्रजापति परमेश्वर की (देवाय) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के 
| साथ ( विधेम ) हम सेवा किया कर । ८ ॥ 
| भावार्थः--जछ [ वा तन्मात्राओं | की उत्पादन शक्ति से यह संसार उत्पन्न 
हुआ है और सृष्टि का आदिकारण परमेश्वर है, जो सृष्टि को सब ओर से 
गर्भ की झिल्ली के समान ढके हुए है और वीज में भी उत्पादन शक्ति देने वाला 
वही है-मन्त्र ६ देखो || ८ ॥ | | - 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१।७ और यजु० २७। २४ में है॥ 
मनु भगवान्‌ ने इस प्रकार कहा है-- 


तदण्डमभवद्धम सहस्रांशसमप्रभम्‌ । 
तस्मिञ्जज्ञे स्वयं ब्रह्मा सव्लोकृपितामह! ॥ मनु०१ | ६॥ 


` बह्‌ [ बीज ] सूर्य के समान प्रकाशवाला चमकीला अंडा हो गया, उस 
[ अण्डे | में ब्रह्मा | परमात्मा ] सब लोकों का पिताम८ [ दादा ] अपने आप 
प्रकट हुआ | अर्थात्‌ उसमें परमात्मा की महिमा जान पड़ी ] ॥ 


| रक्तम्‌ ॥ ३ |! 

१-७॥ इन्द्रो देवता | १ पथ्या पङ्क्तिः, २-४-७ अनुष्डुप्‌, २ गायत्री | 
शत्रुनाशोपदेश:-बेरी के नाश का उपदेश ।। | 

उदितख्रयो अक्रमन्‌ व्याघ्रः पुरुंषो वक; । हिरुग्ि 


यन्ति सिन्धो हिरुग्‌ देवो बनस्पतिहिरुङ नमन्तु शत्रवः ॥१॥ 
बित न पनि या सट टा 

| उत्पादयन्त्य: । गभम्‌ | मूळ प्रधानम्‌ । वीर्यम्‌ । शिशुम्‌ । अग्रे | प्राक्काले । स॒म्‌ | 
सम्पक्‌। यथावत्‌ । ऐरयन्‌।ईर गतौ कंपने च प्यन्तात्लङ्‌। प्रेरितवत्य:। प्रकाशितवत्य:। 
तस्य | प्रसिद्धस्य । उत | अपि च | जायमानस्य | उत्पद्यमानस्य गर्भस्य । उर्ब! | 
उत्थादयइच ( ३० ४। ९५) इति उच समवाये-वन्‌ चस्य लत्वं गुणाभावश्च । 
यद्वा । वल संवरणे-वनुप्रत्यय: संप्रसारणं च । जरायु:। गर्भेवेष्ठन: । आसीत्‌ । 
अभवत्‌ । हिरण्ययः | मलोपः । हिरण्यमयः । क । अन्यद्‌ गतम्‌ म० ॥।१॥ 
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खू ३| १०५ ॥ काण्ड र 

[ २०२. १७५ पाचा ON i Arya 5 पथ क है, ennai and eGangotri ( ६४४ ) 

90290 bArve-Samel Foundation Chen 
उत्‌ | इत: । त्रयः | अक्रमन | व्याघ्रः | पुरुषः | बृकः | हिरक | हि | 
८२ दीघ न्ध | ५ हि [| in) ट्र गी 

यान्त | तित्थवः | हिरु | देव! | वनस्पतिः | हिरु$ । नमन्तु | शत्रवः ॥१] 
ठ साषाथः—( त्रय: ) तीनों, ( व्याधः ) सूंधकर पकड़ने वाला, बाघ, 
( पुरुषः ) आगे बढ़ने वाला, [ चोर ] मनुष्य, और (वृक: ) हुंडार वा भेड़िया 
¦ इतः ) यहां से ( उदक्रमत्‌ ) फलांगकर निकल गये। ( सिन्धवः ) नदियां 
(हि) अवश्य ( हिरुक्‌ ) नीचे को ( यन्ति ) जाती हैं, ( देव: ) दिव्य गुण वाला 
( वनस्पति: ) सेवकों का रक्षक, वृक्ष भी ( हिरुक्‌ ) नीचे को, [ इसी प्रकार ] 
( शत्रव: ) हमारे बेरी ( हिरुक्‌ ) नीचे को ( नमन्तु ) झक ॥ १ ॥ 
_ सावाथः--मगुष्य प्रयत्न करे कि हिसक मनुष्य और अन्य प्राणी वशीभूत 
होकर झुके रहें, जैसे नदी और वृक्ष नीचे को झुकते हैं । ॥१।। 


“J | | 

परणतु पथा वृकः परमेणोत तस्करः । 

00 | लर |] 

परेण दुत्वती रज्जुः परेणाघायुरषतु ॥ २ ॥ 


— CC SS टी... 
१-उत्‌। उपसर्गाः क्रियायोगे (पा० १४५९) इत; | अस्मात्‌ स्थानात्‌ । त्रय! | 
त्रिसंख्यकाः । उदक्रमन्‌ | कमु पादविक्षेपे -लङ्‌ । क्रम; परस्मेपदेषु ( पा० ७। 
३ । ७६ ) इति दीर्घाभावश्छान्दसः। उदक्रामन्‌ । उत्क्रान्ता उत्त्थिता अभवत्‌ । 
व्याघ्रः | आतञ्चोपसरगं ( पा० ३। १। १६) इति वि+आइः + ध्रा गन्धोपादाने 
क: । व्याजिघृति विशिष्टाघाणमात्रेण प्राणिनो हन्तीति। | हिसकजन्तुविशेष: । 
पुरुषः | अ० १ । १६ । ४ । पुर-कुषन्‌ । पुरति अग्रेजाच्छतीति' । चौरः । पर्‌- 
मेणोत तस्कर: । इति उत्तरत्र म० २ तस्यैवानुकीतनातु । वृक! । सुवृभूशुपिमु- . 
पिभ्यः क्रक (३०३।४१) इति ३ज्‌ वरणे-कक्‌ । यद्वा। दृक आदाने-क: । कुक्कुराका रो 
हरिणादिबातको जन्तुविशेषः। हुण्डार इति भाषा । हिरुक्‌ | हिं गतौ-एकक्‌। 
वर्जने । त्यागे । अधमे । विना । निर्णीतान्तहितनाम-निघ० ३ । २५। अन्तहितब्‌ । 
हि | प्रसिद्धौ । यन्ति | गच्छन्ति । सिन्धवः ।-स्यन्देः सम्भ्रसारणं धश्च (३०१। 
११ ) इति स्यन्दू प्र्तवणे-उ: । दस्य धः। सिन्धुः स्यन्दनात्‌-निर० ९। २६। 
-स्यन्दनशीलाः नद्यः। । देव! | दिव्यगुणयुक्तः । वनस्पति; | वनानां सेवकानां पाता. 
रक्षक: । वृक्ष: । नमन्तु । प्रह्ली भवन्तु । शत्रव; | शातनशीला:। विरोधिनः ॥ 
१, पुरुष: पुरिषादः पुरिशयः पूरतेर्वा (निरु० २। ३, १। १२) ऐसा निरुक्त में 
कहा है । अर्थात्‌ पूः शरीर बुद्धिर्वा तयोः सीदतीति पुरिषाद: =पुरुप्रः। अथवा पुर शेते 
इति पुरुष: | पुरुषस्य सबंगतत्वाद्वा पूरयतेः पुरुष: ॥सम्पा०]| 
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( ६४५ ) अथर्ववेद म्ये ब्लू ३ [१०५] 
काड का COU श्तिस्तशातयाापदल्याएण बु जल 
| ~ र 
परेंण | एतु | प॒था | इकः । परमेण | उत | तस्करः । .परण | दुलती | 
रज्जुः | परण | अघशयुः | अषंत ॥ २ ॥ 
भावार्थ; (इकः ) हुण्डार वा भेड़िया ( परेण ) दूर ( पथा ) मार्ग से 
( एतु ) चला जावे, ( उत ) और (तस्कर: ) पीड़ा देने वाला चोर ( परमेण ) 
अधिक दूर मार्ग से ( दत्वती ) दान्त वाली (रज्जुः) रसरी अर्थात्‌ साँप 
( परेण ) दूर से, और ( अघाग्रुः ) बुरा चीतने वाला पापी ( परेण ) दूर से 


( अर्षतु ) भाग जावे ॥२॥ के 
भाषाथः--मनुष्य अपने घर ऐसे बनावें और ऐसा प्रबन्ध करें जिससे 


दुष्ट मनुष्य और हिसक जीवों से रक्षा रहे ॥२॥ 

अक्ष्यो च ते मुर्ख च ते व्याघ्र जम्भयामसि । 

- न 

आत्‌ सर्वाना विंशति नखान ॥३॥ 

अक्ष्योँ। च। ते । झुख्॑‌। च। ते । व्याघ्र । जम्भयामसि। 

आत्‌ । सान्‌ | विशतिम्‌ । नखान्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषाथ;--( व्याघ्र ) हे बाघ! (ते) तेरी (अक्ष्यौ ) दोनों [हृदय और 

२-परेण | अन्येन, दूरेण । एतु | गच्छतु । पथा | मार्गग । वृक | म० १। 
अरण्यश्वा । प्रमेण | दरतरेण । उत | अपि । तस्कर! । त्यजितनियजिभ्यो डित्‌ | 
( उ० १ । १३२) इति तनु विस्तारे श्रद्धोपकरणयोः वा-अदिः। तनुते विस्तृतो 
भवतीति तद, दिवाविभानिशा० ( पा०३। २ । २१ ) इति तत्‌ इत्युपषदे कृञ्‌ 
करणे-रप्रत्ययः। तदुबृहता; करपत्योञ्चोरदेवतयोः सुट तलोपश्च ( वा० पा० 
६।१। १५७) इति सुद्तलोपौ । तत्‌ करोतीति तस्क्ररः१ । चोरः। दृत्बती | 
दन्त-मतुप्‌ ङीप्‌ । पद्दन्नोमास्‌ > 'पा०६।१।६३) इति दत्‌। दन्त-वती | 
दत्वती रज्जु; | दन्तयुक्तो रज्वाकृति: सर्प: । अघायुः | अ० १।२०।२। 
अनिष्ठचारी । पापात्मा । अषेतु | ऋषी गतो । गच्छतु ।। 

३-अक्ष्यी | अ० १।२७।२। अक्षिणी । उभे मानसिकमस्तिष्कनेत्रे । 

१. तस्कर शब्द स्तेन = चोर (निन्दित) के अर्थ में यहाँ रूढि है ऐसा जानना 
चाहिये | निरुक्त में तस्करस्तत्करो भवति, करोति यत्‌ पापकमिति नेरुक्ताः, तनोतेर्वा स्यात्‌ 
क ( अहनिशम्‌ ) भवति ( निरु० ३ | १४) ऐसा आया हे । सायणाचार्य ते यहाँ 
टर तक से अच्‌ किया है जोकि चिन्त्य है, क्योंकि स्त्रीलिङ्ग में चोर वाची तस्कर शब्द से 
न्त प्रयोग ही मिलते हैं | चोराभिधेय.से अन्यत्र अच्‌ होकर 'तत्कारा? होगा ॥सम्पा०॥ 
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स्‌० ३ [.१०५ ] चतुथ काण्डम्‌ » (६४%) 
Me 600८00. शण णीय 
मस्तक की ] आंखों को (च) और (च) भी (ते मुखम्‌ ) तेरे मुख को, 
(आत्‌) और भी (सर्वान्‌) सब ( विशतिम्‌ ) बीसों ( नखानु) नखों को 
( जम्भयामसि = ०-मः ) हम नष्ट करते हैं ॥३॥ 

भावाथ! - जसे हिसक जन्तुओं को अंग भंग करके नष्ठ कर देते हैं, 
इसी प्रकार मनुष्य अपने अपने शत्रुओं को. सेनादि और शरीर के अंगों से नष्ट 
करके प्रजा में शान्ति रक्कषें ॥३॥ 
व्याघं दुतां वयं प्रथमं जम्भयामसि । 
आदु प्टरेनमथो अहिं यातुधानसथो बकम्‌ ॥ ४॥ 
व्याघ्रम्‌ । दुत्वतांम्‌ । व॒यम्‌ । प्रथमम्‌ । जम्मयामति.। आत्‌ । उँ इति | 
स्तेनम्‌ । अथो इति । अहिम्‌ । यातुञ्धानम्‌ । अथो इति । वृक्षस्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषाथः-( दत्वताम्‌ ) दाँत वालों में से (प्रथमम्‌) पहिले (व्याप्रम) 
बाघ, ( आतु उ) और भी ( अहिम्‌ ) सांप, ( अथो ) और भी ( वृकम्‌) 
भेड़िये, स्तेनम्‌ ) चोर ( अथो ) और भी ( यातुधानम्‌ ) पीड़ा देने वाले 
राक्षस को ( वयम्‌ ) हम ( जम्भयामसि ) नष्ट करते हैं ॥ ४॥ 

भावार्थ मनुष्य प्रयत्न पूर्वक दुष्ट जन्तुओं और उनके समान दुष्ट स्व- 
भाव वाले चोर डाकुओं और रोगों तथा दोषों को नष्ट करें ॥४॥ 


प्रुखम्‌ | अ०२।३५।५।आस्यम्‌। ते | तव। व्याघ्र | म० १ हे व्याप्रोव 
हिंसक पुरुष । जम्भयामसि | म० ३। नाशयामः। आत्‌ | अनन्तरम्‌ । सूर्वान्‌ | 
सकलान्‌ । विंशतिम्‌ | पङक्तिव्रिशति» ( पा० ५। १। ५९ ) इति विनुशब्दात्‌ ' 
शति प्रत्ययान्तो निपातः । द्वे दशती । पदचतुष्टये पञ्चशोऽवस्थितान्‌ । नखान्‌ | 
अ० २ । ३३ । ६ । नखरान्‌। 2 

४--व्याघ्रम्‌ | म० १ । हिसकजन्तुविशेषं शार्दूलम्‌ । दल्वताम | 
म० २ । दन्तवतां दंशनशीलानां हिल्लाणां मध्ये । वयम्‌ | मणुष्याः। प्रथमम्‌ | 
अग्ने । जम्भयाप्राप्ति म० २ । ताशयामः। आतू उ | अनन्तरमेव । स्तेनम्‌ । 
स्तेन चौर्ये-पचाद्यच्‌ । चोरम्‌ । अथो | अनन्तरमेव। अहिमू | अ०२।५। ५। 
आहन्तारम्‌ । सर्पम्‌ । यातुधानम्‌ | अ०१।७। १। पीडाप्रद राक्षसम्‌ । वृकम्‌ । 
१० १ । अरण्यश्वानम्‌ ॥ 


१, द्वयोद्शतोर्विन्‌ भावः शतिश्च प्रत्ययः इति काशिका (काशि० ५।१।५६) ॥सम्पा ०) 
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(६४७) अथववेद भाष्ये छ्ू० ३ [ १०५] 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chenna-ane-esense————्ञoन् itized by Arya j i iand-escangeti 


यो अद्य स्तेन आयति स . संपिष्टो अपायति । 
SA > ०] 
पथासपध्वसेनेखिन्द्री वञ्रेण हन्त तम्‌ ॥ ५॥ 
यः । अब । स्तेनः । आव्अर्यति | सः । समूडपिष्ट; | अप । 
अयति । प॒थाम्‌ । अपड्ध्यंसेन | एत । इन्द्र) । बज्नेण । हन्तु । तम्‌ ॥५॥ 
भाषाथः--(यः स्तेनः) जो कोई चोर (अद्य; आज ( आयति ) आवे, 
( संपिष्टः ) चूर चूर किया हुआ (स: ) वह (अप अयति) हट जावे, और 
( पथाम्‌ ) मार्गो के ( अपध्वंसेन ) विनाश से ( एतु ) चला जावे, (इन्द्रः) ऐश्वर्य- 
वानु प्रतापी मनुष्य ( वज्रेण ) वज्र से (तन्‌ ) उसको ( हन्तु ) मार डाले ॥५।। 
भावार्थः- मनुष्य घर और रक्षकों का. ऐसा प्रबन्ध करें कि यदि चोर 
आदि आ भौ जावें तो मार्ग ` भूलकर निराश होकर भागने लगे, और राजा पकड़ 
कर उसे यथोचित दंड देवे ॥ ५॥ 
मूर्णा मुगस्य दन्ता अपिशीर्णा उ ` पृष्टयः 
नय] | I ९ 
निन्नुकू तें गोधा भंवतु नीचायंच्छश्युमृंग: ॥ ६ ॥ 
म | [a ^ ७ a ग 
रणाः । मृगस्यं । दन्ता; | अपिड्शीर्णा; | ऊ॑ इति । पश्ट्य; | 
शुक्‌ | ते । गोता | भवत । नीवा। अयत्‌ | शशयु; | मग; ॥ ६ ॥ 


€ ३. ._": 
भापाथ; - | रे चोर ! ] ( गृगस्य ) पशु [ अर्थाद तेरी गाह्‌ ] के ( दन्तः ) 
दान्त ( मूर्णा) बन्द वा मोंथरे (उ ) और ( पृष्टयः ) पसलियां ( अपि शीर्गाः) 


५--यः अद्य । अस्मिनु दिने । रतेम; | म० ४। चोरः। आ-अयति । 
अय गतो । आगच्छतु । स; | चोर: । सीट; | पिष्छ संचूर्णने-क्त: । सर्वथा चूर्णी- 
रुतः । अप-अयति | निर्गेच्छतु । पथाम्‌ | मार्गाणाम्‌ । अपध्यंसेन । ध्वन्छु 
प अध: पतने-घज्‌ । विनाशेन । एतु | गच्छतु । इन्द्र; | ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषः । 
वज्र ण | अस्त्रभेदेन । हन्तु | मारयतु । तमू | चोरम्‌ । 

६--पूर्णा; | मुर्वी बन्धने । रान्ोपः (पा०६।४ । २१) इति वकारलोपः । 
रदाभ्यां निष्ठातो न! पूर्वस्य च द! (पा०८।२।४२) इति तस्य त: । बद्धाः। 
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सूः ३ [ १०५] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ६४८ ) 


Tc गठार्ठपणा परा डवावक्णीषकशीभी-लीक्निक-भ84-6695486-- - 
चूर चूर [ हो जावें |, (ते) तेरी (गोधा ) गोह ( निम्रुक ) नीचे ( भवतु ) हो 
जावे, और (मृग: ) वह पशु (शशयुः) सोता हुआ [ निरुद्यमी होकर ] ( नीचा ) 
नीचे { अयात्‌) आ जावे ॥ ६॥ 

भावाथः--( गोधा ) गोह वा गोसांप एक छपकली जाति का जन्तु होता 
है, चोर उसकी पू छ में डोरी ब।धकर ऊंचे घरों पर फेंक देते, और उसे पकड़ 
कर ऊपर चढ़ जाते हूँ । मनुष्य घर ऐसे चिकने और दृढ़ बनावें और सावधानी 
रक्खें कि चोर, डाकुओं की गोह आदि फंदे घरों पर न चिपट सकें किन्तु 
निकम्मे होकर नीचे फिसल पड़ें।॥ ६॥ 


यत्‌ संयमो न वि यसो वि यमो यन्न संयमः । 

इन्द्रजाः सोमजा आंधवृंणम॑सि व्याघ्रजस्भनम्‌ ॥ ७॥ 

यत्‌ | सम्‌ऽयर्मः | न। वि | यम; | वि । य॒मः । यत्‌ । न | सम्‌ऽयमः | 
इन्द्राः । सोषऽज्ाः | आथवणम्‌। असि । व्याप्रज्जम्भनम्‌ ॥७॥ 


मापार्थः- (यत्‌) जिससे ( इन्द्रजाः) परमेश्वर से प्रकट हुआ, और 
( सोमजाः ) मंथन करने वाले तत्ववेत्ताओं अथवा सर्वप्रेरक शुरवीर पुरुषों से 


कुण्ठिता । मृगस्य | अ० २ । ३६ । ४ । अन्वेषणशीलस्थ । पशो: । गोधाया: । 
दन्ताः | हसिसृग्रिणवामिद््॒मि० (३०३ । ०६ ) इति दमु उपशमे-तन्‌ । रदना: । 
दशनाः + अपि-शीर्णा; | शृ हिसायाम्‌-क्त: । हिसिताः। विदीर्णा: । त्रोडिताः । उ| 
अपि । पृष्टयः | पृषु सेचने-क्तिच्‌ । पशवः । पाश्व स्थीनि । निम्नक | नि म्रूच्‌ 
गतौ-क्विप्‌ । नीचगतिः। तै | तव । चोरस्य । शोधा । हलरच (पा०२।२।१ २१) 
इति गध परिबेष्टने-घज्‌ । टाप्‌ । धर्नुगृणाधातवारणाय प्रकोष्ठुबद्धा चमं पट्टिका । 
जन्तुविशेषः। भवतु | नीचा | सुपां सुलुक्‌ (पा०७। १ । ३९) इति नीचे 
डा । नीच: । अयतू | अय गतौ लेट । अडागमः: । अयता ३ । गच्छतु । शृशयुः | 
भुमुशीडत० (३०१।७) इति शीङ्‌ स्वप्न ~उ; । बाहुलकाई द्विवचनम्‌ । शयु 
शयानः । निरचम: । मृग; | पशुः ॥ 
७-यत्‌ | यस्मात्‌ कारणात्‌ । संयम! । सम्यक नियमः सुनियम 
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( ६४९ ) अथववेद भाष्ये छु० ४ [ १०६] 
Digitized by Arya-SamejFeundationehenmerandecangott— 
प्रकाशित हुआ ( संगम: ) यथावत्‌ नियम ( वि यमः ) विरुद्ध नियम (न) नहीं 
होता, और (यत्‌ ) जिससे ( वि यमः ) विरुद्ध नियम ( संयम: ) यथावत्‌ नियम 
(न ) नहीं होता है, [ इसलिये हे मनुष्य तू ] ( आथर्वणम्‌ ) निश्चल वा मंगलप्रद 
परमेश्वर से आया हुआ ( व्याघ्रजम्भनम्‌ ) व्याघ्रों | व्याघ्र स्वभाववाले शत्रुओं 
और वित्ो ] के नाश का सामर्थ्यं ( असि ) है ॥ ७॥ 
भावार्थः-ईश्वर ने, और"वेदवेत्ता आप्त पुरुषों ने जिन कर्मो को सत्य, और 
जिनको विरुद्ध वा असत्य बताया है, वे सर्वदा वैसे ही हैं, इसलिये मनुष्य विवेक 
पूर्वक विश्लो को निर्मूल करके सदा आनन्द भोगे ॥ ७।। 


(क्तम्‌ || ४ || 
१--८ ॥ वृषेन्द्रश्च देवते । अचुष्टप्‌ छन्द! ॥ 
मनुष्यो बल वर्धयेतु--मनुष्य बल को बढ़ावे। 
यां त्वां गन्धर्वो अनद्‌ वरुणाय मृतभ्रजे । 
पदी, कन. || थि ९ 
ताँ त्वां वयं खनामस्योषधिं शेपहषेणीस्‌ ॥ १ ॥ 
याम्‌ | त्वा | गन्धर्वः । अखनत्‌ । वरुणाय । मृतऽ्रजे । 
ताम | त्या | वयम | खनामसि | ओष॑धिम । शेप:5हर्षणीम्‌ ॥ १ ॥ 
——_ sl 
बन्धः । वि. यमः | विरुद्धनियम: । इन्द्राः | जनसनखनक्रमगमो बिटू (पा० 
३।२। ६७) इति इन्द्र + जनी प्राुर्भावे-विट्‌ । विडवनोरचुना सिक्रस्यात्‌ (पा० 
६।४।४१) इति आत्वम्‌। इन्द्रात्‌ परमेश्वराज्जातः प्रादुर्भूतः । सोमजाः | 
पूववद्‌ विट्‌ प्रत्यये सिद्धि: । पुत्र अभिषवे, यद्वा हू प्रेरणे-मन्‌ । सोमेभ्यो मन्थनः 
शीलेभ्यः सर्वप्रेरकेभ्यो वा पुरुषेभ्यः प्रकाशितः । आथवेणम्‌ | अथर्वा, इति 
न्याइ्यातः ` अ०४।१।७। तृत आगतः (पा० ४।३।७४) इति अथवंनु-अण्‌ । 
अनू ( पा० ६।४।१६७ ) इति अणि प्रकतिभावः । अथर्वणो निश्चलात्‌ मङ्गल-प्रदाद्‌ 
वा परमेश्वराद आगतं प्राप्त्‌ । असि | हे मनुष्य त्वं भवसि । व्याघ्रजम्भ्रनम्‌ । 
व्याघ्रस्वभावानां हिसकानां शत्रूणां नाशसामथ्यंम्‌ । 
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सरू ३ [ १०६] चतुथे काण्डम्‌ ( ६५० ) 

भापार्थः--( द्रापः (याम्‌ खा जिस तुशकों आग मन नमन कया त्वा ) जिस तुझको (गन्धर्वं: ) वेद विद्या धारण करने 
वाले पुरुष ने ( मृतभ्रजे ) नष्ट बल वाले ( वरुणाय ) उत्तम गुणयुक्त मनुष्य . 
के लिये ( अखनत्‌ ) खना है, ( ताम्‌ त्वा ) उस तुझ ( शेपहर्षणीम्‌ ) सामर्थ्य 
बढ़ाने वाली ( ओषधिम्‌ ) ओषधि को ( वयम्‌ ) हम ( खनामसि ) खनते हैं ॥१॥ 

भावार्थः--जिस प्रकार पूर्व ऋषियों ने मनुष्य के हित के लिये परीक्षा 
करके श्रेष्ठ औषधियों को प्राप्त किया है, उसी प्रकार हम उत्तम औषधियों की 
परीक्षा और सेवन से बलवान्‌ होकर सुखी रहें ॥१॥ 


उद॒षा उद सूर्य उदिदं सांमक वचः । 

ध्या 2 हित >] 

उदेजतु घजापतिवृषा शुष्मेण वाजिना ॥२॥ 

उत्‌ | उषाः | उत्‌ | ऊ, इति | खर्य! | उत्‌ । इदम्‌ । सामुकम्‌ । 

वर्चः | उत्‌ । एजतु । प्रुजाऽपंतिः | वपां । शुष्मेण | बाजिनां ॥ २॥ 


~ 


भाषाथ;--( वाजिना ) वेग रखने वाले (शुष्मेण) बल वा प्रभाव से 
( उषाः ) प्रभात बेला ( उतु उदेजतु ) ऊँची होवे, (उ) और (सूर्य: ) सूर्यं ` 


१-याम्‌ खा | यां त्वाम्‌ ओषधिम्‌। गन्धर्वः | अ०२। १ ।२। गां 
बाणीं पृथिवीं गति वा धरति धारयति वा सः। वेदवेत्ता पुरुषः । अखनत्‌ । 
विदारितवान्‌ । वरुगाय | अ० १।३। ३ । वरेण्याय वरणीयाथ जीवाय । मृत- 
श्रे | श्रस्जे पाके-किविप्‌, सलोपः । नष्टरपाकसामर्थ्याय । नश्टबलाय । व॒यम्‌ | 
आयुर्वेदज्ञा: । खनामसि | खनामः। विदारयामः । ओपधिम्‌ | अ० १।३०।३। 
भेषजम्‌ । शेपहषंणीम्‌ । वृङ्शीङभ्यां रपसमाङ्गयोः पुट च (उ० ४२०१) इत्यनेन 
स्वाङ्गेऽभिेये असुन्‌ प्रत्यय: पुट्‌ आगमश्च | शेते येन तत्‌ शेपः सामर्थ्यम्‌, वीर्यम्‌ । 
हूष्यतेः करणे ल्युट्‌, टित्वादू डीष्‌ । शेवस्य वीर्यस्य वर्षे नीम्‌ ॥ 

२- उत्‌ | उदेजतु । उषाः ॥ उषः क्रिञ्च (उ० ४। २३४ ) इति उष दाहे 
बघे च, यद्वा, उछी विवासे, यद्वा, वश कान्तौ असिः । उषाः कस्मादुच्छतीति 


१. शाखात्तरो में शेपो? मन्त्र पाठ है । यहाँ छान्दस सकार लोप जाने ॥सम्मा२॥ 
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( ६५१ ) अधववेदभाष्ये ४०४ [ १०६] 
रा” पी 2200-04-54 भन्थिमीवभीशीललीनीवगणछठगाएण —oo्o्o् 
(उत्‌ ) ऊंचा चढे, ( इदम्‌) यह ( मामकम्‌ ) मेरा (वचः) वचन (उत) 


_ - ऊंचा होवे, ( प्रजापति: ) प्रजाओं को पालन करनेवाली ( वृषा) वल बढ़ाने 


वाली [ कोई औषधि वा मुसाकन्नी औषधि विशेष ] ( उदेजतु ) ऊंची होवे ॥२॥ 
भावाथः - मनुष्य प्रभात समय उठकर ईश्वर चिन्तनादि, सूर्य के उदय होने पर 
जीविकादि की प्राप्ति, और आप्त पुरुषों से वेद अध्ययनादि, और बल वद्धेक वृषा 
आदि औषधि सेवन से बलवृद्धि करके आनन्द भोगे ॥२॥। 
वृषा स्त्रीलिग' औषधि के नाम अमरकोश में ये हें- 
चित्रोपचित्रा न्यग्रोधी द्रवन्ती शम्परी वृषा । 
प्रत्यकृश्रेणी सुतश्रेणी रण्डा मूपिकपरण्यपि ॥ अम० को» २। ५॥ 


चित्रा, उपचित्रा, न्यग्रोधी, द्रवन्ती, शम्बरी, वृषा, प्रत्यकश्रेणी, सुतश्रेणी, 

रण्डा, मूषिकपर्णी, ये दस नाम मूषापर्णी के हैं | 
यथा स्म ते विरोहतोऽभितसतमिवानंति । 

` ततस्ते शुष्मवत्तरमियं ङणोत्वोषधिः ॥ ३॥ 
नम MNES: ` 
सत्था रात्रेरपरकाल:--निरु० २। १८। उषा वष्टे: कान्तिंकर्मण उच्छतेरितरा 
माध्यमिका-निरु० १२ । ५ । कल्यम्‌ । प्रभातकाल:। उ | अपि । शूय; | रविः। 
इदम्‌ | पन्तात्सकम्‌ । मामकम्‌ | अ० १ । २९ । ५ । मदीयम्‌ । वचः | वचनम्‌। 
उदेजतु | एजृ कम्पने । उत्कम्पयतु । उदेतु । प्रज्ञापतिः प्रजायन्ते इति प्रजाः । 
उपसग च संज्ञायाम्‌ (पा०२।२।९९) इति प्र +-जनी प्रादुर्भावे-ड: । प्रजानां पाल- 
यित्री । वृषा | अ० १। १२। १। वृषु सेचने-कनित्‌ । यद्वा कप्रत्ययः, 
टाम्‌ स्वियाम्‌ । बलसेचिका । ओषधिविशेषः । तत्पर्यायाः। चित्रा । उपचि- 
वादयः--अमरकोशे २ । ५ । - शुष्मेण | अ विसिविसिशुपिग्यः कित्‌ । 
हे उ० १। १४४ ) इति शुष शोषणे--मनु । शुष्ममिति बलनाम शोषयतीति सतः 
० २। २४ | बलेन । प्रभावेण । घाजिना | ` वज गतौ -घञू । वाजो वेगः । 
अन्नम्‌- निघ० २ । ७ | बलब्‌-।नंध० २ । ९। अत इनिठनो ( पा० ५।२।११५ ) 
इति इनि: । वेगवता अन्नवता ।। | 
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ब्लू ४ [१०६ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (६५२) 


* पण सिभिँचथ-9>-०१->००॥-०॥0800 Chennaiand 209090 उ ्_ 


यथा | स्म॒ | ते | विजोहत! । अमिरतप्तमष्हव । अनति । 
तत; । ते । शुष्मबतूड्तरम्‌ | इयम्‌ । कणोत । ओष॑धिः ॥ ३ ॥ 
भाषाथ)-[ हे मनुष्य ] ( यथा स्म) जिस प्रकार से ही (ते विरोहतः ) 
तुझ वृद्धिशील का [ मन विद्या से ] ( अभितप्तमिव ) प्रतापयुक्त सा ( अनति ) 
चेष्टा करता है, (ततः) उस प्रकार से ही (ते=त्वाम्‌ ) तुझे ( इयम्‌ ओषधिः ) 
यह ओषधि ( शुष्मवत्तरम्‌ ) अधिक बलयुक्त ( कृणोतु ) करे ॥ ३ ॥ 
भावार्थः -- जिस प्रकार विद्याभ्यास से मनुष्यों का मन बढ़ता जावे उसी 


प्रकार परीक्षित उत्तम उत्तम बळवर्धक वृषा आदि ओषश्रि और यथावत्‌ आहार 
विहार से अपना शरीर बल भी बढ़ावें ॥ ३॥ 


उच्छुष्मोषधीनां सार ऋषभाणाम्‌ । 

सं पंसामिन्दर इष्ण्यसस्मिन्‌ थेंहि तनूवशिन्‌ ॥ ४ ॥ 
उत्‌ | शुष्मा | ओष॑धीनाम्‌ | सारा । ऋषभाणाम्‌ | सम्‌ | 
पुंसाम्‌ । इन्द्र | वृष्ण्यम्‌ | अस्मिन्‌ । धेहि । तनज्वज्िन्‌ ॥ ४॥ 


भांषार्थः--( ऋषभाणाम्‌ ) श्रेष्ठ [ अथवा कांकडासिगी आदि ] 
( ओषधीनाम्‌ ) ओपधियों में से (शुष्मा) बल वाली (सारा) श्रेष्ठ [ वा इषा 
नाम ओषधि ] ( उत्‌ =उदेजतु ) उदय.हो । (तनृवशिन्‌ ) हे शरीरों को वश में 


३--यथा | येन प्रकारेण । स्प् | खल्‌ । ते | तवे मनः । बिरोहतः । रुह 
बीजजन्मनि प्रादुर्भावे च-शतृः । वृद्धिशीलस्य । अभितप्तम्‌ इव | तप दाहैश्वर्यंयोः- 
क्तः। प्रतापयुक्तं यथा । अनति । अनिति, चेष्टते। तत; | तेनेव प्रकारेण । 
ते | द्वितीयार्थे षष्ठी । त्वाम्‌ । शुष्मवत्तरमू | अधिकबळयुक्तम्‌ । इयम्‌ | पूर्वोक्तां 
बृषाम्‌ । कुणोतु | करोतु । ओषधिः | औषधम्‌ ॥ 

४-उत्‌ | उदेजतु-म०२। शुष्मा । म० २। बलवती। ओषधीनाम्‌ । 
वीरुधां मध्ये । सारा | सुखन्‌। टाप! श्रेष्ठा । यद्वा सृ णिच्‌-अचुर दाप्‌ 
दुर्वा । शातला--यथा। शातला सप्तला सारा विमला विदुला च सा । तथा 
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मे &चशण्य्् क्र 


( ६५३ ) FE VN ४०४ अथववेद भाष्ये. घ०४[१०६] 
Digitized by Arya 
रखने वाळे ( इन्द्र ) बड़े ऐश्वर्य वाले सद्वैद्य ! ( पुंसाम्‌ ) रक्षाशील पुरुषों के मध्य 
(ष्ण्यम्‌) बल (अस्मिनु ) इस मनुष्य में ( संधेहि ) यथावत्‌ धारण कर दे ॥४॥ 
भावार्थः सबैद्य प्रयत्न करें कि उत्तम सारवती बलवर्धक [ वृषा आदि ] 
औषधियों के सेवन से मनुष्य ऐसे वीर्यवान्‌ हों कि शूरवीरों के मध्य उनके बल 
की प्रशंसा होवे ।।४।। 
ऋषभ' और 'सारा' श्रेष्ठ वाचक हैं और ओषधि विशेष भी हैं ॥ 


अपां रसः प्रथमजोऽथो वनस्पतीनाम्‌ । 
उत सोमस्य श्रातास्युतार्शमसि दृष्ण्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


अपाम्‌ । रस! | प्रथमञ्जः । अथो इति । वनस्पतीनाम्‌ । उत । 
सोम॑स्य । भ्राता । असि | उत । आशम्‌ | असि । वृष्ण्यंस ॥ ५॥ 


भाषार्थः [ हे औषध ! ] तू ( अपाम्‌ ) व्यापन शील जलों का (अथो ) 
और भी ( वनस्पतीनाम्‌ ) अपने सेवा करने वालों के पालक वृक्षों का (प्रथमजः) 
प्रथम उत्पन्न होने वाला ( रस: ) रस, ( उत ) और ( सोमस्य ) अमृत वा 
र 2 I NERS 
निगदिता भूरिरेफा चर्मकषेत्यपि इति शब्दकल्पद्रमः। ऋ पृभाणास्‌ | अ° 
३ । २३ । ४ । ऋषी गतौ-अभच्‌। टाप्‌ । श्रेष्ठानाम्‌ । ऋषभौषधा- 
दिरसानाम्‌। सार ऋषभाणाम्‌ | ऋत्यक्रः ( पा० ६। १। १२८ ) इति प्रकृति- 
भावः । पुंसाम्‌ | अ० १। ८। १। पा रक्षणे- ड्मूसुनु । रक्षणशीलातां पुरुषार्णा 
मध्ये। इन्द्र | परमे?वरयंवन्‌ सद्दैय । वृग्ण्यम् । खलयवमाषतिलवृषत्रह्मणरच (पा० 
५।१।७) इति वृषनु-यत्‌ । वृष्णे-इन्द्राय जीवाय हितं बळम्‌। वीर्यम्‌ । 
अस्मिन्‌ | पुरुषे। संधेहि | सम्यग्‌ धारय । तनूवशिन्‌ | अ० १।७।२। है 
तनूनां शरीराणां वशयितः ॥ 

५--अपाम्‌ | ` व्यापनशीछानां जलानाम्‌। रस; । सारः । प्रथमजः | 
प्रथमं जातः प्रादर्भूत:। अथो | अपि च । वनस्पतीनाम्‌ | अ? १। १२।३। | 
बनानां सेवकानां पतीनां पालकानां इृक्षाणामु। उत | अपि । सोमस्य | अमृत 
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९ 
बु०४ [१०६] चतुथं काण्डम्‌ ( ६५४ ) 
——— ञ्‌ DigiizedhyAnlaSamal Foundation Chennai and eGango ञञ__ 
ऐश्वर्य का ( भ्राता ) प्रकाशक वा धारक और पोषक ( असि ) है, ( उत) और 


( आशंम्‌ ) शुरों का हितकारक ( वृष्ण्यम्‌ ) बल ( अमि ) है॥ ५॥ 
भावाथ।---उत्तम जल और उत्तम वृक्षों और अन्न आदिकों के यथावतु सेवन 
से मनुष्य ऐश्वर्यवाच्‌ और बलवान्‌ होते हैं ॥ ५ ॥ 


अद्याग्ने अद्य संवितरद्य देवि सरस्वति । 
अद्यास्य ब्रह्मणस्पते धनुरिवा तानया पस॑ः ॥ ६ ॥ 


अ | अग्ने । अद्य । सुवितः । अय । देवि । सरस्वति | अद्य | 
अस्य । ब्रह्मणः । पते | धर्चु'$इब | आ। तानय | पसः ॥ .६ ॥ 


भापाथ;---(अद्य) आज (अग्ने) हे भौतिक अग्नि ! ( अद्य) आज ( सवितः ) 
हे लोकप्रेरक सूर्यं ! (अद्य) आज (देवि) दिव्य गुण वाली (सरस्वति) 
विज्ञानवति विद्या ! ( अद्य ) आज ( ब्रह्मणस्पते ) हे अन्न, वा धन, वा वेद, वा 
ब्राह्मण के रक्षक परमेश्वर ! (अस्य) इसके ( पसः) राज्य को ( धनुः इव ) 
धनुष के समान (आ) भले प्रकार ( तानय ) फैला ॥ ६ ॥ 


स्य। ऐश्वयंस्य । भ्राता | अ० १। १४। २। भ्राजृ दीप्तौ-तृनु । प्रकाशकः 
अथवा । डुभृञ्‌ धारणपोषणयोः-तृन्‌ । अन्योऽन्यभरणशीरः । भ्राता भरतेहंरति- 
कर्मणो हरतेर्भागं भत्तेव्यो भवतीति वा- निरु० ४ । २६ । भ्रातृसमानगुणः। 
असि | भवसि। आशम्‌ । इगुपधज्ञा० (पा० ३।१। १३५) इति ऋश 
हिसायामु-कः। सौत्रो धातुः। ऋशति शीर्यते हिनस्ति शत्रूनिति ऋशः शुर: । 
तस्मे हितम्‌ (पा० ५।१।५) इति अण्‌ । ऋशाय शुराय हितम्‌ । ३पण्यम्‌ । 
म० ४ । बलम्‌ ॥ | 
६- अद्य | वर्तमानदिने । अग्ने | भोतिकाग्ने । सवित! | है छोकप्रेरक 
सूर्य । देवि | हे दिव्यगुणे । सरस्त्रति | सबंधातुभ्योज्सुन्‌ (३० ४। १८९) 
इति सृ गतौ--असुन्‌ । मतुम्‌, मस्य वः, डीष्‌ । सरो नीर विज्ञानं वा विद्यते$स्यां 
सा सरस्वती । वाक--निघ० १। ११। सरस्वतीत्येतस्य तदीवद्देवतावच्च निगमा 
भवन्ति-तिरु० २२३ । हे विज्ञानवति विद्ये । अस्य | शुरपुर्षस्य । ब्रह्मणस्पते । 
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( ६५५ ) अथववेद भाष्ये रूढ ४ [ १०६] 
Digitizeeroy-AtyerSermerrothndeterchennereneecangotr 
भावार्थः मनुष्य यथावत्‌ औषधि सेवन से अपना शारीरिक और मान- 
सिक बल बढ़ाकर अग्नि, सूर्य आदि पदार्थो और अनेक उत्तम विद्याओं से नित्य 
उपकार करता हुआ, ईश्वर के आश्रय से अन्न आदि प्राप्त करके अपना राज्य 
और सुख फैलावे, जैसे धनुष को लक्ष्य के लिये दृढ़ तानते हैं ॥६।। 
e | ] 
आहं तनोमि ते पसो अधि ज्यामिव धम्वनि । 
[| 
क्रमखश इव रोहितमनवग्लायता सदा॥ ७॥ 
आ | अहम्‌ | तनोमि | ते | पस! । अधि | ज्याम्‌ऽई् | धन्वनि । 
क्रमस्व । ऋश!5इव । रोहितम्‌ | अनबञलायता। सदां ॥ ७॥ 
भाषाथ!ः-( अहमु ) मैं [हे मनुष्य ! ] ( ते ) तेरे { पसः ) राज्य को (आ) 
यथावत्‌ ( तनोमि ) फैलाता हूं ( ज्याम्‌ इव ) जैसे डोरी को ( धन्वनि अधि ) 
धनुष में । ( अनवर्छायता ) विना ग्लानि वा थकावट के (सदा) सदा 


| शत्रुओं पर ] ( क्रमस्व ) धावा कर, ( ऋशःइव ) जैसे हिसकजन्तु, सिंह 
आदि (रोहितम्‌) हरिण पर ॥७॥ 


अ० १।२९।२। ब्रह्मणस्पतिन्रैह्मणः पाता वा पालयिता वा । ब्रह्म, अन्तम्‌० 
निघ० २।७। धनम्‌¬ निघ० २ । १० । हे ब्रह्मणोऽन्नस्य, धनस्य, वेदस्य विप्रस्य 
वा पालक परमेश्वर । धनुरि | अत्तिपषपियजि ० (उ० २ । ११७) इति धन 
धान्ये- उसि:। चापं यथा | आ | समन्तात्‌ । तानय | तनु विस्तारे-णिच्‌ 
विस्तारय । पृप्त। | सवधातुम्पोष्मुन्‌ (उ० ४ | १ ८९) इति पस वन्धे बाधे च- 
असुन्‌ । राज्यप्रबन्थसु । राष्ट्म्‌-इति दयानन्दभाष्ये, यजु० २३ । २२ ॥ 
७-आ | समन्तात्‌ । अहमू | नीतिज्ञः । तनोमि | विस्तारयामि | ते | 
तत । पस; | २० ६। राध्ट्रय। अघि | सप्तम्यर्थानुवादी । ह्याधिव | मौर्वीमिव । 
धन्वनि | कनिन्‌ युबृषितक्षिरांजिधत्वि (उ० १ । १५६ ) इति धवि गतौ* 
कनिन्‌ । धनुषि । क्रमस्व | वृत्तिसगंतायनेषु क्रम; ( पा० १ । ३ ३८ ) इति 
आत्मनेपदम्‌ । आक्रमस्व । क्रशा | इगुपधज्ञा ० (पा० ३। १। १३ ५) इति ऋश- , 
FSS SS Se क त Sn न! 
० प दन्त्य सकारान्त घाठु का वन्घे वाघे अर्थ वाचस्पत्यम्‌ आदि कोषों के अनुसार 
दर्शाया गया है | 'चीरतरंगिणी आदि में तो कहीं यह अर्थ नहीं है । पस का राष्ट्रम्‌ अथ 
शत्रा. १३।२।६।६ में आया है || सम्पा० || ; 
२. इदितो नुम्धातोः (पा, ७। १ | ५८) से यहां नुम्‌ होकर “धन्व? 
बता है ॥ सम्पा० || 
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हू ४ [ १०६] चतुथं काण्डम्‌ ६५६ ) 
- भावाथी--ज बन नव कि  _ के त i “- i Dn and eGangotri 
थने के लिये धनुष में डोरी को दृढ़ कसते हैं, वैसे 
ही बलवान र्य राज्य प्रबन्ध को प्रजा के सुख के लिये यथाशास्त्र दढ रक्खे 
_ आर जसे सिह आदि हरिण आदि को दबोच लेते हैं, वैसे ही शत्रुओं पर शा 
करके कुरीतियों को मिटावे ॥७॥ 
अश्वस्याशवतरस्याजस्य पेत्वस्य च। 
अथ ऋषभस्य ये वाजास्तानस्मिन्‌ घेंहि तनूवशिन्‌ ॥ ८ ॥ 
अ्वस्य । अचवत्रस्य | अजस्य । पे्व॑स्य । च । अथ | ऋष भस्यं | 
ये। वाजाः । तान्‌। अस्मिन्‌। घे हि। तनञ्चशिन्‌ ॥ ८ ॥ 
Ru अश्वस्य ) घोड़े के, ( अश्वतरस्य ) र के (अजस्य ) 
बकर के, ( च ) और ( पेत्वस्य ) मेढे के, ( अथ 
व के (ये वाजा: ) जो बल हैं, ( तान्‌ उ 0 
का वश मं रखने वाळे शुर | ( अस्मिन्‌ ) इस पुरुष में ( घेहि ) धारण 
कर ॥ ८॥ | 
————————— Sooo 
हिसायाम्‌ '-कः । ऋशति शीर्यते हिनस्ति शत्रूनिति ऋशः । शुरो हिसको जन्तुर्वा । 
रोहितम्‌ । हृसृरुहियुषिभ्य इति; ( उ० १ । ९७) इति रुह प्रादुभवि-इति: । 
मृगं हरिणम्‌-यथा- शार्दूलाय रोहित्‌ । य० २४ । ३० एको रोहिद्‌ ऋष्यः शादू- 
छाय--इति तद्भाष्ये महीधरः। शादूंलाय महासिंहाय रोहित्‌ रक्तगुणवि शिष्ट 
टेगः-इति तत्रैव दयानन्दभाष्ये । अनवर्लायता । संब्चत्त॒पदुवेहत्‌ ( उ० २। | 
८५) इति अन्‌ अव+ग्ले हृर्षक्षये-अतिप्रत्ययः, स च शतृवत्‌, अहर्षक्षयेण । 
अर्ळानेन । आनन्देन । सदा | सर्वदा ॥ | 
८--अञ्चस्य | अ० १ । १६। ४ । अश्वःकस्मादशतुतेऽध्वानं महाशनो 
भवतीति वा-निरु० २ । २७ । घोटस्य। अञ्चतरस्य | वत्सोधाव्वषमेग्यरच 
तनुते (पा० ५ । ३। ९१) इति अश्वःष्टरच्‌, तनुत्वे । अश्वायां गद॑भेन जातस्य 
पशुविशेषस्य वेशरस्य । खच्चर इति भाषायाम्‌ । अज्ञस्य | अज गतिक्षेपणयोः 
अच्‌ । छागस्य । पेत्वस्य । अन्ये$पि श्यन्ते (३०४।१०५) इति पा पाने, वा पतुळ 


१, यह धातु घातुपाठादि में कहीँ नहीं है । इसको वाचस्पत्यम्‌ में सौत्र धातु माना 
है | पर यह सूत्र पठित मी नहीं है || सम्पा० ॥ 
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अथ. वेद्‌ भाष्ये 8०५ १०७] 


( ६५७ ) 
_ञञ)lDigitzedbyAryeSamaffoundenonChennarandeGangon जज 4. 


भावाथ;--शुरवीर पुरुष अश्व आदि उपकारी पशुओं को पालकर 
खेती, वाणिज्य, सेना आदि के यथायोग्य कामों में लगाकर संसार में सुख 


बढ़ावें ॥ ८ ॥ 
सूक्तम्‌ ५ ॥ 


१--७ ॥ इन्द्रो देवता | १--६ अनु्ट्पू, ७ पथ्या पड क्तः ॥ 


प्रजास्वापनार्थ गीतम्‌--बच्चो के सुलाने का गीत अर्थात्‌ लोरी । 


सहसंश्रज्ञो इष॒भो थः संमद्राददाचरत्‌ । 

तेना सहस्ये ना वयं नि जनान्त्स्वापयामसि ॥ १ ॥ 
सहसंड्शज्/ । वषभः | यः । सुमुद्रात्‌। उत्ञ्ञाचरत्‌ । 

तेन॑ । सहस्ये[ न । वयम्‌ । नि | जनान्‌ । स्वापयामसि ॥ १॥ 


भाषार्थ;--( यः ) जो ( वृषभ: ) सुख बरसाने वाला ( सहस्रश्टुङ्गः ) सहस्नों 
तेज अर्थात्‌ नक्षत्रों वाला चन्द्रमा [अथवा सहस्रो किरणों वाला सूर्य ] ( समुद्रात्‌ ) 
आकाश से ( उदाचरत्‌ ) उदय हुआ है, (तेन) उस ( सहस्येन ) बल के लिये 
हितकारक [ चन्द्रमा | से (वथम्‌) हम लोग (जनान्‌) सब जनों को (नि 
स्वापयामसि ) सुला दें ॥ १॥ 


गतो-त्वनु, पृषोदरादिरूपम्‌ । पेत्वः पतनशीलो वेगवान्‌ पशु:-इति महीधरो 
यजुर्वेदभाष्ये--२९ । ५८ । मेषस्य । अथ | अपि च । क्रषभस्य । ऋषिद्वषिभ्यां 
कित्‌ (उ० ३। १२३) इति ऋषी गतौ-अभच्‌ । बलीवर्दस्य । वाजा; | बलाति। 
अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च म० ४ ॥ 

१- सृहस्रभृङ्गः । सहो. बलम्‌-निघ० २ । ९ । रो मत्वर्थे। सहं 
बहुनाम- निघ० ३ । १। थृणातेहुसरश्च (3० १। १२६) इति शु हिंसायाम्‌ 
गन्‌, स च कित्‌, नुडागमः । श्रुङ्गाणि ज्वलतो नामसु- निघ० १। १७। श्व्ज़ 
श्रयतेर्वा श्रृणातेर्वा शम्नातेर्वा शरणायोद्गतमिति वा शिरसो निर्गतमिति वा 
निर २।७। सहस्राणि बहुनि शृङ्गाणि तेजांसि नक्षत्राणि किरणा वा यस्य सः 


_ CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


५७ 22222: 


स्र? ५ ॥ १०७ | चतुथं काण्हम्‌ ( ६५८ ) 
7 ह Digitized by Aya Samaj Foundanorehemaiand-ecenget 


भावाथः--माता पिता आदि बच्चों को चन्द्रमा के दर्शन कराते हुये 
सुलावें, जिससे उनके शरीर की पुष्टि और नेत्रो की ज्योति बढ़े [ (सहस्तश्चुङ्गः ) 


का अर्थ ह भी है, अर्थात्‌ सूये का प्रकाश आने से यह्‌ घर स्वास्थ्यकारक है । 
हम सब सोवें | ॥१॥ 


इस सुक्त के चार मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद म० ७। सू० ५५ के हैं जिनका 
इन्द्र देवता है, इससे यहां भी सूक्त का इन्द्र ही देवता है। यह मन्त्र उक्त सुक्त 
का मन्त्र ७ है।। 
न भूमि वातो अति वाति नाति पश्यति कश्चन । 
० ॥ प 
स्त्रियश्च॒ सर्वाः स्वापय शुनश्चे्त्रंसखा चरन्‌ ॥ २॥ 
न | भूमिम्‌ । वात॑ः | अति | वाति | न । अति | पश्यति | कः | चन | 
| त] | | 
खिय/। च। सर्वा! । स्वापय | शुनः। च। इन्द्र॑सखा । चरन । २॥ 
भाषाथ!--( न) न (वातः ) पवन (भूमिम्‌ ) भूमि पर (अति ) अत्यन्त 


(वाति) चलता है, और (न) न (कश्चन) कोई जन (अति) ऊपर से (पश्यति) 
देखता है | हे पवन ! ] ( इन्द्रसखा ) इन्द्र अर्थात्‌ जीवात्मा को अपना सखा 


बहुतेजा: । असंख्यातनक्षत्र: । चन्द्र: । सूय: । वृषभः | ऋषिदृषिभ्यां क्त्‌ 
(३० ३ । १ २३) इति वृषु सेचने -अभन्‌ । यद्वा, बृह वृद्धी अभच्‌, हस्य षकारः । 
वृषभ: प्रजां वर्षतीति वाति बृहति रेत इति वा तद्‌ वृषकर्मा वर्षणाद वृषभ :-- 
निरु० ९। २२ । किरणद्वारा सुखस्य वर्षक: । य! | समुद्रात्‌ | अ० १। ३। ८। 
अन्तरिक्षा त्‌-निघ० १।३। उत्‌+आ+ अचरत्‌ | उदागात्‌ । तेन | प्रसिद्धेन । 
तादृशेन । सहस्येन | तस्मे हितम्‌ ( पा० ५ । १ । ५) इति सहस्‌--यत्‌ । 
सहसे बलाय हितेन, चन्द्रेण। वथम्‌ | नि। नित्य सर्वथा । जनान्‌ | 
गृहस्थप्राणिनः । स्वापयाप्रप्ति | स्वापयामः । निद्रापयासः ॥ ः 
२- न | निषेषे। भूमिम्‌ | पृथिवीम्‌ । वात! । अ १।११।६। a 
अति | अतिशयेन । बाति | गच्छति । पश्यति। भेक्षते । कश्चन | कशः 
जनः । रियः | अ०१।८।१। स्त्यायति स्तौति वा गुणात्‌ स्तूयते वा सा 
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( ६४६ ) अथववेदभाष्य ६०५4 १०७ ] 


रखने वाला तू, (चरन बलता हज, (सर्वी'स्त्रिव:2"श्थ' स्त्रियों ( च ) और 


( शुनः ) कुत्तों को (च ) भी ( स्वाथय ) सुला दे ॥२॥ 
भावार्थः मनुष्य प्रयत्न करे कि रात्रि को सोते समय तीव्र वायु वा अन्य 


किसी तुच्छ कारण से निद्रा भंग न हो और न बाहिरी पुरुष गुप्त बातें सुने ।।२॥ 

प्रो्ठेशयास्तल्पेशाया नारीया वह्यशीवरीः । 

खियो याः पुण्यंगन्धयस्ता सर्वाः स्वापयामसि ॥ ३ ॥ 

प्रो्ठळ्ाया! । वपेञ्शया। । नारी; | याः । बद्यञ्शीवरीः । 

स्त्रियः | या; पुग्यआन्धय; | ताः । सवाः. | स्वापयामसि ॥ ३ ॥ 
भाषाथ- (प्रोष्ठेशया:!) बड़े घर वा बड़े आंगन में सोने वाली, (तल्पेशया:) 

खाटों पर सोने वाली, और ( वह्यशीवरी:-०-यं: ) हिडोछा आदि में सोने 

वाली (याः ) जो (नारी: नाये:) नारियाँ हैं, और ( याः ) जो (स्त्रियः) स्त्रियां 


(पण्यगन्धय:) पुण्य गति वाली हैं, ( ताः सर्वाः ) उन सबको ( स्वापया- 
मसि =०- मः) हम सुलाते हैं ॥३॥ 


स्त्री । नारी: । सर्वा; | स्वापय | निद्रापय। शुनः । इवनुक्षन्‌पूषन्‌० (उ० 
१। १५९) इति टुओश्वि गतिवृद्धयो:--कनिन्‌ । श्वयतीति शत्रा | कुक्कुरान्‌ । च | 
इन्द्रसखा | इन्द्रिय मिन्द्र लिङ्ग मिन्दरष्टु० ( पा०५।२।९३) इति इन्द्र आत्मा | 


cr इन थे [त य र 
य न्प्र आात्सा। स सखा यस्य भाणवायो स्तदात्मक: इति सायणः । आत्म 


प्रिथः। वातः। चरन्‌ | देहे वर्तमान: ॥ : 
३-ग्रोष्ठेशयाः | उपिकुपिगासिभ्यस्थन्‌ (३० २। ४) इति उप दाहे- 
थनु इति ओ: | एहि पररूपम्‌ ( पा० ६ ।१।९४ ) अत्र वात्तिकम्‌ । ओत्वो- 
यो; समासे वा | इति पररूपम्‌ । अधिकरणे शेतेः ( पा० ३ । २ । १५) इति 
प्रोष्ठे + शीङ्‌ स्वप्ने - अच्‌ | शयवासवासिष्वक्षालात्‌ ( पा० ६ | ३। १८ ) इति 
स्तस्या अलूक्‌ । प्रोष्ठे अतिशयेन प्रौढे गृहे प्राङ्गणे वा शयानाः । तल्पेशयाः -। 
खष्पशिरपशष्प० ( उ० ३ | २८) इति तल प्रतिष्ठायामु--प प्रत्ययः । शेषे पूर्ववत्‌ 
सिद्धि: । खट्वासु शयानाः | नारी! | तार्य:। बह्यशीवरी! । वद्य॑ करणम्‌ 


(पा० ३। १। १०२) इति वह प्रापणे - यत्‌ । अन्धेभ्योऽपि इदयन्ते (पा०३ ।२ । 
EO SY SENSE it Shs bo क लिक ह > 


.. १. द्र ऋ० ७। ५५ | ८ | सम्पा० || 
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Samal चतथ काण्डम and eGangotri ( ६ ६ ° ) 
भावार्थः ¬ गृहस्थ लोग स्त्रियों के रहने के घर ऐसे उत्तम बनावें जिससे रात्रि 5 
को वे सुखपुवंक सोया करें ॥ ३ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० ७। ५५। द में है ॥ 
[| ° [| 
एजदेजद्जग्रभ॑ चक्षु, प्राणमंजग्रभम्‌ । 
अङ्गन्यजग्रम सर्वा रात्रीणामतिशवरे ॥ ४॥ 
एजत्‌ऽएजत्‌ । अजग्रमप्‌। चक्षुः । प्राणम्‌ । अजग्रभम । 
अज्ञानि। अजग्रभम । सबा। रात्रीगाम्‌ | अतिज्श॒वरे ॥ ४॥ 
भाषाथ--( एजदेजत्‌ ) इधर उधर पड़ी हुई प्रत्येक वस्तु को ( अजग्रभम्‌ ) 
मेंने संग्रह करलिया है, ( चक्षु: ) नेत्र और ( प्राणम्‌ ) प्राण मार्ग [ नासिका ] को 
( अजग्रभम्‌ ) मेने ग्रहण कर लिया है, और ( रात्रीणाम्‌) रात्रियों के मध्य 
( अतिशवेरे ) अत्यन्त अन्धकार में ( सर्वा = सर्वाणि ) सब ( अङ्गानि ) अंगों को 
( अजग्रभम्‌ ) मेंने थाम लिया है ॥४॥ ८ 
भावार्थ! मनुष्य इच्द्रिय निग्रह करके शान्त चित्त होकर रात्रि में सोवें ॥४॥ . 


७५) इति वह्म+ शीङ्‌--क्वनिप्‌। बनो र च (पा०४।१।७) इति डोब्रेफौ । वा 
छन्दसि (पा० ६ । १ । १०६) इति जसि पूर्वसवर्णदीर्ष: । वह्य वहनसाधते 
आन्दो छिकादौ शयनस्वभावा: । पुण्यगन्धय! | पूजो यण्‌ णुग्त्रखश्च | (३० 
५। १५) इति पूञ्‌ पवने-यत्‌, णुक्‌ हस्वश्व। सर्वेघातुभ्य इन्‌ (३० ४।११८) 
इति गन्ध गतिहिंसायाचने पु १ -इन्‌ । पुण्यं पवित्रं गन्धिगमनं यासां ताः पवित्रगतयः। 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ हर 

४ ` एजदेजत्‌ | एजृ कम्पने - शठ । इतस्ततः पतद्‌ अर वस्तु । अज- 
ग्रभमू | ग्रह उपादाने-लङ्‌ । हस्य भत्वम्‌ । अहं संग्रही तवानस्मि | व | 
दर्शनसाधनं नेत्रम्‌। प्राणम्‌ | प्राणसंचारमाग घाण । अजग्रमम्‌ | [ 
सह गृहीतवानश्मि । अङ्कानि । हस्तपादादीनि । अजग्रमम्‌ | सवा | सर्वाणि । 
रात्रीणाम्‌ | रात्रीणां मध्ये। अतिशबरे | कृगशवुवतिम्यः रच्‌ (उ०२ । 
१२१) इति शु > सायाम्‌-ष्वरच्‌ । शरं तमः । अत्यन्ततमसि ॥ 


र TSE त [चने च॑ (भ्वा० 
१, धातुवृत्ति आदि में “गन्ध अदने? घातु पठित है! Me हो हक 
अर्द हिंसायाम्‌ (चुरा० ) ये घाद पठित होते से आदन मे र चाहिये । इस 
ये तीन अर्थ होकर गन्ध घातु के भी ये तीन अथ दिखाये हैं, ऐसा जानना 


विमय में (काह a 
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WR न ssl केक अथववेद भाष्ये ........ ४० ५[ १०७] 
। UL 000“ 0.2 ~| 
। `य आस्ते यश्चरति यश्च॒ तिष्ठन्‌ विपश्यति । 
तेषां सं द॑ध्मो अक्षीणि यथेदं हम्य तथां ॥ ५॥ 
| य! । आस्ते । यः | चरंति |. यः। च । तिर्छन्‌ । विऽपश्यति । 
| तेषम्‌ । सम्‌ । दध्मः । अक्षीणि । यथां । इदम्‌ । ह्यम्‌ । तथां ॥ ५ ॥ 
भाषाथः-( यः ) जो कोई ( आस्ते ) बैठता है, ( यः ) जो ( चरति ) चलता 
है, (च) और ( यः ) जो ( तिष्ठुनु ) खडे होकर (विपश्यति) विविध प्रकार से 
देखता है, ( तेषामु ) उनकी ( अक्षीण) आंखों को (तथा) उस प्रकार से 
(संदध्मः ) हम मू दते हैं, ( यथा ) जैसे (इदम्‌) इस ( हम्यंमु ) हम्यं [ धनियों के 
मनोहर घर | को ॥५॥ 
भावार्थ - जैसे धनिक लोगों के घर सुरक्षित होते हैं, जिन्हें बन्ध करके 


सुख पूर्वक वे सोते हैं वैसे ही घर सब गृहस्थ बनावे, जिनमें निर्भय होकर रात्रि 
को आनन्द से सोवे ॥५। 


' यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद भ० ७। ५५। ६ । में है ॥ 


|] [| 
- 'स्वप्ठु माता स्वप्तु पिता स्वप्तु श्वा स्वप्तु विउपतिं; । 
स्वपन्त्वस्ये ज्ञातयः स्वप्खयमभितो जन; ॥ ६॥ 


सं | माता । स्वप्तु । पिता । स्वप्तु । छा | स्वप्तु । बिइपति; । 

पर च्छ द रर्‌ 

स्पन्ठु | अस्य । ज्ञातयः | स्वप्तु | अर्यम्‌ । अभितः | जन; ॥६॥ ` 

Me वहा 

५- यः, आस्ते | उपविशति। य; | चरति | संचरतिं। यः च | 

तिन्‌ | स्थित: सन्‌ । त्रिपश्यति | विविधम इतस्तत: पश्यति । तेषाम्‌ | सं. , 
- | संहितानि निमीलितानि अदशंकानि कुम: । अक्षीणि | चक्षूंषि! यथा | 
न प्रकारेण । इदभ्‌ | दृश्यमानम्‌ । ह्यम्‌ | अघ्नूयादयइच ( उ०४। ११२) 

इति हृन्‌ हरणे -यक्‌, मुट्‌ च । हरति मनांसि । धनिनां वासम्‌ । मनोहरं गृहम्‌ । 

तथा | तेन प्रकारेण । . 
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SSS || || | 

भाषारथः--( अस्ये ) इस [ सन्तति, पुत्री वा पुत्र के हित ] के लिये (माता) 
माता ( स्वप्तु ) सोवे, ( पिता ) पिता ( स्वप्तु ) सोवे, ( शवा ) कुत्ता ( स्वप्तु ) 
सोवे, ( विश्पतिः) प्रजापालक गृहपति (स्वप्तु) सोवे । ( ज्ञातयः) ज्ञाति 
के लोग (स्वपन्तु ) सोव, और (अथष) यह (जनः) सब जने ( अभितः ) 
चारों ओर ( स्वप्तु ) सोवे ॥६॥ 


भावाथः-अव रात्रि में सब लोग चुप चाप सो जावें खलबल न मचावें 
जिससे यह बाळक सुख पूर्वक सो जावे ॥६॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ७। ५५ | ५ में है ॥ 
स्वप्न स्वप्नाभिकरणेन सवे नि ष्वांपया जनम्‌ । ओत्सय- 
मन्यान्त्स्वापयांव्युषं जाएतादुहमिन्द्रइवारिष्टो अक्षितः ॥७॥ 
स्मप्न्‌ | स्वप्नऽअभिकरणेन । सवम्‌ । नि। स्वापय । जनम्‌ । आऽउत्स॒यम्‌ | 
अन्यान्‌ । स्वापयं | आऽव्यषम्‌ | जागतात्‌ । अहम्‌ । इन्द्रःऽइव । अरिष्ट; 


भाषाथ;--( स्वप्न ) हे निद्रा ! ( स्वप्राभिकरणेन ) नींद के उपाय वा साधन | 
से (सर्वं जनम्‌) सब जनों को (नि, स्वापय) सुलादे। (अन्यान्‌ ) दुसरे 


६--स्त्रप्तु | ञिष्वप्‌ शये | इडभावश्छान्दस: । स्वपितु । निद्रातु । माता | 
जननी । पिता | जनक: | खा |. म° २ । गमनशील: | वृद्धिशील: | कुक्कुरः । 
विश्पतिः | विशां प्रजानां पालको गृह । गृहाधिपतिः। स्वपन्तु | निद्रान्तु । 
अस्ये | दृश्यमानायै प्रजायै सन्तत्यै । कन्यायाः पुत्रस्य वा हिताय । ज्ञातयः | 
क्तिचक्तो च संज्ञायाम्‌ ( पा" ३।३। १७४ ) इति ज्ञा अवबोधने- क्तिच्‌ । जानाति 
कुलस्थिति स ज्ञातिः । एककुलोत्पन्ताः पितृव्यादयः। बाण्यवा; | सम्बर्धिनः । 
असितः | परितः स्थितः । जन! | छोकः, मनुष्यसपूह: ॥ 


७--स्वप्न | जिष्वप्‌ शये खपो नन्‌ ( पा० ३।३। ९१ ) इति ननु। हे . 
निद्रे । स्वप्नामिकरणे निद्राजनकेत साधनेन कमंणा द्रव्येण वा। सबंध | 
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| पुरुषों को ( ओत्सूयंम्‌ ) सूर्यं उदय तक ( स्वापय ) सुला, . ( अहम्‌ ) मैं ( इनदरः 
| इव ) प्रतापी मनुष्य के समान (अरिष्टः ) नाश रहित और (अक्षितः ) हानि 
रहित ( आव्युषम्‌ ) प्रभात तक (जागृतात्‌=जांगराणि) जागरण करूँ ।। ७ || 

भावाथ---धर के अन्य सब स्त्री पुरुष अपने अपने स्थानों पर सो जावें और 
गृहपति यथावत्‌ जागकर सावधानी रक्खे ।। ७॥। 

इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
3 


अथ द्विंवायोऽनुबाकः 
सक्तम्‌ ६ ॥। 


| १-८ ॥ विष देवता । १, ३-८ अनुष्टप्‌ , २ यावतीति त्रिष्टुप्‌ 
| ` बाचमित्यनुष्टुप्‌ ॥ ३ 


विषनिवारणायोपदेश:--विष दुर करने के लिये उपदेश ॥ 
ब्राहमणो जज्ञे प्रथमो दशंशीर्षो दशास्यः । 
- स सोमं प्रथमः पपौ स चंकारारसं विषम्‌ ॥ १ ॥ 
मणः । जज्ञ | प्रथमः । दश श्रीषः | दशऽआस्यः | सः । 
' साम्‌ । प्रथमः | पपौ । सः | चकार । अरसम्‌ । विषम्‌ ॥ १ ॥ 


पकळुम्‌। नि स्वापय | सर्वथा निद्रापय । जनम्‌ | मनुष्यसमूहम्‌ । ओत्सयंम्‌ । 
उद्यनु सूर्य्यो यस्मिन्‌ काले स उत्सूर्य: काल: । सूर्योदयपर्यन्तम्‌ । अन्यान्‌ | 
: ना । त | उष दाहे-क ५ वा टाप्‌ । उषः, उषा वा रात्रिशेषः। 
पुरुषस्य छन्दसि a । जागृतात्‌ | जाग निद्राक्षये लोट्‌, उत्तम- 

उुरषः । अहं जागराणि। जागृतो भवानि। अहम | 


गृहपतिः । इन्द्र; हव | प्रतापी पुरुषो यथा दर 
Ro | +. स १ ® 
क्षयरहित: ॥ डे अरिष्ट; | अहिसितः । अक्षितः । 
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भाषाथ;-- ( प्रथम: ) सब वर्णो में प्रधान, ( दशशीर्ष: ) दस प्रकार के 
[ १--दान, २--शील, ३--क्ष मा, ४--वीयं, ४“ ध्यान, ६-बुद्धि, ७-सेना, ८- 
उपाय,९-गुप्त दृत, और १०--ज्ञान] बलों में शिर रखने वाला और (दशास्य:) दस 
दिशाओं में मुख के समान पोषण शक्ति वाली वा दस दिशाओं में स्थिति वाला 
(ब्राह्मण:) ब्राह्मण अर्थात्‌ वेदवेत्ता पुरुष (जज्ञे) उत्पन्न हुआ। (स: प्रथम: ) 
उस प्रधान पुरुष ने ( सोमम्‌ ) सोम नाम ओषधि का रस ( पपौ ) पिया, और 
(सः) उसने (विषम्‌) विष को (अरसम्‌) निर्गुण कर दिया ॥ १॥ 

भावाथः जैसे वेदवेत्ता सहेद्यो ने पूर्ण विद्या प्राप्त करके सब दिशाओं 
मे खोजकर संसार के उपकार के लिये सोम रस को पाथा और आरोग्यनाशक 
और Dn विष को हटाया है, हम लोग उसीप्रकार सोमलता आदि 
औषधों की प्राप्ति और परीक्षा करके संसार का कष्ट मिटाकर सबको सुख 
पहुंचावे और ब्राह्मण अर्थात्‌ वेदवेत्ता होकर अगुआ बनें ॥ १ ॥ 

सोम का विशेष वर्णन ऋग्वेद मण्डल ९, और सामवेद उत्तरानिक प्रपाठक 
१ आदि में है, यहां दो मन्त्र लिखते हैं। tay | 


सवादिष्ठया मदिष्ठया पव॑स्व सोम धार॑या | 
न्द्राय पार्तवे सुतः॥ १॥ 
रक्षोहा विश्वचषेणिरमि योनिमयोहतम । 
हुणा सुधस्थमासंदत्‌ ॥ २ ॥ 
ऋग्वेद ९। १। १, २॥ यजु० २६ । २५, २६ ॥ साम उत्तरा० प्र० अ ०१ 
"त्रिक १५॥ | ः 
( सोम ) हे सोम रस ( स्वादिष्ठया ) बड़ी स्वादिष्ट और (मदिष्ठया) अति 
आनन्द कारक ( धारया ) धारा से ( इन्द्राय ) बड़े प्रतापी इन्द्र, पुरुष के 
लिये ( पातवे ) पीने को (सुतः) छनकर (पवस्व) शुद्ध हो ॥ १॥ 


१--्राह्मणः । तदधीते तद्वेद ( पा० ४। २ । ५९ ) इति ब्रह्मन्‌-अण्‌ । 
त्राह्यो$्जातौ (पा०। ६।४। १७१) इति अपत्ये जातौ टिलोपः न भवति। 
वेदपाठी । वेदवेत्ता पुरुषः । जज्ञे | जनी--लिद्‌ । प्रादुबंभूव। प्रथम; | 
सर्ववर्णेषु प्रधानः । अग्रिम: । दशशीष! | श्रयते स्वाङ्ग शिरः किच्च 
( उ० ४ । १९४ ) श्रित्र्‌ सेवाथाम्‌-असुन्‌, शिरादेशः। पृषोदरादित्वात्‌ शिरः 
शब्दस्य शीर्ष वा आदेशः । उत्तमाजु शिरः शीर्ष मूर्धा ना मस्तकोःस्त्रियामु, 
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( रक्षोहा ) रोगादि दृष्ट राक्षसों के. नाश करने वाले ( विश्वचर्षणिः ) 


~ 


सब मनुष्यों के हितकारक उस [सोम | ने ( अयोहतम्‌ ) सुवर्ण से बने हुये 
( सधस्थम्‌ ) एक साथ ठहरने योग्य ( योनिम्‌ ) स्थान ( द्रूणास्द्रोणे ) द्रोण 
कलश में (अभि) व्याप कर ( आ असदत्‌ ) पाया हैं ॥ २॥ 

सोम का वृत्तांत सुश्रुत चरक आदि वैद्यक ग्रन्थों में सविस्तार है वहां देख 
लेवें ॥ 


याव॑ती द्यार्वाष्थिवी वरिम्णा यावत्‌ सत्त सिंधवो वितष्टिरे । 
वाच॑ विषस्य दूषणीं तामितो निरवादिषम्‌ ॥ २॥ 


` याती इतिं । द्यावापृथिवी इति। वरिम्णा | याबत्‌ | सप्त | सिंधवः | 


बरिऽतस्थिरे। वाच॑म्‌ | विषस्य । दू्षणीम्‌ । ताम्‌ | इतः। निः। अवादिषम्‌ ॥२॥ 
भाषार्थः ( द्यावापृथिवी = ० -व्यौ ) सूर्यं और पृथिवी लोक ( वरिम्णा ) 


इत्यमरः, (का० २, व० ६, श्लो० ९४) ` दानशीलक्षमा वीर्यं ध्यानप्रज्ञा बलानि च। 
उपायः प्रणिधिरज्ञानं दश बुद्धबलानि च । इति शब्दकल्पद्रुमवचनाद्‌ दशसु बलेषु 
शीषं शिरोबळं यस्य स तथाभूतः पुरुषः । दशास्यः | ऋहलाण्यंत्‌ (पा०३।१।१२४) 
इति असु क्षेपणे-ण्यत्‌ । अस्यतेऽन्नमस्मिन्निति आस्यं मुखम्‌ । यद्वा । आस उपवेशने- 
ण्यत्‌, टाप्‌ । आस्यो स्थितिः, आसनम्‌ । दशसु दिक्षु आस्यं मुखवत्‌ पोषणं यस्य । 
यद्वा । दशसु दिक्षु आस्या स्थितिर्यस्य स तथाभूतः । स्‌ः | ब्राह्मणः। सोमम्‌ | 
अ० १।६।२। सोमलेतारसम्‌। औषधि: सोमः सुनोतेयंदेनमभिषुण्वन्ति । 
बहुळमस्य नैघण्टुकं वृत्तमाश्चय्य॑मिव प्राधान्येन निरु० ११ । २ । 
प्रथम! | प्रधानः । पपौ | पीतवान्‌ । चकार | कृतवाच्‌। अरक्षस्‌ । रसरहितं 
निर्वीयंम्‌ । विषम्‌ | विष विप्रयोगे, यद्वा, विष्छ व्याप्तो--क: । विषमित्युदकः 
नाम, विष्णातेविपुवंस्य स्नातेः शुद्धचर्थस्य विपुर्वस्थ वा सचते:--निरु० १२।२६। 
आरोग्यस्य शरीरस्य वा नाशकं द्रव्यम्‌ ॥ 


२-यावती । ` यत्तदेतेभ्यः परिमाणे वतुप्‌ (पा० ५। २। ३९) इति यप्‌ 
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अपने विस्तार से ( यावती =०--त्यौ ) जितने हैं, और ( सप्त ) जीव से मिली 
हुई वा गमन शीळ, वा सात ( सिन्धवः ) बहने वाली नदी रूप इन्द्रियां [ दो 
कान, दो नथने, दो आंखे और एक मुख ] ( यावत्‌ ) जितने ( वितष्ठिरे ) 
फलकर स्थित हैं। ( इतः ) इस स्थान से (विषस्य ) विष को ( दृषणीम ) 


खंडन करने वाली ( ताम्‌ ) उस (वाचम ) वाणी को ( निरवादिषमु ) मैंने 
कह दिया है॥ २॥ 


भावार्थः- मनुष्य उपाय करें कि आकाश और पृथिवी के सब गोचर 
पदार्थों में विष का संसग न हो और पुष्टिकारक और बलवर्धक वस्तुओं के 
स्पश, दशन, श्रवण, मनन, संभोग आदि से आनन्द प्राप्त हो ॥ २॥ 
सुपर्णस्त्वा गरुत्मान्‌ विष प्रथममावयत्‌ । 


नामीमदो नारूरुप उतास्मां अभवः पितुः ॥ ३ ॥ 
सुञ्प॒णः । त्वा । गरुत्मान्‌ । विष । प्रथमम्‌ । आवयत्‌ | न । 
अमीम॒दुः । न | अरूरुपः | उत | अस्मे । अभवः | पितुः ॥ ३ ॥ 


वतुप्‌ । डीप्‌ । आ सर्वनाम्नः (पा० ६।३।९१) इति आत्वम्‌। वा छन्दति 
(पा० ६। १। १०६) इति विभक्तेः पूर्वसवर्णदीर्घ: । यावत्यौ । यावत्मरिमाणः 
युक्ते। द्यावापृथिवी | पूवंसवणंदीर्घः । सूर्यपृथिव्यौ । वरिम्णा । पृथ्वादिभ्यः 
इप्तनिज्वा (पा० ५। १। १२२) इति उरु इमनिच्‌ । प्रिय स्थिर० (पा० ६ । 
४। १५७) इति वर्‌ आदेशः । उरुत्वेन । विस्तारेण । सृप | सप्यञूभ्यां तुट्‌ च 
६ उ० १। १५७ ) इति षप समवाये, यद्वा, सृप्ळ गतौ कनिन्‌, तुट च, ऋकारस्य 
अकारः । सप्तपुत्र सप्तमपुत्रं सर्षणपुत्रमिति वा सप्त सप्ता सङ्ख्या 
सप्तादित्यरश्मय इति निरु० ४ २६ । जीवेन सह समवेताः सर्पणा गमनशीला 
वा सप्तसङ्ख्याका वा । सिन्धव; | अ० ४ । ३ । १। स्यन्दनशीलानि नदी- 
रूपाणि शीर्षण्यानि क्णेनासिकाचक्षुद्वैयमुखानि-व्याख्यातस्‌ । अ०२।१२।७। 
वितष्ठिरे | छा गतिनिवृत्तो-लिट्‌ । सम्रवप्रविभ्य/ स्थः (मा० १। ३। २२) इति 
आत्मनेपदम्‌ । विस्तारेण स्थिताः । वाचम्‌ | वाणीम्‌ । दृषणीम्‌ | इष वेकृत्ये- 
प्यन्तात्‌ ल्युट्‌ । डीष्‌ । नाशनीम्‌ । ताम्‌ | तादुशीम्‌ । इत । अस्माद्‌ देशात्‌ । 
निः अवादिपम | वद व्यक्तायां वाचि छङ्‌ । बदव्रजहलन्तस्याच! (पा०७। २। ३) . 
इति वृद्धि: । अहं निग तवानस्मि 
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र न भाकल” 0 

भाषार्थ;-=( विष ) हे विष ! ( सुपर्ण: ) शीश्रगामी ( गरुत्मान्‌ ) सुन्दर 
पंख वाले गरुड ने ( प्रथमम्‌ ) प्रसिद्ध ( त्वा ) तुझको ( आवयत्‌ ) खाया, तूने 
[उसे ] (न ) न तो ( अमीमदः ) मत्त किया और (न) न ( अरूरुप: ) 
घबरा दिया, ( उत ) किन्तु तू ( अस्मे ) उसके लिये ( पितुः ) अन्न (अभवः) 


हुआ है ॥ ३॥ 
भावाथेः--जसे गरुड, मोर आदि पक्षी अपनी विष पाचक शक्ति से विषधारी 


सर्प को खाकर अपना शरीर पुष्ट करते हैं, इसी प्रकार सद्देद्य औषधि द्वारा विष- 
जनक रोगों का नाश करके संसार में निरोगता फेलाते हैं ॥ ३॥ 


यस्त आस्यत्‌ पश्चाद्कुरिवक्राच्चिदधि धन्व॑नः । 
अपस्कम्भस्य शाह्यान्निरवोचमहं विषम्‌ ॥ ४ ॥ 
यः | ते | आस्यत्‌ । पञ्च॑ऽभङ्शुरिः। वक्रात्‌ । चित्‌ | अघि । धन्व॑नः । 


अपऽस्कम्मस्यं | शल्यात्‌ । नि! । अवोचम्‌ । अहम्‌ । विषम्‌ ॥ ४॥ 


३- पुपण। । अ० १ । २४ । १ । सुपर्णाः सुपतना आदित्यरश्मयः, 
सुपर्णाः सुपतनानीन्द्रियाणि--निरु० ३। १ २ । शीघ्रगति: । शोभनपक्षयुक्त: । 
त्वा। त्वां विषम्‌ | गरुत्मान्‌ । मृग्रोरुतिः (३० १ । ९४ ) इति गृ शब्दे-उति: | 
गृणाति शब्दायते वायुवेगात स गरुत्‌ पक्षः। ततो मतुप्‌ । उरगाशनः पक्षि- 
विशेषः । गरुड़:। विष | प्रथमम्‌ | प्रधानमु । अतिप्रभावयुक्तमित्य्थंः । 
आवयत्‌ =आ अत्रयत्‌ | वी गतिव्याप्रिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु--लझ । 
आवयति:, अत्तिकर्मा--निघ० २। ८। अभक्षयत्‌ । न | निषेधे । अमीमद! । 
मदी हषे्लेपनयोः । ग्लेपनं दैन्यम्‌ । ण्यन्तात्‌ लूङि चङि रूपम्‌ । मत्तं ज्ञात 
विकलम्‌ अकार्षीः । अरूरुपः | रुप विमोहने ण्यन्तात्‌ लूङि चङि रूपम्‌ । 
विमुढमु अकार्षीः । उत्‌ | अपि तु । अस्मे | गरुत्मते । अम्बः | लङ्‌ । पितु! | 
कमिमनि० (उ०१।७३) इति पा रक्षणे, वा पा पाने, अथवा ओप्यायी दृद्धौ 
तु प्रत्ययः । धातोः पिभावः । पितुरित्यन्ननाम पातेर्वा पिबतेर्वा प्यायतेर्वा--निए” 
९। २४ । अन्नम्‌ ॥ 

१. गाहुलक से यहाँ “पा? धातु से तु प्रत्यय होगा || सम्पा० | | 
२, अन्नं व पिठुः (श.ब्रा, १ | ९ | २। २०) शतपथ में कहा है || सम्पाऽ ॥ 


I 
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छू० ६| ९०८ | चतुथ काण्डम्‌ ( ६६८) 


भाषार्थ;--( मे | जिस किसी पुरुष ने (पश्वाडगुरिः) पांचों अंगुली जमा 
कर ( वक्रात्‌ ) टेढ़े ( चित्‌ ) ही (धन्वनः अधि) धनुष पर से (अपस्कम्भस्य) 
तीर के बन्धन की (शल्यात्‌) अणि व पैनी कील से ( ते ) तेरे लिये [ विष ] 
(आस्यत्‌) चलाया है, (अहम) मैंने (विषम्‌ ) उस विष को ( नि: ) निकाल 
कर (अवोचम्‌) वचन बोला है ॥४॥। | 


भावाथ:---यदि शत्रु अपने छल बल से दृढ हाथ से छोड़े हुये विष में बुझे 


तीर से किसी वीर मनुष्य के शरीर में विष प्रवेश कर दे, चतुर वैद्य उसकी चिकित्सा 
करके यश प्राप्त करे ॥४॥ 


शुल्याद्‌ विषं निरवोच प्राञ्जनादुत पंणधेः । 
अपाछाच्छुङ्गात्‌ कुल्मलान्निरवोचमहं विषम ॥ ५॥ 

शन्यात्‌ | विषम्‌ | निः । अवोचम्‌ | प्रऽअञ्जनात्‌। उत । पणज्येः । 
अपाष्ठात्‌ । शङ्गात्‌ । झुल्मलात्‌ | नि; | अवोचम्‌ । अहम । विषम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ!--( शल्यात्‌ ) बाण की अणि से, ( प्राज्ञनात्‌ ) लेप से (उत) 
और (पणंधे:) पंख वाले तीर के भाग से (विषमु) विष को ( निः ) निकाल 


४-र्‍य!। | कश्चित्‌ पुरुष: । ते | तुभ्यम्‌। आस्यत्‌ | असु क्षेपणे लङ । प्राक्षि- 
पत्‌। पश्चाडुरिः | बाठपूळलध्बपुराठमकुलीनां वा रो ठप्तापद्यत इति वक्तव्यम्‌ 
(वा० पा०८।२।१८) इति लस्य रत्वम्‌ । वाणारोपणे पश्च अङगुरयः अङ्गुलयो यस्य 
स तथोक्तः। दृढहस्तः सन्‌। बृक्रात्‌ । स्फायितश्चिवञ्चि० (३० २।१३) ईति वञ्लु 
प्रलम्भने--रक्‌ । कुटिलात्‌ । क्रूरातु। चित्‌ | अपि। अधि | उपरिभावे । घनः | 
अ० १ । ३ । ९ । चापात्‌ । अपस्कम्मस्य | स्कमि. प्रतिबन्धे--घञ्‌ । शर- 
बन्धनात्‌ । शल्यात्‌ | अ० २। ३० ३। शल गतौ--यः । बाणाग्रभागात्‌। निः | 
औषधिबलेन निःसार्य । अवोचम्‌ | उक्तवानस्मि । विषम | हहर ॥ 

५--शब्यात्‌ | विषम्‌ । नि! | अवोचम्‌ | "तर म० ४ । प्राव्ज" 
नात्‌ । अञ्जू व्यक्तिगतिम्रक्षणेषु--ल्युद्‌ प्रलेपात्‌। उत | अपि । पणधेः । 
पत्रयुक्तशरकाण्डात्‌ । अपाष्ठात्‌ | अप आड ष्ठा-क । उपस्थिताद 


विज फा शण पपप पैर 
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(६६९ ) अथववेद भाष्ये दू ६ [ १०८] 


कर (अवोचम्‌) मैंने वचन बोला है। (श्वङ्गात्‌) तीक्ष्ण ( अपाष्ठात्‌ ) बाण के 


फल से और (कुल्मलात्‌) बाण छिद्र से (विषम्‌) विष को (निः = निगंमय्य) 
निकाल कर (अहम्‌) मैंने (अवोचम्‌) वचन कहा है ॥५॥ 

भावार्थ;- -विषैले बाण के जिस जिस खंड से जहाँ जहां शरीर में घाव 
हों, बुद्धिमान्‌ वैद्य वहां वहां से सावधानी के साथ विष निकालकर घायल 
पुरुष को स्वस्थ करे ॥५॥ 


अरसस्त इषो शल्योऽथों ते अरसं विषम्‌ । 
. उत्तारसस्य वक्षस्य धनुष्टे अरसारसम्‌ ॥ ६ ॥ 


अरस; | ते । इषो इति । शल्य; | अथो इति । ते । अरसम्‌ । विषम्‌ । 
उत । अरसस्य । वृक्षस्य । धुः | ते । अरस | अरसम्‌ ॥ ६॥ 


भाषार्थ- -( इषो ) हे हिंसक बैरी ! (ते ) तेरे (शल्य:) बाण की अणि 
(अरसः) निर्बल, (अथो) और भी ( ते ) तेरा (विषम्‌) विष (अरसम्‌) 
निर्बेल [हो जावे] । (उत) और (अरस) हे निर्बल शत्रु ! (अरसस्य) निर्मल 
(क्षस्य) वृक्ष का (ते धनुः) तेरा धनुष (अरसम्‌) निकम्मा [ हो जावे ] ॥६॥ 
नव्या EES RN 
नाणफलातु । शङ्गात्‌ | अ० २ ३२ । ६ । शृ हिसाथाम्‌--गन्‌, नुद्‌ च । शणाः 
तीति म्युङ्ग तीक्ष्णम्‌ । तीक्षणात्‌ । कुल्मलात्‌ | अ० २।३०।३। बाणदण्डच्छिः 
द्रातु । गतमन्यत्‌ ॥ | 

६--अर॒सः | निबंल: । ते | तव । इषो | ईषे१ क्रिच्च (उ० १ । १ र) 
ईषति हिनस्तीति इषुः। हे हिंसक ! हे बाण | हे बाणधारिन्‌- इत्यर्थः । शल्य | 
म० ४ | .बाणाग्रभाग:। अथो | अपि च । अरसम्‌ | निर्वर्यिमु । निष्प्रभावम्‌ | 
विषम्‌ | उत | अपिच। अरसस्य । ` निःसारस्य | वृश्षस्य | अ० १ । २ । 
रै | अ० ३।६।८ | दक्ष वरणे-क: । स्वीकरणीयस्यः। विटपस्य वृक्षकाष्ठस्येत्यथंः । 
धनु, | अ० ४ । ४। ६ | चाप;। ते | तव । अरस | निर्वर्यिशत्रो ॥. 
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छू.६[९१०८ | चतुथ काण्डम्‌ ( ६७०) 
मात्राथः--वि वित्सि लगे" हंसी उत्तमे सैनी विनी षध उपस्थित रखे 
जिनसे शत्रुओं के अस्त्र शस्त्रों के घाव योधाओं के अंगों में भर कर तुरन्त 
अच्छे हो जावें ॥ ६ ॥ 
ये अपीषन्‌ ये अदिहन्‌ य आस्यन्‌ ये अवासजन्‌ । 
सवें ते वध्यः कृता वर्भिंविषगिरिः कुत;॥ ७ ॥ 
ये । अपीषन्‌ । ये | अदिहन्‌ । ये। आस्यन्‌ | ये | अंवष्भसंजन | 
सर्वे । ते। वध्रयः | कृताः । वरत्नि।। विष्गिरिः । कृतः ॥ ७॥ 
भाषार्थ:--( ये ) जिन शत्रुओं ने [ विष को ] ( अपीषनु ) पीसा है, 
( ये) र जिन्होंने (अदिहन्‌) लेप किया है, (ये) जिन्होंने ( आस्यनु) दूर से 
फेंका हे, और (ये) जिन्होंने (अवासृजन्‌) पास से छोड़ा है। (ते सर्वे) वे 
सब (वभ्रयः) असमर्थं (कृताः) कर दिये गये, और (विषगिरिः) विष पर्वत 
भी (वभ्रिः) निर्वीर्यं (क्तः) कर दिया गया है ॥७॥ ह 
भावाथ.---राजा विष प्रयोगी पुरुषों को यथावत्‌ दंड देकर सर्वथा बल- 
हीन कर देवे, और विष के उत्पत्ति स्थानों को भी नियम बद्ध रक्खे ॥७॥ 
|| न् | ~ 
वध्र॑यस्ते खनितारो वधिस्त्वमस्योषधे । 
वधिः स पवतो गिरियंतों जातमिदं विषम्‌ ॥ < ॥ 
वध्र॑यः । ते । खनितार! | वधिः । त्म्‌ । असि । ओषधे । 
वध्रिः । सः । पर्वतः | गिरिः । यतः | जातम्‌ | इदम्‌ । विषम ॥ ८ ।' 
भाषाथे:---(ओषधे) हे दाह [जलन | के धारण करने वाले विष ! (ते) 
७-ये | जनाः । अपीषन्‌ | पिष्ळ संचूणेने लङि छान्दसरूपम्‌ । अपिषन्‌ । 
पिष्टवन्त: । विषमिति शेषः । आद्विहन्‌ | दिह उपचये = वृद्धौ-लड्‌ । लिप्तवन्तः । 
आस्यन्‌ | म० ४ । दूरात्‌ क्षिप्तवन्तः । अव-असुजन्‌ । सुज विसर्ग लड । 
अवझृष्टवन्तः समीपे त्यक्तवन्तः । सर्वे | ते । पूर्वोक्ता जनाः। वघ्रयः | २० 
: ३ । ९ । २। बन्ध बन्धने क्रित । विफला: | निर्वीर्याः । कृताः । निष्पादिताः । 
वध्रिः | निर्वीये: । बिषणिरिः | विषीत्पत्तिहेतु पर्वतः ॥ 


८--बूध्रय। म० ७ । असमर्थाः । ते | तव। खनितारः | खननकर्तार: । 
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( ६७१ ) अथववेद भाष्ये पः ७[ १०९] 
तेरे (खनितार:) खोदन वाल ज्ञ अनिता? सा बाज विश) असमथ हीः] और (त्वम्‌) त (त्वम्‌) तू 
भी (वध्रिः) निर्वीये (असि) है। (सः) वह (पर्व॑तः) अवयव वाला (गिरिः) 
पहाड़ ( वच्चि: ) असमर्थ [ हो जावे ] ( यतः ) जिससे (इदम्‌ विषम्‌) यह 


विष (जातम्‌) उत्पन्न हुआ है ॥ ८ ॥ 
भावाथ!---राजा विष व्यापारियों और विष स्थानों को नीति विधान से 


अपने वश में रक्खे ॥ ८ ॥ 
सक्तम्‌ ॥ ७॥ 

१--७॥ विषो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्द; ॥ 

विषनाशायोपदेश :--विष नाश करने का उपदेश ॥ 
वारिदं वारयाते वरणावत्यामधिं । 
तत्राम्न तस्यासिक्त तेनां ते वारये विषम्‌ ॥ १ ॥ 
वाः | इदम्‌ । वारयात्‌ । वरणऽ॑त्याम्‌ । अधि । तत्र । 
अगतस्य | आऽसिक्तम्‌ | तेनं | ते । वारये | विषम्‌ ॥ १ ॥ 
- भाषाथो-_-( वरणावत्याम्‌ अधि ) उत्तम गुण वाली क्रिया में [ अथवा 
॥ कह (मर पल (वार 


————— nn धा क 
वध्रिः | निर्वीर्या:,निर्वर्यि: । ` त्वम्‌ असि | ओषधे | अ० १ । २३ । ३। उष 


दाहे- घज्‌ + ड्धाञ्‌ धारणपोषणयोः-किः । हे दाहधारक विष । सः | पर्वतः | 
अ० १।१२।३। पर्वं पुरणे अतच्‌ । पर्वति पुरयति भूमिम्‌ । यद्वा । पब्रमरुदुभ्यां 
तप वक्तव्य; (वा० पा० ५। २। १२२ ) इति पर्वेन्‌-तम्‌ मत्वर्थे । पर्ववान्‌ । अवः 
यवयुक्तः । गिरिः | अ० २ । २५ । ४ । शेल: । यत! | यस्माद्‌ गिरे: । जातम्‌ | 
उततम । इद्म्‌, विषम्‌ ॥ | | 

१- छा | अ०३। १३।३। वारि । जलम्‌ | इद्म्‌ । वारयाते । वारयतेलेंटि 
आडागम: । निवारयतु विषम्‌ । वरणावत्याम्‌ । सुयुरुष्वनो युच्‌ ( ३० २ । ७४ ) 
इति बभू वरणे--युच्‌ । शरादीनां च (पा० ६।३। १२०) इति मतो पूर्वपदस्य 
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` सू० ७ [ १०८] चतुर्थ काण्डम्‌ (६७२) 
bans 7 


i Foundation Chennai and eGangotri 


स्वास्थ्य का (आसिक्तम्‌) रस है। (तेन) उस [जळ] से (ते विषम्‌) तेरे विष 
को (वारये) मैं हटाता हूं ॥ १ ॥ ; 


भावाथ;--- (१) यथावत्‌ क्रिया से किये हुये जल के अभिषेक आदि से और 
(२) वरुण नाम औषध के रस प्रयोग से विष और विष जनक रोगों की निवृत्ति | 


होती है ॥ १॥ 

अर॒सं प्राच्यं विषमरसं यहुंदीच्य म । 
अथेदमधराच्य करम्भेण वि कल्पते॥ २ ॥ 

अरसम्‌ । प्राच्य| म्‌ । विषम्‌ । अरसम्‌ । यत्‌ । उदीच्य्‌ । 
` अर्थ | इद्म्‌ । आधराच्य[ म्‌ | करम्भेण । वि। कन्पते ॥ २॥ 

भाषाथ!---(प्राच्यम्‌ ) पूर्वं वा सन्मुख दिशा का (विषम्‌ ) विष (अरसम्‌) 
अरस होवे, और ( यत्‌ ) जो ( उदीच्यम्‌ ) उत्तर वा बायी दिशा में 
दीर्घं: । वरणीयगुणयुक्तायां क्रियायाम्‌ । अथवा वरणो वरुणो वृक्षविशेषः । वरुणः 
रसवत्याम्‌ ओषधौ वर्तमानम्‌ । वरुणस्य गुणा: । कटुत्वम्‌, उष्णत्वम्‌ रक्तदोष- 
शीतवातहरत्वम्‌, स्निग्धत्वमु, दीपनत्वं च-इति शब्दकल्पव्रुमात्‌ । अघि । 
सम्तम्यर्थानुवादी । तत्र | तस्मिन्‌ जले । अम्रृतस्य | अमरणस्य, स्वास्थ्यस्य । 
आसिक्तम्‌ | षिच क्षरणे-भावे क्त: | आसेचनम्‌ । समन्ताद्‌ वर्षणम्‌ । रसः। 
तेन | उदकेन । वारये | अहं निवारयामि। विषमू | विषप्रभावमु ॥ 
२-_अरसम्‌ | गीरसम्‌। निष्प्रभावम्‌, अवतु । प्राच्यम्न्‌ । युप्रागपा- 

पुदकूप्रतीचो यत्‌ (पा०४।२। १०१) इति प्राच्‌-यत्‌। पुर्वेदिगुभवस्‌ । स्वाः 
भिमुखदिशि भवम्‌ । यत्‌ । यद्‌ विषमस्ति तदपि। उद्वीच्यम्‌ | उदच्‌ यतु 
पुर्ववत्‌ उत्तरदिशि भवम्‌ वामदिशि भवम्‌। अथ | अनन्तरम्‌ । इद्म्‌ | | 
अधराच्यम्‌ | अधराचु-यत्‌ । अधस्ताद्‌ वर्तमानायां दिशि भवम्‌ । 
करम्भेण । अङ्गदेरि च कारके संज्ञायाम्‌ (पा० ३ । ३। १९) इति करै रमि 
शब्दे, अत्र सेचने-घन्‌ । रमेरशबूलिटों! ( पा० ७ । १।६२ ) इति उुस्‌। केन 
जलेन रभ्यते सिच्यते मिश्रीक्रियते वा स. करम्भः तेन, जरसेचनकर्मणा । 
यद्वा दधिमिश्चितसक्तुभिः । विकट्पते । ठैर सामर्थ्ये । कपो रो छ; (पा०८ । 
२। १८ ) इति लत्वमु । विगतसामर्थ्यं भवति ॥ 
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( ६७३ ) दमा अथववेद भाष्ये RE OPO [१०९] 
| १ व by Arya Samai Fou - ना 
| है [ वह भी ] ( अरसम्‌) अरस होवे । (अथ ) और (इदम्‌) यह ( अधराच्यम्‌ ) 
. नीचे की दिशा का [ विष ] ( करम्भेण ) जल सेचन से [वा दही मिले सत्तुओ से] 
(विकल्पते) असमर्थ हो जाता है २॥ 
भावाथे!---चिकित्सक लोग विष और विषैले रोगों को यथावत्‌ जल सेचन 
से अथवा सत्तुओं के प्रयोग से हटावें ॥ २॥ 
'करम्भ' शब्द का अर्थ जल क्रिया वा जल सेचन अथवा दही मिले हुये सत्तुओं 
का है [ करम्भो दधिसक्तव:-इत्यमरः, २ । ९ | ४८ ] 


क्रस्भ॑ कृत्वा तियं पीबस्पाकमुदारथिम्र । 
चतधा किल त्वा दुष्टनो जक्षिवान्त्स न रूरुपः ॥ ३ ॥ 


करम्भम्‌ । कृत्वा | तिर्यो म्‌ । पीब/ब्पाकम । उदारथिम्‌ । कषुधा । किले | 

त्वा] दुस्तनो इति दुःऽतनो । जक्षिज्वान्‌ | सः | न | रूरुपः ॥ ३ ॥ 
भाषाथ:-- ( दुष्टनो ) हे शरीर के दुःख दायक [ विष! ] (किल) 

तिरस्कार के साथ (त्वा ) तेरे लिये [ तेरे हटाने के लिये ] ( तियंम्‌ ) रोग 


जीतने में समर्थ, ( पीबस्पाकम्‌ ) मुटाई वा चर्बी रोग पचाने वाले और 
सजग आजित ० 


| ३--करम्भम्‌ | म० २। जळसेचनम्‌। दधिसक्तून्‌ । कृत्वा | विधाय । 
तियंम्‌ । सबधातुभ्योऽहुन्‌ ( 3० ४ । १८९ ) इति तृ प्लवनसंतरणयो.-असुनु । 
गुणविषये इर्‌ । तरतीति तिरः । तत्र साधुः ( पा० ४। ४। ९८) इति यत्‌। 
अव्ययानां च० ( वा० पा० ६।४।१४४ ) इति टिलोपः । तरणे रोगजये समर्थम्‌ । 
रोगतिरस्कारे झुशलम्‌ । पीबस्पाक्रम्‌ । सर्वधातुभ्योऽसुत्‌ (उ० ४। १५९) 
इति पीव स्थौल्ये-असुनु । पचते: करणे-घञ्‌ । पीवः स्थौल्यं मेदो वा रोगः 
विशेषः पच्यते येन तमू । उदाराथिम्‌ | उच्चत्तेंश्रित्‌ ( उ० ४। ८८ ) इति उत्‌ + 
कह गत्तौ--धथिन्‌ । छान्दसो दीघे: । उदरथिम । उद्गमयितारमु जाठराग्नेरुद्दीप- 
यितारम्‌ । क्षुधा | बुभुक्षया । क्विउ | तिरस्कारेण । निश्चयेन । त्वां | सुपां 
सुपो भवन्ति (वा० पा० ७। १।३९) इति चतुर्थ्यर्थे द्वितीया, त्वदर्थम्‌ । तवनिवा- 
हेत्य 3 दुष्टनो | दुर-तनो । हे शरीरदूष॒क ! जक्षिवान्‌ । अदेलिट: क्वसुः | 
क्सा या त र के ~ 


१, ऋत इद्धातो; (७ | १. १०० ) ॥ सम्पा० | 
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छ्‌ टे ॥ चे ७८९५६५ ० त by Arya ८ चर्थे काण्डम and eGangotri ( ६७४ ) 
( उदारथिमु ) जाठर अग्नि बढ़ाने वाले ( करम्भम्‌) जल सेचन [ 

वा 
दही सत्तुओं ] को ( कृत्वा ) बनाकर (क्षुधा ) भूख के कारण ( जक्षिवानु=्यः 
जक्षिवान्‌ तम्‌ ) जिसने खा लिया, उसको (सः=स त्वमु) उस तूने (न ) 
नहीं (रूरुपः ) मुर्छित किया है॥ ३॥ 


भावार्थ;--जल सेचन और सत्तुओं. के सेवन से विषँले रोगों का नाश 
होता है ॥ ३॥ 
वि ते मदं मदावति शुरमिंव पातयामसि । 
प्र त्वां चरुमिंव. येषन्तं वच॑सा स्थापयामसि ॥ ४ ॥ 


ति । ते । मद्‌ । मदथ्यति । शरमूऽदंव । पातयामसि | 
प्र । त्वा । चरुम्‌ऽइव । येष॑न्तम्‌ । वच॑सा । स्थापयामसि ॥४॥ 

भाषार्थ;:--- (मदावति) हे मूर्छा करने वाली [ विष पीड़ा ] (ते ) तेरे 
( मदमु ) मद्यपन को (शरमिव) तीर के समान ( वि ) अलग ( पातयामसि = 
०-मः ) हम फेंके देते हैं । और ( येषन्तमु ) खदबदाते हुये ( चरुमिव ) चम्यै 
[ बासन ] के समान (त्वा ) तुझको ( वचसा ) वचन मात्र से [शीघ्र ] 
( प्रस्थापयामसि=०--मः ) हम हटाते हैं ॥ ४॥ 


लिव्यन्यतरस्याम्‌ ( पा० २ । ४ । ४० ) इति घस्छ आदेशः । वस्वेकाजाद- 
घसाम्‌ (पा०७। २ । ६७ ) इति इटि कृते उपधालोपे स्थानिवद्भावाद्‌ द्विवंच- 
नादि: । भक्षितवान्‌ यः पुरुषः, तमु इति शेषः। सः | स त्वम्‌। न। चहि। 
रूरुपः | रुप विमोहने । ण्यन्ताल्‌ लुडि चङि रूपस्‌ अडभावः । अरूरुपः । 
अमुमुहः । मुछितम्‌ अकार्षीः ॥ 

४--बि । वियोगे । ते | त्वदीथम्‌। प्रदम । मदी हषंग्छेपतयोः-अच्‌ 
मद्यम्‌ । मत्तताम्‌ । विकलताम्‌ । मदावति | शरादीनां च (पा० ६। ३। १२०) 
इति मतौ दीर्घ; । हे मूर्छाकरगुणयुक्ते विषपीडे । शरमित्र | शू हिसायास्‌- 
अप्‌ । चापाद्‌ विमुक्तं तीरमिव। वि पातयामस्ति | शरीराद्‌ विश्लेषयामः । त्वा | 
तवाम्‌ । चरूमिव | भमशीउतचरि० | उ० १।७) इति चर गतिभक्षणयोः 
उ: । च्यते भक्ष्यते अग्निना, अन्नपाकभाण्डं यथा । येषन्तम्‌ । जुबिशिभ्यां झच्‌ 
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4 पेये हे “ 
( ६७५ ) Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and by Arya Samaj वाये ६०० १०५ 
भावार्थेः--वैद्य लोग विषैली, मदकरी पीडाओं को बहुत शीघ्र प्रयत्न करके 


हटावें, जैसे घनुष से तीर को फेंकते अथवा अतिठप्त वरतन को आग पर से 
हटाते हैं ॥ ४ ॥ 


परि ग्राममिवाचिंतं वचसा स्थापयामसि । 
तिषा वृक्षईव स्थाम्न्यश्रिंखाते न रूरुपः ॥ ५ ॥ 


परि | ग्रामम्‌ऽह्व । आऽचितम्‌ | वरचा । स्थापयामस्ति। 
तिष्ठं । बक्ष:5ईव । स्थाम्नि। अश्रिञ्खाते । न। रूरूप: ॥ ५ ॥ 


> आणि >> शी 


भाषार्थ:--( आचितम्‌ ) एकत्र हुए ( ग्रामम्‌ इव ) जन समूह [ शत्रु बन्द ] 
के समान [ तुझको ] ( वचसा ) वचन मात्र से ( परि स्थापयामसि = ०--मः ) 
हम घेरते हैं । ( वृक्ष; इव ) वृक्ष के समान (स्थाम्नि) अपने स्थान पर ( तिष्ठ) 
ठहर । (अभ्रिखाते) हे कुद्दाल से खोदी हुई ! तूने (न ) नहीं (रूरुपः) मूछित 
किया है॥ ५॥। | 

भावार्थ;:--विद्वान्‌ वैद्य विचार पुवंक उपाय के साथ विष को प्रभाव रहित 
करके निकाल देते हैं जैसे शुर पुरुष शत्रुसेना को धेरकर हरा देते हैं।। ५॥ 


(३० ३! १२६) इति येष्‌ प्रयत्ने-झच्‌ । येषमाणम्‌। प्रयतमानम्‌ अङ्गः 
प्रत्यङ्गानि व्याप्नुवन्तम्‌ प्रतप्तं वा । वचसा | वचनमात्रेण । प्र स्थापयामसि । 
दुरी कुमः -॥ 

४--परि | परितः स्वतः । ग्रामम्‌ | ग्रसेरा च (उ० १ । १४३ ) इति ग्रस 
ग्रहणे - मत्‌, धातोराकारः। जनसमूहम्‌ । शतुदुन्दम्‌ । इव | यथा। आचि- 
तमू | आङः + चि-क्तः। आकीणंम्‌। व्याप्तम्‌ । वचसा । वचनमात्रेण । स्था- 
पयामसि | दध्मः । तिष्ठ | स्थिता भव । वृक्ष इव | यथा दृक्षो निश्चलो भूत्वा । 
स्थाम्नि | सवधातुभ्यो मनिन्‌ (३० ४ । १४५) इति ष्ठा गतिनिवृत्तौ--मनिन्‌ । 
त्वस्थाते । सुले । अन्रिखाते । स्धातुभ्य इन्‌ (उ०४।११८) इति अश्र गतौ-इत 


अपादाने । अश्रः काष्ठकुद्दालः । तीक्ष्णाग्रो लोहदण्डः । खनु अवदारणे--क्तः। हैं 
खननसाधनेन अश्रि विदारिते ओषधे । न। न हि। रुरुपः | म० ३ । अमृमुहः ॥ 
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पॅ. ७ [ १०६ | ` चतुथं काण्डम्‌ 
| ¢ 
पवस्तस्त्वा पर्यक्रीणन्‌ दुशेभिरजिनेरुत । 
~ l oo | ८३ 
प्रक्रीरति त्वमोंषधेडभ्रिखाते न रुरुप; ॥ ६ ॥ 
पवस्ते! । त्वा । परि । अक्रोणन्‌ | दर्भिः | अजिनेः । उत । 
रऽक्रीः । आसि | स्मम्‌ । ओषधे । अभ्रिऽष्ाते । न | रूरूपः ॥६॥ 
भापाथः--( त्वा) तुझसे (पवस्तैः) मंडप वा घरों के लिये, (दुर्शे- 
भिः=दूशंः ) वस्त्र गृहों के लिये, ( उत ) और ( अजिने: ) चर्म के लिये ( परि 
अक्रीणन्‌ ) उन्होंने [ पुरुषों ने ] व्यापार किया है। ( ओषधे ) है दाहधारण 
करने वाली ! (त्वमु ) तू ( प्रक्री:) बिकाऊ वस्तु (असि) है । ( अश्रिखाते ) हे 
कुद्दाल से खोदी हुई ! तूने (न) नहीं (रूरुपः ) मुखित किया है ॥ ६ ॥ 
भावाथ!--मनुष्य अपने लाभ के लिये विष का व्यापार भी करते हैं, विद्वान 
लोग अपनी योग्यता से विष को निबेल करके रखते हैं ॥ ६॥ 


अर्नाप्ता ये वः प्रथमा यानि कमणि चक्रिरे । 

वीरान्‌ नो अत्र मा दभन्‌ तदू व एतत्‌ परो दधे ॥ ७ ॥ 
अनांप्ताः | ये । वः । प्रथमाः । यानि | कर्माणि । चक्रिरे | 
वीरान्‌ । न; । अत्र । मा । दुभन्‌ । तत्‌ । व! । एतत्‌ । पुरः । दुधे ॥ ७॥ 


नाल 


६--पवस्तेः | पवतेः गतिकर्मा-निघ० २ । १४। अस्माद्‌ औणादिको 
अस्तप्रत्यय: । पवन्ते गच्छन्ति यत्र । मण्डपे: । गृहैः । अत्र सवंत्र निमित्ते तृतीया । 
पवस्तशब्दो द्यावापृथिव्योर्वाचको दृष्ट: । ऋ० १०। २७।७। त्वा | त्वां विष- ॥ 
रूपाम्‌। परि अक्रीणन | इक्रीञ्‌ द्रव्यविनिमये--लङ्‌ । परिक्रोतवन्त: पुरुषा:। « 
दूर्शमिः | इर शो तनुकरणे--डः | दुर्‌ दुःखं इयतीति दूशँम्‌ । दुर्शे: । दुश्येः। 
दृष्ये: । वस्त्रनिमितग्है: । अजिने! । अर्जेरज च (उ०२॥ ४5) इति अज 
गतिक्षेपणयो:--इनच्‌ । चमंभि:। उत | अपि च। प्रक्री; । प्रपूर्वात्‌ क्रीणातेः 
कमं णि संपदादित्वात्‌ क्विप्‌ । प्रकर्षेण क्रीता । असि | भवसि । त्वम्‌ । ओषधे | 
हे तापधारिणि । अन्यद्‌ गतम्‌-म० ५ ॥ र 
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भाषाथः--( ये ) जिन ( प्रथमाः ) प्रधान ( अनाप्ताः ) अत्यन्त यथार्थ ज्ञानी 


| पुरुषों ने (वः) तुम्हारे लिये (यानि ) पूजनीय ( कर्माणि ) कर्म ( चक्रिरे ) किये 
| हैं, वे (नः) हम (वीरान्‌) वीरों को (अत्र) यहाँ पर (मा दभन्‌ ) न मारे 
(तत्‌) सो ( एतत्‌) इस कर्म को (वः) तुम्हारे (पुरः) आगे (दधे) मैं 
धरता हूँ ॥७॥ 


भावाथ/--मनुष्य प्रयत्न करें कि जगत्‌ हितकारी महात्मा छोग आनन्द प्राप्त 
करके सबं की यथावत्‌ रक्षा करते रहें ॥ ७॥ 
यह मन्त्र अ०५॥६। २ में भी है। 


रक्तम्‌ ॥८॥ 
१--७ ॥ भूतानामधिपतिदेवता ॥ १, ३, ७ त्रिष्टुप्‌ , शिष्टानुष्टुप ॥ 


| राजसूययज्ञोपदेशः-राजतिंलक यज्ञ का उपदेश ॥ 
भूतो भूतेष पय॒ आ द॑धाति स भूतानामधिंपति्ब भूव । 
तस्यं मृध्युश्चरति राजसूयं स राजा राज्यमनु मन्यतामिदम्‌॥१॥ 
मूतः । भूतेष । पर्य । आ। दुघाति । सः । मूतानाम्‌ । अधिऽपतिः । 


] न | | 
बुव । तस्य । मृत्युः | चरति। राजऽप्नयम्‌ | सः। राजा । राज्यम्‌ । 
अनु । मन्यताम्‌ । इदम्‌ ॥ १ ॥ 


७- अनाप्ता; | आप्छ व्याप्तौ--क्तः। आप्ता यथार्थंज्ञातारः। न सन्ति 
आप्ता येभ्यस्ते अनाप्ताः, अनुत्तमाः। अतिशयेन आप्ताः। ये | पुरुषाः । बः | 
उुष्मभ्यम्‌ । प्रथमा! | प्रधानाः । यानि | यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु--डः । 
यजनीयानि। पूज्यानि । कर्माणि | कर्तव्यानि। आचरणानि । चक्रिरे | कृतवन्तः । 
वीरान्‌ | शरान्‌ । न; | अस्मान्‌ । अत्र | अस्मिन्‌ संसारे. विषनिवारणक्मेणि 
ता । मा दुभन्‌ । दम्भु दम्भने =कपटे। मा हसन्तु ते शत्रवः । तत्‌ | तस्मात । 
ब; | 3 माकस। एततू । क्रियमाणं कर्मं । पुर; | पुरस्तात्‌। दुधे | धारयामि! 
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भाषाथः--( भूतः ) विभूति वा ऐश्‍वर्य वाला पुरुष ( भूतेषु ) सब स्थाः 

| i [ति वा मू वर 

जंगम पदार्था में ( पय: ) दूध, अन्न जल आदि (आ ) अच्छे प्रकार ( दवाति ) 

शा करता है, ( स: ) वही ( भूतानाम्‌ ) प्राणी और अप्राणियों का ( अधि- 
पतिः ) अधिष्ठाता ( बभूव) हुआ है। ( मृत्युः ) मृत्यु [ मारणसामर्थ्यं ] 
| म ) उसके राजसूयम्‌ राजतिलक यज्ञ में ( चरति) अनुचर होता 
स: राजा ) वह्‌ राजा (इदमु राज्यम्‌ ) इस राज्य को ( अन मन्यः 

अङ्गीकार करे ।। १॥ हे 5 । 

भावार्थ; - जिस प्रतापी पुरुष को विद्वानु पुरुषों ने राजा बनाया है, वह 
अपनी बुद्धि, नीति और वीरता से प्रजा के प्राण और धन की रक्षा करता है, 
और वही शिष्टों का पालन करके मृत्यु से बचाता और दुष्टों को दण्ड. देकर 


मारता है ॥ १॥। 
अभि प्रेहि माप॑ वेन उम्रश्चेत्ता संपत्नहा। ` 


आ ति मित्रवर्धन्‌ तुभ्यं देवा अधि ब्रुवन्‌ ॥ २॥ 


१--भूतः | भ्‌ सत्तायां प्राप्तौ च, यद्वा, शुद्धिचिन्तनमिश्रणेषु-क्त: । भवति 
विद्यते भूयते प्राप्यते वा भूत: प्राणी । भृतिवाव्‌, ऐश्वय॑वान्‌ राजा । भूतेषु | सत्तां 
प्राप्तेषु स्थावरज ङ्गमबरवयेषु। पयः| रपेरत एच्च(उ०४ १९०) इति पय गतौ,पीङ्‌ पाने 
पा पाने-वा असुन्‌ । पयः पिबतेर्वा प्यायतेर्वा-निरु० २।५। पयः, रात्रिनाम-निघं० 
१। ७। उदकनाम-निघ० १ । १२ । अन्ननाम--निघ० २। ७ । दुग्धान्नजळादि- 
पदार्थजातम्‌ । आ | सम्यक्‌ । दुधाति | स्थापयति । स; | राजा । भूतानाम्‌ । 
प्राणिनाम्‌ । अधिपतिः | अधिष्ठाता । स्वामी । बभूव | तस्य | राज्ञः । मृत्युः | 
सजिसृडम्यां युकृत्युको ( ३०३। २१) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे--त्युक्‌ । अन्त- 
र्भावितण्यथे: । मृत्युर्मारयतीति सतो मृतं च्यावयतीति वा शतबलाक्षो मोद्ग- 
ल्य:--निरु« ११ । ६ । मारणसामर्थ्यम्‌, ढुष्टनिग्रहेण शिष्टपरिपाळनेन च । 
चरति | अनुचरति । सेवते। राजसूथम | राजसरयस्रये० ( पा० ३। १। ११४) 
इति राजनु+षुल्‌ अभिषवे-क्यप्‌ । अभिषवः स्तपनं पीडनं स्तात सुरासधान 
च । राजा सूयते अभिषिच्यते यत्र। राजाभिषेकयज्ञमु । स! | कृताभिषेकः । 
राजा | ऐश्वर्यंशाली । प्रतापवानु । राज्यम्‌ । पत्यन्तपुरोहितादिभ्यो यक्‌ 
(पा० ५। १। १२८) इति राजचु- यक्‌ । राज्ञः कमे प्रजारक्षणादिकमु । अनु- 
मन्यताम्‌ | अनुजानातु । अङ्गीकरोतु । इदम्‌ | भत्यक्षम्‌ । 
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अमि | प्र । इहि | मा । अपं | वेनः । उप्रः । चेत्ता । सपत्नव्हा । 
आ । तिष्ठ । मित्रञ्वधन । तुभ्यम्‌ । देवाः । अघि । ब्रुवन्‌ ॥ २॥ 

भापार्थः-[ हे राजन्‌ ] (उप्रः) तेजस्वी, ( चेत्ता ) चैतन्य स्वभाव 
और ( सपत्नहा ) शत्रुनाशक्र तू (अभि) सब ओर से (प्रेहि) आगे बढ़, 
(मा अप वेनः) पीछे न हट। ( मित्रवर्धन ) हे मित्रों के बढ़ाने हारे ! ( आ- 
तिष्ठ ) [ सिंहासन वा हाथी आदि पर ] आकर बेठ । (देवाः) विजय चाहने 
वाले वीर विद्वानों ने (तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( अधित्रुवन्‌ ) यह अनुग्रह वचन 
दिया है ॥ २॥। 

भावार्थः--( देवाः ) मुख्य मुख्य शूर विद्वानु लोग राजा को सहाय वचन 
के साथ अभिनन्दन करके राजसिहासन और हाथी आदि यान पर विठलावें 
और ( मित्रवर्धन ) राजा माननीय पुरुषों का आदर मान करे ।। २॥ 


आ तिष्न्तं परि शच अभूषञ्‌ छियं वसानश्चरति स्वरोचिः । 
महत्‌ तद्‌ वृष्णो असुरस्य नामा विश्वरूपो अख्चर्तानि तस्थौ ॥३॥ 


अऽतिशततम्‌ | परि । त्रिं । अभूपन्‌ । श्रिय॑म्‌ | वसानः । चरति । 
स्वऽरोंचिः | महत्‌ | तत्‌ | इृष्ण। | असुरस्प | नाम | आ। विद्वेष! । 
अमृतानि । तस्थो ॥ ३ ॥ 
cos त सा SRS 
२--अभि | अभित: सर्वतः । प्रेहि | प्रगच्छ। मा अप वेन! । वेनतिः 
कान्तिकर्मा--निघ० २। ६। गतिकर्मा०--२। १४ । अचं तिकर्मा-३ । १४ । मापः 
गच्छ । उग्र; | तीब्रस्वभावः । चेत्ता | चिती संज्ञाने-ठुन्‌ । चेतिता । ज्ञानवात्र । 
सपत्नहा | अ० १।२९।५। शत्रणां हन्ता । आतिष्ठ । राजासनं हस्त्यश्वीः 
दियानं च आरोह । पित्रवधेन | नर्दिग्रहिप चादि० ( पा० ३।१। १३४ ) इति 


` शधे्यन्तात्‌-त्युः । हे मित्राणां वर्धयित: । तुभ्यम्‌ देवाः । विजिगीषवो 


विद्वांसः। अधि रुवन्‌ | तरूञ्‌ व्यक्तायां वाचिञलङ्‌ । अधि अद्रूवन्‌ । अघिः 
वचनमु अनुग्रहवचनम्‌ उच्चारितवन्तः ।। 
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१ भापाथ!--( विश्वे ) सब जनों ने ( आतिछ्ठन्तम ) [ सिंहासन आदि पर ] 
बेठते हुये राजा को (परि अभूषन्‌ ) सब प्रकार से अछक्गत वा प्राप्त किया है। 
( श्रियम्‌ ) राजलक्ष्मी को ( वसान: ) धारण करता हुआ, ( स्वरोचिः ) स्वयं 
प्रकाशमान वह्‌ ( चरति) वत्तंमान होता है । (वृष्णः ) उस ऐश्वर्य वाले 
(असुरस्य ) प्राणदाता का (ततु ) वह ( महत्‌ ) विशाल (नाम ) नाम है। 
( विश्वरूपः ) अनेक प्रकार के स्वभाव वाले उसने ( अमृतानि ). अनश्वर सुखों 
को (आ तस्थौ ) प्राप्त किया है ॥ ३ ।। 
a भावाथ;---प्रजा गण सिंहासन पर बैठे हुये राजा को भेंट आदि देकर सेवा 

करे, और राजा यथायोग्य सबसे बर्ताव करके आनन्द प्राप्त करे || ३ ॥ 


व्याधो अधि वेयांध्र वि. क्रमस्व दिशों महीः । 
विशस्त्वा सवी वाञ्छन्त्वापों दिव्याः पय॑स्वतोः ॥ ४ ॥ 
व्याघ्र; | अघि । वैयांत्रे | वि । क्रमस्य । दिशः । म॒हीः । विश! । 


त्या । सर्वो; | वाञ्छन्तु] आप$। दिव्याः । पय॑स्वतीः ॥ ४॥ 


३ - आित्ठन्तम्‌ । सिंहासनादिकम्‌ आरोहन्तम्‌ । परि | परितः सवंत । 
विश्वे | विशवे देवा: । सर्वे शुरविद्वांस:। अभूषन्‌ | भूष अळंकारे-लूङ्‌। 
यहा, भू प्राप्तौ छान्दसो छङि सिप्‌ । अलंकृतवन्त: । प्राप्तवम्तः। श्रियम्‌ | 
क्विव वचिप्रच्छिश्रिस्त ८ (उ० २। ५७) इति श्रिञ्‌ सेवायाम्‌ - विवभ्‌ दीघेश्च । 
श्रयति पुरुषाथिनं सा श्रीः। राजलक्ष्मीम्‌ । सम्पत्तिम्‌ । वसान! | वस्त आच्छा- 
दने-लटः शानच्‌ । धारयतु । चरति। राज्यपालने वतंते। स्वरोचिः | वसी 
रुचेः संज्ञायाम्‌ (३०२।१११) इति श्च दीप्तौ अभिप्रीती च-इसिः । स्वयं रोचमानो 
दीप्यमानः । स्वरुचिः, स्वतन्त्र: । महत्‌ | अधिकम्‌ । विशालम्‌ । तत्‌ । प्रसि- 
द्धस्‌ । वृष्ण; | अ० १ । १२।१। वर्षेकस्य । ऐश्वयंयुक्तस्य । इन्द्रस्य । असु- ` 
रस्य | २० १ । १० । १ । दीप्यमानस्य । प्राणप्रदस्य। सुर । नाम |; त पर । हा 
२४ । ३ । म्ना अभ्यासे--मनिनु । नामधेयमु, संज्ञा । आ | समन्ता (>. 


|! 
rss 
< 


विश्वरूप! | शत्रुमित्रकलत्रादिषु नानास्वभावः । यथायोग्य वर्तमान: । अमृतानि | F 


अनश्वरसुखानि । आ त॒स्थौ | आर्ढवाव्‌ । प्रातवाद ॥ हः 
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वाएणां 


भाषार्थः [ हे राजन्‌ | ( व्याघ्रः) बाथ के समान पराक्रमी तू ( वेयाध्र 
अघि ) बाव के स्वभाव में [ स्थित होकर ] (महीः दिश: ) बड़ी दिशाओं को 
(वि क्रमस्व ) विक्रम से जीत । (सर्वा: ) सब ( विशः ) प्रजाये, और ( दिव्याः ) 
उत्तम ( पयस्वती:= ०--त्यः ) सार वाली (आपः) जल धारायें (त्वा) 


तुझको ( वाञ्छन्तु ) चाहें ॥ ४ ॥ 
भावाथ;--राजा व्याघ्र के समान पराक्रमी और जल के समान उपकारी 


होवे, सब प्रजागण उससे प्रीति करें और राज्य में अनाबृष्टि आदि न हो ॥ ४॥ 
या आपों दिव्याः पयसा मदन्त्यन्तरेक्त उत वां एथिव्याम्‌ । 
तासां खा सरत्रीसामपामभि षिञ्चामि वर्चसा॥ ५॥ 
या! । आप; | दिव्या! | परयसा | मद॑न्ति | अन्तरिक्षे । उत । वा । 
पथिव्याम्‌। तासांम्‌ । त्वा । सर्वोपाम्‌ । अपाम्‌ । अमि । सिञ्चामि । बर्चसा ॥५॥ 


भाषाथ:--( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में की (उतवा) और भी (पृथि- 
व्यामु ) पृथिवी पर की (याः) जो ( दिव्याः ) दिव्य ( आपः) जल धारायें 
( पयसा ) अपने रस से ( मदन्ति ) [ प्राणियों को ] तृप्त करती हैं, ( तासाम्‌ ) 


४-व्याध्रः | अ० ४।३। १। व्याधो व्याघाणाद्‌ व्यादाय हन्तीति वा 
निरु० ३। १८। लुप्तोपममेतत्‌ । व्याघुवद्‌ दुष्प्रधर्षः । अघि | उपरि उपविषः 
सनु । वयाप्रे | तस्येदम्‌ (पा० ४ । ३ । १२०) इति व्याघु--अण्‌ । न य्वाम्यां 
पद्दान्ताभ्याँ० ( पा०७। ३।३ ) इति यकारात्‌ पूर्वंम्‌ ऐच्‌ । व्याघुस्यायं 
हिसतिन । विक्रमस्व | वेः पाद्विहरणे ( पा० १। ३ । ४१) इति 
क्रेमरात्मतपदस्‌ । विक्रमेण शौर्येण व्याप्नुहि विजयस्व । दिशः | प्राच्याद्याः । 
मही! | महती: । विश; | प्रजाः। त्वा | त्वां राजानम्‌ । सर्वाः । वाञ्छन्तु । 
वाछि इच्छायामु। स्वामित्वेन इच्छन्तु । आप; | जलानि । दिव्याः | दिवि 
भवः--यत्‌ । उत्तमगुणयुक्ताः । पृयस्त्रतीः | पयस्वत्यः । सारवत्यः। 

५--या! | आपः-। जळधाराः। दिव्या; | श्रेष्ठाः । पयसा | रसेन। 
सारेण । म्॒दून्ति | मद तृप्तियोगे। तपंयन्ति प्राणिनः । अन्त्रिक्षे | आकाशे वर्तः | 
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सरू ८ [ ११०] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ६८२ ) 
_ फान Ave Samaj जन - 
उन ( सर्वासाम्‌ ) सब ( अपाम्‌ ) जल धाराओं के ( वच॑सा ) बलदायक सार 
से (त्वा) तुझको ( अभि षिञ्चामि ) अभिषेक कराता हूं ॥ ५॥ 
भावार्थ;--राजगही पर बैठने के समय राजा को औषधियों के रस से 
मिले हुये बृष्टि, नदी, कूप आदि के उत्तम जलों से स्नान करावें, जिससे 


शरीर पुष्ट रहे और जल के समान वह अपने प्रजा को सुख पटुं- 
चावे ॥ ५ ॥ 


अभि खा वर्चेघ्तासिचन्नापों दिव्याः पय॑स्वतीः । 

यथासों मित्रवधनस्तथां त्वा सविता करत्‌ ॥ ६ ॥ 

अपि । त्या । वचपा | असिचुन्‌ । आए; | दिव्याः | पय॑स्वती; । 

यथां । अस; । मित्रथ्वधन! | तथां । त्या | सविता । करत ॥ ६ ॥ 
भाषार्थः--[हि राजन्‌ ! ] (त्वा ) तुझको (दिव्याः) दिव्य (पयस्वतीः  ०-- 

त्यः) सारयुक्त ( आपः) जल धाराओं ने (वर्च॑सा) अपने बलदायक सार से 

(अभि असिचनु ) सब प्रकार सींचा है, ( यथा ) जिससे तू ( मित्रवर्धन: ) मित्रों 

की वृद्धि करने वाला ( असः ) होवे। ( सविता ) संप्रेरक परमेश्वर 

( त्वा ) तुझको ( तथा ) वैसे गुण वाला [ जैसा जल ] (करत्‌) करे ॥ ६॥ 


भावार्थ!---अभिषेक के उपरान्त सब लोग आशीर्वाद दें, हे राजन्‌ ! तुझे 
यह अभिषेक वा स्नान इसलिये कराया है कि जैसे जल अन्न आदि उत्पन्न 


मानाः । उत वा.| अपि वा । पृथिव्याम । भूम्याम्‌ अवस्थिताः । तासाम्‌ | तथा- 
विधानाम्‌ । त्वा'| राजानम्‌ । सर्वासाम्‌ । सर्वत्र व्याप्तानाम्‌। अगाम्‌ | जल- 
धाराणाम्‌ । अभि प्श्वामि | अभिषेकयुक्त करोमि। वचंसा | तेजसा। बल- 
करेण सारेण ॥ 

६--भमि असिचन | षिच क्षरणे-छुङ्‌ । अभिषेकयुक्तं कृतवत्यः । 
त्वा | राजानम्‌ । र्चा | स्वकीयेन सारेण। आपः | दिव्याः | पयस्व- 
ती! | पथस्वत्यः । सारवत्यः । यथा | येत प्रकारेण । अप) | अस्तेलेंटि अडा- 
गमः। त्वं भवेः । मित्रवर्धन। | म० २ । मित्राणां वर्षे यिता । तया । तेत प्रका- 
रेण । जळवतुस्वभावेन । सविता | सवंप्रेरको देवः परमेश्वरः । करत्‌ । लेट । 
कुर्यात्त ॥ | 
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(६८३) अथव वेदभाष्ये पूं ८[ ११५] 
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करके संसार का उपकार करता है, वैसे ही सववेप्रेरक परमेश्वर के अनुग्रह से 
तू प्रजाप्रेरक होकर अपने हितेषी जनों की सदा उन्नति करता रहे ॥ ६ ॥ 
श्र ° ० (> नि नौभग 
एना व्याघ्रं परिषस्वजानाः सिंहं हिन्वन्ति महते सोभगाय । 
७ ० २. ९७ ~° ] i. 
समुद्र न सुभुव॑स्तस्थिवांसं ममुज्यन्ते ढीपिनसप्स्व १_न्तः ॥७॥ 
एना । व्याघुम्‌ | परिञ्सखजानाः । सिंहम्‌ । हिन्वन्ति । महते । सौभ॑गाय | 
समुद्रम्‌ । न । सुञ्युर्: । तस्थिज्वांसम | ममुज्यन्ते | दी पिनंमू | अपञ्सु । 
अन्त; ॥ ७ ॥ 
भाषार्थः ( परिषस्वजानाः) सब ओर से चिपटे हुये लोग ( एना = 
एनम्‌) इस (व्याघ्रम्‌) व्याघ्रूप और (सिंहम्‌) सिह समान | पराक्रमौ राजा ] 
को (महते) बहुत ही ( सौभगाय ) बड़े ऐश्वर्य के लिये ( हिन्वन्ति ) तृप्त करते 
हैं, और ( सुभूवः ) सुन्दर जन्म वा बड़ी भूमिवाले पुरुष ( अप्सु अन्तः ) जलों 
के भीतर (तस्थिवांसम्‌) स्थित हुये, (समुद्रम्‌ न) समुद्र के समान [ गम्भीर 
स्वभाव | और (द्वीपिनम्‌) चीते [ के तुल्य पराक्रमी राजा ] को (मर्मृज्यन्ते ) 
अनेक प्रकार से शुद्ध करते वा सजाते हैं ॥७॥ 


७--एना । द्वितीयारोस्स्वेनः ( पा० २।४।३४) इति एतच्छन्दस्य 
एनादेशो द्वितीयायाम्‌ । सुपां हुहु ० ( पा० ७। १। ३९) इति विभक्तेः आच्‌ । 
चितः ( पा०६।१।१६३) इति चित्वाद्‌ अन्तोदात्तः । एनम्‌ । व्याघम्‌ | 
व्याध्रवतु पराक्रमबुक्तमु । परिषस्वजानाः | प्वंज्ञ परिष्व ङ्गे-लिटः कानच्‌। आलि- 
ङ्गच्तः । परितः संगच्छमानाः पुरुषाः । सिंहम्‌ । सिचः संज्ञायां हनुमौ कश्च 
पळ ५ । ६२ ) इति षिच क्षरणे कप्रत्यय:, चस्य हकारो नुम्‌ च । यद्वा। आद्यन्त- 
विपर्यये । हिसि हिसायाम्‌-अच्‌ । हिनस्तीति सिह: । पञ्चास्यः । सिंह: सहनादि- 
वां स्याद विपरीतस्य सम्पूर्वस्य वा हन्ते: संहाय हन्तीति वा-निरु० ३ । १८, 
सिहुतुत्यपराक्रमंवन्तं राजानम्‌ । हिन्वस्ति | हिवि प्रीणने। इदित्त्वान्नुम्‌ । प्रीण- 
यन्ति । तर्पयन्ति । महते | अधिकाय । सौभगाय | सुभग मन्त्रे इति उद्गात्रादिषु 


पाठाद भावे अभ्‌ । ज्नित्यादिनित्यम (पा० ६। १। १९७) इति आदुदात्तः। 
Sn क तना या 


Sr C ~ 
१. यहा सायणाचाय ने जस्‌ के स्थान में आच्‌ आदेश लिखा है, जो किं 
अशुद्ध है | सम्पा० || 


` २. द० काशि० ५। १ | १२६ || सम्पा० || 
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 छू० ६ [१११] चतुथं काए ( ६८४ ) 


गाना न undo CMS आरी Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
भावाथः--अभिषेक विधि के समाप्त हो चुकने पर सब बड़े बडे लोग 


प्रशंसा करके राजा का उत्साह बढ़ावें और अलंकार आदि से उसको यथावत्‌ 
शोभायमान करें || ७॥। 


रक्तम्‌ ९ ॥ 
१-१० ॥ आज्ञनं देवता ॥ १, २, ४-१० अनष्टप । ३ प॒थ्या 

पङ्क्तिः ॥ 

ब्रह्मविद्योपदेशः- ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
एहि जीवं त्रायमाणं पर्वेतस्यास्यक्ष्यम्‌ । 
विश्वेभिदेंवदत्त॑ परिधिजीवनाय कम्‌ ॥ १॥ 
आ । इहि | जीवम्‌ | त्राय॑माणम्‌ । पर्वतस्य | असि | अक्ष्यम । 
विश्वेभिः । देवे! । दुत्तम्‌ । प॒रिऽधिः । जीवनाय । कम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथ)--( एहि) आ । ( जीवम्‌ ) जीव को ( त्रायमाणम्‌ ) पालता हुआ 
( पर्वतस्य ) पूति करने वाले वा अवयवों वाले मेघ के ( अक्ष्यम्‌ ) व्यवहार के 
लिये हितकारक, ( विश्वेभिः ) सब ( देवे: ) दिव्य गुणों के साथ ( दत्तम्‌ ) दिया 
हुआ ( कम्‌ ) तू सुख स्वरूप ब्रह्म ( जीवनाय ) हमारे जीवन के लिये ( परिधि: ) 
परकोटा रूप ( असि ) है॥ १॥ 


सुभगत्वाय । शोभनैश्वर्याय । समुद्रम्‌ न । समुद्रवद्‌ गम्भीरस्वभावम्‌ । झुञचुव; । 
सु+भू-क्विप्‌। शोभना भूरुत्पत्तिभूमिर्वा यस्य स सुभूः शोभनजन्मानः। 
यद्वा । शोभनभूमयः पुरुषाः । तस्थिवांसम्‌ । छा गतिनिश्त्तो--क्वसुः । स्थितः 
वन्तम्‌ । प्रम॑ज्यन्ते | मृजू. शौचालंकारयोः । यङि निपातनादभ्यासस्थ्‌ 
रुगागमः । पुनः पुनः, अत्यर्थं वा शोधयन्ति अलंकुवेन्ति वा । द्वीपिनम्‌ | द्रिञ इ 
गतौ-पप्रत्ययः । द्वौ वणौ ईयते द्वीपं द्विवर्ण चमं । अत.इनिठनौ (पा०५।२। 
११५) इति इनिः। शार्दूलवद्‌ अधृष्यं राजानम्‌ । अप्पु | उदकेषु । अन्त; | 
मध्ये ॥ 

--एहि | आगच्छ । जीवम । इशुपधज्ञा० ( पा० ३। १। ११५) 
इति जीव प्राणधारणे--कः । जीवति प्राणयतीति जीवः । प्राणिनम्‌ । आत्मानम्‌ । 
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अथववेदभाष्ये सू० ९ [ १११] 


( ६८५ ) Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
भावार्थः--परमेशवर मेव के समान जगत्‌ की रक्षा. करने वाला हमारे 
हुदयों में विराजमान होकर हमारा प्राणाधार है, ऐसा समझ कर हम पुरुषार्थ 
के साथ सूख प्राप्त करें ॥ १ ॥ 
परिपाणं पुरुषाणां परिपाणं गवामसि । 
अश्वांनामवेतां परिपाणांय तस्थिषे ॥ २ ॥ 
पुरिऽपानंम्‌ । पुरुषाणाम्‌ । परिऽपानम्‌ । गवाम्‌ | असि | 
अञ्चांनाम्‌ । अर्थताम्‌ | प॒रिऽपानाय | तस्थिषे ॥ २॥ 


भाषार्थः- तू ( पुरुषाणाम्‌ ) अग्रगामी मनुष्यों का ( परिपाणम्‌ ) रक्षासाधन, 
और (गवाम्‌) गौओं का (परिपाणमु) रक्षा साधन (असि) है। और 
( अर्वताम्‌ ) शीघूगामी ( अश्वानाम्‌ ) घोड़ों के ( परिपाणाय ) पूर्ण रक्षा के लिये 
( तस्थिषे ) तू ही स्थित हुआ है ॥ २॥ 


त्रायमाणम्‌ । त्रैझ्‌ पालने--शानच्‌। पालयन्‌ । पर्वतस्य | भृमृहशियजिपर्ति ° 
(उ०३।११०) इति पर्वं पूरणे-अतच्‌ | यद्वा। पर्वतो मेघ:--निघ० १। 


[ ol पवमरुदूभ्यां तप्‌ वक्तव्य; ( वा० पा० ५।२।१२२ ) इति पर्वनु-मत्वर्थे तप्‌ । 


पर्ववान्नु पर्वतः पर्व पुनः पृणातेः प्रीणातेर्वा । निरु० १। २० । इष्टपुरकस्य यद्वा 
अवयवयुक्तस्य मेघस्य । अपि | भवसि । अक्ष्यम्‌ | अशे्देवने (३० ३।६५) इति 
अशूङ्‌ व्याप्ती--स: । अक्षो व्यवहार: । अक्ष-यत्‌ । अक्षाय व्यवहाराय हितम्‌ । 
विश्वेमि; | सर्वे: । देव; | दिव्यगुणेः सह । दत्तम्‌ | हृदये समपितम्‌ । परिधिः | 
उपसर्ग घोः कि; ( पा० ३। ३। ९२) इति परि+ धाञ्‌--क्रिः | परितो धीयते 
परिधि: प्राकार: । जीवनाय | चिरकालजीवतार्थम्‌ । कम्‌ | कचि दीप्तौ--डः | 
सुखस्वरूपं ब्रह्म ।। 

२--परिपाणमू | पातेः करणे--त्युट्‌ । बा भावकरणयोः ( पा? ५।४। 
१० ) इति विकल्पेन नस्य ण: । परिरक्षणसाधनम्‌ । पुरुषाणाम्‌ | अ० १।१६।४। 
पुरुष: पुरिषाद: पुरिशयः पुरयतेर्वा पुरयत्यन्त रित्यन्तरपुरुषमभिप्रेत्य-निर० २. 
३। अग्नगामिनाम्‌ । नशुष्याणाम्‌ । गवाम्‌ | धेतूनाम्‌ । असि | भवसि । अश्वाः 
नाम्‌ | मागंव्यापनशीलानां तुरङ्गाणाम्‌ । अताम्‌ | स्नामदिपद्यतिपृशक्रिभ्यो 
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भावाथें।---7ह परब्रह्म कृपा करके हमसे सब पदार्थो की र है 
इस कारण अभिमान छोड़कर हम पुरुषार्थ करते रहें ॥ २॥ bee 
| ol | [| 
न परिपाणं यातु जम्भनमाञ्जन । उतासृतस्य त्वं 
वेत्थाथों असि जीवभोजनमथों हरितभेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
उत | आपि | परिऽपानम्‌ | यातुञ्जम्भनम्‌ | आज्ञअब्जन | उत । अमतस्य | 
त्वम्‌ । वेत्थ । अथो इति । असि। जीबृऽमोर्जनम्‌ । अथो इति | हरित 
जमपजम्‌ ॥ २ ॥ ः र 
भाषार्थ;--( उत ) और ( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! 
तू ( परिपाणम्‌ ) हमारी रक्षा का साधन, ( यातुजम्भनम्‌ ) पीड़ाओं का नाश 
करने वाळा ( असि ) है, ( उत ) और ( त्वम्‌ ) तू ( अगृतस्य ) अमृत अर्थात्‌ 
मोक्ष सुख का (वेत्थ ) ज्ञाता है, (अथो) और भी तू (जीवभोजनम्‌) जीवों का 
पालने वाला ( अथो ) और भी ( हरितभेषजम्‌ ) रोग से उत्पन्न पीतरंग की 
औषधि (असि) है ॥ ३॥ | 


भावार्थ;--संसार के कर्ता धर्ता परमेश्वर के उपकारों को देखकर मनुष्य 
प्रयत्न पूर्वक विद्यादि सुख साधनों की प्राप्ति से मोक्षानन्द भोगे ॥ ३ ॥ 


वनिप ( ३० ४। ११३) इति ऋ गतिप्रापणयोः-वनिष्‌ । अपॅणस्त्रसावनन! 
(पा० ६ । ४ । १२७ ) इति नकारस्य तृ=तकारः । गन्तृणामु । शीघ्रगामिनाम्‌ 
परिपाणाय । परिरक्षणाय । तस्थिषे | छठा-लिद्‌ । स्थितं बभूविथ त्वं ब्रह्म ॥ 

३-उत्‌ | अपि च । अस्ति | भवसि । परिपाणम्‌ | म० २ । परिरक्षण- 
साधनम्‌ । यातुजम्मनम्‌ | कृवापाजिमि० (३० १।१) इति यत ताडने!-उण्‌ । 
जभि नाशने-ल्युट्‌ । यातूनां यातनानां पीडानां नाशनम्‌ । आक्षन | आड 
(पूर्वाद्‌ अञ्जू व्यक्िम्रक्षणकान्तिगतिषु-ल्युट्‌। आसमन्ताद्‌ अनक्ति व्यनक्ति 
व्यक्तं करोति अव्यक्तं जगत्‌ आञ्जनम्‌ । तत्सम्बुद्धौ । हे यथावत्‌ संसारस्य 
व्यक्तीकारक ब्रह्म । अमृतस्य | मोक्षस्य । परमानन्दस्य । त्व्‌ | वेत्थ । बिदो 
लटो बा (पा०३।४।८३) इति थल आदेशः । ज्ञाता भवसि । अथो | अपि च । जीव- 
भे जनम्‌ | भूज पालनाभ्यवहारयो:-त्युट्‌ । जीवानां जीवतां प्राणिनां पालनम्‌ 
९. ताडनार्थक मत घाठु घाठुपाठादि में नहीं है। इस विषय में हमारी का० २६० 
२७१ की टिप्पणी देखे || सम्पा० || 
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( ६८७ ) अथववेद भाष्ये घ० ९ [१११] 
RR नाक सिल ना _ 
यस्यञ्जिन प्रसर्पस्यङ्गमङ्गं परुष्परुः । | 
ततो यक्ष्मं वि बांधस उग्रो मध्यमशीरिव ॥ ४ ॥ 
यस्य॑ | आ5्अश्जन । प्रृज्सपसि । अंगंमू्अंगम | पर।ऽपरः | 
तत! । यक्ष्मंमू | वि । बाधस । उग्र! | मध्यमशीःबइव ॥ ४ ॥ 
भाषाथ;--( आञ्जन ) हे संसार के प्रकट करने वाले ब्रह्म ! तू (यस्य) 
जिसके ( अङ्गमङ्गम्‌ ) अङ्ग अङ्ग में और ( परुष्परुः) जोड़ जोड़ में ( प्रस- 
पसि ) व्याप जाता है, (ततः) उस पुरुष से (यक्षम्‌ ) राजरोग को (वि- 
बाधसे ) तू सवेदा हटा देता है, ( इव ) जैसे ( उग्रः) प्रबल ( मव्यमशीः ) 
बिचौलिया पुरुष ।। ४॥ 
भावार्थः--जो पुरुष पुर्ण भक्ति से परमात्मा को अपने रोम २ में व्यापक 
जानकर पुरुषार्थं करता है। परमात्मा उसके सव विध्नों का नाश कर देता है, 
जेसे सद्दैद्य बड़े बड़े रोगों को, और नीति कुशल मध्यस्थ राजा आदि वादी और 
प्रतिवादी के टंटों को मिटा देता है ॥ ४॥ 
नेनं प्राप्नोति शपथो न कृत्या नाभि शोचनम्‌ । 
न्रे ० | चल 
नन॑ विष्कन्धमश्नुते यस्त्वा बिभर्त्याजन ॥ ५॥ 


हरितभेषजम्‌ | हृश्याभ्यामितन्‌ ( उ० ३ । ९३ ) इति हृन्‌ हरणे-इतन्‌। 
हरति सुखमिति हरितः, भेषं रोगं जयतीति भेषजम्‌ । भेष] जि-ड: | हरि-- 
तस्यं रोगजनितंस्य पीतवर्णंस्यौषधम्‌ । तद्वद्‌ उपकारम्‌ ॥ 

४ यस्य। उर्षस्य । आञ्जन्‌ | हे सम्यक्‌ संसारस्य व्यक्तीकारक 
ब्रह्म । प्रसपसि | प्रकर्षण व्याप्नोषि । अङ्गमङ्गम्‌ | प्रत्येकमङ्ग म्‌ । परुष्परुः | 
अत्तिपृवपि० (उ० २। ११७) इति पृ पाळनपुरणयोः-उसिः । प्रत्येकपरु:। 
प्रत्येकग्रन्थिमु । तृत; | तस्मात्‌ पुरुषात्‌ । वि बाधसे | विविधं निवारयसि । 
यक्ष्मम्‌ | अ० २। १० । ५। राजरोगम्‌। क्षयम्‌ । उग्रः । उद्गुर्णबल: । प्रबल; । 
मध्यमशी! | किप्‌ च्‌ ( पा० ३। २। ७६) .इदि मध्यम+शीङः-क्विप्‌ । मध्यः 


देशे शेते वतते स: । वादिप्रतिवादिनोर्वाक्यादिविषयविमर्शपूर्वकं तत्वनिर्णायकः । 
मध्यवेत्ता । मध्यस्थ: । हव | सथा ॥ १३३2 य 
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न | एनम्‌ । प्र । आप्नोति | शपथ | न । कृत्या । न | अभिष्शोचनम्‌ | 
न । एनम्‌ । विऽस्करन्धम्‌। अइ्नुते | यः । त्या | ब्रिभ॑तिं। आउ्अब्जन | ।५।॥ 
भाषाथः--( न ) न तो ( एनम्‌) इस [ पुरुष ] को... ( शपथः ) क्रोध 
वचन, ( न ) न (कृत्या ) हिसा क्रिया और ( ) न ( अभिशोचनम्‌ ) महा" 
शोक ( प्राप्नोति ) पहुंचता है, और ( ) न ( एनम्‌ ) इसको ( विष्करधम्‌ ) 
विघ्न (अश्नुते ) व्यापता है, ( यः) जो [ पुरषं ] ( आञ्जन ) हे संसार को 
व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! ( त्वा ) तुझको ( बिभर्ति ) धारण करता है ॥ ५॥ 
भावाथ:--जो मनुष्य शुद्ध अन्तःकरण से परमात्मा को आत्मा में स्थिर 


करता है, उसको आध्यात्मिक शान्ति होने से आधिभौतिक और आधिदैविक 
शान्ति भी मिळती है ॥ ५॥ 


असन्मन्त्राद्‌ दष्वप्न्याद्‌ दुष्कृताच्छमलाद त । 
द्हादश्चक्षुषो घोरात्‌ तस्मान्नः पाह्याञ्जन ॥ ६ ॥ 
असुत्ञ्मन्त्रात्‌ । दुःऽसव्नचांत्‌ । दुःऽकृतात्‌ । श्मंलात्‌ । उत | हुःब्हादः । 
चक्षुषः | घोरात्‌ । तस्मात्‌ । न! । पाहि । आञ्अञ्जन ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! तू ( असत्म- 


४--न | नहिं । एनम्‌ | परुषम्‌ । प्राप्नोति । गच्छति। शपथ! । शीङ- 
शपिरुगमि ०(उ०३।११३) इति शप आक्रोशे-अथप्रत्ययः। मिथ्यापवादः । उपद्रवः । 
कोधवचनमु । कृत्या | विभाषा कृवृषोः (पा० ३।१। १२०) इति छन्‌ 
हिसायाम्‌--क्यप्‌, तुक्‌, टाप्‌ च । हिसाक्रिया । अभिशोचनम्‌ | शुच्‌ शोके-ल्युट्‌ । 
इष्टवियोगानुचिन्तनम्‌ । चित्तविकलता । विष्कन्धम्‌ | अ०१। १६।३। 
विशेषेण शोषक: | विघ्नः । अच्नुते | व्याप्तोति। य। आत्मा । त्वा। जाम । 
बिभर्ति | आत्मनि धारयति । आञ्जन | म°३। हे जगतो व्यक्तीकारक 
ब्रह्मा।। 

दे-- असन्मन्त्रात्‌ । असत्‌ + मत्रि गुप्तमाषणे-अज्‌ । मन्वा. मननातु- 
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त्त्रात ) असत्य भाषण से ( दुःस्वप्न्यात्‌ ) बुरी निद्रा में उठे हुए कुविचार से, 
( दुष्कृतात्‌ ) दुष्ट कर्म से, ( शमलात्‌ ) अशुद्धता से ( उत ) और (दुर्हाद: ) 
दृष्ट हृदय वाले ( घोरात्‌) घोर वा भयानक (चक्षुषः) नेत्र से ( तस्मात्‌) 
इस सबसे (न: ) हमें ( पाहि) बचा ॥ ६ ॥ | 

भावा्थ;--मतुष्य परमेश्वर के सहाय से प्रयत्न करें कि वे कभी मिथ्या 
न बोलें, स्वप्न में बुरा विचार न करें, और दुष्कर्मों से बच कर शुद्ध आचरण 
रक्खें तथा नेत्र आदि इन्द्रियों से कुचेष्टा न करे ॥ ६ ॥ 


इदं विद्वानांञ्जन सत्यं वक्ष्यामि नानृतम्‌ । 
सनेयमश्व' गाम॒हमात्मान तव परुष ॥ ७॥ 
इदम्‌ । विद्वान्‌ । आघ्अज्ञन । स॒त्यम्‌ । वक्ष्यामि । न। अनृतम्‌ । 
सुनेयम्‌ | अइवस्‌ । गाम्‌ | अहम्‌ | आत्मानंम्‌ । तव | पुरुष ॥ ७ ॥ 
भाषाथ;:-- ( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! तेरे (इदम्‌) 


परम ऐश्वर्य कों ( विद्वानु ) जानता हुआ मैं ( सत्यम्‌ ) सत्य ( वक्ष्यामि ) बोलू 
गा, ( अनृतम्‌ ) असत्य (न ) नहीं । ( पुरुष > पुरुष) हे सबके अगुआ पुरुष, 


निर० ७। १२। असत्यभाषणात्‌ । दुध्वप््यात्‌ । दुःस्वप्चचात्‌ । दुर्‌ दुष्टेषु 
स्वप्नेषु भवात्‌ कुविचारात्‌। दुष्कृतात्‌ । इुष्टक्ृतात्‌ । पापात्‌। शमलात । 
शक्रिशम्योनित्‌ ( ३० १ । ११९) इति शमु उपशमे-कलेप्रत्ययः । अशुद्धव्यव 
हारात्‌ । उत | अपि च। दुर्हाद! | अ० २।७ । ५। हादेयतेः क्विपि णिलोपे 
लेपम्‌ । उप्टहदययुक्तात। चक्षुष! | नेत्रात । घोरात्‌ । करात्‌ । तस्मात्‌ | 
उपयुक्तांत्‌ सवस्मात्‌ । न! | अस्मान्‌ । पाहि | रक्ष । आञ्जन। में? २ 
हे जगतो. व्यक्तीकारक ब्रह्म । 

७--इद्म्‌ । इन्देः कमिन्नोपश्च (उ० ४ । १५७) इति इदि परमेश्व 
कमिन्‌, नलोपः । परमश्वयम्‌ । महाप्रभुताम्‌ । बिद्वान्‌। अ०२।१।२ । विद 
नान शत: । वसुरादेशः । जानय्‌। सत्यम्‌ | यथार्थम्‌ । वक्ष्यामि | वच 
` वदिष्यामि । न | नहि । अनतम्‌ । असत्यम्‌ । सनेयमू। षण सम्मक्तो-लिर्ड । 
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परमेश्वर ! (तव) तेरे [ दियेः हुए] (अश्वम्‌) घोड़े, (गा 
डे, मु) गौ वा भूमि और 
( आत्मानमु ) आत्मबल को ( अहम्‌) मैं ( सनेयम्‌ ) सेवन करूं ।। ७॥ ; 
भावाथः--मनुष्य परमेश्वर की महिमा देख कर सदा सत्य ही बोले और 
पुरुषां पूर्वक सब पदाथों से उपकार लेवे ॥ ७॥ | 
इस मन्त्र का उत्तराधे ऋ० १० । ९७ । ४ और यजु० 
प्रकार है-- 
सनेयमश्वं गां वास आत्मानं तव पूरुष ॥ 
है पुरुष ! तेरे [दिये हुये] घोड़े, गौ वा भूमि वस्त्र और आत्मबल को सेवन 
करू | 
त्रयो दासा आञ्जनस्य त॒क्मा बलास आदि; | 
वर्षिष्ठः पवेतानां त्रिकङुन्नामं ते पिता ॥ ८ ॥ 
यः । दासाः । आऽअञ्ज॑नस्य । तक्मा । बलासं; । आत्‌ । 
आहि! | वर्षिष्ठः । पर्वतानाम्‌ । त्रिऽ्कृत्‌ । नाम॑ | ते । पिता ॥८॥ 
भाषाथ/--( तक्मा ) जीवन को कष्ट देने वाळा ज्वर, ( बलासः ) बल का 


गिराने वाळा संनिपात, कफादि रोग, (आतु) और (अहिः) जीवों को 
मारने वाला सांप, ( त्रय: ) यह तीनों ( आञ्जनस्य ) संसार के व्यक्त करने वाले | 


१२ । ७८ में इस 


संभजेयम्‌ । अवस्‌ | हयम्‌ । गाम्‌ | पे भूमि वा। अहम | उपासक: । आत्मा- 
नम्‌ | अ० १। १८ । ३ । आत्मबलम्‌ । पुरषार्थम्‌ । तब | तव प्रसादात्‌ । पूरुष | 
म० २ । छान्दसो दीघे: । हे अग्नगामिन्‌ परमात्मन्‌ ॥ 
८--त्रय; | त्रिसंख्याका: । दासा! । दसेष्टटनौ न आ च (३० ५। १०) 
इति दसि दशंने--टः। दंसयति पश्यतीति दासः । यद्वा। दासू दाने- अच्‌ । 
दासति ददाति आत्मानं स दासः। सेवकाः। आग्जनस्य | म० ३ । जगतो 
व्यक्तीकारकस्य ब्रह्मण:। तक्मा | अ० १। २५। १ । कृच्छूजीवनकारी ज्वर: | 
बलास; | बल + असु क्षेपणे-अण्‌ । बलमस्यति क्षिपतीति । शलेष्मविकार: ।. 
आत्‌ | अपि च। आहि! | अं० २।५।१। आहन्ता । सपे: । वर्षिष्ठः | प्रियस्थिर० 
(पा०६।४।१५७) इति वृद्धशब्दस्य-इष्ठनि वषि इत्यादेशः । र । पवतानासू | 
म० १ । पर्ववान्‌ पर्वतः-निरु० १ । २० । पवतां लोकानाम्‌ । त्रिककुत्‌ | लि 
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| | (विष्टः) समे 

ब्रह्म के ( दासाः ) दास हैं। [ हे आज्ञन, ईश्वर ! ] ( वषिष्ठः) सबमें वृद्ध, 
( पर्वतानाम्‌ ) अवयव वाले स्थूल लोकों का ( पिता) पालनकर्ता, ( त्रिककुत्‌) 
तीन प्रकार के [ आध्यात्मिक, आधिभौतिक और आधिदैविक ] सुखों का 
पहुंचाने वाला यद्ठा तीनों लोकों वा कालों में गति वाळा (ते) तेरा (नाम ) 
नाम है || ८॥ 

भागार्थ- ईश्वरीय नियम तोड़ने वाले मनुष्यों को परमेश्वर अपनी न्याय 
व्यवस्था से रोग आदि कष्ट देता है, और अपने आज्ञाकारियों को वह अत्यन्त 
सुख पहुंचाता है ॥ ८॥ 
यदाञ्जनं त्रेककुद जातं हिमवतस्परि । 
यातूंश्च सर्वान्‌ जम्भय॒त्सर्वारच यातुधान्य[;॥ ९॥ 
यत्‌ । आऽभन्ज॑नम्‌ । त्रेककुदम्‌ । जातम्‌ । हिमञ्चत; । परि । 
यातून । च । सबौत्‌ । जम्मयत्‌ । सर्वाः । च | यातुझ्ान्य ¦ ॥ ९ ॥ 


नट. — 
जान्न 


भाषार्थः---( यत्‌) सबका पूजनीय वा पदार्थों की संगति करने वाला, 
( त्रैककुदम्‌ ) तीन प्रकार के [ आध्यात्मिक आदि ] सुखों के पहुंचाने वाले 
यद्वा तीनों लोको वा कालों में गति वाले पुरुषों का ईश्वर, ( जातम्‌ ) सबमें 


क+कुत्‌ | क, सुखमु--निघ० ३ । ६ । कवतेः गतिकर्मा-निघ० २ । १४। कुड 
शब्दे-क्विंपू, तुक्‌ च । अन्तर्भावितप्यर्थः । आध्यात्मिकादीनि त्रीणि कामि सुखानि 
कावयति गमयति स त्रिककुत्‌ । यद्वा । मृग्रोरृतिः (३० १ । ९४) इति त्रि + ककि 
गती--उतिः। त्रिषु लोकेषु कालेषु वा ककुद्‌ गतिर्यस्य सः। नाम | संज्ञा । ते | 
तव [पिता | सर्व॑स्य पाता पालयिता वा ॥ | 

` ९--त्‌ | त्यजितनियजिभ्यो डित्‌ ( उ० १। १३२) इति यज देवपूजा- 
सज़तिकरणदानिषु--अदि:, स च डित । यजनीयं पुजनीयम्‌। पदार्थानां सङ्गतिः 
गरकप्‌। आञ्जनम्‌ | म० ३ । लोकानां व्यक्तीकारकम्‌ ब्रह्म ब्रेककुदस । 
तस्येश्वरः (पा० ५। १। ४२) इति बाहुलकात्‌ त्रिककुद-अण्‌ । त्रिककुद- 
इति ` आख्यातम्‌ म» ८ । : त्रिककुदाम्‌ आध्यात्मादित्रिप्रकारस्य सुखस्य प्राप- 
कानां, दा त्रिषु लोकेषु कालेषु गतिवतां मनुष्याणां ईश्वरम्‌ । ज्ञातम्‌ | 
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प्रसिद्ध, ( हिमवतः ) हिसा वाले कमं से (परि ) पृथक्‌ वर्त मान, ( आञ्जनम्‌ ) 


संसार का व्यक्त करने वाला ब्रह्म ( सर्वान्‌) सब ( यातन ) पीडा 

दुष्टों (च) और ( सर्वाः) सब ( यातुधान्यः = #& देने आफ 

सेनाओं को ( च ) भी (जम्भयत) नाश करने वाला है॥९॥ | कु 
मावार्थः-- जो पुण्यात्मा पुरुष विद्या बल से सब प्रकार के सुखों को 

पहुंचाते, और तीनों द्यावापृथिवी और अन्तरिक्ष लोकों, और तीनों भत, 

भविष्यत्‌ और वर्तमान कालों के वृत्तान्त जानते हैं, वे परब्रह्म की छत्र छाया में 

रह कर सबं विश्लों को हटा कर आनन्द भोगते हैं ॥ ९ ॥ 


यदि वासि त्रेककदं यदि यामुनमुच्यसे । 
उभे तें भद्रे नास्नी ताभ्यां. नः पाह्याञ्जन ॥ १०॥ 
यदि । बा । असि । त्रेककुदम्‌ । यदि । यामुनम्‌ । उच्युसें । उमे इति । 


—— व्र: 


ते. भद्रे इति । नाम्नी इति । ताम्याम्‌ । न; । पाहि । आऽअव्जन ॥१०॥ 

भाषाथ।--( यदि वा ) चाहे तू (त्रेककुदम्‌) तीन प्रकार के [आध्या- 
त्मिक आदि ] सुखों के पहुंचाने वाले, यद्वा तीनों लोकों वा कालों में गति वाले 
पुरुषों का ईश्वर ( असि ) है, ( यदि=यदि वा ) चाहे तू ( यामुनम्‌) यमों, 
नियन्ताओं, न्यायकारियों का हितकारी ( उच्यसे) कहा जाता है, ( उभे ) 
दोनों (ते ) तेरे ( नाम्नी ) नाम ( भद्रे ) कल्याण कारक हैं, ( आञ्जन ) हे 


जड —्््््््््आ््् भ्र 
सर्वत्र प्रादुर्भूतम्‌ । द्विमवतः । इन्तेहि च ( उ० १। १४७ ) इति हन हिंसागत्योः 
मक्‌ , हिरादेशः । मतुप्‌ । हिसायुक्तात्‌ कमणः । परि | वजने । पृथग्‌ वर्तमा- 
नमु । यातून्‌ | ऋवापा० (उ० १। १) इति यत ताडने' उण । पीडकान्‌ राक्ष- 
सात । सर्वान्‌ । अशेषान्‌। जम्मयत्‌ | नाशयद वर्ततें। सर्वाः। च। 
यातुधान्यः | अ० १। २८। २। शसः स्थाने जस्‌ । यातुधानी: । पीड़ादायिनी: 
शत्रू सेना: ॥ र 
१०--यदि वा | अथवा | अति | भवसि। त्रक 
यम 
यदि | अथवा । याग्नुनम्‌ । अजियमिशीङम्पश्च (उ०३।६१) 4. 
नियमने--उनत्‌ । यमयतीति यमुतः | तस्मे हितेम 0 । यमयतीति यमुतः । तस्म हितम ( 7०९६ * 0000 
१, देखें काण्ड २ ५० २७१ में टिप्पणी ॥ सम्पा० || र 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


कुद्म्‌ । व्यास्यातम्‌ म०९। En 


यालय 


SS I आया 
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संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! (ताभ्याम्‌) उन दोनों से (नः पाहि) 


हमारी रक्षा कर ॥ १० ॥ यु 
भावार्थः--मतुष्य परमेश्वर के उत्तम उत्तम गुणा का चिन्तन करके 


पुरुषार्थ के साथ दष्कर्मो से बच कर सदा आनन्द भोग ॥ १० ।। 
सक्तम्‌ १०॥ | 
` १-_७। शङ्खो देवता ॥ १-५ अलुष्डपू, ६ पथ्या पड्क्तिः 
७ पञ्चपदा त्रिष्टुप्‌ ॥ 
` विन्ननिवारणायोपदेश+-विश्नों के हटाने के लिये उपदेश । 
वातांजातो अन्तरिक्षाद्‌ विद्युतो ज्योतिषस्परि । 
स नों हिरण्यजाः शङ्ञः कृशुनः पात्वंहसः ॥ १ ॥ 
वातात्‌ । जात! । अन्तरिक्षात्‌ । विज्युत; । ज्योतिषः । परि । 
सः | न; । हिरण्यञ्जा। । शङ्ख | कर्शनः । पातु | अंह॑सः ॥ १॥ 
भापाथ!--( वातात्‌ ) पवन से, ( अन्तरिक्षात्‌ ) आकाश से (विद्युतः) 
बिजुली से, और ( ज्योतिष: ) सूर्य से, ( परि) ऊपर ( जातः ) प्रकट होने वाला 


(सः) दुःख नाशक ईश्वर ( हिरण्यजाः ) सूर्यादि तेजों का उत्पन्न करने वाला, 
( कुशन: ) सूक्ष्म रचना करने वाला, ( शङ्खः) सबो का विवेचन करने वाला 


यमुने भ्यो यमेभ्यो न्यायकारिभ्यो हितम्‌ । उच्यसे | त्वं कथ्यसे। उभे । त्रैक- 
कुदं याभुनमिति । ते | तव । भद्रे । कल्याणकरे । नाम्नी | नामनी, संज्ञे। 
ताभ्याम्‌ | नामभ्याम्‌। न; | अस्मान्‌। पाहि | रक्ष । आञ्जन्‌ | म० ३। है 
संसारस्य व्यक्तीकारक, ब्रह्म ॥ 

१-वातात्‌ | अ० १ । ११ । ६ । वायुसकाशात्‌ | जात! । प्रादुभूतः । 
अन्तरिक्षात्‌ | अ० १ । ३०। ३ । सर्वेमध्ये दृश्यमानात्‌ । आकाशात्‌ | विद्युत! 
भ्राजमासधुविद्युतोजि> (पा० ३। २। १७७) इति वि+द्यूत दीप्तौ--विंवपू । 
विद्योतमानाया: । तडित सकाशात्‌ | ज्योतिष! | अ० १ । ९। १ । दीप्यमानातु । 
स्यात्‌ । परि | अघि । उपरि भागे जातः । पञ्चम्याः परावध्यर्थे (पा० ८।३। 
५१ ) इति विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ । स | षो अन्तकर्मणि--ड: । दुःखनाशकः । 
विष्णु: । ईश्वर: । न; | अस्मान्‌ । हिरण्यजाः । हिरण्यम्‌ । अ० १।९। २ । जन” 


र 
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सृ० १० [११२ | चतुर्थ काण्डम्‌ ` (६९४) 
वा देखने वाला वा देखने वाळा, वा शान्ति देने वाजा परमेलर 00) काका शान्ति देने वाला सबका 
जनक दुष्कर्म से ( पातु ) ने ro be तत 

भावाथ;--परमेश्वर संसार के सब सूक्ष्म और स्थूल पदार्थो का रचने 
वाला और हमारे गुप्त प्रकट कर्मो का देखने और विचारने वाळा है, उसका 

सदा ध्यान करके हम दुष्कर्मो से बचकर सत्कमं करते रहें ॥ १॥ 


यो अग्॒तो रोंचनानां समुद्रांदधि जज्ञिषे । 

शाङ्केनं हुस्वा रक्षांस्यत्रिणो वि ष॑हामहे ॥ २ ॥. 

यः । अग्रतः । रोचनानांम्‌ । समुद्रात्‌ । अधि । जज्ञिषे । 

गहन | ह्वा । रक्षांसि । अत्रिणः । वि । सहामह ॥ २॥ „ ` 
भाषार्थः--( यः =यः त्वमु ) जो तू ( रोचनानाम्‌ ) प्रकाशमान लोकों के 

( अग्रतः) आगे और (समुद्रात्‌ ) जल समूह समुद्र से भी ( अधि ) ऊपर [ देश 


और काल में | ( जज्ञिषे ) प्रकट हुआ था, [ उस तुझ ] ( शङ्खेन) सबों के 
विवेचन कै रने वाले, वा देखने वाले, वा शात्ति देने वाले, परमेश्वर [के आश्रय] 


सनखन्‌ ० (पा० ३।२।६७) इति जन जनने, वा जनी प्रादुर्भवे -विद्‌ । बिइवनो- 
रनुनासिकस्यात्‌ ( पा० ६ । ४। ४१) इति आत्वम्‌ । हिरण्यानां तेजसां 
सूर्यादीनां सुवर्णादिधनानां च जनयिता। शङखः | शमे! खः (उ०१।१०२)इति शम 
आलोचने = विवेचने । यद्वा । शमो दर्शने । यद्वा । शमु उपशमे = शान्तीकरणे-- 
खप्रत्ययः ।' सर्वेषां विवेचको विचारकर्त्ता दशंको शान्तिदायको वा परमेश्वरः । 
कृशनः । कृपतृजि ० (उ० २। ५१ ) इति कृश तन्ुकरणे-क्युः। कृशनं हिरण्यः 
मु--निघ० १। २। रूपम्‌ - निघ० ३ । ७। ततृकर्ता । सृक्ष्मरचयिता । पातु । 
रक्षतु । अंहसः । आमेहुक्‌ च ( उ° ४ २१३) इति अम रोगे गतो च- असुन 
हुक्‌ च। पापात्‌ ॥ * क | 
२---य। | हे रङ्ग ! यस्त्वम्‌ । अग्रत । अग्रे । आदी । रोचनानांमू । अनुदा. 
चेतश्च हलादे! ( पा? ३। २ । १४९ ) इति इच दीप्तो- युच्‌। प्रकाशन 
नक्षत्रादीनामु । सखनुद्रात्‌ । जलसमुहात्‌ । अधि । उपरि देशे काले च। जी यु 
जनी-लिट्‌ । त्वं प्रादुबंभूविथ । शङ्खेन | म०१।सवषां विवेचकेन दः । 
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( ६९५ ) अथववेद भाष्ये रू० १० [ ११२ | ] न 

———————_—_—bigiizee-by-AtyeSemaffoundatomOhematantsGamgot ण णण5ः्ण्णिणाण-----... 
से ( रक्षांसि ) जिनसे रक्षा की जावे उन राक्षसों को (हत्वा) मारकर ( अत्रि- 

ण: ) पेटाथियों को (वि) विविध प्रकार से ( सहामहे ) हम दबाते हैँ॥ २ ॥ 
भावार्थ;---सवंदा सर्वोपरि विराजमान परमेश्वर की महिमा और 
उपकारों को विचारकर, हम लोग कुव्यवहार से बचकर पुरुषार्थ के साथ आन- 

_ न्दभोगे ॥ २॥ | | 
शङ्केनामीवाममतिं शङ्कनोत सदान्वा; 
शह्ढो नों विश्वभेषजः कृशनः पात्वंहसः ॥ ३ ॥ 
गहन । अमीत्राम्‌ | अमतिम्‌ । शङ्खेन । उत | सदान्वाः । 
शङ्ख: । न! । विश्वऽमेषजः । कर्शनः | पातु | अंह॑सः ॥ ३ ॥ 

| भाषाथ!--( शङ्खेन ) सबों के विचार करने वाले परमेश्वर से (अमी- 


वामु ) अपनी पीड़ा और .( अमतिम्‌ ) कुमति को ( उत ) और भी ( शङ्कन ) 
सबों के देखने वाले परमेश्‍वर से ( सदान्वाः) सदा चिल्लाने वाली, यद्वा, 
दानवों, दुष्टों के साथ रहने वाळी निर्धनता आदि विपत्तियों को | विषहामहे 
म० २ | [ हम दवाते हैं म० २ ]। ( शङ्खः ) शान्ति देने वाळा, (विश्वभेषजः) 
सब भय का जीतने वाला, (कृशनः) सूक्ष्म रचना करने वाळा परमात्मा (नः) 
हमको (अंहुसः ) पाप से (पातु) बचावे ॥ ३॥ 

भावाथ!--मशुष्य जगदीश्वर के सर्वोपकारक गुणों को विचारता हुआ प्रयत्न 
करके दुष्कमो से अपनी रक्षा करे ॥ ३॥ 


पिन SNM 
न्तिदायकेन वा परमेश्व रेण । हृत्वा | नाशयित्वा । रक्षांसि | अ० १। २१।३। 
'राक्षसानु। शत्रून्‌ । अत्रिणः ॥ 7० १। ७ । ३ । अद भक्षणे-त्रिनिः। भक्षण- 

* शीलानु । उदरपोंषकान्‌ । त्रि | विशेषेण । सहामहे | अभिभवाम:॥ 

- २--शङ्खेन | म० १ तथा २। अमरीवाम्‌ | इणृशीभ्यां वन्‌ (3०१।१५२) 
इति अभ रोगे-वन्‌ । ईडागमः । टाप्‌ । पीडाम्‌ । रोगम्‌ । अमतिम्‌ | कुमतिम्‌ । 
अज्ञानम्‌ । उत्‌ | अपि च । सुदान्वा; | अ० २। १४। १ । सदा नोनूयमानाः 
शब्दायमानाः । यद्वा। सदानवाः, दानवैः सह वर्तमाना दरिद्रतादिविपत्ती:, “विषः 
हामहे”-इत्यनुषज्यते-म० २। शङखः | म० १ । नः | अस्मान्‌ । विश्वभेषजः | 
ज०२।४। ३। सवभयजेता । सरवोषध: । कुशनः पातु अंहसः | व्याख्यातं 

. म०॥'१॥ न न RR न 
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ब्‌” १० (९९२१ चतुथ काण्डम्‌ ( ६९६) 
0 _____Digiized by A353 *ग्पद्ज्ञाग फकत वातवणेवापरपा ण 
द्विवि जातः ससुद्रजः सिन्धतस्पयभृतः । 
स नों हिरण्यजाः शङ्ख आयुष्प्रतरणो मणि; ॥ ४ ॥ 
दिवि । जातः । समुद्रञ्ज; । सिन्धुत; । परि | आंत! । 
सः । न; । हिरण्पञ्जा; । शङ्खः । आयुःऽप्रतरंणः | मणि ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः-- ( दिवि ) सूर्यमण्डल में ( जातः ) प्रकट, ( समुद्रजः ) अन्त- 
रिक्ष में प्रकट, (सिन्धृततः) पाथिव समुद्र से (परि) ऊपर (आभृतः ) सर्वथा 
पुष्टि को प्राप्त, ( सः) दुःखनाशक, ( हिरण्यजाः ) सूर्यादि तेजों का उत्पन्न 
करने वाला, ( शङ्ख: ) शान्तिकारक, (मणिः) प्रशंसा योग्य परमेश्वर (न: ) 
हमारा (आयुष्प्रतरणः) जीवन बढ़ाने वाला है॥ ४॥ 
भावाथः--परमात्मा सबके ऊपर, नीचे, मध्य में विराजमान होकर 


अपनी न्याय व्यवस्था से हमारे उत्तम कर्मो के अनुसार हमें उत्तम फल देता 
है ॥ ४॥ 


समुद्राजञातो मणिवंत्राजातो दिवाकरः। 
सो अस्मान्त्सर्वतः पातु हेत्या देवासुरेभ्यः ॥ ५ ॥ 
समुद्रात्‌ । जातः | मणि; | वृत्रात्‌ । जातः | दिवाऽक्रः | 


lo 


सः । अस्मान्‌ । स॒तः । पातु । हेत्याः । देव्असुरेम्यः ॥ ५ ॥ 


भापार्थ;- (इत्रात) ढकने वाले मेध से ( जातः ) प्रकट हुये (दिवाकरः) 


४---दिवि । यलोके सूर्यमण्डले । जात! | प्रादुभूंतः । वर्तमान: । समुद्र- 
ज! | सप्तम्यां जनेड! ( पा० ३ । २। ९७ ) इति उप्रत्यय: । अन्तरिक्षे प्रत्यक्ष: । 
सिन्धुतः | पाथिवजलौघातु । परि | स १ । ढुःखताशक- ईश्वर: | आभृतः । 
समन्तात्‌ पुष्टि प्राप्त: । स्‌ः | म? १ । अधि । उपरि । न; | अस्माकम्‌ । 
अस्मभ्यम्‌ | हिरण्यजा! | म० १। तेजसाँ जनयिता । शङ्ख! | म०१। शान्ति- 
कारकः । आयुष्रतरण; । आयुषो जीवनस्य प्रवे यिता । मणि; | अ०१। २९। 
। रत्नम्‌ । प्रशंसनीय; परमेश्वरः ॥ 
१ ८ कड >. | अन्तरिक्षाद । अन्तरिक्षस्थलोकजातात्‌ । ज्ञात; | प्रादु- 
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(६६७ ) अथववेदभाष्ये ब्र १० [ ११२ ] 


सूर्य | के समान ] (समुद्रात्‌) अन्तरिक्ष से ( जातः ) प्रकट हुआ, ( मणि: ) 
प्रशंसा योग्य ( सः ) दुःखनाशक, विष्णु ( अस्मान ) हमको ( सर्वेतः ) सब 
ओर से ( हेत्या ) अपने वत्र द्वारा ( देवासुरेभ्यः ) देवताओं के गिराने वाले 
शत्रुओं से ( पातु ) बचावे ॥ ५॥ 

भावाथ!---जेसे सूर्य मेघ मंडळ से निकल कर देदीप्यमान होता है, इसी 
प्रकार परमात्मा अन्तरिक्षस्थ प्रत्येक प्रदार्थ से विज्ञानियों को प्रकाशमान दीखता 
है । वह जगदीश्वर दुष्टों को दंड और शिष्टों को आनन्द देता है ।। ५॥। 


हिरण्यानामेको$लि सोमात्‌ त्वमधि जज्ञिषे रथे त्वमसि 
] दत इंषधो रोचनस्त्व प्रण आयूंषि तारिषत्‌॥ ६ ॥ 


हिरण्यानाम्‌ । एक! | आसि | सोमात्‌ । त्वम्‌ । अधि | ज॒ज्ञिपे । रथे । 
तमू । असि । दशुतः | इषऽप्रौ । रोचनः | त्वम्‌ । प्र। नः । आयूषि । 
तारिषत्‌ ॥ ६॥ पिट 

भाषाथ;--- ( हिरण्यानाम्‌ ) सूर्यादि तेजों के बीच तू ( एकः) एक 
(असि ) है, ( त्वमु ) तू ( सोमात्‌ ) सूर्य लोक से ( अधि ) ऊपर ( जज्ञिषे ) 
प्रकट हुआ था, ( त्वमु ) तू (रथे) रथ में ( दशतः ) दृश्यमान ओर ( त्वम्‌ ) 


——— 2S 0 ति हि. 23. ) 277. 
भूत: । उत्पन्न: | मणि; | म० ४ । प्रशंसनीय: परमेश्वर: । बृत्रात्‌ | अ०२।५। 
२ | आवरकाद्‌ मेघात्‌ । दिवाकर; | दिवाबिभानिशा० (पा०३।२।२१) इति 
दिवा + झज्‌ करणे--ट: । दिवा दिनं करोतीति । सूर्य: । लुप्तोपममेतत्‌ । तद्वत्‌ 
प्रभातिशययुक्त: परमेश्वर: । स! । ग० १। दुःखनाशक ईश्वर: । अस्मान्‌ | 
वेदानुगामिनः पुरुषान्‌ । सवत; | सर्वस्मादुपद्रवात्‌ । पातु | रक्षतु । हेत्या । 
अ० १ | १३। ३ । वजमु--निघ० २। २० देवापुरेभ्यः | असेरुरन्‌ (उ० १ 
४२ ) इति असु क्षेपणे--उरन्‌ । अस्यति क्षिपति देवानु सोऽसुरः । देवानां 
- धर्मात्मनाम्‌ असुरेभ्यः क्षेपकेभ्य: सकाशात्‌ ॥ 

६---हिरण्यानाम्‌ | अन्धकारहरणशीलानां सूर्यादितेजसां. मध्ये । एक! | 
अद्वितीय:। असि, सोमात्‌ | सोमः सूर्यः, प्रसवनातु--निरु० १४ । १२। 
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बू १० [ ११२] चतुथे काण्डम्‌ (६९८) 
आर BigtzgdbyAryasSamatfoundeton-chenna-andeGangod ____ उ 
तू ( इषुधौ ) तूणीर में ( रोचनः ) प्रकाशमान (असि ) है। [ आप ] ( नः ) 
हमारे (आयूंषि) जीवनों को (प्रतारिषत्‌) बढ़ावें॥ ६॥ 

भावारथ$--अद्वितीय प्रकाशस्वरूप परमात्मा सूर्यादि लोकों से काल और 
विस्तार में बड़ा है, वही रथारूढ़ और बाणधारी शूर को रणक्षेत्र में बल देता 
है, उसी जगदीश्वर के आश्रय से हम अपना जीवन धार्मिक बनाकर आनन्द 
भोगे ॥ ६ ॥ 
देवानामस्थि शनं बभूवु तदां्मन्वच्चरत्यपस्व १' न्तः । 
तत्‌ तें बध्नाम्यायुषे वर्चेले बल।य दीर्घायुखायं शुतशारदाय 
काशनस्त्वामि रक्षतु ॥ ७ ॥ 


देवानाम्‌ । अस्थि । कर्शनम्‌ । बभूव | तत्‌ । आत्मतज्यत्‌। चरति | अपृष्स । 
अन्तः | तत्‌ । ते । बध्नामि । आयुँपे-। वचं से । बाय । दीघोयुञ्लार्य । 
शतञ्शारदाय । काशन! । त्या! । अमि । रक्षत ॥ ७॥ 

भाषाथ!---( कृशनम्‌ ) सूक्ष्म रचना करने वाला ब्रह्म (देवानामु) दिव्य 
गुणों और प्रकाशमान पदार्थो का (अस्थि ) प्रकाशक ( वभूव) हुआ थां। 


__ TC so ES Oh २ 
ूर्यलोकात्‌। त्वमू । अधि | उपरि देशे काले च। जज्ञिषे | प्रादुर्बं- 
भूविथ । रथे | हनिकुपिनीरमिकाशिभ्य; कूथन्‌ ( उ० २। २) इति रभु कीडायामु 
कथन । रथो रंहतेगंतिकमंण: स्थिरतेर्वा स्थात्‌ विपरीतस्य रममाणो$स्मिं- 
` स्तिष्ठतीति वा रपतेर्वा रसतेर्वा--निरु० ९।११। रमणीये याने । रथारूढे, त्यर्थ | 
त्वम्‌ असि | दशेत! | भुम्ृदशि ० (३० ३ । ११०) इति दृशिर्‌ है ५8 
अतच्‌ । दृश्यमान: । इषुधो | ० ३ ।२३।२। वाणाधारे। त्‌णीरे । राचनः | ` 
रोचमान: | दीप्यमानः । न! । अस्माकम्‌ । आयूषि | जीवनानि । प्रतारिषत्‌ । 
अ० २।४। ६ । लेटि रूपम्‌,। प्रवर्धवेत, भवान्‌ इति शेष: ॥ Ke 

द दिव्यगुणानां प्रकाशमातातां पदार्थांना च । आथ | 
क 02 (उ० ३। १५४ ) इति असु क्षेपणे । यद्वा । अस न 
दीप्त्यादा नेघु- बिन्‌ । प्रदीपकं प्रकाशकम्‌ । कुशनम्‌ | प° १। पुनका 
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( तत्‌ ) विस्तृत ब्रह्म ( अप्सु अन्तः ) अन्तरिक्ष के भीतर [ठहरे हुये | ( आत्म- 
न्वत्‌ ) आत्मा वाले जगत्‌ में ( चरति ) विचरता है । [ है प्राणी !] (तत्‌) उस 
ब्रह्म को (ते) तेरे ( आयुषे ) लाभ के लिये, ( वर्चसे) तेज वा यश के लिये 


(बलाय) बल के लिये, और (शतशारदाय ) सो शरद्‌ ऋतुओं वाले ( दीर्घायु- 


त्वाय ) चिरकालं जीवन के लिये [ अन्तः करण के भीतर ] ( बध्नामि ) मैं 
बांधता हूं । (काशंन:) अनेक सुवर्णादि धनों और तेजों वाला परमेश्वर (त्वा) 


तुझको (अभि) सब प्रकार ( रक्षतु ) पाले ॥ ७॥ | 


भावाथ;--विश्वकर्मा ब्रह्म ने बुद्धि आदि गुण और मनुष्य शरीर आदि 
दिव्य पदार्थ रचे हैं, वही सबमें रम कर जीवन शक्ति दे रहा है, उसी को मनुष्य 
हृदय में धारण करके पुरुषार्थं के साथ यशस्वी होकर आनन्द भोगें ॥ ७॥ 


इति ्वितीयोऽनुवाक > 


ब्रह्म । तत्‌ | विस्तृतम्‌ ब्रह्म । आत्मन्वत्‌ | आत्मतु-मतुप्‌ । मादुपघायाइच 
(पा० ८। २ । ९) इति वत्वम्‌ । अनो नुट॒ (पा० ८।२। १६)इति नुट्‌ । सात्मक 
स्थावरजङ्गमात्मकं जगत्‌। चरति। गच्छति व्याप्नोति । अप्सु | अन्तः 
रिक्षे-निघ० १ । ३ । तत्‌ ते ` ` शतश्चारदाय । व्याख्यातम्‌ -अ० १ । ३५। 
१ । तत्‌ प्रसिद्धम्‌ । ते | तव । बध्नामि । धारयामि। आयुषे | आथाय । 
लाभाय । बचसे | तेजसे ! यशसे। बाय | पराक्रमाय। दीर्घायुत्वाय | 
चिरकालजीवनाय । शतशारदाय | शतशरवृतुयुक्ताय । शतसंवत्सरयुक्ताय । 
काशन! | कशन:--म० १ । कृशनं हिरण्यम्‌-निघ० १ । २ । रूपम्‌ 


` निघ० ३।७। तस्येदम्‌ ( पा० ४।३। १२० ) इति कृशन--अण्‌ । कृशनानि 


हिंरप्यानि सुवर्णादिधनानि तेजांसि च यस्यः स. काशन: । .त्वा | प्राणिनम्‌ । 
अमि | सर्वतः । रक्षतु | । पालयतु ॥ 
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अथ तृत्रयोऽनुबाकः 


छक्तम्‌ ११॥ 

१-१२॥ अनड्वान्‌ देवता ॥ १-६ त्रिष्टुप्‌, ७ षट्पदा त्रिष्टुप, 
८-१२ अनुष्टुप्‌ ॥ 

ब्रह्म विद्या पुरुषार्थं श्रोपदिश्येते । ब्रह्मविद्या और पुरुषार्थ का उपदेश || . 

। 6, ॥__ a 
अनडवान्‌ दधार एथिवीमुत द्यामनडवान्‌ दाधारोव १ 'न्तरिक्षम। 
|| + 

अनड्वान्‌ दाधार प्रदिशः षड्वोरनड्वान्‌ विश्व भुवनमा 
विवेश ॥ १ ॥ | 
अनुड्वान्‌ । दाधार । पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । अनड्वान्‌ । दाधार । उरु । 
अन्तरिक्षम्‌ | अनडवान्‌ । दाधार । प्रऽदिशः । षट्‌ | उषी; । अन्यान्‌ । | 
विश्व॑म्‌ | थुवनम्‌ । आ | विवेश ॥ १ ॥ 

भाषाथ!-- (अनड्वात्‌) प्राण जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर ने (पृथिवीम्‌) 
पृथिवी (उत) और (द्याम्‌) सूर्य को (दाधार) धारण किया था । (अनड्वान्‌) 
प्राण और जीविका पहुँचाने वाले परमेश्वर ने ( उर ) चौड़े ( अन्तरिक्षम्‌ ) मध्य 
लोक वा आकाश को (दाधार) धारण किया था । ( अनड्वानु ) प्राण और 
जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर नो ( षद्‌ ) पूर्वादि, नीचे और उपकारी छह 
( उर्बी: ) चौड़ी ( प्रदिशः) महादिशाओं को (दाधार ) धारण किया था। 
( अनड्वान्‌ ) प्राण और जीविका पहुँचाने वाले परमेश्वर ने ( विश्वं भूवनम्‌ ) 
सब जगत्‌ में सब जयतः में (आ विवेश ) सब पुराय 0 आ विवेश ) सब प्रकार प्रवेश किया था ॥ १॥ 


धातुभ्यो ऽसुन्‌ (उ० ४। १८९) इति अन प्राणने- 
मा | लर पमा स्थादनस इव शकटादिव, अन: शकटमान- 
दमस्मिश्रीवरमनितेर्वा स्याज्जीवतकर्मण उपजीवन्त्येनन्मेघो$प्यन एतस्मादेव 
निरु० ११ । ४७। अनः प्राणं जीवनं वायुं मेघं शकट वहति वा गमयतीति विग्रहे a 
अनसि बहे: विवप अनसो इश्च. (दश०उ०९।१०७) इति वहेः क्विप्‌, अनसः डश्चान्ता- 


१, दशपादी उणादि का पाठ “वदे: क्विवनसो डश्च' दै । सूत्र का यह पाठ अम०को० 
रामाश्रमी टीका ( अम० को ० दी० २। ६ | ५६ ) का है ॥ सम्पा० ॥ 
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भावार्थ---पुनरक्ति निश्चय द्योतक हैं, अर्थात्‌ एक परमात्मा ही सब 

जीवन साधन देकर सब पदार्थों को रचता है । सब मनुष्य भक्ति पूर्वक उसकी 
अपार महिमा को विचार कर सदा पुरुषा्थ कर ॥ १ ॥ 


अनड्वानिन्द्रः स पशुभ्यो वि चष्ट त्रयाञ्छक्रो विमिमीते 
अध्वंनः । भूतं भविष्यद्‌ भुवना दुहानः सवां देवानां चरति 
ब्रतानिं ॥ २ ॥ 

अनडवान्‌ । इद्रः | सः । पशुऽभ्यंः । वि । चष्टे । त्रयान्‌ | शक्रः | बि | 
मिमीते. । अध्य॑नः । भृतम्‌ । भविष्यत्‌ । भुवना । दुहांन! | सर्वा | दे- 
वानांम्‌ । चरति । व्रतानि ॥ २॥ 


भाषार्थ;--( सः ) वह ( इद्रः ) परम ऐश्वर्य वाला ( अनड्वान्‌ ) प्राण 
और जीविका पहुंचाने वाला परमेश्वर ( पशुभ्यः ) व्यक्त वाणी वाले और अव्यक्त 
वाणी वाले जीवों के लिये (वि) विविध प्रकार से ( चष्टे ) देखता है ( शक्रः ) 
वह समर्थ परमात्मा ( त्रयानु ) तीन अवयव [ भूमि सूर्यं और अन्तरिक्ष ] वाले 


देशः । वचिस्वपियजादीनां क्रिति (पा० ६।१।१५) इति यजादित्वात्‌ संप्रसारणम्‌ । 
अनडुहू स्‌ इति स्थिते। 'आमुनुमुसुलोपेषु कृतेषु संयोगान्तलोपेन हकारलोप: । 
अनसः प्राणस्य जीवनस्य च वाहकः प्रापकः परमेश्वर: । दाधार | एुजादित्वाद 
अभ्यासदींत्वम्‌ । धृतवान्‌ । प्थिवीम | भूमिम्‌ । उत | अपि च। द्याम्‌ | 
प्रकाशमानं सूर्यम्‌ । उरू | विस्तीणंम्‌। अन्तरिक्षम्‌ | मध्यलोकम्‌। प्रदिशः | 
महादिशाः । षटू | प्राच्यादिनीचो च्चषट्संस्याकाः। उवी | विस्तीर्णाः । विश्व 
भुवनम्‌ | सवं जगत्‌ । आ विवेश | सवत: परबृष्टवान्‌ ॥ 

,२--अनह्वान्‌ | म० १। अनसः प्राणस्य जीवनस्य च वाहक: । इन्द्र; | 
{रमशव्यवान्‌ । स | प्रसिद्धः । पशुभ्य! | अ०२।२६।१। व्यक्तवारभ्योऽव्य क्तः 
वारभ्यो जीवेभ्य:--निरु० ११।२९। तेषां हिताय । वि | विविधम्‌ । चष्टे | चक्षिङ्‌ 
व्यक्तायां वाचि दर्शने च । चष्टे पश्यतिकर्मा-निघ० ३ । ११ । पश्यति कथः 
यति छ । तयात संख्याया अवयवे तयप ( पा० ५ । २ । ४२ ) इति तयप्‌ । 
द्वित्रिभ्यां तयस्यायज्वा (पा०५।२।४३).इति तयस्य अयच्‌ । व्यवयववान्‌ । शुक्रः | 

नि अभी =° MSS > 


१. चतरनडुहोरामु०. (७। १। ६८) से आम्‌ आगम तथा सावनडुहः (७ । १ | ८२) 
से उम्‌ आगम हुआ || सम्पा० |] 5% 23% 
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स्म ११ [११३ ] चतुथं काण्डम्‌ - (७०२) 
(अच्यत मा आम FoundationChennaiandeGangoti ________ 
( अध्वनः ) मार्गा को (वि) विशेष करके ( मिमीते) नापता है। ( भूतम्‌ ) 


भूत, ( भविष्यत्‌ ) भविष्यत्‌ और ( भुवना = ०-नि ) लोकों | 

ुवना = ०- को वा वत्त॑मान वस्तु- 
ओं, को ( दुहानः ) परिपूर्णं करता हुआ वह ( देवानाम्‌ ) इन्द्रियों के (सर्वा 
ब्रतानि ) सब कामों को (चरति) सिद्ध करता है॥ २॥ 


भावाथः--परमेश्वर संसार के कर्मों का साक्षी होकर तीनों लोकों 
नना र होकर तीनों लोकों और 
तीनां काछों की सुधि रखता, और देखना आदि सब काम करता है ॥ २॥ 


न्द्र जातो मनुष्ये प्वन्तर्घमस्तसश्‍चरति शोशु/चानः । सप्रजाः 
सुप्र 


| 


सन्त्स उदारे न संषद यो नाश्नीयादनड॒हों विज्ञानन्‌ ॥ २॥ 


सत» १ = न 
नर; । जातः । मनुष्ये ५ । अन्तः । घ॒; | तप्त; । चरति। शो 
चानः | सुड्म़रजाः । सन्‌ । सः । उतूज्यारे। न। सुषेत्‌ | यः । न। 
अश्नीयात्‌ | अनडुह; । विञ्जानन्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषाथ!--(तप्त:) तपते हुये (घमः) सूर्य के समान ( शोशुचानः ) 
अत्यन्त प्रकाशमान ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( मनुष्येषु अन्त: ) मननशील मनुष्यों के 


शक्तः समर्थ: । बि | विशेषेण । मिमीते | माङ्‌ माने शब्दे च । भञामित्‌ ( पा० 
७।४ । ७६ ) इत्यभ्यासस्य इत्वमु । परिमितानु करोति। अध्यन | अ० १। 
४। १ । मार्गानु । भूतम्‌ | गतम्‌ । भविष्यत्‌ | अनागतम्‌ । भ्रुवना | भुवनानि । 
लोकान्‌ वर्तमानानि वस्तूनि वा। दुहानः । दुह प्रपूरणे-शानच्‌+। प्रपुरयनु 
सर्वा | सर्वाणि । देवानाम्‌ | इत्वरियाण्यत्त देवा उच्चन्तै-निरु० १३ । ११। 
इन्द्रियाणाम्‌ । व्रतानि । कर्माणि । चरति | करोति ॥ - 

३-- इन्द्र | परमैश्वयंवानु । जात! | प्रादुभूतः सन्‌ । मनुष्येघु | अ० 
३ । ४ । ६ । मननशीलेषु । अन्त; | मध्ये । घर्म | अ० ४ । १। २। दीप्यमानः । 
घृणिः सूर्य इव । घमं:, अहर्नाम--निघ० १।९। तृप्त! | तापयुक्त:। चरति | संच- 
रति । वतंते । शोशुचानः | शुच दीप्तौ? यडन्तात्‌ शानच्‌ । देदीप्यमान: । मुप्रजा) | 
उत्तमान्‌ पृत्रपोत्रभृत्यादीच्‌ । स॒न्‌ | अस भुवि--शतृः। विद्यमान: पुरुष: । स! | 
१, शुचि: शोचतेज्वलतिकर्मणः | अयमपीतरः शुनिरेतस्मादेव । निष्षिक्तमस्मात्‌ शुचिरेतस्मादेव | निष्घिक्तमस्मात्‌ 
पापकमिति नै रुक्ताः (निरु० ६ | १) इस प्रमाण से यहाँ दीसिअ थे किया है | घातुवृत्ति आदि 
में तो शुच शोके.ही पठित है । शतपथ में कहा है--ऐतो ( शुक्रश्‍त्र शुचिश्च ) एव ग्रेष्पौ 
(मासौ) स यदेतयोर्बलिष्ठ तपति तेनो देतौ शुक्रश्न शुचिश्च ( शा. बा. ४ २। १। १४ )। 
अथवा पवित्रता में दीप्ति सम्मब ही है, यह मानकर इैशुचिर पूतिभावे” से यहाँ शानच्‌ 
हो सकता है || सम्पा० || 
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( ७०३ ) अथववेदभाष्ये खू ११ [ ११३ ] 


___ नि न ण camel लय काश अकसर by Arya Samai Fou | [4१4-605608 नि -- दर 
भीतर (जात: ) प्रकट होकर ( चरति) विचरता है। (यः) जो पुरुष 
( अनडुहः ) प्राण और जीविका पहुँचाने वाले परमेश्वर का (न विजानन्‌ ) 
विज्ञान न रखता हुआ ( अश्नीयात्‌ ) भोजन करे, (स:) वह ( सन्‌ ) विद्य- 
मान पुरुष ( उदारे ) बड़े पद पर वतमान ( सुप्रजाः) उत्तम प्रजा गणों को 


(न सर्षत्‌ ) न पावे ॥ ३॥ | | 
भावाथ;--परमात्मा मनुष्यादि प्राणियों में निःसन्देह प्रकाशमान है, जो 


अज्ञानी पुरुष उसकी महिमा को नहीं जानता, वह दुष्ट आप, और उसके साथी 
प्रजा गण महा दु:ख भोगते हैं ॥ ३ ॥ 

[| | ५] | 
अनडवान्‌ दुहे सुकृतस्य लोक ऐन प्याययति पवसानः 
परस्तात्‌ । पर्जन्यो धारां मर्त ऊधों अस्य यज्ञः पयो दक्षिणा 


दोहो अस्य ॥ ४ ॥ 
अनडवान्‌ । दुहे । सुऽफृतस्यं | लोके | आ। एनम्‌ । प्य।ययति | पवमान! । 
परस्तात्‌ | पजन्य: | धारा | मरुत॑ः । ऊर्धः । अस्य । यज्ञः | परयः । 
दक्षिणा | दोहः | अस्य ॥ ४ ॥ 

भाषाथंः--( अनड्वान्‌ ) प्राण वा जीविका पहुंचाने वाला परमेश्वर 


( सुक्ृतस्थ ) पुण्य के ( लोके ) स्थान में ( दुहे =दुग्धे ) पूर्ण करता है, ( पव- 
मानः ) शुद्ध करने वाला परमात्मा ( पुरस्तात्‌ ) पहिले से ही ( एनम्‌) इस 


उदारे | उत्‌+आड्‌ +रा दानादानयोः-कः | यद्वा। उत्‌+ऋ गतिप्रापणयोः 
घञ्‌ । महति पदे | उदारो दातृमहतोः, इत्यमरटीकायाम्‌-३। १। ८। न | नहि। 
सषत्‌ | सृ गतौ. लेटि. अडागमः, सिप्‌ च। प्राप्नुयात्‌। य; । पुरुषः। न| 
नहि । अश्नीयात्‌ | अश भोजने-विधिंलिङ्‌। भक्षयेत्‌ । ` विज्ञानन्‌ | मऽ १। 
प्राणस्य जीवनस्य च वाहकस्य परमेश्वरस्य । अनडुह! । विशेषेण ज्ञान 


प्राप्नुवन्‌ ॥ 


४-अनइवान्‌ | म० १ । प्राणस्य जीवनस्य वा प्रापकः परमेश्वरः । दुहे | 
ठोपस्त आत्मनेपदेषु ( पा० ७। १। ४१) इति तलोपः । दुग्धे | इष्टं प्रपुरयति । 
उ ॥ पुण्यक्मण: । छोके | लोक दर्शने- घत्‌ । भूवने । गृहे । एनम्‌ | 
` पुरस्तात्‌ | अग्रतः। सृष्ट्यादो । पजन्य; | अ० १। २। १। 
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७० १९ | ९१२ | चतुथ काण्डम्‌ (७०४ ) 
[जीव] को ( जा प्याययति ) सब प्रकार बढ़ाता है। ( अस्य ) इस [ पर- 


मेश्वर ] की ( धारा: ) धारण शक्तियाँ ( पर्जन्य: ) मेघ [ के समान ] हैं और 
( ऊध: ) वहन वा ले चलने का सामर्थ्य ( मरुत:) पवन [ के समान ] है, 
(अस्य ) इसकी ( यज्ञ: ) संगति क्रिया (पयः) दूध [के समान ] है, और 
( दक्षिणा ) दान शक्ति ( दोहः ) दोहनी [के समान] है ॥ ४ ॥ 

भावाथ;- वह जगदीश्वर पुण्यात्माओ की इच्छा पूर्ण करता है, और 
सृष्टि की आदि में वेद देकर सबकी वृद्धि करता है, और जैसे मेघ, वायु आदि 
पदार्थं उपकारी हैं, इसी प्रकार वह परमात्मा मेघ, पवन आदिको का धारण 
करने वाला आदिमूल है ॥.४॥ 


यस्य॒ नेशें यज्ञपतिन यज्ञो नास्य दातेशे न प्रतिग्रहीता । यो 
विश्वजिद्‌ विश्वभृद्‌ विश्वकर्मा घं नों जूत यतमश्चतुष्पात्‌ ॥५॥ 


यस्यं । न | इशे । यज्ञऽप॑तिः । न | यज्ञः | न | अस्य | दाता । ईशे । न। 
प्रतिऽग्रहीता | यः | विश्व5जित्‌ | विश्यऽभृत्‌ | विश्वकर्मा | घमम्‌ । नः । 
ब्रत | यतम; | चतु।5पात्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषार्थ;--(न) न तो (यज्ञपतिः) संगतिकर्ता पुरुष, और (न ) न 
MM ता आम ला. 
मेघ इव । धारा; | धृञ्‌ धारणे णिच्‌-अङ्‌, ठापू। धाय्य॑ते यया । धारण- 
शक्तयः। मरुत्‌; | अ० १।२०।१। वायुरिव। उघ; | खे; सम्प्रसारणं च 
( उ० ४ । १९३ ) इति वह-असुन्‌ । धातोः सम्प्रसारणे कृते दीघत्व पकार घाता 

देश: । वहनसामथ्यंम्‌ । अस्य | अनडुहः परमेश्वरस्य । यज्ञ; | संगतिकर- 
णम्‌ । पय! | दुग्धमिव। दृक्षिणा | ुदक्षिभ्यामिनच्‌ ( उ०२.। ५० ) इति दक्ष 
वृद्धौ शीघ्रार्थे च-इननु। टाप्‌ । दक्षिणा दक्षते: समद्ध॑यतिकर्म णः, दक्षिणो हस्तो 

दक्षतेरुत्साहकमं णो दाशतेर्वा स्याद्‌ दानकर्मणः--निरु० १ । ७ । दानशक्तिः । 
दोहः । दह प्रपूरणे-घञ्‌ । दोहनपात्रमिव ॥ 


५--यस्य | घमंस्य । अंधीगथदयेशां कमणि (पाऽ २। ३। ४२) इति 
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(७०४ ) अथववेद भाष्ये घू० ११ [ ११३] 
Digitized by Arya Samaj_Foundetien-chennerenéesenget ञि ooo 
(यज्ञः ) संगतिकमं ( यस्य ) जिस [ परमेश्वर ] का ( ईशे = ईष्टे ) ईश्वर है, 
(न) न तो (दाता) दाता, (न) न (प्रतिग्रहीता) ग्रहणकर्ता ( अस्य ) इस- 
का (ईशे ) ईश्वर है, (यः) जो ( विश्वजित्‌ ) सबका जीतने वाला, ( विश्व 
भृत्‌ ) सबका पोषण करने वाळा, ( विश्वकर्मा) सब काम करने वाला, और 
( यतमः ) जौन सा ( चतुष्पात्‌ ) चारों दिशाओं में स्थित वा गति वाला है, 
( घर्मम्‌ ) उस प्रकाशमान सूर्यसदृश परमात्मा को ( नः) हमें, [ हे ऋषियों ! ] 

` (ब्रूत) बताओ ॥ ५ ॥ 
भावाथ;--उस परमात्मा का शासक कोई अन्य नहीं है, वह सवं शक्ति- 


. मान्‌, सर्वेरक्षक, सर्वव्यापक, प्रकाशस्वरूप है। उसकी उपासना और अन्वेषणा 
से सब मनुष्य अपनी उन्नति करें ॥ ५॥ 


येन देवास्व[ राररुहुहित्वा शरीरममृतस्य नाभिम्‌ । तेनं 
गेष्म सुकृतस्य लोकं घर्मस्य घ्रतेन तपंसा यशरयव! ॥६॥ 


येन | देवा! | स्वः | आऽहुः | हिरुरुवा | शरीरम्‌ | अमृतस्य | नाभिम्‌ | 

तेनं | गेष्म | सुञ्कृतस्य । लोकम्‌ | घमस्य | त्रतेनं। तपसा | यशस्यः ॥६॥ 
——— SMI NRE SS 
कर्मणि षष्ठी । न | नहि। ईशे | लोपस्त आत्मनेपदेषु (पा? ७। १। ४१) 

ईष्टे । शासिता भवति । यज्ञपति; | यजमानः, सङ्ग तिकर्ता । यज्ञः | संग तिक्रिया । 
दाता | दानशील: । प्रतिग्रहीता | दानस्य स्वीकर्ता । यः | अनड्वाचु । घ॒र्म:। 
विश्वजित्‌ | विश्वस्य जेता । विरवभूत्‌ | सवंस्य भर्ता पोषयिता वा । विश्वकर्मा | 
विश्वं सर्व कर्म कर्तव्यं व्यापारो यस्य । सर्वंव्यापारकर्ता । घमंम्‌ | म० ३ | ते 
दीप्यमानम्‌ । आदित्यरूपम्‌ । अनड्वाहं परमात्मानम्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । ब्रत | 
कययत । उपदिशत । यतमः | वा बहुनां जातिपरिप्रश्ने इतमच्‌ (पा०५।३।९३) 
इति तद्‌ -डतमच्‌ । बहुनां मध्ये निर्धारित एकः । एषां मध्ये यः। चतुष्पात्‌ | 
पद स्थेय, गतो च--घज्‌ । इति पादः | संख्यापुपूवस्य (पा० ५। ४ । १४०) इति 
` बहुनीहे: पदान्तस्य लोपः। चतसृषु दिक्षु पादः स्थितिर्गतिर्वा यस्य सः ॥ 
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स ११ | ११३ | चतुथं काण्हम्‌ ( ७०६) 


भाषाथः--( __ आपार्थः--( वेते जिस साग ण परमात्मा | के द्वारा ( देवा: ) व्यवहार कुशल 
पुरुष ( शरीरम्‌) नाशमान शरीर [ देहं अभिमान | ( हित्वा ) छोड़ कर 
(अमृतस्य) अमरपन के (नाभिम्‌) केन्द्र स्वः ) स्वर्गं को ( आरुरुहुः ) चढे 
थे । ( तेन ) उसी [ ईश्वर | के सहारे से ( यशस्यवः ) यश चाहने वाले हम 
.लोग ( घर्मस्य ) दीप्यमान सूर्य के | समान ] (व्रतेन) कर्मं और ( तपसा ) 
सामर्थ्यं से ( सुकृतस्य ) पुण्य के ( लोकम्‌) लोक [परमात्मा ] को ( गेष्म ) 
खोजें ॥ ६॥ 

भावाथः--जैसे पूर्वज महात्मा परमात्मा की भक्ति से मोक्ष सुख पाकर 
अमर अर्थात्‌ कीतिमान हुये हैं, उसी प्रकार हम परमेश्वर की आज्ञा पाल कर 
संसार में उपकार करके यशस्वी होवें, जेसे सूये अपने तेज से दृष्टि टान और 
आकर्षण आदि करके लोक का उपकार करता है ।। ६॥ 


इन्द्रो रूपेणाग्नि्वहेन प्रजापतिः परमेष्ठी विराट्‌ । विश्वानर 
अक्रमत वेश्वानरे अंक्रमतानडुहचक्रमत । सो|इहंयत 
सो[ धारयत ॥ ७ ॥ 
इनदरः | रपेणं । अग्निः | वहेंन प्रजाऽपतिः | प रमेऽस्थी | बिऽराट्‌। विश्वानरे । 
अक्रम॒त॒ । वैश्वानरे । अक्रमत । अनडहि । अक्रमत | सः । इयत । सः | 
अधारयत ॥ ७ ॥ 

६--येन | अनड्हा । परमेश्वरेण । देवा; | व्यवहारिणः पुरुषाः। स्व! | 
अ० २ । ५। २ । स्वगंम्‌ । देवालयम्‌ । आरुरुहु! | आरूढवन्त: । हित्वा । ओहाक्‌ 
त्यागे--क्त्वा । त्यक्त्वा । शारीरम | अ०२ । १९। 5। शीर्यमाणं देहम्‌ । देहा- 
भिमानमित्यर्थः । अमृतस्य । अमरणस्य । .मोक्षेसुखस्थ। नामिस्‌ । अ० १ | 
१३ । ३ । मध्यस्थानमु केन्द्रम्‌ । तेन । अनडु । गेष्म । गेषु अन्विच्छायासु- 
लोटि छान्दसं रूपम्‌ । गेषामहै । अन्विच्छाम । अन्वेषणेन प्राप्तुवाम । सुकृतस्य । 
पुण्यस्य । लोकम्‌ | एहम्‌। घमेस्य | म० ३ । प्रकाशमानस्य । आदित्यस्य । 
व्रतेन | वरणीयेन कमणा । तपसा | ऐश्वर्येण । यशस्यवः । सुप आत्मनः 
क्यच (पा० ३। १। ८) इति यशस्‌ क्यच्‌ क्याच्छन्दसि (पा० ३।२। 
१७०) इति उप्रत्ययः । यशः की तिमात्मन इच्ठस्त: ॥ 
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भाषाथी-- (प्रजापतिः ) उत्पन्न पदार्थों का रक्षक, ( परमेष्ठी) ऊंचे स्थान 
पर ठहरने वाला, (विराट्‌ ) विशेष प्रकाशमान, ( अग्निः ) व्यापक वा अग्निरूप 
(इन्द्र:) सूर्यं (रूपेण) अपने रूप से और (वहेन) चलाने के सामर्थ्यं से 
(विशवानरे) सबके नायक परमात्मा में ( अक्रमत ) प्रविष्ट हुआ, ( वैश्वानरे ) सब 
नायकों के हितकारी परमेश्वर में (अक्रमत) प्राप्त हुआ, (अनडुहि) जीवन पहुँचाने 
वाले जगदीश्वर में (अक्रमत ) प्रविष्ट हुआ है। (सः) उस || जगदीश्वर ] 
ने [ सूर्य को ] ( अदुंहयत ) दृढ़ क्रिया और (सः) उसने ही ( अधारयत ) 
धारण किया है ॥ ७॥ 

भावाथ)--सूर्यं अर्थात्‌ सूर्य आदि बड़े बड़े लोक अपने आकर्षण आदि शक्तियों 
के साथ सर्वनियन्ता जगदीश्वर में स्थित हैं, वही उनका धारण पोषण करता है। 
ब उसी की उपासना हम सदा करें ।। ७॥ 


मध्यमेतद॑नड॒हो यत्रेष वह आहिंतः। 

एतावद्स्य प्राचीनं. यावांन्‌ प्रत्यङ्‌ समाहित ॥ ८ ॥ 

मध्यम्‌ | एतत्‌ | अनइहंः । यत्र | एप! | वः | आऽहितः । 

एतावत्‌ | अस्य | प्राचीनम्‌ । यावान्‌ | प्रत्यङ्‌ । सम्‌ऽआहिंतः ॥ ८ ॥ 

| भाषाथ;-- ( अनडुहः) जीविका पहुंचाने वाले परमात्मा का ( एतत्‌ ) 


७--इन्द्र | ऐश्व्यवान्‌ सूर्यः। रुपेण | तेजसा। अग्नि! | व्यापक: । 
अग्निरूप:। बहेन | वहनसामर्थ्येन । आकर्षणेन । प्रज्ञापतिः । प्रजानां प्रजातानां 
पदार्थानां पालकः । परमेष्ठी | अ० १।७।२। परमे प्रधानस्थाने स्थितः । बिराट | 
राजू दीपी । विशेषेण दीप्यमानः । बिश्वानरे | विश्‍व-- नु नये--अच्‌। 
नरे संज्ञायाम्‌ ( पा० ६।३।१२९ ) इति दीर्घ: । सर्वनायकै परमेश्वरे । अक्रमत | 
भक्रामत संक्रान्तवान्‌ प्राप्तवान्‌ । 'बेश्वानरे । अ० १। १०॥ । विश्‍वनरेभ्य: सर्वे- 
नायकेभ्यो हिते परमात्मनि । अनडुहि | म० १ । जीवनप्रापके परमेश्वरे । स । 
“नड्नान्‌। अहृहयत | दृढमकरोत्‌ । अधारयत | धृतवान्‌ ॥ 
८--मध्यमु | २० १। ३३ । २ । द्रयोरन्तरालम्‌ । गोलस्य मध्यस्थानम्‌ । 
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सरू ११[ ११३] चतुथ काण्डम्‌ (७०८ ) 


यह [ स्थान वाँ काल ] (मध्यम ) मध्य है (यत्र) जहां (एषः) यह ( वहः ) 
[ आकर्षित ] भार ( आहितः ) धरा हुआ है । ( अस्य ) सर्वव्यापक वा सर्वैरक्षक 
विष्णु का ( एतावत्‌ ) उतना ही ( प्राचीनम्‌ ) प्राचीन काल वा देश है, (यावान्‌) 
जितना ( प्रत्यङ्‌ ) आगामी काल वा देश (समाहितः) सिद्ध है ॥८॥ 


९ क ८ 
_ सात्राथ!---परमेशखर की सवबँव्यापकता और नित्यता को विचार कर 
मनुष्य सावधानी से प्रयत्न करता रहे ॥८॥ 


यो वेदानडहो दोहनत्सतानुपदस्वतः । | 
प्रजाँ च लोकं चाप्जोति तथां सप्तऋषयों विदुः ॥९॥ 


यः | वेद । अनडहः । दोहन्‌ । सप्त । अनुपञ्दस्त्रत; | प्रज्जामू | 
चु। लोकप्र । च । आप्नोति। तथां । सप्तऽक्लषयः | विदुः ॥ & ॥ 
भाषाथे;--( यः) जो कोई (अनडुहः) जीवन पहुंचाने वाले परमेश्वर 
के ( दोहान्‌ ) पुति के प्रवाहों को (सप्त) नित्य संबन्ध वाले और ( अनुप- 
दस्वत: ) अक्षय ( वेद ) जानता है, वह ( प्रजाम्‌ ) प्रजा (च) और ( लोकम्‌ ) 
लोक ( च ) भी ( आप्नोति ) पाता है, ( तथा ) ऐसा ( सप्तकऋषय: ) सात व्यापन 
शील वा दर्शनशील, [ अर्थात्‌ त्वचा, नेत्र, कान, जिल्ला, नाक, मन और बुद्धि, 
अथवा दो कान, दो नथने, दो आंख और मुख यह सात छिद्र ] (विदुः ) जानते 
हैं [ प्रत्यक्ष करते हैं ]॥ ९॥ 


MS 
एतत्‌ | दृश्यमानं सर्वंम्‌। अनहृहः | म° १ । जीवनप्रापकस्य परमेश्वरस्य । 
यत्र | यस्मिन्‌ स्थाने । एष्‌। | अयम्‌ । वह; । वहनीयः पदार्थों it वा। 
आहितः | धा--क्त:। स्थापितः । एतावत्‌ | एतत्परिमाणयुक्तम्‌ । अस्य । 
अतति सर्वं व्याप्नोतीति अः। अत सातत्यगमने--डः । यदा अवति रक्षतीति अव 
रक्षणे ड: । अः विष्णः । सर्वेव्यापकस्य सर्वरक्षकस्य वा परमेश्वरस्य । प्राची- 
se स्वार्थे खः । खस्य 
नम्‌ । विभाषाञ्चेरदिकस्त्रयाम्‌ ( ५° ५ । ४ 5 डा न्न न 
ईनादेश: । प्राक्‌ पूर्व: कालो देशो वा। यावान्‌ । माणवा पनल i 
प्रति +अञ्च्‌--क्वितु । पश्‍चिमकाल: । पश्चिमदेशः । समाहितः | निष्पन: ॥ 


९-य्‌} | यः पुरुषः । वेद । वेत्ति ] अनडुह! । म० १। प्राणप्रापकस्य । 
दोहानू | म० ४ । पूतिप्रवाहान्‌ । सप्त । सप्यक्षम्यां तुटू च ( 3० १। १५७ ) 
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(७०९) अथववेदभाष्ये खः ११ [११३] 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangoti_______ 
भावार्थः---विज्ञाती पुरुष जीवनदाता परमेश्वर के सर्वेव्यापी और 
अनन्त कोश को अपनी ज्ञानेर्द्रियों, कर्मेन्द्रियो, मन और बुद्धि द्वारा साक्षात्‌ 
करके अपना आत्मिक और शारीरिक बल बढ़ाते हें ॥ ९ ॥ 


पद्भिःसेदिमंवक्रामन्निरां जह्घांभिरुत्खिदन्‌ । 
भ्रमेणानड्वान्‌ कीलाळं कीनाशश्चाभि गच्छतः ॥-१० ॥ 


पृतऽमिः । सेदिम्‌ । अबऽक्राम॑न्‌ | इराम्‌ । जक्घाभि; । उत्‌ऽखिदन्‌ । श्रमेंग | 
अनड्वान्‌ । कीलालम्‌ । कीनार्शः। च। अभि। गच्छतः!॥ १०॥ 


भाषाथ;---( कीनाशः ) निन्दित कर्म का नाश करने वाला (अनड्वान्‌) 
जीवन पहुंचाने वाला परमेश्वर, (श्रमेण) परिश्रम से (अभिगच्छतः ) चलते 


इति षप समवाये--कनिन्‌ अथवा क्तप्रत्ययः । सुपां सुलुकू० (पा० ७ । १ । 
३९) इति विभक्तिलोपः। समवेतान्‌ । नित्यसम्बद्धान्‌। अथवा, सप्तपुत्र 
सप्तमपुत्रं सपर्णपुत्रमिति वा सप्त सृप्ता सङ्ख्या सप्तादित्यरश्मयः । 
निरु० ४ | २६। इति यास्कवचनात्‌ सूर्यरश्मिवत्‌ परस्परसंयुक्तान्‌ । अनुपद- 
स्वत! | उसु उपक्षये-असुन्‌, मतुप्‌ । अक्षयान्‌ । प्रजाम्‌ । पुत्रपौत्र भृत्यादिकम्‌ । 
च | समुच्चये। अवधारणे । ह्लकम्‌ | संसारम्‌ । संसारराज्यमु । आग्नोति | 
लभते। तथा | तेनैव प्रकारेण । सप्तक्रषय; | सप्त समवेताः। इगुपधात्‌ 
क्रित (३०४ । १२० ) इति ऋषी गतौ दर्शने च- इन्‌ । ऋत्यकः (पा०६।१ 
१२८ ) इति प्रकृतिभावः । सप्त ऋषथः प्रतिहिताः शरीरे । य० ३४ । ५५ । सप्त 
ऋषयः षडिन्द्रियाणि विद्या सप्तमी । निरु» १२। ३७। कः सप्त खानि वितः 
तदं शीर्षणि कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ । अ० १०।२।६। त्वक्‌चक्षुः श्रवण- 


रभनाध्राणमनो बुद्धयः । अथवा । शीर्षण्यानि सप्तच्छिद्राणि । विदुः । जानन्ति । 


प्रत्यक्षीकुवैन्ति | 
१०-भङ्कि} | पद स्थैयें गतौ च--क्विप्‌ । स्वस्थितिभिः । सेदिम्‌ । 


किकिनावुत्सगइडन्दसि सदादिभ्यो दशनात्‌ ( वा० पा० ३।२। १७१) इति 
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फिरते पुरुष के ( सेदिम्‌ ) विषाद को (पड्भिः) अपनी स्थितियों से (अव- 
क्रामन्‌ ) दबाता हुआ, ( च ) और ( जङ्घाभिः) अपनी अत्यन्त व्याप्तियों से 
[ उसके ] ( कीछाछम्‌ ) बन्ध के निवारण, अर्थात्‌ ( इराम्‌) अन्न को ( उत्‌- 
खिदन्‌ ) उत्पन्न करता हुआ [ वर्तमान है ]॥ १०॥ 


भावाथः--उद्योगी पुरुष सब स्थानों में परमेश्वर रचित पदार्थो से 
अन्नादि प्राप्त करके आनन्द भोगते हैं ॥ १०॥ 


द्वादश वा एता रात्रीत्रत्या आहुः प्रजापतेः । 

तत्रोप ब्रह्म यो वेद तद्‌ वा अनड॒हों ब्रतम ॥ ११ ॥ 
द्वादंश । वै । एताः । रात्री! | बरत्या! । आहुः । प्रजाब्पते! । 

तत्र । उर्प ब्रह्मं | यः | वेदं | तत्‌ । वे । अन: । ब्र॒तम्‌ ॥ ११॥ 


भाषाथे!---( द्वादश ) बारह ( एताः ) प्राप्ति योग्य ( रात्री: ) विषय 
ग्रहण करने वाली और विज्ञान देने वाली मन बुद्धि सहित पांच ज्ञानेद्धियों और 


षद्ळ विशरणगत्यवसादनेषु--किः। अवसादनम्‌ । . दरिद्रताम्‌ । अवक्रामन्‌ | 
अवाङ्मुखी कुर्व्‌ । इराम्‌ | ऋन्नेन्द्रां० (३० २। २०) इति इण्‌ गतौ--रन,गुणा- 
भाव: । अन्नमू--निघर० २। ७। जद्वामिः | अच तस्य जङ्घ च (३०५।३१) इति 
जनी प्रादुभवि--अच्‌, जङ्घ इत्यादेशः । प्रादुर्भाव: । यद्वा । अन्येष्यपि इश्यते 
(पा०३ । २ । १०१) इति हन हिंसागत्योः -र्‍यडल्‌गन्तातु--डप्रत्यय: । अतिवेग- 
गतिभिः । अत्यन्तव्याप्तिमि: । उत्खिदन्‌ । खिद देन्ये, परिघाते । उत्पूर्वात्‌ खिद 
उत्पादने--शतु । उत्पादयन्‌ वतंते । श्रमेण मु, तपसि, आयासे, खेदे हर । 
आयासेन । प्रयत्नेन । अनइवान्‌ | ° १ । जीवनप्रापक: । कीलालम्‌ | कोल 

बन्धने--घञू--अल वारणपर्याप्षिमूषासु- अण्‌ | pe | he 

| अ०३।१७। ५ कुकुत्सितं नाशयतीति । को: 


जीवनसाधनम्‌ । कीनाश; डा : 
आदेश: । निन्दितकर्मनाशकः परमेश्वर: । अभि गच्छतः | अभितो गच्छत 


पुरुषस्य ।। ० दा Sa गतौ--डे । निश्चयेन । एताः | 
ह १ कछ... ३ । 5६) इति इण गतौ- तन्‌ । प्राप्तव्याः । रात्री! । 
मुग्रिणवा ० 
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ह श्या 2 (११३) 
Digitized 0 


t i —— 


पांच कर्मेन्द्रियों को ( प्रजापतेः ) प्रजापालक परमात्मा के (व्रत्या: ) व्रतयोग्य 


` (वै ) निश्चय करके [ वे विज्ञानी: ] ( आहुः ) बताते हैं । (तत्र) उत [ मन 


बुद्धि सहित इन्द्रियों ] में ( यः ) गतिशील पुरुषार्थी पुरुष ( अनडुहः) जीवन 
पहुँचाने वाले परमेश्‍वर के ( तत्‌ ) विस्तृत ( ब्रह्म ) वेद विज्ञान और ( ्रतम्‌ ) 
ब्रत को ( वै ) निश्चय करके ( उप ) आदर से ( वेद ) जानता है ॥ ११॥ 
भावार्थ---मन बुद्धि और इन्द्रियों से योगी पुरुषार्थी लोग परमात्मा के 
गुण कर्म स्वभाव को जान कर संसार में उन्नति करते हैं ॥ ११॥। 


दुहे सायं दुद्वे प्रातदुद्दे मध्यं दिन परि । 

दोहा ये अस्य संयन्ति तान्‌. विद्मानु पदस्वतः ॥१२॥ 

दुहे । सायम्‌ | दुहे । प्रातः । दुहे । मध्यंदिनम्‌ । परि । दोहा! । 

ये | । अस्य । सम्‌ऽयन्ति। तानु । विदम्‌ । अ्ुपऽ्दस्वतः।। १२ ॥ 
भाषाथ;--वह [ परमेश्वर ] ( साथम्‌ ) सायंकाल में (परि) सब ओर 


से ( दुहे = दुग्धे ) पुण करता है। ( प्रातः ) प्रातः काल ( दुहे ) पूर्ण करता है । 
( मध्यंदिनम्‌-) मध्याह्न में (दुहे) पूर्ण करता है। (अस्य) सर्वव्यापक वा 


राशदिभ्यां त्रिप्‌ (उ०४।६७) इति रा दानादानयो:-त्रिप्‌ । विषयग्रहीतृणि विज्ञान- 
दातृणि मनोबुद्धिसहितानि पञ्च ज्ञानेन्द्रियाणि पञ्च कर्मेन्द्रियाणि च । त्रत्या! | 
नतं व्याख्यातमु--अ० २। ३० | २ त्रत--यत्‌ । त्रतहिता: । कमं योग्याः । आहुः |. 
तरून्‌ व्यक्तायां वाचि--लट ! ब्रुवन्ति विज्ञानिनः । प्रजापते? | प्रजापाळकस्य 
अनडुहः । तत्र | रात्रिषु । उप | आदरेण । ब्रह्म | अ० १।८।४। वेदविज्ञानम्‌ । 
य; | या प्रापणे-ड: । याता । वेद | वेत्ति । तत्‌ | त्यज्जितनि० (३० ११२२) 
इति तनु विस्तारे-अदि; । विस्तृतम्‌ । अनडुह , म०१। प्राणप्रापकस्य परमेश्वरस्य । 
ब्रतम | वरणीयं कमं ॥ 2 र 

१२- ढुहे । लोपस्त आत्मनेपदेषु ( पा० ७ । १ । ४१) इति तलोपः। 
गे रुरयति अनड्वान्‌ । सायम्‌ । षो अन्तकर्मणि-णम्‌, युगागमः । दितात्ते । 
प्रात! | प्राततेररन्‌ ( ३० ५ । ५९ ) इति प्र+अत सातत्यगमने--अरतू । 
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दू १२[ ११३] चतुथ काण्डम्‌ (७१२) 
एण्णिणष्रारताण ल एवजकान्नर9४१७५०02-008009 900 902890. _______ 
सवंरक्षक विष्णु के (ये) जो ( दोहा: ) पूत्ति प्रवाह ( संयन्ति ) बट्रते रहते 
हैं ( तान्‌ ) उनको (अनुपदस्त्रतः) अक्षय (विद्य) हम जानते हैं ॥ १२ ॥ 
भात्राथः--परमेश्वर का सदा अक्षय भण्डार है। ऐसा जानकर मनुष्य 
विज्ञान पूर्वक आगे बढ़ता रहे ॥ १२॥ 


ख्रूक्तम्‌ १२ ॥ 
१--७ ॥ धाता देवता । १ गायत्री, २-५ अनुष्टुप , ६ पदपडक्तिः, 
७ बृहती छन्द! ॥ | 
स्वदोषनिवारणायोपदेशः-अपने दोष मिटाने का उपदेश ॥ 
रोहण्यसि रोहण्यस्थ्नश्छिन्नस्य रोहणी । 
रोहयेदमरुन्धति ॥ १ ॥ 
रोहंगी । असि । रोहंणी । अस्थ्नः । छिन्नस्य । रोहणी । 
रोहयं। इदम्‌ । अरुधति ॥ १॥ 
भाषार्थः--[ हे मानुषी प्रजा तू ] ( छिन्नस्य ) हूटी ( अस्थ्तः ) हड्डी की 
( रोहणी ) पूरनेवाली ( रोहणी ) रोहिणी वा लाक्षा [ के समान ] ( रोहणी ) 
पूरने वाली शक्ति (असि ) है । ( अरुन्धति ) हे रोक न डालने वाली शक्ति त्‌ ! 
( इदम्‌ ) ऐश्‍वर्य ( रोहय ) सम्पूर्ण कर ॥ १॥ 


प्रभातकाले । मध्यंदिनम्‌ | राजदन्तादित्वात्‌ मध्यशब्दस्य पुर्वेत्वम्‌ । टुषोङराः 
दित्वात्‌ नकारागमः। दिनस्य मध्यस्‌ । मध्याह्वम्‌ । परि | परित: । सर्वेत: । 
दोहा! | पतिप्रवाहाः । अस्य |म०८ सर्वव्यापकस्य सर्वेरक्षकस्य वा विष्णोः 
परमेश्वरस्य । संयन्ति। इग्‌. गतौ। संगच्छन्ते। तात्‌ । दोहान्‌ । विद्य | 
बिदो लटों बा ( पा० ३। ४। ०३ ) इति मसो मादेशो वा । विद्य: । जानीम। 
० ९ । क्षयरहितातु ॥ 
० + = | क त डीप्‌.। रोहयित्री त 
शक्ति: । नित्यवीप्सयोः (पा? ५। १। ४) इति. द्विवचनम्‌ । हानि | भवास । 
अस्थन्‌ः | अ० १। २३ । ४ | मांसाभ्यत्तरस्थस्य धातुविशेषस्य । छिन्नस्य | 
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(७१३ ) अथर्ववेदभाष्ये ब्र १२ [ ११४] 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


भावार्थः-बुद्धिमात्‌ पुरुष विज्ञान पूवक अपने आत्मिक और शारीरिक 
'दोषों को मिटावे जैसे सद्वैद्य रोहिणी वा लाक्षा [ लाख वा लाह ] आदि औषधि 
से रोगों को निवृत्त करता है ॥ १॥ 

सायण भाष्य में ( रोहणी ) पद के स्थान में [ रोहिणी ] मानकर “छाक्षा” ' 
अर्थ किया है ॥ 


यत्‌ तें रिष्टं यत्‌ तें युत्तमस्ति पेष्ट्र त आत्मनि । 
धाता तद्‌ भद्रया पुनः सं दधत्‌ परुषा परुः॥ २॥ 
यत्‌ | ते । रिष्टम्‌ | यत्‌ । ते. चुत्तम्‌ | अस्ति । पेष्ट्रम्‌ । ते । आत्मनि । 
| घाता । तत्‌ । भूद्रया । पुन! । सम्‌ । दधत्‌ | परुषा । परुः ॥२॥ 
भाषाथः-_ हे मनुष्य ! ] (यत्‌) जो कुछ (ते) तेरा ( रिष्टम्‌ ) हूटा 
हुआ और ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा ( दयत्तम्‌ ) जलता हुआ, और जो (ते) तेरे 
( आत्मनि ) शरीर में ( पेष्ट्रमू ) पिसा हुआ (अस्ति) है । (धाता) पोषण 


करने वाला वेद्य ( भद्रया ) कल्याण करने वाळी क्रिया से ( तत्‌ परुः) उस जोड़ 
को ( परुषा ) दुसरे जोड़ से ( पुन: ) फिर (सं दधत्‌ ) सन्धि कर देवे ॥ २॥ 


भिन्नस्य । रोहणी | व्युत्पत्तिः पूर्ववत्‌ । रोहणी एव रोहिणी, ओषधिविशेषः । 
तत्पर्यायाः शब्दकल्पद्रूमे । कटुंभरा । सोमवल्कः । सोमवृक्ष:। सायणमते तु 
| रोहिणी लाक्षा नामौषधिविशेषः । रोहय | प्ररोहय । पूरय । इदम्‌ । इन्देः कमि- 
न्रलोपशच (उ०४।१५७) इति इदि परमैश्वर्यें--कमिन्‌ । परमैश्वयंम्‌ । अरुन्धति | 
नत्रू+रधिर्‌ आवरणे--शतू, डीप्‌ । हे अरो धनशीले । हे अवारयित्रि शक्ते ॥ . 

२-यत्‌ । अङ्गम्‌। ते | तव। युत्तपू । द्योतते, ज्वलतिकर्मा- निघ० 
१ । १६ । द्योतितमु । प्रज्वालतम्‌ । अस्ति | पेष्टम्‌ । सबंधातुस्यः टून 
(उ०४।१५९) इति पिष्ल संचूणने-ष्ट्रन्‌ । मिष्टम्‌ । चूणितम्‌ । आत्मनि | शरीरे | 
धाता । पोषयिता पुरुष: । तत्‌ | सवंमङ्गम्‌ । भंद्रया | कल्याण्या क्रियया 
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लर. १२ [ ११४ ] चतुर्थी काण्डम्‌ (७१४ ) 


धक्कक्ण्"्ण््ष््ण्फिकारववकणमतचडेवाावार्र0१86$७०-७४७००७8.800 &80०60000॥_________ 


भावार्थ;--विचारवान्‌ पुरुष आप ही अपने दोषों का वैद्य होता है ॥२॥ 
सं ते सज्जा मज्ज्ञा भवतु समु ते परुषा परः । 


° २०) ७ जि पिं 
सं त सांसस्य विस्रस्तं समस्थ्यपिं रोहतु ॥ ३॥ 
सम्‌ । ते । मज्जा । म॒ज्ज्ञा। भवत । सम्‌। ऊँ इति। ते । 
परुषा | परुंः। सम्‌। ते । मांसस्य । बिश्स्नस्तम्‌ । सम्‌ । अस्थि | 
अपि । रोहतु ॥ ३ ॥ 

भाषाथः--[ हे विद्वान्‌ ] (ते) तेरे (मज्जा) हाड की मींग (मज्ज्ञा) हाइ की 
मींग से (संभवतु) मिल जावे (उ) और (ते परु: ) तेरा जोड़ (परुषा) जोड़ से 
(सम्‌ = संभवतु ) मिल जावे । (ते) तेरे ( मांसस्य ) मांस का ( विस्नस्तम्‌ ) 


हटा हुआ अंश (सम्‌ =सं रोहतु ) जुड़ जावे, और ( अस्थि ) हाइ ( अपि) 
भी ( संरोहतु ) जुड़ कर ठीक हो जावे ।॥ ३॥ 


भावार्थ;--मनुष्य अपने चंचल मन को ज्ञान प्राप्ति में ऐसा जोड़ दे जैसे वैद्य 
विचलित अवयवों को जोड़ देता है ॥ ३॥ 


मज्जा मउज्ञा सं धीयतां चमंणा चर्म रोहतु । 
अस्तक ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेन रोहतु॥ ४ ॥ 


> [५] ५ च 
मज्जा । मज्ज्ञा । सम्‌ । धीयताम्‌ । चमणा । चमं । राहतु | 
असृक्‌ | ते । अस्थि । रोहत । मांसम्‌। मांसेन । रोहतु ॥४॥ 


पुन! | अवधारणे । द्वितीयवारे । संदधत्‌ | संदघातु । संयुनक्तु । परुषा | पर्वेणा । 
परु | पर्वं । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

३--ते | तव । मज्जा | अ० १। ११।४। अस्थिमध्यस्थस्नेह: । मज्ज्ञा । 
अस्थिस्नेहेन । संभवतु | संयुक्तो भवतु । उ | अपि | प्रुषा | पवेणा । परु) । 
पवे । प्रांसस्य ।.मन ज्ञाने धृती च--सप्रत्यय: । रक्तजधातुविशेषस्य । विसरस्तम्‌ । 
वि + सन्सु अवसंसने--क्त: । विचलितो भाग: । अस्थि । शरीरस्थधातुविशेष: । 
अपि | सं रोहतु । संहितं भवतु ॥ 
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भाष्ये घू० १२ [ ११४] 


( ७ १ ५ ) Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


भाषार्थाः--( मज्जा) हाड की मींग (मज्ज्ञा) हाड की मींग से 
(सं धीयताम्‌ ) मिल जावे, ( चर्म ) चाम ( चमंणा ) चाम के साथ ( रोहतु) 
जम जावे । (ते) तेरा (असृक्‌ ) रुधिर और (अस्थि ) हाइ ( रोहतु ) जमे 
और ( मांसम्‌ ) मांस ( मांसेन ) मांस के साथ ( रोहतु ) जमे ॥ ४॥ 


भावार्थ!--मन्त्र ३ के समान ॥ ४॥ 
लोम लोम्ना सं कल्पया त्वचा सं कल्पया त्वचम्‌ । 
अखक्‌ ते अस्थि रोहतु च्छिन्नं सं घेह्योषघे॥ ५॥ 
लोम॑ । खोम्नां | सम्‌ | कल्पय । त्वचा । सम्‌ । कुल्पय । त्वच॑म्‌ । 
असक | ते | अस्थि । रोहतु । छिन्नम्‌ | सम्‌ । धहि। आषध ॥५॥ 


> fe वि 


भाषाथः--( ओषधे ) हे ताप नाशक ओषधि [के समान मनुष्य ! ] 
(लोम ) रोम को ( लोम्ना ) रोम के. साथ (संकल्पय ) जमा दे, ( त्वचम्‌) 
) 
) 


त्वचा को ( त्वचा ) त्वचा के साथ ( संकल्पय ) जोड़ दे तेरा ( असृक 
रुधिर और ( अस्थि ) हाड ( रोहतु ) उगे, ( छिन्नम्‌ ) टूटा अंग भी ( संधेहि 
अच्छे प्रकार मिला दे ॥ ५ ॥। 

भावाथ!--मनुष्य ईश्वर विचार से अपने दोषों की चिकित्सा करे जसे 
औषधि से करते हैं ॥ ५॥ 


४--मंजा | अस्थिस्नेहः। मज्ज्ञा | अस्थिस्नेहेन । सं धीयताम्‌ | संहित 
संयुक्तो भवतु । चमणा । सवंधातुभ्पो मनिन्‌ (उ०४। १४५) इति चर गतौ- 
मनिमु । शरीरावरणम्‌। चम । त्वचा । रोहतु । प्ररूढं भवतु संयुज्यताम्‌ । 
असू | असु क्षेपणे--ऋजिप्रत्ययः । अस्यते क्षिप्यते इतस्ततो नाडीभिः । 
रुधिरः । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

५--लोम | अ० २। ३३। ७। देहजातं केशाकारं द्रव्यम्‌ । रोम । लोम्ना । 
रोम्णा । सुक्रन्पय | संक्ळप्तं पुनः स्वस्थानगतं कुरु । संयोजय। त्वचा | 
चर्मणा । त्वचम्‌ | चर्म । छिन्नम्‌ । भिन्नमङ्गम्‌ । सं घेहि | संहितं संश्षिष्ट 
व्यापारक्षमं कुरु । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ।। 

` १.० टि० अ०२।२५। ३॥ सम्पा०॥ 
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सू १२| ११४ | चतुथ काण्डम्‌ (७१६) 
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च | | 

स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्रव रथः सुचक्रः सुपविः सुनाभिः । 
प्रति तिष्ठोध्वः ॥ ६ ॥ 
सः । उत्‌ । तिष्ठ । प्र । इहि । प्र | द्रव । रर्थः । सुञ्चक्रः । सुपि; । 
सुञ्नामि; | प्रति । तिष्ठ । ऊध्वं; ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः ( सः=स त्वमु ) सो तू ( उत्तिष्ठ ) उठ, ( प्रेहि) आगे बढ़, 
( सुचक्रः ) सुन्दर पहिये वाले, ( सुपविः ) दृढ़. नेमि वा पूट्टी वाले, ( सुनाभिः ) 
सुन्दर मध्य छिद्र वाले ( रथः ) रथ [ के समान ] ( प्र द्रव ) वेग से चल और 
( ऊध्वेः ) ऊंचा होकर ( प्रति तिष्ठ ) प्रतिष्ठित हो ॥ ६ ॥ 

भावार्थः--मनुष्य प्रयत्न पुर्वक आगे बढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त करे जैसे उत्तम 
शिल्पी का बनाया हुआ सुदृढ़ रथ अन्य रथों से आगे निकल जाता है ॥ ६॥ 

७ I ७ ॥ 2 

यदि कत पतित्वा संशश्रे यदि वारमा ¢हृतो जघान । 
ऋभू रथस्येवाङ्गानि सं दधत्‌ परुषा परुः ॥७॥ 
यदि । कतम्‌ । पतित्वा । सुमऽशश्रे | यदि । वा । अझ्मां। 
प्रत । ज॒घान । ऋश्चः | रथस्यञ््व । अङ्गानि । सम्‌ । 
दुधत्‌ । परुषा | परुः ॥ ७॥ 

भाषार्थः--(यदि ) यदि ( कतंमु ) कटारी आदि हथियार ने ( पतित्वा ) 


६--स्‌ः | तादृशो विचारवान्‌ त्वमु। उत्तिष्ठ । उइगच्छ । सावधानो 
भव । प्रेहि | प्रकर्षेण गच्छ । प्रद्रव | प्रधाव । रथ; | हनिङृषिनीरमि ० (उ०२। 
२) इति रमु क्रीडायाम्‌, वा रंहतेग॑तिकमंणः कथन । रथो रंहतेगेतिकर्मण: स्थिर- 
तेर्वा स्याद्‌ विपरीतस्य रममाणोऽस्मिंस्तिष्ठतीति वा रपतेर्वा रसतेर्वा--निरु० ९ । 
११ । वेगवात्‌ । स्यन्दनो यथा । सुचक्रः । सुदृढेशचकरेयुक्तः । सुपविः | सुदृढ: पविर्ने- 
मिश्चक्रधारा यस्य स तथोक्तः। सुनामिः | दुढ्या चाभ्णाः अक्षच्छिद्ेण युक्तः । 
प्रति तिष्ठ । प्रतिष्ठितो भव । ऊर्वे; | उत्यितः सन्‌॥ | 

७--यदि | पक्षन्तरे । सम्भावनायाम्‌ । कतेस्‌ | इती छेदने-षञ्‌ । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( ७१७ ) अथबेवेदभाध्ये ब० १३ [ ११५] 
गिर कर (संशश्रे ) काट दिया है, (यदि वा ) अथवा (प्रहृतः) फेंके 
हुये ( अश्मा ) पत्थर ने ( जघान) चोट छगाई है। ( ऋभुः ) बुद्धिमान 
पुरुष ( रथस्य अङ्गानि इव) रथ के अंगों के समान ( परु: ) एक जोड़े को 
( परुषा ) दूसरे जोड़ से (स॑ दधत्‌) मिला देवे। ७॥ | 

भावार्थ:--अंडिमान्‌ पुरुष अपने विचलित मन को इस प्रकार ठीक करे, 
जैसे चिकित्सक चोट को, और शिल्पी टूटे स्थ को फिर जोड़कर सुधार लेते हैं ॥७॥ 


रक्तम्‌ १२ ॥ 
१--७ ॥ आत्मा देवता ॥ भनुष्टुप छन्द; | 
स्वास्थ्यरक्षो पदेश:--स्वास्थ्य रक्षा का उपदेश । 
उत देवा अवहितं देवा उन्नयथा पुनः । 
उतागश्चक्रुषं देवा देवा जीवयथा पुनः ॥ १ ॥ 
उत | देवा! । अर्वडद्दितम्‌ । देवा! । उत्‌। नयथ। पुन! | उत | 
आगः । चक्रृषम्‌ । देवाः । देवा; । जीवयंथ । पुन ॥ १॥ 


भाषाथ! ( देवाः ) हे व्यवहार कुशल ( देवाः ) विद्वानु लोगो । ( अव- 
हितम्‌) अधोगत पुरुष को (उत) अवश्य (पुनः) फिर (उन्नयथ) तुम उठाते 
हो ( उत ) और भी, ( देवाः ) हे दानशील ( देवाः ) महात्माओ ! ( आगः) 


कतंकं छेदकमाथुधमु । कर्तरी । कृपाणी। पृतित्वा | अधः प्राप्य । संशश्चे । 
शुः हिसायाम्‌-लिद्‌ । संश्रणाति स्म । संहिनस्ति स्म। यादि वां | अपि वा। 
अमा | प्रस्तर: । प्रहृत; । प्रक्षिप्तः । ज॒घान | हन--लिट्‌ । हतवान्‌ । क्रु! | 
अ० १। २ ।३। मेधावी-निघ० ३। १५। रथस्य । ड्घ | यथा। अङ्गानि | 
अक्षचक्रेषायुगादीनि । सं दधत्‌ | संदधातु । संयोजय । परुषा । 
पर्वान्तरेण । पुरु | पवे ॥. | 
१--उत । निश्चयेन । देवा; । हे व्यवहा रकुशला:। अव हितम्‌ । 
अव परिभवे + धाजू-क्त: । अधोधृतम्‌ । अवनीतं पुरुषम्‌ । देवाः । दिव्य गुणवन्तो 
विद्वांसः । उन्नयथ । उन्नतं कुरुथ । पुन) | उत । अपि च । आग! । इण 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


a टक 


सू० ९६ | ९९५ | चतुथ काण्डम्‌ (७१८) 
अपराध (चक्रुषम्‌ "करै वाड प्राणी को “हुन फिर ( सी ) तुम 
जिलाते हो ॥ १॥ 

भावार्थः--महात्मा लोग स्वभाव से ही अधोगत पुरुषों को ऊंचा करते 
और मृतक संमान अपराधियों को पाप से छुड़ा कर उनका जीवन सुफल 


कराते हैं । मनुष्य सत्पुरुषों के सत्संग से अपने आत्मिक और शारीरिक दोषों 
को त्याग कर जीवन सुधारे ॥१॥ . 


इस सूक्त के मन्त्र १-५, ७ ऋग्वेद १० । १३७ के म० १-५, ७ कुछ भेद 
से हैं । ह 
द्वाविमो वातों वात आ सिन्धोरा परावतः । 
दक्ष ते अन्य आवातु व्य १ न्यो वात्‌ यदू रपः॥ २॥ 
हौ । इमौ । बातों | वातुः | आ । सिन्धोः | आ । पराव्यत! | 
दक्ष॑म्‌ | ते । अन्य; । आज्यातु । वि । अन्यः | बातु | यत्‌ | रपः ॥ २॥ 
भापार्थ-- इमौ ) यह (द्वौ) दोनों ( वाती ) पवन, अर्थात्‌ प्राण और 
अपान वायु ( आसिन्धो: ) बहने वाले इन्द्रियदेश तक और (आ परावत: ) 
बाहिर दूर स्थान तक ( वातः) चलते रहते हैं। ( अन्यः) एक | प्राण बायु ] 
(ते) तेरा (दक्षम्‌) वृद्धि करने वाले बल को (आवातु ) बह कर छावे और 
(अन्यः) दूसरा | अपान वायु ] (यत्‌ रपः) जो दोष है उसै (विवातु ) 
बहकर निकाल देवे॥ २॥ 
आगोऽपराधे च (३० ४। २१ २) इति इण्‌ गतौ असुनु आगादेशः । अपराधम्‌ 
चक्रपस्‌ | करोतेलिट: क्वसुः । अमि भत्वाभावेऽपि छान्दसं वसोः संप्रसारणम्‌ । 
चकृवांसम्‌ । कृतवन्तं पुरुषम्‌ । देवा! । हैं दानशीलाः । देवा! | महादमानः । 
जीवयथ | जीवनवन्तं कुरुथ ॥ 
२--दवीं। इमौ । दृश्यमानी । बातौ । पवनौ । प्राणापानी । घात! | वा 
गतिगन्धनयो : । गच्छतः,संचरतः। आसिन्धी। | मर्यादायामाकार: । स्यन्दनशील - 
नाडीदेशपर्यन्तम्‌। आ. परागत! | शरीराद वाह्यदेशपर्यन्तम्‌ । दक्षमू | दक्ष 
वृद्धी--अच । वृद्धिकरं बलम्‌ । ते | तव । अन्यः | एकः प्राणवावु:। आवातु | 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


(७१९ ) अथवेवेदमाध्ये प० १३ [११५] 
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भावार्थ; मनुष्य शुद्ध स्थान में शुद्ध वायु के सेवन से प्राण वायु के 
सञ्चार द्वारा शरीर का बल बढ़ाकर और अपान से पसीना आदि मल दोष नाश 
करके स्वस्थ रहें॥ २॥ _--. | 


आ वांत वाहि भेषजं वि वात वाहि यद्‌ रपः । 

त्वं हि विश्वभेषज देवानां दुत ईयसे ॥ ३॥ 

आ | वात । वाहि । भेषजम्‌ । वि। वात । वाहि । यत्‌ । रपः । 

लम्‌ । हि । वरिभ्वऽमेषज्ञ । देवानाम्‌ । दूतः । ईयसे ॥ ३॥ 


भाषार्थ- (वात )- हे वायु ( भेषजमु ) स्वास्थ्य को (आ वाहि) 
बह कर ला और, ( वात ) हे वायु ( यत्‌ रपः=यतु रपः तत्‌ ) जो दोष है उसे 
( बिवाहि ) बह कर निकाल दे (हि) क्योंकि ( विश्वभेषज ) हे सवे रोग- 
नाशक वायु | (त्वम्‌ ) तू ( देवानाम्‌ ) इन्द्रियों, विद्वानों और सूर्यादि छोकों 
के बीच ( दूतः ) चलने वाला वा दूत [ समान सन्देश पहुंचाने वाला | होकर 
( ईयसे ) फिरता रहता है ॥ ३॥ 

गातरार्थः वायु के संचार से शरीर का मळ निकलकर स्वास्थ्य मिळता है 
और तार, विमान, ताप, दृष्टि आदि का संचार होता है ॥ ३॥ 


RR St) © 
आगमयतु ।१अन्यः | द्वितीयोऽपानवायुः। बि बातु | विगमयतु । निवारयतु । 
यतु । रप; | रप व्यक्तायां वाचि--असुन्‌ । रपो रिप्रमिति पापनामनी भवतः 
निरु० ४ । २१ । पापमु दोषम्‌ ॥ 

३--जात | है वायो ! आ वाहि | आवह । आगमय। भेषजम्‌ | 
तस्येदम्‌ ( पा० ४। ३ । १२० ) इति भिषज्‌--अण्‌ । निपातनाद्‌ गुणः । भिषजो 
वद्यस्येदम्‌ । स्वास्थ्यम्‌ । वि वाहि | विगमय। विनाशय । यत्‌ | यत्किचित्‌ । 
रप; | पापम्‌। दोष: । हि | यस्मात्‌ कारणात्‌ । विश्वभेषज । भेषं भयं 
जयतीति । जि--ड: । सवेव्याधिनिवर्तक वायो | देवानाम्‌ । इन्द्रियाणां 
विदुषां सूर्यादीनां च मध्ये। दूतः | दुतनिभ्यां दीघश्र (उ०३॥ ९०) इति 
दु गतो उपतापे वा-कत्तरि क्त: । गन्ता । यद्वा दृतवत्सन्देशहर: । ईयसे । ईड्‌ | 
गतौ-श्यन्‌ । संचरसि ॥ | 
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त्रायन्तालिस ढेवाख्रायन्ता म॒रुतां ग॒णाः । 
त्रायन्तां विइवां भृतानि यथायमरपा. अस॑त्‌ ॥ ४ ॥ 


त्ार्यन्तास्‌ | इमम्‌ । देवाः । त्रायन्ताम्‌ । मरुताम्‌ । गणाः । 
न्रार्यन्ताम्‌ । विश्वां । भूतानि | यथा । अयम्‌ । अरपाः | असंत्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( देवाः ) इन्द्रियां ( इमम्‌ ) इस [ जीव ] की ( त्रायन्ताम्‌ ) 
रक्षा करें, और ( मरुताम्‌ ) पवनों [ श्वास प्रश्‍वासों ] के ( गणाः ) प्रवाह 
( त्रायन्तामू ) रक्षा करें। और ( विश्वा = ०-नि ) सब ( भूतानि ) पृथिवी, 
जळ, तेज, वायु और आकाश, पांच तत्त्व ( त्रायन्तामु ) रक्षा करें, (यथा) 
जिससे ( अयम्‌ ) यह [ प्राणी | ( अरपाः ) दोष रहित (असत्‌ ) रहे ॥४॥ 

भाषाथे!---मनुष्य इन्द्रियों के शोधन और श्वास प्रश्वास के यथावत्‌ प्राणाः 
याम से पंच भूतों को संम रख कर सदा हृष्ट पृष्ट रहें ॥ ४॥ 


_ ह्या त्वांगमं शंवातिभिरथो अरिष्टतातिभिः । 
दषं त उभसाभारिधं, परा यक्ष्मं सुवामि ते ॥ ५॥ 


आ । स्या | अगमम्‌ । शञंतांतिऽभिः। अथो इति । अरिष्टांतिडमि । दक्षम्‌ । 
ते । उग्रम्‌ । आ । अभारिषम्‌ । परां । यक्ष्मम्‌ । सुबामि। ते ॥ ५॥ | 


` ४-_जायन्तामन्‌ | सन्तु । इसम्‌ | प्राणिनम्‌ । देवाः । इन्द्रियाणि । मरु- 
तामू । वायूनां श्वासप्रशवासानाम्‌ । गणा; | समूहाः । प्रवाहाः । विश्वा | 
विश्वाति सर्वाणि । भूतानि | पृथिव्यपतेजोवाय्वाकाशानि । यथा । येन प्रकारेण । 
अयम | देहस्थो जीव:। आरपा। | 7 विद्यन्ते रपांसि पापानि यस्मिन्निति 
बहुब्रीहौ । नव्मुभ्याम्‌ (पा० ६२। १७२) इति उत्तरपदान्तोदात्तत्त्वसु । अपापः। 
निर्दोष: । असत | लेद्‌ । भवेत्‌ ॥ 
३५ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


(७२१ ) अथवेद भाष्ये ब १३ [ ११५] 


_____________ Digitized by Arya Samal Foundation Chennai and ecengoF—— 
भाषाथ;--[ हे प्राणी ! ] (त्वा) तुझको ( शन्तातिभिः ) शान्तिदायक 


कमो से ( अथो ) और भीं ( अरिष्टतातिभिः ) अहिसांकारक कों से (आगमम्‌) 
मैं प्राप्त हुआ हूं । (ते) तेरे लिये (उग्रम्‌ ) उग्र (दक्षम्‌) वृद्धिकारक 
बल ( आ अभारिषम्‌ ) मैं लाया हूं, | उससे | (ते) तेरे ( यक्ष्मम्‌ ) महारोग 
को ( परा सुवामि ) दूर हटाता हूं ॥ ५॥ 

भावार्थः--मवुष्य श्वास प्रश्वास और पंच भूतों की यथावत्‌ समता 
और ब्रह्मचर्यं आदि शुभ कर्मो द्वारा दुष्कर्मो से बच कर बलवान्‌ धनवानु और 
नीरोग होवे ॥ ५॥ 


अयं मे हस्तो भगवानयं से भगवत्तरः । 
अयं में विश्वभेषजोऽयं शिवाभिंमरशनः ॥ ६ ॥ 


अथम्‌ | मे. | हस्तः | भगान्‌ । अथम्‌ । मे । मभर्गवतऽतरः | 
अयम्‌ । मे । विश्वभेषजः | अयम्‌ । शिवब्अमिभशन्ः ॥ ६॥ 

भाषार्थ;--( अथम्‌ ) यहं ( मे ) मेरा ( हस्तः ) [ वायां ] हाथ ( भग- 
वानु ) भाग्यवान्‌ है, और ( अयमु ) यह ( मे ) मेरा [दायां हाथ] (भगवत्तरः) 
अधिक भाग्यवान्‌ है । (अथम्‌) यह (मे ) मेरा [ हाथ ] (विश्वभेषजः) सवं- 
रोगनाशक, और ( अयमु ) यह ( शिवाभिमर्शनः ) छूने में मंगल दायक है ॥ ६ ॥ 


(2 4 2 


४--त्वा | त्वां प्राणिनम्‌ । आगप्नमू | गमेलुंडि रूपम्‌ । आगतवान्‌, 
प्राप्तवानस्मि । शंतातिति! । शिवशमारिष्टस्य करै ( पा० ४। ४। १४३) इति 
करणेर्थे तातिल्‌ प्रत्यय: । गिति(पा०६।१।१९३)इति प्रत्ययात्‌ पूर्वस्य उदात्तत्त्वम्‌ । 
शंकरे: सुखकरेः कमंभि: । अथो | अपि च । अरिष्टतातिभिः । पूर्ववत्‌ तातिल, 
उदात्तत्वं च । अरिष्टम्‌ अहिसा । तत्करैः श्रेयोहेतुभिः कर्मभिः । दक्षम्‌ | बदिः 
कर बलम्‌। ते | तुभ्यम्‌ । उग्रम । उद्गूणम्‌ । तीव्रम्‌ । आ अभारिषस्‌ | हस्य 
भकारः । आहार्षम्‌ । आहृतवानस्मि । आनैशम्‌ । यक्ष्सम्‌ | महारोगम्‌। परा 
सुधामि | इ प्र रणे, तौदादिकः । पराङ्मुखं प्रेरयामि । ते | तव । 

दे--अपमू | दृश्यमानो वामहस्तः। मे । मदीयः। हस्त; | करः। भग- 
वानू | “ण्यवानु । समर्थ: । अयू | दक्षिणहस्तः। भगवत्तरः | वामहस्ताद 
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भावार्थः--मएुष्य श्वासं प्रवास और पच भूता क परज्ञान से स्पर्श द्वारा 
रोगों का निदान करके शरीर को रोग रहित और पुष्ट करे ॥६॥ - 


यह मन्त्र ऋग्वेद में है-म० १०। सू० ६० । म० १२। 


हस्ताभ्यां दशुंशाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवी । 
अनामयित्नुभ्यां हस्ताभ्यां ताभ्याँ वाभि झशामसि ॥ ७॥ 


हस्ताभ्याम्‌ | दशंऽ्शाखाभ्याम्‌ । जिह्वा । वाचः । प्रःऽगवी | अनामयित्लु- 
बयां । हस्ताम्यास्‌ । ताभ्याम्‌ । त्वा । अभि । मुशामसि ॥ ७॥ 


भापाथः-- (दशशाखाभ्याम्‌) दश शाखा वाले ( हस्ताभ्याम्‌ ) दोनों हाथों 
के द्वारा (जिह्वा) जिह्वा ( वाचः ) वाणी की ( पुरोगवी ) आगे ले चलने वाली 
है। ( ताभ्याम्‌ ) उन ( अनामयित्तुभ्याम्‌ ) आरोग्य देने वाले ( हस्ताभ्याम्‌ ) 
दोनों हाथों से ( त्वा ) तुझको (अभि मृशामसि) हम छते हैं ॥७॥ 
भावा्थ!---मनुष्य प्राण अपान और पंच भूत परीक्षा द्वारा दस अंगुलियों से 
दस इन्द्रियों और दस दिशाओं का ज्ञान प्राप्त करके दुःख की निवृत्ति और सुख 
की प्रवृत्ति करें ७॥ 


ब = « 


MR ee ही 


अधिकभाग्यवान्‌ । बिद्यमेपजः । सवरोगनिवर्तकः। शिवामिमशनः । |" 
स्पर्शयुक्त: । सुखस्पर्शः ॥ र 
७--हस्ताम्यांम्‌ | कराभ्याम्‌ । दशश्चाखाम्याम्‌ । 57 अ ॥ i 
ययोस्तादृशाभ्याम्‌ । ज्िहा | रसना | वाच! | ता हाः! अ 
लुकि (पा ५।४।९२) इति पुरसू + गो समासे टंच्‌, स्त्रिया डप्‌ हः ` 
-इत्तुच्‌ । 
पुरो अग्ने गौर्गमयित्री । अनामयित्लुभ्याम्‌ । अनामत डत क. 
भ्याम्‌। आरोग्यहेतुभ्याम्‌। त्वा | त्वां प्राणिनम्‌ । अभि मुशामधि । हद 
( पा० ७। १। ४६ ) इति मसः स्थाने मसि । अभितः स्पृशामः ॥ 
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(७२३) अथववेदभाष्ये बू १४ [ ११६ ] 


| क्तम्‌ १४ ॥ 
१-६ ॥ अग्निदेवता ॥ १, ५-७ ्रिष्टुपू । २, ४ अछुष्टुप्‌ | ३ 
प्रस्तारपङ्क्तिः | ८ पञ्चपदा जगती, & जगती ॥ 
ब्रह्मप्राप्त्युपदेश:--ब्रह्म की प्राप्ति का उपदेश ॥ 
अजो ह्यं १ ग्नेरजनिष्ट॒ शोकात्‌ सो अपश्यज नितारसग्ने 
तेनं देवा देवतामम्न आयन्‌ तेन॒ रोहान्‌ रुरुहु मेंध्यालः ॥१॥ 


अज; । हि । अग्ने! | अजनिष्ट । शोकात्‌ | सः । अपश्यत्‌ । जनितारम्‌ | 
अग्रे | तेन | देवा! । देवताम्‌ | अग्रे | आयन्‌। तेनं । रोहान्‌ । इहुहुः । 
मेष्यांसः ॥ १ ॥ 


भांषाथः--(अजः ) अजन्मा, वा गतिशील, अज अर्थात्‌ जीवात्मा (शोकात्‌) 
दीप्यमान ( अग्ने: ) सवेव्यापक अग्नि अर्थात्‌ परमेश्वर से ( हि) ही ( अजनिष्ट) 
प्रकट हुआ । ( स. ) उस [जीवात्मा] ने (अग्ने) पहिले से वर्तमान (जनितारम्‌) 
अपने जनक [ परमात्मा ] को ( अपश्यत्‌ ) देखा । ( तेन ) उस [ज्ञान ] से (देवाः) 
देवताओं ने ( अग्रे) पहिले काल में ( देवताम्‌ ) देवतापन ( आयन्‌ ) पाया, 
( तेन ) उससे ही ( मेध्यासः ) मेधावी वा पवित्रस्वभाव पुरुष (रोहान्‌) चढ़ने 
योग्य पदों पर ( रुरुहुः ) चढ़े ॥ १॥ 


१--अज! | न जायते यः। नञ्‌ + जन-ड:। यद्वा, अज गतिक्षेपणयोः, अच्‌ । 
अजन्मा। गतिशील: । जीवात्मा-इति शब्दस्तोममहानिधिः । हि | निश्चयेन । 
अग्ने? | अगि गतौ-निः । सवंव्यापकात्‌ परमेश्वरात्‌ । अजनिष्ट | प्रादुरभूत्‌ । 


शाकात्‌ | एर शौचे, शोके च-घजू । दीप्यमानात्‌-इति महीधरः य° १३ ५१ । 


Rl 23 स्यत्‌ | दृष्टवान्‌ । जनितारम्‌ | जनयितारं स्वो- 
त्पादक प्रजापतिम्‌ अग्नि RT 


स्‌ । अग्रे | सृष्ठे: प्राग वर्तमानम्‌ । तेन । जनयि ज्ञानेन । 
५ . २४ न | तृ ट 
देवा! । विद्वांसः त्थान: 
वा! | दाहाल | देवताम्‌ | तस्य भावस्त्व तलो (पा? ५।१। 
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६० १४ | ११६] चतुर्थ काण्डम्‌ 


॥ ति 
(७२४) 
किए Digitized by Angsana Fou by Arya Samaj FoundatorChemarandeGaengeti  - 


सावार्थ!---मपुँष्य आ दि पिता जगदीश्वर से अपना शरीर और सामर्थ्य 
पाकर अपने जन्म और वंश का गौरव बढ़ाते हैं, जैसे पुर्वज महात्माओ ने परमात्मा 
की महिमा पहचान कर मोक्ष आदि उच्च पद पाये हैं॥ १॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद १३ । ५१ में है ॥ 
क्रसध्वसम्तिना नाकमुख्यान्‌ हस्तेंष बिश्रतः । 
oe ७ स्‌ ९ ह स्ति न च या ९ 
दिवस्पृष्ठ स्व गला मिश्रा देवेमिराध्वम्‌ ॥ २॥ 
क्रमध्यमू । अग्निनां । नाकम्‌ । उख्यांन्‌ । हस्तेषु । बिश्रतः । 
दिवः | पृष्ठम्‌ । स्व । गृत्वा | मिश्रा; | देवेभिः | आध्वम्‌ ॥ २॥ 

भाषाथ;---[ हे वीरो ! ] ( उख्यान्‌ ) पके हुये आहारों को ( हस्तेषु ) 
हाथों में ( विभ्रतः ) भरे हुये तुम ( अग्निना ) अग्नि अर्थात्‌ परमेश्वर के 
सहारे से | अथवा अपने शरीर की उष्णता वा बल से ] . ( नाकम्‌ ) 
पूर्ण सुख ( क्रमध्वम्‌ ) पराक्रम से प्राप्त करो) और (देवेभिः ) विद्वानों के 
साथ ( मिश्राः) मिळते हुये तुम ( दिवः ) व्यवहार के ( पृष्ठम्‌ ) सींचने वा - 
बढ़ाने वाले अथवा पीठ के समान सहायक (स्वः) सुखस्वरूप परमात्मा को. 
( गर्वा ) प्राप्त होकर ( आध्वम्‌ ) बैठो ॥ २॥ 


११९ ) इति तल्‌ । देवभावम्‌ । दिव्यगुणताम्‌ । अग्रे | अस्मत्पूर्वकाले वत्त॑मानाः । 
आयन्‌ | इण्‌ गतौ-लबङ्‌ । प्राधुवन्‌ । रोहान्‌ | रहःघञ्‌। आरोहणीयातु सुखलोकान्‌ । 
रुरुहुः । आरूढवन्तः । मेष्यासः | उगवादिभ्यो यत्‌ | पा० ५। १।२) इति 
मेधा-यत्‌ । असुगागमः । मेधायै हिताः । मेध्याः । मेधाविनः। पवित्राः पुरुषाः ॥ 
२- क्रमध्वम्‌ । पराक्रमेण प्राप्दुत। अग्निना । परमेश्वरसहायेन । यद्वा 
स्वशरीरस्थेन उष्णत्वेन । नाकम्‌ । अकेत दुःखेन रहितं पुणंसुखम्‌ । उख्यान्‌ । 
शूलोखाद्यत्‌ ( पा० ४। २ । १७ ) इति उखा- “सस्कृत भक्षाः” इत्यर्थे यत्‌ । 
उखायां पाकपात्रे संस्कृतान्‌ आहारात्‌ । हस्तेषु | करेषु, दानाय । बिभ्रतः | 
धरन्त: । दिवः | व्यवहारस्य । पृष्ठम्‌ । तिथपष्ठुगुथ० (३० २ । १२ ) इति 
पृषु सेचने--थक्‌ । सेचकं वर्धकम्‌ । यद्व पृष्ठवत्‌ सहायकस्‌ । स्व; | सुखस्वरूप 
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( ७२५ ) अथववेद भाष्ये स्० १४ | ११६] 


भावार्शः--मनुष्य परमेश्वर की अपार सृष्टि में पुरुषार्थ पूर्वक परोपकार 
के लिये अन्न प्राप्त करें और विद्वानों से व्यवहार शिक्षा पाकर आनन्द 
भोगे ॥ २॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से य० १७। ६५ में है ॥ 
पृष्ठात्‌ एथिव्या अहमन्तरिक्ष मास्हसन्तरिचाढ्‌ दिवमारु 
हम्‌ । दिवो नाक॑स्य पष्ठात्‌ स्व १_ ज्योतिरगासहम्‌ ॥ ३ ॥ 


पष्ठात्‌ | पथिव्या। । अहम । अन्तरिक्षम्‌ । आ । अरुहम । 
अन्तरिक्षात्‌ | दिवस्‌ | आ । अरुहम्‌ । दिवः । नाक॑स्य । पष्ठात्‌ । स्व[; । 
ज्योति! | अगाम्‌ । अहम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषार्थ:--( अहम्‌ ) मैं (पृथिव्याः) पृथिवी के (पृष्ठात्‌ ) पृष्ठ से 
(अन्तरिक्षम्‌) मध्य लोक, आकाश को (आ अरुहम्‌ ) चढ़ गया ( अन्तरिक्षात्‌ ) 
आकाश लोक से ( दिवम्‌ ) सूर्य लोक को (आ अरुहम्‌) मैं चढ़ गया । (नाकस्य) 
सुख देने हारे ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य लोक के ( पृष्ठात्‌ ) पृष्ठ से ( अहम्‌ ) 
मैंने (स्वः ) सुख स्वरूप और ( ज्योतिः ) ज्योति स्वरूप परमात्मा को (अगाम्‌) 
प्राप्त किया ॥.३ ॥ 


` भावाथ!--योगी पुरुष विद्याभ्यास और योगाभ्यास से पृथिवी, अन्तरिक्ष 


परमात्मानम्‌ । गृत्वा | प्राप्य । मिश्रा; | मिश्रिताः। मिलिताः सन्तः। 


- देवेभिः । देवैः । विद्वद्भिः । आध्वम्‌ | आस उपवेशने--लोटू । उपविशत ॥ 


३--पृष्ठात्‌ । तलात्‌ । पृथिव्या। | भूमेः। अहम्‌ | विद्वान्‌ योगी जनः। 


` अन्तरिक्षम्‌ | आकाशम्‌। आ अर्हम्‌ | रह-छुछ । आरूढवान्‌ । अन्तरिक्षात्‌ | 
आकाशात्‌ । दिवम्‌ । प्रकाशमानं सूयम्‌ । दिव! । सूर्यस्य । नाकस्य । सुखति 


मित्तस्य अन्धकारनाशकत्वात्‌ । पृष्ठात्‌ | उपरिभागात्‌ । स्वः | सुखस्व रूपम्‌ । 
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रंश १४ | ११६ | चतुथ कण्ड्‌ ( ७२६ ) 
और सूर्य लो क में खो जता हुआ तुरीय अर्थात इन तनी से चौथे आनन्दघन, 
ज्योतिः स्वरूप परब्रह्म को प्राप्त करके ब्रह्मानन्द में मग्न हो जाता है ॥ ३॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजु० १७।६७ में है ॥ 
¢ ४ ० i 

स्व १_ येन्तो नापेक्षन्त आ द्यां रोहन्ति रोद॑सी । 
यज्ञ ये विश्वतोधारं सुरिद्रांसो वितेनिरे ॥ ४ ॥ 
स्व: | यन्त॑; । न | अप । इंक्षन्ते | आ | दयाम्‌ । रोहन्ति । रोदंसी इति । 
यज्ञम्‌ । ये । विश्मतःऽघार्‌ । सुऽविद्ांसः । बिऽतेनिरे ॥ ४ ॥ 

भापार्थो--( ये ) जो ( सुविद्वांसः ) बड़े विद्वानु योगी जन (द्याम्‌) 
अन्तरिक्ष और ( रोदसी ) सूर्यं और पृथिवी लोक्र तक ( आरोहन्ति ) चढते हैं, 
और जिन्होंने ( विश्वतोधारम्‌) सब प्रकार से धारण शक्ति वाले ( यज्ञम्‌ ) 
देव अर्थात्‌ ब्रह्म के पुजन को (वितेनिरे) फैलाया है, वे ही योगी पुरुष ( यन्तः 
न ) चलते फिरते उद्योगी पुरुषों के समान (स्वः) सुख स्वरूप परब्रह्म को. 
(अपेक्षन्ते ) हृदय से चाहते हैँ॥ ४॥ 

भावार्थः---जो विद्वात्‌ योगी जन संसार के सब पदार्थों के विज्ञानी | 
होकर परमात्मा की महिमा को विचारते हैं, वे ही उससे प्रीति करके आत्मबल 
पाकर यशस्वी होते हें ॥ ४॥ 

यह मंत्र यजुर्वेद में है-य० १७ म० ६८ ॥ 


ज्योतिः | ज्योतिः स्वरूपं परमात्मानम्‌ । अग्राब । इण्‌ गतो--लूझ्‌ । आआ- 
मम्‌ । प्राप्तवान्‌ ॥ ` 

४--स्वः | सुखस्वर्पं परब्रह्म | यन्त} | गच्छन्तः । psi पुरुषाः । 
न | इव-निरु० ३।१५। अप ईश्वुन्ते | अपतं ईक्ष दर्शने । आकाडक्षन्ति । 
. समालोकन्ते ते सुविद्वांस: । द्याम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ । आ रोहन्ति | आरूढा भवन्ति 
ये सुविद्वांसः । रोदसी । द्यावापृथिव्यो च । यज्ञम्‌ । देवस्य परब्रह्मणः पतय । 
ये । विज्वतोधारम्‌ | सर्वतो घाराभिर्घारणशक्तिभिर्युक्तम्‌ । रि । 
सुष्ठु विशेषेण कर्म प्रकारं जानन्तः, पण्डिताः, योगिनः । वितेनिरे | तठु ९८ । 
विस्तारितवन्तः ॥ 
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कम 


( ७२७ ) अथववेदभाष्ये ब्र १४ [११६] 


PRR तीनी लिप मलिक 5. 
अन्ने प्रेहि प्रथमो देवतानां चक्षदेंवानांमुत मालुषाणाम । 
इयक्षमाणा झृशुंभिः स॒जोषाः स्व[ य॑न्तु यज॑मानाः स्वस्ति ॥५॥ 
अग्ने | प्र । इहि । प्रथमः । देवतानाम्‌ । चक्षुः । देवानाम्‌ । उत | 
मानुषाणाम्‌ । इरयक्षमाणा! | भुगुंडमि। । सञ्जोषाः | खा । यन्तु । 
यज॑मानाः । र स्ति ॥ ५ ॥ 


भाषाथ;--( अग्ने ) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! (प्रेहि) प्राप्त हो, तू 


( देवतानाम्‌ ) सब विद्वानों में ( प्रथमः ) पहिला और (देवानाम्‌ ) सूर्यं आदि 
लोकों का ( उत ) और भी (मानुषाणाम्‌ ) मनुष्य जातियों का ( चक्षुः ) नेत्र 
[ के समान देखने वाला ] है। ( इयक्षमाणा: ) संगति चाहने वाले ( भृगुभिः ) 
परिपक्व विज्ञानी वेदज्ञ ब्राह्मणों के साथ ( सजोषा: ) एक सी प्रीति करते हये, 
( यजमानाः ) दानशील यजमान लोग (स्वः) सुख स्वरूप परत्रह्म और (स्वस्ति) 
कल्याण को ( यन्तु ) प्राप्त होवें । ५ ॥ 


> ण च 
'भावाथः ...परमात्मा सबका आदि गुरु है वही सवका साक्षी और 


नियन्ता हे, पुरुषार्थी सदाचारी पुरुष विज्ञानी महात्माओं के सत्संग से ब्रह्मग्रात 
की प्राप्ति करके परमगति प्राप्त करे ।। ५॥ 


` यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है-य० १७ । ६९ ॥ 


५--अग्ने | हे सर्वज्ञ परमात्मन्‌ ] । प्रेहि | प्रगच्छ । अस्मात्‌ प्राप्नुहि । 
प्रथम! | आदिमः.। मुख्यः । देवतानाम्‌ | देव-स्वार्थें तळू ।. देवानां विदुषाम्‌ । 
चक्षु; | नेत्रवद द्रष्टा । देवानाम्‌ | सुर्यादिलोकानाम्‌ । उत्त | अपि च। पानु- 
षाणाम्‌ | मनोर्जातावन्यती षुकू च (पा० ४ । १ । १६१) इति मनु-अजू पुगा- 
गमः । मनुष्यजातीनाम्‌ । इयक्षमाणा; | यजेः सन्‌ । सत्यतः (पा० ७। ४ ७९) 
इति अभ्यासाकारस्य इकार:,आदिवर्ण लोपश्छान्दस: । यियक्षमाणा: । यष्टुं संगन्तु- 
(वल्कः । भुगुभिः | अ०२।५।३। परिपक्वविज्ञानैः अनूचानब्राह्मणः । 
Fl si प्रीतिसेवनयो:--घञ्‌ । समानस्य सभात्रः। समानप्रीतयः। 
| वल्य पखह्य । यन्तु | प्राप्नुवन्तु । यजमाना! | पणः 
र : । स्त्रस्ति | कल्याणं च ॥ 
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००९७ | १९६] चतुथ काण्डम्‌ ( ७२८ ) 

Digitized [7 A उद्र बा कक कक धय ला 
अजमनजिमि पयसा घृतेन दिव्यं सुपर्ण पंय॒सं बहन्त॑स्‌ । 

ला र्‌ | S ७ र | ह क J S 

तेन गेष्म सुकृतस्य लोकं स्व रारोहन्तो अभि नाकसुत्तमम्‌ ॥६॥ 
अजम्‌ । अनज्मि । पयसा । घतेन । दिव्यम्‌ | सुऽपृणंम्‌ । पयसम्‌ | बहन्तम्‌ । 
तेनं । गेष्म । सुञ्कृतस्य । लोकम्‌ । स्व: । आजोईन्तः | अभि | नारम्‌ | 

उत्‌ऽतमम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषार्थः ( दिव्यम्‌ ) दिव्य गुण वाळे, ( सुपणंम्‌) बड़े पूर्ण शुभ लक्षण 
वाले ( पयसम्‌ ) गतिमान्‌ वा उद्योगी ( बृहन्तम्‌ ) बड़े बली ( अजम्‌ ) जीवात्मा 
को ( घृतेन ) प्रकाशमान ( पयसा ) ज्ञान से ( अनज्मि ) मैं [ मनुष्य ] संयुक्त 
करता हूं। (तेन) उस [ज्ञान ] से (उत्तमम्‌) उत्तम ( नाकम्‌) दुःख रहित 
` (स्वः) सुखस्वरूप परब्रह्म को (अभि = अभिलक्ष्य) लख कर ( आरोहन्तः ) 
चढते हुये हम ( सुकृतस्य लोकमु ) पुण्य लोक को ( गेष्म ) खोजें 2) । ६॥ 

भावाथे।-मनुष्य परमात्मा की दी हुई अद्भुत शक्तियों से अपना ज्ञान 


वढ़ावे, और उस आनन्दस्वरूप जगत्पति की अनन्त महिमा को खोजता हुआ 
निरन्तर उन्नति करके मोक्ष पद प्राप्त करे।। ६॥ 


६_ अजम्‌ | म° १ । अजनशीलम्‌ जीवात्मानम्‌ । अनज्मि | अञ्ज, व्यक्ति- 
म्रक्षणकान्तिगतिष्‌ । म्रक्षयामि । मिश्रयामि । पयसा | पय गतो असुन । ज्ञानेन । 
घृतेन । घृ क्षरणदीप्त्योः सेचने च-क्तः। प्रकाशमानेन । दिव्यम्‌ | प्रकाशाहँम्‌ | 
मनोहरम्‌ । सुपर्णम्‌ [पृ पालनपुरणयो:-नः। शासा पर्णानि पूर्णानि शुभळक्षणानि 
यस्य तम्‌-यथा दयानन्दभाष्ये य०१७-७२। पयसम्‌ | अत्यविचति ० (उ०३।११७) 
इति पय गतौ--असच्‌ । गतिशीलम्‌ । उद्योगिनम्‌ । बृहत्‌ | महान्त बलिनम्‌ । 
तेन | उक्तप्रकारेण । गेष्म | अ० ४११६। अत्विच्छाम । पुकतत्य | शुभकर्मणः । 
लोक्रम्‌। अ०४।११।६ । स्थानम्‌ । स्त्र॥| युसस्वरू "नह । आराहन्तः। रुह-शतृ । 
अधिरोहन्तः । अभि | अभिलक्ष्य। नाकम्‌ | उःसशुप्यप्‌ । उत्तम्‌ । सर्वोत्कृष्ठम्‌ ॥ 

शि कक न” 


१. वस्तुतः पय गतौ से औणादिक असुन प्रत्यय करके पयस्‌ शब्द निष्पन्न हो जाता 
हे | किन्तु उपयुक्त दोनों स्थलों में स्वरभेद होने से 'पयुसम? यहाँ बाहुलक से पय ना 
मान कर असच प्रत्यय करते हैं। जिससे चितः (६। १ । १६३) से अन्तोदात्त ह 
जाये || सम्पा० ॥ ; 
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(७२९ ) अथववेदभाष्ये सू० १४ [ ११६ ] 
पञ्रौद्न॑ पञ्च भिरहुलिभिदंव्योद्धर पञ्चधतमोहुनस्‌ । प्राच्यां 


दिशि शिरो अजस्यं घेहि दक्षिणायां दिशि दक्षिणं घेहि 


© 
पाइवस्‌ ॥ ७ ॥ 
पञ्च॑ञओोद्नम्‌ । पञ्चऽमिः । अङ्गलिऽभिः । दर्व्या | उत्‌ । हर | प॒ञ्चऽधा । 
एतम्‌ | ओदुनम्‌ | प्राच्यांभू | दिशि। शिरः | अजस्यं। थेहि । दक्षिणायाम्‌ । 
दिशि | दक्षिणम्‌ । धेहि । पाश्य्‌ ॥ ७॥ 

मापार्थः--( एतम्‌ ) इस ( पञ्चधा ) पांच प्रकार पर ( पच्चौदनम्‌ ) 
पांच भूतों से सींचे हुये ( ओदनम्‌ ) वृद्धि करने वाले आत्मा को ( पश्चभिः ) 
विस्तृत ( अङ्गुलिभि: ) चेष्टाओं के साथ (दव्य) विदारण वा पृथक्‌ करण शक्ति 
से ( उद्धर=उतुहर ) ऊपर ला, ( प्राच्यामु ) अपने से पूर्व वा सन्मुख ( दिशि ) 
दिशा में ( अजस्य ) जीवात्मा का ( शिरः ) शिर ( धेहि ) धर, ( दक्षिणायाम्‌ 
दिशि ) दक्षिण दिशा में ( दक्षिणम्‌ ) दाहिने ( पार्श्वम्‌ ) कक्षा के नीचे भाग को 
( धेहि) धर॥ ७॥ 


७-यश्चौदनम्‌ । कनिन्‌ युब्वपितक्षि० (३० १। १५६ ) इति पचि व्यक्ती- 
करणे विस्तारे च-कनिम्‌। उन्देनलोपशच ( उ०२।७६) इति उन्दी क्लेदने- 
युच्‌ । ओदनो मेघः-निघ० १। १० । ओदतमुदकदानं मेघस-निरु० ६ । ३४ | 
पंचमिर्भूतैः ओदनः सेचनं यस्य तम्‌ । पंचृप्ति; | विस्तृताभिः । अङगुलिभिः । 
ऋतन्यञ्जिश (उ०४। २) इति अङ्ग पदे = चेष्टायाप्‌-उलितप्रत्ययः । अंगुळय: 
कस्मादग्रगामिन्यो भवन्तीति वाग्रगालिन्यो अवन्तीति वाग्रकारिण्यो भवन्तीति 
वाग्रसारिण्यो भवन्तीति वाङ्कना भवन्तीति वाखना भवन्तीति वापि वाथ्यश्वनादेव 
युः । निरु० ३। ८ । चेष्टाभिः। दुर्व्या | इइभ्याँ विन्‌ (उ० ४। ५३) इति वृ ` 
विदारणे विनु, ङीष्‌ । विदारणशक्तया । उदू हर । उद्धृत्य स्थापय । पंचधा । ` 
पंचप्रकारेण विभज्य । एतमू | आ-इण्‌-क्तः । आगतं दृश्यमानं वा । ओदनम्‌ | 
व्याख्यातम्‌ । सेचनसमर्थ यद्वा, अन्तवद्‌ वृद्धिकरम्‌ आत्मानम्‌ । प्राच्याम्‌ | 
अ० ३ । २६ । १ । स्वस्थानात्‌ पूर्वस्याम। स्वाभिमुखी भूतायाम्‌ । . 


दिशि | दिशायाम्‌ । शिर! | अ० २।२५।२ । मस्तकम्‌ । अज्ञस्य | म०१। अजन- 
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छ० १४ [ ११६] चतुथं काण्डम्‌ ( ७३० ) 
सावाथ;-पच भूत निमित स्थूल शरीर में सुक्ष्म शरीर वाला आत्मा इन्द्रियों 


सहित रहता है। योगी विवेक दृष्टि द्वारा आत्मा को स्थूळ शरीर से पृथक्‌ करे, 

और आत्मा के सूक्ष्म अवयवों को मन्त्र ७ व ८ के अनुसार स्थापित करके मन्त्र 
> र्‌ म 

९ के अनुसार मोक्ष फल प्राप्त करे ॥ ७॥ 


प्रतीच्यां दिशि भसदसस्य धेद्युत्तरस्या दिशयुत्तरं धेहि 
6 शं [| | ज्य 

पाश्रेस्‌ । ऊर्चाया दिश्य?_ जस्यानूंकं धेहि दिशि भुवायां 

घेहि पाजस्य[ मन्तरिच्षे मध्यूतो मध्यमस्य ॥ ८॥ 


प्रतीच्यांम्‌ | दिशि । भपदम्‌ | अत्य । घेहि। उत्तरस्याम्‌ । दिशि । उत्तरम्‌ । 
यवि । पाश्‌ । झर्थ्यायांम्‌ । दिशि । अजस्य | अनुकम्‌ । धेहि । दिशि । 
धरायाम्‌ । धहि । पाजस्य[ म्‌ । अत्तरिक्षे । मध्यतः । मध्य॑म्‌ । अस्य ॥८॥ 

भाषार्थः [हे मनुष्य ! ] ( प्रतीच्याम्‌ ) पश्चिम वा पीछे वाली ( दिशि) 
दिशा में ( अस्य ) इस [ जीवात्मा ] के ( भसदम्‌ ) दीप्ति वा कटि भाग को 
( धेहि) धर, ( उत्तरस्याम्‌ ) उत्तर वा बाई (दिशि) दिशा में (उत्तरम्‌) 
वायें ( पार्श्वम्‌ ) कक्षा के नीचे भाग को (धेहि) धर । ( ऊर्ध्वायाम्‌ ) ऊपर 
वाळी ( दिशि ) दिशा में ( अजस्य ) जीवात्मा की ( अंनूकम्‌ ) रीढ़ को (धेहि) 
शीलस्य जीवात्मनः। श्रेद्रि। धर। दक्षिणायाम्‌ | दक्षिणस्याम्‌ । पाञ्चम्‌ । 
स्पृशेः छणशुनौ पृ च (उ० ५॥ २७) इति स्पूश संस्पशेने श्वण्‌, धातोः पृ 
इत्यादेशः । कक्षयोरधोभागम्‌ ॥ 

८- प्रतीच्याम्‌ | अ०३। २६। ३ । पश्चिमायाम्‌ पश्चात्‌ स्थितायास्‌ । 
दिशि | दिशायाम्‌ । मसदम्‌ | शुदभसोऽदिः (उ० १। १३०) इति भस 
भत्संनदीप्तथो:-अदि: । कटिप्रदेशं जघनं वा । अस्य। अजस्य। घेहि । 
स्थाप । उत्तरस्याम्‌ | उदीच्याम्‌। वामभागवतमानायाम्‌ । उत्तर । 
वामभागस्थम्‌ । पाह्य्‌ | म०७। अर्घायामू । अ°३।२६।६। sh द 
वतमानायाम्‌। अज्ञस्य | म० १ । जीवात्मतः । अनुकम्‌ | अपर उच सम 
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( ७३१ ) अथववेदभाष्ये ० १४ [ ११६] 
~ Digitized 0९ Arya Samaj Foundation Chennakandessa8ge—— nn i Digitized by Arya | i i [ 
धर, ( ध्रुवायाम्‌ ) स्थिर ( दिशि ) दिशा में ( अस्य ) इसके ( पाजस्यम्‌ ) बल 
देने वाले उदर को, और ( अन्तरिक्षे) आकाश में ( मध्यतः ) वीचोबीच 
( मध्यम्‌ ) मध्य भाग को ( धेहि) धर ॥८॥ 

भावाथ} --मन्त्र ७ देखो ॥८॥। 

ड cl व देर चर 9 Is वि = 

शृतमजं शुतया प्रोणुहि त्वचा स्दरङ्गः संगतं विश्वरूपस्‌ । 
७० ० चट ¢ छ [a 
स उत्‌ तिष्ठेतो अभि नाकमुत्तम्नं पद्चिश्च॒तृभिः प्रतिं तिष्ठ 
दिल्लु॥ ९॥ 
शृतम्‌ । अजम्‌ । शुतर्या प्र । ऊणु हि । त्यूचा । सँ; । अङ्गः । समऽभषतम्‌। 
रिखऽरूपम्‌। स! | उत्‌ । तिष्ठ। इतः | अभि। नाक॑म्‌ | उत्‌ऽतुमम्‌ । 
पृत्‌ऽभिः । चतुःऽमिः | प्रति | तिष्ठ । दिक्षु ॥ ९ ॥ 

भाषार्थः [ हे मनुष्य ! | (विश्वरूपम्‌ ) संपूर्ण रूप से (सर्वे: ) सव 
( अङ्गैः ) अंगों के साथ (संभृतम्‌ ) भले प्रकार पुष्ट, और ( श्वतभ्‌ ) परिपक्व 
[ दृढ़ ज्ञानी | ( अजम्‌ ) जीवात्मा को (श्वूतया ) परिपक्व (त्वचा ) विस्तृत 
शक्ति से (प्र) भले प्रकार ( ऊर्णुहि) ढक ले। (सः) सो तू (इतः ) यहां से 
( उत्तमम्‌ ) सर्वोत्तम ( नाकम्‌ ) सुख स्वरूप परब्रह्म को ( अभि = अभिलक्ष्य ) 
लखकर ( उत्‌ तिष्ठ) उठ, और ( चलुभिः परिः ) धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष चार 
' पदार्थो के सहित ( दिक्षु ) सब दिशाओं में ( प्रतितिष्ठ ) प्रतिष्ठित हो ॥ ९ ॥ 
—————= ता  आऋ 0 
घञर्थे. कः। न्यङ्क्वादीनां च ( पा० ७ । ३ । ५३ ) इति कुत्वम्‌ । 
2848 । प्रुवायामू | अ० २ । २६ । ४ | स्थिरायाम्‌ । अधस्तात्‌ । पाजस्यम्‌ | 
पाज इति बलनाम-निघ० २। ९। पाजसे हितम्‌ । बलकरमङ्गम्‌ । उदरम्‌ । 
अन्तरिक्षे | आकाशे । मध्यत; | मध्यभागे । पध्यम्‌ | शरीरमध्यभागम्‌ । अस्य | 
निर्दिष्ठस्थ ॥ | 

९--शृतम्‌ । शा वा श्रे पाके-क्तः | शृतं पाके (पा? ६। १। २७) इति 
ह । पक्वम्‌ । परिपववज्ञानमु । अज्ञम्‌ | म० १। जीवात्मानम्‌ । श्रुतया । 
४ तया । दृढया । प्र छणुहि | अर्गुत्न आच्छादने ।.प्रकर्षणाच्छादय । त्वचा । 
तनोतेरनश्च वः (उ० २। ६३) इति तनु विस्तारे-चिक्‌, अनश्च वः यद्वा, तवच 
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छू० १५ | ११७ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ७३२ ) 
_ 02९१७) ^)३ उड £ ठफावक्ाक पाकाबरा्चाप॑च्छैवाएण् पपपपपपप्पन्‍-+-+ 
अावाथ;- मनुष्य उपरोक्त रीति से पंच भूत और जीवात्मा के विवेक 


से पक्का ज्ञानी होकर सब प्रकार पुष्ट और परमात्मा में लवलीन होकर धर्म, 
अर्थ, काम, मोक्ष, की प्राप्ति से संसार भर में प्रतिष्ठावानु होता है ।। ९॥ 


सक्तम्‌ १५॥ 

१-१६॥ पजन्यो देवता ॥ १-३,-५ जगती, ४, ७, ८, १३-१५ 
अनुष्टुप, ६, १०, ११, १६ त्रिष्ट्प्‌ १२ जगती ज्योतिष्मती ॥ 

वृष्टेः प्रार्थना गुणाश्रोपदिश्यन्ते- वृष्टि की प्रार्थना और गुणोंका उपदेश ।। 

म ति । 
ससुत्पतन्लु प्रदिशो - नभस्वतीः समभ्राणि वातजूतानि 
यन्दु। महनऋषभस्य नदतो नभस्वतो वाश्रा आपः 
एथिवीं तपयन्तु ॥ १ ॥ 
सम्‌ऽउत्पतनतु। प्रऽदिशः । नभ॑स्वतीः | सम्‌ | अभ्राणि । वाह॑ब्जूतानि। यन्तु। 
महाञ्कषषमस्य | नदतः | न्भस्वतः | ब्रा; । आप | पृथितरीम्‌ । तपयन्तु ॥ १॥ 

भापाथ!--ˆ नभस्वतीः=०-त्यः ) बादल से छायी हुई- ( प्रदिशः ) 


दिशायें ( समुत्पतन्तु ) भले प्रकार उदय हों, ( वातजूतानि ) पवन से चलाये 
गये ( अभ्राणि) जल भरे बादल (संयन्तु ) छा जावें । ( महक्रषभस्य ) बड़े 


संवरणे-क्विप्‌ । विस्तृतशक्तचा । ज्ञानावरणेत वा । स॒वे; | अशेष: । अङ्ग; | अवः 
यवे: । संभृतम्‌ | सम्यक्‌ पुष्टम्‌ । बिइवरूपम्‌ | यथा तथा । सर्वेरूपेण । सर्वा- 
कारेण । स्‌; | तादृशः परिपक्वज्ञानः । उत्‌ तिष्ठ | उद्गच्छ | इत। । अस्माद्‌ 
देशात्‌ । अभि | अभिलक्ष्य । नाकम्‌ | इःखरहितं परब्रह्म । उत्तमम्‌ | श्रेष्ठम्‌ । 
पद्भिः | पद स्थैयें गतौ च-क्विप्‌ । धर्मार्थेकाममोक्षाख्यैः पदार्थे: । चतुभि) । 
प्रतितिष्ठ | प्रतिष्ठितो भव । दिक्षु | सर्वासु दिशासु ॥ 
१--सप्ुत्पतन्तु | सम्यग्‌ उद्गच्छन्तु । उद्यन्तु । प्रदिश! । भरष्टः दिः । 
नभस्वतीः। नभः-म०३। बा छन्दप्ति (पा० ६। १ । १०६) इति पूर्वसवण- 
दीर्घः । नभस्वत्य: । मेघवत्य: । अश्राणि | अभ्र गतौ =पचाद्यच्‌ ( पा० ३। १। 
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€ छ ष्‌ 
स्वतः में छाये | बादल ] को 
गमन शील ( नदतः ) गरजते हुये ( नभस्वतः ) आकाश i स 
( वाश्राः ) धड़ घड़ाती । आपः) जल धाराय ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को 
( तर्पयन्तु ) तृप्त करे ॥ १॥ ज्य पकडीत 
भावाथः--पवन द्वारा वर्षा होने से दिशायें निर्मळ आर ६ थिवी अन्न 
आदि पदार्थ उत्पन्न करने योग्य हो जाती है, इसी प्रकार मजुष्य उपकारी 
बनें ॥ १॥ ळा 
ससीचयन्तु तविषाः सुदानवो5पां रसा ओषंधीभिः सचन्तास्‌। 
नजि ह सि 2८५ 0400 | 
वषस्य सगी महयन्तु सस पृथ जायन्दामोषंघयो 
विश्वरूपाः ॥ २ ॥ 

In भिः 
सम्‌ | इक्षयन्त | तबिषाः । सुञ्दानवः | अपाम्‌ । रसां; । ओप॑धीभिः | 
सचन्ताम्‌ | व॒षस्यं । सर्गा; । महयन्तु । भूमिस्‌ । एथंक। जायन्ताध्‌ । 
ओषश्रयः | विश्वऽरूपाः ॥ २ ॥ 

भापार्थः_(तविषाः , विशाल गुण वाले (सुदानवः) बड़े दान करने 
वाले [ मेघ, हमें दृष्टि ] (समीक्षयन्तु) दिखावें, (अपाम्‌) जल के (रसाः) रस 
(ओषधीभिः ) अन्नादि ओषधियों से ( सचन्ताम्‌ ) एक सम हो जाव । ( वषस्य ) 
१३४ ) यहा, अप्‌- भृन्‌-कः। अपो जलानि बिभ्रति धारयन्तीति मेघाः । वात- 
नतानि | जु वेगे-क्तः, दीर्घत्वम्‌ । वायुना प्रेरितानि । सँखन्तु | संगच्छन्ताघ्‌ । 
~ 
मह ऋपभस्य । ऋषिवृषिस्यां क्रित्‌ ( ३० ३। १२३ ) इति ऋषी गतो-अभच्‌ 
स च कित्‌ । महागतिशीलस्य । नदत्‌; | गर्जत:। नभस्वतः | आकाशः 
स्थस्य मेधस्य । वाश्रा; । स्फायितश्चिवञ्चिः (उ०२। १३) इति वाश्च शब्दे- 
रक । शब्दायमाना:। आपः | जलधारा: । एथिचीम्‌ | भूमिम्‌ | तर्पयन्तु | 
तृप्ताम्‌ ओषधिप्ररोहणसमर्था कुर्वन्तु ॥ 
२-समीक्षयन्तु | ईक्ष दशंने, णिच्‌ । संदशंयन्तु अस्मान्‌ दृष्टिम्‌ । 
तविषा; । तवेणिद्ठा (३० १। ४८ ) इति तु गति बृद्धिहिसासु-टिषच्‌ । तविषो 
महन्नाम निघ० ३।३। महान्तः । सुदानव! दाभाभ्यां नुः (उ० ३। ३२) इति 
दा-नुः। शोभनदानाः मेघा: । अपाम | उदकानाम्‌ । रसा; | श्रेष्ठगुणाः । आष- 
धीभिः । त्रीहियवादिभिः । अन्नैः । सचन्ताम । षच समवाये । समवयन्तु । 
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वर्षा की ( सगौ: घाराये (भमिम्‌) भमि को महयन्तु ) समृद्ध करें, ( विश्व 
रूपाः ) नाना रूप वाली ( ओषधयः ) चावल, यवादि ओषधे ( पृथक्‌ ) नाना 
प्रकार से ( जायन्ताम्‌ ) उत्पन्न होवें ॥ २॥ 

भाव[थ;-जसे मेघों की वर्षा से सब लोग आनन्द पाते हैं, वेसे ही मनुष्य 
विद्वानों के सत्संग से लाभ उठावे ॥ २॥ 


समीच्षयस्व गायतो नभाँस्यपां वेग|सः प्रथगुदू विजन्ताम्‌ । 

वर्षस्य सर्गा महयन्त भूमि एथग्‌ जायन्तां वीरूधों विश्वरूपाः। ३॥ 
सम्‌ । ई क्षयस्व | गायतः | नभाँसि । अपाम्‌ । वेगास! | एथंक्‌ । उत्‌ | 

विजन्ताय्‌ । वषस्यं। सर्गाः । महयन्तु । भूमिम्‌ । प्रथक्‌ । जायन्ताम्‌ | 

वीर्धः । विश्वर्रपा। ॥ ३ ॥ 


साषाथः~[ हे ईश्वर ! ] ` गायतः . गान करने वाळे लोगों को ( नभां- 
सि) बादलों का ( समीक्षय्स्त्र) दशन करा। ( अपाम्‌) जळ के ( वेगास; ) 
प्रवाह ( पृथक ) नाना प्रकार से ( उद्‌ विजन्ताम्‌ ) उमड़ कर चले । ( वर्षस्य ) 
वर्षा की (सर्गाः ) धारायें ( भूमिम्‌) भूमि को ( महयन्तु ) समृद्ध करें, ( विश्व- 
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वर्षस्थ | दृष्टिजलस्प । तुर्गा) | सृज्यमानाः प्रवाहाः । द्वस्तु | महि दृधी । 
वधन्तु । समत्रैयन्तु । भूति | प्रथिवीमु, भूमिस्थपदार्थानित्यर्थः । पृथक । ` 
नानाप्रकारेग जातिमेदेन । जावन्ताम्‌ | उत्पद्यव्ताम्‌। आपस; | ब्रीहियवाधा: | 
विश्वरुपा | तानाविधा: ।! 

३-समीक्षयस्त्र | द्विकर्मकः । सन्दर्णय । गायतः | स्तुवतो छोकानु । 
नभाति ! नेदिति भरच ( 3० २ । २११ ) इति गह बस्थने-असुन दस्य भ; । 
यदा णभ हिसायासू-असुत्‌ । नभ उदकम्‌-निव० ११२ नभ आदित्या भवलि नेता 
रसानां नेता भासां ज्योतियां प्रणयोऽपि वा । भन एव स्यादू विपरीनो न न भातीति 
वैतेन द्योर्ब्यांख्याता-निद० २। १४ । अध्रागि । अवाम | उदकानाय । वेनाः | 
वेगाः प्रवाहाः । पृश्च्र | वित्रभिद्रप्रडारण । टू बरिजन्दामू | हीं दिजी भवर्स” 
नथों:। उच्चळन्तु । वीम! । विरोटगशाळा आर्या 4 प्श्ििवनस्पत4: | अन्यद 
पूर्ववत्‌ ॥ 
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रूपा: ) नाना रूप ( वीरुधः ) झाड़ लतायें (पृथक ) नाना प्रकार से ( जाय- 
न्ताम्‌ ) उपजे ॥ ३॥ 


भावार्थः मत्त २ के समान है ॥ ३॥ 
| RAO र पू क 
गणास्त्वोप गायन्तु मारंताः पर्जन्य घोषिणः एथक्‌ । 
ह Ql ~ | 
सगा वर्षस्य. वतो व्न्ठु एथिवीमलु ॥ ४ ॥ 


९ ~~ | 
गणाः । त्या । उप॑ । गायन्तु । मारता; । पन्य॒ । घाण; | 
ग्‌ व्‌ ७ - ठं 

| थक । सग; । वर्षेस्य । वर्षतः। वर्षन्तु । पृथिवीम। अड ॥४॥ 
भाषाथ-( पर्जन्य ) हे मेघ | ( घोषिणः) आनन्द ध्वनि करने वाले . 
( मारुता: ) ऋत्विज्‌ लोगों के (गणाः) समूह (त्वा) तेरा ( पृथक ) नाना 
प्रकार से (उप ) आदर पूर्वक ( गायन्तु) गान कर । ( वर्षेत: ) वरसते हुये 
( वर्षस्य ) बृष्टि जल की (सर्गाः ) धारायें ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी पर ( अनु ) अनु- 
कूल { वर्षन्तु ) बरसे ॥ ४॥ 


भावार्थ दृष्टि से अन आदि यज्ञ के पदार्थ उत्पन्न होते और याजक गण 
वृष्टि के गुणों को गा गाकर आनन्द मनाते हें ॥ ४ ॥ 
उदीरयत मरुतः समुट्रतस्त्वेषो अर्को नभ उत्‌ पांतयाथ । 
I थिवी I 4 
सहक्रषभस्य नदतो नभस्वतो वाश्रा आपः एथिवीं तपयन्तु॥५॥ 


४- गणा! | समूहाः । त्या | त्वाम्‌। उप गायन्तु | उप आदरेण स्लुः 
वन्तु । मारता! | मर्तः-अ० १ । २० । १ । ऋत्विजः-निघ० ३।१८। मरत - 
अण्‌ । ऋत्विक्संबन्धिन: । पर्जन्य | अ० १ । २ । १ । हे सेचक, मेघ ! घोषिणः | 
आनन्दघोषयुक्ताः। पृथक | नानात्वेन। सर्गाः । प्रवाहाः । वर्षस्य । 
दृष्टिजलस्य । व्रषत; | सिखत:। बष॑स्तु | आरद्रीकुवन्तु । पृथिवीम्‌ । अंडे | 


CE-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


स्‌ १ ५ [ १११], Arya Samaj बहु काण्डम्‌ and eGangotri € 9 ३ ६ ) 
पा राणाका र ” 00 त 


उत्‌ । इरयत्‌ । मरुतः । समद्रतः । सेषः । अक; | नर्भ । उत्‌ । पातयाथ । 
मृहाऽऋष॒भस्यं । नदतः | नर्भस्व॒तः | वाश्राः | आपः | पृथिवीम्‌ । तपंयन्त॥५॥ 

भाषार्थः-¬ (मर्तः) हे वायुवेगो ! ( अक: = अर्कस्य ) सूर्य के ( त्वेषः= 
त्वेषेण ) प्रकाश द्वारा ( नभः ) जल को ( समुद्रतः ) समुद्र से ( उदीरयत ) 
उठाओ और ( उत्‌ पातयाथ ) ऊपर ले जाओ । ( मह ऋषभस्य ) बड़े गमन- 
शील, ( नदतः ) गरजते हुये, ( नभस्वतः ) आकाश में छाये [ बादल ] की 
( वाश्राः ) धड़धड़ाती ( आपः ) जल धारायें (पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( तर्प- 
यन्तु ) तृप्त करें | ५॥ 

भावाथः--जल, पवन और प्रकाश द्वारा पृथिवी से मेघमंडल में चढ़ता 
और फिर पृथिवी पर बरसकर अनेक पदार्थ उपजाता है, इसी प्रकार सज्जन 
पुरुष विज्ञान से परिपूर्ण होकर संसार में विद्या फेलाते हैं ॥ ५॥ 


अभि क्रन्द्‌ स्तनयार्ढयोदरधि भूमिं पर्जन्य॒ पयला समङ्घि । 
त्वर्या सृष्टं बंहुळमेतु ुर्षमांशारेषी कुशयुरेत्वस्तस्‌ ॥ ६ ॥ « 


अभि | क्रद । स्तुनयं । अदं । उदुऽधिम्‌ । भूमिम्‌ । पन्य॒ | पया | | 
सम्‌ | अङ्धि । खयां । सृष्टम्‌। बहुलम्‌ | आ । एतु | वृषम्‌ । आश।रऽएपी । . 
कृशऽु; । एतु | अस्तम्‌ ॥ ६॥ | | ५ 
ः भाषाथ;-- ( पर्जन्य ) हे मेघ ! तू ( अभि ) सब ओर ( क्रन्द ) गड़गड़ 
कर, (स्तनय) गरज, (उदधिम्‌) समुद्र को (अर्दय) हिला दे, (भूमिम्‌) भूमि को 
VY . 25: अमन 


५---उदीरयत | अघ्वँ प्ररयत जलम्‌। मरुत! | वायुवेगा: । सप्नुद्रतः । 
पार्थिवसमुद्रात्‌ । त्वेष! | त्विष दीप्तो--घन्‌ । मुर्पां सुलुक्‌ू० (पा०७॥ १। ३९) 
इति तृतीयायां प्रथमा । त्वेषेण । प्रकाशेन । अङ्ग; | अर्के स्तवने तापे च--अच्‌। 
षष्ठयर्थे प्रथमा । सूर्यस्य । नभः | म०३। उदकम्‌ । उतू पातयाथ्‌ । पत गती 
णिच्‌ खेटू । उदुगमयत । अन्यद गतमु-म० १ ॥ ‘ed 
६--अगि) भित क तनय | ' अदय | 
३६ 
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( पयसा ) जल से (समुअङधि ) भरदे । ( त्वया ) तुझ करके ( सृष्टम्‌ ) भेजा 
हुआ ( बहुलम्‌ ) बहुत पदार्थ लाने वाला ( वषम्‌ र वृष्टि जल (ऐतु) आवे, 
( आशारेषी ) शरण चाहने वाला, ( छृशगु: ) दुबळी गौ बेल वाळा किसान 
( अस्तम्‌ ) अपने घर ( एतु ) जावे ॥ ६॥ 

भावाथो---परथिवी पर बृष्टि होने से अनेक पदार्थं उपजते हैं, तब किसान 


आनन्द पूर्वक थके दुर्बल पशुओं को चराकर घर छे जाते हैं ॥ ६ ॥ 
सं वोंऽवन्तु सुदानव उत्सा अजगरा उत। 
22% . 

मरुद्भिः प्रच्युता मेघा वर्षन्तु एथिवीमनु ॥ ७ ॥ 

सम्‌ । व! । अवन्तु । सुब्दार्नवः । उत्साः | अजगराः । उत | 
महतूउमि! । प्रञ्च्युताः । मेघाः । वर्षन्तु । पथिवीम। अनु ॥७॥ 

भाषार्थः--[ हे मनुष्यो ! ] (सुदानवः) महा दानी, ( अजगराः ) 

_ अजगर [ समान स्थूल आकार वाले ] (उत्सा:) स्रोते (वः) तुम्हें ( उत ) 
अत्यन्त करके (सम्‌) यथावत्‌ (अवन्तु) तृप्त करें। ई समरुद्धि: ) पवन से 
( प्रच्युताः ) चलाये गये (मेघाः) मेघ (पृथिवीम्‌) पृथिवी पर ( अनु) 
अनुकूल ( वषन्तु ) बरसे || ७॥ 

` भावार्थः मनुष्य मेह के समान परस्पर उपकार करें ॥ ७॥ 


पीडय । उद्धिम्‌ | जलघिम्‌ । भूमिम्‌ | पजन्य । हे मेघ । पयसा | एष्टिजलेन । 
सम्‌ अडधि | अञ्जू व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु । समक्तां संसिक्तां कुरु । 
त्वया । य्ृष्टम्‌ | प्रेरितम्‌ । बहुलम्‌ | अ० ३ । १४ । ६ । बहुनर्थान्‌ 
लातीति, बहु+ला दानादानयो:-क: । बहुपदार्थंप्रापकम्‌। आ एतु | आगच्छतु । 
र्भम्‌ । इष्टिजलम्‌। आशारषी | शु वायुबरणनिवृत्तेषु (वा० पा० ३३२१) इति 
आङ्‌ शृ हिसाथाम्‌-घत्र्‌। आश्वुणाति दुःखम्‌ आशारः शर॑णम्‌। आशारमि- 
च्छतीति, इष-णिनि । शरणेच्छू:। कृशगुः। गोखियोरुपसजेनस्य (पा०१।२।४०) 
इति ह्वस्वः। क्ृशा:दुबेला:गाव: पशवो यस्यतथाविधिःकर्षकः। एतु । गच्छतु । अस्तम्‌। 
हसिस्रग्रिण्‌० ( उ० ३। ८६ ) अस गतिदीप्त्यादानेषु-तन्‌ । गृहम्‌--निघ०३।४॥ 

७--सम्‌ | सम्यक्‌ । एकीभूय । व! | युष्मान्‌ हे जनाः। अवन्तु । 
तपंयन्तु । सुदानव) | १०२ । महादातारः । उत्साः | अ० १। १५। ३। स्रोतां- 
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आशमाशों वि योततां वार्ता वान्तु दिशोदिशः । 
मरुद्भिः प्रच्युता मेघाः संयन्तु पथिवीमनुं ॥ ८॥ 
आशांम्‌ऽआशाम्‌ । बि | द्योतताम्‌ | बाता; । वान्त । दिशःऽदिंशञः । 


मरुत्‌ञभः । प्रच्युताः | मघाः | सम्‌ | यन्तु | प॒थित्रीम्‌ | अन ॥ ८ ॥ 


भापाथ;--( वाताः) पवनें ( दिशोदिशः) दिशा दिशा से ( द्योतताम्‌ ) 
दीप्यमानं ( आशाम्‌-आशाम्‌ ) प्रत्येक दिशा को (वि) विविध प्रकार से (वान्तु) 
चल । ( मरुद्धि: ) पवनों से ( प्रच्युताः ) चलाये गये ( मेघाः ) मेह ( पृथिवीम्‌ ) 
पृथिवी पर (अन्‌। अनुकूल (संयन्तु) उमड़ कर आवें ।८॥ 


भावार्थ;--जैसे मेह पवन द्वारा एक देश से दूसरे. देश में बरसते हैं 
वैसे ही मनृष्य प्रयत्न करके देश देशान्तरों में वेद विद्या फेलावें ॥८॥ 
आपो विद्युदथ्रे वर्ष सं वोंऽवन्लु सुदानव उत्सा अज- 
गुरा उत । मरुद्विभः प्रच्युता मेघाः परावन्तु पृथिवीमनु ॥९॥ 
आएं! | विड्ययुत्‌ । अश्रम्‌ | वषम्‌ | सम्‌ । वः। अबन्तु। सुध्दानवः । उत्सा । 
अजगर । उत | मरुतमिः । प्रज्च्युताः । मेघाः । प । अवन्तु । पुथिवीम्‌ । 
अनु ॥ ९ ॥ 


अल्ली णारा 


` सि। कपा:-निघ० ३.। २३ । अजगरा! | अज त गृ निगरणे-अच्‌ । अजात _ 


गतिशीलानु जत्तूत्‌ गिरन्ति भक्षयन्ति ये । बृहत्सर्पाः । तद्वत्‌ स्थूलाकाराः । उत्‌ | 
अत्यथंम्‌। एव । म॒रुद्भिः । वायुभिः । प्रच्युताः | प्रेरिताः । मेघाः । मिह 
सेचने-अच्‌, कुत्वम्‌ । वारिवाहाः । वषन्तु | सिचन्तु । पृथिवीम्‌ । अनु । 


FE | दिशंदिशम्‌ आश्रित्य । द्योतताम्‌ । सृमृद्दशि० (उ 


३। ११०) इति द्युत दीप्तौ-अतच्‌, टाप्‌ । द्योतमानाम्‌, दीप्यमानाम्‌ । वाताः । 


पवताः। वि वान्तु । विविध संचरन्तु । दिशोदिशः ।. सवस्या अपि दिश 
काशात । संयन्तु | संगता भवन्तु । अनु । अनुलक्ष्य । अन्यद्‌ यथा म० ७॥ 
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( पयसा ) जल से (समुअडःधि ) भरदे । ( त्वया ) तुझ करके ( सृष्टम्‌ ) भेजा 
हुआ ( बहुलम्‌ ) बहुत पदार्थे लाने वाळा (वर्षम्‌ ) इष्टि जळ ( ऐतु ) आवे, 
( आशारैषी ) शरण चाहने वाला, ( कृशगु: ) दुबली गौ बल वाळा किसान 
( अस्तम्‌ ) अपने घर ( एतु ) जावे ॥ ६॥ , 

[व्ाथो- पृथिवी पर वृष्टि होने से अनेक पदार्थं उपजते हैं, तव किसान 
आनन्द पूर्वक थके दुर्बल पशुओं को चराकर घर ले जाते हे ॥ ६ ॥ 


सं वोंऽवन्तु सुदानंव उत्सा अजगरा उत। 

मरुद्भिः प्रच्युता मेघा वर्षन्तु एथिवीमलु ॥ ७॥ 

सम्‌ | व! । अन्तु । सुञ्दार्नवः । उत्साः । अजगराः । उत | 

मरुत्डमिः । प्रञ्च्युताः | मेघाः । वर्षन्तु । पृथिवीम्‌ । अनु ॥७॥ 

भाषार्थः--[ हे मनुष्यो ! ] (सुदानवः) महा दानी, ( अजगराः ) 

_ अजगर [ समान स्थूळ आकार वाले ] ( उत्साः ) ख्रोते (वः) तुम्हें (उत) 
अत्यन्त करके (सम्‌) यथावत्‌ (अवन्तु) तृप्त करें) { मरुद्धि: ) पवन से 

(प्रच्युताः ) चलाये गये (मेधाः) मेघ (पृथिवीम्‌) पृथिवी पर (अनु) 
अनुकूल ( वर्षन्तु ) बरसे ॥ ७ ॥ | 

` भाग्रार्थः- मनुष्य मेह के समान परस्पर उपकार करें ॥ ७॥ 


पीडय । उद्वधिमू | जरूधिम्‌ । भूमिम्‌ | पन्य । हे मेघ । पयसा | इष्टिजलेन । 
सम्‌ अङ्धि | अञ्जू व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु । समक्तां संसिक्तां कुरु । 
त्वया । सृष्टमू | प्रेरितम्‌ । ब्रह्ुलम्‌ | अ० ३ । १४ । ६ । बहुनर्थाव 
लातीति, बहु+ला दानादानयो:-कः । बहुपदार्थप्रापकम्‌। आ एतु | आगच्छतु । 
रम्‌ | इष्टिजिलम्‌। आश्ारेषी | शु वायुवर्णनिवृत्तेषु (वा० पा० ३३२१) इति 
आड 5 शृ हिसायाम्‌-घभ्‌ । आश्वुणाति दुःखम्‌ आशारः शरणम्‌ । आशारमि- 
च्छती ति, इष-णिनि | शरणेच्छुः | कृशगु।। गो स्रियोरुप सजनस्य (पा०१।२।४८) 
इति हस्व:। कृशा; ुर्बलाःगावः पशवो यस्यतथाविधिःकर्षकः। एतु। गच्छतु । अस्तम्‌। 
हसिम ग्रिण्‌ ० ( उ० ३। ८६) अस गतिदीप्त्यादानेषु-तन्‌ । गृहम्‌--निघ०३।४॥ 

॥ सम्‌ | सम्यक्‌ । एकीभूय । व! | युष्मान्‌ हे जना: । अवन्तु । 
तपयन्ठु । तुदानव! | म० २ । महादातारः। उत्साः | अ० १। १५। ३। खोतां- 
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आर्शामाशाँ वि द्योततां वातां वान्लु दिशोदिशः । 
मरुद्भिः प्रच्युता मेघाः संयन्तु पथिवीमनु ॥ ८॥ 
आशांम्‌ऽआाशाम्‌ । बि । द्योतताम्‌ | वातांः। वान्तु । दिशःऽदिंशः । 
मरुत्‌ऽभिः । प्रऽच्युंताः । मघाः । सम्‌। यन्तु | पृथिवीम्‌ । अनु ॥ ८ ॥ 

भाषाथ;--( वाता: ) पवनें ( दिशोदिशः) दिशा दिशा से ( द्योतताम्‌ ) 
दीप्यमानं ( आशाम्‌-आशाम्‌ ) प्रत्येक दिशा को ( वि ) विविध प्रकार से (वान्तु) 
चले । ( मरुद्भिः ) पवनों से ( प्रच्युताः ) चलाये गये ( मेघाः ) मेह ( परथिवीम्‌ ) 
पृथिवी पर (अनु) अनुकूल (संयन्तु) उमड़ कर आवें ॥८॥ 


भावार्था!--जेसे मेह पवन द्वारा एक देश से दूसरे. देश में बरसते हैं 
वेसे ही मनुष्य प्रयत्न करके देश देशान्तरों में वेद विद्या फैल वें ।।८॥ 
आपो विद्युदुञ्रं वर्ष सं वोऽवन्तु सुदानव उर्सां अज- 
गरा उत । मुरुद्रिभः प्रच्युता मेघाः परावन्तु पथिवीमनु ॥९॥ 
आपः । विज्युत्‌। अश्रम्‌ | वर्षम्‌ | सम्‌ । वः | अवन्तु। सुञ्दानव; । उत्साः | 
अजगराः । उत । मरुतूडमिः । प्रऽचयुंताः । मेघाः। प । अव॒न्तु । पथिवीम । 
अनु ॥ ९ ॥ 


 सि। कूपाः-निघ० ३.। २३ । अजगरा! | अज+गू निगरणे-अच्‌ । अजान्‌ ` 


गतिशीलानु जन्तून्‌ गिरन्ति भक्षयन्ति ये । बृहत्सर्पाः । तद्वत्‌ स्थूराकाराः। उत्‌ | 
अत्यर्थम्‌ । एव । प्ररुद्धि! | वायुमिः। प्रच्युताः । प्रेरिताः। मेघा! | मिह 
सेचने-अच्‌, कुत्वम्‌ । वारिवाहा: । वषन्तु | सिचन्तु। प्रथिवीम । अनु । 
अनुकले ॥ 

८--आजामाशाम्‌ । दिशंदिशम्‌ आश्रित्य । द्योतताम्‌ । भुमद्दशि० ( ३० 
३ । ११०) इति द्युत दीप्तौ-अतच्‌, टाप्‌ । द्योतमानामु, दीप्यमानाम्‌ । वाताः । 
पवनाः। ब्रि वास्तु | विविधं संचरन्तु । दिशोदिश। । सर्वेस्या अपि दिशः 
सकाशात्‌ । संयन्तु | संगता भवन्तु । अनु | अनुलक्ष्य । अन्यद्‌ यथा म० ७ ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( त्त ) Digitized by “अधननदभाष्य Chennai and ह [ १ १ र ] 
से भरा मेह (वर्षम्‌) बरसा और ( सुदानवः ) महादानी, ( अजगराः ) अजगर 
[ समान स्थूळ आकार वाले ] (उत्साः ) खते ( बः ) तुम्हें ( उत ) अत्यन्त 
करके ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( अवन्तु ) तृप्त करें । (मरुद्भिः) पवनों से (प्रच्युता:) 
चलाये गये (भेघाः) मेह (पृथिवीम्‌) पृथिवी को (अनु) अनुकूल (प्र ) भले प्रकार 
( अवन्तु ) तृप्त करें ॥९॥ 

भावार्थः--जेसे जल, बिजुली आदि मिलकर जगत्‌ का उपकार करते हैं, 
वैसे ही मनुष्य परस्पर मिलकर संसार का सुधार करें ॥९॥ 

मन्त्र ७ व ८ का मिलान करो ॥ 


अपामग्निस्तनू भि; संविद्वानो य ओषधीनामधिपा बभूव । 

स नों वर्ष वनुतां जातवेंदाः प्राणं प्रजाभ्यो अमृत दिवस्परि॥१ ०॥ 

अपाम्‌ । अग्नि! | तनूभिः | संमडविदान! | यः । ओषधीनाम्‌ । अधिऽपाः | 

बभूव | स! । न; | वर्षम्‌ । -बनुताम्‌ । जातञ्वेदा | प्राणम्‌ । प्रञ्जास्य; | 

अमृत॑म्‌ | दिवः | परि ॥ १० ॥ | 

ह: भापार्थ:--( यः) जो ( अग्नि: ) अग्नि [ सूर्य ताप ] ( अपाम्‌ ) जलों के 

ओ (ततुभि: ) विस्तारों से ( संविदानः) मिलता हुआ ( ओषधीनाम्‌ ) चावर, 
यवादियों का ( अधिपा: ) विशेष पालन कर्ता (बभूव) हुआ है। (सः) वह 
` ( जातवेदाः ) धनों का उत्पन्न करने वाला, वा उत्पन्न पदार्थो में सत्ता वाला 


SY 


हिन // २ 40, 
० 


_ अस्ति (न: प्रजाभ्यः ) हम प्रजाओ के लिये ( दिव: ) अन्तरिक्ष से ( परि) सब _ 
Cr SR 


९--आपः | जलधारा: । विद्युत्‌ | तडित्‌ । अभ्रम | उदकपूर्णो मेघ: । 
वषम | इष्टिजलमु । प्र | प्रकषेण। अन्यद्‌ यथा म०७॥ 

. १०--अपाम्‌ | जलानामु । अग्नि! । सूर्य॑तापः । तन्‌ मि; | विस्तारैः। कणैः। 
` संविदानः | संगच्छमानः। यः | ओषधीनाम्‌ | त्रीहियवादीनाम्‌। अधिपाः 
ओ इ रक्षणे-विच । विशेषरक्षक | ब्‌ भूव । स! | तादशोऽग्निः । न । 

भ्यमु 2 वषम । इष्टिजलमु। बनुताम्‌ | प्रयच्छतु । जातवेदा | अ० १। 

बंद: न धनमु-निघ० २ । १० । जातानि वेदांसि घनानि यस्मात्‌, यद्वा 
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ओर ( वर्षम्‌ ) बरसा, ( प्राणमु ) प्राण और (अमृतम्‌) अमृत [ मरण से बचाव 
का साधन ] (वनुताम्‌) देवे ॥ १० ॥ 


भावाथ।-- जसे सूर्य जल को खेच लेकर फिर बरसा कर सब प्राणियों का 
जीवन आधार होता हे, वैसे ही मनुष्य विद्या और धन प्राप्त करके संसार का 
उपकार करें ॥ १० ॥ 
] लि विय लि ह | 6 
प्रजापति: सलिलादा समद्रादाप इरयन्नुदुधिमदयाति । 
प्रप्यांयतां इषणो अश्वस्य रेतोऽरवाङेतेन स्तनयित्नुनेहि ॥११॥ 


प्रजाज्यंति! | सलिळात्‌ । आ। सपुद्रात्‌ । आफै; । इरयन्‌ | उद्‌ऽधिम्‌ । 
अदयाति । प्र । प्यायताम्‌ । वृष्ण; । अवस्य । रेत! । अर्वाङ्‌ | एतेन। 
स्तनयित्नुना । आ । इहि॥ ११ ॥ | 

भाषांथ;-- ( प्रजापति: ) प्रजापालक सूर्यं ( सलिलात्‌ ) व्यापक ( समु- 
द्रात्‌ ) आकाश से ( आपः=अपः ) जल (आ ईरयनु ) भेजता हुआ ( उदधिम्‌ ) 
[ पार्थिव ] समुद्र को ( अदेयाति ) दबावे | जल खेचे ]। ( अश्वस्य ) व्यापक 
( वृष्णः ) बरसने वाले मेघ का ( रेतः) जल ( प्रप्यायताम्‌ ) अच्छे प्रकार 
बढ़े । [हे पर्जन्य ! तू ] ( एतेन) इस ( स्तनयित्नुना ) गर्जन के साथ 
( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख ( आ इहि) आ॥ ११ ॥ त 

मावार्थ।- मन्त्र १० के समान है ॥ ११ ॥ 

इस मन्त्र का चौथा पाद अवडितेन ''! क्रा० ५। द३। ६ का तीसरा 
पाद है | 


जातेषु पदार्थेषु वेदः सत्ता यस्य स तथाभूतः। प्राणस्‌ | जीवनम्‌। प्रजाभ्यः | 
सृष्टिपदार्थेभ्य: । अमृतम्‌ | नास्ति सृतं मरणं यस्मात्‌ । अमरणम्‌। दिवः | 
अन्तरिक्षात्‌ । परि | परितः ॥ प 

१ १--प्रजापति! |. प्रजानां पालयिता वृष्टिप्रदः सूर्य: । सलिलात्‌ । 
सलिकल्यनि० ( ३० १ । ५४ ) इति षर गतौ-इलच्‌ । ब्यापनशीलात्‌। आ | 
समन्तात्‌ । समुद्रात्‌ | अन्तरिक्षात-निघ० १।३। आप! । सुपां सुलुकू० 
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अपो निषिञ्चन्नसुरः पिता नः श्वसन्त गर्गरा अपां वरुणाव 
नीचीरपः स्टंज। वद॑न्त पश्निबाहवों मण्ड्का इरिणानु ॥१२॥ 


अप्‌ः | निःसिश्वन्‌ । असुर! । पिता । न; । खसन्तु । गगऽराः । अपास्‌ । वरुण । 
अर्व । नीचीं! । अपः । सुत्र । वदन्तु । एहिनिऽ्याहवः । मण्डूकाः । 


इरिणा । अनु ॥ १२ ॥ 

भापार्थः--( नः ) हमारा ( पिता ) पालन करने वाला ( असुरः ) प्राण 
दाता मेघ ( अपः) जल घारायें ( निषिश्वन्‌ ) उंडेलता हुआ [ वर्तमान हो | । 
( अपाम्‌ ) जल के ( गर्गराः ) गड़गड़ाते हुये गगरे ( श्वसन्तु ) श्वास लेव । 
( वरुण ) हे वरणीय मेघ ! ( अपः) जळधाराओं को ( नीचीः ) नीचे की 
ओर (अव सृज ) छोड़ दे । ( पृश्निबाहव: ) छोटी २ भुजा वाले ( मण्डूका: ) 
शोभा बढ़ाने वाले वा डुबकी लगाने वाले मेंढके ( इरिणा=इरिणानि) ऊसर 
भूमियों को ( अनु=अनुहाय ) छोड़कर ( वदन्तु ) ध्वनि करें ॥ १२॥ 

भावाथः--वरसा होने पर जैसे मेंढकों में फिर प्राण आ जाते हैं इसी प्रकार 
अनेक पदार्थं उगकर आनन्द दायक होते हैं॥ १२॥ 

इस मन्त्र का पहिला पाद 'अपो. . .नः' ( ऋ० ५।८३।६ ) का चौथा पाद है॥ 


(पा० ७ । १। ३९ ) इति शसः स्थाने जस्‌ । अप: । उदकानि । ईरयन्‌ | प्रेरयन्‌ । 
उद्धिम्‌ | जलधिम्‌ । अदयाति | अदंयतेलेंटि आडागमः । अदेयतु । रश्मिः 
भिजेलादानेन पीडयतु । प्रप्यायताम्‌ | प्रवर्धताम्‌ । वृष्ण! | वर्षकस्य मेघस्य । 
अञ्रस्य | व्यापकस्य । रेत; । खुरीभ्यां तुट्‌ च (उ०४। २०२) इति रि गतौ 
रीड स्रवणे-अमुनु, तुट्‌ च । उदकमु--निघ० १ । १२ । अर्वाङ्‌ | अभि- 
मुखः सन्‌ । एतेन । पूर्वोक्तेन । स्तनयित्नुना । स्तनिहृषिपुषि० (३० २ । २९) 
इति स्तन देवशब्दे--इत्मुच्‌ । गर्जनेन सह्‌। आ-इहि । आगच्छ हे पर्जन्य ॥ 

१२--अपः | जछानि। निषिश्चन्‌ | न्यग्भावेन नितरां वा वर्षयन्‌ । 
असुर; | अ० १। १० । १। असून्‌ प्राणान्‌ रातीति । असु+रा दाने-कः । प्राण- 
प्रदः । मेघ:--निघ० १। १० ।' पिता | पाळकः। न | अस्माकम्‌ .। दवसन्तु । 
उच्छूवसिता भवन्तु । गगरा! | मुदिग्रोगंग्गौ (उ० १ । १२८) इति गृ शब्दे-गप्र- 


१. भाष्यकार की व्युत्पत्ति अनुसार यहाँ विद्वति दिखाई हैं| सायणाचार्य ने यहाँ 
शब्दानुक्रति माना है अतः 'गगराः? ऐसा पदपाठ रखा है || सम्पा० || 
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क लन 

संवत्सर इाशयाना ब्राह्मणा ब्रतचारिणः । 

वाचं पर्जन्यजिन्वितां प्र मण्ड्का अवादिषुः ॥ १३ ॥ 

समृञ्वत्सरम्‌ । शशयानाः । ब्राह्मणाः । व्रतञ्चारिण; । 

वाचंस्‌ । पुजन्य॑डजिन्विताम्‌ । प्र । मण्डका; । अवादिषुः ॥ १३ ॥ 
भाषाथ;--( संवत्सरम्‌) बोलने के समय तक ( शशयानाः ) शयन 

करने वाले (मण्डूकाः) शोभा बढ़ाने वाले वा डुबकी लगाने वाले मेंड्के, 


(ब्रतचारिण: ) ब्रतधारी ( ब्राह्मणाः ) ब्राह्मणों के समान, ( पर्ज॑न्य जिन्वितामु ) 


मेंह से तृप्त की हुई ( वाचम्‌) वाणी को (प्र) अच्छे प्रकार ( अवादिषुः ) 
बोलें ॥ १३॥ 


भावाथः---जँसे वेदज्ञानी पुरुष वेदों में मौन [ मनन ] ब्रत साधकर 


सत्य ज्ञान से तृप्त होकर संसार में उपदेश करते हैं, इसी प्रकार मेंड्के बृष्टि होने से 
संतुष्ट होकर बोलते हें ॥ १३॥ 


यह मन्त्र ऋ० ७। १०३। १ में और निरुक्त ९। ६ में भी व्याख्यात है ॥ 


त्ययः । गर्गं + रा-कः । गर्ग शब्दं रान्ति ददतीति । शब्दं कुर्वाणः कलसाः जळ 
पात्राणि। प्रवाहाः। अपाम्‌ | उदकानाम्‌। वरुण | हे वरणीय जलेश मेघ । नीची!। 
न्यग्भावं गता: | अप; । दृष्टिघाराः । अब । नीचैः । सूज । त्यज । वदन्तु । श्वः 
नि कुर्वन्तु । पडिनित्राहव; । स्वत्मभुजउक्ताः । मण्डूकाः | शलिमण्डिभ्यामू- 
कूण (उ०४।४२) इति मडि भूषायाम्‌-ऊकण्‌ । यद्वा टुमस्जो शुद्धौ ऊकण्‌, 
जकोरस्य डकारे नुमि ष्टुत्वम्‌ । मण्डयन्ति भूषयन्ति जलाशय निमज्जन्ति जले 
वा। मण्डका मज्जका मञ्जनान्मदतेर्वा मोदतिकर्मणो मन्दतेर्वा तृप्तिकमंणो 
मण्डयतेरिति बैयाकरणा मण्ड एषामोक इति वा मण्डो मदेर्वा मुददेर्वा--निरु० 
९। ५ । मण्डनशीलाः । मज्जनस्वभावा: । मज्जूका:। भेका! | इरिणा । अत; 
किरिच्च (3० २। ५१) इति ऋ गतिप्रापणयोः--इनन्‌, शेलोप: । इरिणानि । 
ऊषरभूमी: । अन्‌ । हीने | विहाय ॥ _ 2६ 

‘१३ _संत्रत्सरम्‌ | संपूर्वाच्चित्‌ ( उ० २ । ७२ ) इतिं बाहुलकात्‌ सम्‌ त: 
वद व्यक्तायां वाचि- सरन्‌ प्रत्ययः, स च चित्‌। चित्वादन्तोदात्तः। समा न 
पर्यन्तम्‌ वर्षारम्भपर्यंन्तम्‌ इत्यर्थः । शशयानाः । शिश्याताः शयानाः । शयतः 
शीला: । निद्राछवः । ब्राह्मणाः | अ० २।६३ । वेदपाठिन: । बह्यज्ञानिनो यथा । 
NEE SE EE 


१. शेश्छन्दसि बहुलम्‌ ( पा० ६।१।७० ) से शिलोप होता है ॥ सम्पा० ॥ 
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उपप्रवंद मण्ड्कि वषमा वद्‌ तादु 

मध्यें हृदस्य प्लवस्व विएहय चतुरः पदः॥ १४ ॥ 

उपऽप्रबंद । मण्डकि । वर्षय | आ। बद्‌ । तादुरि । 

मध्य | हृदस्य । प्छत्र॒स्य॒ । विञ्गृहय | चतुरः | प॒दः ॥ १४॥ 
भाषार्थः--( मण्हकि ) हे शोभा बढ़ाने वाली वा डुबकी लगाने वांळी 

` मेंडकी ! (उप प्रवद) पास आकर बोळ, (तादुरि) हे तैरने वाली वा उतने [शरीर 

जितना] उदरवाली (वर्षम्‌) वर्षा को (आवद) बुला ( ह्वदस्य ) पोखर के (मध्ये ) 

बीच में ( चतुर: ) चारों (पद. ) पदों को ( विगृह्य) फला कर (प्लवस्व) 


तेर ॥ १४॥ 
भावाथ!--जंसे मेंड्की वर्षा होते पर आनन्द से जल के भीतर तैरती 


. फिरती है, ऐसे ही ब्रह्मज्ञानी लोग ब्रह्म विद्या में मग्न होकर विचरते हैं॥ १४॥ 
यह मन्त्र निरुक्त ९। ७ में उदाहृत है।। 
खण्व॒ुखाश्ह खमखाश्दु मध्ये तदुरि । 
वर्ष वनुध्वं पितरो मरुतां मनं इच्छत ॥ १५ ॥ 
खप्वखा२इ । खेमखारई । मध्यें । तदुरि । 
_पम्‌ । वनुध्यम्‌ । पितर! । मरुताम्‌ । मनः | इच्छत ॥ १५ ॥ 


व्रतचारिण; | त्रत+ चर-णिनिः । कृतसंयमा: । वाचभ | वाणीम्‌ । पजन्यजि- 
_ स्विताम्‌ । जिवि प्रीणने-क्त: । पर्जन्येन प्रीतां तपिताम्‌ । प्र | प्रकषण । म्रण्डका; । 
म० १२ | मज्जूका: । भेकाः। अव्राडिघु; | वद- लुङ्‌ । अवोचन्‌ । 
१४--उपप्रवद । उपेत्य प्रकृष्टं घोषं कुरु। मण्डक्कि | मण्डक, म० १२ 
स्त्रियां डीष्‌ । हे मण्डनशीले । निमज्जनस्वभावे । भेकि । वृषम्‌ | इष्टिम्‌ । आवद | 
आभाषय । तादुरि | तरणशीले ! अथवा तावत्‌ उदरि ! यावच्छरीरं ताव- 
देवोदरं तस्या:- इति दुर्गाचार्यो निरुक्ततीकायामु-९ । ७। दर्दृरि इत्यस्यैव 
छान्दसं रूपम्‌ । मक्नुरददुरौ ( उ० १ । ४०) इति दु विदारणे--उरच्‌, निपातनात्‌ 
साधुः । दृणाति भूमि कणो वा स दर्दुर:। डीष्‌ । हे दर्दूरि ! मण्डकि ! मध्ये | 
मध्यदेशे । हृदस्य | हाद अव्यक्ते शब्दे-अंच । पृषोदरादित्त्वात्‌ हृस्वत्वम्‌ । जला- 
` शयस्य । प्छुवस्व | प्रतर । विगुद्य | प्रसार्य । चतुर! | पद) । पादान्‌ ॥ 
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भाषाथ!--( सण्वखा ३ इ=खण्वसे) हे खनती में लंगड़ाने वाली 
( खेमखा ३ इ =खैमखे ) हे कष्ट में ठहरी हुई (तदुरि =दर्दूरि ) हे [ भूमि वा 
कान ] फोड़ने वाली दाढुरी ! (मध्ये) [ जल के | भीतर वर्तमान ! और 
( पितरः ) हे पालन करनेवाले विद्वान्‌ किसान आदि लोगो ! ( वर्षम्‌ ) वर्षा का 
( वनुध्वम्‌ ) सेवन करो ( मरुताम्‌) याजकों के (मनः) मन को ( इच्छत ) 
चाहो [ प्रसन्न करो ] ॥ १५॥ 

भावाथ!--दष्टि होन से अन्न आदि पदार्थो की उत्पत्ति से सब प्राणी मेंड़की 
के समान प्रसन्न होते हैं । और यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हैं ॥१५। 


महान्त्‌ कोशासुदचाभि षिंध सविद्यतं भवत वात वातः। 
तन्वतां य॒ज्ञं बहुधा विस्ृष्टा आनन्दिनीरोषधयो भवन्तु ॥ १६॥ 
महान्तम्‌ | कोशम्‌ । उत्‌। अच | अभि। सिञ्च॒ । सऽविद्य॒तम्‌ । भवतु | वातु । 
बात! | तन्वताम्‌ । यज्ञम्‌ । बहुथा । विऽसृष्टाः। आडनन्दिनी; । ओष॑धयः । 
भवन्त ॥ १६॥ ह 


१५--खण्बखा ३ = खण्बखे | अशूप्रुषि (३० १। १५१) इति खनु अव- 
दा रणे-क्वन्‌ । णत्वं छान्दसम्‌ । खजि गतिवेकल्ये-ड: । टाप्‌ । एचोडप्रगृह्मस्या- 
दूरादूधूते पूबेस्याधेस्यादुत्तरस्येदुतो ( पा० ८। २। १०७ ) इति एकारं विगृह्य 
अकारस्य प्लूतः। खण्वे खनने छिद्रे खञ्जति सा खण्वखा, तत्सम्बुद्धौ खण्वखे । 
हे बिले पङ्गुगते ! खेमखा२ इ=खेमखे । असिस्तुसुहु ० (३० १ । १४०) इति 
खे स्थैये-खनने, हिसायां चेति शब्दकल्पद्र म:--ततो मन्‌ प्रत्ययः, स च णित्‌ । 
पुनः खे-ड, टाप्‌ । खेमे हिंसायां कष्टे खायति तिष्ठति सा खैमखा । हे कष्ट- | 
स्थिते । तदुरि | म० १४ ! हे ददुरि ! मण्डूकि। वषम | इष्टिमु। बनुध्वम। 
वन सम्भक्तौ । सेवध्वम्‌ । पितर! । हे पालयितारो विद्वांसो यूयं च। मरुताम्‌ । 
ऋत्विजाम्‌ू-निघ० ३ । १५। दोषनाशकानां याजकानाम्‌ । मन; | चित्तम्‌ । 
इच्छत | कामयध्वम्‌ ॥ 
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(७४५ ) अथवेवेदभाष्ये सू १६ ११८] 

भाषाथो--[ हे परमात्मत ` | जज्ञ सालक त ( महान्तम ) बड़े | किये) धन भण्डार महान्तम्‌ ) बड़े (कामु) धन भण्डार 
को (उत्‌ अच ) ऊंचा कर, (अभि ) सब ओर से (सिश्व ) बरसा दे। (सवि- 
दतम्‌) समान विविध प्रकाशित [जगत्‌ | (भवतु) होवे । (वातः) वायु ( वातु) 
[ अनुकूल | चले । (बहुधा. अनेक प्रकार से (विसृष्टाः) फेली हुई Mal 
चावल, यव आदि ओषधे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( तन्वताम्‌ ) फेलावे, और ( आन- 
न्दिनी:= ०--च्यः ) आनन्द युक्त ( भवन्तु ) होवें ॥ १६ ॥ ह 

भात्राथः=मस्मात्मा के अनुग्रह से मनुष्य प्रयत्न पूर्वक धन संचय करे ओर 
वायु, बृष्टि आदि से उपकार लेकर यज्ञ अर्थात्‌ अनेक विज्ञान युक्त कर्मो को 
फैलावें और अन्न आदि पदार्थ को पुष्टिकारक कर ।। १६॥ 

इस मन्त्र का प्रथम पाद 'महान्तं. . षिश्व' ऋ० ५। ८३।८ में है । 

। इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


0 ad 


अथय चतुर्थीञनुया कः 


रक्तम्‌ १६॥ | 

१-९ ॥ वरुणो देवता | १ अनुष्टुप्‌, २-६ त्रिष्टुप्‌ ७ जगती, 
८, ९ त्रिपदा त्रिष्टुप्‌ ॥ 

वरुणस्य संवंव्यापकतो पदिश्यते--वरुण की सर्वब्यापकता का उपदेश ॥ 

000 | [| [| 
बृहन्नेंषामधिष्ठाता अन्तिकादिव पश्यति । 
यस्तायन्मन्यते चरन्त्सव देवा इदं विदु;॥ १॥ 
बृहन्‌ । एषाम्‌ । अधिड्स्थाता । अन्तिकात्‌ऽइव । पश्यति । 
यः | तायत्‌ | मन्यते। चर॑न्‌ । सर्वम्‌ | देवाः। इदम्‌ । विदुः ॥१॥ 


१६-महान्तम्‌ | विशालम्‌ | कोशम । कुश श्लेषणे-घञ्‌ । हिरण्यादिस्थापन- 
गृहम्‌ । मेघंमु-निघ० १ । १०। उत्‌ अच | अञ्च गतौ । ऊर्ध्वं पराप्नुहि । उत्थापय । 
. अंमि | अभितः । षिश्च । वर्षय । सविद्यतम | स+वि+य्युत दीप्तौ क: । 
समानं विविधं प्रकाशितं जगत्‌ । भवतु | वातु | अनुकूल संचरतु । बात! | पवतः 
तन्वताम्‌ । विस्तारयन्तु । यज्ञम्‌ | यजनीयं कमं । बहुधा । नानाप्रकारेण । 
विय्रृष्टा| उत्पन्ना: । विस्तीर्णा: । आनन्दिनी। | आनन्द-इनि, डीप्‌ । आनन्दिन्य: । 
हषयुक्ता:। ओषधयः | त्रीहियवतरुगुल्मादयः ॥ 
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सू १६ [ ११८] चतुथं काण्डम्‌ ( ७४६ ) 
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भाषाथः--( एषाम्‌ ) इन [ लोकों ] का ( बृहन्‌ ) बड़ा (अधिष्ठाता ) 
अधिष्ठाता [ वह वरुण ] ( अन्तिकात्‌ इव ) समीप में वर्तमान सा ( पश्यति ) 
देखता है, ( यः ) जो [ वरुण ] ( तायत्‌ ) विस्तार वा पालन (चरन्‌) करता 
हुआ ( सर्वम्‌ ) सब जगत्‌ को ( मन्यते ) जानता है । ( देवाः ) व्यवहार में कुशळ 
देवता लोग (इदम्‌) यह बात (विदुः) जानते हैं ॥ १।। 


भावाथ!ः--परमात्मा सर्व नियन्ता, सर्वज्ञाता, सर्वश्नष्टा और संरक्षक है, 
इस बात को ऋषि महात्मा साक्षात्‌ करते हैं ॥ १॥ 


यस्तिष्ठति चरंति यश्च वश्वति यो निलाय चरति यः प्र॒तङ्कम्‌ । 
दौ संनिषय यन्मन्त्रयेते राजा तद वेदर वरुणस्तुतीयंः ॥ २ ॥ 
यः । तिष्ठ॑ति | चरंति | य! । च | वञ्च॑ति | यः । निऽलायन्‌ | चरति । 
यः | प्रञ्तङकम्‌ | ढो । सम्‌ऽनिषद्य । यत्‌ । मन्त्रयेते इति। राजा । तत्‌ | 
बंद । वरुण; | तृतीयः ॥ २॥ 


भाषाथः--(यः) जो पुरुष (तिष्ठति) खडा होता है, वा (चरति ) 
चलता है, (च) और (यः) जो पुरुष ( वञ्चति) ठगी करता है, और (यः) 
जो ( निळायन्‌ ) भीतर घुस कर, और (य: ) जो ( प्रतङ्कम्‌ ) बाहिर निकल कर 


१--बहन्‌ | महान्‌ । एषाम्‌ । दृश्यमानानां लोकानाम्‌ । अधिष्ठाता । ` 


नियन्ता । अन्तिकात्‌ | इव समीपदेशाद यथा । पृइ्यति | अवलोकयति । य्‌; 
वरुणः । तायत्‌ । वतेमाने पृषदुबूहन्म हज्जगच्छतूवच्च (उ० २। ८४) इति 
ताय सन्तानपालनयो:-अति। विस्तारम्‌ । पालनम्‌ म॒न्यते । जानाति। चरन्न | 
चर गतिभक्षणयोः शतृः। कुर्वन्‌ सन्‌ । सवम्‌ | सरणशीळं जगत्‌ । देवा} । 
व्यवहारकुशलाः विद्वांसः । इद्म्‌ | निदिष्टं वृत्तम्‌ । बिहु; | विदन्ति । जानन्ति। 
साक्षात्‌ कुर्वन्ति ॥ 


२--यः । पुरुषः । तिष्ठति | स्थितो भवति । चरति | गच्छति । चञ्चति | 


प्रतारयति । वञ्चनं करोति । निळायन्‌ | ति ली श्छेषणे द्रवीकरणे च--शतृः। 


निलीनः अदृश्य: सन्‌ । चरति | आचरति । प्रतङ्कम्‌ | प्र+तकि कुच्छुजीवने-णमुल्‌ । 
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(७४७ ) अथववेदभाष्ये ब्र १६ [ ११८ ] 
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( चरति ) काम करता है और (दौ) दो जने (संनिषद्य) एक साथ बैठकर 

(यत्‌ ) जो कुछ ( मन्त्रयेते) कानाफूसी करते हैं, ( तृतीयः) तीसरा ( राजा ) 

राजा ( वरुणः ) वरणीय वा दुष्टनिवारक वरुण परमेश्वर ( तत्‌ ) उसे (वेद) 


- जानता है॥ २॥ | र हे हि 
भ्चाथ- परमेश्वर प्राणियों के गुप्त से गुप्त कम को सवेथा जानता और 


उनका यथावतु फल देता है ॥ २॥ 

® [oN दरे 0.2 
उतेयं भूमिवरुणस्य राज्ञं उतासो थौबहुती दुरेअन्ता । 
उतो संमुद्रो वरुणस्य कुक्षी उतास्मिन्नल्प उद॒के निलीन; ॥३॥ 
उत । इयम्‌ । भूमि । वरुणस्य | राज्ञः | उत | अतो । दयोः । बृहती । 
द्रेञ्अन्ता । उतो इति । समुद्री । वरुणस्य । कुक्षी इति । उत । अस्मिन्‌ । 
अल्पे | उदके | निञ्छीन; ॥ ३ ॥ 

भाषाथ;--( इयम्‌ भूमिः ) यह भूमि (उत) भी, (उत) और (असौ ) 
वह ( बृहती ) बड़ा, (दुरे अन्ता ) | पृथिवी से ] दूर गति वाला (द्यौः) 
प्रकाशमान सुर्य ( वरुणस्य राज्ञः ) वरुण राजा का है, ( उतो ) और भी [ पृथिवी 
और आकाश के | ( समुद्रौ ) दोनों समुद्र ( वरुणस्य ) वरुण की (कुक्षी ) दो 
कोखे हैं, ( उत ) और वह ( अस्मिनु ) इस ( अल्पे ) थोड़े से ( उदके ) जल में 
' भी ( निलीनः ) लीन हो रहा है ॥ ३॥ 


प्रकृष्ठगमनं बहिंगमनं प्राप्य । द्वौ | यौ पुरुषौ । संनिषद्य | सहोपविश्य । यत्‌ | 
यत्किञ्चितु कार्यम्‌ । मन्त्रयेते । मत्रि गुप्तभाषणे । रहसि गुप्तं भाषेते । राजा । 
ईश्वर: । सवम्‌ | वेद । वेत्ति। वरुण; | वरणीयो दुष्टानां निवारको वा। 
तृतीयः । त्रे; संप्रसारणं च (पा० ५।२।५५) इति त्रे; तीयः, संप्रसारणं 
च । त्रयाणां पुरक: ॥ 

२ उत । अपि । इयम्‌ | दृश्यमाना । भूमिः । बरुणस्य । सर्वश्रेष्ठस्य 
परमेशस्य । राज्ञः। ईश्वरस्य | समर्थस्य । असो | विप्रकृष्टा द्यौः | प्रकाश- 
` मानः सूर्यछोक: । बृहती | महती । द्रेअन्ता । दुरीणो लोपश्च (3० २। २०) 


इति दुर्‌ अ इण्‌ गतो रक्‌ । इति दुरमु । हृततिमग्रिणवामि० (उ० ३। ८६) इति 
ति र कान OO Or रक कनी 


१. यहाँरोरि (८।३। १४) से दुर के रेफका लोप तथा | 
द्ध र्‌ द्रलोपे पूर्वेस्य ० 
(६।३। १११ ) से दीघ होता है || सम्पा० ||, . ' : 


> 
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धू० १६ [ ११८] चतुथं काण्डम्‌ ( ७४८) 


भावाथः- वरुण परमात्मा की ईश्वरता बड़ों से बड़े और छोटों से 
छोटे पदार्थो में है, अर्थात्‌ यह स्थूल और सूक्ष्म जगत्‌ उसी के आकर्षण, 
धारण, संयोग, वियोग सामर्थ्यं में स्थित है । उसकी उपासना करके सब मनुष्य 
अपनी उन्नति करें ॥ ३॥ | 
उत यो द्यामतिसर्पात्‌ परस्तान्न स सुच्याते. वरुणस्य राजे । 
द्विव स्पशः प्र चरन्तीदमस्य सहस्राक्षा अति पश्यन्ति भू मिम्‌॥४॥ 
उत | य! | दयाम्‌ । अतिऽसपीत्‌। परस्तात्‌ । न । सः । मुच्याते | वरुणस्य | 
राज्ञः | दिवः | स्पर्शः । प्र। चरन्ति । इदम्‌ । अस्य । सहस्रऽअक्षाः | 
अति | पश्यन्ति | भूमिम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः--( उत) और (यः) जो [| दुष्ट] ( परस्तात्‌) दूर देश में 
( द्याम्‌ ) सूर्यं लोक को ( अतिसर्पातु ) पार करके चुपके से रंग जावे, (सः ) 


वह पुरुष ( वरुणस्य राज्ञः ) वरुण राजा की (न मुच्यातै ) मुक्ति न पा सके । 
( दिवः ) प्रकाशमान ( अस्य ) इस [वरुण] के ( स्पशः ) बन्धन सामर्थ्यं (इदम्‌) 


अम गत्यादिषु-तनु । अन्तो अतते:-निरु० ४।२५ । पृथिव्या दूरे अन्तं गमनं यस्याः ` 
सा। उतो । अपिच। समुद्री | अन्तरिक्षभूमिस्थो जलधी । कुक्षी । छुषि- 
कुषिशुषिभ्यः क्सिः (उ० ३।१५५) इति कुष निष्कर्षे-क्सि: । उदरस्य दक्षिणवाम- 
पाश्वौं यथा । अस्मिन्‌ | निकटस्थे । अल्पे | अल वारणपर्य्याप्तिभूषासु-फ्प्रत्ययः । 
लेशमात्रे । उदके | जले निलीनः | अन्तहितः ॥ 

४-उत | अपि च । य! | दुष्टः । द्याम्‌ । सूयंलोकम्‌ । अतिसर्पात्‌ । 
सृप- छेट्‌ । अतिक्रम्य सेत्‌ गुप्तं गच्छेत्‌ । परस्तात्‌ । दिकशब्देभ्य; सप्तमी- 
पश्चमी  ( पा०५॥ ३।२७ ) इति पर-अस्ताति: । परस्सवु दुरे देशे । न्‌ | नहि। . 
स! | पुरुषः। मुंच्याते । मुचेः कर्मणि लेटि आडागमः । बेतोऽन्यत्न ( पा० ३। 
४ । ९६) इति ऐकारः । मुक्ति प्राप्नुयात्‌ । बहणस्थ | वरणीयस्य। परमेइवरस्य । 
राज्ञः । ईश्वरस्य । दिव। | प्रकाशमानस्य । स्पश; | स्पश बाधनस्पर्शनयोः- 


. क्विप्‌ । बाधमानाः। बन्धाः । पाशाः । प्र चरन्ति । प्रकर्षेण गच्छन्ति । इदभ्‌ । ` 
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शि... बा 
इस [जगत्‌ ] में (प्र चरन्ति ) चलते रहते हैं, [ उनको ] ( सहस्राक्षाः) सहस्र 
प्रकार की दृष्टि वा व्यवहार वाले पुरुष ( भूमिम्‌ अति ) भूमि के पार (पश्यन्ति) 


देखते हैं ॥ ४॥ 

भावा्थ---चाहे कोई दुष्कर्म करके कहीं छिप जावे, तो भी वह वरुण 
परमेश्वर के अखंड दण्ड से नहीं बच सकता। वह अपनी करनी का फल इस 
जन्म वा परजन्म में अवश्य पाता है ॥ ४॥ 
सर्व तद्‌ राज्ञा वरुणो विचष्टे यदन्तरा रोदसी यत्‌ परस्तात्‌ । 
संख्यांता अस्य निमिषो जर्नानामक्षानिव श्वघ्नी नि मिनोति 
तानिं ॥ ५॥ | 
सर्वम | तत्‌ । राजा । वरुणः । बि । चण्टे । यत्‌ । अन्तरा । रोदसी इति । 
यत्‌ । परस्तात्‌ | सम्‌ऽख्यांताः | अस्य । निऽमिषः | जर्नानाम्‌ | अक्षान्‌- 
हव | ३बऽघ्नी । नि | मिनोति | तानि ॥ ५॥ 

भाषाथ!---( राजा वरुणः ) राजा वरुण ( तत्‌ सर्व॑म्‌ ) वह सब 
(वि चष्टे ) देखता रहता है, ( यत्‌ ) जो कुछ ( रोदसी अन्तरा ) सूर्य और भूमि 


के बीच में और (यतु) जो कुछ ( परस्तात्‌ ) परे है। ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के 
(निमिषः ) पलक मारने (अस्य ). इस | वरुण ] के ( संख्याताः ) गिने हुये 


दृश्यमानं जगत्‌ । अस्य | वरुणस्य । सहृस्माक्षाः | अ० ३। ११।३। सहर 
भक्षि-षचू । यद्वा। सहत्र+अक्ष । सहस्राणि बहूनि अक्षीणि दर्शनसामर्थ्यानि, 
अथवा, अक्षा व्यवहारा येषां ते तथाभूताः। बहुदर्शकाः बंहुव्यवहारशीलाः 
पुरुषाः । अति | अतीत्य। पश्यन्ति | साक्षाकुवन्ति तानु स्पशः । भूमिम्‌ | 
भूलोकम्‌ ॥ 
५- सवम तत्‌ | सकल वृत्तम्‌। राजा वरुण; | समर्थः परमेश्वरः । 
विचष्ट | अ०४।११।२। विशेषेण पश्यति । यत्‌ । रोदसी अन्तरा । द्यावा- 
 प्थिव्योमंध्ये । परस्तात्‌ । म० ४ । दूरदेशे । संख्याता; | परिगणिताः । अस्य । 
वरुणस्य । निमिष! | मिष स्पद्धायाम्‌-क्विप्‌ । निमेषाः । चक्षुषः स्पन्दनकालाः । 
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स्‌० १६ [ ११८] चतुर्थ काण्डम्‌ | ( ७५० ) 


हैं, वह (तानि) हिसा कर्मों को (नि मिनोति) गिरा देता है (श्वघ्नी इव ) 


„ जैसे धन हारने वाला जुआरी ( अक्षान्‌ ) पासों को [गिरा देता है | ॥ ५॥ 


भाताथः--वरुण सर्वज्ञ सर्वनियन्ता है, वह दुष्टों को दण्ड देकर ऐसे गिरा 
देता है जैसे हारा जुआरी निर्धन होकर क्रोध से पासे आदि पटक देता है। यहां 
गिराने मात्र में दृष्टान्त है ॥ ५ ॥ 


ये ते पाशां वरुण सप्तसप्त त्रेधा ति्ठन्ति विषिता रुशन्तः । 
छिनन्त सवें अनृतं वदन्तं यः सत्यवाद्यति तं रूजन्तु ॥६॥ 


ये। ते । पाशा! | वरुण । सप$्सप्त । त्रेधा । तिष्ठन्ति। बिऽसिता} । रुशन्तः । 


छिनन्तुं । सर्व । अनृतम्‌ । वदन्तम्‌ | यः । सत्यञ्चादी । अति । तम्‌ । 
सजन्त ॥ ६ ॥ 


भाषाथंः( वरुण ) हे दुष्ट निवारक परमेश्वर ! ( सप्तसप्त = सप्त- 
सप्ता: ) सात धाम [ पृथिवी, जळ, अग्नि, वायु, विराट्‌ अर्थात्‌ स्थूल जगत्‌, 
परमाणु और प्रकृति ] से सम्बन्ध वाले, ( त्रेधा ) तीन प्रकार से | भूत, भविष्यत्‌ 
और वर्तमान काल में ] (विषिताः) फैले हुए ( रुशन्तः) | दुष्टों वा दोषों 


जनानाम्‌ | प्राणिनाम्‌। अक्षान्‌। अशेदवने ( उ० ३ । ६५ ) इति अशुङ्‌ व्याप्तो- 
सः । द्यूतसाधनानि। इव्‌ | यथा । इवघ्नी | कमणि हनः ( पा० ३। २। ८६) 
स्व + हन--णिनिः । सस्य शः । श्वघ्नो कितवो भवति, स्वं हन्ति स्वं पुनराश्नितं 
भवति-निर्‌० ५। २२। स्वहा, स्वघाती। धननाशकः। यूतकारकः। निमि- 


'नोति । डुमिन्‌ प्रक्षेपणे । नीचैः क्षिपति । तानि | तदं हिसायामु-डः । तदेनानि । 


हिसनानि ॥ 

-ये | ते | तव। पाहाः । अ० १।३१।२। बन्धनाति। वरुण | 
परमेश्वर । सप्तसप्त | सप्यशभ्यां तुट्‌ च ( ३० १। १५७ ) इति षप समवाये- 
कनिन्‌ तुट्‌ च | षप--क्तः । सुपां सुलुकऽ (पा० ७। १ । ३९) इति विभक्तेल्‌क्‌ 
मध्यपदलोपश्च । सप्तसप्ताः । सप्तधामभिः पृथिवीजलार्निवायुविराट्परमा-- 
णप्रकृतिभिः समवेताः समृद्धा;-यथा पृथिव्याः सप्त घामभिः ऋ० १।२२। 
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को ] नाश करते हुये ( ये ) जो (ते) तेरे (पाशा:) फांस वा जाल (तिष्ठन्ति) स्थित 
हैं। ( सर्वे ) वे सब [ फांस ] ( अनृतं वदन्तम्‌ ) मिथ्या बोलने वाले को 
( छिनन्तु ) छिन्न भिन्न करे, और (य: ) जो ( सत्यवादी ) सत्यवादी है (तम्‌ ) 
उसको ( अति ) सत्कार पु्वेक ( सृजन्तु ) छोड़े ॥६॥ 
भावार्थ: वह परमात्मा प्रत्येक वस्तु और काल में व्यापक होकर दुष्टों 
को यथावत्‌ दण्ड और शिष्टों को यथावत्‌ आनन्द देता हे ॥६॥ 


शतेन पाशरभि धेंहि वरुणेनं मा तें मोच्यनृहवाङ नूचच्ष:। 
आस्त जाढम उदरं श्रंशयितवा कोश इवाबन्धःपंरिकृत्यमांन:॥७॥ 
शृतेन । पार: । अभि । धेहि | _रुण। एनम्‌। मा। ते. । मोचि | 
अनुतञ्वाकू | नुष्चक्षः | आस्ताम्‌ | जार्मः । उदरंश | श्रंशयित्वा । 
कोरशःऽहव | अबन्ध; | पुरिऽकृत्यमानः ॥ ७ ॥ 


भापाथ!--( वरुण ) है दुष्टनिवारक परमेश्वर | ( शतेन) सौ ( पाशैः ) 
फांसों से ( एनम्‌ ) इस [ मिथ्यावादी ] को ( अभि धेहि ) बांध ले, ( नचक्ष ) हे 
मनुष्यों के देखने वाले ! ( अनृतवाक्‌ ) मिथ्यावादी पुरुष ( ते ) तेरी ( मा मोचि ) 
मुक्ति न पावे । ( जाल्मः ) नीच अन्यायी ( उदरम्‌ ) युद्ध कमे को ( श्रंशयित्वा= 


१६ । इत्यत्र दयानन्दभाष्ये । त्रेधा | त्रिप्रकार भूतभविष्यतुवरत॑मानकालेषु । 
तिष्ठन्ति । वत्तन्ते । ब्रिषिता; । षिजू बन्धने-क्तः। विविधं बद्धाः । विस्तृताः । 


रुशन्तः | दुष्टान्‌ । दोषान्‌ वा हिसन्त: । छिनन्तु. | छिन्दन्तु। सर्व | पाशाः। 


अनृतमू | असत्यम्‌ । वदन्तम्‌ | कथयन्तम्‌ । य; | सत्यवादी | सत्यवक्ता । तम्‌ । 
अति | अत सातत्यगमने-इन्‌ । पूजायाम्‌ । उत्कर्ष । झुजन्तु | त्यजन्तु, मुःचन्तु । 

७ द शतेन | बहुभिः । पाशी! | दण्डबन्धनेः । अभि धेहि | अभिपूर्वो 
दधातिबंन्धने । वधान । वरुण | हे दुष्टनिवारक । एनम्‌ | अनृतवादिनम्‌। ते | 
तव । मा मोचि। मुक्ति न प्राप्नुयात्‌ । अनृतवाकू । मिथ्यावादी । नुचक्षः । चक्षे- 


९ 


बहुलं शिच्च (३८ ४। २३३) नृ+ चक्षिङ्‌ दशेने'-असुत्‌। हे नृणां मनुष्याणां साध्व- 


साधुचरित्राणां द्रष्टः । आर गाम्‌ | तिष्ठतु । ज्ञात्म! | जल अपवारणे-मप्रत्ययः । 


fr 

क व “६ ळू 

८५४० > 2 न 
“कि. ख् 


विडा तो ह क 
, (एषाठुपाठादि में चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि पढ़ा है | यहाँ दर्शन? अर्थ “अयं 
दशनकर्मा व? इस माधवीय धातुवृत्ति के प्रमाण से दिखाया है || संम्पा० || ` 
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सू० १६ [ ११८] चतुथं काण्डम्‌ (७४२) 


——_ = Se sl ns 
स्रंसयित्वा ) नीचे गिरा कर ( परिकृत्यमानः) कटी हुई, ( अबन्ध:) अपने 
से छुटी ( कोशः इव ) फूल की कली के समान ( आस्ताम्‌ ) बैठा रहे ॥ ७॥ 

भावाथः--सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर के दण्ड से कोई मिथ्यावादी नहीं छूट 
सकता, और अधर्मी दुष्ट, घर्मात्माओं के सन्मुख ऐसा गिर जाता है, जैसे फल 
कु) अधखिली कली अधिक पवन आदि के कारण गिरकर कुम्हला जाती | 
है॥ ७॥ 


यः संभास्यो ३_ वरुणो यो व्याम्यो ३' यः संदेश्यो ३ 
वरुणो यो विदेश्य[: । यो देवो वरुणो यश्च मानुंषः॥ < ॥ 


यः | सुप्रञ्आम्प[ १ | वरुण! | यः | विज्ञाम्य[। । यः । समूञ्देश्य[ ¦ | 
बरुण! | यः | वि्देश्य ¦ | यः । देवः । वरणा। यः | चं। 
मान॑ष; ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः--( वरुण: ) वरुण परमेश्वर ( यः ) व्यापक, ( समाम्यः) समान 
सेवनीय, ( यः ) सर्वनियन्ता और ( व्याम्यः ) पीड़ा रहित है, ( वरुणः) वरुण 
ही ( यः) यत्नशील, ( संदेश्यः) समान देशीय, (यः) संयोग और वियोग 


जालयति दूरी करोति हितज्ञानमिति । पामरः क्रूरः । उद्रम्‌ । उदि दणातैरलचों 


पूवपदान्त्यलोपशच ( उ० ५। १९) इति उद्‌+ दृ बिदारणे-अच्‌ । उदो दस्य 
लोप: । उद्विदारणं युद्धम्‌ । श्रंशयित्वा | स्रंसु अवत्नंसने = अधः पतने णिचि क्त्वा, 


` सकारस्य शकारः । स्रंसयित्वा । अधः पातयित्वा । कोश; | कुश संश्लेषणे-घञ्‌ । 
. कोशोऽस्त्री कुड्मले, इत्यमरः-३। ३। २१८। कुड्मल: । विकाशोन्मुखकलिका । 


इव | यथा । अब्न्ध; | बन्धेन शाखासंयोगतन्तुना विरिछिष्टः । परिकृत्यमान; | 
कृती छेदने-कर्मणि यक्‌, शानच्‌, मुक्‌ च । परिच्छिद्यमानः॥ 

८--य; | या प्रापणे-डः । व्यापकः। सपाम्य; | ` ऋषहलोण् यत्‌ (पा० ३।१। 
१२४) इति सम्‌--अम गत्यादिषु-ण्यत्‌ । सम्यग्‌ आम्योः भजनीयः सेवनीयः । 


, .बरुणः | वरणीयः सर्वश्रेष्ठ: । य! | यमु-डः। नियन्ता । व्याम्य; | वि+अम रोगे 


भावे ण्यत्‌ । विगतम्‌ आम्यं पीडनं यस्मात्‌ सः । पीडारहितः । आनन्द- 
स्वरूपः। य! | यती प्रयत्ने-डः। संदेश्यः | दिगादिभ्यो यत्‌ ((पा०४। 
३। ५४) इति देश-यत्‌ । समानदेशे भवः । य! | यु सिश्रणामिश्रणयो:-ड: । यविता 
संयोक्ता वियोक्ता च। बिदेश्य। । पूवत्रद-यत्‌ । विदेशे भवः। य! | यज देवपू- 
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RI ज ्ग्यख्वाण्नणओ ब 
करने वाला, ( विदेश्यः ) विदेशीय है। ( वरुणः ) वरुण ही (यः ) पुजनीय, 


( दैव: ) दिव्य गुण वालों में वर्तमान, (च) और (यः) दाता, और (मानुषः) 


मनन शीळ मनुष्यों में वर्तमान हे ॥ ८ ॥ 
मावाथः---मंगुष्य. सर्वान्तर्यामी परमेश्वर की महिमा भले प्रकार जानकर 


अपने आत्मा की उन्नति करं ॥८॥ 
तस्त्वा सवरभि ष्यामि पाशेरसावासुष्यायणासुष्याः पुत्र । 
तानु ते सर्वानन संदिशामि ॥ ९ ॥ 
तेः । त्या | सेः | अभि। स्यामि। पाशः । असो । आम॒ष्यायण । 
अमष्याः । पुत्र | तान्‌ । ऊँ इतिं | ते । सर्वान्‌ । अनुऽसंदिशामि ॥ ९ ॥ 
भाषाथः--( असौ=असौ त्वम्‌ ) वह तू ( आमुष्यायण ) हे अमुक पिता के 
पुत्र | और (अमुष्याः पुत्र) हे अमुक माता के पुत्र ! (त्वा) तुझको (तैः सर्व) 
उन सब ( पाशैः ) नियम बन्धनों से ( अभि ष्यामि) मैं | वरुण ] बांधता हूं, 
और (तातू सर्वान्‌ ) उन सबों को (उ) अवश्य (ते) तेरे किये (अनुसंदिशामि) 
समीप से समझाता हूं ॥ ९॥ 
भावार्थः ~ परमेश्वर ने वेद द्वारा स्पष्ट दिखा दिया है कि सत्कमे सुख के 
और दुष्कर्म दुःख के मूल हैं। इसलिये मनुष्य दुष्कमों को छोड़कर सत्कमे करके 


` आनन्द भोगे ॥ ९॥। 


जासङ्गतिकरणदानेषु-डः । : पूजनीयः । देव; | देवादू यनन (वा०पा०४।१।८९) 
इति देव-अञ्‌ । देवेषु दिव्यगुणवत्सु भवः । य्‌} | यज दाने-ड: । दाता। च । 
समुच्चये। मानुषः | अ० ४ । १४। ५ । मनुष्येषु मननशीलेषु भवः ॥ 

९--तेः | सुप्रसिद्ध: । त्वा | त्वां मनुष्यमु । सर्वे; | अभि ष्यामि । 
अभिपूर्वक: षो बन्धने । बध्नामि, अहं वरुणः । पाशे; | बन्धैः। असो | स त्वम्‌ । 
आश्टुष्यायण ।. अमुष्य, अदस्‌ . इत्यस्य षष्ठी, फक्‌, षष्ठया अळूक्‌ । हे अमुष्य 
पुरुषस्य पुत्र । है प्रख्यातकुलोदभव । अञ्चुष्याः | स्त्रियाम्‌ अदस्‌-षष्ठी । अमुक- 
जनन्याः । पुत्र | तान्‌ । सर्वान्‌ | पाशांत्‌। उ । अवश्यम्‌। ते| तुभ्यम्‌ । 
अनुसंदिशामि | दिश अतिसर्जने । अनु सामीप्येन विज्ञापयामि निरूपयामि ॥ 
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3 क्तम्‌ १७ ॥ 

॥ १-८ ॥ ओषधिर्वापामागो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

| | राजलक्षणोपदेश:--राजा के लक्षणों का उपदेश ॥। 

ईंशांनां त्वा भेष॒जानामुज्जेष आ रंभामहे। | 

चक्रे सहस्ववी्य स्वस्मा ओषधे त्वा ॥ १ ॥ 

इेशांनाम्‌ । त्वा । भेषजानांम्‌ । उतूष्जेषे । आ । रभामह । 


छ चुक्रे । स॒हस्॑ज्वीयंम । सर्वस्मे । ओषधे । त्वा ॥ १॥ 

| भाषार्थः--[ हे राजन्‌ ! ] (ईशानाम्‌) समर्थ ( भेषजानाम्‌ ) भय 
j निवारक पुरुषों में ( त्वा ) तेरा ( उज्जेषे) [ शत्रुओं को ] जीतने के लिये 
| ( आरभामहे ) हम आश्रय लेते हैं । ( ओषधे ) हे ताप नाशक [ वा अन्न आदि 


ओषधि के समान उपकारक | ] ( सर्वेस्मे) सब जनों के लिये (त्वा) तुझे 
> ( सहस्रवीयंम्‌ ) सहस्नों सामर्थ्यं वाला ( चक्रे) उस | परमात्मा ] ने बनाया 


हे॥१॥ 
| भावार्थ;- -मनुष्य पुरुषाथियों में महा पुरुषार्थी पुरुष को अपना प्रधान 
| बनावें और उससे अपनी रक्षा का सहारा छें ॥१॥ 
। . सत्यजितं शपथयावनीं सहंमानां पुनः सराम्‌ । 
| सर्वाः समहयोष॑धीरितो नः पारयादिति ॥ २ ॥ 


>“ = Ce 


je स॒त्यऽजित॑म्‌ । शपथऽयावनीम्‌ । सहमानामू | पन।ऽसुरास्‌ । 
५ सर्वाः | सम्‌ । अछि । ओष॑धीः | इतः । नः । पारयात्‌ । इति ॥२॥ 


१--ईशानाम्‌ | ईश ऐश्वर्ये--क: । ईश्वराणां समर्थानाम्‌ । त्वा । त्वां 
राजानम्‌ । भेषजानाम्‌ | भेष + जि जये-ड: । भेषस्य भयस्य जेतृणां मध्ये। उज्जेषे। 
तुमर्थे सेसेनसे० ( पा० ३।४। ९) इति जिधातो'-सेप्रत्ययः । उज्जेतु निवार- 
यितुं शत्रून्‌। आरभामहे | आङ्पुवेको रभ स्पर्शे । संस्पृशामः । आश्रयास: । 
चक्रे | स परमेश्वरः क्रतवानु । सहस्नवीयंम्‌ | अपरिमितसामथ्यंयुक्तम्‌ । सर्वे 
स्मे | सवंजनहिताय । ओषधे | हे दाहनाशक ! अन्नाद्योषधिवद्‌ उपकारक । त्वा। 
त्वाम्‌ ॥ 
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SM 
` भाषार्थ---( सत्यजितम्‌ ) सत्य से जीने वाली, ( शपथयावनीम्‌ ) शाप 
वा क्रोध वचन हटाने वाली, ( सहमानाम्‌ ) शत्रुओं को हराने वाली, और ( पुन: 
सराम्‌ ) बारंबार आगे बढ़ाने वाली सेना को, और (सर्वाः) सब (ओषधीः ) 
ताप नाश करने वाली प्रजाओं को ( सम्‌ अह्नि) यथावत्‌ मैंने आवाहन किया 
है, (इतः) इस [ कठिन कर्म ] से ( नः ) हमें ( पारयात्‌ ) वह्‌ [ पुरुषार्थो ] पार 
लगावे, ( इति) इस अभिप्राय से ॥| २ ।। | हद 

भावार्थः- प्रजा प्रतिनिधि सब हितकारी सेना और प्रजा गणो को बुला 

कर शत्रुओं से बचने के लिये राजा बनाने का प्रयोजन प्रकाशित करे ॥२॥ 


या शशाप शपनेन याघं मूरमादधे । 

या रस॑स्य॒ हरंणाय जातमारेभे तोकमत्तु सा ॥ ३ ॥ 

या। शशार्प। शर्पनेन । या। अघम्‌ । मूरम्‌। आदधे । 

या । रस॑स्य | हरणाय । जातप्‌ | आऽरेभे | तोकम्‌ । अत्त। सा ॥ ३ ॥ 


भाषाथ!--( या ) जिस [ शत्रुसेना ] ने ( शपनेन) शाप [ कुवचन ] 
से ( शशाप) कोसा है और ( या) जिसने ( अघम्‌ ) दुःख देने वाली ( मूरम्‌ ) 
मुळ को ( आदधे ) जमा लिया है, और (या ) जिसने ( रसस्य ) रस के ( हर- 


२--सत्यज्ञितम्‌ | जि-क्विप्‌, तुक्‌ । सत्येन जयशीलाम्‌ । शुपथयावनीम्‌ | 
यु मिश्रणामिश्रणयोः-णिच्‌,,्युट्‌,ङीप्‌। शपथस्य आक्रोशस्य को धवचनस्य पृथककर्त्री 
नाशयित्रीस्‌ । सहमानाम्‌ । अभिभवशीलाम्‌ । पुन! सराम्‌ | पुतः पुनः सरति 
प्रवतेते सा तां सेनां प्रजां वा । सर्वा; | सम्‌ | सम्यक । अह्नि | अह्ले आ- 
हृतवानस्मि । ओषधी! | तापनिवारिका: प्रजा: । इत्‌; | अस्मात्‌ कठिनकर्मण: । 
न! । अस्मानु । पारयात्‌ | पार कर्मसमाप्तौ । अस्मत्कतेव्यं समापयेत्‌ । पारं 
गमयेत्‌ स राजा। इति | अनेन हेठना ॥ 

३-अयं मन्त्रो व्याख्यात:-अ० १। २८।३। इह शब्दार्थो दीयते। या | 
शतृसेना। शशाप | अनिष्टकथनं कृतवती । शपनेन | शापेन कुवचनेन । अघम्‌ । 
3'जकरत। सूरमू | लस्य र: । मुलं प्रतिष्ठाम्‌। आदधे। परिजग्राह । 
रसस्य | सारस्य । आनन्दस्य । हरणाय | नाशनाय । आरेभे ] आलेभे । 
स्पृष्टवती । तोक्रम्‌ | वर्षनम्‌ । सन्तानम्‌ । अत्तु | भक्षयतु । सा | शत्रुसेना ॥. 
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[शत्रुसेना] (तोकम्‌) अपनी बढ़ती वा संतान को (अत्तु ) खा लेवे ॥ ३॥ 
भावाथे--जल शत्रु सेना दुवेचन बोलती और उपद्रव मचाती बढ़ती आवे, 
युद्ध कुशल सेनापति उनमें भेद डाल दे कि वह लोग अपने संतान अर्थात्‌ इष्ट मित्रों 
को ही नाश कर दें ।। ३॥ 
यह मन्त्र पहले अ० १। २८। ३ में आ चूका है॥ 


यां ते चक्ररामे पात्रे यां चक्रनीललोहिते । 


आमे मांसे कत्यां यां चक्रस्तयां कुत्याङ्गतो जहि ॥ ४ ॥ 


याम्‌ । ते । चक्र! । आमै । पात्रें । याम्‌ | चक्रः । नीलऽलाोहिते । आमे | 
मांसे | कृत्याम्‌ । याम्‌ | चक्रुः | तयां । कंत्याउत॑ । जहि ॥ ४ ॥ 
भाषाथे;-- हि राजन! ] (याम) जिस [ हिंसा ] को (ते) तेरे ( आमे ) 
भोजन सें, वा (पात्रे) पानी में ( चक्र: ) उन्होंने [ हिसाकारियों ने | किया है, 
(याम्‌ ) जिसको [तिरे] ( नीललोहिते = नीलरोहिते ) नीलों अर्थात्‌ निधियों की 
उत्पत्ति में ( चक्रुः) उन्होंने किया है। (याम्‌) जिस ( कृत्याम्‌ ) हिसा को | 


[ तेरे] ( आमे ) चलने में वा (मांसे) ज्ञान काल वा मांस में ( चक्रुः ) 
ST Ss म 


४--पाप्‌ । कृत्याम्‌ । ते। तव। चङ्गुः। कृतवन्तः ते कृत्याकृत: । आमे । 
अम गतिभोजनादिषु-घञ्‌ । भोजने । पात्रे । दादिम्यश्छन्दसि (३० ४ । १७०) 
इति पा पाने-त्रन्‌ । पाने जलभाजने वा । नीललोहिते | नि नितराम्‌ इछन्ति 
प्राप्नुवन्ति यं स नीलो निधिः कोशः। नि+ इल प्रेरणे-कः । रूहेरश्च लो वा ( उ० 
३। ९४ ) इति रुह बीजजन्मनि, प्रादुर्भावे च-इतन्‌, रस्य ल: । निधीनां प्रादुर्भावे 
उत्पत्तौ । आमै | अम गतो-घन्‌ । गमने । मांसे । मनेदींघश्च (उ० ३। ६४) 
इति मन ज्ञाने, अच्चें, गर्वे, धृतो-सप्रतययः, दीर्घश्च । मन्यते ज्ञायते ध्चियते वातेन 
तन्मांसम्‌ । ज्ञाने । मांसः कालः, कीटः-इति शब्दकल्पदुस: । काले । यद्वा रक्त- 
जधातुविशेषः । कृत्याम्‌ | अ०४। ९। ५। हिसाक्रियास्‌। विपत्तिम्‌ । तया । 
कृत्यया । कृत्याकृत! । कृत्या + डुकृजू करणे-क्विप्‌ तुक्‌ । हिसाकारिणः पुरुषात 
हन-लोदू । नाशय ॥ । 
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कामका?) NR 
उन्होंने किया है, ( तया) उस [हिंसा ] के कारण ( कृत्याकृतः ) हिसाकारियों 


को ( जहिं) नाश कर दे ॥ ४ ।। ० 

भावार्थः---जो दुष्कर्मी राजा के खान, पान, धनसंचय, मार्ग, तथा सत्य सत्य 
जानने, वा काळ के सुप्रयोग एवं शरीर में विपत्ति डालें, राजा उनको यथावत्‌ 
दंड देकर नाश कर दे ॥ ४ ॥ 


दौष्व॑प्नयं दौर्जीवित्य रक्षों अभ्व[ मराय्य[ : । 
दुर्णाम्नीः सर्वा दुर्वाचस्ता अस्मन्नाशयामसि ॥ ५ ॥ 


दौःऽस्व॑प््यम्‌ । दोःज्जीवित्यम्‌ । रक्ष! । अस्मरम्‌ | अराय्य[ ¦ | 
दुःऽनाम्मींः । सर्वाः । दुःश्वाच । ताः । अस्मत्‌ । नाशयामसि ॥ ५ ॥ 


भाषाथ!---( दोष्वप्न्यम्‌) नींद में बेचैनी, ( दौर्जीवित्यम्‌ ) जीवन का कष्ट, 

( अभ्वम्‌ ) बड़े (रक्षः) राक्षस, ( अराय्यः ) अनेक अलक्षिमयों और ( दुर्णाम्नीः ) 

दुष्ट नाम वाली ( दुर्वाच: ) कुवाणियों, ( ता: सर्वाः) इन सब को ( अस्मत्‌) 
अपने से ( नाशयामसि ) हम नाश करें ॥ ५॥ 

' भावार्थ/---राजा ऐसी नीति चलावे कि प्रजागण बाहिर भीतर से निश्चिन्त 

होकर सुख को नींद सोवें, उद्यमी होकर आनन्द भोगे, चोर डाक आदिको से 


` निर्भय रहें, धन की वृद्धि करें और विद्या बल से कलह छोड़कर परस्पर उन्नति 


करने में लगे रहें ॥। ५ ॥ 
———— TSS MNES 
५--दोष्वप्न्यम्‌ । इर्‌+स्वप्न-ष्यञ्‌ । बाह्याभ्यन्तरकारणैः स्वप्नावसादं 
निद्राभङ्गम्‌ । दोजीवित्यम्‌ | दुर्‌। जीवित-ष्यन्‌ । दुर्जीवनत्वम्‌ । रक्षः । राक्ष 
सम्‌ । अभ्वम्‌ । अशूप्रुषि० (उ० १। १५१) इति अभि शब्दे-कबन्‌, नलोपः। 
अभ्वो महत्नाम-निध० ३। ३ महद्‌। अतिभयकरम्‌ । अराय्यः | अ० २। १४। 
३। शसि जस्‌ । अरायीः। अलक्ष्मी: । विपत्ती: । दुर्णाम्नीः । दुर्‌+-नामनु-डीप्‌ 
दुष्टनामोपेता: । सुर्वा; | दुर्वाच: । दुष्टवाणी:। ता; | अस्मत्‌ | अस्मतुसका- 
शात । नाशयाम्नत्ति | नाशयामः ॥ 
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चुधामारं तृष्णामारमगोर्तामनपत्यर्ताम्‌ । 
अपांमाग खयां वयं सब तदर्प सज्मद्दे ॥ ६ ॥ 


क्षधाप्मारम्‌ । तष्णाऱ्झारम्‌ । अगोताम्‌ । अनप॒ञ्त्यतास्‌ । 
अर्पांमागे | त्वयां | वयम्‌ । सर्वम्‌ । तत्‌ । अपं । मुज्महे ॥ ६ ॥ 

भाषाथ।-- क्षुधामारम्‌ ) भूख से मरना, ( तृष्णामारमु ) पियास से मरना, 
` ( अगोताम्‌ ) गौओं की हानि, और ( अनपत्यताम्‌ ) बच्चों का अभाव, ( तत्‌ 
सर्व॑म्‌ ) इस सबको, ( अपामार्ग ) हे सर्वसंशोधक ! [ वा अपामागं औषध के 
समान उपकारी राजन्‌ ! ] (त्वया) तेरे साथ ( वयम्‌ ) हम (अप मृज्महें ) 
शोधते हैं ॥ ६ ॥ ठ 

भावार्थ---राजा के सुप्रबन्ध से सूखा के समय भी अन्न, जल, गौ, बेल 
आदि की बहुतायत से मनुष्य यथावत्‌ बढ़ते रहते हैं ॥ ६ ॥ 

“अपामार्गे” का अर्थ सर्वथा संशोधक है, और एक औषध भी है, जिससे 
कफ, बवासीर, खुजली, उदर रोग और विष रोग का नाश होता है ॥ 


तृष्णामारं छुधामारसथो अचपराजयम्‌ । 
अपामार्ग खयां वयं सर्व तदप मूज्महे ॥ ७॥ 
ष्णाऽमारम्‌ । धुधाऽमारम्‌ । अथो इति । अधुञ्प्राजयम्‌ । 


अपांप्ागं. । त्वयां । व॒यम्‌ । सर्वम्‌ । तत्‌ । अपं । मुज्महे ॥७॥ 
७S 


३--धधामारम्‌ । गृज्‌-घडङ्‌ । क्षुसीड्या मरणम्‌। तृष्णामारम्‌ । पिपा- 
सया मरणम्‌। अगोताम्‌ | गवाम्‌ अभावम्‌ । अनपत्यताम्‌ \ gE हय \ 
अपामा | अप+ आङ्‌ + मृजू शौचाळंकारयो:-घञ्‌ । हे संथा संशोधक | 
हे अपामार्गोषधवद उपकारिन्‌ ! अपामागेपर्य्याया: अपामार्गे शैखरिको 
धामागवमयूरकौ'--इत्यमर:, २ । ४। ८८ । अस्यगुणा:--केकाणश. कण्डूदरामयवि- 
षरोगनाशित्वम्‌-इति शब्दकल्पद्रुमः । त्वया | राज्ञा । वयम्‌| प्रजागणा: | 
सबेम्‌ । तत्‌ । एतत्‌ । अपमूज्महे । अपमार्जयामः, शोधयामः, विनाशयामः 
इत्यर्थः ॥ 
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भाषाथ!---( तृष्णामारम्‌ ) पियास से मरना, ( क्षुधामारम्‌ ) भूख से मरना, 
( अथो ) और भी ( अक्षपराजयम्‌ ) व्यवहारों वा इन्द्रियों की हार, ( तत्‌ सर्वेम्‌ ) 
इस सबको ( अपामागं ) हे सवं संशोधक राजन्‌ ! (त्वया) तेरे साथ ( वयम्‌ 
अपमुज्महे ) हम शोधते हैं ।। ७॥ 
भावाथ;---राजा के उत्तम प्रबन्ध से न तो जल, अन्न और दैनिक काम काज 
की हानि, और न शरीर और आत्मा की दुबेलता होती है ॥ ७ ॥ 


अपामार्ग ओषधीनां सर्वासामेक इद्‌ वशी । 

तेन ते सज्म आस्थितमथ त्वमगदश्वर ॥ ८ ॥ 
अपामार्गे; । ओष॑धीनाम्‌ । . सर्वासाम्‌ । एक! । इत्‌ । वशी । 

तेन । ते. | सुज्मः | आऽस्ितम्‌ | अर्थ | खम्‌ | अगदः । चर ॥ ८ ॥ 


` भाषार्थः अपामार्गः ) सब दोषों का शोधने वाला परमेश्वर ( सर्वासाम्‌ ) 
सब ( ओषधीनाम्‌ ) तापनाशक अन्न आदि पदार्थों का ( एक: इत्‌) एक ही 
(वशी ) वश में रखने वाला है। (तेन) उस [ के आश्रय ] से | हे राजन्‌! ] 
(ते ) तेरे ( आस्थितम्‌ ) उपस्थित [ भय ] को ( मृज्म: ) हम शोधते हैं, (अथ ) 
इस लिये (त्वम्‌ ) तू ( अगदः ) नीरोग होकर ( चर ) विचर ॥८॥ 
भावाथृःप्रजागण कहते हैँ-“परमात्मा सब संसार का स्वामी है, उसी 


सहारे से हम आप पर यह राज्य भार रखते हैं, आप भी उसी के सहारे से 
निश्चिन्त होकर अपना कर्तव्य करें” ॥ ८ ।। 
न्स 5 Fe पनत ती 


ee, 


७--अथो | अपि च । अक्षपराजयम्‌ | अक्षू व्याप्तौ-पचाद्यच्‌ घञ्‌ वा। 
यद्वा । अशेद्वने (उ० ३। ६५) इति अगड व्याप्तौ-सप्रत्ययः । अक्षाणां व्यवहा- 
' राणामू इन्द्रियाणां वा प्राजयं पराभवम । अन्थतु पूर्ववत्‌ ॥ 

न्य <--अपामार्ग/ | म० ६। सर्वदोषशोधकः परमेश्वरः । ओषधीनाम्‌ | 
तापनाशयत्रीणाम्‌ अन्नादिपदार्थानाम्‌ । सर्वासाम्‌ । अशेषाणाम्‌। एक! | 
अद्ितीय: । इत्‌ | एवं। बशी | वशयिता। तेन | अपामार्गेण परमेश्वरेण । ते | 
तव । ज्मः । माजयाम: शोधयाम: । आस्थितम्‌ । आपतितं राज्यभाररूपं 
म | अथ॒ | अनन्तरम्‌ । तमू । राजन्‌। अगद! | अगद* नी रोगत्वे च-अच्‌। 
सेगयुत्यः स्वस्थः। चर | चिरकालं वत्तंस्व ॥ है 


१, कण्ड्वा० ग० ३६ || सम्पा० ॥ 
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पक्तम्‌ १८॥, 
१-८ ॥ अपामागों देवता ॥ अन्नुष्ठुप्‌ छन्द! ॥ 
राजधर्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ॥ 


स॒मं ज्योति; सूर्येणाह्वा रात्री समावती । 
कुणोमि सत्यमूतये5ऱसाः सन्तु कृत्वरी: ॥ १ ॥ 


समस्‌ | ज्योतिः । स्रयेण । अह्णां । रात्री | समज्य॑ती । 
कृणोमि । सत्यम्‌ । ऊतयें । अरसा! | सन्तु | झृत्वरी: ॥ १ ॥ 


भापार्थः--( ज्योतिः ) ज्योति (सूर्येण समम्‌ ) सूर्य के साथ साथ और 
( रात्री) रात्रि (अह्ना समावती) दिन के साथ वर्तमान है, [ऐसे ही ] मैं 
( सत्यम्‌ ) सत्यकर्म को ( ऊतये) रक्षा के लिये ( कृणोमि) करता हूं, 
( कृत्वरीः = कृत्वर्यः) कतरने वाली विपत्तियां ( अरसा: ) नीरस (सन्तु) ` 
हो जावें॥ १॥ | 
भावाथ!- जेसे प्रकाश के साथ सूर्यका और दिन के साथ रात्रि का 
नित्य सम्बन्ध है, ऐसे ही मनुष्य का सत्य के साथ नित्य सम्बन्ध है। इससे 
राजा और प्रजा सदा सत्य में प्रवृत्त होकर मिथ्या कामों की विपत्तियों से 
बचें ॥ १॥ 


यो देवाः कृत्यां कृत्वा हरादविदुषो गृहम्‌ । 
वत्सो धारुरिव मातरं तं प्र॒त्यणुप पद्यताम्‌ ॥ २ ॥ 


१-_सम्नम्‌ । सह वर्तमानम्‌ । ज्योतिः | प्रंभामण्डलम्‌ । सूर्येण | आदि- 
त्येन । अह्ना । दिवसेन । रात्री | अ० २।८।२। निशा। समावती । सम-मतुप्‌ । 
छान्दसो दीघंः। समं समानं वतमाना । कृणोमि | करोमि । सत्यम्‌ | यथार्थ 
कमं । ऊतये | रक्षणाथंम्‌ । अरसा$ | निर्बेला: । सन्तु | भवन्तु । कृत्वरी! | 
इणनशजिसत्तिभ्यः क्वरप्‌ (पा० ३।२। १६३) इति कृती छेदने-कवरप्‌ । | 
टिडढाणन ० ( पा० ४। १ । १५ ) इति डीप्‌ । पूवसवर्णदीर्घेः। कतनशीला: । 
विपत्तयः। बाधाः॥ ` 
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ER त 

यः । देवाः | कृत्याम्‌ । कृत्वा । हरात्‌ । अविदुषः । गृहम्‌ । 

` वत्स; | घारुः5ईव । मातर॑म्‌ । तम्‌ । प्रत्यक्‌ । उप | पद्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
भापार्थः--(देवाः) है विद्वानों ! (यः) जो पुरुष ( कृत्याम्‌ ) हिसा 

( कृत्वा ) करके ( अविदुषः ) अजानं मनुष्य के (ग्रहम्‌) घर को (हरात्‌) 

हर लेवे। वह दुष्कम (प्रत्यक्‌) लौट कर (तमु) उसी [ दुष्कर्मी ] को 


(उप पद्यताम्‌) जा मिले (इव) जेसे (धारः) दूध a वाला ( वत्सः ) 
बछडा ( मातरम्‌ ) अपने माता [ गो के पीछे पीछे दोड़ता है] ॥२॥ 


भातार्थः--दुष्ट मनुष्य को उसकी दुष्टता का दण्ड राजप्रबन्ध वा 
ईश्वर व्यवस्था से अवश्य पहुंचता है, जैसे छोटा बछड़ा अनेक गौओं में से अपनी 
ही माता को चिपट जाता है ॥२॥ 


अमा कुत्वा पाप्मानं यस्तेनान्यं जिघांसति । | 
अश्मान॒स्तस्यां दुग्धायाँ बहुळाः फट्‌ करिक्रति ॥३॥ 
अमा । कृत्वा । पाप्मानम्‌ | यः | तेन | अन्यम्‌ । जिघांसति । 
अइमांन! | तस्याम्‌ । दुग्धायांम्‌ | बहुलाः | फट्‌ । करिक्रति ॥३॥ 


| भाषाथ!--( य: ) जो पुरुष (तेन अमा) चोर वा म्लेच्छ के साथ 
होकर ( पाप्मानम्‌ ) पाप कमं ( कृत्वा) करके (अन्यम्‌ ) दूसरे को ( जिघां- 
सति ) मारना चाहे, ( बहुला : ) वृद्धि करने वाले ( अश्मानः) व्यापनशील वा 


२--य। | शत्रुः । देवा! । हे विद्वांसः। कृत्याम्‌ | हिसाम्‌ । कृत्वा । 
विधाय । हरात्‌ | लेटि आडागमः। हरेत्‌ । अबिदुष; । अजानानस्य । गृहस्‌ । 
गेहम्‌ । वत्स; | वदनशीलः । गोशिशुः। धारुः। दाधेट्सिशदसदो रु 
(षा०३।२।१५९) इति धेट्‌ पाने-रः। स्तनपानकर्त्ता । इव | यथा । मातरम्‌ | जन- 
नीम्‌ । तमू | दुष्टम्‌ । प्रत्यक । प्रतिनिदृत्य । उप पद्यताम्‌ | उप गच्छतु ॥ 

३-अमा। अम गत्यादिषु-क्विपू, टा । सह्‌ । कृत्वा | पाप्मानम्‌ | अ०३।३१।१। 
पाति यस्मात्‌ स पाप्मा पापम्‌ । य! । शत्रुः । तेन | तर्द हिसायामु-ड: । तर्दति 
हिनस्तीति तः । चौरः, म्झेच्छः । चौरेण । पामरेण। अन्यमू | सत्कर्माणम्‌ । 
जिधांसति | हन्तुमिच्छति । अश्मानः | अ० १ । २ । २ । व्यापनशीलाः पाषा- 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection: 


> र 


trae Sommer 


पहुँचाते हैं | ॥ ४ ॥ 


स्रू० १ < [ १ 4७४००] by Arya Samaj -जहु्थन्कापडम्‌ः and eGangotri ( ७६ २ ) 


पाषाण के समान दृढ़स्वभाव पुरुष (तस्याम्‌) उस [ दुष्क्रिया ] के ( दग्धा- 
याम्‌ ) भस्म किये जाने पर ( फट ) [ उस दुष्ट का ] नाश (करिक्रति ) कर - 
डाले ॥३॥ 

भावाथ--स्त्री पुरुष दुष्टों से मिल कर लोगों में उपद्रव मचावें, राज- 
पुरुष अनुसन्धान करके उन दोनों को यथावत्‌ दण्ड देवे ॥ ३ ॥ 
सहस्रधामन्‌ विशिखान्‌ विग्रीवाञ्‌ छायया त्वम्‌ । 
प्रति स्म चक्रुषे कृत्यां प्रियां प्रियावते हर ॥ ४ ॥ | 
सहंस्रध्धामन्‌ | विऽशिखान्‌ । विऽग्रीत्रान्‌ | शायय । त्वम्‌ । 
प्रति | स्म॒ । चक्षे | कृत्याम्‌ । प्रियाम्‌ । प्रियते । हर ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( सह्नधामन्‌ ) हे सहस्रों धारण, पोषण और दान वाले 
राजन्‌ ! (त्वमु ) तू (विशिखान्‌) विरुद्ध प्रकार से सोते वाले, वा विरुद्ध 
गति वाले, ( विग्रीवान्‌ ) विरुद्ध प्रकार से खाने वाले, [ दुष्टों | को ( शायय ) 
सुला दे [ गिरो दे ]। ( कृत्यामु ) दुष्क्रिया ( चक्रुषे) करने वाले पुरुष को 


'( प्रति ) प्रत्यक्ष ( स्म ) अवश्य [ वैसी ही दण्ड पीडा ] (हर) पहुंचा | जैसे ] 


( प्रियाम्‌ ) प्रिया, भार्या को ( प्रियावते ) उसके स्वामी के पास | प्रत्यक्ष 


णवद्‌ दुढस्वभावा वा. राजपुरुषाः ।. तस्यांमू । पूर्वोक्ताया कृत्यायामु-म० २। 
दग्धायाम्‌ । भस्मीकृतायां नष्टायां सत्याम्‌ ॥ बहुलाः | अ०३। १४।६। इद्धि 
शीलाः। फट | जिफला विशरणे-क्विप्‌ । डलयोरेक्यम्‌ । तस्य विशीणंम्‌। 
करिक्रति | करोतेयंडल्‌गन्तात्‌ लेटि । झग्रिकों च छुकि (पा० ७। ४ । ९१) इति 
अभ्यासस्य रिगागमः । पुनः पुनः कुवेन्तु ॥ [ 
४--सहस्रधामन्‌ । सब्धातुभ्यो मनिन्‌ (३० ४ । १४५) इति डुधाञ्‌ 
धारणपोषणयो:--मनिन्‌ । हे असंख्यातधारणपोषणदानयुक्त राजन्‌ ! विशि- 
खान्‌ । श्ीडो हस्वश्च (उ० ५। २४) इति शीङ्‌ स्वप्ने-खः, हृस्वो गुणाभा- 
वश्च । यद्वा, शिखि गतौ-कः, नलोपः । विरुद्धनिद्रान्‌ । विए्द्धगतीन्‌ । बिग्रीवान्‌ । 
शेवायहजिह्ाग्रीवा ० (3० ११४४) इति गृ निगरणे-वन्‌ । ग्री इत्यादेशः। विरुद्ध 
निगरणशीलानु भक्षकातु दुष्टान्‌ । शायय | शीङ्‌ स्वप्ने णिच्‌ । स्वापय। 
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भात्राथ्‌;---राजा अनेक प्रकार से प्रजा का रक्षण आदि करता हुआ 
ढुष्टो को दण्ड पहुंचावे, जैसे भूली भटकी स्त्री को उसके स्वामीं के पास प्रत्यक्ष 
पहुंचा देते हैं ।। ४ ॥ 

| 
अनयाहसोषध्या सर्वाः कृत्या अदूदुषम्‌ । 
2. के. ] 

यां क्षेत्रे चक्रुर्यां गोषु याँ वां ते पुरुषेषु ॥ ५ ॥ 
अनया | अहम्‌ । ओषध्या | सर्वा! | कृत्याः । अदृदुषम्‌ । 
याम्‌ | धते । चक्रुः । याम्‌ | गों । याम्‌ । वा | ते । पुरुषेषु ॥५॥ 

भाषार्थ;- ( अहम्‌ ) मैंने (अनया ओषध्या) इस ओषधिरूप [ तापनाशक 
तुझ राजा ] के साथ ( सर्वा: कृत्या: ) सब हिसाओं को ( अदृढुषम्‌ ) खंडित कर 
दिया है, (याम्‌ ) जिस [ हिंसा ] को (क्षेत्रे) खेत में, अथवा (याम्‌) जिसको 
( गोषु ) गौओं में ( वा ) अथवा ( याम्‌ ) जिसको (ते) तेरे ( पुरुषेषु ) पुरुषों में 
(चक्रुः) उन लोगों ने किया था ॥ ५॥ 

भावाथ;--जो दुष्ट लोग प्रजा को किसी प्रकार से सतावें, प्रजा गण और 
राजपुरुष मिलकर दुष्टों का नाश करे ॥ ५॥ 


यश्चकार न शशाक कतुं शश्रे पादमङ्गुरिम्‌ । 

चकार भुद्रमस्मभ्यमात्मने तपनं तु सः॥ ६॥ 

य! | चकार | न । शशाक । कर्तुम्‌ । शश्रे । पादम्‌ । अछुरिस्‌ । 
चुकार । भद्रम्‌ । अस्मभ्यम्‌ | आत्मने । तर्पनम्‌ । तु | स।॥ ६॥ 


निद्रापय । पातय । त्वमू प्रति | प्रत्यक्षम्‌ । स्म | अवश्यम्‌ । चक्रुषे | करोतेः 
कवसुः । कृतवते पुरुषाय । कृत्याम्‌ | हिंसां दुष्क्रियाम्‌ । प्रियाम्‌ । प्रीञ्‌ तर्पणे- 
कः, टाप्‌ । भार्य्या यथा । प्रियावते | प्रियया भार्यया तद्वते। हर | प्रापय = 
__ दण्डपीडां प्रापय ॥ 

 ५--अनया ओषध्या । अनेन ओषधिरूपेण तापनाशकेन राज्ञा सह । अहम । 
प्रजागणः। सर्वा; । कृत्या; । हिंसा: । अदृदुपम्‌ | इुषेष्येन्तात्‌ लुङि चङि 
रूपमु। दुषितवाच्‌ खण्डितवानस्मि । याम्‌ । कृत्याम्‌ । क्षेत्रे | शस्यवपनयोग्ये 
` प्रदेशे। चक्रुः | कृतवन्तः शत्रवः । गोषु | गोषु मध्ये। वा | अथवा । ते | 


w 


' तंव) पुरुषेषु । मनुष्येषु ॥ 
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भाषार्था!---( यः) जिस दुष्ट ने ( कर्तुम्‌ ) हिसा को ( चकार ) किया था, 
वह ( न शशाक ) समर्थं न था, उसने (पादम्‌) अपना पैर और ( अंगु- 
रिम्‌ ) अंगुरी (शश्रे ) तोडली । (सः) उसने (अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये 
( भद्रम्‌ ) आनन्द, और ( आत्मने ) अपने लिये (तु) तो ( तपनम्‌ ) तपन 
(चकार ) कर लिया ॥ ६॥ 

भावार्था!--पापी का आत्मा दुर्बल होता है, वह दण्ड पाने से आप ही 
अपने हाथ पेर में कुल्हाड़ी मारता है। उससे शिष्टों को सुख ओर उस दुष्ट 
को दु:ख होता है ॥६॥ | 


अपामार्गोऽप माष्टर क्षेत्रियं शपथश्च यः । 

अपाह यातुधानीरप सर्व अराय्यः ॥ ७ ॥ 
अपामार्गः | अप॑ । माष्टु । क्षत्रियम्‌ । शपथ! | चु | यः । 
अप | अह | यातुऽ्वानीः। अप | सर्वा! । अराय्य[; ॥७॥ 


भाषार्थाः---( अपामार्गः ) दोषों का शोधने वाला राजा (क्षेत्रियम्‌ ) 
देह वा वंश के दोष को, ( च) और (यः) जो कुछ ( शपथ: ) दुवेचन हो 
[ उसे भी ] (अप माष्ट्‌ ) शुद्ध कर देवे । ( अह्‌ ) अरे ( यातुधानी: ) यातना 
देने वाली शत्र सेनाओं को (अप =अप मार्ष्टु) शुद्ध कर डाले, और ( सर्वाः ) 
सब (अराय्यः=अरायीः) अलक्षिमयों को (अप= अप माधष्टू ) शुद्ध कर 
डाले ॥७॥ 


६--य; । दुष्टपुरुषः । चुकार । कृतवान्‌ । न | नहि।. शशाक | शक्तः 
समर्थः आसीत्‌ । कतुम्‌ | सितनिगमि ० (उ० १ । ६९) इति इञ्‌ हिसायामु-तुतत । 
हिसाम्‌ । श्न । शू हिंसायाम्‌-लिट्‌ । शीर्णवान्‌ । छिन्नवान्‌ । पादम्‌ । 
चरणम्‌ । अंशुरिम्‌ | अ० २। ३३ । ६। अंङ्गुलिम्‌ । भद्रम्‌ । मङ्गलम्‌ । अस्म- 
म्यम्‌ । प्रजागणेभ्यः। आत्मने | स्वस्मै । तपनम्‌ | दहनं पीडनम्‌ । तु | 
किन्तु । स! | दुष्कर्म ॥ 

७-अपामार्गः | अ० ४। १७। ६। सर्वथा शोधको राजा । अप माष्ड । 
मृजूष्‌ शुद्धौ । शोधयतु । अपगमयतु । क्षेत्रियम्‌ | अ०२।८। १ । क्षेत्र-घच्‌ । 
देहे वंशे वा भव रोगं दोषं वा । शपथः | क्रोशः । दुर्वेचनम्‌। च | य! | 
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| भावांथे!--राजा अपनी सुनीति से प्रजा के दुःखों का. नाश करके उनके 
स्वास्थ्य और धन को वृद्धि करे ॥७॥ 
अपस्रूज्य यातुधानानप सर्वा अराय्य[: । 

- अपामार्ग खा वयं सव. तदप सूज्महे ॥८॥ 


अपऽमृज्यं | यातुञ्धानान्‌ । अपं । सर्वा । अराय्य[ ¦ | 
अपांमार्ग | त्वयां | वयम्‌ । सबम्‌ । तत्‌ | अर्प | मूज्महे ॥८।! 

भाषार्थः--( यातुधानान्‌ ) पीड़ा देने वाले राक्षसों को ( अपमृज्य ) 
शोधकर, और ( सर्वाः ) सब प्रकार की ( अराय्यः ) दरिद्रताओं को ( अपच्च 
अपमृज्य ) शोधकर, ( अपामार्गं ) है सवसंशोधक राजन्‌ ! ( त्वया ) तेरे 
साथ ( वयम्‌ ) हम लोग ( तत्‌ सर्व॑म्‌) उस सब [ कष्ट कर्म ] को ( अप 
मृज्महे ) शोधते हैं ।। ८॥ 

भावा्थ!--नीति निपुण राजा के शासन में सब प्रजागण अपने कष्टों को 
दुर करके आनन्द भोगते हैं ॥८॥ 

इस मन्त्र का उत्तरां सूक्त १७ मन्त्र ६ में आया है ॥ 

॥ दत्तम्‌ १९ ॥ 

१-८ ॥ अपांमार्गो देवता ॥ १, ३-८ अलुष्हुप्‌ , २ पथ्या पङ्क्तिः ॥ 
: राजधर्मोपदेश:--राजा के धमं का उपदेश ॥ | 
उतो अस्यबन्धुक्नदुतो अंसि नु जामिक्कत्‌ । 
उतो कृत्याक्ृतः प्रजा नडमिवाच्छिन्थि वार्षिकम्‌ ॥१॥ 


यः, तमपिः। अप | अप मार्ष्टु। अह । विनिग्रहे । यातुधानीः | अ० १। २८। 
२। पीडादायिनीः शनुसेनाः । सर्वा! | अराय्यः अ० ४। १७। ५ । अलक्ष्मीः ॥ 
. ८"अपसृन्य | सम्यक्‌ शोधयित्वा । । यातुधानान्‌ | अ० १।७।१। 
द हाडात | अप | अपमृज्य । सर्वा | अराय्यः | म० ७ । अरायीः । अलक्ष्मी: । 
` अन्यद्‌ व्याख्यातं सु० १७ म० ६॥ डु SS 
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छू० १९ | १२१] चतुथ काण्डम्‌ ( ७६६) 


उतो इति | असि । अबन्युडकृत्‌ । -उतो इति । असि | चु । जामिञ्चत्‌ । 
उतो इति । कृत्याऽङ्कतः । प्रध्जाम्‌ । नडमूष्डंब | आ । छिस्ि। 
वार्षिकम्‌ ॥ १॥ [ 

भाषार्थः--[ हे राजन्‌ ] तू ( अबन्धुकत्‌ ) अबन्धुओं का काटने वाळा (उतो) 
भी (असि) है, (नु) और ( जामिकुत्‌ ) बन्धुओं का बनाने वाला ( उतो ) भी 
(असि) है। (उतो) इससे ( कृत्याकृतः ) हिसा करने वालों और ( प्रजाम्‌ ) 
उनके सेवकों को (आछिन्धि) काट डाल, (इव) जैसे ( वाषिकमु ) वर्षा में उत्पन्न 
( नडम्‌ ) नरकट घास को ॥ १॥ 

भातारथः--राजा अपने उत्तम शासन से हिंसक दुष्टों कां नाश करके इष्ट : 
मित्रों में मेल बढ़ावे ।। १॥ 


ब्राह्मणेन पर्युक्तासि कप्वेंन नार्षदेनं । सेनें वेषि स्विषीमती 
न तंत्र भयमस्ति चत्र प्राभोष्योषधे ॥ २ ॥ द 
ब्राह्मणेन | परिऽउक्ता | असि । कण्बेंन । नापदेन । सेनां्डव । एंषि | 
त्विषिंब्मती । न । तत्र॑ | भ॒यम्‌ । अस्ति । यत्र । प्रञ्आप्नोषि | आषध ॥२॥ 
भाषाथः--[ हे राजन्‌! ] तू ( ब्राह्मणन ) वेदज्ञानी ब्राह्मण, ( कण्वेन ) 


मेधावी, ( नार्षदेन ) नायकों की सभा के हितकारी पुरुष करके ( पर्युक्ता ) उप- ` 
rrr ७्अ अअ ऋचा, 


१--उतो | अपि च । असि | अबन्धुकृत्‌ । कृती छेदने-क्विप्‌ । अबन्धूनां 
शत्रूणां कर्तंकश्छेदकः । नृ । अनुनये । जामिकृत्‌ | जामि इति व्याख्यातम्‌-अ० 
२।७।२। जामिः, बन्धुः-यथा सायणः-ऋ० १। ७५। ३। करोतेः क्विप्‌ । 
बन्धूनां कर्ता सम्पादकः। कृत्यात! | हिसाकतृं न्‌ । प्रजाम्‌ । तेषां जनान्‌ 
शृत्यादीन्‌ च । नडमू | नल बन्धे -पचाद्यच्‌ । लस्य डत्वम्‌ । सुच्छे्य तृणवि- 
शेषम्‌ । हव | यथा । आ । समन्तात्‌ । छिन्धि | भिन्धिं। विदारय | वाषि- 
उम्‌ बनिन्‌ (पा०४। ३। १९) ड वर्षा-ठभ । वर्षाकालो वस्‌ ॥ 

२--आक्षणेन । वेदशेन विदुषा ।. पुत्ता | उपदिष्टोषधिवत्‌। असि | 
कण्वेन | अ० २। ३२। ३। उपदेशकेन । मेधाविना-निघ० ३। १५। नाषदेन | 


----- 
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अर्थात्‌ सूर्य की किरण पुंज के (इव ) समान (एषि) तू चलता हे । (तत्र) 
वहां पर ( भयम्‌ ) भय (न अस्ति ) नहीं होता, ( यत्र ) जहां पर ( ओषध ) हे 
ओषधि तुल्य तापनाशक राजन्‌ ( प्राप्नोषि ) तू व्यापक होता है॥ २॥ 

भावार्थ- -जैसे सद्वैद्य की बतलाई ओषधि बड़ी गुणकारी होती है और 
जैसे सर्य अपनी किरणों से अन्धकार मिटाता है, वैसे ही राजा वेदज्ञानी, वुद्धि- 
मान्‌ नरशिरोमणि पुरुषों के उपदेशक और सत्संग से प्रतापी होकर शत्रुओं का 
नाश करके प्रजा को सुख देता है ॥ २॥। 
अग्रमेष्योषधीनाँ ज्योतिषेवाभिदीपयन्‌ । 
उत त्रातासि पाकस्याथों हन्तासि रक्षसः ॥ रे ॥ 
अग्रम्‌ | एषि | ओष॑धीनाम्‌ | ज्योतिपाऽइव | अभिञ्दीपयन्‌ | उत । त्राता | 
आपि | पाकस्य | अथो इति । हन्ता | असि | रक्षसः ॥ ३ ॥ 

माषा्थ- [हे राजन्‌! ] (ज्योतिषा इव) अपने तेज से जैसे ( अभि- 
दीपयन्‌ ) सब ओर प्रकाश फैलाता हुआ ( ओषधीनांम्‌) ओषधि तुल्य उपकारी 
` पुरुषों में (अग्रम्‌) आगे आगे (एषि) तू चलता है । (उत) और तू 

(पाकस्य) पक्का ( दृढ ) करने योग्य अथवा रक्षा योग्य दुबेल पुरुष का (त्राता) 


नरो नायका: सीदन्ति यत्रेति नृषत्‌ । तस्मै हितम्‌ (पा० ५। १ । ५) इति नृषद- 
अण्‌ । नृणां नायकानां सभायाः हितकारकेण । सेना इव | यथा सेना सूर्यकिरण- 
समुह: । एषि | गच्छसि । स्विषीमती | इशुपधात्‌ कित्‌ (उ० ४ । १२० ) इति 
त्विष दीप्तौ-इनुः 'स च कितु ङीप्‌ । दीक्षियुक्ता । न्‌ । तत्र | भयम्‌ | भीतिः 
दरः। अस्ति | यत्र । प्राप्नोषि | व्याप्नोषि ओषधे | हे ओषधिवत्‌ तापनाशक 
राजनु ।। ` र ु 

` ३--अप्रमू | अग्रतः । एप । गच्छसि ओषधीनाम्‌ | ओषधिसमान- 
हितकारकाणां मध्ये । जयोतिषा | तेजसा स्वप्रतापेन । अभि दीपयन्‌ | अभितः 
स्वेतः प्रकाशयचु । उत | अपि च। त्राता | रक्षिता। असि | पाकस्य | डुपचष्‌ 
पाके-धञ्‌ । पक्तव्यस्य दृढीकरणीयस्य । यद्वा, इणूभीकापा ० ( उ०३।४३) 
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रक्षक (असि ) हे ( अथो) और भी तू ( रक्षसः) राक्षस का ( हन्ता ) हनन करने 
वाला (असि ) है ॥३॥ 

भावाथः-प्रतापी राजा सब उपकारी पुरुषों में अग्रगामी होकर यथावत्‌ 
शासन करता है ॥ ३॥ 
यहुदो देवा असुरांस्त्वयाग्रे निरङ्ुवंत । 
तत॒स्त्वमध्योषधेऽपामागों अंजायथाः॥ ४ ॥ 
यत्‌ | अदः । देवाः । असुंरान्‌ । त्वया । अग्रे । निःऽअङकुबत । 
तत॑ः । स्वस्‌ । अधि। ओष॒धे। आपामाग। । अजायथाः ॥ ४ ॥ 


भाषार्थ;--- ( अद: ) वह ( यत्‌ ) जो ( अग्ने ) पूर्वकाल में ( त्वया ) 
तेरे साथ होकर ( देवाः ) देवताओं | विद्वान्‌ शूरों | ने ( असुरान्‌ ) असुरों को 
(निरकुर्वंत) निकाल दिया है, ( ततः ) उसी से (ओषधे) हे ओषधि समान ताप= 
नाशक राजन्‌ ! (त्वम्‌) तू (अपामार्गः) संशोधक (अधि) अधिक करके 
( अजायथाः ) प्रकट हुआ है।॥ ४॥ 


भावषाथ;--मनुष्य प्रशंसनीय काम करने से ही संसार में प्रशंसा पाते हैं॥४॥ 
विभिन्द॒ती शतशांखा विभिन्दन्‌ नाम ते पिता । 
प्रत्यग्‌ वि भिन्धि तं तं यो अस्माँ अभिदासति ॥ ५ ॥ 


विऽभिन्दुती । श॒तऽशांखा । बिऽभिन्द्न्‌ । नाम । ते । पिता । प्रत्यक्‌ । 
वि | भिन्धि । त्वम्‌ । तम्‌। यः। अस्मात्‌ | अभिञ्दासति ॥ ५ ॥ 


इति पा रक्षणे-कन्‌ । रक्षणीयस्य दुर्बलस्य पुरुषस्य । अथो । अपि च । हन्ता । 
नाशयिता । रक्षस! | राक्षसस्य ॥ 

. ४--पत्‌ । यस्मात्‌ । अद! | तत्‌ । देवा! | विद्वांसः शूराः। अघुरान्‌ । 
सुरविरोधिनो : दुष्टान्‌ । त्वया | राज्ञा । अग्रे | पूवकाले । निरकुवेत | निरा- 
कृतवन्तः । निवारितवन्तः । तत; | तस्मात्‌ कारणात्‌ । त्वम | अघि |. 
उपरि वर्त्तमातः श्रेष्ठः सन्‌ । ओषधे | हे ओषधिवत्‌ तापनाशक राजन्‌ ! अपाः 
मार्गः । दोषाणाम्‌ अपमार्जनशीलः संशोधक: । अज्ञायथाः | उत्पन्लोऽभवः ॥ ` 
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भ्ापार्थः--[ हे राजन्‌ ! ] (विभिन्दती) रोगों को खिच्न भिन्न करने वाली 
( शतशाखा ) सैकड़ों शाखा वाली [ औषधि के समान | ( विभिन्दनु ) शत्रुओं 
को छिन्न भिन्न करने वाला ( नाम ) प्रसिद्ध ( ते ) तेरा (पिता) पिता है । 
( त्वम्‌ ) तू भी ( प्रत्यक्‌ ) छौटाकर ( तमु ) उसको (विभिन्धि ) छिन्न भिन्न 
करदे, ( य: ) जो ( अस्मान्‌) हमको ( अभिदासति ) सताता रहता है ॥ ५॥ 

भावाथः--शूरवीर पिता का पुत्र भी अपने पिता के तुल्य शुरवीर होकर 
वेरियों का नाश करता है॥ ५॥ 


'असद्‌ भूम्याः समभवत्‌ तद्यामेति महद्‌ व्यचः । 
तद्‌ वे ततो विधुपायत्‌ प्रत्यक कर्त्तारसच्छतु ॥ ६ ॥ 
अस॑त्‌ । भूम्या । सम्‌ । अभवत्‌ । तत्‌ । याम्‌ । एति। महत्‌ । 


व्यच | तत्‌ | वे । तत॑ः । विऽधृषाय॑त्‌। प्रत्यक्‌ । कर्चारम्‌ । ऋच्छतु ॥६॥ 
भाषाथः-( तत्‌ ) वह ( महत्‌ ) बड़ा ( व्यचः ) परस्पर भिला हुआ वा 
फेला हुआ ( असत्‌ ) अनित्य जगत्‌ ( भूम्याः) भूमि से (समभवत्‌ ) उत्पन्न 
हुआ है, [ जो जगत्‌ ] ( यामु ) जिस [भूमि ] को (एति ) चला जाता है। 
(ततः ) उसी कारण से ( तत्‌ ) वह [ दुष्ट कर्मं ] (वै ) अवश्य (प्रत्यक्‌ ) 
लौटकर ( कर्तारम्‌ ) हिंसक को ( विधूपायत्‌ संताप देता हुआ [ उसको ही ] 
( ऋच्छतु ) पहुँचे ॥ ६ ॥ 
SSR 
५--विभिन्‍्दती | भिदिर्‌ विदारणे-शतृः। रोगविदारणशीला । शतशाखा । 
बहुशासायुक्ता यथोषधिः । विभिन्दन्‌ | शत्रूणां विभेदकः। विदारणशक्तिः । नाप्त । 
प्रसिद्धः। ते | तव। पिता | पालकः । जनकः । प्रत्यक | प्रति गमनेन प्रति- 
निवाय । बि भिन्धि | विदारय । त्वम्‌ | हे राजन्‌ । तमू | अस्मदीयं शत्रुम्‌ । 
य! | शतुः । अस्मान्‌। धामिकान्‌ । अभिदासति | दसु उपक्षये । अभितो हिनस्ति ॥ 
६--असत्‌ । सत्‌ नित्यमु असत्‌ अनित्यं नश्वरं कार्यरूपं जगत्‌ । 
भूम्याः । भूमिसकाशात्‌ । सम्रभवत्‌ | उदपद्यत । तत्‌ । असद यत्‌। याम्‌ । 
'भूमिम्‌। एति | प्राप्तों ति, प्रतिनिवृत्य । महत्‌ | विशालम्‌ । व्यच; |. व्यच व्याजी- 
करणे सम्बन्धे-असुन्‌ । सम्बद्धं व्याप्तम्‌ । तत्‌ | श्रुतं कमं । वे | अवश्यम्‌ । तत; | 
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भावार्थः - जैसे ईश्वर नियम से कार्य रूप स्थूल पदार्थ भूमि आदि तत्त्वों 
से उत्पन्न होकर फिर छिन्न भिन्न होकर भूमि आदि अपने कारणों में लौट 
जाते हैं, ऐसे ही राजा के दण्ड से दुष्ट की दुष्टता उसी को ही लौटती और 
सताती है॥ ६॥ 

बम्बई गवनमेन्ट पुस्तक में टिप्पणी है कि जर्मनी के भट्ट रोथ और ह्विटनी 
महाशय के मत में 'याम्‌' के स्थान पर 'द्ाम्‌' होना चाहिये और ग्रिफ़िथ 
महाशय ने भी 'द्यामु' मानकर स्वर्ग [ ९३४०० ] अनुवाद किया है, परन्तु 
पद पाठ और सायण भाष्य में 'याम्‌' है, और हमारे मत में भी 'याम्‌? ही 
शुद्ध है ।॥। 
प्रत्यङ्‌ हि संबभूविथ प्रतीचीनफलस्त्वम्‌ । 
सर्वान्‌ सच्छपथाँ अघि वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥ ७॥ 
प्रत्यङ । हि । सुमरध्यभूविथ । प्रतीचीन॑जफलः । त्वम्‌ । सर्वीन्‌ ।. | 
मत्‌ । शपर्थान्‌। अधि | वरींय! | यव॒य। वधम्‌ ॥ ७ ॥ 

माषार्थः-- हे राजन्‌ !] `( त्वमु ) तू (हि) ही ( प्रत्यङ्‌ ) प्रत्यक्ष होकर 
(प्रतीचीनफल: ) प्रतिकूल गति में रहने वालों का नाश करने वाला (संबभविंथ ) 
हुआ है, | इस कारण ] ( मत्‌) मुझसे [ शत्रु के | ( सर्वान्‌ ) सब ( शपथान्‌ ) 


शापों को और (वरीयः) अधिक विस्तीर्ण ( वधम्‌ ) हथियार को (अघि) 
अधिकार पूर्वक ( यवय ) पृथक कर ॥ ७॥ 


तस्मात्‌ कारणात्‌ । ब्रिधूपायत्‌ । इप संतापे । गुपूधूपत्रिच्छि ० ( पा०३। १। 
२८ ) इति आयप्रत्ययः स्वार्थे, तत: शतूः । संतापयत्‌ शत्रुम्‌ । प्रत्यक । प्रति- 
निवृत्य । कत्तारम्‌ | इञ्‌ हिसायामु-तृच्‌ । हिसकम्‌ । ऋच्छतु । गच्छतु ॥ 
७--प्रत्यड' | प्रति+अञ्चु-क्विन्‌ । प्रत्यश्चनः। प्रतिगतः। अभिमुख 
सन्‌ । हि । एव। संब्रभूबिथ | सम्यग्‌ विद्यमानो बभूविथ। प्रतीचीनफल; । | 
प्रत्यच्‌ खप्रत्ययः, जिफला विशरणे-अच्‌ । प्रत्यक प्रतिगमनं तत्र भवानां फल 
विशरणं नाशनं यस्मात्‌ स तथाभूतः । प्रतिगतिभ्वानां शत्रूणां विदारकः । | 
त्वम्‌ | राजन्‌। सर्तान्‌ । मत्‌ । मत्तः । शपथान्‌ | शापानु । ` शत्रकृतानि 
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Sem OO 
, ` ` भ्ावाथो--पराक्रमी विजयी राजा शत्रुओं का नाश करके प्रजा को सुख 
पहुंचावे ॥ ७॥ हदी न 
शतेन मा परि पाहि रूहस्रेणाभि रक्ष मा। 
क्र ह | 
इन्द्रस्ते वीरुधां पत उग्र ओज्मानमा दधत्‌ ॥ ८ ॥ 
शतेन । मा । परि | पाहि । सहसेंण । अभि । रक्ष । मा । 
इन्द्र) | ते । वीरुधाम्‌ । पते । उग्रः । ओज्मानम्‌ । आ | दधत्‌ ॥ ८ ॥ 
भापार्थः--[ हे राजन्‌ ! ] (शतेन) सौ [उपाय] से (मा) मेरा 
( परि पाहि) सब प्रकार पालन कर, ( सहस्रेण) सहख्च साधन से (मा) 
मेरी ( अभि) सब ओर से (रक्ष) रक्षा कर । ( वीरुधां पते ) हे विविध प्रकार 
बढ़ने वाली प्रजाओं के पालक ! ( उग्र: ) महाबली (इन्द्रः) परमेश्वर ( ते ) 
तुझको (ओज्मानमु) पराक्रम (आ) यथावत्‌ (दधत्‌) देता हुआ वर्तमान है ॥८॥। 
भावाथः--राजा अपनी प्रजा की सदा रक्षा करे वह पुरुषार्थी पुरुष 
परमेश्वर की न्याय व्यवस्था से सब बल पाता रहता हे ॥ ८॥ 
क्तम २०॥ 
१-९ । ब्रह्म देवता अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
ब्रह्मोपासनोपदेश:--बह्म की उपासना का उपदेश ॥ | 
आ पश्यति प्रति पश्यति पर पश्यति पश्यति । 


` दिवमन्तरिक्षमाद्भूमिं सवै तद्‌ देवि पश्यति ॥ १ ॥ 


ढुर्वाक्यानि । अधि | अधिकृत्य । बरीय। | उरु-ईयसुन्‌ । उरुतरं विस्तीणंतरम्‌ । 
यवय | पृथक्‌ कुरु । वधमू | हननसाधनम्‌। आयुधम्‌ ॥ 

८--शतेन | शतसंख्याकेन रक्षणोपायेन । मा | माम्‌ । परि | परितः। 
पाहि | रक्ष । सहस्नेण। सहन्नसंख्याकेन साधनेन । आभिरक्ष | स्वतः 
पाल्य । इन्द्र; | परमेश्वरः ते | तुभ्यम्‌ । वीरुधाम्‌ | विरोहणशीलानां लता- 
ल्या वा प्रजानाम्‌ । पते | अधिपते । उग्र; | उद्गुणंबल; । महाबली । 
भजमानम्‌ | सबधातुभ्यो मनिन्‌-(उ० २१४५) इति ओज बले'-मनितु । बलम्‌ । 
परांक्रममु। आ | समन्तात्‌ । दधत्‌ | डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः-शतृः । ददन्‌ 
प्रयच्छन्‌ वतते॥ ` ४ के 


` १; बाहुलकात्‌ ओज बले धातु की कल्पना की है || सम्पा० || 
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आ | पस्यति | प्रति । पृश्यति। परां । पश्यति। पश्यति | दिवम्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ । आत | भूमिम्‌ | सम्‌ । तत्‌ | देवि | परश्यति ॥१॥ 

भाषाथ!---( देवि ) हे दिव्यशक्ति परमात्मन्‌ ! तू, (तत्‌) विस्तार 
करने वाला वा विस्तीणं ब्रह्म आप ( आ ) अभिमुख ( पश्यति ) देखता हे, 
(प्रति ) पीछे से ( पश्यति ) देखता है, ( परा ) दूर से ( पश्यति ) देखता हैं, 
और ( पश्यति ) सामान्यतः देखता है । ( दिवम्‌ ) सूर्यं लोक, ( अन्तरिक्षम्‌ ) 
मध्यलोक ( आत्‌ ) और भी ( भूमिम्‌ ) भूमि अर्थात्‌ ( सवँमु ) सबको 
( पश्यति ) देखता है ॥ १॥ 


मावारथः--वह ब्रह्म सब संसार को एक रस देखता रहता है इस- 
लिए सब मनुष्य उसकी उपासना करके दुष्कर्मो से बचकर सत्कर्मो में 
प्रवृत्त रहें ॥ १॥ 


तिलो दिवस्तिखः एथिवीः षट्‌ चमाः प्रदिशः एथक्‌ । 
याहं सर्वी भूतानि पश्यांनि देव्योषधे ॥ २॥ 
तिन्तः । दिव॑ः । तिसः । प॒थिवीः । पट | च॒ । इमा! । प्रडदिश! । पथक्‌ । 
त्वया | अहम्‌ । सवी । भृतानि। पश्यांनि। देवि । ओषधे ॥ २॥ 


_भाषाथो- (देवि) हे दिव्यशक्ति, (ओषधे) तापनाशक परमात्मन्‌ ! 
( त्वया ) तेरे सहारे से ( अहम्‌ ) मैं ( तिस्रः) तीनों ( दिवः ) सुर्यं लोकों, 


१--आ | अभिमुखम्‌ । प्यति । अवलोकयति। प्रति । प्रतिमुखम्‌ । 
परा | दइरतः। प्यति | अविशेषेण साक्षात्करोति। दिवस्‌ । सूर्यलोकस्‌ । 
अन्तरिक्षम | मध्यलोकम्‌। आत्‌ | अपि च। भूमिम्‌ | एथिवीस्‌ । सवम्‌ | 
सकलम्‌ । तत्‌ | त्यजितनियजिभ्यो डित्‌ (उ० १ । १३२) इति तनु विस्तारे 
श्रद्धोपकरणयोः च इत्यनेन अदिः,स च डित्‌। विस्तारकं विस्तीणं वा,ब्रह्मनासैतत्‌ । 


देवि | हे दिव्यशक्ते ! त्वं तद्‌ ब्रह्म भवत्‌ । पश्याति ॥ 


२-तिल्नः । उत्तममध्यमाधमरूपेण त्रिसंस्याकाः । दिवः | यूरोकान्‌ । 
पृथिवी; | भूलोकान्‌ । घटू | प्राच्याद्या ऊर्ध्वाधोदिग्भ्यां सह षट्संख्याकाः | हु 
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_\ 7 7 0 0 
( तिस्रः ) तीनों ( पृथिवी: ) भूमिथों (च ) और (इमाः) इन (षट्‌) छह 
( प्रदिशः ) फैली हुई दिशाओं और ( सर्वा ) सब ( भूतानि ) सृष्ट पदार्थो को 
( पृथक्‌ ) नाना प्रकार से ( पश्यानि ) देखू ॥ २॥ 

` भावार्थः. मनुष्य परमेश्वर की महिमा के साथ तीन उत्तम, मध्यम और 


अधम प्रकार से संसार के सब पदार्थो को साक्षात्‌ करके विज्ञान पूर्वक उनसे 

उपकार लेवे ।। २॥ 

दिव्यस्य सुपर्णस्य तस्यं हासि कनीनिका । 

सा भूमिमा रुरोहिथ वहचं श्रान्ता व॒धुरिव ॥ ३॥ 

दिव्यस्यं | सुध्पणंस्य । तस्य | हु | असि | कनीनिका | सा | 

भूमिम्‌ | आ । रुरोहिथ । वहचम्‌ । श्रान्ता । वधूळडव ॥ ३॥ 
भाषाथः=( तस्य ) उस ( दिव्यस्य ) दिव्य गुण वाले ( सुपर्णस्य ) 

यथावत्‌ पालनीय जीव की, तू ( ह ) अवश्य ( कनीनिका) कमनीया देवी, 

अथवा नेत्र तारा समान (असि ) है। (सा =सा त्वम्‌) उस तूने ( भूमिम्‌ ) 

हृदय भूमि को (आ रुरोहिथ ) प्राप्त किया है, ( इव ) जैसे ( श्रान्ता ) थकी हुई, 


शान्त स्वभाव, वा जितेन्द्रिय ( वधूः ) स्त्री (वह्यम्‌) अपने पाने योग्य पदार्थ 
को [ प्राप्त करती है ]॥ ३ ॥ 


च ' इमा! | परिदृश्यमानाः । प्रदिश; | प्रकृष्टाः दिशाः । पृथक । नानारूपेण । 
त्वया | ब्रह्मणा सहायेन । अहम्‌ | उपासकः । सर्वा सर्वाणि । भतानि । 
भूतजातानि। पृञ्च्यानि | साक्षात्करवाणि । देवि | हे दिव्यशक्ते । ओषधे | हैं 
अन्नाद्योषधिवत्‌ तापनाशक परमात्मन्‌ ॥ 


३--दिव्यस्य | दिव्यस्वभावस्य । मुपर्णस्थ | पृ पालनपूरणयो:-नः। _ 


धुष्‌ यथावत्‌ पानीयस्य जीवस्य । तस्य | प्रसिद्धस्य । ह | प्रसिद्दौ। असि । 
कनीनिका | कनी दीप्तिकान्तिगतिषु-ईन्‌, कन्‌, टाप्‌, अत इत्वम्‌ । कमनीया । 
यद्वा, -चशुस्तारावत्‌ प्रदशिका । सा | सा त्वं देवी । भूमिम्‌ । योगिनो हृदय- 


भूमिम्‌। आ रुरोहिथ | आरूढवती, प्राप्तवती । बह्मम्‌ । अघून्यादयरच 


( | 5 ४। ११२) इति वेह्‌-यक्‌ । यद्वा । वद्यं करणम्‌ (पा०३ । १ । १०२) 
शति वह-यत्‌ । प्रापणीयं पदार्थ' स्थानं वा । श्रान्ता । श्रमु तपसि खेदे च-क्तः । 
अष्वभङुक्ता । शान्ता । जितेन्द्रिया । बधु; । वह्ेधेश्व (उ० १ । ८३) इति वह 
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भावाथ जैसे जैसे योगी समाधि लगाकर परमात्मा की महिमा देखता है 
वैसे वेसे ही परमात्मा उसके हृदय में दृढ़ भूमि होता है, जैसे जितेन्द्रिय स्त्री 
वा पुरुष ठिकाने पर पहुँचकर ठहर जाता है ॥ ३॥ 


ति 


`तां में सहखाक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ दधत्‌ । 


तयाहं सर्वं पश्यामि यरच शुद्र उतार्यः ॥ ४ ॥ 


ताम । मे। सुहुसञ्अक्ष; | देवः | दक्षिणे | हस्ते । आ | दधत्‌ । 
तयां । अहम्‌ । सर्वम्‌ । पश्यामि । यः। च॒ । शुद्र; । उत । आर्यः ॥ ४ ॥ 


भाषाथ;- ( सहस्राक्षः ) असंख्य दर्शन . शक्ति वाला अथवा सहस्रों 
व्यवहारों वाला ( देव: ) प्रकाश स्वरूप परमात्मा ( दक्षिणे ) प्रवृद्ध ( हस्ते ) 
प्रकाश के निमित्त ( ताम्‌) उपकारशक्ति ( मे) मुझको (आ) सब ओर से 
(दधत्‌ ) दान कर रहा है, (तथा) उस [ उपकारशक्ति ] से (अहम) मैं 
( सर्व॑म्‌ ) सबको ( पश्यामि ) देखता हूँ, (यः च ) जो कोई ( शूद्र: ) शोचनीय 
शूद्र अर्थात्‌ मूखं ( उत) अथवा (आर्यः) प्राप्त करने योग्य आर्यं अर्थात्‌ 
विद्वान्‌ [ ब्राह्मण, क्षत्रिय वा वेश्य ] हो ॥ ४॥ 


प्रापणे-ऊप्रत्ययः, हस्य ध: । वहति सुखानि । यद्वा । बन्धः-ऊः, नलोपः, बध्नाति 
प्रेम्णा या । नारी, स्त्री । हब | यथा ॥ 

४-_ताम्‌ । तनु विस्तारे,श्रद्धोपकरणयोः च-डः।. टाप्‌ । विस्तृतिम्‌ । उपकृतिम्‌। 
में मह्यम्‌ । सहस्राक्षः | अ० ४ । १६ । ४ । बहुदशकः । बहुव्यवहारवान्‌ । असं- 
ख्यदर्शन:ः । देव! | प्रकाशदानादिगुणयुक्तः परमेश्वरः । दक्षिणे | अ० ४। 


११। ४। समथ। प्रबृद्ध। हस्ते । हसिसग्रिण ० ( उ० ३। ८६ ) इति हसे१ 
विकाशे-तन्‌। विकाशे। प्रकाशे । निमित्त । आ | समन्तात्‌ । दधत्‌ । ददद्‌ 


वतते । तया | विस्तृत्या । अहृमू | उपासक: । सबस | शूदमार्यच । पश्याप्ति । 


साक्षात्करोमि निणयामि । य; | च । पक्षान्तरे । शुद्र; | शुचेदरच ( उ० २। 


. १. घातुपाठादि में “हसे हसने? धातु पठित हे । हास में सुख का विकास ही होता है 
यह मानकर ऐसा अर्थ दिखाया है | निरुक्त में «हस्तो हन्तेः प्राशुहनने’ (निरु० १।७) 
ऐसा कहकर हस्तं शब्द हिन हिंसागत्योः से सिद्ध किया है, क्योंकि निरुक्त अथं को 
प्रधान मानकर निवंचन करता दै, इस विषय में निरुक्त २।१ के “अथनित्यः परीक्षेत | 
केनचिद्वत्तिसामान्येन” सिद्धान्त द्रष्टव्य हे | इस प्रकार यास्काचाय के इस महत्त्वपूण बात 
को न समझकर जिन काशीनाथ जी राजवाड़े आदि ने यास्क के निवचनों को मूखतापूण 
कहा है. वह सब व्यथ प्रलाप है || सभ्पा० || 
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भावाथः--सवं व्यवहार कुशल, सवंद्रष्टा, सर्वनियन्ता जगदीश्वर की दी 
हुई उपकारशक्ति द्वारा मनुष्य सब मनुष्यों और पदार्थो. का यथावत्‌ विवेक 
करके संसार की उन्नति करें ॥ ४॥ 
आविष्कृणुष्व रूपाणि मात्मानमप गूहथाः । 
र + [a । 
अथों सहस्रचक्षो त्वं प्रति पश्याः किमीदिनः ॥ ५॥ 
आविः | कणुष्व । रूपाणि। मा। आत्मानस्‌ । अप । गृहथाः । अथो इति । 
सहस्रचक्षो इति सहस्नऽ्चक्षो | खम्‌ । प्रति । पश्या। | किमीदिनः ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः--( रूपाणि) [ पदार्थों के ] रूपों अर्थात्‌ बाहिरी आकार को 
( आविष्कृणुष्व ) प्रकट कर दे, ( आत्मानम्‌) [ वस्तुओं के ] आत्मा अर्थात्‌ 
भीतरी स्वभाव को (मा अप गूहथाः ) गुप्त मत रख (अथो) और भी 
( सहस्नचक्षो ) हे असंख्य दर्शन शक्ति वाले परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌ ) तू. ( किमी- 
दिन: ) अब क्या, यह क्या हो रहा है, ऐसे गुप्त कर्म करने वाले को लृतरे लोगों 
को (प्रति ) प्रत्यक्ष (पश्याः) देख ले ॥ ५॥ 

भावाथः--मनुष्य पदार्थों के आकार और गुण को स्थूल और सूक्ष्म रीति 


' से पहचान कर दोषों से बचे और दूसरों को बचावें ॥ ५॥ 
——————— J SMM 


. १९) इति शुच शोके-रक्‌, चस्य दः, धातोर्दी्घशच। शोचनीयः मूर्ख: । उत | 
विकल्पे। आय! | ऋहोण्यंत्‌ ( पा० ३। १। १२४ ) इति ऋ गतौ-प्यत्‌ । 
अत्तु प्राप्ठु योग्यः । । पूज्यः, श्रेष्ठः, विद्वान्‌ । ब्राह्मणः । क्षत्रियो वैश्यो वा। 
महाङुलकुलीनार्यसभ्यसज्जनसाधवः-इत्यमरः, २ । ७। ३॥ 

५- आविष्कृणुष्व | प्रकटी कुरु । प्रकाशय । रूपाणि | खप्पशिल्पशप्प० 
(३० ३ । २८) इति रु शब्दे-पप्रत्ययः, दीर्घश्‍च । यद्वा, रूप रूपक्रियायाम्‌ करणे 
वा-अच्‌। पदार्थानां बाह्याकारात्‌ । मा अप गृहृथाः | गुह्‌ संवरणे । संदृतम्‌ । 
झाया दिल मा कार्षीः । आत्मानम्‌ | अ० १। १६ । ३ । पदार्थानां सूक्ष्मस्वभावं 
सार तत्व वा। अथो | अपि च । सहुस्नचक्षो । भृमृशीङ ० (३० १। ७ )इति 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि दर्शने च-उ: । हे बहुदशंनशक्ते परमात्मन्‌ । त्वम्‌ । प्रति । 
मत्यक्षमु । पश्याः | द्‌ शेले टि आडांगम: । अवलोकय । किमीदिनः | अ० १। 


बै SOR किमिदानीं वतते किमिदं वर्त ते-इ त्येवमन्वेषमाणात्‌ पिशुनानु राक्षसान्‌ ॥ 
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सूर २ 6 [ १ २२ |ˆ by Arya चतुर्थं काण्डम्‌ ˆ and eGangotri ( ७ 3६ ) 
दर्शय मा यातुधानांन्‌ दुशयं यातुधान्य[; । 
पिशाचान्त्सवोन्‌ दर्शयेति त्वा रंभ ओषधे ॥ ६ ॥ 
दुशेय॑ । मा । यातुऽघानांन्‌ । । दशयं । यातुञ्घान्य[ : । पिशाचान्‌ । 
सान्‌ । दशेय । इति। खा। आ। रभे। ओषधे ॥ ६ ॥ 
भाषाथ-[ हे परमात्मन्‌ ! ] (यातुधानान्‌ ) यातना देने वाले दोषों को 
( मा ) मुझे ( दर्शय ) दिखा, ( यातुधान्य: -०-नी:) महापीडा देने वाली 
कुवासनाओं को ( दर्शय ) दिखा । ( सर्वानु ) सब ( पिशाचान्‌ ) मांस खाने वाले 
विघ्नों को ( दर्शय ) दिखा, ( ओषधे ) हे तापनाशक परमेश्वर ! ( इति ) इसके 
लिये ( त्वा ) तेरा ( आरमे ) मैं सहारा लेता हूं ॥ ६॥ 
भावाथे;-मनुष्य की बाहिरी कुचेष्टाये और भीतरी कुवासनायें उसकी 
उन्नति के महाविघ्न हैं। इसलिये वह विवेक पूर्वक उनका संशोधन करे ॥ ६ ॥ 
कश्यपस्य चचुरसि शुन्याश्व चतुरक्ष्याः । 
वीधे सूयेमिव सपन्त मा पिशाचं तिरस्करः ॥ ७॥ 
कश्यपंस्थ | चक्षु: । असि। शुन्याः । चु। चतुःऽअक्ष्याः । 
वरीप्रे । प्रयंमूव्डव । सपन्तम्‌ । मा | पिशाचम्‌ । तिरः । कर! ॥ ७ ॥ 
भाषार्थः हे परमात्मन्‌ ! ] तू ( कश्यपस्य) रस पीने वाले सूर्य का 
(च) और ( चतुरक्ष्याः ) पूर्वादि चार प्रकार से व्याप्ति वाली ( शुन्या: ) 
बढ़ी हुई दिशा का ( चक्षुः ) | देखने वाला ब्रह्म ( असि ) हे । ( पिशाचम्‌ ).मांस 


६--दशय । आविष्कारय, प्रकाशय । झा । माम्‌। यातुधानान्‌ । 
पीडाप्रदाबु दोषान्‌। यातुधान्यः | यातुधानी: । पीडाप्रदायिकाः कुवासना: । 
सर्वान्‌ । पिशाचान्‌ | अ० १। १६। ३। पिशितस्य मांसस्य भक्षकान्‌ महा- 
दुःखदायिनो विघ्नान्‌ । इति | एवमथंमु । ता | त्वां परमात्मानम्‌ । आरभे | 
आलभे । स्पृशामि । धारयामि ॥ र 

७-कश्यपस्य | अ० २। ३७।७। कश्यं जलरसं पिबतीति, तस्य, 
सूर्यस्य । चक्षु; । दशकं ब्रह्म । असि | शुन्या। । इवनुश्षनपूषन्‌ ० (उ० १। 
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खाने वाले [ पीडादायक ] विघ्न को ( मा तिरस्कर ) गुप्त मत रख [ प्रकाश 
करदे ] ( वीध्रे ) विशेष चमकने के समय अर्थात्‌ मध्याह्न में ( सर्पन्तम्‌ ) 
चलते हुये ( सूर्यमिव ) सूर्य को जैसे [ नहीं छिपा सकते ]॥ ७॥ 

भावार्थ!--परमात्मा इस सब विशाल संसार को सवंथा देखता है, 
और सबके दोषों को इस प्रकार जानता है, जैसे दोपहर के सूर्यं को। इससे 
सब मनुष्य दोषों को त्याग कर सदा सुख से रहें ॥ ७॥ 


उदंग्रभं परिपाणांद्‌ यातुधानं किमीदिनम्‌ । 
तेताहं सवे पश्याम्यृत गुद्रमुतायंम्‌ ॥ ८ ॥ 


उत्‌ | अग्रभम्‌ । प॒रिऽपानांत्‌ । यातुऽधानंम्‌ । किमीदिनम्‌ | 
तेन॑ | अहम । सर्वम्‌ | पश्यामि । उत । शूद्रस्‌ । उत। आयम्‌ ॥८॥ 
भाषार्थः _( परिपाणात्‌ ) रक्षास्थान [ अपने हृदय देश ] से ( यातु- 
धानम्‌ ) पीड़ा देने हारे ( क्रिमीदिनम्‌) पिशुन रूप अपने दोषको ( उत्‌ 
अग्रभम्‌ ) मैंने पकड़ लिया है। (तेन ) उसी से (अहम्‌ ) मैं ( सवम्‌ ) सब- 
को ( पश्यामि ) देखता हुं, ( उत ) जो कोई ( शूद्रस्‌ ) शोचनीय शूद्र अर्थात्‌ 
मुखं, ( उत ) अथवा ( आर्यम्‌ ) प्राप्त करने योग्य आर्य अर्थात्‌ विद्वान्‌ [ब्राह्मण 
क्षत्रिय वा वेश्य | हो ॥ ८ ॥ 


१५९) इति टुओश्वि गतिवृद्ध्यो:-कनिन्‌, नान्तत्वात्‌ डीप्‌ । व्याप्ताया: प्रबृद्धायाः 
दिशायाः। चतुरक्ष्या! | चलुर्‌+अक्ष्‌ व्याप्तौ-इन्‌ । पूर्वादि दिग्रूपेण 
चतुविधानि अक्षीणि व्यापनानि यस्याः सा चतुरक्षी तस्याः। चतुविधव्यापन- 
शीलाया:। वीध्रे | वाविन्धेः (3० २।२६) इति वि + जिइन्धी दी्तौ-क्रन्‌। विशेष- 
दीप्तिकाले । मध्याह्न । प्रुयोमिव । सर्पन्तम । गच्छन्तम्‌ । पिशाचम्‌ | पिशित- 
भक्षक विघ्नम्‌। मा तिरस्कर! । करोतेर्माङि लूडिः। कुमृदृरुहिभ्यश्छन्दसि 
(पा०३॥ १। ५९ ) इति च्लेः अङ आदेश: । अन्तर्हितं मा कार्षीः। सर्वथा 
प्रकाशय-इत्यथ॑: ॥ | | 

८--उत्‌ अग्रमम्‌ । उत्कर्षेण अग्रंहं गृहीतवानस्मि वशीकृतवानस्मि । 
परिपाणात्‌ | परिरक्षणस्थानात्‌ | हृदयदेशात्‌। यातुधानम्‌ । यातनाप्रदम्‌ । 
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भावार्थ;- जितेन्द्रिय पुरुष आत्मदोष के निवारण और बुरे भले के 
विवेक से शिवसंकल्पी होकर अविद्या का नाश और विद्या का प्रकाश करके 
सुखी होता है ॥८॥ 
इस मन्त्र के उत्तरार्ध के लिये मन्त्र ४ देखो ॥ 
यो अन्तरिक्षेण पतति दिवं यरषातिसपति । 
भूमि यो मन्यते नाथं तं पिशाचं प्र दर्शय ॥ ९॥ 
यः । अन्तरिक्षेण । पत॑ति | दिव॑म्‌ | यः | च । अतिऽसर्पति । 
भूमिम्‌ । यः | मन्यते | नाथम्‌ | तम्‌ । पिशाचम्‌ । प्र । दर्शय ॥९॥ 
भाषार्थः (यः) जो [ उपद्रवी ] (अन्तरिक्षेण ) मध्यवर्ती हृदय अवकाशं 
द्वारा (पतति) नीचे गिरता है, (च) और (यः) जो (दिवम्‌) व्यवहार वा प्रकाश 
को ( अतिसर्पति ) लाँघकर रेंगता है, और (यः) जो ( भूमिम्‌ ) अपनी सत्ता 
को [ अहंकार से ] ( नाथम्‌ ) ईश्वर ( मन्यते) मानता है, ( तम्‌ ) उस 


(पिशाचम्‌ ) मांसभक्षक, दुःखदायक, आत्मा को (प्रदर्शय) तू दिखा 
दे॥। ९॥ त 


भावाः जो मनुष्य मनोविकार से वेद मर्यादा छोड़ कुकर्मी बन जाता है, 
वह मनुष्य ईश्वर भक्ति से अपने अविद्यादि दोषों को छोड़कर सुखी होवे ॥ ९ ॥ 
| इति चतुर्थो$नुवाक: ॥ 


CT 


किमी दिनम्‌ । म० ५। पिशुनरूपं स्वदोषम्‌ । तेन्‌ | तेन कारणेन दोषनिग्रहेण । 


अन्यद्‌ व्याख्यातं म० ४ ॥ वी 
९--य! | आत्मदोष: । उपद्रवी जनो वा। अन्तरिक्षेण । मध्यव- ` 


त्तिना हृदयावकाशेन, तत्सहायेन । पतति | . अधोगच्छति। दिवम्‌ । इशुपधज्ञा० 
( पा०३ । १ । १३५ ) इति दिवु क्रीडाविजि गीषाव्यवहारादिषु-कप्रत्ययः । 
व्यवहारम्‌ । प्रकाशम्‌ । य; | च | अतिसपेति | अतीत्य, उल्लड्ध्य गच्छति । 
भूमिय | अ०१। ११।२।भू सत्तायाम्‌--मिः । सत्ताम्‌ । य; | मन्यते । अहंका- - 
रेण जानाति । नाथम्‌ | नाथू याच्‌ओपतापैश्वर्याशी:घु-अच । रुष्‌ । ईश्वरम्‌ । 
तम्‌ । पिशाचम्‌ | पिशिताशनम्‌ । दुःखदायकमात्मानम्‌ । प्रद्शय । अवगमय ॥ 
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को ] पूर्ण करती हुईं ( स्युः ) रहें ।। १॥ 
पन्ना तीच वि 


( ७७२, ) Digitized by Arya उनि वेदा.” and ८८02 २ १ [ १ २ ३ ] 
तारा ररर? 


अथ पञ्चमोऽनुबाकः ॥ 
क्तम्‌ २१ ॥ 
१-७ ॥ गावो देवताः | १, ५-७ त्रिष्डुप्‌ २-४ जगती ॥ 

विद्यागुणोपदेशः-विद्या के गुणों का उपदेश ॥ 
आ गावो अमन्नत भद्रमंक्रन्ससीदन्तु गोष्ठे रणयन्त्वस्मे । 
प्रजावतीः पुरुरूपा इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहानाः ॥१॥ 
आ । गाव । अग्मन्‌ । उत | भद्रम्‌ । अक्रन्‌ । सीदन्तु । गोऽस्थे । 
रणयन्तु । अस्मे इतिं । प्रजाज्व॑ती। | परुऽूपाः | इह । स्युः । इन्द्राय । 
पूर्वी: | उषसः | दुहानाः ॥ १ ॥ | 

भाषार्थः ( गावः ) पाने वा स्तुति योग्य विद्यायें ( आ अग्मन्‌ ) प्राप्त हुई 
हैं, ( उत ) और उन्होंने (भद्रम्‌) कल्याण (अक्रतु) किया है। वे (गोष्ठे) हमारी 
गोठ अर्थात्‌ विद्यासमाज में ( सीदन्तु ) प्राप्त होवें और { अस्मे ) हमें ( रणयन्तु = 
रमयन्तु ) सुख देवें। वे ( इह) यहां समाज में ( इन्द्राय ) परम ऐश्वर्य वाले 


पुरुष के लिये ( पुर्वी: ) बहुत ( उषसः) प्रभात वेलाओ तक ( प्रजावती: ) उत्तम 
मनुष्यों वाळी, ( पुरुरूपा: ) अनेक लक्षण वाली होकर ( दुहानाः ) [ कामनाओं 


१-गाबः । गमेः ( उ० २ । ६७) इति गम्ळ गतौ गा स्तुतौ वा-डो: । 
गौरिति वाङ नाम-निघ० १। ११ । प्रापणीया गानयोग्या वा वाचः। विद्याः । 
आ अग्मन्‌ | मन्त्रे घसह्ृर० ( पा० २।४। ८०) इति लुङि च्लेर्लुक्‌ । अगमत्‌ 
जागता: प्राप्ता अभवनु। उत्‌ | अपि च । भद्रम्‌ | कल्याणम्‌ । अक्रन्‌ । पूववत्‌ 
छूड्‌। अकाषुंः । सीद्न्तु | षदुछ गतौ । ताः प्राप्नुवन्तु । गोष्ठे | गावो वाचः 
स्तिन्ति यत्र । विद्यासमाजे। रणयन्तु | रणाय रमणीयाय संग्रामाय-निरु०१० । 
४७। इति निदेशात्‌ मस्य ण: । रमयन्तु । सुखयन्तु । अस्मे | विभन्तेः शे इत्यादेशः । 
अस्मान्‌ । प्रजावती! | प्रजावत्यः । प्रशस्तजनवत्यः । पुरुरूपाः । बहुरूपाः । 


नानाविधाः। इहृ | अस्मिन्‌ गोष्ठे स्यु; | भवेयुः। इन्द्राय | परमैश्‍वर्ययुक्ताय 
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भावाथ!--विद्यायें परमेश्वर से आकर संसार को महा उपकारी हुई 
हैं। मनुष्य ईश्वर विद्या, शिल्प विद्या आदि अनेक विद्याओं को प्राप्त करे और 
'इन्द्र' महापुरुषार्थी प्रधान पुरुष के सहायक होकर बहुत काल तक सुख 
भोगें ॥ १॥ 

यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद, म० ६ सू० २८ म० १--७ में है। वहां सुक्त 
के भरद्वाज बाहुस्पत्य ऋषि हैं ।॥। 
इन्द्रो यज्वने एणते च॒ शिक्षत्‌ उपेद्‌ ददाति न स्वं सुषायति । 
भूयोभूयो रयिमिदस्य वर्धयन्नभिन्ने खिल्ये नि दधाति देवयुम॥२॥ 
न्द्र; । यज्व॑ने । गुणते । च । शिक्षते | उप | इत्‌ । ददाति । न । स्वम्‌। 
मुषायति । भूयः भूयः | रयिम्‌ । इत्‌ । अस्य । वर्धयंत। अभिन्ने । 
खिल्ये । नि। दधाति । देवध्युम्‌ ॥ २॥ | च 

भाषार्थः ( इन्द्रः ) बड़े ऐश्वर्य वाला राजा ( यज्वने ) यज्ञ करने वाले 
(च) और ( गृणते ) उपदेशक पुरुष को ( शिक्षते) शिक्षा देता है, और 
( उप = उपेत्य) आदर करके. ( स्वम्‌) धन ( ददाति ) देता है, और (न) न 


( मुषायति ) चुराता है, और ( देवयुम्‌ ) दिव्य गुण वा विद्वानों के प्राप्त कराने 


पुरुषाय । पूर्वी! । पुरु बहुनाम-निघ० ३। १ । ततो ङीष्‌. । पूर्वी: । बह्वीः । 
उषसः | काडाध्वनो रत्यन्तसंयोगे ( पा? २। ३। ५) इति द्वितीया। उषा 
कालोपलक्षितानु दिवसाव्‌ । सर्वकालम्‌ । दुहानाः । उुह प्रपुरणे--शानच्‌ । 
कामानु प्रपुरयन्त्यः ॥ 

इन्द्र! | राजा । यज्वने | सुयजोडवनिपू (पा० ३।.२ । १०३ ) ` 
इति यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु-ङ्वनिप्‌ । यज्ञकत्र । गृणते | गृ शब्दे-शत्‌: । 
उपदेशकाय जनाय । च | शिक्षते | उपदिशति । उप | उपेत्य । इत्‌ | अवधा- 
रणे । ददाति । सुपात्राय प्रयच्छति । न । निषेधे । स्वम्‌ | धनस्‌ । ग्रुषायति | 
छन्दसि शायजपि ( पा० ३। १। ८४ ) इति मुष स्तेये-श्नः शायच्‌ । मुष्णाति 
चोरयति । भूयोभूयः | बहुतरम्‌ । रयिम्‌ | धतम्‌। इत्‌ | अस्य | संसा- 
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वाळे ( रयिम्‌ `) धन को ( भूयोभूयः ) अधिक ( इत्‌ ) ही ( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता 


हुआ (इत्‌ अस्य) इस संसार के (अभिन्ने) अटूट (खिल्ये) कण कण प्राप्ति के लाभ - 


में ( निदधाति ) निधि रूप से रखता है॥ २॥ 

भावा्थः--प्रतापी राजा स्वार्थ छोड़कर विद्यादातादि में धन को व्यय करता 
है, विद्याबल से धन बढ़ाता हुआ संसार को बहुत लाभ पहुंचाता है॥ २॥ 
न ता नशन्ति न दभाति तस्करो नासामामित्रो व्यथिरा 
दंधर्षति। देवांश्च याभियंजते ददाति च ज्योगित्‌ ताभिः 
सचते गोपतिः सह ॥ ३॥ 
न | ताः | नशन्ति | न । दुमाति । तस्कर! | न। आसाम । आमित्र।। 
व्यथिः | भा | दधपति | देवान्‌ | च॒ | याभिः । यजते | ददांति। च। 
ज्योक । इत्‌ | तामि! | सचते | गोड्प॑ति! | सह ॥ ३ ॥ 

भाषाथः-- (ताः ) वे [ विद्यायें ] (न) नहीं ( नशन्ति) नष्ट होती हैं 
(नः) न [ उन्हें ] ( तस्कर: ) चोर ( दभाति ) ठगता है, (न) न ( आमित्रः ) 


पीडा देने वाला ( व्यथिः ) व्यथाकारी शत्रु ( आसाम्‌) इनकी (आ दधर्षति) 
हँसी उड़ाता है। (च) और (गोपतिः) विद्याओं का स्वामी, वाचस्पति (याभिः) 


ह बय्‌ | समधंयन्‌ । अभिन्ने | अच्छिन्ने । निरुपद्रवे खिल्ये | खिळ? 
कणश आदाने--क्रः। ततो यत्‌। कणश आदानस्थाने, अप्रहते देशे भवे सुरक्षिते 
लाभे । निदधाति ॥ निधिरूपेण स्थापयति । देवयुम्‌ । सुगय्वादयश्च ( उ० १। 
३७ ) इति देव +या प्रापणे--कुः । देवानां दिव्यगुणानां विदुषां था प्रापकम्‌ ॥। 
२-न।नहि। ताः] गावः । विद्याः। नशन्ति | गश अदशँने,छान्दसो विकरणस्य 
र्‌्‌ । नश्यन्ति । दुभाति | दम्भु दम्भने=वः्चने,लेटि आडागमः। दम्भयति दभ्नोति 
वश्वति ताः। तस्कर! | अ० ४।३।२ । <उपतापकर : | चोर: । आसाम्‌ । गवाम्‌। 
विद्यानाम्‌ । आमित्रः | अमे द्विषति चित्‌ (उ०४। १७४) इति आङ +अम 


रोगे-इत्रः। आ समन्ताद्‌ आमथति पीडयतीति सः। शत्रुः । व्यथिः | सव- 
STOTT oo 22 त ~” क्नःबफफसससक्ंइ्ड्_्ड् से सच सोच ्  ् ््  ् ्् से 
१, यह धातु धातुपाठादि में कहीं पठित नहीं है | वाचस्पत्यम्‌ कोष पठित है || सम्पा० | 
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जिन | विद्याओं ] से ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों को ( यजते ) पुजता (च ) और 
( ददाति ) देता है, (ताभिःसह) उन [ विद्याओं ] के साथ (ज्योक्‌ इत्‌) बहुत ` 
ही काल तक वह (सचते) मिला रहता है ॥३॥ 

भावाथः-—विद्या अक्षय कोश है। जो मनुष्य विद्याओं को सत्कारपूर्वक 
ग्रहण करके संसार में फेलाता है, वह यशस्वी होकर सदा आनन्द भोगता है ॥३॥ 


न ता अरवा रेणुककाटो5इनुते न संस्कृतत्रसुप यन्ति ता अभि । 

उरुगायमभयं तस्य॒ ता अनु गावो मतस्य वि चरन्ति यउवंन॥४॥ 
न । ता; । अवो । रेणुऽकषकाटः' । अध्नुते न । संस्कृतत्रम्‌ । उप॑ | यन्ति | 

ता! | अभि | उर्ऽ्गायम्‌ । गर्भयम्‌। तस्यं । ता; । अनु | गाव! । मर्वस्य । 
वि । चरन्ति | यज्व॑न! !! ४ ॥ 

_ भाषार्थी--(न)नतो (अर्वा) घोड़े के समानं विषयासक्त,* अथवा 

हिसक पुरुष, और ( ) न ( रेणुककाटः ) धूलि के कथे के समान गिर जाने 
वाला मनुष्य (ताः ) उन [ विद्याओं | को ( अश्नुते ) पाता है। (ताः) वे 
विद्यायें ( संस्क्ृतत्रमु ) संस्कृत [ शुद्ध ] विद्याओं के रक्षक जन को ( अभि) सब 
ओर से (उप यन्ति) आती हैं। ( ता: गावः ) वे विद्यायें ( तस्य ) उस (यज्वनः) 


nS Se SM 
धातुभ्य इन्‌ (३० ४। ११८) इति व्यथ भयसंचलनयो:--इनु । व्यथाजनको दुष 


आ दधपति | ष प्रसहने। आधषति आधषणं प्रसहनं तिरस्कारं करोति । 
देवान्‌ | दिव्यगुणान्‌। च | याभिः | गोभिः । विद्याभिः । यजते | . पूजयति । 
ददाति । प्रयच्छति । च्‌ | ज्याक | निरन्तरम्‌ । इत्‌ | ताभिः । गोभिः। 
विद्याभिः। सचते | समवेति। गोपतिः | गवां विद्यानां स्वामी । वाचस्पतिः । 
सह | सहितः ॥ | 

४-न। निषेधे । ताः | गाः। वाचः। विद्याः। अर्वा | अवद्यावमाध- 
मावरेफाः कुत्सिते (३०५।५४) इति ऋ गतौ हिसाथां च-वन्‌। अर्वा, अश्वनाम । 
निघ० १ । १४ । अवरणवानु-निर० १०। ३१। निद्ञष्ठप्रतिकृष्ठाव रेफ० इत्यमरः 


३।१।५४। ऋच्छति मार्गम्‌, ऋणोत्यन्यान्‌। अश्व इव विषयासक्तो हिंसको 


चल ~>: 


१. यहाँ रणुक्रकाटः के अथ में सायणाचाय एवं भाष्यकार के अर्था में भिन्नता होने से 
पदपाठ प्रदर्शित विद्वति में अन्तर है | सायणाचाय ने स्वार्थ में रेणु से कप्रत्यय मानकर'रणुक? 
के पश्चात्‌ विद्वति दिखाई है, पर भाष्यकार ने “कस्य जलम्‌? करके तीन पद माने हैं ।सम्पा०|| 

२. अश्व अत्यन्त संयमी पशु है, विषयासक्त नहीं, अतः यहाँ “हिंसक पुरुप? अर्थ ही 
सङ्गत है || सम्पा० || 
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देवताओं के पूजने वाले ( मर्तेस्य ) मनुष्य के ( उरुगायम्‌ ) बड़े प्रशंसनीय 
( अभयम्‌ ) निर्भय राज्य में (अनु ) अनुकूलता से (विचरन्ति) विचरती हैं ॥४। ॥ 

भावार्थः विषयी, अदृढ़स्वभाव, दुष्ट जन विद्या के उत्तम फल को नर्ह 
पा सकते हैं। जितेन्द्रिय, विद्वानों के सत्कार करने वाले राजा के सुरक्षित राज्य 
में अनेक उत्तम विद्यायें उन्नति को प्राप्त होती हैं ।। ४ ॥ 


| || 
गावो भगो गाव इन्द्रो म इच्छाद्‌ गावः सोमस्य प्रथमस्य 
| ब्रा 
भक्षः । इमा या गावः स ज॑नास॒ इन्द्र इच्छामि हृदा मनसा 
चिदिन्द्रम्‌ ॥ ५॥ 
गाव; । मर्ग; । गाव! । इन्द्र । में | इच्छत्‌ । गाव॑ः । सोमस्य । प्रथमस्य । 
भक्ष! | इमा! | या! | गाव! । स! | जनास! । इन्द्र । इच्छामि | हुदा । 
मन॑सा | चित्‌ । इन्द्र॑म्‌ ॥ ५ ॥ 
भापाथःˆ गाव: ) विद्यार्थे ही (भगः) धन हैं, (गावः) विद्यायें 


( इन्द्रः ) परम ऐश्वय हैं, ( गावः ) विद्यायें ( प्रथमस्य ) अति श्रेष्ठ ( सोमस्य ) 
सोमरस अर्थात्‌ अमृत वा मोक्ष का ( भक्षः ) सेवन हैं, [ इति ] (मे इच्छात्‌ ) 


वा कुत्सितः पुरुषः । रेणुककाट! । रेणु +क +काटः । अज्निदृरीभ्यों निच्च 
(उ० ३। ३८ इति री गतिरेषणयोः--नुः। इति रेणुः । कटे वर्षावरणयो:--घज्‌ । 
कस्य जलस्य काटो वर्षणं सेचनं यस्मात्‌ स ककाटः कूपः । धूलिकूप इव पतन- 
स्वभावः । अइ्नुते | प्राप्रोति । संस्कृतत्रम्‌ | संस्कृत+त्रैङ्‌ पालने-क्ः । 
संस्कृतानां देववाणीनां शोभनविद्यानां रक्षकम्‌ । उपयन्ति | आगच्छन्ति 
्राप्रवन्ति । अभि | आभिमुख्येन । । उरुगायम्‌ | अ० २।१२।१। बहुप्रशंसनीयमु । 
अभयम्‌ । निर्भय राज्यम्‌। तस्य | विद्यारक्षकस्य। ता; | अनु | अनुकूलतया 
गाव! । विद्या: । मत्स्य । हसिमग्रिण ० (उ० ३॥ 5६) इति मृङ प्राणत्यागे-तन्‌। 
मारयति दोषान्‌ स मते: । मनुष्यस्य । विचरन्ति | विविधं गच्छन्ति । यज्वन्‌! । 
म० २ । याजकस्य । देवपुजकस्य ।। . व. 

५-गांवः | वाच: । विद्या; । भग! | भजनीयं धतम्‌ू-निघ० २। १०। 
इन्द्र! | परमैश्वया: सन्ति । मे | मम । इच्छात्‌ । इषु इच्छायां लेटि आडागम: । 
इच्छा 'भवेतु-इति । सोमस्य | - ऐश्‍्वयवतो अमृतस्य मोक्षस्य । प्रथमस्प । 


>“ ४ 
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[ यह्‌ ] मेरी इच्छा हो । ( जनासः ) हे मनुष्यो ! ( इमाः ) ये ( याः ) जो 
( गावः ) विद्याये हैं, ( सः ) सो ही (इन्द्रः ) परम ऐश्वर्य हैं । (इन्द्रम्‌) परम 
ऐश्वर्यं की ( चित्‌ ) ही (हृदा) हृदय अर्थात्‌ आत्मा और ( मनसा) विज्ञान के 
साथ (इच्छामि) मैं चाह करता हूं ॥५॥ 

भावाथ!--मतुष्य विद्याओं को धन, ऐश्वर्य और मोक्ष का मुख्य साधन 
जानकर पुणं श्रद्धा से प्राप्त करें ॥५॥। 
यूयं गावो मेदयथा कुरां चिदश्रीरं चित्‌ कृणुथा सुप्रतीकम्‌ । 
भद्र गृहं कृणुथ भववाचो बहृद वो वय उच्यते स॒भासु ॥६॥ 
ययम्‌ । गावः । मेदयथ । कृशम्‌ । चित्‌ । अश्रीरम्‌ | चित्‌ । कुणथ । 
> = , 7 
सुप्रतीकम्‌ । भद्रम्‌ | गुहम्‌ । कृणुथ । भद्रऽ्वाचुः । बृहत्‌ । वः । वय; । 
उच्यते । सभासु ॥ ६ ॥ 

भापार्थ;-( गावः ) हे विद्याओ! (यूयम्‌) तुम ( कृशम्‌ ) दुर्बल से 
( चित्‌ ) भी, ( अश्रीरम्‌ ) श्रीरहित निर्धन से ( चित्‌ ) भी ( मेदयथ ) स्नेह 
करती हो और ( सुप्रतीकम्‌ ) बड़ी प्रतीति वाला वा बड़े रूप वाला ( कृणुथ ) 
बना देती हो । ( भद्रवाचः ) हे कल्याणी विद्याओ ! ( गृहम्‌ ) घेर को (भद्रम्‌) 


अतित्रेष्ठस्य । भक्षः । बृतवद्विचि० ( उ० ३। ६२) इति भज सेवायाम्‌- सः! 
सेवनम्‌। भोगः। इमाः | याः । गाव! | स! | स एव । इन्द्र; । ऐशवर्येम । 
जना7 । हे जनाः । विद्वांसः । इच्छामि । अहं कामये । हृदा । हृदयेन । 
आत्मना । मनसा । विज्ञानेन । चित्‌ | अपि। एव। इन्द्रस्‌ । विद्यारूपम्‌ 
ऐश्वर्यम्‌ ॥ [ | 

दु A । गावः । हे विद्याः । मेदयथ । जिमिदा स्नेहते-णिच्‌ । 
स्नेहयथ । आप्याययथ । कृशम्‌ । अनुपसर्गात्‌ फुछक्षीबकृशोछ्लाघाः ( पा० ८। | 
२। ५५ ) इति कृश तनूकरणे-क्तप्रतययान्तो निपात्यते । क्षीणं निर्बलम्‌ । चित्‌ । 
अपि । अश्रीरम्‌ | रो मत्वर्थीयः अश्रीयुक्तम्‌ । निर्घेनम्‌ । अमङ्गरुप्‌। कृणुथ । 
कुरुथ । सुप्रतीकम्‌ | अलीकादयश्च ( उ० ४। २५ ) इति सु+ प्र + इण्‌ गतौ-- 

३१ 
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मंगलमय ( कृणुथ ) कर देती हो, ( सभासु ) विद्वानों से प्रकाशमान सभाओं 
में ( व: ) तुम्हारा ही ( वयः ) बल ( बृहत्‌ ) बड़ा ( उच्यते ) बखाना जाता 
है॥६॥. २ | 

भावार्थ; विद्या से दुर्बल मनुष्य सबल, और निर्धन बड़ा विश्वासी और 
रूपवान्‌ होता है, विद्वानों के घर में सदा आनन्द रहता, और विद्वानों की ही राज- 
सभा और पंचायतों में बड़ाई होती है॥ ६॥ 


प्रजावतीः सूयवसे रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिबन्तीः । सा 
वस्तेन ईशत माघशंसः परि वो रुद्रस्य हेतिद्टणक्त ॥ ७॥ 


प्रजाञ्वती। । सुऽयवसे । रुशन्ती; | शुद्धाः । अपः | सुध्प्रपाने । पिबन्तीः । 
मा | बः । स्तेनः । इशत्‌ | मा। अषश्शंस; । परि | व! । रुद्रस्य | हेतिः । 
-बृणक्त ॥ ७॥ 


भाधार्थः--[ हे मनुष्य प्रजाओ ! ] (प्रजावतीः ) उत्तम सन्तान वाली, 
( सुयवसे ) सुन्दर यव आदि अन्न वाले [ घर ] में [ अन्न ] (रुशन्तीः) खाती 
हुई, और ( सुप्रपाणे ) सुन्दर जलस्थान में (.शुद्धाः ) शुद्ध ( अपः ) जलों को 
(पिबन्तीः ) पीती हुई (व: ) तुमको (स्तेनः) चोर (मा ईशत) वश में न करे, 
और (मा) न (अघशंसः) बुरा चीतने वाला, डाकू उचक्का आदि [वश में करे] । 


' कीकनु, घातोस्तुट्चागमः । शो भनप्रतीतिवन्तम्‌ । शोभनावयवम्‌ । सुरूपम्‌ । 


भद्रम्‌ | कल्याणकंरम्‌ । ग्ृहम | गेहम्‌ । भद्रवाचः | हे शोभना वाचो 
विद्या: । बृहत्‌ | महत्‌ । व | युष्माकम्‌ । वय; | अ० २ । १० । ३। यौवनम्‌ । 
बळमु । उच्यते | प्रशस्यते । सभासु | सह+भा दीप्तौ-अङ्‌, टापू, सहस्य स; । 
विद्वद्भिः प्रकाशमानासु परिषत्सु ॥ 

७: प्रजावती! । उत्तमसन्तानथुक्ताः [ हे प्रजाः-इति शेषः ] । सुयवसे । 
अत्यविचमि० (३० ३। ११७) इति सु यु मिश्रणामिश्रणयो:-असच्‌ । शोभनानि 
यवाद्यन्नानि यस्मितु,तस्मिन्‌ गृहे। रुशन्ती! | रुश हिसायाम्‌-शतृः। अन्नं भक्षयन्ती: । 
शुद्धा; | निमेला: । अप; | जलानि । तुप्रपाणे | सुन्दरे जलपानस्थाने । पिबन्ती; । 
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( रुद्रस्य ) पीडानाशक परमेश्वर की ( हेतिः) हनन शक्ति (वः) तुमको (परि) 


सब ओर से ( वृणक्तु ) त्यागे रहे ॥ ७॥ | 

भावार्थाः मनुष्य विद्यायें उपार्जन करके अपनी सन्तान को उत्तम शिक्षा 
देते हये और अन्न जल आदि का सुप्रबन्ध करते हुये सदा हृष्ट पुष्ट बुद्धिमान्‌ 
और धर्मनिष्ठ रहें जिससे उन्हें न चोर आदि सता सके और न परमेश्वर दण्ड 
देवे ॥ ७॥ 


भा वस्तेन ईशत माघशं१४स:! इतना मन्त्रांश य० १। १ और 'परि नो रुद्रस्य 
हेतिईणक्तु” यह मन्त्रांश य० १६ । ५० में है ॥ 
रक्तम्‌ २२ ॥ 
१-७ ॥ इन्द्रो देवता त्रिष्डप्‌ छन्दः ॥ ` 
संग्रामजयायोपदेश:-संग्राम में जय के लिये उपदेश ॥ 
क्षत्रिय % 0 || 
इममिन्द्र वर्धय चुत्रियं म इमं विशामेंकवृषं कणु त्वम्‌ । 
८१ [| | 
निरसित्रानक्ष्णुद्यस्य सवौस्तान्‌ रन्धयास्मा अहमुत्तरेषु ॥१॥ 
इमम्‌ | इन्द्र | वय | श्षत्रियंम । मे | इमम्‌ । विशाम्‌ । एकऽयुषम्‌ । 
कृणु । त्वम्‌ । निः। अमित्रान्‌ । अक्णुहि । अस्य । सबौच्‌ । तान्‌ । 
रन्धय । अस्मे । अहम्‌ऽउत्तरेषु ॥ १ ॥ 


९ च) कप 
पानं कुर्वतीः । ब! । युष्मान्‌ । स्तेन! । चोरः। व स्तेन | खपरे शरि वा लापो 


वक्तव्यः ( वा० पा०८। ३। ३९ ) इति विसर्गलोपः । मा इशत | सा ईशिष्ट । 
अधिकारे वशे न करोतु । मा । मा ईशत । अघशसः । अघ पापकरणे-पचाद्यच्‌, 
शसि इच्छायाम्‌-अच्‌ । अघं पापं शंसति इच्छतीति यः | अनिष्टचिन्तकः। प्रि) . 
सर्वतः । व! | युष्माचु । रुद्रस्य | र्द सस्य । रुदिर्‌ अश्रुविमोचने-क्विप्‌, इति . 
रुत्‌ पीडा । रुङ्‌ गतिरेषणयोः-डः। रुदं पीडां रवते नाशयतीति द्रः १तस्य 
दुःखनाशकस्य परमेश्वरस्य । हेति; । ऊतियूतिजति० (पा० ३। ३। ९७) इति हन 
हिसागत्योः-क्तिन्‌ । हन्यते ताड्यते अनया । हननशक्ति: । वृणक्त । बृजी वर्जेने । 
वर्जयतु । त्यजतु ॥ 


१, रुद्र शब्द की इस व्युत्पत्ति में क्लिष्ट कल्पना करनी पड़ती है । पापिनों- रोदय- 


तीति रुद्रः परमेश्वर; ऐसा विग्रह करके रोदेणिलुक्‌ च (उ० २। २२) से ण्यन्तः रुदिर्‌ 
धातु से रक्‌ प्रत्यय करने पर अर्थ की भी असङ्गति नहीं होती है ॥ सम्पा० || 
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भाषार्थः--( इन्द्र) हे परमेश्वर ! (त्वम्‌) तू ( इमम्‌ ) इस ( क्षत्रियम्‌ ) 
राज्य करने में चतुर राजा को ( मे ) मेरे लिये ( वर्धय ) बढ़ा, और ( इमम्‌ ) 
इसको ( विशाम्‌ ) मनुष्यों का (एकबृषम्‌) अद्वितीय प्रधान अर्थात्‌ सार्वभौम 
शासक (कृणु) बना । ( अस्य ) इसके ( सर्वान्‌ ) सब ( अमित्रान्‌ ) वैरियों को 
( निरक्ष्णुहि ) निर्बल करदे, और ( तान्‌ ) उन्हें ( अस्मे) इसके लिये ( अह- 
मुत्तरेषु ) मैं ऊंचा होता हुं, मैं ऊंचा होता हूं ऐसे कथन स्थान रपक्षेत्रो में 
(रन्धय) नाश कर वा वश में कर ॥ १॥ 

भावार्थ; प्रजागण सर्वश्रेष्ठ पुरुष को राजा बनावें जो परमेश्वर में विश्वास 
करके युद्ध भूमि में शत्रुओं को मारकर प्रजा को सुखी रक्‍खे ॥ १॥ 

सायणाचार्य ने “अहमुत्तरेषु” पद को पदपाठ के विरुद्ध “अहम्‌ उत्त रेषु” ऐसे 
दो पद मानकर व्याख्या की है ॥ 
एमं भज यामे अश्वेष गोषु निष्टं भज यो अमित्रों अस्य । 

0] क & त 
वष्म चत्राणामयमस्तु राजेन्द्र॒ शत्रु रन्धय सर्वेसस्मे ॥ २ ॥ 
आ । इमम्‌ । भज | ग्रामें। अ्वेषु | गोएं । नि! । तम्‌ । भज | यः | 
अनितरः | अस्य । वर्ष्म | क्षत्राणाम्‌ । अयम्‌ | अस्तु। राजा । इन्द्र । 

| पी 0] च्छ च 
शत्रुम्‌ | रन्धय | सवम्‌ | अस्म ॥ २॥ ` 


RENN ता 

१ इसम्‌ । अस्माक मध्ये वत्तेमानम्‌ । इन्द्र | हे परमैश्वर्यंवनु परमा- 
त्मनु। वर्धय | समर्धय । क्षत्रियम्‌ । क्षत्राद्‌ घः (पा० ४। १। १३८) इति क्षत्र 
घः। क्षत्र राष्ट्र साधु मु । राजानम्‌ । भै | सह्यम्‌ । विशाम्‌ । विश प्रवेशने-क्विप्‌ । 
विशः, मनुष्यनाम-निघ० २।३ । ममुष्याणाम्‌ । प्रजानाम्‌। एकब्रषस । रघु 
सेचने, प्रजननेश्‍वर्ययो:-क: । अद्वितीयप्रधानम्‌ । एकवीरम्‌ । सावंभौमम्‌ ! कृणु | 
30 त्वम्‌ । अमित्रान्‌ | अ० १ । १९। २ पीडकान शत्रूनु । निः अक्षणुहि । 
अक्ष्‌ व्याप्ती। निर्गतव्याप्तिकान्‌ निर्बलान्‌ कुरु । अस्य | राज्ञः। सूर्वान्‌ | तान्नु 
तथाविधान्‌ शत्रून्‌ । रन्धय | रध हिसासंराध्यो: । रधिजभोरचि ( पा० ७ । १ 
६१ ) इति नुमागमः । रध्य तिर्वे शगमने- निर० १०।४० । नाशय । वशीकुरु । अस्मे | 
राज्ञे । अहमुत्तरेष | अहम्‌ +उत्तरेषु। अहुमुत्तरो भवामि अहमुत्तरो भवामि 
इति कथनं यत्र । परस्परोत्कर्षाय योधानां धावनकमंसु । महासंग्रामेषु ॥ 
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घ० २२ [ १२४ ] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ७८८ ) 


TT यल यच मस्के अ >>> >>> पपप 


भाषार्था!- ( इमम्‌ ) इसको ( ग्रामे ) ग्राम में, ( अश्वेषु ) घोड़ों में, और 


( गोषु ) गौ आदिको में ( आभज ) भाग्यवान्‌ कर और ( यः ) जो ( अस्य ) 
इसका ( अभित्रः ) बैरी है, ( तम्‌ ) उसको ( निभंज ) अलग करदे । (अयम्‌) 
यह्‌ ( राजा ) राजा (क्षत्राणाम्‌) क्षत्रियों का (वष्मं) मस्तक [समान ऊ चा] 
(अस्तु ) होवे। ( इन्द्र हे परम ऐश्वय वाले इन्द्र भगवान्‌ ! (अस्मै) इसके 
लिये ( सर्वम्‌ ) सब ( शत्रुम्‌ ) शत्रु को ( रन्धय ) वश में कर ॥।२।। 


भावार्थाई--राजा परमेश्वर में श्रद्धा रखता हआ अपनी प्रजा सेना, और 


गौ आदि पशुओं की रक्षा करता हुआ अपने सब शत्रुओं का नाश करके क्षत्रियो 


का शिरोमणि बने ॥ २॥ 


अयमस्तु धनपतिधर्नानाम॒थं विशां विश्पतिरस्तु राजां 
अस्मिन्निन्द्र महि वर्चीसि धेद्यवर्चस कणुहि शत्रुमस्य ॥३॥ 
अयम्‌ । अस्तु । धनऽपतिः | धनानाम्‌ । अयम्‌ । बिशाम्‌ । विइपतिः । 


अस्तु | राजा । अस्मिन्‌ । इन्द्र | महि । वर्चांसि । धेहि । अवचसम्‌ । 
कुणुहि । शत्रुम्‌ | अस्य ॥ ३ ॥ 


भाषार्थ:-- ( अयमु ) यह ( धनानाम्‌ ) बहुत प्रकार के घनों का ( धन- 
पतिः ) धनपति ( अस्तु ) होवे । (अयम्‌) यह (राजा) राजा (विशाम्‌) बहुत 


-प्रजाओं का ( विश्पतिः ) प्रजापति ( अस्त ) होवे। ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! 


२-इमम्‌। राजानम्‌ । आ भज | भज सेवाविश्राणनयोः। समन्तात्‌ 
सेवस्व । भागं देहि । ग्रामे | अ० ४ । ७। ५। वसतौ । अश्वेधु । तुरङ्गेषु । गोषु । 
घेच्वादिपशुषु । तम्‌ | शत्रुम्‌ । निभज | निर्भेक्त वियुक्त कुरु। यः | अमित्रः 
पीडकः शत्रु :। अस्य | राज्ञः । वष्म | अ०३।४। २।उतच्नतस्थानम्‌ । शिरोवदु- 
चतः । क्षत्राणाम्‌ | अ० २ । १५। ४। क्षतस्त्रायकाणां क्षत्रियाणां मध्ये । अस्तु | 


राजा | इन्द्र | है परमेश्वर्यवन्‌ परमात्मन्‌ । शत्रम्‌ । रिपुम्‌ । रन्धय | १० १। ` 


वशीकुरु । सवम्‌ । अस्मे | राजहिताय ॥ 

३-अयम्‌ | अस्तु। धनपति; । धनानां निधीनां पालकः । धनानाम्‌ । 
बहुविधधनानाम्‌ । विशाम्‌ | बहुप्रजानाम्‌। विदपति; | प्रजापालकः । राज्ञा । 
अस्मिन्‌ | राजनि । इन्द्र | हे परमात्मन्‌। महि । सबधातुभ्य इन्‌ ( उ०४। 
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( अस्मिन्‌ ) . इस राज्य में ( महि=महीनि ) बड़े बड़े ( वर्चांसि ) तेजों को 
( घेहि ) धारण कर, ( अस्य ) इसके (शत्रृम्‌) बेरी को ( अवर्चसम्‌ ) निस्तेज 
( कृणुहि) कर दे ॥ ३॥ 

भावार्थः-राजा परमेश्वर के अनुग्रह से पुरुषार्थं पूर्वक बहुत धन 
एकत्र करके प्रजा की: रक्षा करे और महा प्रतापी होकर शत्रुओं को वश में 
रक्खे ॥ ३॥ ॒ 


च्छ ८ COTE लतच्या च ० 
अस्मे द्यावाएथिवी भूरि वामं दुहाथाँ घमदुघे इव धेनू । अयं 
राजां प्रिय इन्द्र॑स्य भूयात्‌ प्रियो गवामोषधीनां पशुनास्‌ ॥४॥ 


अस्मे | दयावापुथिवी इति । भूरिं | वामय्‌। ढुहाथाम्‌ । धंदुषे इवेतिघमदुघे 
ऽव । धेनू । इतिं | अयम्‌ | राजञां प्रिय; । इन्द्र॑स्य । भूयात्‌ । प्रियः । 
गवांम्‌ । ओषधीनाम्‌ | पशनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथ; ( द्यावापूथिवी ) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों! ( अस्मे ) 
इस राजा के लिये ( घमं दुधे ) यज्ञ की पूति करने वाली ( धेनू इव ) दो गौओं 
के समान ( भूरि ) बहुत (वामम्‌) उत्तम धन (दुहाथाम्‌) पूर्ण करो । (अयम्‌) 
यह ( राजा ) राजा ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर का ( प्रियः ) प्रिय (गवाम्‌) विद्या- 
ओं का, (ओषधीनाम्‌) सब अन्नों का और ( पशूनाम्‌ ) दोपाये और चोपाये जीवों 
का ( प्रियः ) प्रिय ( भूयात ) होवे ॥ ४॥ 


११८ ) इति मह्‌ पुजायाम्‌-इन्‌ । सुपां सुडुकू० (पा० ७।१।३९) इति शसः सुः । 
महीनि महान्ति। वर्चांसि | तेजांसि। । घेहि | धारय। अवचंसम्‌ | अतेजस्कम्‌ । 
` कृणुहि | कुछ । शत्रम्‌ | अस्य ॥ 


४--अस्मे | राज्ञे । द्यावाएथिवी |. हे यावापृथिव्यौ । सूर्यभूलोकौ। 
ततस्थपदार्थाः; इत्यर्थः | भूरि | प्रभूतम्‌ । वामम्‌ | अतिंस्तुसुहु ७ (उ०१। 
१४० ) इति वा गतिगन्धनयोः-मन्‌ । यह्वा । इषियुधीन्धि० ( उ० १। १४५) . 
इति वन सम्भक्तौ शब्दे च--मक्‌ । नस्य आकारः । प्रशस्यम्‌-निघ० ३। ८। 


कः जनम्‌ । दुहाथाम्‌ | दुग्धम्‌ । प्रपुरयतम्‌ । घमदुषे । घमं +दुषे। घर्मं इति 
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भावार्थ!- राजा सूर्य पृथिवी आदि सब लोकों और पदार्थों से विज्ञान पूर्वक 


उपकार लेकर धन संचय करे, और अनेक विद्याओं और अन्नों और सब 
प्राणियों की बृद्धि करके सुख प्राप्त करे ॥ ४॥ 


युनज्मि त उत्तरावन्तमिन्द्रं येन जयन्ति न पराजयन्ते। 
यस्त्वा करदेकवर्ष जर्नानामुत राज्ञांमुत्तमं मानवानाम्‌ ॥ ५ ॥ 


युनज्मि । ते । उत्तरञ्चन्तम्‌ । इन्द्रम्‌ । येन | जयन्ति | न । प्राज्जयन्ते । 
यः । त्या । करंत्‌ । एकव्युपप्‌ । जनानाम्‌ । उत । राज्ञाम्‌ । उतऽतमम्‌ । 
मानानाम्‌ ॥ ५ ॥ 

भापार्थः--[ हे राजन्‌! ] (ते!) तेरे लिये ( उत्तरावन्तम्‌ ) अत्यन्त 
उत्तम गुण वाले ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को (युनज्मि ) मैं संयुक्त करता हूं, 
( येन ) जिसके साथ [ शुर जन ] ( जयन्ति) जय पाते हैं, और ( न ) कभी 
नहीं ( पराजयन्ते ) हारते हैं। (य: ) जो (त्वा ) तुझको (जनानाम्‌) मनुष्यों 
के बीच ( एकबृषम्‌ ) अद्वितीय प्रधान, और ( मानवानाम्‌) मनन शील 
अथवा माननीय ( राज्ञाम्‌) राजाओं में ( उत्तमम्‌ ) अति श्रेष्ठ ( कर्‌ ) 
करे ।। ५॥ | लहर सत 


व्याख्यातमु-अ० ४। १। २। दुहुः कबृघश्च ( पा०३। २ । ७०) इति दुह्‌ 


प्रपूरणे-कप्‌, हस्य घश्च । टाप्‌ । घर्मेस्य यज्ञस्य प्रपरयित्रयौ यज्ञाय दोषौ । 
इव | यथा । घेनू। गावौ । अयम्‌ । राजा । प्रियः | हृदय: । तपकः । 
इन्द्रस्य । परमेश्वरस्य । गवाम्‌ । वाणीनाम्‌ । विद्यानाम्‌ । ओषधीनाम्‌ | 
त्री हियवादिसस्यानाम्‌ । पशूनाम्‌ । दिपाच्चतुष्पदां प्राणिनाम्‌ ॥ ` 

५--युनञ्मि । योजयामि । ते । तुभ्यम्‌ । उत्तरावन्तम्‌ । छान्दसो 
दीघ: । अत्युत्कृष्टगुणयुक्तम्‌ । इन्द्रस्‌ । परमात्मानम्‌ । येन । इन्द्रेण सह । जयन्ति। 
शूरा जयं प्राप्नुवत्ति। न । निषेधे । प्राजयन्ते | विपराम्यां जे! (पा० १।३। 
१९) इति आत्मनेपदम्‌ । शत्रुभ्यः सकाशात्‌ पराभवं प्राप्तुवन्ति। य! । इन्द्रः । 
त्या । त्वां राजानम्‌ । करत्‌ । करोतेलेट । लेटोऽडाटो ( पा० ३। ४ | । ९४). 
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भावार्थः विद्वान्‌ पुरुष राजा को परमेश्वर का उपदेश करें, जिसके 
आश्रय से वह राजा धीर वीर होकर प्रजा का पालन करे और उत्तमों में उत्तम 
राजा हो ॥ ५॥ 
उत्तरस्त्वमधरे ते सपत्ना ये के च राजन्‌ प्रतिंशात्रवस्ते । 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवाञ्‌ उत्रृय॒तामा भरा भोजनानि ॥६॥ 
उत्तर! । त्वम्‌ । अरे | ते | स॒ऽपरनांः। ये) के। च। राजन्‌ । 
्रतिऽशत्रवः । ते । एकञ्जुप; । इन्द्रसखा | जिगीवान । शत्रुऽ्य॒ताम्‌ | 
आ । भर । भोजनानि ॥ ६॥ 

भाषार्थः [ राजन्‌ ! ] हे राजन्‌! (त्वम्‌) तू ( उत्तर: ) अधिक ऊंचा 
हो, (च ) और (येके) जो कोई (ते) तेरे ( प्रतिशत्रवः ) प्रतिक्ूळवर्ती शत्रु 
और (ते) तेरे ( सपत्नाः ) साथ झगड़ने वाले हैं, [ वे ] (अधरे ) नीचे होवें । 
( इद्धसखा ) परमेश्वर का मित्र, ( जिगीवानु ) विजयी और ( एकदृषः ) 
अद्वितीय प्रधान तू ( शत्रुयताम्‌ ) शत्रुओं जैसे आचरण वाले मनुष्यों के 


( भोजनानि ) भोगों के साधन, धन धान्यों को ( आभर.) लाकर भर दे ॥ ६॥ 


नकल oS भा २ 
इति अडागमः। इतृश्च लोपः परस्मैपदेषु (पा० ३।४। ९७) इति इकारलोपः । 
कुर्यात्‌ । एकवृषम्‌ | म० १। अद्वितीयं सुखसेचकं सार्वभौमम्‌ । जनानाम्‌ | 
शरजनानामु । उत | अपि च। राज्ञाम्‌ । क्षत्रियाणामु। उत्तम । मुख्यं 
सर्वश्रेष्ठ प्रजापरिपालनशौर्यादिगुणैरुत्कृष्टम्‌ । मानवानाम्‌ । तस्येदम्‌ (पा० ४ । 
३। १२०) इति मनु--अण्‌ | मननशीलानाम्‌ । यद्वा । छन्द्सीबनिपौ च (वा० 
ता० १। २ । १०९ ) इति मान--वप्रत्ययो मत्वर्थे । मान्यानास्‌ ॥ 

६- उत्तरः | ऊध्वंतर: । त्वम्‌ | राजन्‌ । अधरे | नीचाः। ते । त्वदीयाः । 


सपत्नाः । भ०१।९।२। सहपतित्ववन्तः। शत्रवः । ये के च राजन । | 


प्रतिशत्रव! | प्रतिकूलवर्तिनों वैरिण:। एकवृषः | म० १। अद्वितीयशासक:। 
इन्द्रसखा | इन्द्रेण परमेश्वरेण सखित्वयुक्त: । जिगीवान्‌ । जि जये--क्वसुः । 
् सन्लिटोज ( पा०७।३। ५७ ) इत्यभ्यासाइुत्तरस्य कुत्वम्‌ । छान्दसो दीर्घ; । 
 जयशीलः। शशुयताग्नू | अ० ३ । १ । ३ । शत्रु - व्यच्‌,-शतृः । शत्रुवदाचरताम्‌ । 
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भत्रार्थ;--राजा प्रतिकूलवर्ती सब शत्रुओ को परमेश्वर के सहाय से जीतकर 
सर्वथा निर्वेल करे और प्रजा को सुख देवे ॥ ६॥ 


सिंहप्रतीको विशों अद्धि सर्वी व्याघप्रंतीको5व॑ बाधस्व शत्र॑न्‌। 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवाञ्‌ छत्रयतामा खिंदा भोज नानि, छा 


[सुहऽप्रतीकः । विशः | अद्धि | सवी! । व्याप्रध्प्रतीक/ । अव | बाधस्व । 

| ^ ¢ > 
शत्रन । एकृञ्चुष; | इन्टरञ्खा | जिगीवान्‌ | शत्रुञ्यताम्‌ | आ | खिद्‌ । 
भोजनानि ॥ ७ ॥ 


भाषाथ!--[ हे राजन्‌ ! ] ( सिहप्रतीकः ) सिंह तुल्य पराक्रमी तू 
( सर्वाः ) सब [शत्रुओं को] (विशः) मनुष्यों को ( अद्धि ) खाले, ( व्याघ्रप्र- 
तीक: ) व्याघ्र समान झपट कर ( शत्रून्‌ ) दुष्ट वैरियों को ( अव बाधस्व ) 
हटा दे। (इन्द्रसखा) परमेश्वर का मित्र, (जिगीवान्‌) विजयी और (एकवृष:) 
अद्वितीय प्रधान तू (शत्रूयताम्‌) शत्रु जैसे आचरण वाले मनुष्यों के (भोजनानि) 
भोगों के साधन धन धान्यों को (आ खिद) छीन ले ॥ ७॥ 

भावाथ; राजा पूर्ण पराक्रम से शत्रुओं की सेनाओं और शत्रुओं का नाश 
करे और सब प्रकार से विजय प्राप्त करके उन्हें अपने आधीन रक्खे ॥७॥ ` 


आ भरा | छान्दसो दीर्घे: । आनीय धर । भोजनानि । ट्युट्‌ च ( पा०३।३। 


११५) इति भुज पालनाभ्यवहारयोः--ल्युट्‌ । भोगसाधनानि धात्यानि 
धनानि च ॥ | | 

७-सिंहप्रतीकः । सिंह इति । गतमू-अ० ४।८।७। अलीकादयश्च 
(३०४।२५) इति प्रति + इण्‌ गतौ-कीकत्‌ । प्रतीयते स प्रतीकः । प्रतीति:ख्याति: । 
सिहतुल्यप राक्रमः । विश; | प्रजाः, शत्रूणाम्‌। अद्भि । अद भक्षणे-लोट्‌ । भुङ्क्ष्व 
नाशय। सर्वा; | सकलाः। व्याघ्रप्रतीक! | व्याघ्रवदाक्रमणशीरः । अव बाधस्व । 


` निवारय । शत्रुन्‌ | शातयितृन्‌ । हिसकान्‌ । आ खिंद । खिद देन्ये परिघातने 


च । आङ्पूर्वः खिदिः आच्छेदने । आच्छिन्धि । अपहरेत्यर्थः । अन्यत्‌ व्याख्यातं 
म० ६॥। | 
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सक्तम्‌ २३ ॥ 

१-७ ॥ अग्निदवता । १, २, ५, ७, पादित्रय जगती, अन्तिमो- 
ऽनुष्दुप , ३ त्रिष्दुबू ज्योतिष्मती, ४ अदुष्डप्‌, ६ पूर्वा धल्निष्ट प्‌ 
उत्तराञ्नुष्टप ॥। 

कष्टनिवारणायोपदेश:-कष्ट हटाने के लिये उपदेश ॥ 

~ 

अग्नेभैन्वे प्रथमस्य प्रचेतसः पार्थजन्यस्य बहुधा यमिन्धते । 
विज्ञोंविश्ः प्रविश्िवांसमीमहे -स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ १ ॥ 
अग्नेः । मन्वे । प्रथमस्य | प्रऽचेतसः | पाञ्चञ्जन्यस्य । बहुज्या | यम्‌ । 
इन्धतें । बरिशःऽविशः । प्रविशिऽांसम्‌। ईमह । सः । नः । मुञ्चतु । 
अंहसः ॥ १ ॥ 

भापार्थः=-( प्रथमस्य ) सबसे पहिले वर्तमान, ( प्रचेतसः ) बड़े ज्ञान वाले 
( पाः्चजन्यस्य ) पांच भूतों से उत्पन्न मनुष्य आदि के हितकारक ( अग्ने: ) 
सर्वव्यापक अग्नि, अर्थात्‌ परमेश्वर का (मन्वे )'मै मनन करता हू, ( यम्‌ ) 
जिसको [ ऋषि लोग | (बहुधा ) बहुत प्रकार से (इ धते ) प्रकाशित करते 
हैं ( विशोविशः ) सब प्रवेश स्थानों में ( प्रविशिवांसम्‌ ) प्रवेश करने वाले पर- 
भेश्वर को (ईमहे ) हम पहुंचते हैं। (सः) वह्‌ ( नः ) हमें ( अहसः ) पीड़ा से 
( मुखतु ) छुडावे ॥ १ ॥ 


१--अग्ने! | सर्वव्यापकस्य परमेश्वरस्य । मन्वे । मनु अवबोधने । 
मननं करोमि । प्रथमस्य । आद्यस्य । मुख्यस्य । प्रचेतस! | प्रकृष्टज्ञानस्य । 
पाञ्चजन्यस्य | पः्चजनोः, इति मनुष्यनाम--निघ० २। ३। पञ्चभिर्भूतैर्जाताः, 
इत्यथे: । तस्मे हितम्‌ ( पा० ५। १ । ५) इति पञ्चजन-ञ्य: । पश्वजनेभ्यो मनुष्ये- 
भ्यो हितस्य । बहुधा | बहुप्रकारेण । यमू | अग्निम्‌। इन्धते । दीपयन्ति प्रका- 
शयन्ति । विशोविश! । विश प्रवेशने--विवप्‌ । सर्वप्रवेशस्थानानि-। सर्वाःप्रजाः । 
प्रविशिवांतम्‌ | विश प्रवेशने । छान्दसं रूपम्‌ । प्रविविशिवांसम्‌ | प्रवि- 
ष्टवन्तम्‌। ईमहे । ईङ गतो। प्राप्नुमः। याचामहे-निघ० ३। १९। सः । 
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भावाथे। सबके आदि कारण, सर्वज्ञ, सर्वहितकारक, सर्वव्यापक परमेश्वर 
की महिमा विचारते हुए मनुष्य पुरुषार्थं करके अधमं को छोड़कर धर्म में प्रवृत्त 
होकर आनन्द भोगे ॥ १॥ 


यथा हुव्यं वहसि जातवेदो यथां यज्ञं करपयंसि प्रज्ञान्‌ । 

एवा देवेभ्यः सुम॒तिं न आ वहु स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ २ ॥ 

यथां | हुव्यम्‌ | वह॑सि | जातःवेदः । यथां। युम्‌ । कृल्पयंसि । 
प्रजानन्‌ । एव । वेभ्यः । संज्मतिम | नः। आ। वह । स! | न! | 
मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ २॥ ` र 


भाषाथ!---( जातवेदः ) हे उत्पन्न पदार्थो के जानने वाले परमेश्वर ! 
( यथा ) जिस प्रकार से ( हव्यम्‌ ) देने वा खाने योग्य अन्न को (वहसि ) तू 
पहुंचाता है, ( यथा ) जिस प्रकार से ( यज्ञम्‌ ) पूजनीय कमं को ( परजान्‌ ) 
अच्छे प्रकार जानता हुआ ( कल्पयसि ) तू रचता हे (एव) वैसे ही (देवेभ्यः) 
दिव्य गुणों के लिये ( सुमतिम्‌ ) सुमति ( नः ) हमें ( आवह्‌) पहुंचा, (स: ) 
वह ( नः ) हमें ( अंहसः ) पीड़ा से ( मुखतु ) छुडावे ॥ २॥ ई 

भावार्थ----परमेश्वर ने पुष्टिकारक और सुखदायक अन्न सुय आदि 
पदार्थ उत्पन्न करके हम पर बड़ा उपकार किया है; उसके ग्रुणों को जानकर 
विज्ञानपूर्वक अपनी धामिक बुद्धि बढ़ावें और दुष्कर्मो से पृथक्‌ रहकर जीवन 
लाभ उठावें॥ २॥। 


.................._-.+-+++55-+-+८ 5८ “चाला ना दर न = न 
अग्नि: । न! | अस्मान । ग्रुश्चतु | मोचयतु वियोजयतु । अंहस! | २० २। ४ 


३। अभेहुक्‌ च (उ०४।२१३) इति अम .रोगे,: असुन्‌, हुक च। रोगात्‌ । 
पीडकात्‌ कष्टात्‌ ॥ फ मह 

. २--यथा | येन प्रकारेण । हव्यम्‌ | अ० ३।३।४। हु दानादनयोः-यत्‌ । 
दातव्यं भोक्तव्यं वान्तम्‌ । बहसि | प्रापयसि जातवेद! | अ० १। ७॥ २ । जाता. 
तामुत्पस्नानां वेदितः । यज्ञम्‌ | यजनीयं पुजनीयं कमं. । कल्पयसि.। विरचयसि 
प्रज्ञानन्‌ । प्रक्षेणावगच्छन्‌ । एव | एवस । तथा । देवेभ्यः | प 
प्रापतये । सुमतिम्‌ । घामिकां बुद्धिसु । न; | अस्मान्‌ । आध्र | द्विकमकः । 
प्रापय । अन्यद्‌ गतमू--म० १॥ 
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[| | * १”. ७ त] 6 ] ९] 
यामन्यामन्नुपयुक्त वहिष्ट कमन्कमन्नाभगम्‌ । अभ्निमीडे 


रच्ोहणं यज्ञवर्ध घुताहुतं स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ३ ॥ 
यामन्‌ऽयामन्‌ । उप॑ज्युक्तम्‌ | वहिष्ठम्‌ | कर्मनूञ्कमंन्‌ । आ5भंगम्‌ । अग्निम्‌ । 
इंड । रक्षऽहनम्‌ । यज्ञज्यूधंम्‌ । घृतऽआहुतम्‌ | सः । न! । मुञ्चतु । 
अंह॑सः ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--(यामन्‌ यामन्‌ ) प्रत्येक गति वा उद्योग में ( उपयुक्तम्‌ ) 
उपयोग किये, ( कर्मन्‌ कमंन्‌ ) प्रत्येक कर्म में (आभगम्‌) अच्छे प्रकार से भक्ति 
योग्य, ( वहिष्ठम्‌ ) अतिबळी, ( रक्षोहणम्‌ ) राक्षसों के हनन करनेहारे, (यज्ञ- 
वृधम्‌ ) पुजनीय कमे के बढ़ाने वाले, (घृताहुतम्‌) प्रकाश के भलीमाँति देनेवाले, 
(अग्निम्‌ ) सवज्ञ अग्नि, परमात्मा की ( ईड ) मैं स्तुति करता हूं । (सः) वह 
(नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुखतु) छुड़ावे ।। ३ ॥ ; 
भावाथ;---जो मनुष्य प्रत्येक कर्म में परमात्मा का ध्यान करके उद्योग 
करते हूँ, वही बाहिरी और भीतरी शत्रुओं को हटाकर संसार में सुख 
भोगते हैं ॥ ३ ॥ 
—— कड आ CE NN 
३--यामन्‌, यामन्‌ । सबधातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० ४। १४५) इति या 
-प्रापणे--मनिन्‌ । सक्षम्याः लुक्‌ । यामनि यामनि। सर्वस्यां गतौ । उपयुक्तम्‌ । 


उपथोगीभूतम्‌ । बिषठम्‌ । तुइछन्दसि ( पा० ५ । ३ । ५९) इति वोढू--इष्ठन्‌ । | 


तुरिष्ठेमेयस्छु (पा० ६ । ४ । १५४) इति तृलोपः। वोढ़तमम्‌ । अतिशयेन प्राप- 
कमु । बलिष्ठमु । कमन्‌, कमन्‌ | ड्कृञ्‌ करणे--मनिन्‌ । सप्तम्याः छूक्‌ । सर्व- 
स्मिन्‌ : कमणि । आभगमू | आभक्तव्यमु । आसेव्यम्‌। ` अग्निम्‌ । सवज्ञं 
गस्मात्मातमु। इडे | ईड स्तुतौ । अन्तिमीडेशन याचामीडिरध्येषणाकर्मा 
पुजाकर्मा वा-निर्‌० ७। १५.। स्तौमि । रक्षोहृणम्‌ । रक्षस्‌ - हन हिसागत्योः- 
क्विप्‌ । रक्षसां हुन्तारम्‌। यज्ञवृधम्‌ | यज्ञस्य पुजनीयकमंणो वर्घयितारम्‌। 
शताहुतम्‌ । घृत + आङ्‌-हुदानादनयोः-किविप्‌, तुक च । घृतस्य प्रकाशस्य सम्यग्‌ 
'दातारमु । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ म० १।। | 
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सुजात जातवेदसमग्निं वैश्वानरं विभुम्‌ । 
हव्य॒वाहं हवामहे स नों सुञ्चस्वंहंसः ॥ ४ ॥ 


. सुऽजातम्‌ | जातऽत्रदसम्‌ | अग्निम्‌ । वश्चानरम्‌ | विज्युम । 


हुव्यऽबाहम्‌ । हवामह । सः। नः । म॒ञ्चत्‌। अंहसः ॥ ४ ॥ 
भाषाथः--( सुजातमु ) बड़े प्रसिद्ध, ( जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न पदार्थो के 
जानने वाले अथवा धन प्राप्त कराने हारे ( वैश्वानरम्‌ ) सब नरों [ नायकों ] 
के हित करने वाले, ( विभुम्‌ ) सर्वशक्तिमान्‌ ( हव्यवाहम्‌ ) उत्तम अन्न 
पहुंचाने वाले ( अग्निमु ) सवंव्यापक परमेश्वर को ( हवामहे ) हम पुकारते 
हैं, ( सः ) वह ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुञ्चतु) छुडावे ॥४॥ 
भावाथः--परमेश्वर के गुण और कर्मो को जानकर मनुष्य अपना सामर्थ्य 
बढ़ावें और परस्पर उपकार करके आनन्दित रहें ॥४॥ 
येन ऋषयो बलमद्योतयन्‌ युजा येनासुराणामयुवन्त मायाः । 
थेनाग्निनां पणीनिन्द्रों जिगाय स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ५ ॥ 


येन । ऋष॑यः । ब॒लम्‌ । अद्योतयन्‌ | युजा | येनं । असुंराणाम्‌ । अर्युवन्त | 
मायाः | येनं | अग्निनां | प॒णीन्‌ | इन्द्र! । निगाय | सः । नः | मञ्चत्‌ । 


अहसः ॥ ५ ॥ 
भाषाथः---( येन ) जिस ( युजा ) मित्र परमेश्वर के साथ ( ऋषयः ) 


४--सुजातम्‌ । जनी प्रादुर्भावे-क्तः । सुप्रसिद्धम्‌ । जातवेदसम्‌ | 


म० २ । जातानां वेदितारम्‌ । धनस्य जनयितारं प्रापकम्‌ । अग्निम्‌ | 
सवंव्यापकम्‌ । वैश्वानरम्‌ | अ०.१ । १० । ४-। सवेषां नराणां नायकातां 


हितमु । विथुम्‌ । विप्रसंभ्योड्यसंज्ञायाम्‌ ( पा० ३।२। १८० ) इति वि+ भू- 


डुः । सवंगतम्‌ । प्रभुम्‌ । हृव्यवाहम्‌ | हव्यं वहतीति । . हव्य 5 वह- अण्‌ । 
अन्नप्रापकम्‌ । हवामहे | आह्वयामः । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १ ॥ 
५--येन | अग्निता परमेश्वरेण । क्रषय! | अ० २॥ ६ | १। ऋषिदे- 
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oundation Chennai and eGangotri 


शिक. ४: २. एम - 
लोगों ने ( बलम्‌ ) बल ( अद्योतयन्‌ ) प्रकाशित किया है, और ( येन ) 
2 साथ छ क ) असुरों की ( मायाः ) मायाओं | छलों ] को 
(अझुवन्त) हटाया है । और (येन) जिस (अग्निना) सर्वव्यापक परमेश्वर के 
साथ (इन्द्रः ) बड़े ऐश्वर्य वारे पुरुष ने ( पणीन्‌ ) कुव्यवहारी मनुष्यों को 
( जिगाय ) जीता है, ( सः ) वह ( न: ) हमें . अंहसः ) कष्ट से ( मुख्तु ) 
छड़ावे ॥ ५ ॥ र 
` आव्रार्थ--जिस परमात्मा का आश्रय लेकर सुक्ष्मदर्शी महात्माअ ने 
सत्य का प्रकाश और असत्य का नाश किया है और जिसपर विश्वास करके 
प्रतापी मनुष्यों ने दुष्टों को जीता है, उसी परमात्मा की शरण लेकर हम विघ्नों 
को हटा कर सुख पावें ॥ ५॥ 


येन देवा अमतमन्वविन्द्न्‌ येनौषधीसघुमतीरक्ण्वन्‌ । 
बेन देवाः स्वं १ राभरन्त्स नों सुञ्चत्वंहसः ॥ ६ ॥ 
बेने | देवाः । अगतम्‌ । अनुऽ्अविन्दन्‌ । येन॑। ओष॑धीः । मधुमती: । 
अक्ृप्पन । येनं | देवाः | स्व; । आऽभर्भशन्‌ । सः। नः । मुञ्चतु । 
- अंहसः ॥ ६ ॥ | 
भ्ापार्थः---( येन ) जिसके द्वारा ( देवाः ) विद्वान्‌ देवताओं ने ( अमृतम्‌) 


शनावू-निरु० २ । ११। साक्षात्कृतधर्म्माणः । सन्मार्गदर्शका: । अती र््रियाथ- | 
दिनः । बृह्‌ | सामर्थ्यम्‌ । अद्योतयन्‌ | चुत दीपौ-णिचि लड़ि रूपम्‌ । | 
अदीपयन्‌ । युज्ञा | सख्या, मित्रेण सह । असुराणाम्‌ । सुरविरोधिनाम्‌ । खला- | 
नामु । अंयुवन्त । ` यु मिश्रणामिश्रणयो:-आत्मनेपदं छान्दसमु । अयुवन्‌ । । 
पृथक्‌ कृतवन्तः । माया; | माछाषसिम्यो यः (३० ४१०९) इति माङ्‌ माने-- 
य: । टाप्‌ । प्रज्ञा:-निघ० ३ । ९। छलानि । मिथ्याजालान्‌ । अग्निना । परमा- 
त्मना। पणीन्‌ । सवंधातुभ्य इन्‌ (उ० ४। ११८) इति पण व्यवहारे स्तुतौ च- 
इन्‌ । पणिवेणिरभवति पणिः पणनातु-निर० २ । १७। कुव्यवहारिणः पुरुषात्‌ । 
इन्द्र: | परमैश्वयंवान्‌ पुरुषः। 'जिगाय | जि जये--लिट्‌ । जितवान्‌ । अन्यत्‌ 
पुववत्‌ म० १ ॥ जज 

. ६--प्रेन | अग्निना परमेश्वरेण । देवा! | विद्वांसः। अमृतमू | अमरत्वम्‌ । 
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अमरपन [ मृत्यु से छुटकारा अर्थात्‌ मोक्ष वा कीति ] को ( अनु--अविन्दन्‌ ) 
अनन्तर पाथा है, और ( येन) जिसके आश्रय से ( ओषधी: ) यव आदि 
पदार्थो को ( मधुमतीः) मधुर रस वाली ( अकृण्वन्‌ ) बनाया है, और 
( येन ) जिसके द्वारा ( देवाः ) देवताओं ने ( स्वः ) स्वर्गं अर्थात्‌ भहा आनन्द 
( आ अभरन्‌) यथावत्‌ धारण किया है, (सः ) वह ( नः) हमें ( अंहसः ) 
कष्ट से ( मुः्चतु ) छुड़ावे ॥ ६ ॥ | 
भावार्थ!--जिस परमेश्वर की महिमा से महापुरुषों ने पुरुषार्थ करके 
अमरपन अर्थात्‌ सुन्दर नाम प्राप्त किया है, और सांसारिक पदार्थो से विज्ञान 


पूवंक उपकार लेकर अत्यन्त सुख पाया है, उसी जगदीश्वर के आश्रय से हम 
भी उद्योग करके दु:ख से छूटे ॥ ६ ॥ 


यस्येदं प्रदिशि यद्‌ विरोचते यजातं जनितव्य[ च केर्वलम्‌ । 
स्तौस्यग्नि नांथितो जोहवीमि स नों मुज्चत्वंहसः ॥ ७ ॥ 


यस्य । इदम्‌ । प्रडदिशि । यत्‌ । बिञ्रोचते । यत्‌ । ज्ञातम । जनितव्य[ स्‌ । 
|| el ~ 

चु । केत्रलम्‌ | स्तोमि । अग्निम्‌ । नाथितः। जोहवीमि | सः । नः । 

मुञ्चतु | अंह॑सः ॥ ७॥ | | | 


भाषाथः---( केवलम्‌ ) केवल ( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( प्रदिशि ) 
शासन में ( इदम्‌) यह [ जगत्‌ ] है, अर्थात्‌ (यत्‌ ) जो कुछ. ( विरोचते ) 
चमकता है और ( यत्‌ ) जो कुछ ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुआ है ( च) और ( जनिः 


oS 
मोक्षम्‌। अनु-अविन्दन्‌ | विद लामे-लङ्‌ । अनुक्रमेण अलभन्त । 
ओषधीः | ब्रीहियवाद्यास्तरुगुल्माद्याश्न । मधुमती! | मधुररसयुक्ताः । अकृण्वन्‌ | 
अकुवन्‌ । स्वः | स्वगं सुखम्‌ । आ-अभरन्‌ | ड्भृञ्‌ धारणपोषणयो:--लडः 
सम्यग्‌ अधारयन्‌ । अलभन्तेत्यथ: । अन्यत्‌ पुववत्‌ ॥ 

७--यस्य । अग्नेः परमेश्वरस्य । इद्म्‌ | परिदृश्यमानं जगत्‌ । प्रदिशि । 
प्रदेशने । प्रशासने। यत्‌ | विरोचते | विविधं दीप्यते । यत्‌ । ज्ञातम्‌ । 
उत्पन्नम्‌ । जनितव्यम्‌ | जनयितव्यम्‌ । जनिष्यमाणम्‌। च | समुच्चये । केव- 
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तव्यम्‌ ) उत्पन्न होगा । ( नाथितः ) मैं भक्त ( अग्निम्‌) उस सबंव्यापक परमे- 
शवर को ( स्तौमि ) सराहता हूं और ( जोहवीमि ) बारंबार पुकारता हूं। (सः) 
वह (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुच्चतु) छुड़ावे ॥॥७॥ 

भावाथः---जगत्पिता परमेश्वर की आज्ञा में यह सब जात्‌ वर्तमान है 
उसी की प्राथना उपासना करके मनुष्य अपने विघ्नों को हटाकर सदा धमं में 
प्रवृत्त होकर प्रसन्न रहें ॥७॥ | 

सूक्तम्‌ २४ ॥ 
१-७ ॥ इन्द्रो देवता | १, ४ पादत्रयं जगती, अन्तिमोऽुुप, 

२, ३, ५-७ पादत्रयं त्रिष्टुप्‌, अन्तिमोच्नुष्टुप्‌ ॥ 

सवंसुखप्राप्त्युपदेशः-पूणं सुख पाने का उपदेश ॥ 

डन | SS । टि ] 

न्द्रस्य मन्महे शश्वद्दिस्य मन्महे इत्रध्न स्तोमा उपमेम 
आणुः । यो दाशुषः सुकृतो हवमेति स नों मुञ्चत्वंहसः ॥१॥ 
इन्द्रस्य | मन्मह | शश्वत्‌ | इत्‌ | अस्य | मन्मह । वत्रञ्ध्नः । स्तोमाः । प | 
मा | इमे । आ | अगः | यः । दाशुषः । सकत! । हवम्‌ । एति। सः ! 
न! । मुन्चत । अंहसः ॥ १ ॥ 


भाषाथ।-- ( इन्द्रस्य ) परम ऐश्वय वाले परमात्मा का ( मन्महे) हम 
मनन करते हैं, ( शश्वत्‌ इत्‌ ) सदा ही ( अस्य ) इस ( वृत्रध्न: ) शत्रुनाशक 


लमू | अ० ३। १८ । २ । निश्चितम्‌ । अनन्यसाधारणम्‌ । स्तोमि | प्रशंसामि । 


अग्निम्‌ | सवव्यापकं परमेशवरम्‌ । नाथितः | तदस्य संजातं तारकादिभ्य इत्च 
( पा० ५) २॥ ३६ ) इति नाथ-इतच्‌ । नाथःस्वामी संजातो यस्य स नाथितः। 
नाथवानु । भक्त: । जोहवीमि | अ०२। १२ । ३ । पुनः पुनराह्नयामि। अन्यद्‌ 
व्याख्यातम्‌ म० १॥ | ; 

 १-इन्द्रस्य । परमेश्वययुक्तस्य परमात्मनः । मन्महे | मनुमहे । मननं 
कुम: । दादवतू | सवदा । इत्‌ | निश्चयेन । अस्य | इन्द्रस्य । वृत्रध्न | अ०१ । 
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प्‌० २४ [ १२६] चतुथं काण्डम्‌ (८०० ) 


वा अन्धकार निवारक का ( मन्महे ) हम मनन करते हैं । (इमे ) ये ( स्तोमाः ) 
स्तुति के ज्ञान (मा) मुझको (उप आ अगुः ) प्राप्त हुये हैं। (यः) जो 
परमेश्वर ( दाशुषः) दानशील और (सुकृतः) सुकर्मी पुरुष के ( हवम्‌ ) 
आवाहन को (एति) प्राप्त होता है, (सः) वह (नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतु ) छुड़ावे॥ १॥ 


भावाथे;--परमेश्वर के गुणों को नित्य गाते हुए हम लोग पाप से बचकर 
धर्म प्रचार करे ॥ १॥ 
य उग्रीर्णामुअर्बाहुययुर्यो दानवानां बलमारुरोज । 
येन जिताः सिन्धवो येन गावः स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ २ ॥ 
यः । उग्रीणांम्‌ । उग्रऽबांहुः । य॒युः। य! । दानवानाम्‌। वलग। 
आशरुपोज । येनं । जिता; । सिन्ध; । येन। गाव! । सः । न; । मुञ्चत्‌ | 
अंहसः ॥ २॥ 

भापार्थः--(यः) जो (ययुः) शीघ्रगामी परमात्मा ( उग्रीणाम्‌ ) 
प्रचण्ड सेनाओं की ( उग्रबाहु: ) भुजाओं को प्रचण्ड करने वाला है, ( यः ) 
जिसने ( दानवानाम्‌) छेदनशील राक्षसों का ( बलमु) बल ( आरुरोज ) 
तोड़ दिया है, (येन) जिस परमेश्वर करके ( सिन्धवः) जल और ( येन ) 
MR DO = 
२१। १ । शत्रुनाशकस्य । अन्धकारनिवारकस्य। स्तोमाः । अर्तिस्तुसुहु० 
(उ० १।१४०) ष्टुञ्‌ स्तुतौ-मन्‌ । स्तोत्राणि । उप | समीपे । मा | मां सेवकम्‌ । 
इमे | वक्ष्यमाणाः। आ अशुः । इण्‌ गतौ-लूङ्‌। आगमन । य! | इन्रः । 
दाशुषः । दाश्वान्‌ साहान्‌ मीढृवांश्च (पा० ६। १। १२) इति दाश्य दाने-क्व- 
सौ निपात्यते। दानशीलस्य । सुकृतः | शोभनकर्मणः। धामिकस्य पुरुषस्य । 
हवम्‌ । अ० १। १५ । २ । आह्वानम्‌ । एति । गच्छति प्राप्नोति। अन्यद्‌ 
व्याख्यातम्‌ ॥ 

२--यः । इद्ध: । उग्रीणाम्‌ । षिद्गौरादिभ्यश्च ( पा० ४। १।४१) 
इति उग्र-डीष्‌। उग्रस्वभावानां प्रजानां सेनानां वा । उग्रबाहु; । उग्रा बाहवो 
यस्मात्‌ स तथाभूतः । अतिशयेन बलदाता इत्यर्थः । ययुः | यो द्वे च (उ० १। 
२१) इति या प्रापणे-उप्नत्ययः, हित्वं च। शीघ्रगामी । दानवानाम्‌ । दो 

४०. 
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जिस करके ( गाव. ) वायु, सूर्य, और भूलोक ( जिताः) जीते गये हैं, (सः). 
वह ( नः ) हमें ( अंहंस: ) कष्ट. से (मुः्चतु) छ ड़ावे ॥२॥ 

भावार्थः--जिस परमेश्वर ने सब विध्नों का नाश करके जल पृथिवी आदि 
पदार्थों को उपकारी बनाया है, उसी की उपासना से हम सामर्थ्य बढ़ाकर 
क्लेशों से बचें ।। २॥ 

i 0 || 
यश्चषणिप्रो वृष॒भः स्वविदू यस्मे ग्रार्वाण; प्रवदन्ति 
नुस्णम्‌ । यस्याध्व; सघहोंता मदिष्ठः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥३॥ 
य! | च॒षणिऽप्रः। वृषभः। स्व॒/डवित्‌ । यस्मे । ग्रावांणः । प्रब्बर्दन्ति। 

| डौ ल्श 

नुम्णमू । यस्य । अध्वर; । सुहोता | मदिष्ठः । सः । न! । मञ्चत | 
अंहसः ॥ ३ ॥ हि, 

भाषार्थः ( य: ) जो परमेश्वर ( चर्षणिप्र: ) उद्योगी पुरुषों का मनोरथ 


पुरा करने वाळा, ( वृषभ: ) सुख की वर्षा करने वाला, श्रेष्ठ और (स्वित्‌ ) 


ग ८ का करा जे. है टर वु हे 
स्वग अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त कराते हारा है। और ( यस्मै) जिसके [आज्ञा पालन 


के] लिये ( ग्रावाण: ) शास्त्र वेत्ता पण्डित जन ( नृम्णम्‌ ) बल वा धन (प्रव- 
दन्ति ) बताते हैं। ( यस्य ) जिसका ( अध्वरः ) सन्मार्गदर्शक वा [हिसा रहित 
अवखण्डने-ल्युट्‌ इति दानं = छेदनम्‌, ततः छन्दसीवनिपौ च (वा० पा० ५। २। 
१०९ ) इति-वप्रत्यथो मत्वर्थे । छेदनशीलानां राक्षसानाम्‌ । बलमू | सामर्थ्यम्‌ । 
भा-रुरोज | रुजो भङ्गे-लिट्‌ । संतो बभञ्ज । येन | इन्द्रेण । जिताः | वशी- 
कृताः । हिन्धवः | स्यत्दनशीलानि जलानि । गावः । गच्छतीति गौः । वायुसूर्य- 
भूलोकाः । अन्यद्गतमु ।। | 
| Fe ७ चषेणिप्र; | अतिंसुध० ( उ० २। १०२ ) इति चर 
5 च । यद्वा । कृषेरादेशच चः ( उ० २। १०४) इति कृष 
ने-अनिः, आदेश्च चः । चर्षणयो मनुष्या:-निघ० २। ३। आतोऽनपसरगे ` | 
कः ( 7० ३ । २ । ३ ) इति प्रा पूरणे-कः । मनुष्याणां मनोरथपुरकः । वृषभ: | 
अ० ४ | ५ | १ । सुखस्य वर्षक:। श्रेष्ठ: । स्वित्‌ । अन्तर्गतण्यथे: । स्वर्गस्य 
प्रापयिता । यस्मै | इच्धाय । ग्रावाणः | अ०३। १०। ५ । गृ शब्दे-क्वनिप्‌ 


कायाच्या ७ का ती 


१. इस विषय में अ० १।५।४ ४० २६ पर “चरणीनाम्‌? की टिप्पणी देखे ॥ सम्पा० || 
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व्यवहार (सप्तहोता ) सातहोताओं से | अर्थात्‌ विषयों के ग्रहण करने और देने 


वाले त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वा, नाक, मन और बुद्धि से | साक्षात्‌ किया हुआ 
( मदिष्ठः ) अतिशय आनन्द दायक है, ( सः ) वह ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतु ) छडावे ॥ ३॥ 


भावाथ;---मनुष्य परमेश्वर के अनन्त सुखदायक गुणों को साक्षात्‌ करके 
पुरुषार्थ पूर्वक कष्टों को नाश करके आनन्द प्राप्त करें ॥ ३ ॥ 


यहाँ पर सप्त प्राणान्‌’ (अ० २। १२। ७) और सप्त क्रषय:' (अ० ४। ११। 
९) इन पदों की भी व्याख्या देखो ॥ 


यस्यं वशास ऋष॒भासं उक्षणो यस्में मीयन्ते स्वरवः स्वविदे । 
यस्में शुक्रः पवते ब्रह्मशुम्भितः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 
यस्यं | वशास! । ऋष॒भासः । उक्ष्णः | यस्मे । पीयन्ते । स्वरवः | स्वृःऽविदे । 
यस्मै | शुक्रः । प्ते । ब्रहम॑ञशुम्मितः । सः । न; । मुखत । अंहसः ॥४॥ 


PN] se moor या याख्या 


शास्त्रविज्ञापकाः। पण्डिताः । प्रवदन्ति । प्रकथयन्ति । नृम्णम | णम प्रह्वत्वे- 
शाब्दे च-पचाद्यच्‌ । पृषोदरादित्वादाद्यन्तविपर्ययोऽलोपश्च इति नृम्ण रूपं 
जातम्‌ । नृम्णं च बलं नृन्नतम्‌-निर० ११।९। नृनु नमयति प्रह्वीकरोतीति। 
बलम्‌-तिघ०२। ९ । धनम्‌-निघ० २ । १०। य॒स्य | इद्रस्य। अध्वरः | अश 
१।४।२। सन्मागँदाता हिंसारहितो वा व्यवहार: । सप्तहोता । सप्त+हु 
दानादनयोः-तृच्‌ । सप्तहोता सप्तास्मै रश्मयो रसानभिसन्नामयन्ति, सप्तैनमृषयः 
स्तुवन्तीति वा--निरु० ११।२३। सप्त त्वकूचक्षुः श्रवणरसना घाणमनोबुद्धयो 
होतारो विषयाणां ग्रहीतारो दातारः साक्षात्कर्तारो यस्य स सप्तहोता । अत्र 
“सप्त प्राणान्‌? इत्यस्य पदस्य अ० २। १२।७। तथा सप्तऋषयः? 
इत्यस्य पदस्य च,अ० ४ । ११। ९ । व्याख्या द्रष्टव्या । मदिष्ठ; । मदी हर्षे तृच्‌ । 
तुश्छन्दसि ( पा० ५। ३। ५९ ) इति इष्ठन्‌ । तुरिष्ठेमेयस्सु ( पा० ६४१५४ ) 
इति तृलोपः । अतिशयेन मादयिता हर्षकः । अन्यत्‌ पुवेवत्‌ ॥ 
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भाषार्थ;--( यस्य) जिस परमेश्वर के ( वशासः) वशीभूत होकर 
( ऋषभासः ) धर्म जानने वाले ऋषि लोग ( उक्षणः ) सुख की वर्षा करने वाले 
होते हैं, और (यस्मे) जिस (स्वर्विदे) सुख प्राप्त कराने वाले के लिये 
( स्वरवः ) जयस्तम्भ ( मीयन्ते ) गाडे जाते हैं। ( यस्म) जिसके लिये ( ब्रह्म 
शुस्भितः ) वेदों से कहा गया ( शुक्रः ) निर्मळ सोम रस [ अमृत वा मोक्षानन्द | 
( पवते ) शुद्ध किया जाता है। (सः) वह (नः) हमें ( अंहसः) कष्ट से 
( मुञ्चतु ) छडावे ॥ ४ ॥ 

भावाथः--जिस परमात्मा की आज्ञा पालन से ऋषि महात्मा वेदों 
का उपदेश करके संसार को सुख देते हैं और शुरवीर लोग शत्रुओं पर जय 
पाते हैं तथा ब्रह्मज्ञानी मोक्ष सुख प्राप्त करते हैं, वही परमात्मा हमारे कष्टों को 
मिटावे ॥ ४ ॥ 
यस्य जुष्टिं सोमिनः कामयन्ते यं हव॑न्त इषुमन्तं गविष्टो । 
यस्मिन्नकः शिश्रिये यस्मिन्नोजः स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ५ ॥ 
यस्य । जुष्टिम्‌ | सोमिनः | कामयन्ते । यम्र । हवन्ते । इघु5पन्तम्‌ | 
गोऽ । यस्मिन्‌ । अक्र; । शिश्रिये । यस्मिंन्‌ । ओजः | सः । नः । 
मुञ्चतु | अंहः ॥ ५ ॥ 


४--यस्य | इन्द्रस्य परमेश्वरस्य । वक्षास! | असुगागमः । वशाः 
अनाः सन्तः । क्रषमास; | अ० ३। ६।४। असुंगागमः । ऋषन्ति प्राप्नुवन्ति 
सर्वानु मन्त्रानिति ऋषभाः । साक्षात्कृतधर्माण ऋषयः। क्रषिदेशंनात--निरु० 
२। ११। श्रेष्ठा:। उक्षणः | अ०३।११।८।उक्षाणः। बलवन्तः । यस्मे | 


इन्द्राय । मीयन्ते | डुमिज्‌ प्रक्षेपण । स्थाप्यन्ते । स्वर; | शर स्निहि० ( उ० . 
॥ | 


१। १० ) इति स्व शब्दोपतापयो:--उ: | यूपा: । जयस्तम्भाः । स्वविदे | म० 
३ । स्वगप्रापकाय । शुक्रः | अ० २। ११। ५। शुक्रं शोचतेज्वेलतिकमंण:-- 
निरु० ८ । ११। निमलो रसवानु सोम: । पवते | गच्छति--निघ० २।१४ । पूयते । 


ब्रह्मशुम्भितः | शुम्भ भाषणभासनहिसासु--क्त: । ब्रह्मभिवेंदे: शुम्भितो भाषितः 
कथितः । अन्यतु पुर्ववत्‌ ॥ | 


८७-0.॥ Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Sn ESRI EARS ESN न 


——— Ss 


(2६ २ 9 [ १ २ ६११ by Arya "चतुर्थ की मू "० and eGangotri ( ८० ९) ) 


भाषार्थः (सोमिनः) सोम अर्थात्‌ ऐश्वयं वाले पुरुष (यस्य ) जिस 
परमात्मा की ( जुष्टिम्‌ ) प्रीति की ( कामयन्ते) कामना करते हैं, (यम्‌) 
जिस ( इपुमन्तम्‌ ) दृष्टि वाले परमात्मा को ( गविष्टौ ) वज्ञों के दान स्थान, 
संग्राम में [ शूर लोग ] ( हवन्ते ) पुकारते हैं। ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( अक: ) 
अन्न और ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( ओजः ) पराक्रम ( शिश्रिये) आश्रित हुआ है 
(सः) वह (नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुचतु ) छुड़ावे ।। ५॥ 

भात्राथः--जिस परमात्मा के आश्रय से ऐश्वर्य, विजय, अन्न, और 
पराक्रम प्राप्त होते हैं, उसी के विश्वास पर हम पुरुषार्थ पूर्वक दुखों का नाश 
करें ।। ५॥ 


यः प्रथमः कर्मकृत्याय जज्ञे यस्य वीर्य प्रथमस्यानु- 
बुद्धम्‌ । येनोद्यंतो वज्ञो ऽभ्यायताहिं स ने। सुथत्वंहस: ॥६॥ 
य! । प्रथमः । कमऽङ्ृत्यांय । जङ्ग | यस्य॑। वीय[ म्‌ । प्रथमस्य | 
अनुज्युद्धप | येनं । उत्‌ऽय॑तः । वज । अमिष्यार्यंत । अहिम्‌ । 
सः । न; । मुन्चतु | अंह॑सः ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः--( यः) जो (प्रथमः ) मुख्य परमात्मा ( कमेकृत्याय ) कर्म 


करने वाले के हित के लिये ( जज्ञे ) प्रकट हुआ है, ( यस्य) जिस ( प्रथमस्य ) 
 } ss SS 3 2. प UR 


५--यस्य | परमात्मनः । जुष्टिम । जुषी प्रीतिसेवनयो:क्तिन्‌ । प्रीतिम्‌ । 
सोमिनः । सो मवन्तः । ऐश्वर्यं वन्तः । कामयन्ते । अभिलषन्ति । . यम्‌ । इन्द्रम्‌। 
हवन्ते | आह्वयन्ति । इषुमन्तम्‌ । ईषेः किच्च (३०१।१३) इति ईष गतिहिसा- 
दर्शनेषु-उ: । स्वश्च । दर्शनवन्तम्‌ । गविष्टौ गौरिति वज्रम्‌ इत्याप्टे कोषः। 
यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषुःक्तित्‌ । गवां वज्ञाणां शस्त्राणामिष्टदानं 


यत्र । संग्रामे । यस्मिन | इसे । अक! । कृदाधाराचिकलिभ्यः क; ( उ० 


३॥ ४०) इति अ पूजायाम्‌-कः, अक --अन्तनाम्‌-निघ० २।७। अकसन्नं 
भवत्यर्चति भुतानि--निरु० ५। ४ । अन्नम्‌ । शिश्रिये । श्रिञ्‌ सेवायास्‌-लिट्‌ । 
आश्रितो बभूव । झोज! । बलम्‌ । पराक्रमः । अन्यत्‌ पूववत्‌ ॥ 

६--प! । इत्र परमेश्‍वर: । प्रथम! । मुख्यः । श्रेष्ठ: । कमकृत्याय । 
विभाषा कृवृषोः (पा० ३। १। १२०) इति बुङ करणे-कतोरे क्यप्‌ तुक्‌ च । 
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( ८० ५१) | Digitized by » रस भव वेद भा, . ह ९४ [ १२६ ] 
श्रेष्ठ परमात्मा का ( वीयंमु ) सामर्थ्यं ( अनुबुद्धम्‌ ) सर्वत्र जाना गया है। 
( येन ) जिस परमात्मा करके ( उद्यत: ) उठाये गये ( वज्र: ) वज्र ने (अहिम्‌) 
हनन करने वाले शत्रु को ( अभ्यायत ) हनन कर दिया है, (सः) वह (न: ) हमें 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुखतु ) छुडावे ॥ ६॥ 

भावाथ!---सवेशक्तिमान्‌ परमेश्वर वैदिक कर्म करने वालों का सदा आनन्द- 
दायक है, उसी शत्रुनाशक जगदीश्वर की कृपा से हम अपने दोषों को त्याग 
कर सदा प्रसन्न रहें ॥ ६॥ 


यः संग्रामान्‌ नयति संयुधे वशी यः पष्टानिं संसजति 

` क्वयानिं। स्तोमीन्द्रै नाथितो जोहबीमि स नों मुञ्चखंहस; ॥७ | 
य; | समूञ्यामान्‌ । नयति । सम्‌ । युधे | बशी । यः । पुष्टानि । समृञ्सजति । 
यानि । स्तौमि । इनद । नाथितः । जोहवीमि । सः । नः । मञ्च । अहस।॥॥७॥ 
भाषाथ!--( यः ) जो ( वशी ) स्वतन्त्र परमात्मा ( संग्रामान्‌ ) संग्राम 


करने वाले योधाओं को ( युधे ) युद्ध करने के लिये (संनयति) यथावत्‌ ले 
चलता है, और (य: ) जो ( द्वयानि ) दो प्रकार की [ शारीरिक और आत्मिक ] 


क 


कमणां कतुहिताय । जज्ञे | जातवान्‌ । प्रादुबेभूव । यस्य | बीयम्‌ | सामर्थ्यम्‌ । 
प्रथमस्य | श्रष्ठस्थ । अनुबुद्धम्‌ । अनुज्ञातम्‌ । येन | इन्द्रेण । उद्यत; । 
उद्धृत; । बज्न; | दण्डः । अभ्यायत | आङ्‌ पुर्वाद्‌ यमेलुंडि चूले: सिच्‌ । 
यमो गन्धने (पा० १।२। १५) इति सिचे: कित्वात्‌, अनदात्तोपदेश ० 
( पा० ६। ४। ३७ ) इति अनुनासिकलोपः । हस्वादज्गात्‌ (पा० ऽ । २ । २७) इति 
सिच्लोप: । अभितः सर्वतोऽहिसीत्‌। अ हिम्‌ । अ० २।५। ५। आहन्तारम्‌ । 
क्लेशप्रदम्‌ । अन्यत्‌ पूववत्‌ ॥ 

७--य। | इन्द्रः परमेश्वर: । संग्रामान्‌ | संग्राम युद्धे-पचाद्यच्‌ । योद्धुन्‌ । 
सन्नयति | सम्यक्‌ प्रापयति । युधे | युद्धाय । वशी | स्वतन्त्र: । पुष्टानि । 
पोषणानि । संसृजति। सम्यग्‌ ददाति । द्वयानि । संख्याया अवयवे तयप्‌ 
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त त 


स’; २५ [ १ २७०००० by Arya चतुद and eGangotri ( ८9 ६ ) 
अक कक का 
( पुष्टानि ) पुष्टियां ( संसृजति ) यथावत्‌ देता है । ( नाथितः ) मैं भक्त (इन्द्रम्‌) 
परमैश्वर्यं वाले परमात्मा को ( स्तौमि ) सराहता हूँ और ( जोहवीमि) वार॑- 
बार पुकारता हूँ (सः) वह्‌ ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुतु) छड़ावे॥७॥ 
भादार्थः--जो परमेश्वर सत्यवादी शूरों का जय करता है और वेद द्वारा 
शरीर और आत्मा को सुख देता है, उसी परमात्मा की उपासना और प्राथना से 
सब मनुष्य पुरुषार्थी होकर कष्टों को निवारे ॥७॥ 
रक्तम्‌ २४ ॥ 
१-७ ॥ वायुसवितारौ देवते १, २, ४-६ पादत्रयं त्रिष्टुपू, अन्ति- 
मोच्नुष्ठुप, ३ त्रिष्टुप्‌ ७-७ बृहती छन्द ॥ 
वायुसूयंगुणोपदेशः--पवन ओर सूर्य के गुणों का उपदेश ॥ 
वायोः संवितुविदर्थानि मन्महे यावात्सन्वदू विशयो यौ च 
रक्षंथः। यो विश्व॑स्य परिभू बभूवथुस्तौ नो मुअतमहंसः ॥१॥ 
बायो; । सुवितुः । विदर्थानि | मन्महे । यों। आत्मनज्यत्‌ । विथ | 
यौ | च॒ । रक्ष॑थः | यौ । विश्वस्य । परिभू इति परिःभू । बभूवथुः । तो । 
न; । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ १ ॥ 
साथ ( वायो: ) गतिशील वा दोषनाशक पवन के और ( सवितुः ) 
सर्वप्रेरक सूर्य के ( विदथानि ) कर्मो को ( मन्महे ) हम विचारते हैँ।( यौ) 
जो तुम (यौ ) गमनशील होकर ( आत्मन्वत्‌ ) आत्मा वाळ जगत्‌ ( विशथः ) 
हि SCE ्टककी > 


MMS 
(वार ५। २। ४२) इति द्विततयप्‌ । द्वित्रिभ्यां तयस्यायज्वा (पा०५।२।४३) इति 
तयस्य अयच्‌ । द्वौ अवयवौ यस्य तदंहयम्‌ । दृन्ढानि । शारीरिकात्मिकानि । 
इन्द्रम्‌ । परमैश्वर्यवन्त परमात्मानम्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातमु-सू० २३ म०७॥ 


१--त्रायोः । कृवापा ० (उ०१।१) इतिवा गतिगन्धनयोः-उण्‌ 
युगागमः । गमनशीलस्य दोषनाशकस्य वा सहावा 
सबितुः । सर्वेप्रेरकस्य सूर्यस्य । विदथानि | विद ज्ञाने-अथः। नोद | 
कर्माणि । परन्महे | जानीमः । विचारयामः । यौ | वायुसवितारौ युवाम्‌ । आत्म- 
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(८०७) (899) रम ५०२५[१२७] अथवेवेदभाष्ये ` शरू २५ [ १२७] 


प्रवेश करते हो ( च ) और ( रक्षथः ) रक्षा करते हो, (यौ ) जो तुम दोनों 
( विश्वस्य ) सब जग के (परिभू ) सहारा देने वाले (बभूवथुः ) हुये हो, 
( तौ ) बह्‌ तुम दोनों ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुच्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥१॥ 

भावाथ!---वायु और सूर्य के यथावत्‌ गुण जानकर मनुष्य आत्मिक 
शारीरिक और सामाजिक उन्नति करें ॥ १॥ 


ययोः संख्यांता वरिमा पार्थिवानि याभ्यां रजों युपित- 
मन्तरिक्षे । ययोः प्राय नान्वांनशे कश्चन तो नों 
सुञ्चतमंहसः॥ २ ॥ 
ययोः । समृऽख्यांता | वरिमा । पार्थिवानि । याम्यांम्‌ । रजः । 
युपितम्‌ । अन्तरिक्षे | ययोः । प्रश्ञयम्‌ । न । अनुध्आानशे । 
कः | चन | तो । न॒ः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ २ ॥ 

भाषाथो--( ययोः ) जिन दोनों [ वायु सूय ] के ( संख्याता ) गिने हुए 
( पार्थिवानि ) पृथिवी के ( वरिमा ) विस्तार हैं, ( याभ्याम्‌ ) जिन दोनों करके 


( अन्तरिक्षे ) आकाश में ( रजः ) जल वा जगतु ( युपितम्‌ ) विमोहित क्रिया 
गया [ मेध मण्डल में ताडन शक्ति से रोका गया ] है। ( ययो: ) जिन दोनों की 


न्व्‌ | अ० ४ । १० । ७ । सात्मक  स्थावरजङ्गमात्मकं जगत्‌ । जीवनशक्तियुक्तम्‌ ।. 
बिशथः | प्रविशथः । यो | या प्रापणे-ड: । यातारो । गन्तारो सन्तौ। रक्षथ: । 
पालयथः । बिइत्रस्य | सर्वस्य जगत: । परिभू | अ० ३।२१।४ सुपां सु लुक ० 
(पा० ७।१।३९) इति पुवसवणंदीघ: । परिग्रहीतारी । सर्वतो व्यापकौ । बभूवथुः | 
तो | तथाभूतौ युवाम्‌। न; | अस्मान । ग्रुश्चतम्‌ | मोचयतम्‌ । अंहसः | 
कष्टातु ॥ र हू 

ववा ययो; | वायुसवित्रो: । संख्याता । संख्यातानि परिगणितानि । 
बारमा । पृथ्वादिभ्य इमनिज्‌ बा (पा० ५ । १ । १२२) इति उरु-इमनिच्‌ | 
प्रियस्थिर० ( पा० ६।४। १५७ ) इति वर्‌ आदेशः शेर्लोप: । वरिमाणि । उरु- 
त्वानि । महत्वानि। पार्थिवानि । प्रथिव्या आओ (वा० पा०४।.१। ८५) 
इति पृथिवी-अञ्‌। पृथिव्यां भवानि जातानि । याभ्याम्‌ | वायुसवितृभ्याम्‌ । . 
रन! | अ०४। १ । ४। उदकमू । जगत्‌ । युपितम्‌ | युपु विमो हने-क्तः । 
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स्‌० २५ [ २७५7०५ by Arya 5०४६ क्षाण्हिप्‌ and eGangotri ( द्द ) 
SOS क क्या मा 


( प्रायम्‌ ) उत्तम गति को ( कश्चन ) कोई भी जीव (न) नहीं ( अन्वानशे ) ` 
पहुंचा है, (तो) वह तुम दोनों (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुख्व॒तम) छड़ाओ ॥२॥ 

भाग्राथ;- जगत्‌ व्यापी वायु और सूर्यं के प्रभाव से जल पृथिवी से आकाश : 
पर और आकाश से पृथिवी पर आता है, और उनको मनुष्य जितना जितना 
खोजते हैं, उतना उतना ही अधिक उनका विषय जानते जाते हैं, उन वायु और 
सूय से यथावत्‌ उपकार लेकर हम लाभ उठावें ॥२॥ २ 


तव ब्रते निविशन्ते जनांसस्त्वय्युदिंते प्रेरते चित्रभानो । य॒वं 
वांयो सविता च॒ भुवनानि रक्षथस्तो नो मुञ्चतमंहस; ॥ ३ ॥ 
तवं | व्रते । नि | विशन्ते | जनांसः | त्वयि | उत्‌ऽईते | प्र। ईरते । 
चित्रभानो इति चित्रध्मानो | युवम्‌ । वायो इति | सबिता | च। 
भुवनानि । रक्षथः । तो । नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ३ ॥ 

भाषाथ;---[ हे वायु ] ( तव ) तेरे ( व्रते) वरणीय नियम में ( जनासः ) 
सब जने ( निविशन्ते ) प्रवृत्त होते हैं, और ( चित्रभानो ) हे विचित्र प्रकाश 
वाले सूर्यं ! ( त्वयि उदिते ) तेरे उदय होने पर | कामों में ] ( प्रेरते ) लगते 
हैं। (वायो) हे वायु! ( च) और ( सविता ) हे सूर्यं ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों 
( भुवनानि ) सब प्राणियों को ( रक्षथः ) बचाते हो, (तो ) तुम दोनों ( नः ) 
हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुश्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ३ ॥ 


विमोहितम्‌ । ताडनैमेंघमण्डले धृतम्‌। अन्तरिक्षे | आकाशे । प्रायम्‌ । एरच्‌ 
( पा०३।३।५६) इति प्र+ इण्‌ गतौ-अच्‌ । प्रकृष्टगमनम्‌ | न्‌ । निषेधे । 
अन्वानशे । अशूङ्‌ व्याप्तो-लिट्‌ । अनुप्राप । अनुगन्तुं समर्थो बभूव । कञ्चन्‌ | 
कोऽपि जीवः । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ 

३--[ हे वायो ] । तब | त्वदीये । ब्रते | अ० २। ३० । २। वरणीये 
कर्मणि । नियमे । निविशन्ते । नेविश! ( पा० १ । ३। १७ ) इति आत्मनेपदम्‌ । 
नितरां वतन्ते । जनासः । जनाः । प्राणिनः। त्वयि | सवित्रि । उदिते । उदयं 
प्राप्ते सति । प्रेरिते । ईर गतो । प्रवर्तन्ते । चित्रभानो । हे वितित्रदीप्ते सवितः । 
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( ८2 ९ ) Digitized by ~न््नेहभाहते, Chennai and 9% [ १ २७ ] 


मावार्थ;--वायुविद्या और सूर्य विद्या से उपकार लेकर मनुष्य अनेक प्रकार 
के लाभ उठावें ॥ ३॥ 


अपेतो वांयो सविता च॑ दुष्कृतमप रक्षांसि शिमिदांच सेघतस्‌। 
संह्य३' जयां सजथः सं बलेन तो नो मुञ्चतसंहसः ॥ ४ ॥ 


अपं | इतः । बायो इतिं । सबिता । च॒ । हुःऽकृतस्‌ । अप। रक्षासि। 
शिमिंदाम । च । संधतम्‌ । सम्‌ । हि। ऊजया । सुजथः | सम्‌ । बरून । 


तौ । नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ४ ॥ 


~ 


_ भाषाथ;--( वायो ) हे वायु ( च) और (सविता) हे सूर्यं ! तुम दोनों 
( इतः ) यहां से ( दुष्कृतम्‌ ) मलिन काम को ( अपन्अप सेधतम्‌ ) हटा दो, 
( रक्षांसि ) निवारणीय रोगों (च ) और ( शिमिदामु ) कमं छेदन करने हारी 
पीडा को ( अप सेघतम्‌ ) निकाल दो । ( हि ) क्योंकि ( ऊर्जया ) आत्मिक पुष्टि 
के साथ ( संसुजथःः) तुम दोनों मिळाते हो और (बलेन) शारीरिक बल के साथ 
( समु=्संसृजथः ) तुम दोनों संयुक्त करते हो (तो) सो तुम दोनों ( नः ) हमें 

( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ४ ॥ 
भावार्थः मनुष्य पवन और सूर्यं के यथावत्‌ सेवन और उपयोग से 


क 


युवम्‌ | युवाम्‌ । वायो । सविता | हे सवितः, त्वम्‌। च । शरुवनानि | 
भूतजातानि । रक्षय। | पालयथः । अन्यत्‌ पुव वत्‌ ॥ 

४--अप | अप सेधतमु । इत्‌; । अस्मात्स्थानात्‌। वायो । सारता । 
हे सवितः ! च | समुच्चये।. दुष्कृतम्‌ | दुष्टं कम। अब सेधतम्‌ । षिध 
गत्याम्‌, अन्तगंतो णिजथ: । अपगमयततम्‌। रक्षांसि | रक्षो रक्षितव्यमस्मात्‌-- 
निरु० ४ । १८।  उपद्रवकारिणो रोगान्‌ । शिमिदाम्‌ । सबधातुभ्य इन्‌ ( ३० 
४। ११८) इति शमु उपशमने-इत्‌, आकारस्य इकारः । शिमी कमंनाम-निघ्‌० 
२। १ । दाप्‌ छवने-डः। टापू । कर्मछेदिकां पीडाम्‌ । च। हि | अवश्यम्‌ । 
ऊर्जया | ऊज॑ बलप्राणनयोः-पचाद्यच्‌, टाप्‌ । पुष्टूया। मानसिकपराक्रमेण । 
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सू० २ ५ [ १ र्र्४ by Arya चतुर किह प and Sa ( := १ ठ ) 


` दोषों और मलिनता को दूर करके स्वस्थ रहें और आत्मिक तथा शारीरिक बल 


बढ़ाकर संसार में उन्नति करें ॥४॥ 
रयिं मे पोषे सवितोत वायुस्तनू दचुमा सुंवतां सुशेवम्‌ । 
अयक्ष्मतातिं मह इह धत्तं तो नों मुश्चतमंहसः ॥५॥ 
रयिम्‌ । मे । पोषम्‌ । सविता । उत | वायु! । तन्‌ इति । दक्षम्‌ । आ | 
सुवताम्‌ । सुञ्शेव॑म्‌ । अयक्षमऽतांतिम्‌ । मह; । इह । ध॒त्तम्‌ । तो । न! । 
मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ५ ॥ 

भाषा्थ।- ( सविता ) सूर्यं (उत) और ( वायुः) पवन (मे) मेरे 
लिये ( तनू =तन्वाम्‌ ) अपने शरीर में वर्तमान ( सुशेवम्‌) अति सुखदायक 
( रयिम्‌ ) धन, ( पोषम्‌ ) पुष्टि और ( दक्षम्‌ ) बल को (आ सुवताम्‌ ) भेजे । 
( इह ) यहाँ पर ( अथक्ष्मतातिम्‌ ) नीरोगता और ( महः ) तेज ( धत्तम्‌ ) तुम 
दोनों दान करो, (तौ ) सो तुम दोनों ( नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) 
छड़ावो ॥ ५॥ 

मात्राथ्‌ः--मनुष्य वायु और. सूर्यं के विज्ञान से ऋद्धि, सिद्धि, बल और 
स्वस्थता प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥ ५॥ 


OO) Cs sss si SR HR 
संसुजथः | संयोजयथः । समू | संसृजथ: । बढेन | शारीरिकसामर्थ्येन । अन्यत्‌ 


पुर्ववत्‌ ॥ र टं 
५--रयिम्‌ । धनम्‌ । में | मह्यम्‌ । पोषम्‌ । पुष्टि समृद्धिस्‌ । सविता । 


सूये: । उत | अपि च । वायु; | पवन:। तनू । सुपां सुलुकू० (पा० ७।१। 
३९) इति सप्तम्या छूक्‌। ईदूतौ च सप्तम्यर्थे (पा०-१।१॥। १९) इति 
प्रगृह्यम्‌ । तन्वाम्‌। स्वशरीरे वर्तमानम्‌ । दृक्षम्‌ |. बलम्‌--निघ० २।९। 
आसुबताम्‌ । पृ प्रेरणे । समन्तात्‌ प्रेरयताम्‌ । मयच्चताप । सुशेवम्‌ । इणः 
शीभ्यां बन्‌ ( ३० १। १५२ ) इति शीङ्‌ स्वप्ने-वन्‌ । शेवं सुखमु-निष० ३। ६। 
अतिशयेन सुखकरम्‌ । अयक्ष्मतातिम््‌ | भावे च्‌ (पा० ४। ४। १४४) इति 
बाहुलकात्‌ भावे तातिल्‌ । अयक्ष्मतास्‌ । यक्ष्माद्‌ राहित्यमु । आरोग्यम्‌ । मह; । 
तेज: । इह्‌ । अस्मिन्‌ शरीरे । धत्तम्‌ । दत्तम्‌ । अन्यत्‌ पुववत्‌ ॥ 


१ 
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( ८ १ १ ) Digitized by ०अथचवेळमाध्ये” Chennai and echo प्‌ [ २७ ] 


प्र सुमतिं सवितर्वाय ऊतये महस्वन्तं मत्सरं मांदयाथः । 
अर्वाग्‌ वामस्य प्र वतो नि यच्छत तो नों मुञ्चतमंहसः॥६॥ 


प्र । सुऽ्म॒तिम्‌। सवितः । वायो इति । ऊतयें। महस्वन्तम्‌। 
मत्सरम्‌ । मादयाथ; । अर्वाक्‌ । वामस्य । प्रऽ्यरतः । नि। 
यच्छतम्‌ । तौ । न; । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥६॥ 

भाषा्थ--( सवितः ) हे सूर्यं ! (वायो ) हे वायु ! (ऊतये) हमारी रक्षा 
के लिये ( सुमतिम्‌ ) सुमति और ( महस्वन्तम्‌ ) तेज वाले ( मत्सरम्‌ ) हषं को 
(प्र) अच्छे प्रकार ( मादयाथः ) तुम दोनों परिपूर्ण करो। (अर्वाक्‌ ) हमारे 
सन्मुख ( प्रवतः) बड़ाई वाले (वामस्य) धन का ( नि ) नियमपूर्वक 
( यच्छतम्‌ ) तुम दोनों दान करो। (तौ ) सो तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहसः) 
कष्ट से ( मुच्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ६॥ 

भावार्थ;- -मनुष्य सूयं और वायु के गुणों का यथावत्‌ प्रयोग करके बुद्धि 
प्रताप और धन बढ़ा कर आनन्द भोगें ॥ ६॥ 


उप श्रेष्ठां न आशिषों दे३योर्धामन्नस्थिरन्‌ । 
स्तोमिं देवं सवितारं च वायुं तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ७ ॥ 
' उप | श्रेष्ठांः। नः | आशिष! | दवयों!। धाम॑न्‌ । अस्थिरन्‌ । 


६-प्र | प्रकर्षण। सुमतिम्‌ | शोभनां बुद्धिम्‌ । सवितः । हे सूर्य ! 
वायो । हे पवन ! ऊतये | रक्षणाय। महस्वन्तम | तेजोवन्तम्‌ । मत्सरम्‌ । 
कृधूमदिभ्य! कवित्‌ ( 3० ३। ७३ ) इति मदी हषें-सरन्‌ । मत्सरः सोमो मन्दते- 
स्तृप्तिकमेणो मत्सर इति लोभनामाभिमत्त एनेन धनं भवति-निरु० २ । 
५। हर्षम्‌ । सोमम्‌ । आनन्दरसमु । मादयाथः | मद तृप्तियोगे-चुरादि: । 
णिचूलेंट्‌ । युवां तर्पयतं पूरयतम्‌ । अर्वाकू | सन्मुखम्‌ । वामस्य | धनस्य । 
प्रवत! | अ० ३। १। ४। प्रकषेवत: । नि | नियमेन । यच्छतम्‌ | दाण्‌ दाने । 
पाप्राध्मा० ( पा०७। ३॥ ७८) इति यच्छ आदेश: । दानं कुरुतम्‌ । अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ | 
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प्रूः २६ [ १२८] चतुथ काण्डम्‌ (८१२) 


स्तोमि । दवम्‌ । सबितारम्‌ । च॒ । वायुम्‌। तो। न$। मुञ्चतम्‌ | 
अहसः ॥ ७ ॥ 

भाषार्थ---( देवयोः ) उन दोनों देवों की [ =के लिये ] (श्रेष्ठाः ) श्रेष्ठ 
( आशिषः ) कामनायें ( न: ) हमारे ( धामन्‌ ) देह में ( उप अस्थिरन्‌) उपस्थित 
हुई हें । ( देवम्‌ ) दिव्य (सवितारम्‌) सूर्यं (च) और (वायुम्‌) वायु की 
( स्तौमि ) मैं स्तुति करता हूं । ( तौ ) सो तुम दोनों ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट 
से ( मुञ्चतम्‌ ) छड़ावो ॥ ७॥ 

भावाथ;--मनुष्य सूर्य और वायु से गुण ग्रहण करने के लिये पूरी इच्छा अपने 
हृदय में स्थित करके प्रयत्न पूर्वक लाभ उठावें और सदा सुखी रहें ॥ ७॥ 

इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


अथ घष्डोऽनुबाकः 
रक्तम्‌ २६॥ 
१-७॥ द्यावापृथिव्यो देवते ॥ स्ंत्रान्तिमः पादोऽनुष्टप्‌ । शेषाः 
पादाः-१ स्वराट्‌ पथ्याबृहती, २-५ त्रिष्टुप्‌ , ६, ७ ब्रहती ॥ | 
द्यावापृथिव्योर्गृणोपदेशः-सू्यं ओर पृथिवी के गुणों का उपदेश ॥ 


मन्वे वा द्यावाएथिवी सुभोजसो सचेतसो ये अप्रथेथाम्‌ 


७--उप । उपसर्ग: । श्रेष्ठाः । अतिशयेन प्रशस्ताः । न! । अस्माकम । 
आशिषः | आङ्पुवंः शासु इच्छायास्‌-क्विप्‌ । करौ च शास इत्वस्‌ भवतीति 
वक्तव्यम्‌ ( वा० पा० ६। ४। ३४ ) इति इत्वम्‌ । कामना: । देवयो! | दानादि- 
गुणयुक्तयोः। वायुसवित्रो: । धामन्‌ | धामनि । स्थाने । देहे । उप अस्थिरन्‌ । 
तिष्ठतेर्लुङि । अक्रमक्राच्च ( पा० १। ३। २६ ) इत्यात्मतेपदम्‌' । उपस्थिताः 
अभवत्‌ । स्तौमि | प्रशंसामि । देवम्‌ | दिव्यम्‌। सवितारम्‌ | सूर्यम्‌। च । 
वायुम्‌ | पवनम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


१, यहाँ व्यत्यय से “झ' के स्थान में रन्‌ आदेश हुआ है ॥ सम्पा० || 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( ८१३ ) २०००००००अथबषेवेढभाष्पे" ००० ०००००७१७१ २६ [ १२८ ] 
अमिता योजनानि । प्रतिष्ठे ह्यभवतं, वसूनां ते नों 
मुथतमंहसः॥ १ ॥ 

मन्वे । वाम्‌ । द्यावापरथिवी इति । सु्भोजसो | सब्बेंततों | ये इति । 
अप्रथेथाम्‌ | अमि ता | योजनानि | प्रतिस्थे इति प्रतिष्स्थे | हि | अभ्वतम्‌ | 
बर्सनाम्‌ | ते इति । न; | मुश्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ १ ॥ 


2 कय तल 


` आषार्थः--( सुभोजसौ ) हे उत्तम भोग देने वाली वा पालन करने 
वाली ( सचेतसौ ) समान ज्ञान कराने वाली (द्यावापृथिवी ) सूर्य पृथिवी ! 
( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( मन्वे ) मैं मनन करता हूं, (ये) जिन तुम दोनों ने : 
( अमिता ) अगणित ( योजनानि) संयोग कर्मो को ( अप्रथेथाम्‌ ) प्रसिद्ध 
किया है और (हि) अवश्य ही ( वसूनाम ) धनों की ( प्रतिष्ठे) आधार 
( अभवतमु ) हुई हो, (ते) वे तुम दोनों ( नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ १॥ 
भावाथ।--सूय और पृथिवी के परस्पर आकर्षण से अन्न, धन और 
अनेक संयोग वियोग क्रियायें प्रकट होती हैं, मनुष्य उनके गुणों का यथावत्‌ 
उपयोग करके आनन्द भोगे ॥ १॥ 


१--मन्वे.] मननं करोमि। वाम्‌ | युवयोः। द्यावापृथिवी | हे द्यावा- 
पथिव्यौ ¦ हे!सूय भूलोको ! । सुभोजसौ | सत्रयातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४ । १८९ ) 
इति भुज :पाळनाभ्यवहारयोः-असुन्‌ । शोभनपालयित्र्यौ । सुष्ठु भोजयित्र्यौ । 

चेत व 2 ने क 
सचेतसो | अ० १ । ३० । २ । समानचेतयित्र्यौ । ये | द्यावापृथिव्यौ । 
अप्रथेथाम्‌ | प्रथ प्रख्याने-लङ्‌ । प्रख्यातवत्यौ । प्रसिद्धी कृतवत्यो । अमिता | 
माङ्‌ माने शब्दे च-क्तः। अमितानि। अपरिमितानि, बहुनि । योजनानि | युजिर्‌- 
योगे-ल्युटू । संयोजनानि । संयोगकर्माणि । प्रतिष्ठे | आतरुचोपसर्गे ( पा० ३। 
३। १०६ ) इति प्रतिष्ठा गतिनिवृत्तो-अधिकरणे$इ। आधारभूते। हि | 
अवश्यमु । अभवतम्‌ । बहूनाम्‌ | निवासहेतूनाम्‌ । धननाम-निघ० २ । १०। 
ते । तथाभूतेः युवाम्‌ । न; | अस्मानु। मुश्वतम | मोचयतम्‌ । अहसः । 
कष्टात्‌ ॥ 
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प्रूः २६ [ १२८ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (८१४) 
प्रतिष्ठे ह्यभवतं. वसूनां प्रवृद्धे देवी सुभगे उरूची । - 
द्यावापृथिवी अवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ॥ २॥ 


प्रतिस्थे इतिं प्रतिऽस्थे | हि । अभंवतस्‌ | वर्सनाम्‌ । प्रशवद्धे इति प्रबुद्ध । 
देबी इति । सुभगे. इतिं सुऽमगे। उरूची इति। द्यार्वापथिवी इति | भवतम्‌ | 
मे । स्योने इति | ते इतिं | नः । मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ २॥ 

भापार्थ-( प्रवृद्धे ) हे बढ़ी वृद्धि वाली, ( देवी ) दिव्य स्वरूप ( सुभगे ) 
बड़े ऐश्वर्य वाली, ( उरूची ) बहुत पदार्थ प्राप्त कराने वाली तुम दोनों (हि) 
ही ( वसूनाम्‌ ) घनों की ( प्रतिष्ठे) आधार (अभवतम्‌) हुई हो। ( द्यावा- 
पृथिवी ) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों (में मेरे लिये ( स्योने) सुखवती 
( भवतम्‌) होओ। (ते) वे तुम दोनों ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ २॥ 

भावार्थः--मतुष्य सूर्यं और पृथिवी के विज्ञान से अनेक ऐश्वर्य प्राप्त 
करके सुखी रहें ।। २॥ 2,400 
असंतापे सुतपंसौ हुवे5हमर्वी गम्भीरे कविभिनमस्ये[ । 
द्यार्वाएथिवी भवतं मे स्योने ते नो मुञ्चतमंहस; ॥ ३ ॥ 


असंतापे इत्यंसुमड्तापे । पुष्तर्पसौ । इवे । अहम्‌ । उवी 


इति । गम्भीरे इति' । कविऽभिंः । नमस्ये ३' इति । चयार्वा- 


२-प्रहिष्ठे । म० १ । आधारभूते। हि । अवश्यम्‌ । अभवतम्‌ । 
बहूनाम्‌ | धनानाम्‌ । प्रवृद्धे है प्रकर्षेण इड्धियुक्ते । देवी | हे देव्यौ दिव्यस्व- 
रूपे । सुभगे | हैं शोभनेश्वयं। उरूची | अ० ३।३। १। उरवो बहवः पदार्था 
अञ्चन्ति गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति याभ्यां सकाशात्‌ ते उरूच्यौ । बहुपदार्थप्रापिके । 
द्यावापृथिवी । हे सू्यभूलोकौ ! । भवतम्‌ । मे | मह्मम्‌। स्योने। अ० १ । 
३३ । १ सुखवत्यौ । अन्यत्‌ पूर्वेवत्‌ ॥ 
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पृथिवी इति | भवतम्‌ । में । स्योने इति । ते इति । नः | 
मृश्चतम्‌ | अंहसः ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ;- ( सुतपसौ ) सुन्दर ताप रखने वाली, ( असंतापे ) संताप न 
देने वाली, ( उर्वी ) चौड़ी, ( गम्भीरे ) गहरी [शान्त स्वभाव वाली] (कविभिः) 
विद्वानों से ( नमस्ये) नमस्कार योग्य तुम दोनों को (अहम्‌) मैं (हुवे ) 
पुकारता हूँ । (द्यावापृथिवी ) है सुर्यं और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये 
उ म०२॥ ३॥ 

भावार्थः-सूर्यं के पिण्ड में ताप है जिससे पृथिवी तापयुक्त होती है। 
इस प्रकार दोनों के ताप से सव जगत्‌ के पदार्थं रक्षित रहते हैं । उन दोनों के 
यथावत्‌ ज्ञान से मनुष्य बुद्धिमान होकर आनन्द प्राप्त करें ॥ ३ ॥ 

०] वीं |] 
ये अशृतं बिभृथो ये हवींषि ये स्रोत्या बिभृथो ये सनु- 
ष्या[ न्‌ । द्यावांएथिवी भव॑तं मे स्योने ते नें सुञ्चत- 
मंहसः॥ ४ ॥ 
ये इति । अद्वतम्‌। बिम॒थः | थे इति | हवोंपि' । ये इति । 
ख्रांत्या! । बिभ॒थः । ये इति । मनुष्या[ न्‌ । द्यावाएयिवी इति | 
भवतम्‌ | मे | स्योने इति | ते इति | न! । मुश्वतम । अंह॑सः ॥४॥ 

भाषाथ- (ये ) जो तुम दोनों (अमृतम्‌ ) मृत्यु से बचने के साधन 
ओर ( ये) जो तुम ( हवींषि ) देने और ग्रहण करने योग्य अन्न आदि पदार्थों 
को ( बिभूर्थः ) ` धारण करती हो, (ये) जो तुम दोनों ( स्रोत्या:) जल वा 


३-असंतापे | नास्ति संतापो याभ्याम्‌ । असंतापकत्र्यी । सुतपसौ । 

सुन्दरतापयुक्ते । शोभनैश्वयंयुक्ते । हुवे । आह्वयामि । अहम | जीव: । उबी । 

उव्या । विस्तीणे । गम्भीरे | गभीरगम्भीरो. ( उ० ४ । ३५ ) इति गम्ल गतौ- 

` ईरनु, मस्य भः, नुम्‌ च । गमनीये प्रापणीये । शान्तस्वभावे। महाशये। कविभिः | 
मेधाविभिः । नमस्ये | वन्दनीये । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म०-२ ॥ 

 ४>ये | द्यावापृथिव्यौ युवाम्‌ । अमृतम्‌ | नास्ति मृतं मरणं यस्मात्‌ 

तत्‌ । मरणाद्‌ रक्षणसाधनम्‌ । अन्नादिकमू । बिभृथ; | धारयथ:। हवींषि। 
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नदियों को और (ये ) जो तुम दोनों ( मनुष्यान्‌ ) मनुष्यों को (बिभृथः ) 

` धारण करती हो। ( द्यावापृथिवी ) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों (मे ) मेरे 

लिये...म० २॥ ४॥ 

भावाथः-सूर्यं और पृथिवी के परस्पर आकर्षण से बृष्टि होकर अन्न 

. आदि उत्पन्न होते हैं, जिनसे मनुष्य आदि प्राणियों को अमृत अर्थात्‌ अन्न आदि 
पदार्थं मिलते हैं ॥४॥ 


ये उल्लिया विभुथो ये वनस्पतीन्‌ ययोर विश्वा भुवना- 
न्यन्तः । द्यावाएथिवी भवतं मे स्योने ते नो मुञ्चतसंहस॥५॥ 
ये इति । उल्लियांः | बिभुथः । ये इतिं । वनस्पतीन्‌ । ययोः । वामू। 
विश्वा । युवनानि | अन्तः । द्यावापृथिवी इति । भवतम्‌। मे. । स्योने इति । 
ते इतिं । नः । ब्रुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ५ ॥ 

भाषाथे:---( ये ) जो तुम दोनों ( उस्जियाः) गौओं को और (ये) 
जो तुम दोनों ( वनस्पतीन्‌ ) वनस्पतियों को (बिभृथः ) धारण करती हो, (ययोः 
वाम्‌ ) जिन तुम दोनों के (अन्तः) भीतर ( विश्वा ) सब (भुवनानि) लोक हैं । 
( द्यावाएथिवी ) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये म०२॥ ५॥ 

भावाथे।---सुर्य के ताप और पृथिवी के संयोग से किरण द्वारा द्रष्ट 
अचिछुचिइ० ( उ०२। १०८ ) इति हु दानादनयोः--इसिः । देयग्राह्यद्र- 
व्याणि धान्यादीनि । स्रोत्याः । स्रोतसो विभाषा ब्यड्ड्यो (पा०४ । ४। ११३) 
इति स्रोतस्‌-डथः। स्रोतसि भवाः । अपो जलानि । स्रोत्याः, नंदीनाम-तिघ०१। 
१३। मनुष्यान्‌ | मतनशीलान्‌ नरान्‌ । अन्यत्‌ पूर्वेवत्‌-म० २॥ 

५--ये | युवाम्‌ । उल्लियाः । स्फायितश्विवश्चि (उ० २। १३ ) इति वस 
निवासे-रक , सम्प्रसारणं च | वसतिं क्षीरादिहविरस्याम्‌-इति उस्राः । तत:- 
पृषोदरादित्वात्स्वार्थे घः । उसखियेति गोनामोत्स्राविणोऽस्यां भोगा: । 
तिर०:४। १९। गाः। ब्रिभृथः । धारयथः । वनस्पतीनू | अ० १। १२।३। 
वनानां सेवकानां पालकानु। इक्षान्‌ ।. थयोः | वाम्‌ । युवयोः । विद्या । 


CE भभा re Pe 

१, उस्ना यह रश्मि नामों में मी पढ़ा दै । ( निघ० १। ५ ) महर्षि दयानन्द जी ने. 
यजु० ३५ | २ में उञ्ञिया शब्द पर व्याख्यान किया है । अर्थात्‌ उस्तिया वे किरणे हैं जो 
शरीर छूट जाने के पश्चात्‌ जीव को कमं फल के अनुसार गर्भे में पहुँचाती हैं । द०-- 
(यजु० | द० मा० ३५। २, ३) एवं ( द्‌० मा० ३६। ६ ) मी द्रष्टव्य हे ॥ सम्पा० || 
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होकर गौ आदि सब पशु और सब वृक्ष पुष्ट होते हैं और सब लोक उनके ही 
प्रभाव में ठहरे हैं ॥ ५॥। । 
ये कीलालेन तर्पयंथो ये घृतेन याभ्यांमुते न किंचन 
शंकनुवन्ति । द्यावांएथिवी भवतं मे स्योने ते नों सुञ्चत- 
मंहसः ॥ ६ ॥ 
ये इति । कीलालेन । तपयंथः | ये इति । घुतेन। याभ्यांम्‌ | ऋते | न । 
किम्‌ । चन । शक्नुवन्ति । द्यावांएथिवी इति | भव॑तम्‌ । मे । स्योने इति । 
ते इति | नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ६ ॥ 

भाषाथ!--( ये ) जो तुम दोनों ( कीलालेन) जाठराग्नि के निवारण 
करने वाले अन्न से, और (ये) जो तुम दोनों (घृतेन) जळ से ( तर्पयथः ) 
तृप्त करती हो, ( याम्याम्‌ ऋते ) जिन तुम दोनों के बिना [सब प्राणी] ( किम्‌ 
चन ) कुछ भी (न) नहीं ( शक्नुवन्ति) शक्ति रखते हैं । ( द्यावापृथिवी ) हे 
सूर्यं और प्रथिवी (मे) मेरे लिये (स्योने) सुखवती (भवतम्‌) हो। (ते) वे तुम 
दोनों (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छड़ावो ॥ ६ ॥ 

भावाथः--सूर्यं और पृथिवी के प्रभाव से अन्न और जल आदि पदार्थ 
उत्पन्न होकर जगत्‌ का उपकार करते हें । उनके विज्ञान से सब मनुष्य सुखी 
रहें ॥ ६॥ 


विश्वानि सर्वाणि । भुबनानि | अ०२। १।३। लोकान्‌ । अन्त्‌; | मध्ये । 
अन्यत्‌ पुर्वं वत्‌-म० २॥। 

. ६--ये | युवाम्‌। कीलालेन | कील--अलेन । कील बन्धने घञ्‌; कः वा । 
अल भूषणपर्याप्षिवारणेषु-अण्‌ । कील जांठराण्नेर्ज्वालामलति वारयतीति 
कीलालमु अन्नमु--निघ० २।७। अन्तेन। तर्पयथः । घृतेन | _उदकेन-निघ० 
१ । १२ । याभ्याम्‌ | अन्यारादितरते० (पा० २ । ३ । २९) इति पञ्चमी । 
ऋते | विना । न । निषेधे । क्श्चन | यथा तथा । किमपि। शकच्नुवन्ति | 
शक्ता भवन्ति सव जनाः । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ । म० 
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यन्मेदमभिशोचति येनयेन वा कुतं पोरुषेयाज्ञ देवात्‌ । 
स्तौमि द्यावापृथिवी नाथितो जोहवीम्नि ते नों मुञ्चतमंहस॥७॥ 


यत्‌ | मा । हस्‌ । अझ्िऽशञोच॑ति । येनंऽ्येन । वा । कृतम्‌ । पोरुषेयात्‌ | न | 
देवात्‌ । स्तौभिं । चावापथिवी इतिं । नाथितः । जोहवीमि । ते इतिं | नः । 
ुञ्चतम्‌ । अंहस; ॥ ७॥ : 
भाषाथ;--- ( येनयेन ) जिस किसी कारण से ( पौरुषेयात्‌ ) पुरुष [| इस 
शरीर ] से किया हुआ (वा ) अथवा ( देवात्‌ ) देव [ प्रारब्ध, पूर्वजन्म ] के 
फल से प्राप्त हुआ ( यत्‌ ) जो ( इदम्‌ ) यह ( कृतमु) कमं (न) इस समय 
( मा ) मुझको ( अभिशोचति ) शोक में डालता है। [ इसलिये | ( नाथितः ) 
मैं अधीन होकर ( द्यावापृथिवी ) सूर्यं और पृथिवी को ( स्तौमि ) सराहता हूं 
और ( जोहवीमि ) बारंबार पुकारता हूं। (ते) वे तुम दोनों (न: ) हमें 
( अंहसः ) कए से ( मुखतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ७॥ 
भावार्थ:--मनुष्य पुरुषार्थं के साथ सुकर्मं करके इस जन्म वा प्रारब्ध 
से प्राप्त हुए दुःख का नाश करके सूर्य पृथिवी आदि लोकों के उपयोग से सुख 
भोगे ॥ ७॥ 
सक्तम्‌ २७॥ 

१-७ ॥ मरुतो देवताः ॥ सर्वत्रान्तिमः पादोऽचुष्ट्प्‌ , ` शेषाः पादा!- 
१-४, ६, ७, त्रिष्डुप्‌, ५ बहती छन्द; ॥ | 
मरुतां गुणोपदेश:--पवन के गुणों का उपदेश ॥ 

७--यत्‌ | मा। माम्‌ । इदम्‌ । इण्‌ गतो-दमुक्‌ । पुरोवत्ति। अभि- 
शोचति | अभितः सवेतो दहति । येनयेन | येनकेन कारणेन । बा | अथवा । 
कृतम्‌ | कमं । पौरुषेयात्‌ । पुरुषात्वधविकारसमूहतेनङतेषु ( ता? पा? १ । 
१ । १० ) इति पुरुष-ढज्‌ । पुरुषकृतोत्कमंण: । न्‌ । सम्प्रत्यर्थ-निरु० ७। ३१। 
, देवात्‌ | अ० ४। १६। ८। पूरवेजन्माजितात्‌ कर्मणः । स्तौमि । प्रशंसामि द्यावा- 
पृथिव्यौ । नाथितः | अ०४। २३।७। नाथवान्‌ अधीनः । जोहवीमि | पुनः 
पुनरा ह्वयामि । अच्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ ; 
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EEO 
मरुतौ मन्वे अधि मे ब्रवन्त प्रेमं वाज वाज॑साते अवन्तु । 


आशूनिंव सयमांनह ऊतये ते नों सुञ्चन्त्वंहसः ॥ १ ॥ 
मरुताम्‌ । मन्वे.। अधि | मे. । जुवन्तु । प्र | इमस्‌। वाजम्‌ । 
वाजऽसाते । अव॒न्तु । आशतऽव । उऽ्यर्मान्‌ । अह | 
ऊतये । ते । न! । घुश्चन्तु | अंह॑सः ॥ १ ॥ 

भाषाथ;--( मरुताम्‌) दोष नाशक वायुओ का ( मन्वे ) मैं मनन 
करता हं । (मे) मेरे लिये (अधि ) अनुग्रह से (ब्रूवन्तु ) बोलें और ( इमम्‌ ) 


इस ( वाजम्‌ ) बल को ( वाजसाते ) अन्न के सुख वा दान के निमित्त (प्र) 
अच्छे प्रकार ( अवन्तु ) तृप्त करें । ( आशून्‌ इव ) शीघ्रगामी घोड़ों के समान 
( सुयमान्‌ ) उन सुन्दर नियम वालों को ( ऊतये ) अपनी रक्षा के लिये ( अह्वे ) 
मैंने पुकारा है। (ते) वे ( नः ) हमें (अंहसः) कष्ट से ( मुञ्चन्तु ) छुड़ाव ।।१॥ 

भावाथ।--मनुष्य प्राण अपान व्यानरूप वायुओं के शोधन, सेवन, 
और प्राणायाम से बल और अन्त प्राप्त करके अपनी रक्षा करें॥ १॥ 


उत्समक्षित व्यचन्ति ये सदा य आंरिःञ्चन्ति रससोष- 
धीषु । पुरो दथे मरुतः एश्निमातंस्ते नों मुञ्चन्त्वंहस; ॥२॥ 

१-मरुताम्‌ | अ°१।२०। १। मारयन्ति दोषानृ मरुतः । दोषनाश- 
कानां प्राणापानव्यानरूपाणां वायूनाम्‌। मन्वे | मननं करोमि । मे | मह्यम्‌ । 
अघि त्रुवन्तु | अधिकमनुग्रहेण वदन्तु | इमम्‌ । वाजम्‌ | बलम्‌-निघ० 


२।९। बाजसाते | वाजः, अन्नम्‌-निष०२।७। अनुपसगाल्लिम्पविन्द ० 


( पा० ३। १। १३८) इति सूत्रे पठितः सातिः सौत्रो धातुः । सति सुखे-अच्‌ । 
यद्वा षण्‌ दाने-क्तः । जनसनखनाम्‌ ० ( पा? ६।४।४२ ) इत्यात्वम्‌ । वाजस्य 
अन्तस्य साते सुखे दाने वा निमित्तभूते सति। प्र अवन्तु | प्रकर्षण तर्पयन्तु । 
आशून्‌ | अ० २।१४।६। शीघ्रगामिनोऽश्वानु । हव | तथा। सुयमान्‌ । 
शोभननियमथक्तानु तात्‌ मरुतः। अह | ह्वेञ्‌ स्पर्धायां शब्दे च-लूड । ` 


 छिपिसिचिह्वशच (पा०३। १ । ५३) इति च्लेः अङ आदेशः । आहृतवानस्मि ।' 


ऊतये | रक्षायै ते | मरत: । न; | अस्मान्‌ । मुञ्चन्तु | मोचयन्तु। अंहस; | . 
कष्टात्‌ ॥ 
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उत्सम्‌ । अक्षितम्‌ । विऽअच॑न्ति । ये । सदां । ये | आउसिशन्ति | रसम्‌ । 
आपंधीषु | पुरः | दुधे । म॒रुत॑ः । पृश्निज्मातृन । ते । नः । मुञ्चन्तु । 
अंहसः ॥ २ ॥ हि 
भाषाथे:-- ये ) जो [ मस्त्‌ देवता ] ( सदा ) सदा ( अक्षितम्‌ ) अक्षय 
( उत्सम्‌ ) सींचने वाले जल को ( व्यचन्ति ) विविध प्रकार से पहुँचाते हैं, और 
( ये ) जो ( रसम्‌ ) रस को (ओषधीषु) अन्न आदि ओषधियों में (आसिच्चन्ति) 
सींच देते हैं । ( पृश्निमातृन्‌ ) छूने योग्य पदार्थो को वा आकाश के नापने वाले ” 
( मरुतः उन वायु देवताओं को (पुरो दधे ) मैं सन्मुख रखता हूँ । (ते) वे 
( नः ) हमें ( अहसः ) कष्ट से ( मुखन्तु ) छड़ावें ॥ २॥ 


भावाथ/--मनुष्य वायु के गुणों में विज्ञान प्राप्त करके सदा आनन्दित 
रहें ॥ २ ॥ 


पयों धेनूनां र्तमोषधोनां ज॒त्रमवेतां कवयो य इन्वंथ । 
शग्मां भवन्तु मरुतों नः स्योनास्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ३ ॥ 
पय; | धेन्‌नाम्‌ । रसंम्‌ । ओषधीनाम्‌ | जवम्‌ | अर्थाम्‌ । कयः । ये । 


इन्बथ | शग्मा | भवन्तु | मरुतः । नः । स्योनाः । ते | नः | मुञ्चन्तु । 
अंहसः ॥ ३ ॥ है 


२--उत्सम्‌ | अ० १।१५।३ । सेचनसाधनं जळं वा । अक्षितम्‌ | क्षयरहितम्‌ । 


व्पचन्ति | अंचु अचु गतौ याचने च, अन्तर्गतो ण्यथे: । विविधं गमयन्ति । 
ये | मरत: । सदा | सवंदा। आसिश्चन्ति । समन्तात्‌ क्षारयन्ति वर्षयन्ति । 
रसमू | सारम्‌। ओषधीषु । ब्रीहियवाद्यासु तरुगुल्मादिषु च । पुरोदधे । 
पुरस्ताद्‌ धारयामि | भजामि। पूजयामि । प्ररुत) | दोषनाशकान्‌ वायून्‌। पृरिन- 
मातन्‌ । हृणिप्श्निपा््णि० ( उ० ४। ५२ ) इति स्पृश संस्पर्शने-नि: । धातोः 
सलोपः । पृश्नि"" '"'द्यो: संस्पृष्टा ज्योतिभिः पुण्यक्कद्धिश्र--त्तिर० २। १४। 
णबुलूतृचो (पा०.३ । १। १३३ ) इति माङ माने-तृच्‌ । पृश्नीनां स्पर्शनीयानां 


पदार्थानाम्‌। अथवा पृश्नेदिव आकाशस्य मातारो मानकर्तारः परिच्छेत्तारो ` 


थे तान्‌ । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ 
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भापार्थ- (ये) जो तुम ( कवथः ) चलने फिरने वाले अथवा सुखाने 
वाले [ मरुत्‌. देवता ] (धेनूनाम्‌) गौओं का ( पयः ) दूध, ( ओषधीनाम्‌ ) 
अन्न आदि ओषधियों का ( रसम्‌ ) रस और ( अर्वताम्‌ ) घोड़ा का ( जवम्‌ ) 
वेग ( इन्वथ ) भर देते हो । ( शग्माः ) शक्ति वाले ( मरुतः) वे आप दोषनाशक 
वायु गण (नः ) हमारे लिये ( स्योनाः) सुखदायक ( भवन्तु ) होवें। (ते) 
वे ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चन्तु ) छुड़ाव ॥ ३॥ 
: भावार्थ;:--प्राण अपान आदि द्वारा सब पदार्थों में शक्ति पहुँचती है। उन 
वायु प्रवाहों का ज्ञान प्राप्त करके मनुष्य सदा प्रसन्न रहें ॥ ३॥ 


अपः समुद्राद्‌ दिवमुद्वंहन्ति दिवस्पथिवीसभि ये सजन्ति । 
ये अद्धिरीशाना मरुतश्वरन्ति ते नो सुञ्चन्त्वंहलः ॥ ४ ॥ 
अपः | समुद्रात्‌ । दिव॑म्‌ । उत्‌ | बृहन्ति । दिवः । पृथिवीस | अभि । ये । 
सुजन्ति । ये । अत्‌ऽभिः । ईशानाः । मरुतः । चरन्ति ! ते | नः । मु्वन्तु । 
अंह॑सः ॥ ४॥ 

भाषाथः--( ये ) जो [ वायुगण ] (अपः ) जल को (समुद्रात्‌ ) पार्थिव 


समुद्र से ( दिवम्‌ ) आकाश में ( उद्वहन्ति) उठाकर पहुंचाते हैं और ( दिव: ) 


३--प्य! । दुग्धम्‌। धेनूनाम्‌ । अ० २।५।६। दुख पाययित्रीणां 


गवामु। रसम्‌ | सारम्‌। ओषधीनाम्‌ | अन्नादीनाम्‌। जवस्‌ । ऋदोरप्‌ 


(पा० ३।३।५७) इति जु वेगे-अप्‌ । वेगम्‌। अवेताम्‌ | अ०४।९।२। 
अश्वानाम्‌ । कवय! | कुड गतौ शब्दे च-इन्‌ ।- कवतेः गतिकर्मा-निंघ० २। 
१४। गन्तारः। शोषयितारः । ये | यूयं मर्तः । इन्बथ | इवि व्याप्तौ । इदित्वा- 
भुमु। व्यापयथ। स्थापयथ। शग्मा! | अतिस्तुपुहु« ( ३० १। १४०) इति 
शक्छ-मन्‌ । शक्तारः । समर्थाः। भवन्तु | मरुतः | वायवः । न; | अस्मभ्यम्‌ । 
स्योना | सुखकराः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

४--अपः | जलानि। समुद्रात्‌ । पाथिवसागरात्‌ । दिवम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । 


उत्‌ । ऊध्वेमु । बवन्ति ।- प्रापयन्ति । द्विः | अन्तरिक्षात्‌ । पृथिवीम्‌ । 
PM 0000. VNU, २2:00. 


१, यह सौत्र धातु है | द्र० मा० घा० ए० २६७ || सम्पा० | 
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आकाश से ( पृथिवीम्‌ अभि ) पृथिवी पर ( सृजन्ति) छोड़ देते हैं। और (ये) 
जो ( ईशानाः ) समर्थ ( मर्तः ) वायूगण ( अञ्ि:) जल के साथ ( चरन्ति ) 
चलते रहते हैं। (ते) वे (नः) हमें (अंहसः ) कष्ट से (मुच्चन्तु ) 
छुड़ावें ।। ४ ॥। 

भावाथ;---सूर्य की किरणों से मिलकर वायू गण जल आकाश में ले 
जाते और पृथिवी पर बरसाते हें । उनके उंपकारों को समझ कर मनुष्य 
आनन्द प्राप्त करें ॥ ४ ॥ 


ये कीलालेन तपयन्ति ये घृतेन ये वा वयो मेदसा 
संसुजन्ति। ये अद्धिरीशाना सस्तो वर्षयन्ति ते नों 
मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ५॥ 
ये । कीलालेन । तपरयन्ति | ये । घुतेन | ये | वा । वर्यः। 
मेद॑सा । स॒म्‌ऽसुजन्ति | ये | अत्‌ऽभिः । ईशानाः । म॒रुत॑ः । 
वृषयन्ति | ते | न; । शुश्चन्त्‌ | अंहसः ॥ ५ ॥ | 
भाषाथः--( ये) जो [मरुतृगण ] ( वयः) जीवन को ( कीलालेन ) 
अन्न से और (ये) जो ( घृतेन ) जल से .( तर्पयन्ति) तृप्त करते हैं, (वा) 
और (ये) जो ( मेदसा ) मेदा अर्थात्‌ चर्बी से (संसृजन्ति) संयूक्त करते 
हैं। और (ये) जो (ईशानाः) समर्थ ( मरुतः) वायूगण ( अगिः) जल से 


| प्राणियों. को ] ( वर्षयन्ति ) सींचते हैं । (ते वे ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट 
से ( मुञ्चन्तु ) छुड़ावें ॥ ५॥ 


भूमिम्‌ । अभि | अभिलक्ष्य । ये| मरुतः। सुजन्ति | त्यजन्ति । अङ्कः 
जले: । ईश्ञानाः | ईश्वराः समर्थाः । मरुतः | दोषनाशका वायवः । चरन्ति | 
गच्छन्ति । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

५--ये । मरुतः। कीलालेन | अ०। ४। २६। ६। अन्तेन । तपेयत्ति | 
पोषयन्ति । घृतेन | उदेत । ब्रा | चार्थे । वय; | अ० २। १०। ३। वी गतो 
असुन्‌ । अन्नम्‌-तिष० २। ७। आयुः । जीवनम्‌ । मेदसा । सवधातुभ्योऽसुन्‌ 
(उ०४। १८९) इति , जिमिदा स्तेहने- असुन्‌ । मांसप्रभवधातुविशेषेण । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


(८२३) | अथववेद भाष्ये ब्रूर २७ [ १२९ | 
MEN SDigized Dy anys Samar Foundation Ch by Arya Samaj Foundati ennai and eGangotr_. _____ --- र? 


भावाथ-- वायु वेग द्वारा अन्न, जल मिलकर शरीर रक्षा के लिये रक्त 
अस्थि आदि पदार्थं उत्पन्न होते हैं। उन वायु गणों के गुणों से हम सदा 
स्वस्थ और पुष्ट रहें ॥ ५॥ ८०१४ 
० । [| |] शार 
यदीदिदं मरुतो मरुतेन यदि देवा देव्थेनेहगार । 
यूयमीशिध्वे वसवस्तस्य निष्कृतेस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ६ ॥ 
यदि | इत्‌ । इदम्‌ । मरुतः । मारंतेन | यदिः । देवाः । देव्येन । इड्‌ । 
` आर | ययम्‌ । इ शिष्वे. । व॒ः । तस्यं | निःऽकतेः । ते । नः । युच्च॒न्तु । 
अंहसः ॥ ६ ॥ | 
| भाषार्थः-- (देवाः) हे विजयशील ( मरुतः ) दोषनाशक वायुगण ! (यदि ) 
यत्नशील ( इदम्‌ ) चलता हुआ जगत्‌ ( इत्‌ ) निश्चय करके [तुम्हारे] (मारुतेन) 
_ दोषनाशक धर्म से और ( दैव्येन.) दिव्यपन से ( ईदुक्‌ ) ऐसा ( यदि ) यत्तशील 
(आर ) प्राप्त हुआ हे । ( वसव: ) हे निवास कराने वाले ! (यूयम्‌) तुम (तस्य) 
उस जगत्‌ के ( निष्कृते: ) उद्धार के ( ईशिध्वे ) समर्थ होते हो। (ते) वे ( नः) 
हमें (अंहसः) कष्ट से (मुचन्तु) छड़ावें ।। ६॥ 
भावाथः---यह सब जगत्‌ वायु के कारण चेष्टा करता हुआ उद्योगी रहता है, 
उस वायु के गुणों को जान कर सब मनुष्य प्रसन्न रहें ।। ६॥ 


वपया तुरीयधातुना । संसृजन्ति | संयोजयन्ति । वर्षयन्ति | सिञ्चन्ति प्राणिनः । 
अच्यतु पु्ववतु-म० ४ ॥ 
६--यदि । सबधातुस्य इन्‌ ( उ० ४ । ११८ ) इति यती प्रयत्ने-इनु 
तशय द; । यत्नशीलमु । इत्‌ | अवधारणे । इद्म्‌ | इण्‌ गतौ-दमुक्‌ । एति गच्छ- 
तीति इदं जगत्‌ । मरुत; | हे दोषनाशका वायवः । मरुतेन | तस्येदम्‌ (पा० ४। ३ 
१२०) इति सरुतु-भावे5ण्‌ । मरुत्वेन. मरुतो दोषनाशकधर्मेण । यदि । यत्नशी- 
छमु। देवा; | हे विजिगीषवः । देच्येन | दिवि भवं दिव्यम्‌ । ततो भावे अण्‌। 
दिव्यगुणेन । इंइकू | त्यदादिषु इशोञ्नालोचने कन च (पा० ३ । २ । ६०) इति 
दृशेः क्विन्‌ । इद्‌ किमोरीइक्की (पा० ६ । ३। ९०) इति इदम ईशादेश: । एवं रूपं 
जगद यथा दृश्यते। आर | ऋ गतौ-लिट्‌ । प्राप्तं बभूव । यूयम्‌ । ईशिष्ये । 
ईश्वराः समर्था भवथ । वसव! | हे वासयितारः प्रशस्ताः। तस्य | दृश्यमानस्य 
 जगतः। निष्कृते! | निस्तारस्य उद्घारस्य । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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तिग्ममनींक विदितं सहस्वन्मारुतं शर्ध पृतंतासमग्रम्‌ । 
स्तौमि सरुतो नाथितो जोहवीमि ते नो. मुज्चन्त्वहस; ॥७॥ 


तिग्मम्‌ | अनीकम्‌ | विदितम्‌ | सहस्वत्‌ । मारुतम्‌ | शर्ध । एर्तनासु | 
उग्रम्‌ । स्तोमि । मरुतः । नाथितः | जोहवीमि । ते । नः । मुञ्चन्तु | 
अंहसः ॥ ७॥ 

भाषार्थः--( मारुतम्‌ ) दोषनाशक वायु गणों का ( अनीकम्‌ ) सेना- 
दल और ( शर्धः) बल ( पृतनासु ) संग्रामों में ( तिग्ममु ) तीक्ष्ण, ( सहस्वत्‌ ) 
बड़ा साहसी और ( उग्रम्‌ ) बडा प्रचण्ड ( विदितम्‌ ) विदित है । (नाथितः ) 
अधीन मैं ( मरुत: ) वायु गणों को ( स्तौमि ) सराहता हँ और ( जोहवीमि ) 
बारबार पुकारता हु । (ते) वे (नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चन्तु ) 
छूड़ावें ॥ ७॥ 
_ भावार्थाः--जो साहसी शुरवीर संग्रामों में अपने श्वास प्रश्वास को 
सावधान रखके वायु का यथावत्‌ प्रयोग करते हैं, वे विजयी होकर आनन्द 
भोगते हैं ॥ ७॥ 

सरूक्तम २८ ॥ 
१-७ ॥ भवाशवो देवते ॥ पादत्रयं त्रिष्दुपू , अन्तिमोज्लुष्डप्‌ ॥ 


परमेश्वरगुणोपदेश:--परमेश्वर के गुणों.का उपदेश ।। 


७--तिम्मम्‌ । युजिरिचितिजां कुश्च ( ३० १। १४६ ) इति तिज निशाने- 
मक्‌, कुत्वं च'। तीक्ष्णम्‌ । अनीकम्‌ । अनिहृषिभ्यां क्रिच्च (3०४१७) इति अन 
प्राणने-ईकत्‌। सैन्यम्‌ । बरिदितम्‌ । प्रख्यातम्‌ । सहस्वत्‌ | बलवत्‌ । मारुतम्‌ । 
मरुतां सम्बन्धि । शध | शद्ध॑तिरत्साहा्ंः-असुव्‌। इति देवराजयज्वा निघः 
ण्टटीकायाम्‌ । बलम्‌ निघ० २।९। पृतनातु | अ ३।२१।३। संग्रामेषु। 


उग्रम्‌ | प्रचण्ड । अन्यद्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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भवांशवों मन्वे वां तस्यं वित्त ययोर्वामिदं प्रदिशि 
यद्‌ विरोचते । यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तौ 
नो सुञ्चतमंहसः ॥ १ ॥ 
भवांशवों | मन्ये । वास । तस्य | वित्तम्‌ | ययोः | वाम्‌। इदस्‌। 
प्रदिशि । यत्‌ । बिऽरोचंते । यौ । अस्य | ईशांथे इति। 
द्विपदः । यौ । चतुंःऽपद+। तौ । नः। मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ १ ॥ 
भाषार्थः. भवाशवौं ) हे सुख उत्पन्न करने वाले और शत्रुनाशक . 
[ परमेश्वर के गुणों | ] ( वाम्‌) तुम दोनों का (मन्वे ) मैं मनन करता हू । 
(तस्य) उस [ जगत्‌ | का ( वित्तम्‌) वे तुम दोनों ज्ञान रखते हो, ( ययो:- 
वाम्‌ ) जिन तुम दोनों के (प्रदिशि) शासन में (इदम्‌) यह (यत्‌) जो कुछ जगत्‌ 
( विरोचते ) प्रकाशमान है। (यौ ) जो तुम दोनों ( अस्य ) इस ( द्विपदः ) 
दोपाये समूह के और (यौ) जो तुम दोनों ( चतुष्पदः) चौपाये संसार के 
( ईशाथे ) ईश्वर हो, (तौ) वे तुम दोनों ( न: ) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुः्चतम्‌) 


छुड़ावें ।। १ ॥। 
भावाथ!--प_रमेश्वर सर्वजनक सर्वशासक और सर्वज्ञ है। उसकी उपासना 


` करके सब मनुष्य सुखी रहें॥ १॥ 

इस सुक्त में गुणों के वर्णन से गुणी अर्थात्‌ ईश्वर का ग्रहण है ।। 

१--भवाश्त्री । भवत्युत्पद्यते सुखमस्मादिति भव: । सुखोत्पादको 

गुणः । कृग्‌शुदभ्यो वः (३० १। १५५) इति शु हिसायाम्‌ व: । शत्रुनाशको गुणः । 

भवश्च शर्वश्च भवाशवौं परमेश्व रस्य गुणौ । देवताद्वन्द्वे च (पा ६। ३। २६) 
इति आनङ्‌ । अस्मिन्‌ सूक्त गुणग्रहणेन गुणिग्रणम्‌। म॒न्वे । मननं करोमि । 
बामू | यूवयोः। तस्य॒ | जगत: । वित्तम्‌ | लडथे लोट्‌ । वित्थः। वेदनं ज्ञानं 
कुरुथः । ययोः | वाम्‌ | युवयोः। इदमू | दृश्यमानं गमनशीलं वा जगत्‌। 
प्रदिशि । प्रदेशने प्रशासने । यत्‌ | यत्किचित्‌ । बिरोचते | रुच दीप्तो । 
प्रकाशते। यौ | अस्य | वतंमानस्य । ` इशाथे । ईश्वरौ भवथः। द्विपद! । 
पादद्वयोपेतस्य प्राणिमात्रस्य । चतुष्पद्‌} | पादचतुष्टयोपेतस्य गवादेः । तो | 
मनाशवा । न; | अस्मान । ग्रुश्चतम्‌ | मोचयतम्‌ । अंहृस! । कष्टात्‌ ॥ 
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ययोरभ्यूध्व उत यद्‌ दुरे चिद्‌ यो विंदिताविंधुभ्रतामसिष्ठी । 
यावश्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पद॒स्तो नों सुञ्चतमंहसः ॥२॥ 
ययों: । अभिष्अध्वे । उत्‌ । यत्‌ । दरे। चित्‌। यौ । विदितौ । इपुच्भूरताम्‌ । 
असिष्ठो । यो | अस्य । ईशाथ इतिं | द्विऽपद्‌ः । यौ । -चतुऽपद्‌ः । तो । 
नः । मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ २ ॥ 

भाषार्थः--( यथो: ) जिन दोनों का [ वह सब है ] ( यत्‌ चित्‌ ) जो कुछ 
( अभ्यध्वे ) समीप में (उत) और ( दूरे ) दूर देश में है। (यौ) जो तुम 
दोनों ( इषुभृताम्‌ ) हिसा कारियों के ( असिष्ठौ ) अत्यन्त गिराने वाले (विदितो) 
विदित हो । (यौ) जो तुम दोनों (अस्य) इस (द्विपदः) दोपाये......म० १॥२॥ 

भावाथः--परमेशवर सर्व अन्तर्यामी और शत्रुनाशक है हम उसकी उपा- 
सना से सदा पुरुषार्थी रहें ॥ २॥ | 

[| [| ७ ॥ सू (0९ ककल | 

सहस्राक्षो इत्रहणा हुवेऽहं द्रेगव्यूती स्तुवन्नेस्युमो । 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तौ नों मुज्चतमंहसः ॥३॥ 


सहस्रञ्अध्ौ । वत्रऽ्हनां । हुवे. । अहम्‌ । दूरेगव्यूती इति दुरेव्गव्यूती । 
स्तुवन्‌ | एमि | उग्रो। यौ। अस्य । ईशाथे इति । द्विऽपद्‌ः । यो । 
चतुःञपदः । तो । नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ३ ॥ 
ती ST NOR hE COMES न 
२--ययो! | भवाशवंयोः। अभ्यध्वे | अभि अध्वन अभ्यध्व: । उपसर्गा- 
दध्नः (पा० ५। ४। ८५) इति अच्‌ समासान्तः । समीपदेशे । उत्‌ | अपि | 
+ | टं रर है 
यत्‌ चित्‌ । यक्तिचित्‌ । दूरे । दूरदेशे यौ । भवाशवो । बिदितो । प्रज्ञातौ । 
इषुभृताम्‌ । ईष हिसायाम्‌--कुः, हंस्वश्च। डुभृञ्‌ धारणपोषणयो :-क्विप्‌- 
तुक्‌ च । हिसाधारकाणाम्‌ । असिष्ठौ । तुश्छन्दसि ( पा० ५। ३। ४५ ) इति 
असितृ-इष्ठन्‌ । तुरिष्ठेमेयस्सु (पा० ६।४। १५४ ) इति तृलोपः। असितृतमौ । 
क्षेप्तृतमौ । अन्यत्‌ पुर्ववतू--म० १॥। 
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भाषार्थः ( अहम ) मैं (स्तुवन्‌ ) स्तुति करता हुआ (उग्रौ ) उग्र 
स्वभाव वाले, ( सहस्राक्षौ ) सहस्रों व्यवहारों में व्यापक रहने वाले वा दृष्टि 
रखने वाले, ( बृत्रहणा =०--णौ ) शत्रुओं वा अन्धकार के नाश करने वाले, 
(दुरेगव्यूती) दूर तक प्रकाश का संयोग रखने वाले, दोनों को (हुवे) मैं पुकारता 
हँ और ( एमि ) प्राप्त होता हूं । (यो) जो तुम दोनों ( अस्य ) इस ( द्विपदः ) 
दोपाये......म० १॥ ३॥ 

भावार्थ;-परमेश्वर सर्व व्यापक, सर्वद्शंक, शत्रु वा अज्ञान नाशक 
और सूर्य आदि लोकों का प्रकाशक है, उसको स्तुति उपासना करके हम सदा 
पुरुषार्थं करे ॥ ३॥ | 
यावारेभाथें बहु साकमग्रे. प्रचेद्खाष्ट्रममिभां जनेषु । 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदुस्तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ४ ॥ 
यौ । आरमाथे इत्यांऽरेमाथें । बहु | साकम्‌ । अग्रे) प्र। च्‌। इत्‌। 
अप्लाप्ट्पू । अभिऽमाम्‌ | जनेषु । यौ । अस्य । ईशाये इति । दिऽपदः । 
यौः । चतुं१ऽपद्‌ः । तौ । नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ४ ॥ 

भाषार्था!---(यौ ) जिन तुम दोनों ने ( बहु ) बहुत सा जगत्‌ ( साकम्‌ ) 


३--पह्नाक्षौ | अ०४। २० । ४ । बहुव्यवहारव्यापको । यद्वा । सर्वेतोदत्त- 
दृष्टी स्थूलसुक्ष्मविषयेऽवपि प्राप्तदर्शतौ । वृत्रहणा | अ० १।२१।१। शत्रुः 
नाशको । अन्धकारनिवारको । हुवे । आह्वया मि । अहम । मनुष्यः । दृरेगव्यूती | 
दुरे + गो+ युती । हुरीणो लोपश्च (३० २। २ ०) इति दुर्‌ + इण्‌ गतो-रक्‌ घातु- 
लोपश्च । इति दुरं विप्रकृष्टम्‌ । गमेडों। ( उ० २ । ६७ ) गम्ल गतौ-डो: 
प्रत्ययः । ऊतियूतिजति ० (पा०३ । ३ । ९७) इति यु मिश्रणामिश्रणयो:-क्तिन्‌ । 
निपातनात्‌ साधु: । गोयूतो छन्दसि (वा० पा० ६। १।७९) इति अव्‌ 
आदेशः । रश्मयो गाव उच्यन्ते--निरु० २। ६। दुरे दूरदेशे गवां रश्मीनां प्रका- 
शानां यूतिः संयोगो ययोस्तौ । सर्वलोकप्रकाशकौ- इत्यर्थ: । स्तुवन्‌ | प्रशंसन्‌ । 
` एमि | प्राप्तोमि । उग्रौ | तीक्ष्णस्वभावौ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥ 
४--यौ । भवाशवो । आरेभाथे | रभ राभस्ये = उपक्रमे-छ्‌ङ्‌। आरब्ध- 
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एक साथ (अग्ने ) पूर्वकाल में ( आरेभाथे) आरम्भ किया (च) और जिन 
तुम दोनों ने ( इत्‌ ) ही ( जनेषु ) प्राणियों में ( अभिभाम्‌ ) प्रतिभा अर्थात्‌ 
बुद्धि को (प्र अस्रा्ट्रम्‌ ) अच्छे प्रकार उत्पन्न किया। (यौ) जो तुम दोनों 
(अस्य ) इस (द्विपदः) दोपाये......म० १॥ ४॥ 

भावार्थः--परमेश्वर ने सृष्टि को उत्पन्न करके प्राणियों में इष्ट अनिष्ट 
और सुख दु:ख जानने के लिये बुद्धि दी है, उसकी ही भक्ति से हम सदा 
प्रसन्न रहें ॥ ४ ॥ 


९ [ ~ p | 
ययोवधान्नापपद्यते कशचनान्तदेवेषत मानुषेषु । 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तौ नों मुझ्चतमंहंसः ॥ ५॥ 
ययों! । वधात्‌ । न । अपड्यर्यते | कः । चन। अन्त; । देवें । उत । 
मानुषेषु । यौ । अस्य । ईशाथे इति । द्विञ्पदः । यो । चतु/ड्पदः । तो । 
न; | शुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ५ ॥ 

भापार्थः--( ययोः ) जिन तुम दोनों के ( वधात्‌ ) हनन सामर्थ्यं से (देवेषु) 
प्रकाशमान सूर्यं आदि लोकों ( उत ) और ( मानुषेषु अन्त: ) मनुष्यो' के बीच 
( कश्चन) कोई भी (न) नहीं (अपपद्चते) छुटकर जाता है। (यौ) जो तुम 


दोनो ( अस्य ) इस (द्विपदः) दोपाये......म० १॥ ५॥ 
भावार्थः--स्वं नियन्ता जगदीश्वर की आज्ञा पालन करके सब मनुष्य 


आनन्द प्राप्त करं ॥ ५॥। 


वन्तौ । बहु प्रभूतं जगत्‌ । साकम्‌ । सह । अग्ने | आदौ । प्र | प्रकषण । च्‌ | 
इत्‌ । एव । अल्नाष्ट्रम्‌ | सज विसगं छान्दसं लुङि रूपम्‌ । अञ्राष्ट्रम्‌। सृष्ट- 
वन्तौ । उत्पादितवन्तौ । अभिभाम्‌ । भा क्विप्‌ । प्रतिभां बुद्धिम्‌ । जनेषु | 
उत्पन्नेषु प्राणिषु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १ ॥ 

७--ययों। | भवाशवंयो: । बघात्‌ | अ० १। २०। २ । हननसामर्थ्यातु । 
न | निषेधे । अपपद्यते । अपेत्य गच्छति । कचन | कोऽपि! अन्त्‌; | मध्ये । 
देवेषु । प्रकाशमानेषु सूर्यादिलोकेषु । उत्त | अपि च। मानुषेषु | अ०४। १४ 
५ । मनुष्‌-अण्‌ । मनुष्येषु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥ 
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य; छुत्याझुन्मूलकृद॒ यांतधानो नि तस्मिन्‌ धच वजूमुमी । 
यावस्येशाथे द्रिपदो यो चतुष्पदस्तौ नो मञ्चतमंहसः ॥ ६॥ 


यः । कृत्याऽृत्‌ । मठञ्कृत्‌ । यातुऽथानः। नि | तस्मिन्‌। ध॒त्तम्‌ | वनम | 
IRN 


उग्रौ | यो । अस्य । ईशयि इतिं | द्विपदः । यौ । चतुःञपदः । तो । नः | 


मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ ६ ॥ 

ाषार्थः--(यः) जो ( कृत्याकृत्‌ ) हिंसाकारी, ( मूलकृत्‌ ) मूल कत- 
रने वाला और ( यातुधानः ) पीडा देने वाला पुरुष है, (तस्मिन्‌ ) उस पर 
( उग्रौ ) हे उग्र स्वभाव वाले तुम दोनों ( वज्रम्‌ ) वज्र (निधत्तम्‌ ) गिरावो 
(यौ ) जो तुम दोनो ( अस्य ) इस ( द्विपदः ) दोपाये समूह के और ( यो) 
जो तुम दोनो' ( चतुष्पदः ) चौपाये संसार के ( ईशाथे ) ईश्वर हो, (तो) वे 
तुम दोनो (न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुखचतम्‌ ) छुडावो ॥ ६॥ 

भावार्थः---परमेशवर दुष्ट नाशक और शिष्ट रक्षक है, उसकी ही उपासना 
से मनुष्य बलवान होवें ॥६॥ 


अधि नो बतं एतनासूय्री संवजेण खजतं यः किंमीदी । स्तोमि 
भवाशर्वौ नांथितो जोहवीमि तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ७ ॥ 
अघि | न! । त्रतम्‌ । प्रतनासु | उग्रो | सम्‌। वण | सजतम । यः 
किपीदी । स्तोमि । भवाश॒वों | नाथितः । जोहवीमि । तो । न! । मुञ्चतम्‌ । 
अहसः ॥ ७ ॥ 


६--य! | शत्रुः । कृत्याकृत्‌ | अ० ४ । १७। ४ । 'हिसाकारकः। सूल- 
क्रन्‌ | मुल + कृती छेदने -विविप्‌ । मूलकर्तकः । प्रतिष्ठाछेदकः । यातुधानः 
अ० १ । ७ । १। यातनाकरः। पींडाकारकः । तस्मिन्‌ । यातुधाने । निधत्तम्‌ । 
निक्षिपतमु । वनम | अ० १।७।७। दण्डरूपमु । कुठारम्‌ । उग्रौ । प्रचण्डस्वभावौ 
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भाषाथ!--(उग्रो) हे उम्र स्वभाव वाले तुम दोनों (नः) हमसे 
( पृतनासु ) संग्रामों में (अघि) अनुग्रह से (ब्रूतम्‌ ) बोलो और [ उसको ] 
( वञ्ज ण ) वज्र के साथ ( सम्‌ सृजतम्‌ ) संयुक्त करो ( यः ) जो ( किमीदी ) 
अब क्या हो रहा है, यह क्या हो रहा है, ऐसा खोजने वाला लुतरा पुरुष है, 
( नाथितः ) मैं अधीन होकर ( भवाशवौं ) सुख उत्पन्न करने वाले और शत्रू 
नाश करने वाले तुम दोनों को (स्तौमि) सराहता हूँ और ( जोहंवीमि ) बारं- 
बार पुकारता हूँ । (तौ ) वे तुम दोनों (नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुच्चतम्‌ ) 
छड़ावो ॥ ७॥ | 


भावाथ;--मनुष्य सदाचारी और सत्यवादी होकर शत्रुओं को संग्राम में 
जीतें और परमेश्वर की उपासना करके सदा प्रसन्न रहें ।। ७ ॥ 
रक्तम्‌ २९ ॥ 
१-७ ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ सवत्रान्तिमः पादोब्लुष्डपू, ५-७ 
जगती ॥ | 
पुरुषार्थकरणायोपदेशः-पुरुषार्थं करने का उपदेश ॥ 


मन्वे वाँ मित्रावरुणाबृताबृथो सचंतसौ दुहणो यो नुदेथे । 

प्र सुत्यावांनुमवंथो भरेष तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ १ ॥ 
मन्वे । वास्‌ । मित्रावरुणौ । ऋतऽ्वृधौ । सञ्चेतसौ । दुद्णः । यो । 
दये इति | प्र । सुत्यञ्वानम्‌ । अव॑थः । भरेषु । तो । न; । मुञ्चतम्‌ । 
अंहसः ॥ १ ॥ A | 


222_--:(:८२:>>>>>>>-- 


७--अचित्रतम्‌ | अधिकमतुग्रहेण वदतम्‌ । न; । अस्मभ्यम्‌। पृत- 


` नातु |-संग्रामेष । वज्जेण। संसजतम्‌ । संयोजयतम्‌ । य! | पुरुष: । किमीदी । 


अ० १।७। १॥ किमिदानीं वतेते किमिदं वर्तते-इत्येवमन्वेषण कुर्वाणः । पिशुनः । 
स्तोमि । प्रशंसामि । भवाशवीं.। सुलजनकशत्रुनाशको परमेश्‍्वरगुणो। नाथित; । 
अ० ४ । २३ । ७ । नाथवात्‌। अधीनः । जोह्वीमि । पुनः पुनराह्लुयामि । अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ ER 
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भाषाथः--( ऋतावृधौ ) हे सत्य के बढ़ाने वाले ( सचेतसौ ) समान 
ज्ञान कराने हारे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण [प्राण और अपान अथवा दिन 
और रात] (वाम्‌) तुम दोनों का (मन्वे ) मैं मनन करता हूं, (यौ) जो तुम 
दोनों ( द्रुह्ण: ) ब्रोहकारियों को ( नुदेथे ) निकाल देते हो और ( सत्यावानम्‌ ) 
सत्यवान्‌ पुरुष को ( भरेषु ) संग्रामों में (प्र) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते 
हो। (तौ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहसः) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌) छुड़ावो ।।१॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य प्राणायाम करके श्वास प्रश्वास पर दिन रात शुभ 
चिन्तन करते हैं, वे सत्यवादी सत्यसंकल्पी पुरुष आत्म दोषों को त्याग कर 
संसार में विजय पाते और आनन्द भोगते हैं ।। १।। 
>> 


सचेतसी द्रहणो यो नुदेथे प्र सत्यावानमवथो 


भरेषु । 
यो गच्छथो नृचक्षसो बभ्रुणा सुतं तौ नों सुई तमंहसः ॥२३ 


सञ्चेतसौ । द्रुह्णणः। यो । नुदेथे इति | प्र । सत्यञ्यानम्‌ । 
अवथः । भरेपृ। यौ। गच्छ्थः | नुऽ्चक्ष॑सौ । ब्रणां। सुतम्‌ । 
तो । न! | पुञ्चतम्‌ | अंह॑स॒ः ॥ २॥ 


Ce ळा x Lr अयय-. कळ, भयमा 78८: आजा 4००. = क करत स्या परम 
mE उ =: = 


१-मन्ये । मननं करोमि । वाम | युवयोः। सित्रावरुणो | अ० १।२०।२। 
मिनोति प्रेरयति जगत्‌ कार्ये स मित्रः। वृणोति आच्छादयति स्वीकरोति वा 
स वरुण: । प्राणापाना, दयानन्दभाष्ये-य० २।३। अहो रात्राभिमानिनौ-इतिसायणः, 
म० २। अहोरात्रौ । ऋतावधों | छान्दसो दीर्घः । ऋतस्य सत्यस्य वर्धयितारौ । 
सचेतसो | अ० ४ । २६ । १। समानचेतयितारौ । द्रहणः । अन्येभ्योऽपि 
दृश्यन्ते (पा०३।२।७५) इति द्रुह जिघांसायाम्‌-क्वनिप्‌ । दरोग्धुन्‌ । उप- 
द्रविणः। यौ | मित्रावरणौ । नुदथ । गृद प्रेरणे । दूरे प्रेरयथः। स्थानात्‌ प्र- 
च्यावयथः । प्र | प्रकर्षेण । सत्याबानम्‌ | छन्दसीवनिपौ ( वा० पा० ५। २। 
०९ ) इति मत्वर्थीयो वनिप्‌। छान्दसो दीघं: । सत्यवन्तं सत्यप्रतिज्ञं पुरुषम्‌ । 
अत्रथः | रक्षथः। भरेषु | भू भर्त्सने क्रयादि:--पचाद्यच्‌ । संग्रामेषु-निघ० २ । 
१७। तो | तादृशौ युवाम्‌ । न; | अस्मान्‌ । मुंचतम्‌ | मोचयतम्‌ । अंहुस्‌ः | 
कष्टात्‌ ॥ 
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भाषाथ;- ( सचेतसौ ) हे समान ज्ञान कराने वाले ! (यौ) जो तुम दोनों 
( द्रुह्वृणः ) उपद्रवियों को ( नुदेथे ) निकाल देते हो और ( सत्यावानम्‌ ) सत्य- 
वान्‌ पुरुष को ( भरेषु ) संग्रामों में ( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो । 
( नृचक्षसौ ) मनुष्यों के देखने वाले (यो ) जो तुम दोनो ( बभ्रूणा ) पोषण के 
साथ (सुतम्‌) उत्पन्न जगत्‌ वा पराक्रमी वा पुत्र समान सेवक पुरुष को (गच्छथ:) 
प्राप्त होते हो । (तौ) वे तुमं दोनो ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुश्चतम्‌ ) 
छडावो ॥ २॥ | 

भावार्थः- जो मनुष्य श्वास प्रश्वास और पल पल पर दृष्टि रख कर वैदिक 
कमे करते रहते हैं, वे सत्यप्रतिज्ञ पुरुष बल पराक्रम प्राप्त करके सदा प्रसन्न 
रहते हैं ॥ २॥ । 
यावद्विरसमवंथो यावगस्ति मित्रावरुणा जमदंभिमत्रिम । 
यौ करयपमवथो यो वसिष्ठ तो नों सुच्चतमंहसः ॥ ३.॥ 


यौ । अङ्गिरसम्‌ । अवथः । यौ । अगस्तिम्‌ । मित्रांवरुणा । जमत्‌ऽभ॑ग्निम्‌ । 
अत्रि । यो । कश्यपम्‌ । अव॑थः | यो | वसिष्ठम्‌ | तौ । न! । सुश्वतम | 
अंहंस! ॥ ३ ॥ | 

भाषाथ;--( यो) जो ( मित्रावरुणा) मित्र और वरुण तुम दोनो 
(अङ्गिरसम्‌ ) उद्योगी वा ज्ञानी पुरुष को और (यो ) जो तुम दोनो (अगस्तिम्‌) 


२ -पुर्वारद्धो व्याख्यातः-म० १ । यौ | मित्रावरुणौ । गच्छथ! । प्राप्नुथः । 


नृचक्षसो । अ०१।७।५। हे नृणां चष्टारो द्रष्टारौ सवंस्यापि मानुषव्या- 

पारस्य साक्षिणौ । बभ्रुणा । कुभ्रेश्च ( ३० १।२२) इति ड्भृभ्‌ धारणपोष- 

णयोः-कुः, द्वित्वं च । भरणेन पोषणेन । सुतम्‌ | षु प्रसवैश्वयंयोः--क्तः । उत्पन्न 

जगत्‌ ऐश्वर्यवन्तम्‌ । पराक्र मिणम्‌ । पुत्रवत्सेवकं वा । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
३--यौ | युवाम्‌। अङ्गिरसम्‌ | अ० २। १२। ४। गन्तारमु । उद्योगितं 

ज्ञानिनं वा । अवथः । रक्षथः। अगस्तिम्‌ | अ०२।३२।३ । अग कुटिलायां गतो- 

अच्‌ । बसेस्तिः (उ०४। १८० ) इति अग +असु क्षेपणे कत्तौरि-तिप्रत्ययः, पृषो 

४२ 
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( ८३१) ` अथववेदभाष्ये पू २९ [ १३१ ] 


भाषार्थः -(ऋताइधौ ) हे सत्य के बढ़ाने वाले ( सचेतसौ ) समान 
ज्ञान कराने हारे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण [प्राण और अपान अथवा दिन 
और रात] (वास्‌) तुम दोनों का (मन्वे ) मैं मनन करता हूं, (यौ) जो तुम 
दोनों ( द्रुह्लणः ) द्रोहकारियों को ( नुदेथे ) निकाल देते हो और ( सत्यावानम्‌ ) 
सत्यवान्‌ पुरुष को ( भरेषु ) संग्रामो में (प्र) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते 
हो । (तौ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहसः) कष्ट से ( मुः्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥१॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य प्राणायाम करके श्वास प्रश्वास पर दिन रात शुभ 
चिन्तन करते हैं, वे सत्यवादी सत्यसंकल्पी पुरुष आत्म दोषों को त्याग कर 
संसार में विजय पाते और आनन्द भोगते हैं ॥१॥ 


सचेतसौ द्रहंणो यो नदेथे प्र सत्यावानमवथो भरेषु । 
यौ गच्छ्थो नचक्षंसो बञ्नणां सतं तो नो मुझ तमंहसः ॥२१ 


सञ्चेतसौ । द्रुह्णः। यौ । नुदेथे इति | प्र । सुत्यऽानम्‌ । 
अव॑थः । भरेपु । यौ। गच्छंथः। नुञ्चक्षंसौ । बभ्रुणां। सुतम्‌ । 
तो | न! | श्ुञ्चतुम्‌ | अंह॑सः ॥ २ ॥ 


१--म़न्वे | मननं करोमि । वाम | यूवयोः। मित्रावरुणी | अ० १।२०।२। 
मिनोति प्रेरयति जगत्‌ कार्ये स मित्र: । वृणोति आच्छादयति स्वीकरोति वा 
स वरुण: । प्राणापानौ, दयानन्दभाष्ये-य० २।३। अहोरात्राभिमानिनौ-इतिसायण:, 
_ म०२॥ भहोरात्रौ । ऋतावध | छान्दसो दीघं: । ऋतस्य सत्यस्य वर्धयितारौ । 
सचेतसो | अ० ४ । २६ । १। समानचेतयितारो । द्रह्ण! । अन्येभ्योऽपि 
दृश्यन्त (पा०३।२।७५) इति द्रुह्‌ जिघांसायाम्‌-क्वनिप्‌ । द्रोग्धुन्‌ । उप- 
द्रविणः। यौ | मित्रावरुणौ । नुद्देथे | णुद प्रेरणे । दुरे प्रेरयथ: । स्थानात्‌ प्र- 
च्यावयथः। प्र | प्रकषण । सत्यावानम | छत्द्सीवनिपी ( वा० पा० ५। २। 
१०९ ) इति मत्वर्थीयो वनिप्‌ । छान्दसो दीर्घः । सत्यवन्तं सत्यप्रतिज्ञं पुरुषम्‌ । 
अवथः | रक्षथः। भरेषु | भृ भर्त्सने क्र्यादिः-पचाद्यच्‌ । संग्रामेषु-निघ० २ । 

` १७। तौ | तादृशौ यृवाम्‌। न; | अस्मान्‌ । मुंचतम्‌ | मोचयतम्‌। अंहसः | 
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भापार्थः--( सचेतसौ ) है समान ज्ञान कराने वाले ! (यौ) जो तुम दोनों 
( दरुह्णणः ) उपद्रवियों को ( नुदेथे ) निकाल देते हो और ( सत्यावानम्‌ ) सत्य- 
वानु पुरुष को ( भरेषु ) संग्रामों में ( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो । 
( नृचक्षसौ ) मनुष्यों के देखने वाले (यौ) जो तुम दोनो ( बभ्रुणा ) पोषण के 
साथ (सुतम्‌) उत्पन्न जगत्‌ वा पराक्रमी वा पुत्र समान सेवक.पुरुष को (गच्छथः) 
प्राप्त होते हो (तौ ) वे तुम दोनो ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुः्चतमु ) 
छुड़ावो ॥ २॥ | 

भावाथः-- जो मनुष्य श्वास प्रश्वास और पल पल पर दृष्टि रख कर बैदिक 
कर्म करते रहते हैं, वे सत्यप्रतिज्ञ पुरुष बल पराक्रम प्राप्त करके सदा प्रसन्न 
रहते हैं । २॥ । ` 
यावङ्गिरसमवंथो यावगस्ति मित्रावरुणा जमद॑भिमत्रिम । 
यो कर्यपमवंथो यो वसिष्ठ तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ३.॥ 


यौ । अज्गिरसम्‌ । अव॑थः | यौ । अगस्तिम्‌ । मित्रावरुणा । ज॒मत्‌ऽअग्निम । 
अत्रिम्‌ । यो । कुश्यप॑म्‌ । अवथः | यौ | वसिष्ठम्‌ । तौ । न! । ुश्चतम्‌ | 
अंहसः ॥ ३ ॥ ; 

भापार्थः-- (यौ) जो ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण तुम दोनो 
( अङ्गिरसम्‌ ) उद्योगी वा ज्ञानी पुरुष को और ( यौ ) जो तुम दोनो' (अगस्तिम्‌) 


२-पुर्वाद्धो व्याख्यातः-म० १। यौ | मित्रावरुणौ । गच्छथ; | प्राप्नुथः । 
नृचक्षसो । अ०१।७।५। है नृणां चष्टारो द्रष्टारौ सर्वस्यापि मानुषव्या- 
पारस्य साक्षिणौ । बभ्रुणा । कुश्रेश्न॒ ( उ० १। २२) इति डभृञ्‌ धारणपोषः 
णयोः-कु+ द्वित्वं च । भरणेन पोषणेन । झुतृम् | षु प्रसवैश्वर्ययोः -क्तः । उत्पन्न 
जगत्‌ ऐशवर्यंवन्तम्‌ । पराक्र मिणम्‌ । पुत्रवत्सेवक वा । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

३--यौ | युवाम्‌ । अङ्विरसम्‌ | अ० २। १२।४। गन्तारम्‌। उद्योगिन ` 
ज्ञानिनं वा । अवथः | रक्षयः । अगस्तिम्‌ | अ०२।३२।३। अग कुटिलायां गतौ- 
अच्‌ । वसेस्ति; ( उ०४। १८० ) इति अग + असु क्षेपणे कत्ते रि-तिप्रत्ययः, पृषों 
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वक्रगति पाप के गिरा देने वाळे, ( जमदग्निमु ) [ यज्ञ वा शिल्प सिद्धि में] 
प्रकाशमान अग्नि वाले और ( अत्रिम्‌ ) दोष के नाश करने वाले, यद्वा निरन्तर 
गतिशील, यद्वा कायिक वाचिक और मानसिक तीन दोष रहित महात्मा को 
( अवथः ) बचाते हो । ( यौ ) जो तुम दोनों ( कश्यपमु ) सोमरस पीने वाले वा 
सूक्ष्मदर्शी पुरुष को और (यौ ) जो तुम दोनों ( वसिष्ठम्‌ ) बड़े धनी और बड़े 
श्रेष्ठ जनः को (अवथः ) बचाते हो ( तौ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहस:) 
कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छंडावो॥ ३॥ - है 

भावाथ- मनुष्य ( मित्रावरुणा ) दिन रात अर्थात्‌ समय, और प्राण 
अपान अर्थात्‌ इन्द्रियों के यथावत्‌ प्रयोग से ज्ञानी, शुद्ध चित्त, और सुक्ष्मदर्शी 
होकर सदा आनन्द भोगते हैं ॥ ३॥ 


यो इयावाश्वमवंथो वध्यश्वं मित्रावरुणा पुरुमीढसत्रिस्‌ । 

यो विमदमवथः सप्तवध्रिं तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ४ ॥ 
यौ । स्यावऽअंखम्‌ । अथ; । वप्रिज्ञक्वम्‌ । मित्रावरुणा । 
परुञ्मीहम्‌ । अत्रिम्‌ । यौ । ठि्मदम्‌ । अर्घथः । सृप्तश्बंधिस्‌ । 
तौ । न! | मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ४ ॥ 


भाषाथ _( यौ ) जो ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण तुम दोनों ( श्या- 
वाश्वम्‌ ) ज्ञान में व्याप्ति रखने वाले को, ( वध्र्यश्वम्‌ ) मित भोजन करने वाले 


दरादित्वाद दीर्घाभाव: । अगं कुटिलगति पापम्‌ अस्यति उत्पाटयतीति अगस्ति: । 
तथाभूतं पापनाशक महषिम्‌ । मित्रावरुणा | म० १। है अहोरात्रौ प्राणापानौ 
वा । जमद्ग्निम | अ० २ । ३२ । ३ । जमन्तः प्रञ्वळन्तोऽगनयो यज्ञे शिल्पसिद्धौ वा 


यस्य तं महषिमु। अत्रिम्‌ | अ० २।३२। ३ । दोषभक्षकं निरन्तरगतिशीलं वा. 


मुनिम्‌ । यद्वा अत्रिनँ त्रय:--निरु० ३। १७। इति कायिकवाचिकमानसिकत्रि- 
दोषरहितं पुरुषम्‌ । कृश्यपम्‌ । अ० २।३३।७ सोमरसपानशीलम्‌। यद्वा 
पश्यक सूक्ष्मदशिनम्‌ । बसिष्ठम्‌ | वसुमत्‌-इष्ठन्‌ । विन्मतोलेक (पा०। ५। ३ 
६५ 2) इति मतुपो लूक । वसुमत्तमम्‌ । अतिशयेन धनवन्तम्‌ । यद्वा वसु-इषठुत्‌ । 
सवश्रेष्ठम्‌ । अन्यत्‌ पुवंवत्‌ ॥ 


यी । यां मित्रावरुणों। द्यावात्मम्‌ । कृगशुदभ्यो बः (उ० १। 


१५५ ) इति ग्यैङ गतौ--व: = श्यावः । अशप्रुपिलटि ० ( उ० १। १५१ ) इति 
MS का टी 


044 £> >. हैक 4 हे 
१. चकै जमदलिऋषि: | थदेनेन जगत्यशयति, 


हा अथो मनुते--तस्माच्चक्षर्जमदगिन- 
ऋषिः ( श० ब्रा० ८। १ | २ | १) ॥ व्रा॥ || 
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सू० २६ [ १३१ ] ब २६ [१३१] गामा 0 0. चतुर्थ काण्डम्‌ _ ( ८३४) 


म 
को, (पुरुमीढम्‌) बड़े धनी को और (अत्रिम्‌) नित्य उद्योगी को (अवथः) बचाते 


हो । (यौ) जो तुम दोनों (विमदम्‌) मदरहितः वा अदीन पुरुष को और ( सप्तव- - 
श्रिम्‌ ) [ पाँच ज्ञानेन्द्रिय मन और बुद्धि इन ] सात को संयम में रखने वाले 
पुरुष को ( अवथः ) बचाते.हो। (तौ ) वे तुम दोनों (न: ) हमें ( अंहसः ) 
कष्ट से ( मुंचतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ४ ॥ १ ४ ४ 
भावार्थ;---मतुष्य समय और प्राण के संयम से ज्ञानपुर्वेक शुद्ध आहार 
विहार करके निरभिमानी और अदीन अर्थात्‌ उत्साही, स्वस्थ और धनी होकर 
सदा आनन्दित रहते हैं ॥| ४॥ । न ल्‍ 
यौ भरद्रांजमवंथो यो गविछिर विइवाभित्रं वरुण मित्र कुत्सम्‌ । 
यौ कक्षीवन्तमवंथः प्रोत कण्वं तौ नों मुअत॒मंहसः ॥ ५ ॥ 
यौ । भूरत्‌ऽ्वांजम्‌ । अव॑थः । यौ । ग्रविषिरम्‌ । विश्वामित्रम्‌ । वरुण ।. 
मित्र । कुत्सम्‌ | यौ! । कक्षीवन्तम्‌ । अवथः | प्र । उत । कर्वम्‌ । तौ । 
नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ५॥ कलल 
भापार्थः---( यौ) जो ( मित्र वरुण ) मित्र और वरुण तुम दोनों 


अशूङ्‌ व्याप्तौ, अश भोजने वा-क्वन्‌ इति अश्व: । श्यावे ज्ञाने अश्वो व्याप्ति- 
यस्य तं ज्ञानव्याप्तिकम्‌ । अवथ; | रक्षथ: । वध्यञ्चस्‌ । अदिशदि भूशुमिभ्य! 
क्रिन्‌ (उ० ४। ६५) इति बध बन्धने भ्वा०, वा बध संयमने चुरा०-क्रिनु। 
बघ्नौ संयमने अश्वो ऽशनं भोजनं यस्य तं मितभोजिनम्‌ । मित्रावरुणा | म०१।. 


अहोरात्रौ । प्राणापानौ । पुरुम्ीढमू । मिह सेचने-क्तः। ` मीढं धननाम-निघ०' 


२। १०। बहुधनयुक्तम्‌ । अत्रिम | म० ३ । निरन्तरगतिशीलम्‌। बिमुद्स्‌ | 
मदी हर्षग्लेपनयो:--अच्‌ । ग्लेपनं दैन्यम्‌। विगतो मदोऽहङ्कारो दैन्यं वा 
यस्य तमु । निरहङ्कारम्‌। अदीनम्‌ । सप्तवधिस्‌ | बध संयमने-क्रिनु, पूर्ववत्‌ ।' 
पञ्चज्ञानेन्द्रियाणि मनो बुद्धिश्च सप्त बच्चों संयमने यस्य `तम्‌ । अतिजितेस्द्रि 
यम्‌ । अन्यत्‌ पु्ववत्‌ ॥। a - 

५-यौ | मित्रावरुणौ युवाम्‌। भरद्वाजम्‌ | अ० २। १२ । २ । अन्नस्य ` 
बलस्य विज्ञानस्य वा भर्तारं धारकं पुरुषम्‌। अवथ; | रक्षथः। गविष्ठिरम्‌ । 


तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ (पा० ६। ३। १४) इत्यल्‌क्‌ । ग॒वियुधिभ्यां स्थिर; (पा० 


८ । ३ । ९५ ) इति षत्वम्‌ । गवि वाचि वेदात्मिकायां स्थिरं दृढम्‌ । विश्वामि- 


१, मनो वे भरद्वाज आधिरन्नं वाजो यो वे मनो ब्रिमत्ति सोऽन्नं वाजं भरति, तस्मात्‌ 
मनो भरद्वाज ऋषि; ( श० त्रा ८। १। १। ६ ) ॥ सम्पा० ॥ . + 
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( ८३५ ) अथववदभाष्ये सूळ २९ [ १३१ ] 
( भरद्वाजम्‌ ) अन्न वा बल, वा ज्ञान के धारण करने वाले को, ( यौ ) जो तुम 
( गविष्ठिरम्‌ ) वेद वाणी में स्थिर को, ( विश्वामित्रम्‌ ) सबके मित्र को, वा 
सब हैं मित्र जिसके उसको, और ( कुत्सम्‌ ) संगतिशील वा दोषों के कतर- 
ने वाले को ( अवथः ) बचाते हो, (यौ ) जो तुम दोनों (कक्षीवन्तम्‌) उद्योगी 
वा शासन शील ( उत ) और ( कण्वमु ) स्तुति करने वाले मेधावी पुरुष को 
( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो। (तौ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌) छुड़ावो ॥ ५॥ 
भावाथः--पुरुषार्थो, वेदों की आज्ञा पालन करने वाले सर्वहितकारक 
आदि पुरुषों के लिये समय और आत्मबल सदा अनुकूल रहते हें ॥ ५॥ 


त्रम्‌ । भित्रे चर्षो (पा० ६ । ३ । १३०) इति दीघं: । विश्वामित्रः सर्वमित्रः, सर्व 
संसृतम्‌-निर्‌० २ । २४ । सर्वस्येव मित्रं सवैमेव वा तस्य मित्रम्‌। तं स्वे हितम्‌ । 
वरुण, मित्र । हे मित्रावरुणौ । कुत्सम्‌ । स्नुत्रस्िकृत्यृषिभ्यः कित्‌ 
( उ० ३। ६६ ) इति-कुस संश्लेषणे-सः। स! स्यार्धधातुके ( पा० ७ । ४। ४९) 
इति सस्य त: । सद्धिः संगतिशीलम्‌। यद्वा कृती छेदने सप्रत्ययः। ऋकारस्य 
उत्वम्‌ । दोषाणां कत्तंकं छेत्तारम्‌। यद्वा कुत्स अवक्षेपणे चुरा०- घञ्‌ । 
कुत्सयति दोषान्‌ यः तम्‌ । कुत्सो वस्त्रः-निघ० २ । २० । कुत्स इत्येतत्कृन्तते: । 
ऋषि: कुत्सो भवति कर्ता? स्तोमानामित्योपमन्यवः । अत्राप्यस्य वधकर्मेव 
भवति तत्स इन्द्रःशुष्णं जघानेति-निरु० ३।११। कक्षीवन्तम्‌ । अशेनित्‌ 
(उ० ३। १५६) इति कश गतिशासनयोः-विसः । ततो मतुप्‌ । मस्य व: । अन्ये- 
षामपि ह्यते ( पा० ६ । ३ । १३७) इति दीर्घः। कक्षि्गतिः शासनं वा 
विद्यते यस्मिन्‌ स कक्षिवानु तं गतिशील शासनशीलं वा कक्षीवान्‌ । कक्षीवान्‌ 
कक्ष्यावान्‌ ..अपि त्वयं मनुष्यकक्ष एवाभिप्रेतः स्यात्‌-निर० ६। १०। प्र | 
प्रकर्षेण । उत | अपि च। कण्वस्‌ | अ०२।२५।३। अझुप्रपिलिरिकणि० 
(उ० १। १५१) इति कण शब्दे निमीलने वा--क्वन्‌। कणति स्तौति यद्वा 
“निमीलयति दोषानु स्वज्ञानेन, तम्‌ मेधाविनम्‌-निघ० ३ । १५। अन्यत्पूर्ववत्‌ ॥ 


१. यहाँ कर्त्ता शब्द देखकर कतिपय लोग वेद आषिकृत हैं, ऐसा विचार करते हैं जो 
अनुचित है, क्योंकि धातुओं के अनेक अर्थ होते हैं ऐसा हम लिख चुके हैं तदनुसार यहाँ 
डुकून्‌ घाठ दर्शनार्थक है। तद्यथा तेण आ० में भट्टभास्कर लिखते हैं--“अथ नम 
ऋपरिम्यो Be fe मन्त्राणं द्रष्टम्य» दर्शनमेव कत्त तवम्‌? ( ते० आ० | भटट० 
मा० ४। १। १ ) किञ्च सायणाचाय ने भी इसी स्थल पर लिखा है-“आषिरतीन्दरिया द्रष्ट 
मन्त्रकृत्‌, करोतिधातुस्तत्र दरशनाथः' ( ते० आ० | सा० मा० ४ १ RO f 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ES RE त SSS 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


बूः २९ [ १३१) चतुथ काण्डम्‌ (८३६) 


यो मेधांतिथिमवंथो यो त्रिशोकं मित्र|वरुणाबुशनों काव्यं यो । 


| es ७ । 

यो गोत॑म॒मवंथः प्रोत सुदूगळ तो नों सञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 
यौ | मेध॑ऽअतिथिम्‌ | अव॑थः । यो | त्रिञ्शोकम्‌ । मित्रांवरुणी । उशना | 
काव्यम् | यौ | यो | गोत॑मम्‌ | अव॑थः | प्र । उत । गुद्‌गल्य । तो । 
न; । ग्रुञ्चतम्‌ | अंहैसः ॥ ६ ॥ 

भाषाथः--( यौ ) जो ( मित्रावरुणौ ) दिन रात वा प्राण और अपान 
तुम दोनों ! ( मेधातिथिमु ) धारणावती बुद्धि के नित्य प्राप्त करने वाले को और 
(यो) जो तुम दोनों ( त्रिशोकम्‌ ) कायिक, वाचिक, और मानसिक तीन 
दोषों पर शोक करने वाले को, और (यौ) जो लुम दोनों ( उशनाम्‌ ) कामना 
योग्य नीति को और (काव्यम्‌ ) बुद्धिमानों के कर्म को ( अवथः) वचाते हो । 
( यौ ) जो लुम दोनों ( गोतमम्‌ ) अतिशय स्तुति करने वाले वा विद्या की 
कामना करने वाले को ( उत ) और ( मुद्गलम्‌) मोद अर्थात्‌ हर्ष देने वाले 
को ( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो, (तो) वे तुम दोनों ! न: ) हमें 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुश्वतमु ) छुड़ावो ॥ ६॥ 


६--थी | युवाम्‌ । मेधातिथिम्‌ | षिद्िदादिभ्योऽङ्‌ ( पा० ३ । ३ । 
१०४ ) इति मेधू मेधाहिसासङ्गमेषु-अङ्‌। टाप्‌ । धीर्धारणावती मेधा-इत्य- 
मरः। १।५।२। क्रतन्पञ्जिवन्यज्‌ज्यपिमद्यत्यङ्गि ० (३०४।२) इति अत सातत्यग- 
मने-इथिनु । अततीति अतिथि: । मेधां धारणावतीं बुद्धिम्‌ अतति निरन्तर प्राप्नोति 
यः, तम्‌ । अवथः । त्रिशोकस | त्रिषु कायिकवाचिकमानसिकदोषेषु शोकः ` 
खेदो यस्य तम्‌ । ब्नित्रावरुणो । अहोरात्रौ प्राणापानौ वा । उशनाम्‌ । रज्ञे! 
क्युन्‌ ( उ० २ । ७९ ) इति वश कान्तौ-क्यूनु टाप्‌ । सम्प्रसारणं च । कमनीयां 
नीतिम्‌। काव्यम्‌ | गुणव चनब्राह्मणादिभ्यः कमेणि च ( पा० ५।१।१२४ ) इति 


, कवि-ष्यञ्‌। कवीनां मेधाविनां कम । गोतमस्‌ । गो-तमप्‌ । गोः स्तोता-निघ०३। 


१६। अतिशयेन स्तोतारम्‌ । यह्वा, गोः, वाङ्नाम निघ० १। ११। तमु काङ्‌- 
क्षायाम्‌, पचाद्यच्‌ । गां वाचं विद्यां ताम्यति काङ्क्षति यस्तं विद्याकामम्‌ । प्र उत | 
बुदूगलम्‌ । मुदिग्रोगग्गो (३० १। १२८ ) इति मुद हर्षे-गक्‌ । ला दानादतयो 
क: । मुद्गलो मुद्गवान्‌ मुद्गिलो वा मदनङ्गिलतीति वा मदङ्िलो वा मुदङ्गिलो 
वा । निरु० ९।२४ मोदस्य हषे स्य दातार प अयत्‌ पूर्ववत्‌ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


.. (८२७) = अथववेदमाप्ये पू २९ [ १३१ | 


भावाथ;---जो मनुष्य तपश्चर्या करके अपने समय और शारीरिक मानसिक 
शक्तियों का यथावत्‌ उपयोग करते हैं वे उत्तम नीति और कर्म प्राप्त करके 
आनन्दित होते हैं ॥ ६ ॥ 

|] 0 | Ta ७ 

ययो रथः सत्यर्वत्मजुरश्सिमिथुया चरन्तमभियातिं 
दूषयन्‌ । स्तौमिं मित्रावरुणो नाथितो जोहवीमि तो 
नों मुञ्चतमंहसः ॥ ७॥ 
ययों! । रथः । सत्यञ्वत्मा । ऋडुऽररिमिः। मिथुया । चर॑न्तम्‌ । 
_अभिञ्याति । दृषयन्‌ । स्तौमिं । मित्रावरुणौ । नाथिता । 
जोहवीमि । तो । नः । मुन्चतम्‌ | अंहसः ॥ ७॥ 

भाषार्थः--( ययोः) जिन दोनों का (सत्यवर्त्मा ) सत्यमार्ग वाला, 
( ऋजुरश्मिः ) सरल व्याप्ति वा डोरी वाला ( र्थः ) रथ ( मिथुया ) हिसा के 
साथ ( चरन्तम्‌ ) चलते हुये पुरुष को ( दूषयन्‌ ) सताता हुआ ( अभियाति ) 
चढ़ाई करता है। (नाथितः) मैं अधीन होकर (मित्रावरुणौ ) दिन रात वा 
प्राण अपान को ( स्तौमि ) सराहता हूं । और ( जोहवीमि ) बारबार पुकारता 
ह, (तौ ) वे तुम दोनों (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 
छुडावो ॥ ७॥ 

भावार्थ;--जो मनुष्य समय और आत्मिक शक्तियों का कुप्रयोग करते 


हैं, वे ही कर्म उन दुराचारियों का नाश कर देते हैं, इसलिये मनुष्य अपने काल 
. और सामथ्य को उत्तम कामों में लगाकर प्रसन्न रहें ॥ ७ ॥ 


_ ७-ययो। | मित्रावरुणयोः। रथ; | अ० ४१२६ । वेगवातु । स्यत्दन: । 


सत्यवर्त्मा । अवितथमागंयुक्त: । ऋजुर हिमः | अजि शिकम्यमि ० ० | (३०१।२७) 
इति अज अर्जने-कुः, ऋजि आदेशश्च इति ऋजुः । अइनोतेरशच (उ०४।४६) 
इति अशु व्याप्तौ-मिः । धातोः रश्‌ इत्यादेशः । ऋजव: सरला अनुकूला रश्मयो 
“गातमः अग्नह वा यस्य सः । मिथुया | मिथ मेधाहिसिनयोः-कुः । सुपां सुलुक्‌ ० 
(पा० ७। १। ३९) इति विभकतेर्याच्‌ । मिथुना हिसनेन । चरन्तम । गच्छन्तम्‌ । 
भमियाति | भभिमुखं गच्छति । दूषयन्‌ | दुष वेकृत्ये प्यन्तात्‌-शतृः। दोषो णौ 
( पा० ६ । ४। ९०) इति ऊत्वम्‌। स्तौमि | प्रशंसामि । मित्रावरुणो | अहोरात्रौ 


प्राणापानौ वा । नाग्रि/; | नाथवात । अधीन;। जोह | 
अस्यत र्त्‌ ॥ चु । अधीन; जोहबीमि । पुनः पुनराह्वयामि । 
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सूक्तम्‌ ३० ॥ 
१-८ ॥ राष्ट्री देवता । १-५, ७, ८ व्रिष्डुपू , ६ जगती ॥ 


परमेश्वरगुणोपदेश:--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 


अहं रुद्रेभिर्वछुभिश्चराम्यददमादिस्यैरुत ` विश्वदे वेः । 
अहं मित्रावरुणोभा बिंभर्म्यहमिन्द्राप्नी अहमश्विनोभा ॥ १ ॥ 


१ $ याट 

अहम्‌ । रुद्रेमि!। वसु $मिः । चरामि। अहम । आदित्य; । उत | 
विश्वज्देंबे! । अहम्‌ । मित्रावरुणा | उभा । बिभि । अहम्‌ | इन्द्राग्नी 
इति । अहम्‌ । अश्विनां | उमा ॥ १ ॥ 


'भापार्थः--( अहम्‌) मैं [ परमेश्वर ] ( रुद्रेभि: ) ज्ञान दाताओं वा दु:ख 
नाशकों ( वसुभि: ) निवास कराने वाले पुरुषों के साथ ( उत). और ( अहम्‌ ) 
मैं ही ( विश्वदेवैः ) सब दिव्य गुण वाले ( आदित्यैः ) प्रकाशमान, अथवा अदीन 
प्रकृति से उत्पन्न हुये सूये आदि लोकों के साथ ( चरामि) चलता हूँ । (अहम्‌ ) 
मैं ( उभा ) दोनों ( मित्रावरुणा ) दिन और रात को, ( अहम्‌ ) मैं ( इन्द्राग्नी ) 
पवन और अग्नि को, (अहम) मैं ही (उभा) दोनों (अश्विना) सुर्यं और पृथिवी 
को ( बिर्भाम ) धारण करता हूं ॥ १॥ 


भावार्थ।- -परमेश्वर सवंशक्तिमान्‌ सर्वोत्पादक और सबंपोषक है, उसकी 


उपासना से सब मनुष्य नित्य उन्नति करे ॥ १॥ 


१--अहम | परमेश्‍वर: । रुद्रेमिः । अ० २। २७। ६ । रुदकऊर। 
रुद्रें: । ज्ञानदातृभि: । दुःखनाशके: । वसुभि। | अ० २। १२। ४ वासयितृभि: । 


` धने: । चरामि । गच्छामि । आदित्य; | अ० १। ९। १। प्रकाशमान । | 


अदितेरदीनायाः, देवमातुः प्रकृतेः सकाशादुत्पन्नैः सूर्यादिछोकेः । उतु | अपि च। 
विश्वदेव! | सवंदिव्यगुणगुक्तै; । 'ित्रावरुणा । अहोरात्रो) उभा । उभो। 
ब्रिममि । धारयामि । इन्द्राग्नी । अ० १।३५।४।. वाय्वग्नी । अखिना । 
अ० २ । २९ । ६ । द्यावापृथिव्यो ॥ 
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यह सूक्त कुछ भेद से. ऋग्वेद मण्डल १० सूक्त १२५ में है। वहाँ सूक्त की 
वागाम्भूणी ऋषि और वागाम्भृणी ही देवता है ॥ 
. ® ° | ७ el 
अहं राष्ट्री संगमनी वसूनां चिकितुषीं प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । . 
तां मां देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिश्थात्रां भूयावेशयन्तः ॥२॥ 
अहम्‌ । राष्ट्री | सम्‌ऽगम॑नी । वर्सनास्‌ । चिकितुपी । प्रथमा । यज्ञियानाम्‌ । 
ताम्‌ | मा। देवा! । वि। अदधुः । पुरुत्रा । भूरिऽस्थात्राम्‌ । भूरि । 
आउ्वृशय॑न्तः ॥ २ ॥ 
भाषाथः--( अहम्‌ ) मैं ( वसुनामु ) धनों की (संगमनी ) पहुँचाने वाली 
और ( यज्ञियानाम्‌ ) संगति योग्य पूजनीय विषयों की ( चिकितुषी ) जानने वाळी 
(प्रथमा ) पहिली ( राष्ट्री ) नियम करने वाली शक्ति हँ । ( देवाः ) विद्वानों ने 
( पुरुत्रा ) बहुत प्रकारों से ( भूरिस्थात्राम्‌ ) अनेक पदार्थों में ठहरी हुई (ताम्‌ मा) 
उस मुझको ( भूरि ) अनेक विध से ( आवेशयन्तः) [ अपने आत्मा में ] प्रवेश 
कराके ( व्यदधु: ) विविध प्रकार धारण किया है॥ २॥ 
भावार्थ!--अनादि, अनन्त, सर्वज्ञ, सवंपोषक, सर्वनियन्ता परमेश्वर सब 
' स्थूल और सूक्ष्म पदार्थों में विद्यमान है । विद्वानु लोग ही उसकी अपार महिमा 
का अनुभव करते हें ॥२॥ 
—— nS कप पा NN 
२--भहम्‌ | परमेश्वरः । राष्ट्री | अ० ४। १।२। राज्ञी। नियन्त्री 
शक्ति: । संगमनी | समु + गम्छ-ल्यूट । ङीप्‌ । संगमयित्री प्रापयित्री । चिक्रि- 
तुषी | कित ज्ञाने-क्वसुः। उगितश्च ( पा० ४। १। ६ ) इति डीप्‌ । ज्ञातवती । 
गाताना । प्रथमा | प्रख्याता मुख्या । यज्ञियानाम्‌ | अ०२।१२।२।यज्ञा- | 
्हाणां संगमनीयानां देवानाम्‌ । ताम्‌ | तथाविधाम्‌ । मा | माम्‌ । परमेश्वरम्‌ । 
देवाः | विद्वांसः । व्यदधुः | धाओो लङि रूपम्‌ । विविधं स्थापितवन्तः । 
रतरा । देवमचुष्यपुरुषपुरुमत्यम्यो० ( पा० ५। ४। ५६ ) इति सप्तम्यथे-त्रा । 
बहुषु प्रकारेषु । भूरिस्थात्राम्‌ । अदिशदिभू (उ० ४ । ६५) इति भू-क्रित्‌ । 
भूरि बहुतामु-निध? ३।१ । दादिभ्यदछन्दसि (उ० ४ । १७०) इति ष्ठा-त्रव्‌। 
बहुपदार्थेषु कृतावस्थानाम्‌ । भूरि | अनेकधा। आघेशयन्तः | विश, णिच्‌- 


Ee शतुः । प्रवेशयन्तः स्वात्मानं प्रति ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ब्र» ३० [ १३२ | चतुथं काण्डम्‌ (८४०) 


अहसेव स्वयमिदं वदामि जुष्टं देवानामुत मानुंषाणाप्त । यं 
कामये तंतमुत्म॑ कणोमि तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुमेधास्‌ ॥३॥ 
अहम्‌ | एव । स्व॒यम्‌ । इदम्‌ । वढामि | जुष्टम्‌ । देवानाम । उत।. 
माउुंपाणाम्‌। यम्‌ । कामयें । तम्‌ऽ॑म्‌ । उग्रम्‌ । कृणोमि । तम्‌ । ब्रह्माणम्‌ । 
तम्‌ । ऋषिम्‌ । तम्‌ । सुऽ्मेधाम्‌॥ ३॥ 


भापा्थः--( अहम्‌ ) मैं ( एव ) ही (स्वयम्‌ ) आप ( देवात्ाम्‌ ) 
सूर्य आदि छोकों (उत) और ( मानुषाणाम्‌ ) मननशील मनुष्यों का ( जुष्टम्‌ ) 
प्रिय ( इदम्‌ ) यह वचन ( वदामि ) कहता हूं । [ अर्थात्‌ ] ( यम्‌ ) जिस जिसं- 
को (कामये) मैं चाहता ह ( तम्‌-तम्‌ ) उस उसको ही [कर्मानुसार] ( उग्रम्‌ ) 
तेजस्वी, ( तम्‌ ) उसको ही ( ब्रह्माणम्‌ ) वृद्धिशील ब्रह्मा, (तमु) उसी को 
( ऋषिम ) सन्मार्गदर्शक ऋषि, ( तमु) उसी को ( सुमेधाम्‌ =०-धम्‌ ) उत्तम 
बुद्धि वाला (कृणोमि ) बनाता हु. ॥ ३॥ 

भावा्थः--परमात्मा सब लोकों और प्राणियों को शरण में रखकर 
उपदेश करता है कि मैं अपने आज्ञाकारियों को प्रीति पुर्वक उत्तम गति देता 
हू. ॥३॥ 


ee 2 माया 


३--अहम्‌ | परमेश्वर: । एव | अवधारणे । नान्योऽस्ति ममोपदे- 
ष्टेति यावत्‌ । स्वयम्‌ | आत्मना । इद्म्‌ | अनुभूयमानं ब्रह्मात्मकं वाक्यम्‌ । 
वदामि | उपदिशामि । प्रकटयामि । जुष्टम | प्रियं हितस्‌ । सेवितम्‌ । देवा- 
नाम्‌ | पूर्यादिलोकानामु । उत | अपि च । माचुषाणाम्‌ | मननशीलानां 
सनुष्याणाम्‌ । यमू | उपासकम्‌। कामये | वाञ्छामि । तम-तम । प्रत्येकं . 
वीप्सितं पुरुषम्‌। उग्रम्‌ | दुष्प्रधर्ष तेजस्विन्‌ । कृणोमि । करोमि । 
ब्रह्माणम्‌ । बृहे्नोच्च (उ० ४। १४६) इति बृहि इद्धौ-मनिन्‌ । नस्य अकारः । 
बृंहति वर्धेते वृंहयति वधयति । वेदज्ञानेन स ब्रह्मा । विधातारं ्रह्माणम्‌। ऋषिम्‌ | 
अ० २ । ६ । १ । ऋषिर्दर्शनात्‌-निर० २। ११। आप्तं सन्मागंदशंकम्‌ || 
सुमेधाम्‌ । दीर्घश्छान्दसः । सुमेधम्‌ । सुमेधसम्‌ । शोभनप्रज्ञम्‌ ॥ | 
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| ्‌ | भे 4 त 
मया सोऽन्नमत्ति यो विपश्यति यः प्राणति यइ | शुणोत्युक्तम्‌ 
अमन्तवो मां त उप क्षियन्ति भ्रुवि श्रुंत श्रद्धेय ते वदामि ॥२॥ 
मयां । स! । अन्नम्‌ । अत्ति । यः । बिऽपशष्य॑ति | यः । प्राणति | यः । 
इम्‌ । शुणोति । उक्तम्‌ । अमन्तर्वः । माम्‌ । ते । उप । कियन्ति । शरुधि । 
अत । श्रड्येयंम्‌ । ते. । वदामि ॥ ४ ॥ 


: ) वह (अन्नम्‌) अन्न (अत्ति ) खाता 
१_( मया ) मेरे द्वारा ही (सः ) वह (अन्नम्‌) अन्न (अ 

है ( Fs कोई ( विपश्यति ) विशेष करके देखता है, (यः) जो ( प्राणति ) 
इवास लेता है और (यः) जो ( ईम्‌ ) यह ( उक्तम्‌ ) वचन ( श्रुणोति ) तट 
है। (माम्‌) मुझे ( अमन्तव: ) न जानने वाले (ते र वे पुरुष ( द ) “ न्‌ 
होकर ( क्षियन्ति) नष्ट हो जाते हैं । (श्रुत ) हे सुनने में समय जीवः (श्रुधि) 
त्‌ सुन, ( ते ) तुझसे ( श्रद्धेयम्‌ ) आदर योग्य सत्य ( वदामि ) बताता हू ॥ ४ ॥। 
भावाथः--विवेकी पुरुष परमात्मा को जानकर आनन्द, और अज्ञानी नास्तिक 
उससे विमुख होकर दुःख भोगते हैं, यह परमेश्वर का उपदेश है॥४॥ 


अहं रुद्राय धनुरातनोमि ब्रह्मद्विषे शरबे हन्तवा उ । 
अहं जनाय सुमदं कृणोम्यहं द्यावाएथिवी आविवेश ॥ ५ ॥ 
ME जि त क त न या 
७--मया | मम द्वारा । स; | पुरुषार्थी । अन्नम्‌ | अदनीयम्‌ । जीवनसाधनं 
वा । अत्ति | भक्षयति। य! | वि पश्यतिं| विशेषेणावलोकयति। प्राणति । 
शपःप्रयोगश्छात्दसः इड भावश्च । प्राणिति प्रश्‍वसिति ईम्‌ | इदम्‌। श्रृणोति । 
श्रोत्रेण गृह्लाति । उक्तम्‌ | वचनम्‌ । अमन्तव! । कमिमनिजनि० (३० १। ७३) 
इति न्‌ + मनु अवबोधने-तुः । अजानन्तः। म्‌|म्‌। परमेशवरम्‌। ते | प्रसिद्धाः 
मुर्खा: । उप । हीने । क्षियन्ति | क्षि क्षये। नश्यन्ति । श्रुधि । णु । श्रुत | 
श्रुतं श्रवणं । यस्यास्तीति श्रुत: । श्रुत-अशेआचच्‌ । हे श्रवणसमर्थं ! श्रद्गेयस्‌ । 
श्रतु, सत्यमू-तिघ० ३ । १० । मथो यत्‌ ( पा०३। १। ९७ ) इति श्रत्‌ + धातो 
__ यंत ईद्यति ( पा० ६४॥६५ ) इति ईकारः । श्रद्धातव्यम्‌ । आदरणीयं सत्यम्‌ । 


नः ते ॥ तुभ्यम्‌ । वदामि १ पुविशामि ॥) Maha Vidyalaya Collection. 
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हू ३० [ १३२ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (८४२) 


अहम्‌ । रुद्रायं | ध्नः । आ | तनोमि | ब्रह्मऽद्विषिं। शरवे । इन्तवै । ऊ 
इतिं । अहम्‌ । जनाय । समदम्‌ । कृणोमि | अहम्‌ । द्यार्वाएथिवी इतिं | 
आ । विवश ॥ ५ ॥ 
भापार्थः- -( अहम्‌ ) मैं (रुद्राय ) दुःखनाशक शूर के लिये (ब्रह्मद्विषे) 
ब्राह्मणों के द्वेषी ( शरवे ) हिंसक के ( हन्तवे) मारने को (उ) ही ( धनुः ) 
धनुष ( आ तनोमि ) सब ओर से तानता हूँ । (अहम्‌ ) मैं (जनाय ) भक्त जन - 
के लिये ( समदम्‌) आनन्दयुक्त [ जगत्‌ | (कृणोमि) करता हूँ । (अहम्‌ ) 


मैंने द्यावापृथिवी ) सूर्यं और पृथिवी लोक में ( आ ) सब ओर से ( विवेश ) 
प्रवेश किया है ॥ ५॥ 


भावार्थ --सवेव्यापक परमेश्वर शिष्टों की रक्षा के लिये दुष्टों का नाश 
करता है और अपने भक्तों को सब स्थानों में आनन्द देता है ॥ ५॥ 


अहं सोम॑माहुनस॑ बिभम्यंह स्वष्टासमुत पूषणं भगम्‌ । 

अहं दधामि द्रविंगा हविष्मते सुप्राव्या ३' यज॑मानाय 
सुन्व॒ते ॥ ६ ॥ 

अहम्‌ | सोमम्‌ | आहुनषम्‌ । बरिभर्मि | अहम्‌ । त्वष्टारम्‌ | उत । पूषणम्‌ | 


मगंम्‌ । अह्‌ । दधामि । द्रविंणा । हविष्मते । सुप्रञ्यव्या| । यजमानाय | 
सुन्व॒ते ॥ ६ ॥ | 


` ५-- अम्‌ | परमेश्वरः। रुद्राय | म० १ । ज्ञानदात्रे । दुःखनाशकाय । 
तस्य हितायेत्यर्थेः। घनु; | अ० ४।६।६। चापम्‌ । आ तनोमि | विस्तार- 
यामि । आततज्यं करोमि । ब्रहमद्विषे। द्विष अप्रीतौ-किवप्‌ । ब्राह्मणानां देष्ट्रे । शरवे| 
शुस्वृस्निहि० (३० १। १०) इति शु हिसायाम्‌--उ:। कर्मणि चतुर्थी । हिस- 
कम्‌ । दुष्टम्‌ । हन्तवे । तुमर्थे सेसेनसे० (पा० ३।४।९) इति हन हिंसागत्यों:-- 
तवे । इन्तुं हिसितुम्‌ । उ । अवधारणे । जनाय | भक्तजनाथेमू । समदम्‌ । 
मदोऽनुपसगे ( पा० ३। ३। ६७) इति मदी ह॒र्षे-अप्‌ । मदेन हषेण सहितम्‌ । 
कृणोमि । करोमि । द्याधाएथिवी । सू्यंभूलोको । आविवेश । प्रविष्टवाच्‌ ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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भाषार्थ;---( अहम्‌ ) मैं ( आहनसम्‌ ) प्राप्तयोग्य ( सोममु ) ऐश्वर्य को 
( अहम्‌ ) मैं ( त्वष्टारम्‌ ) रसों के छिन्न भिन्न करने हारे सूर्यं को (उत) और 
( पूषणम्‌ ) पोषण करने हारी पृथिवी को और ( भगम्‌ ) सेवनीय चन्द्रमा को 
(बिभमि) धारण करता हॉ । (अहम्‌) मैं (हविष्मते) भक्ति रखने वाले, (सुन्वते) 
विद्या रस का निचोड़ करने हारे ( यजमानाय ) देवताओं की पूजा वा संगति 
करने हारे पुरुष को (सु प्राव्या=०--णि) सुन्दर सुन्दर रक्षा योग्य ( द्रविणा ) 
अनेक धन ('दधामि ) देता हू ॥ ६॥ 
भावाथे। परमेश्वर ने अनेक प्रकार के ऐश्वर्य और सूर्य आदि बड़े 
उपकारी पदाथ रचे हैं। विद्वानु लोग विज्ञान द्वारा उनसे लाभ प्राप्त करके 
आनन्द भोगते हैं ॥ ६॥ 


अहं सुवे पितरमस्य मूर्धन्‌ मम योनिर्‌प्स्व १_न्तः समद्रे। ततो 
वि तिष्ठे. भुवनानि विश्वोतामूं दयां वर्ष्मणोप स्प्रशामि ॥७ 


अहम्‌ । सुवे । पितरम्‌ । अस्य | मुधन्‌ । मम । योनिः । अप्‌ऽसु । अन्त; | 
समुद्रे ततः । वि । तिष्ठे. । भुवनानि । विश्वा । उत । अभूम्‌ । द्याम्‌ । 
वृष्मंणा । उप । स्पृश्ाम्रि ॥ ७॥ 

६--अहुम्‌ | परमेश्वरः । सोमम्‌ | अ० १ । ६ । २ । ऐश्वयंम्‌ । आहन- 
सम्‌ । आङ्‌+हन हिसागत्यो:-असुत्‌ । सम्यक्‌ प्रापणीयमु । विभर्ति | 
धारयामि । त्वष्टारम्‌ | अ० २। ५। ६। रसानां तनूकर्तारं सूर्यम्‌ । उत | 
अपि च। पूषणम्‌ | अ० १। ९। १। पूषा पृथिवी नाम । निघ० १। १। पोष- 
यित्रीं पृथिवीम्‌ । भगम्‌ | अ० १। १४। १ । भगो भजतेः-निरु० १।७। 
सेवनीयं चन्द्रम्‌ । दधामि | ददामि प्रयच्छामि । द्रविणा । द्रविणानि । धनानि । 
हृविष्मते । हविः=अ० १।४।३। दानयुक्ताय । भक्तिविशिष्टाय । सुप्राव्या | 
क्रहलोण्यत्‌ (पा० ३ । १ । १२४) इति सु+प्र+अव रक्षणे--ण्यतू । 'संज्ञापूर्वको 
2 विधिरनित्य:'--इति बृद्धेरभावः। सुष्ट. प्रकषण अवनीयानि । रक्षणीयानि । 
Fe ER | देनपुजकाय । सुन्वते | षुभ अभिषवे-शतृः । विद्यारसस्याभिषवं 
कुवंते ॥ 
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प्र ३० [ १३२ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ८४४) 
आप चा कात पा ज्यान त (पक छण >> न 
भाषाथः--( अहम्‌ ) मैं ( अस्य ) इस जगत्‌ के (मूधन्‌) नियम के निमित्त 
( पितरमु ) पालन करने वाले गुण को ( सुवे ) उत्पन्न करता हुं | ( मम ) 
मेरा ( योनिः ) घर ( समुद्रे ) अन्तरिक्ष में वतमान (अप्सु अन्तः) व्यापनशील 
रचनाओं के भीतर है, ( ततः ) इसी से (विश्वा) सब (भुवनानि) प्राणियों में 
( वितिष्ठे) व्यापक होकर वर्तमान हूँ ( उत ) और (अमुम्‌ द्याम्‌) उस प्रकाशमान 
सूय को ( वर्ष्मणा ) अपने ऐश्वर्य से ( उप स्पृशामि ) छूता रहता हूं ॥ ७॥ 

भावाथः--परमेश्वर सबमें व्यापक रहकर सबका पालन कर्त्ता, और 
नियन्ता तथा उपास्य है ।। ७॥ 


अहमेव वात इव अर्वाम्यारभमाणा भुवनानि विश्वां । 
परो दिवा पर एना एथिव्येतावती महिम्ना सं बभूव ॥ ८ ॥ 
अहस्‌ । एव । वातःऽत्र । प्र | वामि | आऽरभंमाणा । वनानि । विश्वां | 


१ व्‌ प्रः सशि च 
पुरः । दिवा | प्र; | एना | भुथिव्या | एतावती । महिम्ना । सम्‌ । 
बभूव॒ ॥ ८ ॥ 


NE 

७--अहम्‌ | परमेश्वर: । सुवे | इङ्‌ प्राणिगरभेविमोचने । जनयामि । 
पितरम्‌ | पालक गुणम्‌ । अस्य॒ | दृश्यमानस्य । जगतः । मूर्धन्‌ | अ०३। ६ । 
६ । मुर्वी बन्धने-कनिन्‌ । मूर्धं नि । बन्धने | नियमे, निमित्ते। प्रप्त । योनिः | 
गहम्‌-निध० ३ । ४ । अप्सु | व्यापनशीछासु प्रकृतिरचनासु । अन्त; | 
मध्ये । सहुद्रे अ० १।३।५। समुद्रवन्त्यस्माद्‌ भूतानि । अन्तरिक्षे-निघ० 
१। ३। तत; । तस्मात्कारणात्‌ । त्रितिष्ठे | समवप्रविभ्यः स्थः (पा० १।३। 
२२) इति आत्मनेपदमु। विविधं व्याप्य तिष्ठामि । भ्रुवनानि | भूतजातानि। 
बिश्वा | विश्वानि सर्वाणि । अम्‌ । वित्रङष्टाम्‌ । द्याम्‌ | प्रकाशमानं सूर्यम्‌ । 
वृष्मणण | २० ३ । ४ । २ । वृषु प्रजननेश्वर्ययोः-मनिन्‌। ऐश्वयेण । उप- 
स्पृशामि | व्याप्नोमि इत्यर्थः ।। 


८--अहम्‌ | परमेश्वर: । एवं | निश्चयेन । बात! । पवन: | इव | यथा । 


प्रवामि | प्रवर्ते। आरभमाणा | आङ्‌ पूर्वको लभ स्पेशें-शानच्‌ । लस्य र:। | 
च 073 


था ०३ दु ०७७ a क करका न 
१. यथा अमिनि० न्या० में मी यह स्थल इषटव्य है 'वत्सालम्भी यजिः स्पशो वो 
वायव्यादिवद्यजिः | स्पशः स्याददेवराहित्यात्संस्कारः प्रायपाठतः? ( जेमिनि० न्या अ० २ 
ष्ट ° ९ 
पा० ३ अधि० ६ ) यहाँ स्पर्श अर्थ दिखाया है | इस प्रकार याशिक प्रसज्ञों में आलम्मन | 
का जो वध अर्थ करते हैं वह न्यायसङ्गत नहीं है| स्पशं अर्थ करना युक्त है || सम्पा०॥। | 
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भाषाथ:-( अहम्‌ एव ) मैं ही ( विश्वा ) सब (भुवनानि ) 9005 
को (आरभमाणा = आलभमाना) छूती हुई शक्ति (वातः इव) ह (ना 
( प्रवामि ) चलती रहती हूँ । ( दिवा ) सूर्य लोक से (परः) परेअं न न व 
पृथिव्या ) इस पृथिवी से ( परः ) परे [ वतमान होकर ] § ( एतावर्त डः 
बड़ी शक्ति (महिम्ना ) अपनी महिमा से ( संबभूव ) हो गई हू ॥ ८॥ Rr 
'ावार्थः-जैसे वायु सब सांसारिक पदार्थो का अवलम्बन कता है उसी 
प्रकार परमात्मा वायु का भी आश्रय दाता है और वह्‌ इन्द्रियों के विषय, सूर्य 
पृथिवी आदि पदार्थों से अलग है। उसकी महिमा को जान कर सव मनुष्य 
पुरुषार्थी होकर आनन्दित रहेँ ॥८॥ f 
॥ इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


' अथ सवामोऽनुबाक; ॥ 
क्तम्‌ ३१ ॥ 
१-७ ॥ मन्युदंबता ॥ १-३ त्रिष्डू , ४-७ जगती ॥ 
संग्रामे जयप्राप्त्यूपदेश:- संग्राम में जय पाने का उपदेश ॥ 
त्व्यां मन्यो सरथमारुजन्तो इर्षमाणा हृषितासो मरत्वन्‌ । 
तिग्मेषव आयुधा संशिशाना उप प्र यन्तु नरो अग्निरूपा:॥१॥ 
खया । मन्यो इति | सऱथ॑म्‌ । आउछजन्तः । हृषमाणा। । दृषितासः । 
मरुत्वन्‌ | तिग्मऽईषबः । आयुधा। सम्‌ऽशिश्ञानाः । उप । प्र । यत्तु । नर; । 
_ अग्निऽरूपाः ॥१॥ छ 


आलभमाना । स्पृशन्ती । आलम्बमाना शक्ति: । श्रुबनानि । भूतजातानि 
लोकानु वा । बिश्वा । सर्वाणि । पर; । परस्तात्‌ । दुरे । दिवा । सूर्येण । एना | 
सुपां सुलुक्‌० ( पा ७। १ । ३९ ) इति आच्‌ । एनया । अनया । पुथिव्या । 
भूम्या । एतावती । यत्तदेतेभ्यः परिमाणे० ( पा० ५। २। ३९) इति एतद्‌- 
ओ- वतुप्‌ । आ सवनाम्नः ( पा० ६। ३। ९१.) इति. आत्वम्‌ । एतत्परिमाणा 
 महती। महिम्ना | माहात्म्येन । सं बभूव । समथो बभूव ॥ 
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॥ भाषार्थ;--- ( मरुत्वन्‌ ) हे शुरवीरता वाले ( मन्यो ) क्रोध ! ( त्वया ) 
तेरे साथ ( सरथम्‌ ) एक रथ पर चढ़ कर [ शत्रुओं को ] ( आरुजन्तः ) 
तोडते फोडते हुये, ( हर्षमाणा: ) हषं मानते हुये, ( हृषितासः ) संतुष्ट मन, 
( तिग्मेषवः ) तीक्ष्ण बाणों वाले, ( आयुधा ) शस्त्रों को ( संशिशाना: ) तीक्ष्ण 
करते हुये, ( अग्निरूपाः ) अर्निरूप [ अग्नि तुल्य प्रचण्ड कर्मों वाले, अथवा 
सन्नद्ध कवच पहिने हुये | ( नरः ) हमारे नर [ मुखिया लोग | ( उप प्र यन्लु ) 
व्यापकर चढ़ाई कर ॥ १॥ 
भावाथ!--जो शुरवीर दुष्टों पर क्रोध करके चढ़ाई करते हैं, वे विजयी 
होते हैं॥ १॥ & 


अग्निरिव मन्यो त्विषितः संहस्व सेनानीनेः सहुरे हूत एघि । 
| हत्वाय शत्रून्‌ वि भजस्व वेद ओजो मिमानो वि सरथो 
| नुदस्व ॥ २ ॥ 

| अग्निः5ई॑व । म॒न्यो इतिं । स्विषितः । सहस्व । सेनाऽनीः । नः । सहुर । 
| हूतः । एधि । हत्वाय । शत्रून्‌ । वि । भजस्व॒ । वेदः । ओज! । मिमानः । 
| वि । मृधः | नुदस्व ॥ २.॥ 


१--त्वया । मन्युना । मन्यो | यजिमनिशुन्धि० (उ० ३२०) इति मन 

ज्ञाने स्तम्भे च--यच्‌, अनादेशाभावः । मन्य॒मंन्यतेर्दीप्तिकर्मणः कोधकर्मणो बधः 

| कर्मणो वा मन्यन्त्यस्मादिषव:-निरु० १० । २९। हे क्रोंध--निघ० २। १३ | 
| सरथम्‌ । समानं रथमारुह्य । सरथमारह्म-निए० १० । ३०। अरुजन्तः | 
आभञ्जन्तः पीडयन्तः शत्रून्‌ । हषमाणाः । हृष तुष्टौ-शानच्‌ । हर्षं कुर्वाणाः । 

| हृषितास। । संतुष्टाः सन्त: । मरुत्वन्‌ू | अ० १। २०। १। मरुद्धिः शुक्त । 
द तिग्मेषवः । तीकष्णशराः । आयुधा । आयुधानि खङ्गादीनि शस्त्राणि । । संशिशा- 
नाः | शो तनूकरणे-कानच्‌। संश्यन्तः । तीक्ष्णीकुवंन्तः । उप । व्याप्तो । प्र 

| यन्तु | प्रकषण गच्छन्तु । नर; । नयतेडिच्च (३० २। १००) इति णीज प्रापणे= 
| ऋः। नेतारः। अग्निरूपा | अग्निवत्तीक्ष्णदाहादिकर्माणः । यद्वा सन्नद्धा 
कवचिनः । अग्निरूपा अर्निकर्माणः सन्नद्धाः कवचिनःइति वा-निरु० १० । ३० ॥ 


१. सानुनासिक यु एवं बु को अन अक होता है। यहाँ युच का यु” सानुनासिक नहीं 
| है, अतः 'अन' आदेश नहीं हुआ | द्र» काशि० ७। १ । १ ॥ सम्पा० ॥ 


४ यह सूक्त ऋग्वेद मं° १० | ८४ में कुछ भेद से है। वहाँ पर सूक्त के ऋषि मन्यु 
तामस और देवता मन्यु हैं । | 
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भाषाथ--( मन्यो ) हे क्रोध ! ( अग्निः इव ) अग्नि के समान ( त्विषित: ) 
प्रज्वलित होकर ( सहस्व ) समर्थ हो, ( सहुरे ) हे प्रबल | (हृतः ) ET 
किया हुआ तू (नः) हमारा ( सेनानीः ) सेनापति ( एधि ) हो । ( शत्रून्‌ TE 
को ( हत्वाय ) मारकर ( वेदः) उनका धन (वि भजस्व ) वाँट दे, और (: Fe ) 
बल ( मिमानः ) दिखाता हुआ तू ( मृधः ) हिंसक लोगों को ( वि नुदस्व ) इधर 
उधर फेंक दें ॥| २॥ ह | 
भावाथ;--सेनानी लोग क्रोध के साथ शत्रुओं को मारकर उनका धन बाट 


लें और उन्हें इतर बितर कर दें ॥ २॥ 

सह॑स्व मन्यो अभिमातिमस्मे रुजन्‌ मृणन्‌ प्रमुणन्‌ प्रेहि 
शत्रून्‌ । उम ते पाजो न॒न्वा रुरुथे वशी वशं नयासा एकज 
त्व्‌ ॥ ३॥ 

सह॑स्व । मन्यो इति । अभिऽमांतिम्‌ | अस्मे । रुजन्‌ । मुणन्‌ । प्रऽमुणन्‌ | 
` प्र। इहि | त्रन्‌ । उग्रम्‌ । ते. । पाज! | ननु। आ | रुरुत्र | वशी । 
वजम्‌ | नयासे । एकञ्ज । त्वम्‌ ॥ २ ॥ 


भापार्थः---( मन्यो ) हे क्रोध ! (अस्मै) इस पुरुष के लिये (अभिमातिम्‌) 
अभिमानी शत्रु को ( सहस्त्र ) दबा दे, और ( शत्रून्‌ ) बैरियों को ( रुजन्‌) 


RNS 


२--अग्निरिवं | मन्यो । हे क्रोध ! स्तिषितः । प्रदीप्तः सन्‌ । सहस्थ | 
षह मर्षणे शक्तौ च । शक्तो भव । सेनानी! | सेनायाः नेता सेनाधिपतिः । न; | 
अस्माकम । सहुरे | जसिसद्दोरुरिन्‌ (३० २। ७३) इति षह-उरिन्‌ । हे शक्तिः 
मनु । हूत! | आहुतः । एधि | अस भूवि-लोट्‌ । भव। हत्वाय | छान्दसः क्त्वा- 
ल्यपोः प्रयोगः । हत्वा । शत्रून्‌ | वैरिणः। विभजस्व । विभज्य देहि। वेद! | 
विदृल लाभे-असुत्‌ । धनमु-निघ० २। १०। ओज! | बलम्‌ । मिमानः | माङ्‌ 
माने-कानच्‌। आविष्कुवंन्‌ । सृ! | अ० १।२१।२। हिंसकान्‌ शत्रून्‌ । वि- 
नुदस्व | विविधं प्रेरय ॥ 

३--सहस्व | अभिभव। मन्यो | म? १। हे क्रोध ! अभिमातिम्‌ । 
अ०२।६।३। अभिमन्तारं शत्रुम्‌ । अस्मै | अस्य जनस्य हितार्थम्‌ । रजन्‌ । 
सञ्जव्‌। मृणन्‌ | दिसत । प्रसुणंन | प्रकषण नाशयत्‌ । प्रहि । प्रगच्छ । तरन्‌ | 
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तोडता हुआ, ( मृणन्‌ ) मारता हुआ, (प्रमृणन्‌ ) कुचलता हुआ (प्रेहि) 
चढ़ाई कर । (ते) तेरे ( उग्रम्‌ ) उग्र (पाजः) बल को (ननु) कभी नहीं (आ 
रुरुध्रे) वे रोक सकें । ( एकज ) हे एक [ परमात्मा ] से उत्पन्न हुये ( वशी ) 
बलवान्‌ ( ल्लम्‌ ) तू [ उनको ] ( वशम्‌ ) वश में ( नयासँ ) ले आ ॥३॥ 

भावार्था!-- मनुष्य क्रोध करके अभिमान आदि शत्रुओं को जीतकर अपनी 
इन्द्रियों को वश में रखे ।। ३॥ 


एको बहूनामसि मन्य ईडिता विशंविशं युद्धाय संशिशाधि । 
अक्नुत्तरुक त्वया यजा वयं दयुमन्तं घोषं विज्ञयाय कृण्मसि ॥४॥ 
एक! । बहूनाम्‌ । असि | मन्यो इति | इंडिता । विशमूञ्विशम्‌ । युद्धाय । 
सम्‌ । शिशाधि । अङ्ृत्तऽहक्र । त्वया । यजा | व॒यम्‌ । द्युमन्तम्‌ | घोष॑म्‌ । 
बिञ्जयाय । कण्पसि॥ ४ ॥ र 

बापार्थ--( मन्यो ) हे क्रोध! ( एकः) अकेला ही तू (बहूनाम्‌ ) 
बहुत से शुरों का ( ईडिता ) सत्कार करने वाला ( असि ) है। (विशंविशम्‌) 


प्रत्येक प्रजा वा मनुष्य को ( युद्धाय ) युद्ध के लिये (सम्‌) यथावत्‌ (शिशाधि) . 
शिक्षा दे वा तीक्ष्ण कर । ( अकृत्तरक्‌ ) हे पूर्ण कान्ति वाले ! ( त्वया यूजा ) 


Ct oR 


शातयितृन्‌ वैरिणः । उग्रस्‌ | प्रचण्डम्‌। ते । त्वदीयम्‌ । पाज! | पातेबले 
जुट च ( 3० । २०३ ) इति पा रक्षणे-असुनु, जुट्‌ च। बलमु-निघ० २ । ९। 
नसु | न नुदति, प्रेरयतीति । हरिमितयोह्व! ( उ० १॥ ३४ ) इति न+णुद 
प्रेरणे-कु:, स च डित्‌ । प्रश्‍नेनेव । आ.| समन्तात्‌ । रुसुधे | रधिर्‌ आवरणे 
लिटि छन्दसि इरेच्‌ इत्येतस्य स्थाने इरयो रे ( पा? ६। ४। ७६) इत्यनेन 
'रे' इत्यादेशः । रुरुधिरे । रुद्धवन्त:। आवृतवन्तः केचित्‌ शत्रव: । वशी । 
वशयिता स्वतन्त्र: । वशम्‌ | अधीनत्वम्‌ । नयासैं | लेटि रूपस्‌। नय । प्रापय 
शत्रूनु । एकज । एकस्मात्परमेश्वराज्जात ! त्वम्‌ ॥ 


४--एक | एक एव । बहूनाम्‌ | अनेकानां गुराणाम्‌ । असि | भवसि। 

मन्यो | हे क्रोध । ईहिता । ईड-तृच्‌ । ईडिरध्येषणाकर्मा पूजाकर्मा वा-निरु 

७।१।५। याचकः । पूजकः सत्कारकः। विद्यंविशम्‌ । प्रत्येकं प्रजाम्‌ । सनुष्यः- 

निघ०२।३। युद्धाय | संग्रामाय । सम्‌ । सम्यक्‌ । शिशाधि । शासु अनुशिष्टौ । 
४३ 
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लोग ( दयूमन्तम्‌ ) [न्तम्‌ ) दर्षयुक्त ( पोषम्‌) ( घोषम्‌ ) 

न = ] 000 ) विजय के लिये ( कुणूमसि ) 
करते हैं। ४ ।।  . हँ 

भावार्थ/--मनुष्य क्रोध पूर्वक शत्रुओं पर धावा करके स्तुति, विजय और 
कीर्ति पाते हैँ॥ ४ ।। 
बिज्ञेषक्रदिन्त्र इवानवत्रवो ३_ स्माकं मन्यो अधिपा भवेह । 
रियं ते नाम सहुरे शणीमसि विद्या तसुत्सं यत आबभूथ ॥५॥ 
बिज्ञेषञ्कत्‌ । इन्द्ं।5एय । अनव॒उ्च्वः । अस्माकम्‌ । मन्यो इतिं । अधिऽपाः। 


~ =| 
मत्र | इह । प्रियम्‌ । ते । नाम । सहुरे । गुणीमसि। विद्म । तम्‌ । उत्सम्‌ | 
यर्तः | आव्यभूथ ।। ५ ॥ ॥ 0 
पु मन्य :) नी न न बोलने 
भाषार्थः---( मन्यो ) हे क्रोध ! ( अनवन्नवः ) नीच वच 4 
वाला, ( विजेषकृत्‌ ) विजय करने वाला तू ( इन्द्र: इव ) बड़े प्रतापी पुरुष के 
समान ( इह ) यहां पर ( अस्माकम्‌ ) हमारा (अधिपाः) बड़ा स्वामी ( भव ) 
हो। ( सहुरे ) हे शक्तिमान्‌ (ते ) तेरा ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( नाम) नाम ( ग्रणी- 
| जि ~ ns 
यद्वा शो तनूकरणे । लोटि छान्दसो विकरणस्य श्ळू:, ततो श्लौ इत्यनेन द्वित्वम- 
भ्यासस्येत्वम्‌ । हैधित्वम्‌ । शाधि शिक्षय । श्य तीक्ष्णीकुरु । अकृत्तर्क्‌। हैं अच्छि- 
दीप्ते । संपुर्णप्रकाश ! । त्वया । युजा | मित्रेण । बयम्‌ । द्युमन्तम्‌ । 
दिवु मोदे-किवप्‌ । हर्षवन्तमु । घोषम | सिंहनादात्मकं ध्वनिम्‌। विजयाय | 
"विजयार्थं म्‌ । कृण्मसि | ऊण्मः, कुम; ॥ 
५--विजेषकृत्‌ । बृतबदि० ( उ०३।६२ ) इति जि जये-सः। विजेषस्य 
६ 
विजयस्य कर्ता। इन्द्रः इव | प्रतापी पुरुषो यथा । अनवन्रब्‌; | अनु" अव-- 
ब्रूज्‌ व्यक्तायां वाचि-पचाद्यच्‌ । निपातनात्साधु: । अनवनतवचन: । उच्चतवचन: । 
अह्माकम | मन्यो | हे क्ोध। अधिपाः । पा रक्षणे-विच्‌ | अधिकं पालक: । 
भव । इह | अत्र संग्रामे । प्रियम्‌ । प्रीतिकरम्‌। ते | तव । नाम । सहुरे । 
म० २ । हे शक्तिमन्‌ । ग्रृणीभसि । गृ शब्दे । ग्रणीमः स्तुमः । विद्य | जानीम: । 
शृ र | 


ई १ मस के स्थान में इदन्तो मसिं (पा० ७।| १ ४६) सें मसि आदेश हुआ द्दै || सम्पा० ॥ 
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मसि ) हम सराहते हैं। ( तम्‌ ) उस (उत्सम्‌) स्रोता [परमेश्वर को] (विद्य) 
हम जानते हैं (यतः) जिससे (आबभूथ) तू आकर प्रकट हुआ है ॥ ५॥ 

भावाथ!--जो मनुष्य अदीन वचन बोलते हैं वे ही विजयी होकर कीत्ति 
पाते हैं ।। ५॥ ८ | 

| ] | 

आभूत्या सहजा वज्‌ सायक सहों बिभर्षि सहभूत उत्तरम्‌ । 
कृत्वा नो मन्यो सह मेद्य[ घि महाधनस्य पुरुहूत संखजि ॥६॥ 
आऽभूत्या | सहञ्ञा! । वज । सायक । सहः । ब्रिभ्षि । सुहज्भते । 
उतूऽ्तरम्‌ । क्रत्वा । न! । म॒न्यो इति | सह । मेदी । एधि । महा्धनस्य । 
परुव्हूत । सम्‌ऽसृजि ॥ ६॥ 


भाषाथ;--( वस्त्र ) वज्र रूप! ( सायक ) हे शत्रुओं के अन्त करने 
वाले ! ( सहभूते ) हे सम्पत्ति के साथ वर्तमान ! ( आभूत्या सहजाः ) विभूति 
के साथ साथ उत्पन्न होने वाला तू ( उत्तरम्‌ ) अधिक उत्तम ( सहः ) बळ 
( बिभषि ) धारण करता है, ( पुरुहत ) बहुतों से आवाहन किये हुए ( मन्यो ) 
क्रोध ! ( महाधनस्य ) बड़े धन प्राप्त कराने हारे संग्राम के ( संसृजि ) भिड़ 


तम । उत्सम | अ० ३ । २४ । ४। निर्झरम्‌। कूपम्‌ । परमेश्वरमित्यर्थः। यत! । 
यस्मात्स्थानात्‌। आ बभूथ । आगत्य प्रादुबंभूविथ ॥ 


६--आशूत्या | विभूत्या । सहजा! । जनसनखनक्रमगमो विट्‌ ( पा० 


३ । २। ६७ ) इति जनी-विट्‌ । बिइवनोरबुनासिकस्यात्‌ (पा० ६। ४। ४१) 
सह जायते प्रादुर्भवतीति सहजा: । बजू । अ० १।७।७। सायक | षो अन्त- 


कर्मणि-ण्वुल्‌ युक्‌ च। हे अन्तकर। सह; | बलस्‌ । त्रिभर्षि | धारयसि । सह- 


भूते । आत्मना सह भूतिः सम्पत्तियेस्य तत्संबुद्धौ । उत्तरम्‌ । उत्कृष्टतरम्‌। 
क्रत्वा। कभ; कतुः (उ० १ । ७६) क्रतुना कमंणा-निघ० २ । १ । प्रज्ञया-निघ० 
३।९। न; | अस्माकम्‌ । मन्यो । सह | सार्धम्‌ । मेदी । पेद-इनि: । स्नेही । 
एघि । भव । महा धनस्य | महान्ति घनानि प्राप्यन्ते यस्मिन्‌ तस्य महाधनस्य । 
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UH ण 
जाने पर (क्रत्वा सह) बुद्धि के साथ (न:) हमारा (मेदी) स्नेही (एधि) हो ॥६॥ 
भादार्थ---मनुष्य संग्राम में बुद्धि पूर्वक क्रोध करके विजयी होते हैं ।। ६ ॥। 


संस्तृष्टं घनंमभयं समाङ्कतमस्मभ्यं धत्तां वरुणरैच मन्युः । 
भियो दधाना हृदयेषु शत्रवः पराजितासो अप नि छयन्तास्‌॥७॥ 


समऽसष्टम्‌ । धन॑म्‌ । उभयंम्‌ । समूञ्याकृतम्‌ । अस्मञ्यम्‌ । धत्ताम्‌ । 
वरुण! । च | मन्युः | भियं; । दांना । हृदयेषु । शत्रवः । परांडजितासः | 


अप | नि | लयन्ताम्‌ ।। ७ ॥ 

भाषार्थः==-( वरुणः ) श्रेष्ठ शुर ( च ) और ( मन्युः ) क्रोध ( संसृष्टम्‌ ) 
संग्रह किया हुआ और ( समाकृतम्‌ ) उगाही किया हुआ ( उभयम्‌ ) दो प्रकार 
का | आत्मिक और सामाजिक ] ( धनम्‌ ) धन ( अस्मभ्यम्‌ ) (धत्ताम्‌) 
देवें । ( पराजितासः ) हारे हुए, और ( हृदयेषु ) हृदयों में ( भियः) अनेक 
भय ( दधानाः ) रखते हुए ( शत्रवः) शत्रु लोग ( अप अपक्रम्य ) भागकर 
( नि यन्ताम्‌ ) खिसक जावें ॥ ७ ॥ 

भावार्थः--शूर पुरुष यथानीति क्रोध धारण करके शत्रुओं को हराते ओर 
बहुत धन प्राप्त करके अपनी और समाज की उन्नति करते हैं। ७ ॥ 
संग्रामस्य-निघ० २। १७ । पुरुहूत | है बहुभिराहुत ! । संसृजि | सृज-क्विप्‌ । 
संसग संयोजने सति ॥ 

७---पंसृष्टम्‌ । शुज विसगे-क्त: । संगृहीतम्‌ । घनम्‌ । वित्तम्‌। उभ- 

यम्‌ | संख्याया अवयवे तयप्‌ (पा० ५।२।४२) इति उभ-तयप्‌ । उभादुदात्तो 
नित्यम्‌ ( पा० ५। २ । ४४ ) इति तयपोऽयजादेशः। उभयविधम्‌ । आत्मिक 
समाजिकं चेत्यर्थः । समाकृतम्‌ | समानीतम्‌।- अस्मभ्यम्‌ | धत्ताम्‌ | प्रयच्छ- 
तामु । दत्ताम्‌ । वरुण! | वरणीयः स्वीकरणीयः शुर: । च्‌ | समुच्चये । मन्युः | 
म० १। क्रोध: । मिय! | जिभी भये-संपदादित्वात्‌ क्विप्‌ । भयानि । दधानाः । 
धारयन्तः । हृदयेषु | मनःसु । शत्र | अरय: । पराजितासः | पराजिताः। 
अभिभूताः । अप | अपक्रम्य । नि । नितराम्‌ । नीचे: । लयन्ताम्‌ | लीड श्ले- 
षणे-लछोट । लय॑ प्रलयं विनाशं प्राप्नुवन्तु । प्रच्छन्न वतन्ताम्‌ ॥ 
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बक्तम्‌ ३२ ॥ 
१-७ ॥ मन्युदेंबता ॥ १ जगती, २-७ त्रिष्टुपू ॥ 
संग्रामे जयप्राप्त्युपदेश:--संग्राम में जय पाने का उपदेश ॥ 


यस्तें मभ्योऽविंधद्‌ वजू सायक सह ओजः पुष्यति विश्व- 
मानषक्‌ । साह्याम दासमायं स्वयां युजा वयं सहस्कृतेन 
सहसा सहस्वता ॥ १ ॥ 


यः । ते । मन्यो इति | अविधत । बज । सायक । सहः । ओज; | 
पष्यति । विश्वम्‌ । आनुषक्‌ | सद्याम । दासंम्‌ । आर्यम्‌ । त्वया । युजा । 


= | | 0 


व॒यम्‌ । सहःऽक्ृतेन । सह॑सा । सहस्वता ॥ १ ॥ 

भाषार्थ;- (वज्र) हे वज्र रूप ! (सायक) हे शत्रुनाशक ! (मन्यो) दीपिमान्‌ . 
क्रोध! ( यः ) जिस पुरुष ने (ते तेरी ( अविधत्‌ ) सेवा की है, वह (विश्वम्‌) 
सब ( सहः) शरीर बल और ( ओजः ) समाज बल से ( आनुषक्‌ ) लगातार 
( पुष्यति ) पुष्ट करता है। ( सहस्कृतेन ) बल से उत्पन्न हुए, ( सहस्वता ) 
बलवान्‌, ( त्वया युजा ) तुझ सहायक के साथ ( सहसा ) बल से ( वयम्‌ ) हम 
लोग ( दासम्‌ ) दास, काम बिगाड़ देने वाले मुखं और ( आर्यम्‌ ) आय अर्थात्‌ 


विद्वान्‌ का ( सह्याम ) निर्णय करे ॥ १॥ 


१--य; । पुरुषः। ते | तव । मन्यो | अ० ४।३१। १ । हे दीस्षिमन्‌ 
क्रोध ! अविधत्‌ | विध विधाने-लछङ्‌ । विधेम परिचरणकर्मा-निघ० ३। ५॥ 
परिचरणं शुश्रूषणं कृतवान्‌। वजू । है व्यापनशील वज्र रूप। सायक । हे शत्रु- 
नाशक । स॒हः । शारीरिक बलम्‌ । ओज; | सामाजिकं बलम्‌। पुष्यति | वषं - 
यति । विश्वम्‌ | सर्वंमु। आनुषक्‌ | अनुपूर्वात्‌ षञ्ञ सङ्गे-क्विप्‌ । अनिदिताम्‌ ० 
(पा०६।४।२४) इति नलोपः। अनोरकारस्य दीर्घश्छान्दसः । आनुषगिति 
नामानुपुवभ्यानुषक्तं भवति। निरु० ६।१४। अनुषक्तमुपर्युपरिलग्नम्‌ । निरन्तरम्‌ । 


साह्याम | वेर्लोपः। वि#षह्‌ मर्षणे । विषह्माम अभिभवेम। दासम्‌ | उत्‌ असु 


१. अर्थात्‌ निंणुंय करके उन्हें अपने वश में हर प्रकार से रखे || संम्पा० ॥ 
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तक २ 
भाव्रार्थ----जो मनुष्य बुद्धि पूवेक क्रोध का आराधन करत हैं वे भीतरी 
और बाहिरी बल बढ़ाकर मुखा का निरादर और विद्वानों का आदर करके 
कीत्ति पाते हैं ॥ १॥ न 
यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १० । सू० ८३ में है। वहाँ सूक्त के ऋरि 
मन्यू तापस और देवता मन्यु हैं ॥ 

च ७ ha ha द्‌ ८ 
मन्युरिन्द्रो मन्युरवास देवो मन्युहोता वरुणो जातवेदाः । 
मन्युविश ईडते मार्नुषीर्याः पाहि नो मन्यो तपसा सजोषाः ॥२॥ 
मन्युः | इन्द्र! । मन्युः । एव । आस | देव! । मन्युः । होतां । वरुणः | 
जञातष्वेंदाः । मन्युः । विशः । इंडते । मानुषी: । याः । पाहि । नः । 
मन्यो इति । तप॑सा । सञ्जोषाः | २॥ 

भाषाथे!---( मन्युः ) प्रकाशमान क्रोध ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌, ( मन्युः ) 
क्रोध ( एव ) ही (देवः ) दिव्यगुण वाला, (मन्यु: ) क्रोध ( होता ) दाता वा 
ग्रहीता, ( वरुणः) वरणीय अज्भीकारयोग्य, और (जातवेदाः) धन प्राप्त 
` कराने वाला ( आस ) हुआ है । ( मन्युः = मन्युम्‌ ) क्रोध को ( याः ) उद्योग 
करने वाली (मानुषीः ०-ष्य:) मनुष्य जातीय (विशः) प्रजायें (ईडते) सरा- 


हती हैं। ( मन्यो ) हे क्रोध ( तपसा ) ऐश्वर्थ से ( सजोषाः ) प्रीति करता 
हुआ तू (न: ) हमें ( पाहि ) बचा ॥ २॥ 


उत्क्षेप-घत्र्‌ । दासो दस्यतेः, उपदासयति कर्माणि-निरु० २ | १७। उत्क्षपयि- 
तारम्‌ । दस्युं चोरम्‌ । आयंम्‌ | अ०४।२०।४। श्रेष्ठं । विद्वांसम्‌ । त्वया । 
मत्युना | युजा । सहायेनं । वयम्‌ | पुरुषाथिनः पुरुषाः। सहस्कृतेन । सहसा 
बलेनोत्पादितेन । सृहप्ता | बलेन । सहस्वता | बलवता ॥ 


२--मन्यु; | दीप्यमानः क्रोधः । इन्द्र; | ऐश्वर्यंवात्‌ । एव | निश्चयेन । 
आस । अस्तेलिटि छान्दसो भूभावाभावः। बभूव । देव; | दिव्यगुणयुक्तः । 


प्रकाशमानः । होता | दाता ग्रहीता वा । घरुण! | श्रेष्ठ: । जातवेदा? | अ० १। 


७। २ | जातधनः। मन्यु; | सुपां पुपो मान्ति (वा० पा० ७ । १ । ३९) इति 
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भावा्थः--यथावत्‌ प्रयुक्त क्रोध के गुण पहिले से विदित हैं नीतिज्ञ पुरुष 
विधिपूर्वक क्रोध से ऐश्वर्य बढ़ाकर रक्षा करते हैं ॥ २॥ 


मन्यूविशः? के स्थान में सायण भाष्य और ऋग्वेद में “मन्युं विश: पद हें ॥ . 
अभीहि मन्यो तवसस्तवीयान्‌ तपसा युजा वि जहि शत्रन्‌ । 
अमित्रहा वृत्रहा दस्यहा च विश्वा वसन्या भरा त्वं नः ॥३॥ 


अभि | इहि | मन्यो इति । तत्रसः । तबीयान्‌ । तपसा । यजा । वि] 
ज॒हि । शत्र॑न्‌ | अमित्रऽहा । वत्रञ्हा । दस्यव्हा | च । विश्वां । वनि | 
आ । भर । त्वम्‌ । नः ॥ ३ ॥ 


भाषाथ!--( मन्यो ) हे प्रकाशमान क्रोध ( तवसः ) महान्‌ से भी ( तवीयान्‌ ) 
अति महानु तू ( अभीहि ) इधर आ, ( तपसा युजा ) अपने ऐश्वर्य, मित्र के साथ 
( शत्रून्‌) शत्रुओं को (विजहि) मिटा दे। ( च) और ( अमित्रहा ) पीड़ा 
देने वालों का मारने वाला, ( वृत्रहा ) अन्धकार नाश करने वाला, ( दस्युहा ) 
डाकुओं का मारने वाला ( त्वम्‌ ) तू ( विश्वा ) सब ( वसूनि ) धन को (नः ) 
हमारे लिये (आ ) सब ओर से (भर) भर दे ॥ ३॥ 


द्वितीयार्थ प्रथमा । मन्युं क्रोधम्‌ । विश! । प्रजाः । ईहते | स्तुवन्ति। मानुषीः । 
मनोर्जातावनूयतौ षुक्‌ च (पा०४।१।१६१) इति मनु-अञ्‌ षुक्‌ चागमः। टिडृढाण० 
(पा० ४।१।१५) इति-डीप्‌ । यद्वा, जनेरुसिः ( उ० २। ११५) इति मनु 
अवबोधने-उसिः । मनुष्‌-अण, ङीप्‌ । मानुष्यः । मनुष्यजातीया:। या; | या 
प्रापणे-डः, टापू। उद्योगशीलाः। पाहि । रक्ष। न; । अस्मान्‌ । मन्या । 
हे क्रोध । तपसा | तप संतापैश्वर्ययोः-असुन्‌ । प्रतापेन । ऐश्वयेण । सजोषा! । 
जुषी-असुनु । समानप्रीतिः ॥ 

३-अमीहिं | अभिमुखं गच्छ। मन्यो | हे क्रोध । तस; | ठु सौत्रो 
धातुर्गेतिवृद्धि हिसासु--असुन्‌ । तवस इति महतो नामधेयम्‌ त्तिः ५।९। 
तवः, बलनाम--निघ० २।९। महतः प्रबृद्धादपि। तवीयाच्‌। तोतृ- ईयसुन्‌ 
ठृलोपः। प्रवृद्धतर:। तपसा | सामर्थ्येन । युज्ञा | सहायेत । चि जहि | विनाशय । 
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भावार्थः --पुरुषाथी मनुष्य नीति पूर्वक क्रोध से धन प्राप्त करके आनन्द 
भोगते हैं ॥३॥ 2 
तवं हि मन्यो अभिमूत्योजाः स्वयंभूर्भामों अभिमातिषाहः । 
विश्वचर्षणिः सहुरिः सहींयानस्मास्वोजः एतनासु घेहि ॥ ४ ॥ 
त्वम्‌ । हि। मन्यो इति । अभि्ूतिऽओजाः । स्त॒यम्‌ऽभू; । भाम; | 
अभिमातिञ्सह; । विश्वऽच॑षेणिः | सहुरिः । सहीयान्‌ | अस्मासुं । ओज! । 
पृत॑नासु । घहि ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ;---( मन्यो ) हे क्रोध ( त्वमु हि ) तू ही ( अभि भूत्योजाः ) शत्रु 
पराजय का सामर्थ्यंवाला, ( स्वयंभूः ) अपने आप उत्पन्न होनेवाला, ( भामः ) 
प्रकाशमान और ( अभिमातिषाहः ) अभिमानियों को हराने वाला है। ( विश्व- 
चर्षणि: ) सब देखने वाला, ( सहुरिः ) शक्तिमान्‌, ( सहीयान्‌ ) अधिक बलवान्‌ 


तू ( पृतनासु ) संग्रामों के बीच ( अस्मासु ) हममें ( ओजः ) पराक्रम ( धेहि ) 
धारण कर ॥ ४॥ 


भावाथ;---जो मनुष्य नीति कुशल और कर्म कुशळ होकर दुष्टों पर क्रोध 
करते हैं; वे ही संग्रामों में विजयी होते हैं ।। ४॥ 


es 


शत्रून्‌ । अरीनु । अप्तित्रहा | अ० १।१९।२। पीडकनाशकः । ब्ृत्रहा | 
शनुहन्ता । दृस्युहा | चोरादीनां घातकः। च । बिखरा । सर्वाणि। बनि । 
धनानि । आ | समन्तात्‌ । भर | धारय। त्वम्‌ | नः । अस्मभ्यम्‌ ॥ 

४ त्वम्‌ । हि | मन्योः । हे दीप्यमान क्रोध । अभिभूत्योजाः | अभिः 
भूतये शत्रुपराजयाय ओजो बले यस्य स तथाभूतः। स्वयंभूः | स्वयमेव 
आत्मन्युत्पद्यमान: । भाम! | अत्तिस्तुसु हु ( उ० १। १४० ) इति भा दीप्तौ- 
मन्‌ । प्रदीप्यमानः। अभिमातिषाहः | षह मर्षणे--पचाद्यच्‌ । छान्दसो दीर्घ: । 
अभिमातीनामभिमानिवां पराजेता । बिइब्रचषंणिः । विश्वचर्षणिः पश्यतिकर्मा- 
निघ० ३ । १ १] विश्वस्य सवेस्य द्रष्टा । सहुरिः । अ० ४।३१।२ । शक्तिमान्‌ । 
सहीयान्‌ | सोदूतरः। बलवत्तरः। अस्माहु | ओजः | पराक्रमम्‌ । पृतनातु । 
` संग्रामेषु। । घेहि धारय ॥ 
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अभागः सन्नप परेंतो अस्मि तव॒ क्रत्वा तविषश्य प्रचेत. । 
तं त्वा मन्यो अक्रतु जिंहीडाह स्वा तनूबेळदावा. न एहि ॥५॥ 


~ 


अभागः | सन्‌ | अपं । परांऽइतः । अस्मि । तब | .क्रत्वा | तविषस्य | 
प्रञ्चेतः । तम्‌ । त्वा । म॒न्यो इति । अक्रतुः । जिहीड | अहम्‌ । स्ता | 
तुन्‌; । बऽदाबां | नः । आ । इहि ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः ( प्रचेतः ) हे उत्तम ज्ञान वाले ! मैं ( अभागः सन्‌ ) अभागा 
होकर ( तब तविषस्य ) तुझ बलवान के ( क्रत्वा ) कर्म वा बुद्धि से ( अप= 
अपेत्य ) हटकर ( परेतः ) दूर पड़ा हुआ ( अस्मि ) हूँ। ( मन्यो ) है क्रोध 
( अक्रतुः ) बुद्धि हीन वा कमं हीन ( अहम्‌ ) मैंने ( तमु त्वा ) उस तुझको 
( जिहीड ) क्रुद्ध करं दिया है, ( बल्दावा ) तू ( स्वा ततु: ) अपने स्वरूप से 
( नः ) हमको ( आ इहि ) प्राप्त हो ॥ ५॥ | 


सावाथः---अनीतिज्ञ पुरुष यथावत्‌ क्रोध न करके दरिद्र और बुद्धिहीन हो 
जाते हैं, इससे मनुष्यों को यथावतु वत्तना चाहिये ॥ ५॥ 


७५--अभाग! | भगानामैश्वर्याणां समूह्‌ः--इति भग--अणू । ऐश्वयंसमुह- 
रहितः। सवंथा निर्धनः । स॒न्‌ | वर्तमानः सन्‌ । अप | अपेत्य । प्रेत; | परा- 
गत: । अस्मि | वर्ते तत्र | क्रत्वा | अ०४।३१।६। कमंणा प्रज्ञया वा। 
तविषस्य | अ० ४। १५। २। महतः पुजनीयस्य । प्रचेतः । हे. प्रकृष्टज्ञान । 
तम्‌ । त्वा । त्वाम्‌। अक्रतु! । अभ्रज्ञः, बुद्धिहीन: कमहीनो वा । जिहीह । हेड 
अनादरे क्रोधे च। लिटि छान्दसं रूपम्‌ । हेडते क्रृध्यतिकर्मा-निध० २। १२। 
जिहीडे, करुद्धं कृतवानस्मि । स्वा | सुपां सुछुकू० (पा० ७४१३९) विभक्तेः सुः । 
स्वया आत्मीयया । त॒नू; । उक्तसूवेण विभक्तेः सुः। तन्वा । स्वरूपेण । बलदावा। 
आतो मनिन्क्वनि० ( पा०३।२।७४) इति बल+ड्दाञ्‌ ` दाने-वत्तिप्‌ । 
बलस्य दाता । न; | अस्सात्‌ । आ इहि | आगच्छ ॥ 
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अयं तें अस्स्युप न एद्यर्वादः प्रतीचीनः सहुरे विश्वदावन्‌ । 
मन्यों वजिज्ञमि न आ वंदृत्स्व हनाव दस्यूंरुत बोध्यापेः ॥६॥ 


अयम्‌ | ते । अस्मि। उप | न! | आ। इहि | अर्वाङ्‌ । प्रतीचीनः । 
सहुरे । बिश्वऽ्दावन्‌ | मन्यो इति । वजन | अभिं। न! । आ । वतुत्स्व । 
हर्नात्र । दस्यून्‌ । उत । बोधि । आपे! ॥ ६ ॥ | 
भाषाथे---( अयम्‌ ) यह मैं (ते) तेरा (अस्मि) हूँ। (सहुरे) हे 

समर्थ ! (विश्वदावन्‌) हे सवंदाता ! (प्रतीचीनः) प्रत्यक्ष चलता हुआ तू (नः) 
हमारे ( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख होकर ( उप एहि) समीप आ (वजिन्‌) हे वज्रधारी 
( मन्यो ) क्रोध ! ( न: अभि ) हमारी ओर (आ ववृत्स्व) वतमान हो जा, (उत) 
और (आपेः) अपने बन्धु का (बोधि) बोधकर, [ जिससे हम दोनों | ( दस्यून्‌) 
दुष्टों को (हनाव) मारें ॥ ६॥ 

भावार्थ!---जो मनुष्य सब प्रकार विचार करके दुष्टों पर क्रोध करते हैं, वे 
विजयी होते हैं ।। ६ ॥ 


अभि प्रेहि दच्िणतो भवा नोऽधां वृत्राणि जङ्कनाव भूरि । 
जुद्दोमि ते धरुणं मध्वो अमंमुभाउुपांशुप्रथमा पिबाव ॥७॥ 


६---अयप्रू | पुरुषार्थी । ते.। तव । अस्मि | उप | समीपे। न! | अस्मा- 
कम्‌ । आ इहि | आगच्छ। अर्वाड | अभिमुखः । प्रतीचीनः | बिभाषाश्चेरदिक- 
ख्रियाम्‌ (पा० ५। ४। ८) इति प्रत्यच्‌-स्वार्थे खः। अल्लोपो दीघश्च । प्रत्यञ्चन्‌ । 
प्रत्यक्षं गच्छन्‌ । सहुरे । हे शक्तिमन्‌। विश्वदावन्‌ | विश्व +डुदाअ--वनिप्‌ । 
हे सवस्य दातः। मन्यो | हे क्रोध । बिन्‌ | हे वञ््रोपेत। अभि | अभिलक्ष्य । 
नः | अस्मान्‌ । आ | समन्तात्‌ । बवृत्स्व। छान्दसः शपः श्ल: । वतस्व । हनाव। 
आवां हिनसाव । दस्यून्‌ | उपक्षपयितान्‌ दुष्टान्‌ । उत | अपि च। बोधि। 
बुध अवगमने लोटि छान्दसं रूपस्‌ । बुध्यस्व । बोध कुरु । आपे; । इणजादिभ्यः 
 (वा०पा०३।३। १०८) इति आप्छ व्याप्तौ-इण्‌ । बस्धोः॥ 
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अभि । प्र । इहि । दक्षिणतः | भ॒ | नः । अर्थं । _त्राणि | जङ्घनाव । 


` भूरि । जुहोमि | ते । घरुणम्‌ । मध्य! । अग्र॑म्‌ । उमो। उपड्यंशु । 


प्रथमा । पिबाव ॥ ७ ॥ 

माषाथ;--( अभि प्र इहि ) आगे आ, और ( नः ) हमारी ( दक्षिणतः ) 
दाहिनी ओर (भव) वत्तंमान हो, ( अध ) तब ( भूरि ) बहुत से ( वृत्ताणि ) 
अन्धकारों को ( जङ्घनाव ) हम दोनों मिटा देवें। ( मध्वः) मधुर रस का 
( अग्रम्‌ ) श्रेष्ठ ( धरुणम्‌ ) धारण करने योग्य | स्तुतिरूप | रस ( ते ) तुझ 
( जुहोमि ) भेंट करता हूँ । (प्रथमा = ०-मौ) पहिले वर्तमान (उभौ) हम दोनों 
(उपांशु) एकान्त में (पिबाव) [रसपान] करे ॥। ७॥ 

भावार्थ!--महात्मा पुरुष आत्मदोषों पर क्रोध करके अनेक अन्धकारों को 
मिटाते हैं और वे ही इस मन्युस्तुति को एकान्त में सूक्ष्म रूप से विचारकर अधिक 
आनन्द भोगते हें ॥७॥ / 

सूक्तम्‌ ३३ ॥ 
१-८ ॥ अग्निदेवता । गायत्री छन्द! ॥ 

सवेरक्षणोपदेश:--सब प्रकार की रक्षा कां उपदेश ॥ 

अप नः शोशुचदघमन्ने शुशुग्ध्या रयिम्‌ । 


अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ १ ॥ 


७--अभि । प्र । इहि | गच्छ । दक्षिणतः । दक्षिणोत्तराम्यामतशुच्‌ 
(पा० ५। ३। २८) इति अतसुच्‌ । दक्षिणभागे परमसहायकत्वेन । भव | न! । 
अस्माकम्‌ । अध॒ | अथ । अनन्तरम्‌। ब्ृत्राणि। तमांसि। जङ्घनाव । हन्ते- 
येडलगन्तालूलोटि । आइत्तप्रस्य पिच्च (पा० ३। ४। ९२) इति आडागमः । 
आवामतिशयेन हनाव। भूरि [ भूरीणि बहूनि। जुहोमि । ददामि। ते| 
तुभ्यम्‌। धरुणम्‌ | अ० ३। १२। ३ । धर्तव्यम्‌। स्तुतिरूपं रसम्‌ । मध्य) । 
मधोः। मधुररसस्य। ग्रम्‌ । श्रेष्ठ सारभूतम्‌ । उभो । अहं च मन्युश्च । 
उपांशु । निजेने देशे । प्रथमा । प्रथमौ । शत्रुभ्यः पू्वेभाविनो सन्तो । पित्राव | 


आवा पान करवाव ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( ट धृ & ) Digitized अन वेदभऽमे०=०" Chennai and 9 हर | १ ३५ ] 


के क्य ~ त | 
अप॑ | न; । शोशुचत्‌ । अधम्‌ । अग्ने । शुशुग्धि । आ। र्‌यिम्‌ । अप। 
न; । शोशुचत्‌ । अधस्‌ ॥ १॥ - 
भापार्थः--(तः) हमारा ( अघम्‌ ) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दूर धुल जावे । 
(अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! (रयिम्‌) धन को (आ) अच्छे प्रकार (शुशुरिधि) 
पवित्र करो । (नः) हमारा (अघम्‌) पाप (अप शोशुचत्‌ ) दूर धुल जावे ।। १॥ 
भावाथृः मनुष्य परमेश्वर की महिमा विचारते हुए दुष्कर्म के त्याग और 
और सुकर्म के ग्रहण से विद्या रूप और सुवर्ण आदि रूप धन प्राप्त करे ॥ १॥। 
यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १ सू० ९७ में है ॥ 
|| ॥ |] हे 
सुचेत्रिया सुंगातुया वसूया च यजामहे । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ २ ॥ 
सडक्षेत्रिया । सुऽ्गातुया । वसुऽपा । च॒ । यजामह । 
अप | न; । शोशुचत्‌ ` अघम्‌ ॥ २॥ 
भाषार्थः--( सुक्षेत्रिया ) उत्तम खेत के लिये, ( सुगातुया ) उत्तम भूमि के 
लिये (च ) और ( वसुया ) धन के लिये ( यजामहे ) हम [ परमेश्वर को | पूजते 
हैं। ( न: ) हमारा (अघम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दुर धुल जावे ॥ २ ॥ 
१--अप | दुरीभूय । न; । अस्माकम्‌ । शोशुचत्‌ । ईशुचिर्‌ पूतिभावे 
यङलगन्तातु लेटि अडागमः । अत्यन्तं शुच्यात्‌ विनश्येदित्यथ: । अघमू | पापम्‌ । 
अग्ने | हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ । शुशुग्धि | शुचिज्वलतिकर्मण: निरु० ६। १ । 
लोट्‌ । अन्तगतण्यथ: । शपः१ इछ; । हुझलूभ्यो हेथिः (पा? ६।४। १०१) इति 
चिः। चोः कुः ( पा० ८।२।३०) इति कुंत्वम्‌। क्लेदय। सिच्च। आ | 
समन्तात्‌ । रयिमू | धनम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ । आदरार्थ पुनः प्रयोग: ॥ 
२---सुक्षेत्रिया | इयाडियाजीकाराणाश्षुपसंख्यानम्‌ ( वा० पा० ७।१।३९ ) 
इति झेडियाजादेशः । चित्त्वादन्तोदात्तः शोभनाय क्षेत्राय । सुगातुया | सुपां 
छुलुक्‌ ० (पा०७॥ १। ३९ ) इति झेर्याच्‌ । गातु:-पृथिवीनाम-निघ० १। १। 
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भावाथे-भनुष्य परमेश्वर को महिमा जानकर अनिष्टों को मिटाकर 
पुरुषार्थं से अपनी प्रभुता बढ़ावें ॥ २ ॥ 
डे 
प्र यदू भन्दिष्ठ एषां प्रास्माकांसश्च सूरयः। 
अप नः शोशुचदुघम्‌॥ ३ ॥ 


प्र । यत्‌ । मन्दिष्ठः । एषाम्‌ । प्र । अस्माकांसः । च । 
सूरयंः । अप | नः | शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषाथ!--( यत्‌) जिस प्रकार से ( एषाम्‌) इन प्राणियों के मध्य 
( भन्दिष्ठः ) अत्यन्त सुखी होकर ( प्र ) प्रकृष्ट | होजाऊ ] ( त ) और 
( अस्माकासः ) हमारे ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग (प्र ) प्रकृष्ट | होवें ] [ उसी 
प्रकार से | (नः) हमारा ( अघम्‌ ) पाप (अप शोशुचत्‌) दूर धुळ जावे ॥३॥ 


भावार्थः मनुष्य शुभ कर्मो में प्रवृत्त होकर दरिद्रता आदि दुःखों को 
मिटावे ॥ ३॥ 


प्र यत्‌ तें अग्ने सूरयो जायेमहि प्र तें वयम्‌ । 
अपे नः शोशुचदघप्र ॥ ४ ॥ 


प्र। यत्‌। ते। अग्ने । सूरयः। जायेमहि । प्र | ते । वयम । 
अप्‌ | न! | शोशुचत्‌ । अधम्‌ ॥ ४ ॥ 


शोभनभूमिप्राप्रये । बसुया | पूर्वसूत्रेण ङर्याच्‌ । वसुने धनाय । च्‌ | समुच्चये। _ 
यज्ञामहे | परमेश्वरं पूजयामः । अन्यतपूवंवत्‌ ॥ 
३- प्र | प्रकर्षेण भवाति। यत्‌ | यथा। भ्न्दिष्ठुः । भदि कल्याणे सुखे 
च--तृच्‌, इष्ठन्‌ । तुरिष्ठेमेयःसु (पा० ६ । ४ । १५४) इति तूलोपः। 
भन्दना भन्दतेः स्तुृतिकमेण:--निरु० ५ । २ । स्तोठृतमः सुखितमः । एषामू । 
मनुष्यादिप्राणिनां मध्ये । प्र । प्रकषण भवन्तु । अस्पाक्रास; । तस्येदम्‌ ( पा० 
४।३। १२० ) इति अस्मद्‌-अण्‌ । तस्मिन्नणि च युष्माकास्माको (पा० ४३ 
२) इति अस्माकादेशः अणि वृद्धयभावश्छान्दसः । असुगागमश्च । आस्माकः । 
अस्मदीयाः । च । खरय! | अ० २ । ११। ४ । विद्वांसः । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ | 
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भाषार्थः--( अग्ने) हे परमात्मन्‌ (सूरयः ) विद्वान लोग (यत्‌ ते ) 
जिस तेरे ( प्र = प्रजायन्ते ) प्रजा हैं, ( ते ) उस तेरे ही ( वयम्‌ ) हम लोग (प्र 
जायेमहि ) प्रजा होवें । (नः) हमारा (अघम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दूर 
धूल जावे ॥ ४ ॥ . 

भावार्थ;---सब मनुष्य विद्वानों के समान परमेश्वर के गुण कर्म स्वभाव 
जानकर सदा सुखी रहें ॥ ४ ॥ . 


प्र यदग्नेः सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति भानवः । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ५ ॥ 


प्र | यत्‌ । अग्ने; । सहस्रतः । विश्वतः । यन्ति । भानवः | 
अप । न! । शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः--( यत्‌) जिस कारण से ( सहस्वतः) बलवान्‌ ( अग्नेः ) 
परमात्मा के ( भानवः ) अनेक प्रकाश ( विश्वतः ) सब ओर (प्र) भली प्रकार 
. ( यन्ति ) चलते रहते हैं। (नः) हमारा ( अघम्‌ ) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दूर 
धूल जावे ॥ ५॥ 
_ भात्राथः-मणुष्य परमेश्वर की अनेक सूक्ष्म ओर स्थूल रचनाओं को देखकर 
अपने. वरिन्नों को मिटावें ॥ ५॥ 


त्वं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ६ ॥ - 


: . ४_प्र | इत्यस्य, जायेमहि, इति क्रियया सह सम्बन्धः । प्रजायन्ते 
प्रजाः सन्ति। यत्‌ | यस्य । ते ।-तव। अग्ने | परमात्मन्‌। स्रूरय! | विद्वांस: । 
प्र जायेप्रहि । प्रजा भवेम। ते | तस्य तव । बयमू | उपासकाः। अन्यद्गतस्‌ ॥ 

५--प्र | प्रकर्षेण । यत्‌ | यस्मात्‌ । अग्ने; | परमात्मनः । सहस्वत्‌} । 
बलवतः । विश्वत! | सर्वेतः। यान्ति | गच्छन्ति । भानव; | प्रकाशाः । अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ 
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वम्‌ । हि । विश्वतः5मुख । विश्वतः । परिऽभूः । असि | 
अप | नः | शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ६ ॥ 

भापाथः--( हि) जिस कारण से ( विश्वतोमुख ) हे सब ओर मुख वाले 
[ मुख के समान सर्वोपदेशक, सर्वोत्तम ] परमेश्वर ! ( त्वमु ) तू ( विश्वतः ) 


सब ओर से ( परिम्‌: ) व्यापक ( असि ) है। (नः) हमारा (अघम्‌ ) पाप ( अप 
शोशचत्‌ ) दूर धूल जावे ॥ ६॥ 


भावार्थः--मनुष्य परमेश्वर के समान विश्वतोमुख’ होकर सदा चैतन्य 
रहें और अनिष्टों को मिटाकर अपनी बृद्धि करें ॥ ६॥ . . 
१ | 
द्रिषों नो विश्वतोमुखाति नावेव पारय । 
अप न; शोशुचदघम्‌ ॥ ७॥ 
द्विषः । नः । विश्व॒त/ज्मुख । अति । नावाज्डव । पारय । 
अप | न; । शाशचत्‌ । अघम्‌ ॥ ७ ॥ 
भापाथः--( विश्वतोमुख ) हे सब ओर मुख वाले [| मुख के समान, 
सर्वोपदेशक सर्वोत्तम | परमेश्वर ! ( द्विषः ) द्वेषियों को ( अति = अतीत्य ) 
लांघ कर (न: ) हमें ( पारय) पार लगा, ( नावा इव ) जैसे नाव से | समुद्र 


को पार करते हैं ], ( नः) हमारा ( अघम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दुर धुल 
जावे ॥ ७॥। 


भावाथः--जेसे पोत द्वारा समुद्र पार करते हैं, वैसे ही मनुष्य परमेश्वर 
के आश्रय से सब दोषों को हटाकर सुखी रहें ॥ ७॥ 


| 9 --त्वम्‌। हि । विश्वतोमुख । हे मुखवत्‌ सर्वोपदेशक, सर्वोत्तम परमात्मन्‌ । 

| विश्वतः । सर्वेतः। परिभू | अ० ३। २१।४। ग्रहीता व्यापकः। आसि | 
अन्यत्‌ पूर्वं वत्‌ ॥ 

| ७---द्विषः | देष्टून शत्रून्‌ । न; । अस्मात्‌ । विशवतोग्रुखं | म० ६। 

| अति । अतीत्य । उल्लङ्घ्य । नावा इव । यथा नौकया । पारय । पारं गमय । 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१ ( ८ द्‌ ३ ) Digitized by Arya 5 अथवुवेदूभाष्ये and aca, ३ ४ [ १ ३ ६ ] 


स नः सिन्धुमिव नावाति पर्षा रवस्तये । 
[| 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ < ॥ 
सः । नः । सिन्धुम्‌ऽइव । नांवा । अति । पष । स्वस्तयें | अप॑ | न; । 
शोशुचत्‌ | अधम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाषाथ!---( सः ) सो तू ( नः ) हमें ( स्वस्तये ) आनन्द के लिये (पष) 
पार लगा, (इव) जैसे (नावा) नाव से (सिन्धुम्‌) समुद्र को (अति = अतीत्य) 


लाँघ कर [ पार करते ] हैं। (नः) हमारा ( अघम्‌ ) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) 
दूर घूर जावे ॥ ८ ॥। 


भावार्थ;--मतुष्य परमेश्वर में निष्ठा करके पुरुषार्थ पूर्वक दुःख सागर से 
पार होकर सुखी होवें जैसे नाव के आश्रय से जलयात्री समुद्र पारं करके प्रसन्न 
होते हैं ॥ ८ ॥ 

हत्तम्‌ २४ ॥ 

\-८॥ आदनो देवता । १-४ त्रिष्टुप, ५ एप. यज्ञानामिति 
त्रिष्टु NE a -. ल 
त्रिष्डुपू, एतात्स्त्वेते द्विपदा जगती, ६, ७ पश्वपदा जगती, 
८ नंगती ॥ | 

्रह्मविद्योपदेशः-ब्रह्मविद्या का उपदेश ॥ 


ब्रह्म॑स्य शीर्ष बृहृद॑स्य पृष्ठ वामदे व्यमुद्रमो हुनस्य । छन्दांसि 
पक्षी सुखमस्य सत्यं विष्टारी जातस्तपसोऽधिं यज्ञः ॥ १ ॥ 


८-ऱस! | सत्वम्‌ । न; | अस्मात्‌। सिन्धुम्‌ हव | यथा समुद्र तथा । 
नावा । नौकया । अति | अतीत्य । पुरष | पृ पाळनपुरणयो:, लेटि अडागमः । 
सिब्‌ बहुल लेटि ( पा०३। १। ३४) इति-सिप्‌ । पारं प्रापय । स्वस्तये 
आनन्दाय । अन्यतु पुर्ववत्‌ ॥ 
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रहम । अस्य॒ । शीषेम्‌ । बृहत्‌ । अस्य । पठ्‌ । वामञ्देव्यम्‌ । उदरम्‌ । 
ओदनस्य | छन्दां सि । पक्षौ । मुखंम्‌ । अस्य | स॒त्यम्‌ । विष्टारी । जात! । 
तपंस! | अधि । यज्ञः॥ १ ॥ क रा 

भाषाशा; ( अस्य ) इस ( ओदनस्य ) सेचनसमथ वा अन्नरूप परमेश्वर 
का ( शीर्षम्‌ ) शिर (ब्रह्म ) वेद है, ( अस्य ) इसकी ( पृष्ठम्‌ ) पीठ (बृहत्‌) 
प्रवृद्ध जगत्‌ और ( उदरम्‌ ) उदर ( वामदेव्यम्‌ ) मनोहर परमात्मा से जताया 
गया [ भूतपश्चक ] है। ( अस्य) इसके (पक्षौ ) दोनों पार्श्वं ( छन्दांसि ) 
आनन्दप्रद वा पूजनीय कमे और ( मुखम्‌ ) मुख ( सत्यम्‌ ) सत्य है । ( विष्टारी ) 
वह विस्तार वाला ( यज्ञः ) पूजनीय परमात्मा ( तपसः ) अपने ऐश्वर्य . से 
( अधि ) सबसे ऊपर ( जातः ) प्रकट हुआ है ॥ १॥ 


सावाथः-परमेश्वर सर्वशक्तिमान्‌ सवंव्यापक और सर्वान्तर्यामी है, उसकी 
उपासना सब मनुष्य नित्य करें ॥ १॥ 


अनस्थाः पता; पवनेन शुद्धाः शुच॑यः शुचिमपि यन्ति लोकस । 
नेषां शिशनं प्र दहति जातवेदाः स्वर्ग लोके बहु स्त्रेणमेषाम्‌॥२॥ 


१-न्रह्म | वेदः। अस्य | प्रत्यक्षस्य । शीषम्‌ | शिरः। बृहत्‌ | प्रबद्ध 
जगत्‌ । पृष्ठम्‌ । पृष्ठभागः । वामदेव्यम्‌ | वांमदेवाडू ड्यइड्यों ( पा० ४।२ 
९ ) इति वामदेव-डथः । वामदेवेन दृष्टं विज्ञातं विज्ञापितं वा-इति दयानन्द्षाष्ये 
यजु० १२।४। वामो वल्गुरेव देवः, वामदेवः परमेश्वरः, तेन विज्ञापितं भूत- 
पञ्चकम्‌ । उदरम | उदरस्थानीयम्‌। ओदनस्य | अ० ४ । १४। ७ । सेचन- 
शीळस्य प्रवरधेकस्य अन्नरूपस्य वा परमात्मनः । छन्दांसि | चन्देरादेशच छः 
(उ०४।२१९) इति चदि आह्वादने-असुन्‌, चस्य छः। छन्दति, अचतिकर्मा- 
निघ० ३ । १४ । छन्दांसि छादनात्‌-निर्‌० ७ । १२ । आह्वादकर्माणि । अर्चचीय- 
कर्माणि। पक्षों । पक्ष परिग्रहे-अच्‌ । पाश्वा। मुखम्‌ । सत्यम्‌ | याथा- 
्यंम्‌ । बिष्टारी । अत इनिठनों .( पा० ५।२। ११५) इति विस्तार-इनिः। 
विस्तारवान्‌ । ज्ञातः । प्रादुभूंतः । तपस । स्वैश्वर्यात्‌। अधि | उपरि । यज्ञ । 
यजनीयः। ओदनः । परमेश्वरः ॥ 

४४ 
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अनस्थाः | पता; । पर्वनेन । शुद्धाः । शुच॑यः । शुचिम्‌ | अपिं | यस्ति | 
लोकम्‌ | न । एषाम्‌ । शिश्नम्‌ । प्र । दुहुति । जावेद; । खडे । 
ठोके । बहु । स्त्रैणम्‌ । एषाम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषार्थः--( अनस्था:) न गिराने योग्य ( पवनेन ) शुद्ध आचरण से 
( पूताः ) शुद्ध किये गये, ( शुद्धाः) शुद्ध स्वभाव, ( शुचयः ) प्रकाशमान 
महात्मा लोग ( अपि ) ही ( शुचिम्‌ ) ज्योतिः स (लोकस्‌) लोक [ पर- 
मात्मा) को ( यन्ति ) पाते हैं । ( जातवेदाः ) प्राणियों का जानने वाळा परमेश्वर 
( एषाम्‌ ) इनकी ( शिश्नम्‌ ) गति वा सामर्थ्य को (न) नहीं ( प्रदहति ) 
जलाता है । [ इसलिये कि | ( एषाम्‌ ) इन [ महात्माओं | का ( स्तेणमु ) 
सृष्टि का हितकमं ( स्वगे) अच्छे प्रकार पाने योग्य सुखदायक ( लोके ) लोक 
[ परमात्मा ] में (बहु) बहुत है ॥ २॥ ल 
भावार्थ) जितेन्द्रिय शुद्ध स्वभाव योगी जन ही परमात्मा को पाते हैं, और 
उस जगदीश्वर के सहारे में रह कर संसार का हित करते हुये सर्वत्र गतिमान्‌ 
होते हैं ॥ २॥ 
_ 7 oe ता SPN Ms SM 
२-अनस्थाः । असिसंज्ञिभ्यां बिथन्‌ ( उ०३। १५४) इति असु 
क्षेपणे--कथिन्‌ इति अस्थि = क्षेपणम्‌ । छन्दस्यपि इयते ( पा० ७।१।७६ ) इति 
अस्थिशब्दस्य अनङ्‌ आदेशः। अनसनीयाः । अक्षेपणीया:। अनिवारणीयाः, 
इत्यथः । पूता; | पवित्रीकृता: । पवनेन | शोधनकमंणा । शुद्धाः | निर्मला । 
शुचयः | दीप्यमानाः परमयोगिनः । शुचिम्‌ | दीप्यमानं ज्योतिमयम्‌। आपि । 
अवधारणे । यन्ति | प्राप्नुवन्ति । छोकम्‌ | परन्रह्मधाम। न्‌ | निषेधे । एपास । 
योगिनाम्‌ । शिइनम | इण्‌सिञ्जि ५ ( उ०३॥ २) इति शश प्लृतगतौ-नक' । 
शिश्नं एनथते:- निरु० ४। १९। गतिम्‌ । बलम्‌। प्र | दहति । भस्मी- 
करोति । जातवेदाः | अ० १।७॥।२। जातानां वेदिता परमेश्‍वर: । स्वर्ग । 
सु--अर्ज-घज्‌ । सुष्ट अजँनीये । सुखप्रदे । लोके | स्थाने । बहु | विपुलम्‌। 
स्त्रेणम्‌ । स्त्यायतेइट्‌ (उ०४। १६६ ) इति स्त्ये शब्दसंघातयो:-ड्रट । लोपो 
ठ्योवेलि ( पा० ६ । १। ६६ ) इति यलोपः। टित्वात्‌ डीप्‌ इति स्त्री = संहतिः । 
खरीपुंसाभ्यां ननूस्ननौ भवनात्‌ (पा० ४। १ । ८७) तस्मै हितम ( पा० ५। 
१। ५ ) इति हितार्थे नज ।. स्त्रीभ्यः संहृतिभ्यः सृष्टिभ्यो हितम्‌ । एषाम्‌ ॥ 


१. एृषोद्रादीनि० ( ६ | ३ | १०६ ) से यहाँ इत्व जानें ॥ सम्पा® || - 
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विष्टारिण॑मोदनं ये पचन्ति नेनानव॑तिः सचते कदा चन । 
आस्ते य॒म उप॑ याति देवान्त्सं गन्ध॒वेमेदते सोम्येमिः ॥ ३॥ 


विष्टारिण॑स्‌ । ओदनम्‌ । ये । पच॑न्ति । न । एनान्‌। अबतिः । सुचते | 
कदा । चन | आस्तं | य॒मे । उप । याति। दवान्‌ | सम्‌ । गन्धव; । 
मदते । सोम्येमिः ॥ ३ ॥ 

भापार्थः--- ( ये ) जो महात्मा लोग ( विष्टारिणम्‌ ) विस्तारवान्‌ ( ओद- 
नम्‌ ) सेचन समर्थ वा अन्नरूप परमात्मा को [ हृदय में | ( पचन्ति ) परिपक्व 
करते हैं, ( एनान्‌ ) इन लोगों को ( अवत्तिः ) दरिद्रता (कदा चन) कंभी भी 
(न) नहीं ( सचते ) मिलती है। [ जो पुरुष ] ( यमे ) नियम वा न्यायकारी 
परमात्मा में (आस्ते ) रहता है, [वह ] (देवानु) उत्तम गुणों को ( उप) 
अधिक अधिक ( याति ) पाता है, और ( गन्धर्व: ) पृथिवी आदि छोकों वा वेद- 
वाणियों को धारण करने वाले ( सोम्येभि:) सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्यं योग्य 
हात्माओं से ( सम्‌ ) मिळ कर ( मदते ) आनन्द भोगता है। ३ ॥ 

भावा्थ!---योगी जन परमात्मा में श्रद्धा रखकर सदा उदारचित्ता रहते हैं, 
क्योंकि जितेन्द्रिय पुरुष ही विद्वानों के सत्सङ्ग मे उत्तम उत्तम गुण पाकर 
आनन्द भोगते हैं ॥ ३॥ 


SSS HSE TE TT 


-विष्टारिणम | म० १ । विस्तारवन्तम्‌ । ओदनम्‌ | म० १ । सेचन- 
शीलम्‌ अन्नरूपं वा परमात्मानम्‌ । ये | महात्मानो योगिनः । पचन्ति | पक्वं 
श्रद्धया दृढं कुर्वन्ति। न । निषेधे। एनान्‌ । एतान्‌ । योगिनः। अत्रिः | 
हृपिपिरुहिवृति ( उ०४। ११९) इति बतु वर्तने-इन्‌ । वर्तिवृत्तिः जीविका । 
तदभावः अवतिः। दारिद्रयम्‌। सचते | समवेति यः। कदाचन । कदाचिदपि। 
आस्ते | तिष्ठति । यमे | नियमे व्यायकारिणि परमात्मनि वा । उप्‌ | अधिकम्‌ । 
याति | प्राप्नोति सः । देवान्‌ । दिव्यगुणान्‌ । सम । सह भूत्वा । गन्धतः | 
अ०२।१। २ । गवां पृथिव्यादिलोकातां वेदवाणीनां वा धारकंः। मदते। 
हृष्यति । सोम्ये। | सोमाहँः ऐश्वयंयोग्य: ॥ 
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विष्टारिणमोदनं ये पच॑न्ति नेनांन्‌ यमः परि सुष्णाति रेतः 
रथी ह॑ भत्वा रंथयान ईयते पक्षी ह्‌ भृत्वाति दिवः समेंलि॥४॥ 


विष्टारिणप्‌ । ओदनम | ये। पचन्ति। न। एनान्‌ । यम; । पार । 
मष्णाति। रेतः । रथी । हृ । मृत्वा । रथञ्याने | इयते । पक्षी । हु । 


भत्वा । अति | दिवः । सम्‌ । एति ॥ ४ ॥ 
भाषारथः--( ये ) जो महात्मा ( विष्टारिणम्‌ ) विस्तारवान्‌ ( ओदनम्‌ ) 
सेचनशील वा अन्नरूप परमात्मा को [ हृदय में ] ( पचन्ति) पक्का करते 
( एनान्‌ ) इनसे (यमः) नियम ( रेतः ) सामर्थ्यं को (न) नहीं ( परि 
मुष्णाति ) मुस लेता है। वह पुरुष ( रथयाने) श रीर से चळने योग्य संसार 
में (ह) निश्चय करके ( रथी ) क्रीडाशील ( भूत्वा ) होकर ( ईयते ) विचरता 
है और ( ह ) अवश्य ( पक्षी ) सबका पक्ष करने वाला (भूत्वा) होकर (अति) 
अत्यन्त ( दिवः ) प्रकाशमान लोकों को ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( एति ) पाता हे ॥ ४॥ 
भावार्थ;-- परमात्मा में पूर्ण श्रद्धालु शुरवीर महात्मा सदा वलवान्‌ 
होकर संसार को सहारा देते हुये सूर्य समान प्रकाशित रहते और आनन्द 
भोगते हैं ॥ ४ ॥ 


एष यज्ञानां विततो बहिष्ठो विष्टारिणं पवश्वा दिवसा- 
विवेश । आण्डीकं कुमुद सं तनोति बिसं शालूक शफको 
मुठाली । एतास्त्वा धारा उप यन्तु सर्वोः स्वे 


४-पचन्तीति व्याख्यातम्‌ म० ३। न। निषेधे। एनान्‌ । एतात्‌। 
अपादाने द्वितीया । यम! | नियमः। पारे | वर्जने । प्रुष्णाति | द्विकर्मकः । 
अपहरति । ` रेत) | बलं सामर्थ्यम्‌। रथी | रथ-इतिः। रथवान्‌। ह्‌ । 
अवधारणे । भूत्वा । रथयाने । रथेन शरीरेण यातव्ये लोके। ईयते । 
ईड्‌ गतौ । संचरति । पक्षी | पक्ष परिग्रहे-अच्‌, ततः-इनिः । पक्षवान्‌ परिग्रही । 
अति | अत्यन्तम्‌ । दिव! | भ्रकाशमानानु लोकानु । समेति | सम्यक्‌ प्राप्नोति । 
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लोके मधुमत्‌ पिन्व॑माना उप त्वा तिछन्तु पुष्करिणीः 
समन्ताः ॥ ५ ॥ 

एषः । युज्ञानांस्‌ | विऽत॑तः । बहििष्ठः । विष्टारिणम्‌ | प॒क्त्वा । दिवस्‌ । 
आ । बिवेश । आण्डीकम्‌ । कुपुँदम्‌ । सम्‌ । तनोति । ब्रिसंग । शाळूकम । 
शरंकः। मुळाली । एता! त्या | धाराः । उप । यन्तु । सर्वा; । स्वज । लोके । 
मधुऽमत्‌ । पिन्व॑मानाः । उप | त्या । तिष्ठन्तु। पुष्करिणीं; । सम्‌ऽअन्ताः ॥५॥ 


भापार्थ)--( एषः ) यह ( यज्ञानाम्‌ ) उत्तम कमो के बीच ( विततः ) फला 
हुआ ( वहिष्ठः ) अत्यन्त बहुत शुभ गुणों वाला पुरुष ( विष्टारिणम्‌ ) 
बड़े विस्तार वाले परमात्मा को [हृदय में] (पक्त्वा) पक्का, दृढ, करके (दिवम्‌) 
प्रकाशस्वरूप परमात्मा में ( आ विवेश ) प्रविष्ट हुआ है। | 


५-एष; | दृश्यमानः पुरुषः। यज्ञानाम्‌ | यजनीयानां कर्मणां मध्ये । 

विततः । विस्तृतः । बहिष्ठ; | अतिशायने तमबिष्ठनो ( पा० ५। ३ । ५५ ) 

इति बहु-इष्ठन्‌ । है? ( पा० ६। ४। १५५) इति टिलोपः । अतिशयेन बहुशुभ- 

गुणोपेतः । विष्टारिणम्‌ | म० १। विस्तारवन्तम्‌। पक्त्वा | परिपक्वं हृदये 
दृढ कृत्वा । दिवम्‌ | प्रकाशमानं परमात्मानम्‌ । आ ब्विवेश | प्रविष्टवान्‌ । 
आण्डीकम्‌ | जमन्ताड डः (उ० १। ११४) इति अम गतौ-डः। ईकज छन्दसि 
(वा० पा० ४ । १ । ८५) इति अण्ड-ईकञ्‌ बाहुलकात्‌ । प्राप्तियोग्यम्‌ । कुमुदम । 
इगुपथ ० (पा० ३ । १। १३५) इति कु मुद हर्षे-क: । कौ भूमौ मोदते । पृथिव्यां 
मोदकरं वस्तु । सम्‌ | सम्यक्‌ । त्नोति। विस्तारयति । ब्रिसम्‌ | बिस 
प्रेरणे, दिवा०-कः । प्रेरकमु । बलकरं वस्तु । शालकस । शलिमण्डिभ्यामूः 
कण ( उ०४। ४२ ) इति शल गतौ-ऊक्रण्‌ । वेगकरं वस्तु । शफः । शमु 
उपशमे-अच्‌, मस्य फः। इति शब्दस्तोममहात्तिधिः। कमु कान्तौ-डः। शफं 
शान्तिं निशवत्ति कामयते स शफक: । शान्तिकामः। मुळाळी | मुल रोपणे-कः। 
सुप्यनातो णिनिस्ताच्छीर्ये (पा० ३। २ । ७८) इति मुल + अल भूषणपर्याप्ति 
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( शफक्रः ) शान्ति की कामना करने वाला, ( मुळाळी ) कर्म फल के रोपण, 
उत्पत्ति को सुधारने वाळा पुरुष ( आण्डीकम्‌ ) प्राप्तियोग्य ( कुमुदम्‌ ) पृथिवी 
में आनन्द करने वाली वस्तु को, ( बिसम्‌) बलदायक गुण को ( शालूकम्‌ ) 
वेगशील कर्म को (सम्‌ ) यथावत्‌ ( तनोति ) फेलाता है। 

( एताः) ये (सर्वाः) सब (धाराः) धारण शक्तियां ( स्वगे लोके ) 
स्वर्ग लोक में (मधुमत्‌) मधु नाम ज्ञान की पूर्णता से (त्वा) तुझको 

पिन्वमानाः ) सींचती हुई ( उप ) आदर से (यम्लु ) मिळे और (समन्ताः ) 
सम्पूर्ण ( पुष्करिणीः = ०-ग्यः ) पोषणवती शक्तियां (त्वा ) तुझमें ( उप 
तिष्ठन्तु ) उपस्थित होवें ॥ ५॥। 

भावार्थः पुरुषार्थी योगी जन परमात्मा की महिमा में लवळीन होकर 


` मधुमती नाम प्रजा की प्राप्ति से संसार का पुरा उपकार करता है॥ ५॥ 


घृतहदा मधुकूलाः सुरोंदकाः चीरेणं पूर्णा उदकेन द॒ध्ना । 
एतास्त्वा धारा उपयन्त सवी स्वगें लोके मधुमत्‌ पिन्वमाना 
उप त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥ ६ ॥ 

घृत्हदाः । मर्धुञ्कूलाः । मुरां्ददका! । क्षीरेण | पूर्णाः | उदेनं । 
दुध्ना। एताः । त्वा । धारा! | उप॑ । यन्तु । सवा! । खःओो । लोके । 


मधुऽमत्‌ । पिन्व॑मानाः । उप । त्या । तिष्ठन्तु । पृष्करिणी; । 


सम्‌ऽअन्ताः ॥ ६ ॥ 


वारणेषु-णिनिः। मुळं रोपणं कर्मफलजननम्‌ अलति भूषयतीति मुलाली । 
सत्पुरुषः । एताः | त्वा | त्वां पुरुषम्‌ । धारा! | धारणशक्तयः। उन । समीपे । 
यन्तु । गच्छन्तु । सर्वा! | सकलाः । स्त्रे | म० २ । सुष्ठु अर्जनीये पुण्ये । 
लोके । दशंनीये स्थाने । मधुमत्‌ । फलिपाटिनमिमनि० ( उ० १। १८) इति 
मनु अवबोधने-उः, नस्य धः। यथा तथा मधुमत्तया ज्ञानवत्तया । वित्वमाना! । 
पिवि-सेचने-शानच्‌ । सिञ्चन्त्यः ॥ उप तिष्ठन्तु | उपस्थिताः संगता भवन्तु । 
पुष्करिणीः । पुषः क्रित्‌ (उ०४।.४) इति पुष पुष्टौ-करन्‌। अत इनिठनो 


(पा० ५।२। ११५) । इति पुष्कर-इतिः। पुष्कराणि पोषणानि सन्ति यत्र 


पुष्करिण्यः पोषणवत्यः शक्तयः। समन्ता; | सम्पूर्णाः ।। 
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भापारथ:--( घृतहृदाः) प्रकाश की ध्वनि वाली, ( मबुकूछा: ) मध. 
अर्थात्‌ ज्ञान के रक्षा साधन वाली, ( सुरोदका: ) सुरा .अर्थांत्‌ ऐश्वर्य वा तत्त्व 
मथन का सेवन करने वाली, ( क्षीरेण ) भोजन साधन से, ( उदकेन ) सेचन 
वा वृद्धि साधत से और ( दध्ना ) धारण पोषण सामथ्य से ( पूर्णा: ) 
परिपूर्ण, ८ का यु 
( एता: ) वे ( सर्वा: ) सब ( धारा: ) धारण शक्तियां ( स्वगं लोके ) स्वर्ग 
लोक में (मधुमत्‌ ) मधू, नाम ज्ञान की पूणता से ( त्वा ) तुझको ( पिन्व- 
मानाः ) सींचती हुई, ( उप ) आदर से ( यन्तु ) मिले, और ( समन्ताः ) 
सम्पूर्णं ( पुष्करिणी-०-ण्यः ) पोबणवती शक्तियां ( त्वा ) तुझमें ( उप 
तिष्ठन्तु ) उपस्थित होवें ॥ ६ ॥ | य 
भावार्थी---मनुष्य योग साधन से अपनी अनेक शक्तियां बढ़ाकर संसार का 
उपकार करके आनन्द भोगता हे ॥ ६॥ 


चतुरः कुम्भाश्चतर्धा ददामि चीरेण पूर्णा उदुकेन दुध्ना। 
एतास्त्वा घारा उप यन्तु सर्वोः स्वे लोके सघुसत्‌ 
पिन्वमाना उप॑ त्या तिष्ठन्तु पुष्करिणीः समन्ताः ॥ ७.९ 


neni ला एक 

_ घतहदा। | अञ्चिघ्र तिभ्यः क्तः ( उ० ३ । ८९ ) इति चृ क्षरणदी- 
हु । ना ह्लाद अव्यक्ते शब्दे-अच्‌, निपातः । प्रकाशयुक्त- 
ध्वनयः । मुकला! । कूल आवरणे-अच्‌ । मधु ज्ञानं कूलम्‌ आवरण रक्षा- 
साधनं यासां ताः । सुरोइकाः | सुसधावगृपरिभ्य! क्र्न्‌ ( उ० २ । २४ ) 
षु प्रसवैश्वर्ययोः, यद्वा षुञ्‌ अभिषवे-क्रन्‌ । यद्वा, छुर ऐश्वर्यदीप्तूयो:-कः, टाप्‌ । 
सुरा = उदकम्‌-निघ० १। १२। सुरा सुनोते:-निरु० १। ११ । सुराणा पत्नी 
शक्तिः सुरा । उदकश्व ( उ०२। ३९) इति उन्दी क्लेदने-कवुत्‌ । सुरा, ऐश्वय 
तत्त्वमथनं वा, उदकं सेचनं यासां ता: । क्षीरेण । घसेः किच्च (उ०४। 
३४ ) इति घस्ळ अदने-ईरन्‌ । वा क्षर संचलने-डीरन्‌ । क्षीरम्‌ उदकमु-निघ० 
१ । १२ । क्षीर क्षरतेर्घसेवंरो नामकरण उशीरमिति यथा-निरु० २ | ५। 
भोजनसाधनेन । पूर्णा; । पूरिताः । उदकेन | सेचनसाधनेन । दृध्ना । अ० 
३। १२ । ७ । दघि धारणं पोषणं तेन । अन्यत्‌ पूववत्‌ म० ५॥ 


१, चीर शब्द वेद में अम्तोदात्त मिलता है, अतएव इस सूत्र का नारायणउणादिवृत्त 
के अनुसार 'घसेः चिच्च? पाठ मानना चाहिये, जिससे चित्‌ मानकर अन्तोदात्त हो जाये । 
इस बिषय में दश० पा० उ० की सम्पादकीय टिप्पणी द्रष्टव्य है || सम्पा० ॥ 
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चतुर! । कुम्मात्‌। चतुःऽथा । ददामि । क्षीरेण । पूर्णान्‌ । उदकेन । दुष्ना । 
एताः । खा । धारा! । उप॑ । यन्तु । स्वो! | ख;ओ । ठोके । मधुज्मत्‌ । 
पिन्व॑माना; । उप । त्या । तिषुन्तु । पुष्करिणीं)। सम्‌ऽअन्ताः ॥ ७ ॥ 


. भाषाथः--( क्षीरेण ) भोजन साधन से, ( उदकेन ) सेचन वा बृद्धि साधन 
से और ( दध्ना) धारण पोषण सामर्थ्यं से (पूर्णान्‌) परिपूर्णं ( कुम्भान्‌) 
भूमि को पूर्ण करने वाले ( चतुरः) चार अर्थात्‌ धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष को 
( चतुर्धा ) चार प्रकार से अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यास आश्रम वा 
चारों वेद द्वारा ( ददामि ) दान करता हूं । 

( एताः ) ये ( सर्वाः ) सब ( धाराः ) धारण शक्तियां ( स्वर्गे लोके ) स्वर्ग 
लोक में ( मधुमत्‌ ) मधु नाम ज्ञान की पुर्णता से (त्वा) तुझको (पिन्वमानाः) 
सींचती हुई ( उप ) आदर से ( यन्तु ) मिले, और ( समन्ताः ) सम्पुर्ण ( पुष्क- 
रिणी: =०--ण्यः ) पोषणवती शक्तियां (त्वा ) तुझमें (उप तिष्ठन्तु) उप- 
स्थित होवें ॥ ७॥ 

भावा्थः--परमेशवर ब्रह्मचय॑ आदि चारों आश्रम द्वारा और चारों वेद 
द्वारा धमं अर्थ आदि चार पदार्थ देता हे । इसलिये मनुष्य चारों आश्रम और 
चारों वेदों के यथावत्‌ सेवन से चारों पदार्थ प्राप्त करके सदा आनन्दित रहें ।।७॥। 


इममोंदन निद॑धे ब्राह्मणेषु विष्टारिणं लोकूजितं स्वगम्‌ । 


स मे मा क्षे स्वधया पिन्वमानो विश्वरूपा धेनुः कामदुघां 
मे अस्तु ॥ ८ ॥ 


७ चतुर! | चतु: संख्याकान्‌ धर्मार्थकाममोक्षान्‌ । कुम्भान्‌ | अ०३। 
१२।७। कुं भूमिम उम्भति पुरयतीति कुम्भः । भूमिपूरकान्‌ । चतुर्धा । चतुष्प्र- 
कारेण ्रह्मचर्यगृहस्थवानप्रस्थसंन्यासाश्रमरूपेण यद्वा वेदचतुष्टयेन । ददामि । 
प्रयच्छामि । क्षीरेण | म० ६ भोजनसाधनेन । पूर्णान्‌ | पूरितान्‌ । उदकेन । ` 
` सेचनसाधनेन | दध्ना | म० ६। धारणेन पोषणेन वा । अन्यत्‌ पुवेवत्‌ म० ५॥ 
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इमम्‌ । ओदनम्‌ । नि । दुधे । ब्राह्मणे । विष्टारिणम्‌ । लोकञ्जितम्‌ । 
स्वआम्‌ | सः । मे । मा । क्ेष् । स्ववया । . पिन्व॑मानः । बिश्ष्रूपा । 
धेनु । काम॒ऽदुघां । में अस्तु ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः-- ( ब्राह्मणेषु) ब्रह्मज्ञानियों के बीच (विष्टारिणम्‌) विस्तार वाले 
( लोकजितम्‌ ) सब लोक के जीतनेवाले ( स्वर्गम्‌ ) सुख स्वरूप ( इमम्‌ ) इस 
(ओदनम्‌) सींचने वा बढ़ाने वाळे वा अन्नरूप परमात्मा को (नि) निरन्तर ( दधे) 
धरता हू । ( स्वधया ) अपनी धारण शक्ति से ( पिन्वमानः) बढ़ता हुआ 
( सः) वह ईश्वर (मे) मेरे लिये (मा क्षेष्ट) कभी न घटे। ( विश्वरूपा ) 
सब अङ्गों से सिद्ध ( धेनुः) यह्‌ तृप्त करने वाली वेदवाणी (मे ) मेरे लिये 
( कामदुघा ) उत्तम कामनाओं को पूर्ण करनेवाली (अस्तु ) होवे ॥ ८ ॥ 

भावार्थः---त्रह्मज्ञानी महात्मा लोग परमात्मा की महिमा को साक्षात्‌ 
करके सुखी होते हैं, सब मनुऽ्य परमकल्याणी वेदवाणी को प्राप्त कर उस 
जगदीश्वर के ज्ञान से सदा आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 

सूक्तम्‌ ३५ ॥ 
१-७ ॥ ओदनो देवता । १, २, ५-७ त्रिष्डुप्‌ ३, ४ जगती ॥ 
ब्रह्मविद्योपदेशः-ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ ह 
e । [| 

यमोंदनं प्रथमजा ऋतस्य प्रजापतिस्तपसा ह्मणेऽपचत्‌ । 
यो लोकानां विश्वृतिर्नाभिरेषात्‌ तेनौदनेनाति तराणि 
सृत्युम्‌, ॥ १॥ 


८-इमस्‌ । तिदिष्टस्‌। ओदनम्‌ । सेचनशील' प्रवर्धकम्‌ अन्नरूपं वा परमा- 
त्मानमु। नि । नितराम्‌। दुधे | धरामि । ब्राह्मणेषु | अ० ४ । ६। १। वेदवे- 
तृषु पण्डितेषु । विष्टारिणम्‌ । म० १ विस्तारवन्तम्‌। लोकजितम । सवंलोक- 
जेतारम्‌ । स्वर्गम्‌ । सुष्ठु अजंनीयं सुखस्वरूपम्‌ । स्‌; | ओदनः। मे । सह्यम्‌ । 
मा क्षेष्ट । क्षि क्षये,माडि लुङ्‌ क्षयं मा प्राप्नोतु । स्वधया | स्वधारणशक्तुया । 
पिन्बमानः । वर्धमान:। विश्वरूपा । सर्वाङ्ग सिदा । । घेचु; | अ० ३ । १०। 
१। वाङ्नाम-निघ० १।११। तर्पेयित्री वेदवाणी । कामदुघा । दुहः कब्घरच 
(पा०३।२।७०) इति काम+-दुह्‌ प्रपुरणे--कप्‌ हस्य घः। उत्तमकामानां 
दोग्ध्री प्रपुरयित्री । अभीष्टसम्पादयित्री । में । मह्यम्‌ । अस्तु ॥ 
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यम्‌ । ओदनम्‌ ।. प्रथमञ्जाः । क्रतस्य । प्रजाध्यतिः । तप॑सा | ब्रह्मणे । 
अप॑चत्‌ । यः । छोकानांम्‌ । विड्यातिः । न। अमिष्रेपांतू । तेन । ओदनेन। 
अति । तराणि । मत्युम्‌ ॥ १॥ 

भाषाथ!---( ऋतस्य ) सत्य के (यम्‌) जिस ( ओदनम्‌ ) वृद्धि करने वाले 
परमात्मा को (प्रथमजाः) प्रख्यात पुरुषों में उत्पन्न हुए, ( प्रजापति: ) प्रजापालक 
योगी जन ने ( तपसा ) अपने तप, सामर्थ्य से (ब्रह्मणे ) ब्रह्म की प्राप्ति के लिये 
( अपचत्‌ ) परिपक्व अर्थात्‌ हृदय में दृढ़ किया है। (यः) जो परमात्मा 
( लोकानाम्‌ ) सब लोकों का ( विधृतिः ) विधाता ( न ) कभी नहीं (अभिरेषात्‌) 
घटता है, ( तेन ) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाळे वा अन्न रूप परमात्मा के साथ 
(मृत्युम्‌) मृत्यु के कारण [निरुत्साह आदि दोष] को ( अति = अतीत्य ) छांघकर 
( तराणि ) मैं तर जाऊ ॥ १॥ 

भावाथी---जिस परमात्मा को ऋषि मुनि महात्मा लोग साक्षात्‌ करते 
चले आये हैं, उसी के गुणों को हम जानकर पुरुषार्थ के साथ अपने जीवन को 
सुधारे ॥ १॥ 


येनातरन्‌ भूतकृतो5तिं मृत्यु यमन्तविन्दुन्‌ तपसा श्रमेण । 
यं पपाच ब्रह्मणे. ब्रह्म पूर्व तेनोदुनेनाति तराणि मृत्युस ॥२॥ 


१-_यम्‌ । ओदनम्‌ । सू० ३४ । म० १ । सेचकं प्रवर्धकं वा 
परमात्मानम्‌ । प्रथमजा! । प्रथमेषु श्रेष्ठपुरुषेषु जात: । ऋतस्य | सत्यस्य पर- 
ब्रह्मरूपस्य । प्रज्ञापतिः । प्रजानां पालको योगिजनः। तपसा | स्वसामथ्येन । 
ब्रह्मणे । ब्रह्मप्राप्तये । अपचत्‌ | पक्वं हृदये दृढं कृतवान्‌ । य! | ओदनः । 
लोकानाम्‌ । ब्रह्माण्डानाम्‌ । ब्रिषति; | विधारयिता । न | निषेधे । अभिरेषात्‌ । 
रिष हिसायामु-रुड्थे लेट कर्मण्यर्थे। रेष्यते। नश्यति। तेन । ओदनेन । 
सेचकेन प्रवर्धेकेने अन्नरूपेण वा परमात्मना। अति | अतीत्य । तराणि । 
पारं गच्छानि प्राप्नवानि । म्रृत्युम्‌ | मरणकारणं निरुत्साहम्‌ ॥ 
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येन | अर्तरन्‌ । भतऽङ्कत॑ः | अति | मत्युम्‌ । यस्‌ । अनुऽआन्द्न्‌ । तपसा । 

पेण | यस्‌ | पपाच | बरझणें । ब्रह्म । पर्वस्‌.। तेनं । ओदनेन । अति | 
तराणि | मृत्युम्‌ ॥ २ ॥ 

मापार्थः ( येन ) जिस परमात्मा के साथ (भूतकृतः ) प्राणियों को 
[ उत्तम ] बनाने वाले पुरुष ( मृत्युम्‌ ) मृत्यु के कारण निरुत्साह आदि को 
( अति = अतीत्य ) झांघकर ( अतरन्‌ ) तर गये हैं, और ( यम्‌ ) जिसको (तपसा) 
ब्रह्मचर्यं आदि तप और (श्रमेण ) परिश्रम से ( अन्वविन्दन्‌ ) उन्होंने अनुक्रम से 
पाया है । और ( यम्‌ ) जिसको ( ब्रह्मणे ) ब्रह्मा, | वेदज्ञानी ] के लिये (ब्रह्म) 
बेद में ( पूर्वम्‌ ) पहिले ही ( पपाच ) परिपक्व वा दृढ किया था । (तेन) उस 
( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ......म० १॥ २॥ 

भावार्थः--जिस परमात्मा को पाकर महा उपकारी जनों ने तप और 
परिश्रम से अनेक विघ्नों को हटाकर सुख प्राप्त किया हे और जिसका प्रतिपादन 


वेदों ने किया है, उसी के ज्ञान से सब मनुष्य अपने क्लेश टालकर आनन्द 
पावें ॥ २॥ 


यो दाधारं एथिवीं विश्वभोजसं, यो अन्तरिचमाएणाद्‌ रसेन। 
यो अस्तभ्नाद्‌ दिवमूध्वों मंहिस्ना तेनोदुनेनातिंतराणि 
मृत्युम्‌ ॥ २ ॥ 

यः | दाधार । पुथिवीम्‌। बिश्वऽभोजसम्‌। यः। अन्तरिक्षम्‌ । आऽअणणात्‌ । 


रसेन । यः । अस्त॑भ्नात्‌ | दिवंम्‌ । ऊध्वः । महिम्ना । तेन । ओदुनेन । 
अति | तराणि । मुत्युम् ॥ ३ ॥ 


२--येन | ओदनेन । अतरन्‌ | पारं प्राप्नुवन्‌। भूतळृतः । भूतानां 
प्राणिनां कर्तार उपकर्तार; पुरुषा: । अति | अतीत्य । मृत्युम्‌ | मरणहेतुं निरु- 
त्साहादिकम्‌ । यम्‌ । अन्वविन्दन्‌ । अनुक्रमेण प्राप्नुवन्‌ । तपसा | ब्रह्मचयंण । 
श्रमेण । श्रमु तपसि खेदे च-घञ्‌ । परिश्रमेण । ब्रह्माभ्यासेन । यम्‌ । पपाच | 
पक्वं दृढं चकार । ब्रह्मणे ब्रह्मज्ञानिने । ब्रह्म | वेदः । पूवमू । प्रथमम्‌ । 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥ * 
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| भाषार्थ---( यः ) जिस परमेश्वर ने ( विशवभोजसम्‌ ) सबका पालन 

रने वाली ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को (दाधार) धारण किया था, (यः) 

जिसने ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष को ( रसेन) रस अर्थात्‌ अन्न वा जल स 

-( आ अपृणात्‌ ) भर दिया है । (यः) जिसने ( महिम्ना ) अपनी महिमा से 

( ऊध्वं: ) ऊंचा होकर ( दिवम्‌ ) प्रकाशमान सूर्यं को ( अस्तभ्नाव्‌ ) ठहराया 

हे । ( तेन) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ ..म० 
१॥३॥ 

मावार्थः परमात्मा ने पृथिवी आदि लोकों और सब चराचर जगत्‌ 

को रचकर धारण किया है और जो सबसे ऊपर विराजमान है, उसकी 

) महिमा को विचार कर हम अपनी उन्नति करें ॥ ३ ॥ 


यस्मान्मासा निमिंतास्त्रिंशदराः संवत्सरो यस्मान्निमिंतो 
दाढशारः । अहोरात्रा यं परियन्तो नापुस्तेनौ- 
दनेनातिं तराणि मत्युम्‌ ॥ ४ ॥ 
यस्मात्‌ । मासा! । निःऽमिताः । त्रिंशत्‌ऽअराः । सम्‌ऽब॒त्सरः । यस्मात्‌। 
निःऽमितः । द्वादशऽअरः | अहोरात्रा। | यम्‌ | परिऽयन्तः । न। आपुः । 
तेन॑ | ओदनेन । अति । त्राणि । मृत्युम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः ( यस्मात्‌ .) जिस [ परमात्मा ] से ( त्रिशदराः ) तीस अरों 


३-जयः | ओदनः । दाधार । धृतवान्‌ । पृथिवीम्‌ | भूमिम्‌। विश्वभोजसम्र 
भुज पालनाभ्यवहारयोः-असुत्‌ । सर्व॑स्य पालपित्रीम्‌ । अन्तारक्षस्‌ । 
मध्यलोकम्‌ । आ-अपृणात्‌ | पृ पालनपुरणयोः-लङ्‌। सम्यक्‌ पुरितवान्‌ । रसेन । 
अन्नमु-निघ० २ | ७ उदकम्‌--निघ० १ । १२। अस्तभ्नात्‌ । स्तन्मु* रोधने- 
लङ्‌ । अवरुद्धवान्‌ । दुढीक्रतवान्‌ । दिवम्‌ | प्रकाशमानं सूर्यम्‌ । ऊध्व; | 
उपरि वतमानः सन्‌ । महिम्ना । महत्वेन । प्रभावेण । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥ 
४-यस्मात्‌ । ओदनात्परमेश्वरात्‌। मासाः । मसी परिमाणे-घन्‌ । 


_ १, यह सौत्र घाठ है | 6० काशि ० ३ | १ | ८२ || सम्पा० | 
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ले ( मासाः ) महीने ( निर्मिताः ) बने हैं, ( यस्मात्‌) जिससे ( द्वादशारः ) 
बारह अरों [के समान महीनों] वाला (संवत्सरः) संवत्सर ( निमितः) बना है । 
( यम्‌ ) जिसको ( परियन्तः ) घूमते हुए ( अहोरात्राः) दिन रात (न) नहीं. 
( आपुः ) पकड़ सके हैं। (तेन) उस ( ओदनेन ). बढ़ाने वाले वा अन्नरूप 
परमात्मा के साथ...म ० १॥ ४ ॥ 


भातार्थः--परमात्मा ने दिन रात आदि काळ चक्र बनाया है परन्तु वह 


अनादि अनन्त होने से काल के अधिकार से बाहिर है। उसी को उपासना 
सब मनुष्य करे ॥ ४॥ 


यः प्राणदः प्रांणदवांन्‌ बभूव यस्म लोका घृतवन्तः 


क्षरन्ति । ज्योतिंष्मतीः प्रदिशो यस्य॒ सर्वास्तेनोदननाति 
तराणि मत्युम ॥ ५ ॥ 


य! | प्राणदः | प्राणदऽत्रान्‌। बभूव । यस्मे । लोकाः । घृतऽन्तः । 
क्षर॑न्ति । ज्योतिष्मतीः ।  प्रऽदि्शः । यस्यं । सर्वाः। तेनं । 
ओदनेन । अति | तराणि | मृत्युम्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषाथे।--( यः) जो परमेश्वर ( प्राणदः) प्राण देने वाला और 
( प्राणदवान्‌ ) प्राणदाताओं [सूर्य पृथिवी वायु आदि] कां रखने वाला (बभूव ) 


मस्यते परिमीयते कालोऽनेन स मासः । शूक्लकृष्णपक्षद्वयात्मकाः कालाः । 


निर्मिताः । रचिताः । त्रिशद्रा; | रथचक्रावयवाः कीलका अराः चक्रवदा- 
वर्तमानत्वान्मासास्तथा रूप्यन्ते । त्रिशत्संख्याकानि दिनानि अरा इव येषां ते 
तथोक्ताः। संवत्सर; | अ० १ । ३५॥ ४ । द्वादशमासात्मक: कालः । यस्मात्‌ । 
निर्मितः | द्वादशारः । द्वादशमासा अरा इत्र चक्रे स्थिता यस्मिन स तथाभूतः । 
अहोरात्राः | अहानि च रात्रयश्च । यम्‌ । परमात्मानम्‌। पंरियन्त! । परिग- 
च्छन्तः । परिवत्त॑मानाः । न | निषेधे । आपु । श्राप्तवन्तः । अन्यत्‌ 
पूववत्‌ । म० १॥ | 

५-- य! | ओदनः। परंमात्मा। प्राणदः । प्राणदाता । प्राणदवान्‌ । . 
प्राणदैः प्राणप्रदैःसूर्यपृथिवीव्याप्यादिभिर्युक्तः । बभूव । यस्मे । परमेश्वराय । 
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( ८७७ ) ` अथववेदभाष्ये सू० ३५ [ १३७] 

>>  ऊ- यम २२ २ 
हुआ, और (यस्मै) जिसके लिये ( घृतवन्तः ) प्रकाशमान्‌ वा सारवान्‌ 
( छोका: ) सब लोक ( क्षरन्ति ) बहते हैं। और (यस्य ) जिसकी ही (सर्वाः) 

सब ( ज्योतिष्मती:=०-त्यः ) तेजोमय ( प्रदिशः ) बड़ी दिशाये हैं। (तेन) 

उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ......म० १॥ ५॥ . 

भावाथ;--सब लोक लोकान्तर और सव पदार्थ परमेश्वर के वशवर्ती हैं। 

उसकी आज्ञा पालन से हम सदा सुखी रहें ॥ ५॥। 


यस्मात्‌ पक्वादुसत संबभूव यो गांयन्र्या अधिपतिबभूव । 
यस्मिन्‌ वेदा निहिता विश्वरुपास्तेनोंदननाति तराणि 
मृत्युस ॥ ६॥ 
यस्मात्‌ । पक्वात्‌ । अम्रृतम्‌ | सम्‌ऽबभूवं | यः | गायञ्याः | अधिऽपतिः | 
बभूव | यस्मिन्‌ । वेदा! । निडहिताः | विस्वऽरूपाः | तेन॑ । ओदुनेनं । 
अति | तराणि । म॒त्युम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषार्थः--( यस्मात्‌ पक्वात्‌ ) जिस परिपक्त्र परमात्मा से ( अभरृतम्‌ ) 
- मोक्ष (संबभूव ) उत्पन्न हुआ, (यः ) जो ( गायत्र्याः) गायत्री [ स्तुति वा 


वेदवाणी | का ( अधिपतिः) अधिपति ( बभूव) हुआ, ( यस्मिन्‌ ) जिसमें 
( विश्वरूपाः ) सबसे कीर्तन योग्य अथवा सब का निरूपण करने वाले (वेदाः) 


लोका! | दृश्यमानानि भुवनानि । घृतव/्त) | दीप्तिमन्तः । सारवन्तः । क्षरन्ति । 
स्रवन्ति । ज्योतिष्मती? | प्रशस्ततेजस्काः । प्रकाशवत्यः । प्रदिशः | प्रकृष्टा 
दिशाः । यस्य॒ । ओदनस्य सम्बर्धिन्यः सन्ति । सर्वा; | समस्ताः । अन्यत्‌ 
पूववत्‌ । म० १॥ 

६--यस्मात्‌ | परमात्मनः । पक्त्रात्‌ । दृढस्वभावात्‌ । अमृतम | 
अमरणहेतुः । मोक्षः । संबभूव | उत्पन्नं बभूव। य! | गायतर्या! | अ०३।३ ।२ । 
गायत्री गायतेः स्तुतिकमेण:-निरु० ७ । १२ । गायनीयायाः स्तुते: । वेदवाण्या: । 
अधिपति; | स्वामी । बभूव । यस्मिन्‌ | वेदा! | विद ज्ञाने, विद सत्तायाम्‌, 
नान्या य ण गत छ मर लकत नली 


१, “यया गायन्तं त्रायते? इति गायत्री ( य° | द०भा० ६ | १३) | गयान्‌ प्राणान्‌ ` 
त्रायते सा गायत्री ( ऋग्‌० भा० भू अन्थप्रामाण्याप्रामाप्यविषय, प० ३२१ ) | प्राणा वे 
` गयात्तत्माणांत्तन, तद्यदगयांस्तत्र, तस्माद्‌ गायत्री नाम ( श० त्रा १४। ८ | १५ | ७ ) 
` गायतो मुखादुद्पतत्‌ ( निरु० ७ | १२ ) ॥ सम्पा० || 
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सू ३५ [ १३७ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ८७८ ) 
Nb) 3 Ms SERS MER लल... 
वेद ( निहिताः) निधिरूप से स्थित हैं। (तेन ) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाळे 
वा अन्नरूप परमात्मा के साथ ( मृत्युम्‌ ) मरण के कारण [ निरुत्साह आदि दोष | 
को ( अति 5 अतीत्य ) लांघ कर ( तराणि ) मैं तर जाऊ ॥६॥ 
भावार्थ;--जिस परमात्मा' ने कल्याणमयी वेदवाणी देकर मनुष्यों को 
मोक्ष का अधिकारी किया है। उसके गुण कर्म स्वभाव को पहिचान कर हम 
सदा पुरुषार्थ करते रहें ॥। ६ ॥ | 
अवं बाधे द्विषन्तं देवपीयुं सपत्ना ये मेऽप ते भवन्तु । 
त्रह्मौदनं विश्वजितं पचामि शुण्वन्तु मे श्रद्द- 
धारस्य देवाः 0७ ॥ 


अब॑ । बाधे । द्विषन्तम्‌ । देवञ्पीयुम्‌ | सञ्पत्नाः | ये । मे.। अप | 
ते । भव॒न्तु । ब्रहाञओदनम्‌ । विञ्यऽजितंम्‌ । प॒चामि। शुष्वन्त । 
में श्र॒त्‌ऽदधांनस्य | देवाः ॥ ७ ॥ 

भापाथः--( द्विषन्तम्‌ ) द्वेष करने वाले ( देवपीयुम्‌ ) देवताओं के 
हिंसक को (अव बाधे ) मैं हटाता हूं ( ये ) जो (मे ) मेरे ( सपत्नाः ) प्रति- 
योगी हैं, ( ते) वे ( अप भवन्तु ) हट जावें । ( विश्वजितम्‌ ) संसार के जीतने 


वाले (ब्रह्मौदनम्‌) सबसे बड़े सींचने वाले वा अन्नरूप परमात्मा को 


विद्लू लाभे विद विचारणे-घञ्‌ । धमंब्रह्मप्रतिपादकानि ऋग्यजुः सामाथर्वा- 
त्मकानि अपौरुषेयाणि शास्त्राणि । निहिताः। निधिरूपेण स्थापिताः । विश्वरूपा; | 
खष्पशिरपश्ष्पबाष्परूपपपंतस्पा; ( उ०३। २८) इति रु शब्दे-पः, दीघेश्च । 
यद्वा रूप रूपक्रियायाम्‌ । अच्‌, रूयते रूप्यते वा रूपम्‌ । सर्वेः रूयमाणाः कोत्ये- 
माना: । सवषां पदार्थानां रूपकाः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ | 

७-अब बाधे । अपवारयामि । द्विषन्तमू । हिसन्तम्‌ । देवपीयुस्‌ । 
पीयति. हिसाकर्मा-निर० ४ । २५। खरुशङ्कपीयु० ( उ० १। ३६) इति 
पीयते:-कुः । देवानां हिसकम्‌ । सपत्नाः । अ०१।९।२। शत्रवः। । ये | मे । 
मम । अपभवन्तु | .इरे गच्छन्तु । ते | शत्रवः । ब्रह्मोदनस | ओदन इति 
व्याख्यातमु--सू ३४ म०- १ । प्रवृद्धं सेचकं प्रवर्धकम्‌ अन्नरूपं वा 
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( ८७९) अथववेद भा सप्रू ३६ [ १३८] 


( पचामि ) पक्का [ हृदय में दृढ़ ] करता हूं । ( देवाः ) व्यवहार कुशल विद्वान्‌ 
लोग ( श्रद्दधानस्य ) श्रद्धा रखने वाले (मे) मेरी [वार्ता ] (श्वण्वन्तु ) 


सुने ॥ ७॥ 
भावाथ;---मनुष्य जगदीश्वर में पुरी भक्ति करके पुरुषार्थं पूर्वक अपने सब 


विघ्नों को हटा कर आनन्द भोगें ॥ ७ ॥। 
इति सप्तमोऽनुवाकः ॥ 


हि झू 
अरय अष्टमाऽनुबाकः 
सूक्तम्‌ २९ ॥ 
१-१० । अग्निदेबता | अनुष्टुपछन्दः । 
राजध मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ॥ 
तान्त्सत्योजाः प्र दहत्वग्निवेश्‍वानरो वृषा । 
यो नों दुर॒स्थाद दिप्साच्चाथो यो नो अरातियात्‌ ॥ १ ॥ 
तान्‌ । सत्यऽओजाः । प्र | दहत । अग्निः । वेश्वानर; । दृर्षा | यः | नः । 
दुरस्यात्‌ | दिप्सात्‌ | च । अथो इतिं | यः । न; | अरातिऽयात्‌ ॥ १ ॥ 
भापाथ!---( सत्यौजाः) सत्य बल वाला, ( वैश्वानरः) सव नरों का 
हित करने वाळा, ( वृषा ) सुख वर्षाने वाला वा ऐश्वर्यवानु ( अग्निः ) सर्व- 
व्यापक परमेश्वर ( तान्‌ ) उत सबको (प्रदहतु ) भस्म कर डाले। (यः) 
तालम्‌ | विश किए गण गोमा मा । विश्‍वजितम्‌ | सवंस्य जेतारम्‌ । पचाप्ति परिपक्व दृढ करोमि । 
श्रण्वन्तु | आकणयन्तु । मे | मम वाक्यम्‌ । अ्रहधानस्प | श्रद्धाधारकस्य । 
देवा; | व्यवहारिणो विद्वांसः ॥ | क 
१--तान्‌ । नि्दिष्टान्‌ | सत्योजाः । अवितथबल: । प्र | प्रकर्षेण । दहतु । 
भस्मीकरोतु । अग्नि! | सवं व्यापकः परमेश्वर: । वैश्वानरः । अ० १। १०। ४। 
सवनरहितः । बूषा | अ० १। १२। १] सुखवर्षक: । ऐश्वर्यवानु। य; । शत्रु: । 
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जो ( नः ) हमें ( दुरस्यात्‌ ) दुष्ट माने, च) और जो ( दिप्सात्‌ ) मारना 
(अथो) ओर भी (यः) जो (.नः) हमसे (अरातियात्‌) बैरी सा 
बर्ताव करे ॥ १॥ 
भावार्थः--पुरुषार्थी मनुष्य परमेश्वर पर विश्वास करके धमं के विघ्न- 
कारियों को नष्ट करें ॥ १॥ 


| 

यो नो दिप्सददिप्सतो दिप्सतो यश्च दिप्सति । 
वेश्वानरस्य दृष्ट्योरग्नेरपिं दधामि तम्‌ ॥ २॥ 
यः । न; | दिप्सत्‌ । भदिप्सतः | दिप्संतः। यः । च । दिप्सति । 
वेस्वानरस्यं | दं्रयोः । अग्नेः । अपि । दधामि | तम्‌ ॥ २॥ 

भापार्थः---( यः) जो पुरुष ( अदिप्सतः) न सताने वाले (नः ) हम- 
को ( दिप्सत्‌ ) सताना चाहे, (च) और (यः) जो ( दिप्सतः) सताने वाले 
[ हम ] को ( दिप्सति ) सताना चाहता है, ( तम्‌) उसको ( वश्वानरस्य ) सब 


नरों के हितकारक ( अग्ने: ) ज्ञानी पुरुष के ( दंष्ट्रयो: ) दोनों डाढ़ों के बीच 
जैसे ( अपि ) अवश्य ( दधामि ) धरता हू ॥ २॥ 


भावा्थः--जो मनुष्य धर्मात्माओं को बिना कारण सतावे, और जो 
दुष्ट धर्मात्माओं को उनके दण्ड देने पर भी दुष्ट आचरण करे, उन शत्रुओं को 


नः । अस्मात्‌ । दुरस्यात्‌ । उपमानादाचारे (पा० ३।१।१०) इति दुष्ट--क्यच्‌ । 
दुरस्युद्रेविणस्युर ० (पा०७।४।३६) इति क्यचि दुष्टस्य दुरस्‌भाव: । तद- 
न्ताल्लेटि आडागम:। दुष्टानिवाचरेत्‌ । दिप्सात्‌ | दनम्‌ दम्भे-सन्‌। दुस्म इच्च 
(पा० ७। ४। ५६ ) इति इत्वम्‌ । अत्र लोपोऽभ्यासस्य (पा० ७। ४। ५८) इति 
अभ्यासलोपः । भष्भावाभावश्छान्दसः । घिप्सेत्‌। दम्भितु हिसितुमिच्छेत्‌ । 
| अथो | अपि च। अरातियात्‌ । पूर्ववत्‌ क्यचि लेट्‌। अरातिवदाचरेत्‌ । . 
शत्रवदनुतिष्ठेतु ॥ 
२--यः । शत्रुः । न! । अस्मान्‌ । दिप्सत्‌ । लेटि अडागमः । दम्भितुँ हिसितु- 
मिच्छेत्‌ । अदिप्सतः। दम्भितुं हिसितुमनिच्छतः । दिप्सत!) हिसितुमिच्छतः। य! 
च । दिप्सति | दम्भितुमिच्छति । जिहिसिषति। देशञ्रानरस्य । सर्वनरहितस्य। - 
दष्ट्यो। | दाम्नीशसयुयुज ० ( पा० ३।२। १८२ ) इति दंश दशने-ष्टून्‌, अजा- _ 
४५ 
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PS OO दा 
राजा परमेश्वर के दिये सामर्थ्यं से ऐसे कुचल डाले जसे डाढ़ों के बीच 
अन्न को ॥ २॥ 


य आंगरे मगयंन्ते. प्रतिक्रोशे| 5मावास्ये| । 
क्रव्यादो अन्यान्‌ दिप्संतः सर्वास्तान्त्सहसा सद्दे ॥ ३ ॥ 


ये । आऽगरे । मृगयन्ते । प्रतिव्क्राश । अमाज्वास्थे[ | क्रव्यु&- 
अद; | अन्यान्‌ । दिप्संतः | सवोन्‌ | तान्‌ । सहसा | सहे ॥ २ ॥ 
भाषार्श;- (ये) जो दुष्ट (आगरे) घर में ( प्रतिक्रोशे ) गूंजते हुए 
( अमावास्ये ) अमावस के अन्धकार में (मृगयन्ते) खोजते फिरते हैं । (अन्यान्‌ ) 
दसरों को ( दिपसत: ) सताने वाले ( तान्‌ सर्वानु ) उन सब ( क्रव्यादः ) मांस- 
भक्षी सिंह आदिको को ( सहसा ) बल से ( सहे ) मैं जीतता हूं ॥ ३॥ 
भावाथ!---रात्रि के अन्धकार में जो सिंह आदि हिंसक पशु वा मनुष्य सतावे 
राजा उनका यथावत्‌ प्रवन्ध करे ॥ ३ ॥। 
सहे पिशाचान्त्सहलेषां द्रविणं ददे । 
सर्वान्‌ दुरस्यतो हन्मि सं म आकृतिऋध्यतास्‌ ॥ ४॥ 
सहे | पिशाचान्‌ | सहसा | एषम्‌ । द्रविणम्‌ । दद्‌ । सत्रान्‌ । 
दुरस्यतः | हुम्मि । सम्‌ । मे । आज्कतिः । ऋध्यतास्‌ ॥ ४॥ 
दित्वात्‌ -टाप्‌ । खादनमाधषन योर्दैन्तविशेषयो मं व्ये । अग्नेः | ज्ञानिनः पुरुषस्य । 
अपि | अवधारणे । दधामि | धरामि। तमू | शतुम्‌ ॥ 
३--ये | शत्रवः। आगरे | ऋदोरप्‌ (पा०३। ३। ५७) इति गृ निगरणे- 
अपर । आगारे। गृहे । मृगयन्ते | मृग अन्वेषणे । अन्विच्छन्ति । प्रतिक्रोशे । 
प्रतिध्वनियुक्ते.।. अमावास्ये | अमा = सह वसतश्चन्द्राकी यस्याम्‌, अमा+वस 
निवासे-ण्यत्‌,१ टाप्‌ । अमावास्या कृष्णपक्षान्ततिथिः । अ च (पा० ४।३। 
३१ ) इति अमावास्या-अप्रत्ययः, जात इत्यर्थे । अमावास्यायां जाते कृष्णकाले । 
क्रव्याद। | अ० २। २५। ५ । मांसभक्षकानु सिहादीत्‌। अन्यान्‌ | इतरान्‌ 
पुरुषात । दिप्सतः | :हिसितुमिच्छून्‌ । सर्वान्‌ । तान्‌ । सहसा | बलेन । 
_सहेश्ज असिभवामि॥ पक आर 


_ १. अमावस्यदन्य० (३:| १ | १२२ ) इत्यनेन || सम्पा० ॥ 
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४--सहे | अभिभवामि । पिशाचान्‌ | अं १। १६। ३। पिशिताशिनो 
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सरू ३६ [ १३८] चतुथं काण्डम्‌ ( ट्ट २) 


` भाषाथे;---( पिशाचान्‌) मांसभक्षकों को (सहसा) बलं से (सहे ) 
मैं जीतता हूं, और ( एषाम्‌ ) इनका (द्रविणम्‌) धन [ सुपात्रों को | ( ददे ) 
मैं देता हूं, (.दुरस्यतः ) सताने वाले (सर्वान्‌ ) सबों को (हन्मि) मैं मारता 
हूं। (मे) मेरा (आकूतिः) शुभ संकल्प (सम्‌ ऋष्यताम्‌ ) यथावत्‌ सिद्ध 
वे।॥ ४ ॥ - 
र भावाथ;--राजा दुष्टों का हनन करके उनका: धन सेनापति आदि योग्य 
पुरुषों को पारितोषिक में देवे और प्रयत्न पुर्वंक अपना शुभ संकल्प सिद्ध करे ॥४॥ 


ये देवास्तेन हासन्ते सूर्येण मिमते जवम्‌ । 
नदीषु पर्वेतेष ये सं तेः पशुभिविदे ॥ ५ ॥ 


ये । देवाः । तेनं | हासन्ते । स्र्येण | मिमते । ज॒बम्‌ । नदी । 
पर्व तेषु | ये | सम्‌ । तेः । पशुञ्मि; । विदे ॥ ५ ॥ 

भाषाथ;--( ये ) जो (देवाः) विजयी शुर (तेन ) पुण्य के साथ” 
( हासन्ते ) चलना चाहते हैं, और (ये) जो (नदीषु पर्वतेषु) नदियों और 
पर्वतों पर (सूर्येण ) सूर्यं के. साथ (जवम्‌) अपना वेग ( मिमते ) करते हैं 
( तैः) उन ( पशुभिः ) दृष्टि वाले देवताओं से ( सम्‌ विदे ) मैं मिळता हूं ॥।५॥। 

भावाथ!---जो महात्मा लोग सूय के समान शीघगामी होकर बड़े बड़े 
कठिन कामों को सिद्ध करते हैं, उनसे मिलकर सब मनुष्य उत्तम गुण प्राप्त 
करें ।। ५ ।। ः ; 


राक्षसान्‌ । सहसा । बलेन । एषाम्‌ । द्रविणम्‌ । अ० २। २९।३। धत्तम्‌। 
ददे | ददामि पात्रेभ्थ: । पर्वान्‌। दुरस्यतः । हन्तुमिच्छूत्‌। हन्मि । नाश- 
यामि। में | मम । आफूति; ESSE शुभसंकल्पः। सम्‌ ऋष्यताम् | 
सम्यक्‌ सिध्यतु ॥ Ware 7" कर :42- 

५-ये । देवा! | विजिगीषवः. शुराः । तेन्‌ । तू प्ळवनसंतरणयो:--ड: | 
पुण्येन-इति शब्दकल्पद्रुमः । हासन्ते । ओहाङः गतो-सनि छान्दसं रूपम्‌. । 
जिहासन्ते । गन्तुमिच्छन्ति । सूर्येण | आदित्येन । प्रिमते । माङ्‌ माने-ंद्‌ं ।. 


उपमया सादृश्येन कुव न्ति । जवमू । स्ववेगम्‌ । नदीषु | प्तेषु । गिरिषु॥ येत 


तेः । पशुभिः | अ० २। २६ । १। द्रब्ट्भिदेवे: | सम्‌ विदे । संजाने । संगच्छे ॥ 


* 
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तपनो अस्मि पिशाचा्नाँ व्याघो गोमतामिव । . 
छ 4 | उड) हि || 
श्वानंः सिंहमिंव दष्ट्वा ते न विन्दन्ते न्यञ्चनस्‌ ॥६॥ 
तपनः | अस्मि ।. पिशाचानाम्‌ । व्याघ्रः | गोम॑ताम्‌ऽइव । छान; | 
सिंहम्‌ऽईब । दृष्ट्या | ते न। बिन्दन्ते । निऽभश्चनस्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषार्थः मैं (पिशाचानाम्‌) मांसाहारियों का ( तपनः) संताप देने 
बाला (अस्मि) हुँ, ( इव ) जैसे ( व्याघ्रः ) बाघ ( गोमताम्‌ ) गौ वालों का 


होता है। (ते) वे लोग ( न्यञ्चनम्‌ ) छिपने का स्थान (न) नहीं ( विन्दन्ते ) 
पाते हैं, ( इव ) जैसे ( शवानः ) कुत्ते ( सिंहम्‌ ) सिंह को ( दुष्ट्वा) देखकर 


Al, 


[ घबड़ा जाते हैं | ॥ ६॥ 
भातार्थः--दण्डवान प्रतापी पुरुष के सन्मुख हिंसक जीव नहीं 
ठहरते हैं ॥ ६ ॥ 
ha ° | 2 0 | 6८") 
न पिशाचेः सं शंकनोसि न स्तेनन वनगुलिः। पिशु- 
चास्तस्मांन्नश्यन्ति यमहं ग्राममाविशे ॥ ७॥ 
न । पिशाचः । सम्‌ । शक्नोमि। न। स्तने: | न। वनुऽभिः । ` 
पिशाचाः | तस्मात्‌ | नश्यन्ति | यम्‌ । अहम्‌ । ग्राम॑म्‌ । आ5बिशे ॥ ७॥ 
भाषार्था--(न) न तो (पिशाचे:) पिशाचों के साथ, (न) न 


९ तपन! । तप-ल्युट्‌। संतापकः । अस्मि | पिशाचानाम्‌ | मांस- 
भक्षकाणामु । व्याघ्र; | हिसकजन्तुविशेष: । गोमताम्‌ । गोस्वामिनाम्‌ । इब | 
यथा । खान; | अ० ४ । ५ । २ । श्वाशइशुयायी शवतेर्वा स्याद्‌ गतिकमंणः 
शवसितेर्वा-निरु० । ३ । १८ । कुक्कुरा: । सिंहम्‌ | अ०।४।८।७। हव | 
दृष्ट्वा | अवलोक्य । ते | पिशाचा:। न | निषेधे । बिन्दन्ते | लभन्ते । न्यञ्चनम्‌ । 
निम्तगमनं रक्षास्थानम्‌ ॥. 


_ ७-न | निषेधे । पिशावेः | पिशिताशिभिः । सम्‌ | सम्‌ वस्तुमु । शक्नोमि | 
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पू ३६ [ १३८] चतुथं काण्डम्‌ (८८४) 


( स्तेनैः ) चोरों के साथ, और (न) न ( वतर्गुभि: ) वनचर डाकूओं के साथ 
( सम्‌ शक्नोमि ) रह सकता हूं । ( यस्‌) जिस (ग्रामम्‌) ग्राम में (अहम ) 
मैं ((आविशे ) घुसता हूं, ( पिशाचाः ) पिशाच लोग (तस्मात्‌ ) उस स्थान से 
( नश्थन्ति ) भाग जाते हैं ॥ ७॥ 

भावार्थ;-- राजा प्रबन्ध करे कि बस्तियों में हिंसक चोर आदिं लूट खसोट 
न करें ॥| ७॥ 


यं आसंमाविशतं इदमु सहो मम । 
पिशाचास्तस्म/न्नश्यन्ति न पापमुप जानते ॥ ८ ॥ 


यम्‌ । ग्रामम्‌ । आडविशते | इदम्‌ । उग्रम्‌ | सह! । मम । 

पिशाचाः | तस्मात्‌ | नश्यन्ति । न | पापम्‌ । उप | जानते ॥ ८ ॥ 
भापार्थः---( यम्‌ ग्रामम्‌ ) जिस ग्राम में ( इदम्‌ ) यह ( उग्रम्‌ ) उग्र (मम) 

मेरा ( सहः ) बल (आ विशते ) प्रवेश करता है । ( पिशाचाः) पिशाच लोग 

( तस्मात्‌ ) उस स्थान से ( नश्यन्ति) भाग जाते हैं और ( पापम्‌ ) पाप को 

(न) नहीं ( उप जानते ) जानते हें ॥ ८॥ 


भावाथ;--प्रतापी नीति निपुण राजा के शासन में दुष्ट लोग उपद्रव नहीं 
मचाते हैं ॥ ८ ॥ 


शक्तो भवामि । स्तेनेः | चौरैः । वनगुमिः | मृगखादयःच ( उ० १ । ३७) 


इति वन+गम्ल गतौ-ड्‌ :, रुडागमः । स्तेननाम-निघ० ३।२४। वनर्गू वनगामिनो- 
निरु० ३। १४। वनचरैः । दस्युभिः । पिशाचाः। पिशिताशनाः। तस्मात | 
ग्रामात्‌ । न्‌इयान्ति । अदृष्टा भवन्ति, पलायन्ते । यमू । अहम्‌ । ग्रामम्‌ । 
अ०४।७।५।वसतिम्‌। आविशे । प्रविशामि ॥ 

८--यम्‌ | ग्रामम्‌ । वसतिम्‌ । आविशते । प्रविशति । इदम्‌ । उग्रम्‌ । 
तीक्ष्णम्‌ । सह! | बलम्‌ । मम | मदीयम्‌ । पिशाचाः, तस्मात्‌, नश्यन्ति | स० 
७ । न्‌। निषेधे । पापम्‌ | पाति यस्मात्‌ तत्‌ । अनिष्टम्‌ । उप जानते । 
अवबुध्यन्ते ।। 
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ये मा क्रोधय॑न्ति लपिता हस्तिनं मशका इव । 

तानहं म॑न्ये दु्हितान्‌ जने अल्पशयूनिव॥ ९ ॥ 

ये । मा । क्रोधय॑न्ति । ठपिताः। हस्तिनम्‌ मशका१ऽह्व । तान्‌ | 
अहम्‌ । मन्थे । दुःऽहितान्‌ । जने | अर्पशयून्‌ऽइव ॥ ९ ॥ 


भाषाथः--( ये) जो (लपिताः) बकवादी लोग (मा) मुझे ( क्रोध- 
यन्ति ) क्रोध करते हैं, ( मशकाः इव ) जैसे मच्छड़ ( हस्तिनम्‌) हाथी को । 
( तान्‌ ) उन ( दुहितान्‌ ) दुष्कमियों को ( जने ) मनुष्यों के बीच ( अल्पशयून्‌ 
इव ) थोड़े सोने वाले कीट पतंगों के. समान ( अहम्‌ ) मैं ( मन्ये ) मानता हूँ ॥९॥ 


भावा्थ!---बतबने दुराचारियों को दण्ड देकर राजा सदा दुर्बल 
रक्खे ॥ ९ ॥ 


अभि तं निक तिधत्तामश्वसिवाशवाभिधान्यां । 
म॒ल्वो यो मह्यं क्रुध्यति स उ पाशान्न मुच्यते ॥ १०॥ 
अभि | तम्‌ । निःऽ्ऋतिः । पत्ताम्‌ । अञ्त्॑म्‌ऽ । अइ्वऽ- 
अभिधान्यां । मख्ख! । यः | मह्यम्‌ । क्रुध्यति | सः । ऊ 
इति | पाशात्‌ | न । मुच्यते ॥ १० ॥ 

भाषार्थः-( तम्‌) उसको ( निक्रंतिः ) अलक्ष्मी ( अभिधत्तामु ) 


बांध लेवे ( अश्वम्‌ इव ) जैसे घोड़े को ( अश्वाभिधान्या ) घोड़ा बांधने की 
डड कला प की 2 2: "यी 


` र्‍यये। दुष्टाः । मा। माम्‌ । क्रोधयन्ति कोपयन्ति । लापिता; । 
“लप व्यक्तायां वाचि--क्त: । लपितं. कथनमस्यास्तीति, अशं आद्यच्‌ । 
वाचाळाः । हस्तिनम्‌ | गणम्‌। मञ्चका; । कृञ्ादिभ्यः संज्ञायां बुन्‌ (३० ५। 
३५) इति मश शब्दे-वृन्‌। दशकाः । इव | यथा । तान्‌ । अहम्‌ । मन्ये | जा- 


. नामि । दुहितान्‌ | इुष्कमिणः। जने | जनसमुहे । अन्पशयून्‌ | भृमृशीङ ० 


(उ०१।७) इति अल्प+ शीङ्‌ स्वप्ने-उँ: । अल्पशयनस्वभावान्‌ क्षूद्रजन्तून्‌ ॥ 
१०" अमि धत्ताम्‌ | बध्नातु । तमू | दुष्टम्‌ । निऋति! | । अ० ३ । ११। 
-निरु० २।७। अलक्ष्मीः । अइम इव । यथा तुरङ्गम्‌। . 
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रसरी से । ( य: मल्वः ) जो मलिन पुरुष ( मह्यम्‌) मुझ पर ( क्रध्यति ) क्रोध 
करता है, (सः) वह (पाशात्‌) फांसी से (उन) कभी नहीं (मुच्यते) ` 
छटता हे ॥ १०॥ [ 

भावार्थ;--राजा कुकर्मी दुष्टों को यथावत्‌ दण्ड देकर सत्पुरुषो की 
रक्षा करे ॥ १० ॥। 

सूक्तम्‌ २७ ॥ 

१-१२॥ १, २, ६, १० ओषधिः, ३, ४, ५ अप्सरसः, ८, ९, 
इन्द्र, ११ गन्धव, ७, १२ गन्धर्वाप्सरसो देवता! ॥ १-४, ष, 
८-१५ अनुष्टुप्‌ , ५ पथ्या पक्तिः, ७ उष्णिकू |! 

गन्धर्वाप्सरसां गुणो पदेशः-गन्धर्वं और अप्सराओं के गुणों का उपदेश ॥ 
त्वया प्रवेमथर्वाणो ज॒घ्नू रचाँस्योषधे । 
त्वया जघान कश्यपर्त्वया कण्वो अगस्त्यः ॥ १ ॥ 
स्वयां । पूर्व । अर्थर्वाण! । जघ्नुः । रक्षांसि । ओषधे | 
त्वया । जघान । ऋश्यः । त्वयां। कर्वः । अगस्त्यः ॥ १॥ 

भाषार्थः _( ओषधे ) हे तापनाशक परमेश्वर ! ( त्वया ) तेरे सहारे से 
(पूर्वम्‌ } पहिले (अथर्वाणः) निश्चल स्वभाव वाले अथवा मंगळ के छियें 
व्यापक महात्माओं ने ( रक्षांसि ) राक्षसों को ( जघ्नुः ) मारा था । ( त्वया ) 
अद्वामिधान्या | अश्वमभिदधाति बध्नात्यनया सा अश्वाभिधानी । करणे-ल्युट्‌ 
टित्त्वाद डीप्‌ । अश्वबन्धनरज्ज्वा । म्रः | कगशदभ्यो बः (३० १। १९९) 
इति मल धारण--वः । मलिन: क्रूरः । य; । सह्यम्‌ | क्रधद्रहेष्या ० (पा०१ 
४। ३७) इति चतुर्थी । क्रष्यति | कुप्यति। सः | उ । एव । पाशात | बन्ध- 
नात्‌ । न्‌ । मुच्यते । वियुज्यते ॥ 

१--त्वया । पूवम्‌ । अग्ने। अथर्वाण! । अ० ४। १। ७ । निश्चळस्व- | 
भावा: । मङ्गलाय व्यापकाः महात्मानः । जघ्नुः | हतवन्तः । रक्षांसि। राक्षसान्‌ । 
ओषधे | अ० १।२३ । १ । हे तापनाशक परमेश्वर ! घान । हतवान्‌ । 


mess tsi 336554 
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तेरे साथ ही (कश्यपः) तत्वदर्शी पुरुष ने, और ( त्वया ) साथ ही 
(कण्वः ) मेधावी, तथा ( अगस्त्यः ) कुटिलगति, पाप के फेंकने में समर्थं जीव 
ने ( जघान ) मारा था ॥ १ ॥ 2. 
भावा्थ;--जैसे पूर्वज ऐतिहासिक जितेन्द्रिय पुरुषों ने जगत्‌ का उप- 
कार किया है, वैसे ही सब मनुष्य ज्ञान पूर्वक दोषों का नाश करके परस्पर 
उपकार करें ॥ १॥ 
खयां वयमप्सरसों गन्धवाश्चांतयामहे । 
अजश्रुज्ञयज॒ रचः सवान्‌ गन्धेन नाशय ॥ २ ॥ 
त्वया | बयम्‌ । अप्प्रस | गन्धर्वान्‌ । चातयामहे | अजज्थज्ञि । 
अज | रक्ष: । सवोन। गन्धेन । नाशय ॥ २ ॥ 
भाषा्थः--( अजश्वज्धि ) हे जीवात्मा के दुःखनाशक शक्ति परमेश्वर ' 
( त्वया ) तेरे साथ ( वयम्‌ ) हम लोग ( अप्सरसः) आकाश, जल, प्राण और 
प्रजाओ में व्यापक शक्तियों को और ( गन्धर्वान्‌ ) विद्या वा पृथिवी धारण करने 
वाले गुणों को ( चातयामहे ) मांगते हैं । ( गन्धेन ) अपनी व्याप्ति से ( सर्वानु ) 
| सब ( रक्षः ) राक्षसों को (अज) हटा दे और ( नाशय ) नाश कर दे | २ ॥ 
Ee भावाथ!--जो मनुष्य परमेश्वर पर विश्वास करके पुरुषार्थ करते हैं, वे 
ही संसार को सुख देते हैं । [ अजश्टङ्गी एक औषध भी है ] ॥ २॥ 
इन मन्त्रों के साथ अ० २ सु० २ का मिलान करो ॥ 


क्यपः | अ० २ । ३३ । ७ । पश्यकः, तत्त्वदर्शक: पुरुषः । कृभ्बः | अ० २।३२ । 
३ । मेधावी निघ० ३ । १५। अगस्त्यः | अ० २ । ३२ । ३। अगस्य कुटिलगतेः 
पापस्य असने उत्पाटने समर्थ: पुरषः ॥ 

२-त्वया | वयम्‌ । अप्सरसः | अ०२ ।२॥ ३ । सत्तेरपूर्वादसिः 
(३० ४। २३७) इति अप्‌ +सृ गतौ-असिः। अप्सु आकाशे जले प्राणेषु प्रजासु 


च सरणशीलाः शक्तीः । गन्धर्वान्‌ | अ०२।१।२। विद्याधारकान्‌ पृथिवी- ` 


 घारकानृःवा गुणान्‌। चातयामहे। चते याचने भ्वा० । व्यत्ययेन णिच्‌ 
ओ-  याचामहे। अजश्षृङ्गि। अजो जीवात्मा-अ० ४ । १४। १ श्वृङ्गम्‌-अ० २३२६ । 
- शु हिसायामु-गनू, स च कित्‌ नुट्‌ च, डीप्‌ । अजस्य जीवात्मनः श्रृङ्गं दुःख- 
. 'नाशतं यस्याः सा शक्तिः परमेश्वरः, तत्सम्बुद्धौ । अजश्ृङ्खीति ओषधिविशेषोऽ- 
` प्यस्ति। अज्ञ | प्रक्षिप । रक्ष; | रक्ष पाळने-अपादाने किवप्‌ । राक्षसात्‌ । सर्वान्‌ | 


| गन्धेन | गन्ध गति हिसायाचनेषु'-अच्‌ । स्वव्याप्त्या । नाशय ॥ 
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नदीं यंन्त्वप्सरसो5पां तारमवश्वसम । गुल्गुळूः पीला नल्य्यौ३- 
क्षगन्धिः प्रमन्दुनो । तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥३॥ 
न॒दीम्‌ । यन्तु । अप्सरस; । अपाम्‌ । तारम्‌ । अञ्चसम्‌ । गुरगलूः । 
पीला । न॒दी । औक्षन्तरिः ।प्रऽमन्दुनी । तत्‌ । परं । इत ! अप्सरसः । 
प्रतिब्बुद्ठाः । अभतन ॥ ३ ॥ | 

भापार्थः--(अप्सरसः) आकाश, जल, प्राण, और प्रजाओं में व्यापक शक्तियां 
( अपाम्‌ ) जल के ( तारम्‌ ) तट को ( अवश्वसम्‌ ) भरती हुई ( नदीम्‌ ) नदी 
[ नदी के समान पूर्णता ] को (यन्तु ) प्राप्त हों ॥ 

[जो प्रत्येक | ( गुल्गुलूः ) रक्षा साधन से रक्षित, ( पीला ) सबको घेरने 
वाली, ( नळदी ) बन्धन काटने वाळी, ( औक्षगन्धिः ) बंड़ों के योग्य गतिवाली, 
और ( प्रमन्दनी ) आनन्द देने वाली शक्ति है । 

(तत्‌ ) इसलिये ( अप्सरसः) हे आकाश, जल, प्राण और प्रजाओं में 
व्यापक शक्तियो ! (परा) पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम ( प्रतिबुद्धाः ) 
प्रत्यक्ष जानी हुयी ( अभूतन ) हो चुकी हो ॥ ३॥ ) 


३--नदीम्‌ | अ० १। ८। १ नदीत्वमु। नदीवत्पूर्णताम्‌ । यन्तु । प्राप्नु- 


वन्तु । अप्सरसः | म० २ । अप्सु आकाशजलप्राणप्रजासु व्यापनशीला: शक्तयः । 
अपाम्‌ | व्याप्तिमतां जलानाम्‌ । तारम्‌ । तृ प्छवनसंतरणयोः-घञ् । तरणस्था- 
नमू, तीर्थम्‌, नदीकूलम्‌ । अवश्वसम्‌ | श्वस प्राणने-क्विप्‌, अन्तर्भावितण्यर्थेः । 
र तः र ल्गळ! गुड रक्षा- 
अवश्वासयन्तीम्‌ । सर्वतः पूरयन्तीम्‌। गुन्गुल! । अ०२।३६॥७। गुर 


याम्‌-क्विप्‌ + गुड-कुः, स्त्रियाम्‌ ऊङ्‌ । डळ्योरेक्यम्‌। गुडा रक्षासाधनेन गुडिता। | 
रक्षिता शक्तिः । पीला | पीळ प्रतिष्टम्भे-अच्‌, टाप्‌ । रोधनशीला नियामिका । 
नलदी । णल बन्धने-अच्‌ + दो अवखण्डने--कः, डीष्‌ । बन्धन च्छेदिका । ओक्षू- ` 


गन्धिः | औक्षः, अ० २ । ३६ । ७। उक्षा, महन्नाम-निघ० ३ । ३। ततः, अण्‌ । 
सवेधातुभ्य इन्‌ (उ०४। ११८) इति गन्ध गतिहिसायाचनेषु-इन्‌ । महता 


योग्या गतियंस्या: सा । प्रमन्दूनी | मदि स्तुतिभोदमदस्वप्नकान्तिगतिषुःल्युङ्‌, 


“कै 
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भावार्थ;---परमेशवर की अनन्त गुणवाली शक्तियां संसार में व्याप्त हैं । 
मनुष्य विज्ञान पूर्वक उनसे उपकार लेकर आनन्द पावें ॥ ३॥ 


यत्रश्‍वत्था न्य्रोधां महावृक्षाः शिंखन्डिनः । 

तत्‌ परेंताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥४॥ 

यत्रं । अदवत्याः । न्यग्रोधांः । महाध्युक्षाः । शिखण्डिनः | 
तत्‌ । परां । इत्‌ । अप्सरसः | १तिऽबुद्धाः । अभतन ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः-( यत्र ) जहां पर ( अश्वत्थाः ) वीरों में खड़े होने वाले, 
( न्यग्रोधाः ) शत्रुओं को रोक देने वाले, ( महावृक्षा: ) अत्यन्त स्वीकार करने 
योग्य, और ( शिखण्डिनः ) अत्यन्त उद्यमी पुरुष हों । 
(तत्‌ ) वहां ( अप्सरसः) हे आकाश आदि में व्यापक शक्तियो ! (परा) 
पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम ( प्रतिबुद्धा: ) प्रत्यक्ष जानी हुई ( अभूतन ) हो 
चुकी हो ॥ ४ ॥ | 


भावार्थः--मनुष्य परमेश्वर के गुण कमे स्वभाव जानकर महापुरुषार्थी 
होवें ॥ ४ ॥ 


यत्र वः प्रेक्षा हरिता अज्जुना उत यत्रांघाटाः ककर्य|: 
संवदन्ति । तत्‌ परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥ ५॥ 


डीप्‌ । प्रमोदयित्री, ह्षयित्री । तत्‌ | तस्मात्‌ । परा | पराक्रमेण । इत्‌ | गच्छत 
आप्नुत । अप्सरसः । हे अप्सरसः । आकाशजलप्राणप्रजासु व्यापनशीला: 


` शक्तयः । प्रतिबुद्धाः | प्रत्यक्षज्ञाताः। अभूतन । भू सत्तायाम्‌ लृङ्‌ । तप्तनप्तन- 


थनाइच ( पा० ७। १ । ४५) इति तकारस्य तन । अभूत । अवतिढवम्‌ । 
' ` ४--यत्र | यस्मिनु स्थाने । अञ्चत्थाः | अ० ३ । ६। १ । अश्वेषु बलवत्सु 


- स्थितिशीछा: । अश्वत्थामानः । अतिवीरपुरुषाः । न्यग्रोधा; | त्यक्‌ + रुधिर्‌ 
आवरणे--अच्‌ । शत्रूणां रोधकाः। महावृक्षाः | दक्ष वरणे-कः । महावर- 
` णीय़ाः । अतिश्रेष्ठाः । शिखण्हिनः । अण्डन्‌ कृसृभृवृनः ( उ० १ । १२९ ) इति 


शिखि गतौ-अण्डन्‌, स च कित्‌ तत इनिः । गतिवन्तः । उद्योगिनः । अन्यत्‌ पूर्व- 


` वबम० ३५ 
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यत्र । व! | प्रच्डङ्वा। । हरिता।। अर्जुना; | उत। यत्र | आघाटा; । 
ककय: । समूच्वर्दन्ति | तत्‌ । परां । इत । अप्स्रसः । प्रतिच्युद्धाः । 
अभृतन ॥ ५ ॥ 

भाषाथ;--( यत्र ) जहां ( प्रेडखा: ) उत्तम गतिवाली, ( हरिता: ) स्वी- 
कार करने योग्य, ( अर्जुना: ) उपाजेन करने वाली, ( उत ) और (यत्र) जहां 


( आघाटा: ) चेष्टा करती हुई ( ककयेः ) उत्तम क्रम ग्रहण करने वाली प्रजायें 
(बः) तुम्हारा ( संवदन्ति ) सम्वाद करती है । 


(तत्‌ ) वहाँ (अप्सरसः) हे आकाशादि में व्यापक शक्तियो ! (परा) 
पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम ( प्रतिबुद्धाः ) प्रत्यक्ष जानी हुई ( अभूतन ) 
हो चुकी हो ॥ ५॥ 


भावार्थः--उद्योगी पुरुषार्थौ पुरुष परमेश्वर की महिमा साक्षात्‌ करके 
आनन्दित होते हैं ॥ ५॥ [ 
एयमगन्नोषधीनां वीरुधां वीर्या| वती । 

अजशाङ्गय[ राटकी तीक्ष्णशृङ्गी व्यू षलु ॥ ६ ॥ 


आ | इयम्‌ | अगन्‌ | ओषधीनाम्‌ । वीरुधाम्‌ | बीयं[ व्वती | 

अजश्गुङ्गी । अराटकी | तीक्षणड्शुडगी । बि ।. क्षतु ॥ ६॥ 
भाषार्थः-- ( ओषधीनाम्‌ ) ताप नाशक ( वीशधाम्‌) विविध प्रकार से 

उगने वाली प्रजाओं के बीच ( वीर्यवती ) बढ़ी सामर्थ्यं वाळी (इयम्‌ ) यह 


५--यत्र | बः | युष्माकम्‌ । प्रेङ खाः । प्र +ईखि गतो-घजू, टाप्‌। प्रकृ- 
ष्टगतयः । हरिता! । हृझ्याभ्यामितन्‌ (३० २ । ९३) इति हृञ्‌ हरणेरस्वीकारे- 
इतन्‌, टाप्‌ । हरणीयाः स्वीकरणीया: । अजुना; | अजं अजेने-उनन्‌ टाप्‌ । अजेन- 
शीला: । प्रयत्तस्वभावाः। उत्‌ | अपि च। आघाटा; | आङ+घट चेष्टायाम्‌- 
घञ्‌ । चेष्टायमानाः । ककये! | कृदाधा० (3० ३।४०) इति ड्कुज्‌ करणे-कः, रा 
दाने ङीपू । कक रातीति ककरी । कमँग्रहीत्यः प्रजा: । संम्वदन्ति | सम्वाद 
कुवन्ति । अन्यत्‌ पूव॑वतु म० ३ ॥ 


६--इयम्‌ । समीपे वर्तमाना। आ आगन्‌ । गमेर्डुङि छान्दसं रूपम्‌ । 
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शक्ति ( आ अगन्‌ ) प्राप्त हुई है । वही ( अजशु ङ्गी ) जीवात्मा का दुःख काटने 
वाली, ( अराटकी ) शीघ्र प्राप्त होने वाली, ( तीक्ष्णशृङ्गी ) बड़े तेज वाली 
शक्ति परमेश्वर ( वि ऋषतु ) व्याप्त होवे ॥ ६ ॥ 

भावार्थ:-- परम पिता परमेश्वर की शक्ति सब पदार्थो में व्यापक है, 
उसके ज्ञान से हम लोग अपनी उन्नति करें ॥ ६॥ 


आ नृत्यतः शिखण्डिने। गन्ध॒व ध्यप्सरापतेः । 
भिनक्मि मुष्कावपि यामि शेपः ॥ ७ ॥ 
आज्नुत्यत; | शिखण्डिनः | गधवस्य । अप्सुर।ऽपतेः । 
मिनदर्मि । मुष्की | अपि । यामि | शेपः ॥ ७ ॥ 

भाषाथ;-- ( आनृत्यतः) सब ओर चेष्टा करने वाले ( शिखण्डिनः ) 
महा उद्योगी ( गन्धवंस्य ) वेदवाणी और पृथिवी आदि को धारण करने वाले 
( अप्सरापते: ) आकाश, जल प्राण और प्रजाओं में व्यापक शक्तियों के रक्षक 


परमेश्वर का ( शेप: ) सामर्थ्य ( यामि ) मैं मांगता हूं, [ जिस से | ( मुष्कौ ) 
[ काम क्रोध रूप ] दो चोरों को (अपि) अवश्य ( भिनद्मि) छिन्न भिन्न 


करू ॥ ७॥ 


आगमत्‌ । आगता । ओषधीनाम्‌ | तापनाशयित्रीणां मध्ये । वीरुधान्‌ | विरो- 
हणशीलानां प्रजानां मध्ये । बीयावती | छान्दसो दीर्घः। अतिशयेन सामर्थ्यं- 
युक्तो । अज्थृङ्गी | म० २। अजस्य जीवात्मनो दुःखनाशनी शक्तिः । अराटकी । 
कुञादिभ्यः संज्ञायां बुन्‌ (उ० ५। ३५) इति अश्+अट गतौ-वृन्‌ ङीष्‌ । 


अर्‌ शीघ्रम्‌ अटति सा । शीघ्रगामिनी । तीक्ष्णशृङ्गी | म० २ । शृङ्गाणि ज्वळतो 


नाम-निध० १ । १७ तीव्रतेजाः । वि ऋषतु | ऋषी गतौ । व्याप्नोतु ॥ 
` ७- आन्नृत्यत; | नृती-गात्रविक्षेपे-शतृः। सम्यक्‌ चेष्टायमानस्य । शिख- 


. 'प्हिनः | म० ४। उद्योगिन:। गन्धर्वस्य |म० २ । पृथिव्यादिधारकस्य । अप्स- 
` रापतेः |अ० २ । २। ३ । अप्सराणामु आकाशजलप्राणप्रजासु सरणशीलानां 


शक्तीनां पालकस्य परमेश्वरस्य । भिनद्रि | विदारयामि । सुः्को । सवभूणपिमु- 


' पिभ्यः कक ( 3०३ । ४१) इति मुष स्तेये-कक्‌ । कामक्रोधरूपो तस्करो । अवि | 


| याञ्चाकर्मा-निष० ३।१९। अहं याचे । शेयः । पानी विषिस्यः पः 
“नि coon Public हु सक Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ब--- अआओओओ:,:ससफफन इन 


भावार्थ;--सर्वव्यापक सर्वनियामक परमेश्वर के विचार से मनुष्य 
जितेन्द्रिय होकर काम क्रोध आदि दोषों को मिटावें ॥७॥ 


भीमा इन्द्र॑स्य हेतयः शतमृष्टीरयस्मर्ीः । ` 
ताभिंहविरदान्‌ ग्धर्वानवकादान्‌ व्य | षतु ॥ ८ ॥ 


भीमाः। इन्द्र॑स्य | हेतयः । श॒तम्‌। ऋष्टीः । अयस्मयीं । 
ताभिः । हबिःऽअदान्‌ । गन्धर्वान्‌। अबकाऽअदान्‌ । वि । 
कृषतु ।! ८ ॥ 


भापार्थः--( इन्द्रस्य ) परमेश्वर की (शतम्‌) सौ ( हेतयः ) हनन 
शक्तियां ( अयस्मयीः ) लौह की बनी हुई ( ऋष्टीः ) खज्ों के समान ( भीमा: ) 
भयानक हैं । ( ताभिः) उनके साथ [दुष्ट दमन के लिये ] ( हविरदान्‌ ) 
ग्राह्य अन्न के भोजन करने वाले ( अवकादान्‌ ) हिसाओं के नाश करने वाले 
( गन्धर्वान्‌ ) वेदवाणी और पृथिवी के धारण करने वाले पुरुषों को [| वह्‌ 
परमेश्वर ] ( वि ऋषतु ) व्याप्त होवे ॥ ८ ॥ 

भावार्थः--परमेश्वर दुराचारियों को अनेक प्रकार से दण्ड देकर 
सत्पुरुषों की रक्षा करता है ॥८॥ 


ल 
र, यायाय. 
mmo म मम वि मि 


(३० ३। २३) इति शीड स्वप्ने-पः । शेपो वैतस इति पुंस्प्रजननस्य । शेपः शपते: 
स्पृशतिकर्मण:-निरु० ३ । २१ | सामथ्यंम्‌ ॥ ` 

८--भीमा। | अ०३ । २१ । १ । भयकरा:। इन्ट्रस्य | परमेश्वरस्य । 
हेतयः । अ०१। १३। ३ । हननशक्तयः। शतम्‌ । बहु--निघ० ३। १ । 
ऋष्टीः | ऋषी गतो-क्तिच्‌, क्तिन्‌ वा । ऋष्टयः । खज्ञा- यथा | अयस्मयीः । 
सबंधातुभ्योऽसुन्‌ ( ३० ४ । १८९ ) इति इण्‌ .- गतौ--असुन । अयस्मय्यः लोहे 
निमिता: । ताभिः | हृबिरदान्‌.। हँविः+ अद भक्षणे पचाद्यच्‌ । ग्राह्याचभोक्तून्‌ । 
गन्धर्वान्‌ । म०२। वेदवाण्यादिधारकान्‌ । अवकादान्‌ । कृञादिस्यः ० (उ० ५। 
३५) इति अव रक्षणगर्तिहिसादिषु--वुन्‌ । टाप्‌ * अद--अच्‌ । हिसाचां भेक्षकान्‌ 
नाशकान्‌ ।- वि ऋषतु । व्याप्नोतु ॥ 
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Td 


भीमा इन्द्र॑स्य हेतयः शतमृष्टीहिरिण्ययीः । 

ताभिहविरदान्‌ गन्धर्वानवकादान्‌ व्यू [षतु ॥ ९ ॥ 

भीमा! । इन्द्र॑स्य । हेतय | शतम्‌ । ऋष्टीः । हिरण्ययीं? | तामिः । 
हुबि/5अदान्‌ । गन्धर्वान्‌ । अवकाऽअदात्‌ | वि। ऋषतु ॥ ९ ॥ 
. भाषाथे।--( इच्दस्य ) परमेश्वर की ( शतम्‌ ) सौ ( हेतय: ) हनन 
- शक्तियां ( हिरण्ययी: ) तेजोमयी ( ऋष्टीः ) तलवारों के समान ( भीमाः ) भया- 
नक हैं । (ताभिः) उनके साथ [दुष्ट दमन के लिये ] ( हविरदान्‌ ) ग्राह्य 


अन्न के भोजन करने वाले ( अवकादान्‌ ) हिसाओ को नाश करने वाले (गन्धर्वान्‌) 
वेदवाणी और पृथिवी के धारण करने वाले पुरुषों को [ वह परमेश्वर ] 


(वि ऋषतु-) व्याप्त होवे ॥ ९॥ 
भावार्थ+---म० 5 के समान ॥ ९॥ 
अवकादानभिशोचानप्सु ज्योतय मामकान्‌ । 
पिशाचान्‌ सर्वोनोषधे. प्र मणीहि सहस्व च ॥ १० ॥ 
अंव्रकाऽअदान्‌ | अभिऽशोचान्‌ । अप्‌ऽसु | ज्योत्य | मामकान्‌ | 
पिशाचान्‌| सवान्‌ । ओषधे । प्र । मणीहि | सहस | च॒ ॥ १० ॥ 
भाषाथ अवकादान्‌ ) हिंसाओं के नाश करने वाले, ( अभिशोचान्‌) 


संब और» प्रकाशमान ( मामकान्‌ ) मेरे पुरुषों को ( अप्सु ) व्याप्यमान प्रजाओं 


oe 
९-_हिरण्ययीः । : हिरण्यःऽहिरण्यमयः=निर० १०। २३ । हिरिण्यमय्यः । 
तेजोमय्यः । अन्यत्‌ पूर्व॑वत्‌-म० ८॥ 


र निघ० १ । १६ । णिचि खूपंम्‌ । योतय प्रकाशय । 
मंत्सम्बन्धिन: पुरुषान्‌ । पिशाचान्‌ । मांसभक्षकान्‌ रोगादीन्‌ । 
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हम नाश करते हैं ॥ ११॥ 
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के बीच ( ज्योतय ) ज्योति वाला कर। ( ओषधे i हे औषध समान ताप नाशक 
परमेश्वर ( सर्वान्‌ ' सब ( पिशाचान्‌ ) मांस भक्षक रोग वा जीवों को (प्रमृणीहि) 
मार डाल (च ) और ( संहस्व ) हरा दे ॥ १० || 

भावार्थः---परमेश्वर की प्रार्थना पूर्वक धर्मात्मा पुरुष दुष्ट स्वभावों रोग 
और दुष्ट जीवों का नाश करें ॥ १०॥ 

| कपि | ¢ 

३वेवेकः कंपिरिवेकः कुप्तारः संवकेशुकः । 
प्रियो दृश इंव  भुत्वा गन्ध॒र्वः संचते ख्रियस्तमितो 
नाशयामसि ब्रह्म॑णा वीया[ वता ॥ ११ ॥ 
जाऽइव । एकः | कपि:कईव। । एक! । कुमारः । सव ऽक्रशकः । प्रियः । 
दशेऽइंब । मृत्वा । गन्धर्वः । सचते । स्त्रियः | तम्‌ । इतः । नाशयामसि । 


ला 7577“ राणा र एच 
सर्वान्‌ । ओषधे । हैं ओषधिवत्‌ तापनाशक परमेश्वर ।. प्र]: सृणीहिः । 
मृण । नाशय । सुहृस्व | अभिभव । च॒ । समुच्चये.)। ठक त 


११-ज्वा | नक्षन्‌ ( ३० १। १५९) टुओश्वि गतिवृद्धयो: कलित . 
शवा5श॒यायी शवतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणः श्वसितेर्वा-निरु० ३ ॥ १७४ गतिशील: | 
वृद्धिशील: । इब | अवधारणे । एक! । अद्वितीय :। कपि? के ठकस्प्यानू< 


कम्पयिता । क्रोधशील: । कुमारः ।. कमेः. किदुच्चो पवाड (३9१), ना 


4 
डे 
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भावाथः--परमात्मा को सर्वद्रष्टा आदि गुण विशिष्ट जानकर मनुष्य 
ज्ञान पूवंक अपने दुष्कर्म का नाश करें ॥ ११॥ 
| [| 
जायां इद्‌ वे। अप्सरसो गन्धर्वाः पतयो ययम्‌ । 


| i 
अप॑ धावतामर्त्या मत्यान्‌ मा सचध्वम्‌ ॥ १२ ॥ 
a 5 | ॥ 
जाया; । इत्‌ । व! । अप्सरः । गन्धर्वाः । पर्तयः । यूयस्‌ । 
अपं | धावत । अमर्त्याः । मत्यान्‌ | मा। सुचुध्म्‌ ॥ १२॥ 
भाषार्थः--( गन्धर्वाः ) है वेदवाणी वा पृथिवी लोक को धारण करने वाले 
पुरुषो | ( अप्सरसः ) आकाश आदि में व्यापक शक्तियां ( व: ) तुम्हारे लिये 
/( इत्‌ ) ही ( जायाः ) सुख उत्पन्न करने वाळी हैं ( यूयम्‌ ) तुम [ उनके ] 
'( पतयः ) रक्षक [ बनो ]। ( अप ) आनन्द से ( धावत ) धावो और (अमर्त्याः) 
हे अमर [नित्य उत्साही ] पुरुषो ! (मर्त्यान्‌) मरते हुये [ निरुत्साही ] 
मनुष्यों के हित करने वाले पुरुषों को ( मा=मया ) लक्ष्मी के साथ ( सचध्वम्‌ ) 
सदा मिळो॥ १२॥ 
१३८ ) इति कमु कान्तौ--आरन्‌ । कमनीयः। सर्वकेशकः | कोश दीप्तौ वुन्‌ । 
अकारस्य एकारः । केशी केशा रश्मयस्तैस्तद्वान्‌ भवति काशनाद्‌ वा प्रकाशनाद्वा, 
तनिरु० १२। २५ । सर्वप्रकाशकः। प्रिय्‌ः । प्रीतिकरः। दृशे | अ०१। ६।३। 
द्रष्टुम्‌ । स्वंदर्शनाय । भूत्वा । गन्धर्व: । पृथिव्यादिधारकः परमेश्वरः । 
स्त्रियः | अ० १ । ० । १। स्त्यै संघाते डूटू, डीप्‌ । सर्वाः संहती: । समूहान्‌ । 
तम | तन आधाते'--डः । तानयतीति त: । आहुन्तारं चोरम्‌। इतः | अस्मात्‌ 
स्थानात्‌ । नाशयामसि । नाशयामः । ब्रह्मणा | परमेश्वरेण सह । वीर्याबता | 


अतिशयसामथ्यँयुक्तेन ॥ 
१२- जाया! । जनेयेकू ( उ० ४ । १११ ) इति जन्‌ जनने-थक्‌, टाप्‌ । 


ये विभाषा ( पा? ६।४। ४३) इति आत्वम्‌। सुखस्य जनयित्र्यः । इत्‌ । 
एव । वः । युष्मभ्यम्‌ । अप्सरस! | म० २। आकाशादिषु सरणशीला: शक्तयः । 
गन्धर्वा | म०,२। हैं विद्यायाः पृथिव्याः वा धारकाः पुरुषा । पतयः । रक्षकाः । 
यूयम्‌ | अप | आनन्देन । यथा-अपचितिः पूजा। धावत | शीघं गच्छत । 
अमर्त्याः | अघ्न्याद्यशच ( ३० ४ ११२) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-यक्‌ तुक्‌ च, 


१, धातुओं के अनेक अथ होने से तन का आघात अर्थ दिखाया है || सम्पा० || 
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निपातनात्साधुः । अमराः । नित्योत्साहिन: । मर्त्यान्‌ । हसिसग्रिणू० (3० ३। 
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भावार्थः--परमेश्वर की अनन्त अद्भुत शक्तियां संसार में उपस्थित हैं, 


उत्साही पुरुष उनसे उपकार लेकर सदा परस्पर उन्नति करें ॥ १२॥ 
क्तम्‌ ३८ ॥ 

१-७ ॥ अप्सरा देवता ॥ १-४ अनुष्टुप्‌ , ५, ७ जगती, ६ व्रिष्ठुपू 
छन्दः ॥ 

परमेश्वरंगुणोपदेश:--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 
उद्धिन्दुती संजयन्तीमप्सराँ साधुदेविनीम्‌ । . 

] ति ह्‌ | 

ग्लहे कृतानि कुण्वानामप्स्रां तामिह हुवे ॥ १ ॥ 
उतूर्भन्दतीम्‌ । सम््ञ्नर्यन्तीम्‌ । अप्सराम्‌ । साघञ्देविनीम्‌ । 
रहें । कृतानि । कष्बानाम्‌ । अप्सराम्‌ । तामू। इह हुवे ॥ १ ॥ 

भाषार्थः ( उद्धिन्दतीम्‌ ) [ शत्रुओं को | उखाड्ने वाली, (सञ्चयन्तीम्‌) 
यथावत्‌ जीतने वाली, ( अप्सरामु ) अद्भुत रूप वाली, ( साधूदेविनीम्‌ ) 
उचित व्यवहार वाळी, ( ग्लहे = ग्रहे ) [ अपने ] अनुग्रह में ( कृतानि ) कर्मो 


को ( कृण्वानाम्‌ ) करती हुई ( ताम्‌ ) उस ( अप्सराम्‌ ) आकाश, जळ, प्राण .. 


और प्रजाओं में व्यापक [ परमेश्वर | शक्ति को ( इह ) यहाँ पर (हुवे ) मैं. 
बुळाता हूं ॥ १॥ 


Se 


८६ ) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे- तन्‌ । तस्मै हितम्‌ (पा० ५। १। ५) इति मर्ते-यत्‌। ` 


मतेभ्यो मनुष्येभ्यो हितान्‌ पुरुषान्‌। सा । माङ्‌ :माने--विवपू । सुपां सुझुक्‌° 


( पा० ७। १ । ३९) इति विभक्तेलक्‌ । मया लक्ष्म्या । इन्दिरा लोकमाता मा 


इत्यमरः १। १। २७ । सचध्वम्‌ । समवेत ॥ a के 
१.--उद्भन्दतीस्‌ । भिदिर्‌, विदारणे--शतृः, डीप्‌ । उत्कषेण शू 
विदारयत्तीम । संजयन्तीम्‌ । सम्यग्‌ जयं कुर्वतीम्‌ । अप्सराम्‌ | अ०२।२। 
३ । अदभुतरूपवतीम्‌ । साधुदेविनीम्‌ । सुप्यजा रौ णिनिस्ताच्छील्ये (पा०२।२।७०) 
इति साध्‌ + दिव्‌ क्रीडाविजिगीषाव्यवहारस्तुत्यादिषु- णिनिः । उचितव्यवहार- 
Jee FER 
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भावार्थ;- परमेश्वर की अदभुत शक्तियां सब व्यवहारों में व्याप्त हैं 
मनुष्य उनकी खोज लगा कर सदा सुखी रहें ।। १॥ 

इस सूक्त का मिलान अ० २ सू० २ और पिछले सूक्त से करो ॥ 
विचिन्व॒तीमांकिरन्तीमप्सरां सांधुदेविनीम्‌ । 

ह [| 

ग्लहे कृतानि गरह्मानामप्स्रां तामिह हुवे ॥ २ ॥ 
विः्चिन्वतीम्‌ । आऽकिरन्तीम्‌ । अप्सुराम्‌ । साघुञ्दविनीम्‌ । 
गहे | कृतानिं । गृहणानाम्‌ । अप्सुराम्‌ । ताम्‌ । इह । हुब॥ २ ॥ 

भाषार्थ;- -( विचिन्वतीम्‌ ) [ पदार्थों को ] समेटने वाली, (आकिरन्तीम्‌) 
फैलाने वाली, ( अप्सराम्‌ । अद्भुत रूप वाली, ( साधुदेविनीम्‌ ) उचित व्यवहार 
वाली, ग्लहे) | अपने ] अनुग्रह में ( कृतानि ) कर्मो को ( गृह्वानाम्‌ ) ग्रहण 

। करती हुई ( ताम्‌) उस ( अप्सराम्‌ ) आकाश आदि में व्यापक शक्ति को 

( इह्‌ ) यहां पर ( हुवे ) मैं बुलाता हूं ॥ २ ॥ 

भावाथ;--सब मनुष्य परमेश्वर की अनन्त शक्तियों से अपने कार्य 
सिद्ध करके आनन्द प्राप्त करें ॥ २॥. 
याये: परिनत्यत्याददाना कृतं ग्लह।त्‌ । 

[| [| जर S 
सा नः कृतानि सीषती प्रद्दामाप्नोतु मायया । 
| 3२ ७ 

सा नः पयस्वत्येत मा नों जेषुरिदं धनं ॥ ३॥ 


शीलाम्‌ । ग्ह्हे | अक्षेष ग्लहः (पा० ३।३।७०) इति ग्ल्हू ग्रहणे--अप्‌ । अनुग्रहे । 
कृतानि | कर्माणि । कृण्वानाम्‌ | कुर्वाणाम्‌ । अप्सराम्‌ | अ०२। २।३। 
अप्छु -आकाशजलभ्राणप्रजासु सरणशीलां परमेश्वरशक्तिमू । ताम्‌ । प्रसिद्धाम्‌ । 
इह्‌ अस्मित्र्‌-वत्तमान्कर्मणि 4 हुवै | आह्वयामि ॥ 
हे ५२--विविस्वतीम | चिञ चयने-शतृ: । संघीकुवेतीम्‌ । आक्रिन्तीम्‌ | कू . 
`  विक्षेपे-शतृः। 'विक्षिपन्तीम्र । गृह्वानाम्‌ । ग्रह उपादाने-शानच्‌ । आददानाम्‌ | 
>. - हालात पूर्ववत्‌ प > | 
TTT TTT TT FCT sei ~ ह्‌ 
| १. इस सूज से अप्‌ प्रत्यय करने पर अर्थविषयक यह आपत्ति आती है कि अक्षदेवन 
ली 'उलहः बनेगा, अतः यहाँ ३। ३ | ११८ से घ प्रत्यय एवं व्यत्यय से स्वर मानना 
ठीक होगा ० ग्लह शब्द स्पर्धा-वाचक मानने पर प्रकृत सूत्र से अप करने में मी हानि 
घड नहीं, पर उरे पक्ष मे“संग्पूण सूक्त का देवता 'सुग्रहिणी स्त्री मानना होगा ॥ सम्पा० ॥ ` 
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या । अवे; । पुरिञ्नुत्यति । आददाना । कुलम्‌ । हहत्‌ । 
सा | नः । कुतानि । सीषती । प्रञ्हाम्‌ । आए । मायया । 
सा। नः । पय॑स्वती । आ। एतु। मा । न! । जषुः। इंदस्‌ । 
धनम । ३ ॥ 


भाषार्थः--( या ) जो शक्ति. (अये: ) मङ्गल: अनुष्ठानों के साथ ( ग्लहात्‌ ) 
[ अपने ] अनुग्रह से ( कृतम्‌ ) कर्मं ( आददाना ) स्वीकार करती हुई ( परि- 
नृत्यति ) सब ओर चेष्टा करती है । (सा) वही (नः) हमारे ( कृतानि ) 
कर्मों को (मायया) बुद्धि के साथ (सीषती) नियमबद्ध चाहती हुई 
( प्रहाम्‌ ) उत्तम गति ( आप्नोतु ) प्राप्त करे [ अर्थात्‌ प्रसन्न हो | ( पा ) बढी 
(न:) हमारे लिये ( पयस्वती ) अन्न वाली होकर ( ऐतु ) आवे (नः) 
हमारे ( इदम्‌ ) इस ( घनम्‌ ) धन को [| शत्रु लोग | (मा जैष्‌ः) न 
जीतें ॥| ३ ॥ । जर्त 

मावार्थ!---मनुष्य परमेश्वर की शक्तियों को जानकर पुष्कल अन्न आदि 
पदार्थ प्राप्त करके बलवान्‌ हों ॥ ३॥ | 


या अक्षेषं प्रमोदन्ते शुचं कोर्ष च बिञ्रंती।- ४ 5 5 


आनन्दिनी ्रमोदिबीमप्सरां तामिह हुवे ॥ ४॥ ' ` | 
हिकडे 3. ऱ्य 


३--या । अयेः । एति सुखमनेन, इण्‌ गतौ--अच्‌ । ` अः. -शुभावहो... 
विधिः-इत्यमरः १ । ४। २७। शुभावहैविधिभिः । मङ्खछाणुष्ठान + ४ परिनृत्यतिः |” 
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या; | अक्षेपु । प्रञ्मोदन्ते । शुचम्‌ । क्रोधम्‌ | च। विश्रती । 

आज्नन्दिनीम्‌ । प्रस्मोदिनींम । अप्सरा । ताम्‌ । इह । हुव ॥ ४ ॥ 
भाषाथ;--( याः च्या ) जो शक्ति ( शुचम्‌ ) शुद्धि ( ता और ( ऋ्रोधम्‌ ) 

क्रोध ( बिभ्रती ) धारण करती हुई 'अक्षेषु' सब व्यवहारा में ( प्रमोदन्ते न 

दते ) हर्ष पाती है । ( आनन्दिनीम्‌ ) आनन्द दायिनी, (प्रमोदिनीम्‌ ) हष कारिणी 

. (ताम्‌) उस ( अंप्सराम्‌ ) आकाश आदि में व्यापक शक्ति को (इह्‌) यहां पर. 

(हुवे ) मैं बुलाता हूं ॥ ४ ॥ हि 
भावाथे;---न्या यस्वरूप परमात्मा की महिमा जानकर मनुष्य सब व्य- 


बहारों में आनन्द प्राप्त करें | ४॥ 
पण्डित सेवकलाल कृष्णदास की संहिता में (बिभ्रती) के स्थाने पर 
'बिश्रति’ पद है ॥ 


सूर्यस्य रश्मीदनु याः संचरन्ति मरींचीर्वा या अनु- 
संचरन्ति । यासामृषभो दूरतो वाजिनींवान्त्स॒व्यः सबान्‌ 
लोकान्‌ पर्येति रचनूं। स न ऐतु होममिमं जुषाणो- 
३' न्तरिक्षेण सह वाज्िनीवान्‌ ॥ ५ ॥ 

र्यस्य | रश्मीन्‌ । अऽ । याः । समृञ्चरन्ति । मरीचीः 


| 
वा । याः । अनुष्संचरन्त । यासाम्‌ । ऋष॒भः । दूरतः । 
| 


वाजिनीवान्‌ । सद्य । सबीन्‌। लोकान । परिऽएति । रक्षन्‌ 
सः | नः | आ | एतु । होमम्‌ । इमम्‌ । जुषाणः । अन्तरि- 
क्षेण । सह । वाजिनीवान्‌ ॥ ५ ॥ 


४-याः | एकवचने बहुवचनम्‌ । या । अप्सरा । अक्षेषु । अक्षू व्याप्तौ 
अच्‌, घञ्‌ वा । यहा । आशेने (उ० ३ । ६५) इति अशूङ्‌ व्याप्तौ सङ्घाते च 
जसः । प्रमोदन्ते | प्रमोदते, प्रहृष्यति । शुचम्‌ | ईश्‌चिर्‌-पूतीभावे-किवप्‌ । 
शुद्धम्‌! क्रोधम्‌ | कोपम्‌ । च | विभ्रती । धारयन्ती । आनन्दिनीम्‌ । सुखव- 
तीम्‌ । प्रमोदिनीम्‌ | प्रहषयित्रीमु । अन्यद्‌ यथा म० १ ॥ 
5 ज्य | ८८-0.॥ ण Domain. Een Kanya Maha Vidyalaya Goiecfion. 
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भाषार्थः--( याः ) जो [ शक्तियां ] ( सूर्यस्य ) सूर्यं की ( रश्मीचु अनु ) 
व्यापक किरणों के साथ साथ (संचरन्ति) चलती रहती हैं, (वा) और (याः) जो 
(मरीचीः) सब प्रकाशों के -(अनुसंचरन्ति) साथ साथ फिरती हैं । 

( यासाम्‌ = तासाम्‌ ) उनका ( ऋषभः ) दर्शक परमेश्वर ( वाजिनीवान्‌ ) 
अन्नवती क्रिया धारण करता हुआ ( दूरतः ) दूर से ( सद्यः ) तुरन्त ही (सर्वान्‌ 
लोकान्‌ ) सब लोकों को ( रक्षन्‌ ) पाता हुआ ( पर्येति ) घेरकर आता है। 

( अन्तरिक्षेण सह ) सबमें दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ ( वाजिनीवान्‌ ) बळ- 
वती क्रिया वाला (सः ) वह परमेश्वर ( नः ) हमारे ( इयम्‌ ) इस ( होमम्‌ ) 
आत्मदान को (जुषाणः) स्वीकार करता हुआ (ऐतु) आवे ॥५॥ > 

भावार्थ; -- परमेश्वर अपनी शक्ति से सब दूर और निकट के पदार्थो में 
व्यापक होकर रक्षा करता है । मनुष्य उसमें पूर्ण श्रद्धा करके पुरुषाथ पुवक अपनी 
उन्नति करें ॥ ५॥। क 

पं० सेवकलाल कृष्णदास की संहिता में 'पर्यतिः के स्थान पर 'पयति' 
और पद पाठ में 'परि-एति' पद है ॥ 


अन्तरिक्षेण सह व|जिनोवन्‌ कुकी वत्सामिह रंक्ष वाजिन्‌ । 
इमे तें स्तोका बहुला एद्यर्वाडियं तें कर्कीह ते मनोऽस्तु ॥६॥ 
2... पनिर रि न्ू्ज्तछघ चल 


५--ख्ूयंस्य । आदित्यस्य । रह्मीन्‌ । अ० २। ३२ । १। व्यापकानु किरणान्‌ । 
अनु | अनुसृत्य । याः । अप्सरा: । ईश्वरशक्तय: । संचरन्ति । सम्यग्‌ गच्छन्ति । 
: मरीची? । म्रियन्ते तमांसि यया । मृक्कणिभ्यामीचिः (उ० ४।७०) इति मृङ्‌ 
-ईचिः । दीप्ती: । प्रकाशान्‌ । बा | वेति विचारणार्थे ..अथापि समुच्चयार्थ भवति 
निरु० १। ४ । अनुसंचरन्ति । अनुलक्ष्य व्याप्तुवन्ति यासाम्‌ | _तासास्‌ अप्सरा- 
णाम्‌ । ऋषभः | अ० ३। ६। ४ । द्रष्टा सवेश्रेष्ठः परमेश्वर: । दूरतः | दूरदेशात्‌। 
अगम्यस्थानात्‌ । बाजिनीवान । अन्नवती क्रियावान्‌ । सद्य) । अ० २। १।४। 


तत्क्षणम्‌ । सर्वान्‌ | लोकान्‌ | दृश्यमानानि भूवनानि। पर्येति | परित आ- 
गच्छति । रक्षन्‌ | पालयन्‌ । स; | न! | अस्माकम्‌ । ऐतु । आगच्छतु । होमम्‌ । 


अत्तिस्तुपुहु (३० १॥१४० ) इति हु दानादानयोः-सव्‌ । आत्मदानम्‌ । इमम्‌ । 


जुषाणः | सेवमानः । अन्तरिक्षेण । सर्वेमध्यदृश्यमातेन सामथ्येंन । सह । 


वाजिनीवान्‌ । बलवती क्रियायुक्त:॥ 
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` ७ ० ॐ जाए" 
अन्तरिक्षेण । सह । वाजिनीऽ्वन्‌ । कर्कीमू । वत्साम्‌ । इ । 


रक्ष । वाजिन्‌ । इमे । ते. । स्तोकाः | हराः या । इहि। 
अर्गा | इयम्‌ । ते । कुकी । इंद । ते। मन! । अस्तु ॥ ६॥ 

भाषाथः--( अन्तरिक्षेण सह ) सव में दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ ( वाजि- 
'नीवन्‌ ) है अन्नवती वा बलवती क्रिया वाले, ( वाजिन्‌ ) हे बलवान्‌ परमेश्वर ! 
(इह ) यहां पर ( कर्कोम्‌ ) अपनी बनाने वाली और ( वत्साम्‌) निवास देने 
वाली शक्ति की ( रक्ष ) रक्षा कर । ( इमे) यह सब ( ते ) तेरे (स्तोकाः) अनु- 
ग्रह (बहुलाः ) बहुत पदार्थ देने वाले हैं। ( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख (एहि ८ तू आ। 
[( इयम्‌ ) यह (ते) तेरी ( कर्की ) रचना शक्ति है। ( इहि ) इसमें (ते) तेरा 
(मनः) मनन (अस्तु) होवे ॥ ६।। 

भावार्थः--परमेश्वर ने अपनी व्यापकता और कृपा से सब संसार हमारे 
लिये रचा है । हम उसका मनन करके सदा सुखी रहें ॥ ६॥ 


अन्तरिक्षेण सह वाजिनीवन्‌ ककी वत्सामिइ रक्ष वाजिन्‌ । 


अयं घासो अयं व्रज इह व॒त्सां नि बध्नीमः। यथानाम व 


'ईश्महे स्वाहा ॥ ७ ॥ 


६--अन्तरिक्षेण | सर्वमध्यदृश्यमानेन सामर्थ्येन । सह । वाजिनीवन्‌ । 
वाजिनी अन्नवती बलवती वा क्रिया तया तद्वत्‌ । ककींमू | कृदाधा० (उ०३। 


2; ४०) इतिं डुम्‌-कः, ङीष्‌ । कर्त्री शक्तिम्‌ । वत्सामू | बृत्व दि वचिवसि ० ( उ० 
 ३।६२) इति वस निवासे-सः। निवासयित्रीम्‌ । इह | अस्मिन्‌ शरीरे । रक्ष | 
` ` पालय वाजिन्‌ | हे बलवन्‌ । इमे | दृश्यमानाः । ते | तव। स्तोकाः | ष्टुच 


प्रसादे-घज्‌ । प्रसांदाः। अनुग्रहाः । यद्वा श्च्युतिर्‌ क्षरणे इत्यनेन आद्यन्त 


विपर्ययौ भेवति, स्तोकाः-निरु० २ । १। बिन्दवः। बहुला; | अ० ३।१४।६। 
` वृद्धिणीला: । बहुदातारः । एद्दि | आगच्छ। अर्बाड | अभिमुखः। इयम्‌ । ते । 


ककी | कर्तीशक्ति: । इह | ते । मन; । मननम्‌ । विज्ञानम्‌ । अस्तु | 


_ भवतु ॥ 
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अन्तरिक्षेण । सह । वाजिनीऽव॒न्‌ । कीम्‌ । वत्साम्‌ । इद । रक्ष | 
वाज्ञिन्‌ । अयम्‌ । घास! | अयम्‌ | व्रजः । इह । वत्साम्‌ । नि । बध्नीमः | 
यथाऽनाम । वः | इश्म॒हे । स्वाहा ॥ ७ ॥ 

भाषार्थः---(अन्तरिक्षेण सह) सबमें दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ (वाजिनीवन्‌) 
हे अन्नवती वा बलवती क्रिया वाले, ( वाजिन्‌ ) हे बलवान्‌ परमेश्वर ( इह ) 
यहाँ पर ( कर्कीम्‌ ) अपनी बनाने वाली और ( वत्साम्‌ ) निवास देने वाली 
शक्ति की ( रक्ष ) रक्षा कर । ( अयम्‌ ) यह ( घासः ) भोजन है, ( अयम्‌ ) 
यह (व्रजः) आने जाने का स्यान है, (इह) यहाँ पर [हृदय में] (वत्साम्‌) तेरी 
निवास देने वाली शक्ति को (नि) निरन्तर (बध्नीमः) हम बांधते हें । 

(वः) तुम्हारा (यथानाम) जैसा नाम है, [ वेसे ही ] (ईश्महे) हम ऐश्वर्य- 
वान्‌ होवें । ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ७ ॥ 

भावाथे;-परमेश्वर ने अपने अनन्त सामर्थ्यं से अन्न, शरीर, घर आदि 
पदार्थं हमें दिये हैं, हम उनका यथावत्‌ उपयोग करके सदा ऐश्वर्यवान्‌ 
होवें ॥ ७ ॥ 

सेक्तम्‌ २६ ॥ 


१-१०॥ १, २, ९, १० अग्निः, ३, ४ वायुः; ५, ६ आदिर्यः; 
७, ८ चन्द्रो देवता ॥ १, ३, ५, ७ त्रिपदजगती; २, ४, ६, ८ 
संस्तारपङ्क्तिः, ९, १० त्रिष्टपूछन्द! ॥ 
- परमेशवरगुणोपदेशः-परमेश्वर के गुणों का उपदेश । 


७--अन्तरिक्षेणेत्यादिः । पू्वोऽधंचं:पू्वंवद्‌ योज्यः। अयम्‌ | उपस्थितः । 
घासः । घनपोश्च (पा० २। ४। ३८) इति अदो घस्ळ आदेशो घञि। अदनीयः 
पदार्थ: । अयम्‌ | व्रज! । गोचरसंचरवहत्रज ० (पा० ३। ३ । ११९) इति ब्रज 
गतो-घ: । गमनप्रदेश: । इहृ | अस्मिन्‌ विषये । वत्साम्‌ | म० ६ । तिवासयित्री 
शक्तिम्‌ । नि । नितराम्‌ । बध्नीमः । हृदये घारयामः। यथानाम | यादुशगुण- 
विशिष्ठ नामास्ति तथैव । व; | आदरे बहुवचनम्‌ । तव । ईक | ऐस्व्यवन्तो 
' भवामः। स्वाहा | अ० २ । १६। १ । सुवाणी । आशीर्वादः । सुदानम्‌ ॥ 
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पथिव्यामग्नये समनमन्त्स आध्नोत्‌ । यर्था एथिव्याः 
Ss दु | दट ७ ° 9 In 
मग्नयें सननमन्नेवा मह्य॑ संनमः सं नसन्तु ॥ १ ॥ 
पुथिव्याम । अग्नये । सम्‌ | अनमन्‌। सः। आध्नोत्‌ । य्था । पुथिव्याम्‌ । 
अग्नये । सम्‌ऽअन॑मन्‌ । एवं मद्यम्‌ । समूञ्नम; । सम्‌ । नमन्त ॥ १॥ 
भापार्थः--(पृश्निव्यास्‌) पृथिवी पर (अग्नये) भौतिक अग्नि के लिये वे [ऋषि 
लोग] (सम्‌) यथाविधि ( अनमन्‌ ) नमे हैं, (सः) उसने [उन्हें] आर्ध्नोत्‌) बढ़ा- 
या है । ( यथा) जैसे ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर (अग्नये) अग्नि के लिये वे (सम्‌ 
अनमनु ) यथावत्‌ नमे हैं, ( एव ) वैसे ही ( मह्यम्‌ ) मेरे लिये ( संनमः ) सव 
` सम्पत्तियां (सम्‌) यथावत्‌ (नमन्तु) नमें ॥ १॥ 
भावाथ!---जेसे पूवे ऋषियों ने शिल्प आदि में भौतिक अग्नि के प्रयोग 
से यज्ञ सिद्ध करके अनेक सम्पत्तियां प्राप्त की हैं, वैसे ही हम भी प्राप्त करें ॥ १॥ 
पृथिवी धेनुस्तस्या अग्निवत्सः । 
सा मेऽग्निनां व॒त्सेनेषमूज कामं दुहाम्‌ । 
» [| 9 ८ ७ ७ क 
` आयुः प्रथमं प्र॒जां पोषं रयिं स्वाहां ॥ २॥ 
परथिवी । धेनुः । तस्याः | अग्निः | वत्स! | सा | मे. । अग्निनां । बृत्सेनं । 
Q “ | हर 
इष्‌ । ऊम्‌ । कामम्‌ | दुहाम्‌ । आयुः | प्रथमम्‌ । प्रब्जाम्‌ । पोष॑म्‌ । 
रयिम्‌ । स्वाहा ॥ २॥ | 


` ` १--प्रथिव्याम्‌ । भूछोके । अग्नये | भोतिकाग्नये । सम्‌ । सम्यक्‌ । यथा- 


विधि। अनमन्‌ | णम प्रह्वत्वे शब्दे च-लङ्‌ । नता अभवन्‌ ते ऋषयः । स! । 


द ः 2 लीद अग्निः । आध्नोत्‌ | ऋषु बृद्धौ-लड्‌, अन्तर्गतण्पर्थः । अवर्धयत्‌। यथा | येन प्रका- 
__ रेण। एवं | एवम्‌ । मह्यम्‌ । पुरुषाथिने पुरुषाय । संनमः । अन्येभ्योऽपि दृ्यन्ते 


> ३।२।७५) इति सम +णम-विच्‌ । सर्वा 'सञ्चतयः सम्पत्तयः । नमन्तु । 


` प्रह्लीभवन्तु । अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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र भाषाथ;- (पृथिवी ) पृथिवी ( धेनुः ) दुधेल गौ के समान है, ( तस्याः) 
उस [धनु ] के ( वत्सः ) बच्चा सदृश ( अग्नि: ) है । सा) वह | धेनु ] (मे) मुझे 
(वत्सेन) बच्चे रूप ( अग्निना ) अग्नि के साथ ( इषम्‌ ) अन्न, ( ऊजम्‌ ) परा- 
क्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयु: ) प्रधान जीवन, ( प्रजाम्‌ ) 
प्रजा (पोषम्‌) पोषण और ( रयिम्‌ ) धन ( दुहाम्‌ ) परिपूर्ण करे । (स्वाहा) यह 
आशीर्वाद हो ॥ २ ॥ 

भावाथ।-- जिस प्रकार बछड़े द्वारा गौ से दुध लेते हैं, इसी प्रकार अग्नि 
विद्या द्वारा पृथिवी के पदार्थो से अनेक कला कौशल सिद्ध करके मनुष्य समृद्ध 
होवें ॥ २॥ 
अन्तरिक्ष वायवे समनमन्त्स आंध्नोत्‌ । यथान्तरिचे 
वायवे समनमन्नेवा मह॑ संनमः सं नमन्तु ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षे । वायवे । सम्‌ । अनमत्‌ । सः। आध्नोंत्‌ । यथा । 
अन्तरिक्षे | वायवे । सम्‌ऽअनमन्‌ । एव । मह्यम्‌ । सम्‌ऽनर्मः । सम्‌ । 
नमन्त ॥ ३॥ | 


भाषाथ!---( अन्तरिक्षे) मध्यलोक में ( वायवे) वायु को वे | ऋषि 
लोग ] ( समु) यथाविधि ( अनमन्‌ ) नमे हैं, ( सः ) उसने [ उन्हें | (आर्ध्नोत्‌) 
बढ़ाया है । (यथा ) जैसे -( अन्तरिक्षे) मध्यलोक में ( वायवे ) वायु को (सम्‌ 


२--प्रथिवी । भूमिः । घेनुः | अ०३। १० । १। दोग्धी गोयेथा । तस्याः । 
धेन्वाः । अग्निः | भौतिकाग्निः । वत्स! | अ०३। १२।३। गोशिशूर्यंथा । सा । 
धेनुः । मे। मह्यम्‌ । अग्निना । वत्सेन | शिशुना च । इषम | अ० ३ । १०।७। 
अन्नमु । छजमू | अ० ३। १० । । पराक्रमम्‌ । कामम्‌ । सुमनोस्थम्‌। दुहाम । _ | 
तलोपः । दुग्धाम्‌ । प्रपुरयतु । आयुः । जीवनम्‌ । प्रथप्तम । प्रख्यातं प्रधानस्‌ । 
प्रजाम । पृत्रपौत्रभृत्यादिरूपां संततिम्‌ । पोषम्‌ । पोषणम्‌ । रयिम । धनम्‌ । 
स्वाहा । आशीर्वादोऽस्तु ॥ 


३--अन्तरिश्षे । मध्यलोके । वायवे | पवनाय । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । स ० १॥ 
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MS .:: २ 
अनमत्‌ ) वे यथावत्‌ नमे हैं (एव) वैसे ही ( मह्यम्‌ ) मुझको ( सन्नम: ) सब 
सम्पत्तियां (सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें ॥ ३॥ 


भावाथेः---मशुष्य पूर्वज ऋषियों के समान सबमें वर्तमान वायु से उप- 
कार लेकर आनम्द भोगे ॥ ३ ॥ 


fe "३ © 
` अन्तरिक्षं धेनुस्तश्यां वायुवत्सः । 


मे च © al 

सा मे वायुना वस्सेनेषमु जं कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्र॒जां पोषं रयिं स्वाहा ॥ ४ ॥ 
अन्तरिक्षम । धेनुः । तस्याः | वायुः। _त्सः । सा । मे । वायुना । 
ब॒त्सेन । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ । कःमंम्‌ । दुहाम्‌ । आयुः । प्रथमम्‌ । प्रञ्जाम्‌ । 
पोष॑म्‌ । र॒यिम्‌ । स्वाहा ॥ ४ ॥ 

भापार्थ!---(अन्तरिक्षम्‌ ) मध्यलोक ( धेनु: ) दुधैल गो के समान है । 
( तस्याः ) उस [ धेनु ] का ( वत्सः ) बच्चा रूप ( वायुः ) वायु है । (सा) 
वह [ धेनु ].( मे ) मुझे ( वत्सेन ) बच्चा रूप ( वायुना ) वायु के साथ 


.. ( इषम्‌ ) अन्न, ( ऊर्जेम्‌ ) पराक्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयुः ) 
३. ` प्रधान जीवन, ( प्रजाम्‌ ) प्रजा, ( पोषम्‌ ) पोषण और (रयिम्‌) धन 
“ ` (दुहाम्‌ ) परिपूर्ण करे । ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ४॥ 


भावाथः--वायु से अनेक प्रकार उपकार लेकर मनुष्य सुखी हों॥ ४॥ 


हिञ्या[ दित्याय समनमन्त्स आध्नोत्‌ । यथा दिव्या[ - 


- ` दित्याय समनमन्नवा मह्यं संनमः सं नमन्तु ॥ ५॥ 
` दिवि । आदिरियाय । सम्‌ । अनमन्‌ | सः । आध्नोत्‌ । यथां । दिवि । 


आदितपाय। समूऽअनप्न्‌ । एव । मह्यम्‌ । समऽनमः । सम । नमन्त ।५॥ 


` ४-सर्वं पूर्ववत्‌ म० २, ३ ॥। 
2४ ER 
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भाषार्थ;---(दिवि) आकाश में वर्तमान (आदित्याय) सूर्य को वे | ऋषि 
लोग] ( सम्‌ ) यथाविधि (अनमन्‌) नमे हैं, ( सः ) उसने [उन्हे] (आर्ध्नोत्‌) 
बढ़ाया है । (यथा ) जैसे ( दिवि ) आकाश में वर्तमान ( आदित्त्याय ) सूर्य को 
(सम्‌-अनमन्‌) वे यथावत्‌ नमे हैं, (एव) वैसे ही (मह्यम्‌) मुझको (सञ्नमः) सब 
सम्पत्तियाँ ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें ॥ ५॥ 


भावार्थः---पहिले ऋषि महात्माओं के समान सूर्य के प्रकाश आदि से उपकार 
लेकर आनन्द प्राप्त करें॥ ५ ॥ | | 


_ दयोधेनुस्तस्यां आदित्यो व॒स्सः । 
सा सं आदित्येन वत्सेनेषमूजं कामं दुहाम्‌ । 
आयु; प्रथमं प्रजां पोषं रयि स्वाहा ॥ ६॥ 
द्यौः । धेचुः । तस्याः । आदित्य; । व॒त्सः । सा। में । आदित्येन । 
वत्सेन । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ । काम॑म्‌ । दुहम्‌ । आयु; । प्रथमम्‌ । प्रञ्जाम्‌ । 
पोष॑म्‌ । र॒यिम्‌ । स्वाहा ॥ ६ ॥ 
भाषार्थः--( थौः ) सूर्यलोक (धेनुः ) दुघेल गौ के समान है, ( तस्याः ) 
उस | धेनु | का ( वत्सः) बच्चा रूप ( आदित्यः ) सूर्यं है। (सा) वह 
[ धेनु ] (मे) मुझे ( वत्सेन ) बच्चा रूप (आदित्येन) सूयं के साथ ( इषम्‌ ) . 
अन्न ( ऊर्ज॑म्‌ ) पराक्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयुः ) प्रधान 


जीवन, ( प्रजाम्‌ ) प्रजा, (.पोषम्‌ ) पोषण, और ( रयिस्‌ ) धनः ( दुहाम्‌ ) 
परिपूर्ण करे, ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो॥६॥ | र, 


भावार्थः---मनुष्य सूयंलोक और सूर्य का पृथिवी से संबन्ध जानकर अनेक 
लाभ उठाकर सुखी होवें ॥ ६ ॥ 


दिन्नु चन्द्राय सम॑नम॒न्त्स आंष्नोंत्‌ । यथा ढिल्नु चन्द्राय 
समनंमन्नेवा मझ संनमः सं नमन्तु ॥ ७॥. | 


५--दिवि। आकाशे वतँमानाय । झादित्याय । अ० १।९।१। 
प्रकाशंमानाय सूर्याय । अन्यत्‌ पूर्ववतू-म० १॥ वे. 
६--स्ं पूर्वेवत्‌-म० २, ५॥ 
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दिक्षु। चद्धाय। सम्‌ । अनम॒न्‌ | सः। आध्नोत्‌ । यथा। दिक्ष । 
चन्द्रायं | सम्‌ञ्अनमन्‌ । एव । मह्यम्‌ | समूञ्नम; । सम्‌ । नमन्तु ॥ ७॥ 

भाषाथः--( दिक्षु ) सब दिशाओं में ( चन्द्राय ) चन्द्रमा को वे [ ऋषि 
लोग | ( सम्‌) यथाविधि (अनमन्‌) नमे हैं। (सः) उसने [ उन्हें ] ( आर्ध्नोत्‌ ) 
बढ़ाया है। (यथा) जैसे (दिक्षु) सब दिशाओं में ( चन्द्राय ) चन्द्रमा को 
( सम्‌-अनमन्‌ ) वे यथावत्‌ ममे हैं, ( एव ) वैसे ही (मह्यम्‌) मुझको ( सन्नमः ) 
सब सम्पत्तियां ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें ॥ ७॥ 

भावाथ;--मनुष्य चन्द्रमा के पुष्टिकारक गुणों से उपकार लेकर 


) आनन्दित हों ॥ ७॥ 
दिशो धेनवस्तासाँ चन्द्रो व॒त्सः । 
ता में चन्द्रेण वत्सेनेषमूर्ज कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्रजां पोषं र॒यिं स्वाहां ॥ < ॥ 

हदि; । धेनव; । तासाम्‌ । चन्द्रः । वत्स! । ताः | मे. । चन्द्रेण । बस्सेन । 

. -इषम्‌ | ऊजम | कामम्‌ | दुहाम्‌ । आयुः | प्रथमम । प्रऽजाम । पापम्‌ । 
रयिम्‌ | स्वाहा ॥ ८ ॥ 

. भाषाथ/-( दिशः) सब दिशायें ( धेनवः ) दुधैल गौओं के समान हैं। 
| (तासाम्‌ ) उन [गो रूपों | का ( वत्सः ) बच्चा रूप ( चन्द्रः) चन्द्रमा है। 
(ताः ) वे [ गौ रूप ] (मे) मुझे ( वत्सेन) बच्चा रूप. ( चन्द्रेण ) चन्द्रमा के 
साथ ( इषम्‌ ) अन्न, ९ ऊर्जेम्‌ ) पराक्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ ( प्रथमम्‌ 
आयु: ) प्रधान जीवन, ( प्रजासु ) प्रजा, ( पोषम्‌ ) पोषण और ( रयिम्‌ ) धन 

 (ढुहाम्‌ = दुहृताम्‌ ) परिपूर्ण करें । ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ८॥ ` 


 ७--दि्लु। प्राच्यादिषु। चन्द्राय | आह्वादकाय चन्द्रमसे । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । 
 म्‌०१॥ 


८--दुहाम्र्‌ | उुहताम्‌ प्रपूरयन्तु । अन्यत्‌ पूरवेवत्‌ । म० २, ७॥ 
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भावाथ!--मतुष्य चन्द्रमा के गुणों का पृथिवी के साथ सम्बन्ध जान कर 
अन्न आदि पदार्थो को पुष्ठ करके आनन्द भोगें ॥ ८ ॥ 


अग्नावग्निश्चरति प्रविष्ट ऋषीणां पत्रो अभिशस्तिपा उ। 
नमस्कारेण नमसा ते जुहोमि मा देवानां मिथुयां कर्म 
सागस्‌॥ ९ ॥ 
अग्नौ । आग्निः । चरति | प्रविष्ट: । ऋषोंणाम्‌-। पत्रः । अभिशस्तिष्पाः 
इति | नमःञ्कारेणं । नम॑सा। ते। .जहोमि | मा। देवानाम्‌ । 
मिथपा । कर्म । भागम्‌ ॥ ९ ॥ 

भाषाथ;-- ( ऋषीणाम्‌ ) धर्म के साक्षात्‌ करने वाले मुनियों वा विषय देखने 
वाली इन्द्रियों का (पुत्रः) शुद्ध करने वाला, (अभिशस्तिपाः) हिसा के भय से बचाने 
वाला (अग्निः) सर्वव्यापक परमेश्वर (उ) निश्चय करके (अग्नौ) सूर्य, अग्नि आदि 
तेज में (प्रविष्ट: ) प्रवेश किये हुये ( चरति ) चलता है। (ते) | उस ] तुझको 
( नमस्कारेण ) नमस्कार और ( नमसा ) आदर के साथ ( जुहोमि ) मैं 
आत्मदान करता हूँ । (देवानाम्‌) महात्माओं के ( भागम्‌ ) ऐश्वय वा सेवनीय 
कर्म को ( मिथुया = मिथुना ) दुष्टता से ( मा कर्मं ) हम नष्ट न करें॥ ९॥ 


भावाथः---सब मनुष्य परब्रह्म जगदीश्वर को पूण भक्ति से सर्वत्र व्यापक 
जानकर महात्माओं के समान शुभ कर्म करके सदा ऐश्वयंवान्‌ होवें ॥ ९॥ 


न जम त 
९---अग्नो | सूर्यादितेजसि । अग्निः | सर्वव्यापकः परमेश्वर:.। चरति (प 


व्याप्नोति. । प्रविष्टः | अन्तर्गतः । ऋषीणाम्‌ | अ० २। ६। १। साक्षात्कृत- ` 
धर्माणां मुनीनाम्‌, विषयद्रष्ट्णामिन्द्रियाणां वा । पुत्र) | अ० १। ११। ५। 
पुनातीति पुत्र: । पविता शोधक: । अभिशस्तिपाः | अ० २ । १३५ ३। हिसा- 
भयाद्वरक्षक: । उ | निश्चयेन । नमस्कारेण । सत्कारेण । नमसा | नमनेन, 
आदरेण । ते | तथाविधाय तुभ्यम्‌ । जुहोमि | आत्मदानं. करोमि । देवानाम्‌ ।. 
महात्मनाम्‌ । मिथुया | अ० ४ । २९ । ७। सिथुत्ता हिसनेत दुष्कमंणा । मा कम 
कञ्‌ हिसायाम्‌-माङि लूडि । सन्त्रे घप्ह्ृर ° (पा० २। ४। ८०) इति. 


च्लेलकः। भा कार्ष्म मा हिसिष्म । भागम्‌ । भग-अण्‌ । ऐश्वर्याणां. समूहम्‌ । | 
यद्वा, भज-घज्‌ । भजनीयं कमं ॥ 


£ 
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(९०६) . अथववेद भाष्ये [ १४१ |] 


MO 
हदा पतं मन॑सा जातवेदो विश्वानि देव वयुनानि 

विद्वान्‌ । संप्तास्या| नि तव जातवेदस्तेभ्यों जुहोमि स 

जषस्व. हव्यम्‌ ॥ १० ॥ 

हुदा । पतम्‌ । मनंता । जातऽवेदः । बिश्वानि । दब । वयुनानि । विद्वान्‌ | 
सप्त । आस्या[ नि । तव॑ । जातऽवेदः । तेभ्यः । जहोमि | स! । जपस्व । 
हव्यम्‌ ॥ १०॥ 


भाषाय;- ( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ ! ( देव ) हे प्रकाशवान्‌ परमेश्वर | 
तू ( विश्वानि ) सब (वयुनानि) ज्ञानों को ( विद्वान्‌ ) जानने वाला है । ( जात- 


वेद: ) हे बड़े धन वाले ! [मेरी | ( सप्त ) सात ( आस्यानि ) [ मस्तक की ] ` 


गोलके ( तव ) तेरी [ तेरे तत्पर हों | । ( तैम्यः ) उनके हित के लिये (हृदा ) 
. हृदय और (मनसा) मन से (पूतम्‌) शोधे हुये कर्म को ( जुहोमि ) समर्पण 
करता हूं । (सः) सो तू. [ मेरे ] ( हव्यम्‌ ) आवाहन को ( जुषस्व ) स्वीकार 
कर ॥ १० ॥ 

&भावार्थ;---मनुष्य अपनी सब इन्द्रियों को उस सवंशक्तिमान्‌ की 
आज्ञा में लगा करः सदा आनन्द भोगें। मस्तक की सात इन्द्रियों के जीतने में 
ही सब प्राणी आनन्द पाते हैं ज॑सा “कः सप्तखानि वि ततद शीषणि. ११ 
अ० ३ । ६ में वर्णन है। “सप्त आस्यानि” पद को व्याख्या में “सप्त 
क्रषयः' 'पंदे अ० ४ ॥*११॥ ९ देखो ॥ १० ॥ 

इस मन्त्र का दूसरा पाद विश्वानि देव” विद्वान! य० ४० | १६ में है॥ 


१९--हृदा । हृदयेन । पूतम्‌ । शोधितं कर्मः। मनसा | अन्त करणेन । 
जातवेदः ।:अ० ;१-। ७।- २। हे जातप्रज्ञान परमेश्वर ! । बिश्वानि । सर्वाणि । 
देव हे :प्रकाशकानःः वयुनानि | अ० २।. २८। २ । ज्ञानानि । विद्वान | 
जानन्‌ सत्र; वत्तेसे। १ संद |. सप्तसंख्याकानि । आस्पानि । ऋहलोण्यत्‌ 
(पाळ ३ ।१:। १२४) इति: असुं -क्षेपणे, यद्वा आस उपवेशेने-ण्यत्‌ । अस्यन्ते 
क्षिप्यन्ते ॥.यद्वा,आसते तिष्ठन्ति विषया यत्र, तानि । शीर्षण्यानि खानि इन्द्रियाणि 
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प्ु० ४०१ १४२] चतुर्थ काण्डम्‌ ` (९१९) 


सूक्तम्‌ ४० ॥ 

१-८॥ जातवेदा देवता ॥ १-७ त्रिष्टुप, ८ । ये दिशामित्यस्य जगती 

छन्द! । ब्रह्मेत्यस्य त्रिष्टुप्‌ छन्द! । 
शत्रुनाशनायोपदेश:--शत्रु के नाश करने का उपदेश ॥ 

ये पुरस्ताञ्जुह्ृति जातवेद॒ः प्राच्यां दिशो[ भिदासन्त्यस्मान्‌ । 
अग्निमृत्वा ते परश्च व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेणां हन्मि॥१॥ 
ये । परस्तान्‌ । जुद्दति | जातऽवेदः | प्राच्याः । दिशः । अभिऽदासंन्ति । 
अस्मान्‌ | अग्निम्‌ । ऋत्वा | ते । पराञ्चः | व्यथन्ताम्‌ | प्रत्यक्‌ । एनान्‌ | 


प्रतिञ्सरेण | हन्मि ॥ १॥ 


भापाथः-- (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (पुरस्तात्‌) 
सन्मुख होकर (प्राच्याः) पूवं वा सन्मुख (दिशः) दिशा से ( अस्मान्‌ ) हमको 
(जुह्वति) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे ( अग्तिमु ) 
[ तुझ | सवव्यापक को ( ऋत्वा ) पाकर ( पराञ्चः ) पीठ देते हए (व्यथन्लाम्‌) 
व्यथा में पडे । ( एनान्‌ ) इनको ( प्रतिसरेण ) [ तुझ ] अग्रगामी -के-. साथ: 
( प्रत्यक्‌ ) उल्टा (हन्मि) मैं मारता हूं ॥ १॥ २३१५ के कडू 

भावाथः--मनृष्य परमेश्वर में भक्ति करके पुरुषाथ पूर्वक अपने « आंत्मिक्र 


और शारीरिक शत्रुओं का नाश करें । ऐसा ही भाव अन्य मन्त्रों को समझें ॥ १॥-5 


इस सुक्त का मिलान अथव ३। २६ तथा २७ से करो ॥ FE 


5 १० 


““ये | शत्रवः । पुरस्तात्‌ अग्रतः । जुह्णाति। हु दानादनयोः } -अदन्ति । 
नाशयन्ति । जातवेदः | नाशयन्ति। जातवेद! | अ० १।७।४२:। हे जांतिप्रज्ञाल 
परमेश्वर । प्राच्याः | अ० ३।२६।१।: स्वस्थानात्‌ पूर्वायाः स्वाभिंभुखीम' 
दिश | दिशायाः सकाशात्‌। अभिदासन्ति | अभितो?«घ्नन्ति अ अस्मान | 
धार्मिकान्‌ | जग्निम्‌ | सकंव्यापिनं त्वां जातवेदसम्‌ । “ऋत्वा | गत्वा, प्राप्य । ते। 
शत्रव:। पराश्व; | पराङमुखा: । कुण्ठितशक्तयंः सन्तः व्येथन्ताम्‌*| व्यथ 
भयसंचळनयोः। व्यथिताः संतप्ता भवन्तु। प्रत्यक] प्रतिमुखम्‌ । एना 


दुष्टान्‌ शत्रून्‌ । प्रतिसरेण | अ०२। ११।२। अग्रगांमिनाँ त्वया सहु हन्मिंत : | 


नाशयामि ॥ दल: कुम नन 
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00०० हि त 
ये दक्षिणतो जुह्ति जातवेदो दक्षिणाया दिशो| 5भिदा- 
स॑न्त्यस्मान । यमम॒त्वा ते पर्राञ्चो व्यथन्तां प्रत्यरगनान्‌ 
प्रतिसरेण हन्मि ॥ २ ॥ 
| _ ये । दक्षिणतः । जुह॑ति। जातष्येदः । दक्षिणाया; । दिशः | अभिड्दासन्ति । 
| अस्मान | यमम्‌ । ऋत्वा । ते । पराश्चः। व्यथन्ताम । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । 
| ्रतिऽसुरेण | हन्मि ॥ २ ॥ 

भाषाथ!--- (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (दक्षिणतः) 
दाहिनी ओर में ( दक्षिणायाः) दक्षिण वा दाहिनी ( दिशः) दिशा से 


( अस्मान्‌ ) हमको ( जुह्वति) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं । 
(ते ) वे ( यमम्‌ ) [ तुझ ] धर्मराज न्यायकारी को (ऋत्वा ) पाकर 7 7 


| |  म०१॥२॥ 
थे पश्चाजुह्ति जातवेदः प्रतीच्यां दिशो[ ऽभिदासन्त्यस्मान्‌ । 
वरुणमृत्वा ते परांश्ो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि ॥३॥ 


ये | पश्चात्‌ । जुह्व॑ति । जातष्वेदः । प्रतीच्या; । दिशः | अभिऽदासन्ति | 
अस्मान्‌ | वरुणम्‌ । ऋत्वा । ते । परांश्चः । व्यथन्ताम्‌ | प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । 

_ प्रतिष्सरेण | हन्मि ॥ ३ ॥ 

क्क भाषार्थ;---( जातवेदः ) है ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग 

(पश्चाद्‌) पीछे की ओर में ( प्रतीच्याः) पश्चिम वा पीछे वाली ( दिशः ) 


ड़ २--दक्षिगतः । अ० ४।३२।७। दक्षिणहस्तदिशि। दक्षिणायाः 


अ० ३।२६।२।.  दक्षिणस्याः। दक्षिणहस्तवत्त॑मानायाः। यप्तम्‌ | यमयति 
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पश्चाद्‌ देशे ।प्रतीच्याः। अ०३। २६ । ३। पश्चिमायाः । पश्चाद्भागे स्थितायाः । | oe, 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri $ 


पू० ४० [ १४२] चतुथं काण्डम्‌ (९१९) 


दिशा से ( अस्मान्‌) हमको ( जुह्वति ) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई 
करते हैं । (ते ) वे वरुणम्‌ [ तुझ ] सर्वश्रेष्ठ को ( ऋत्वा ) पाकर म०`१।।३॥ 


य उत्तरतो जुह्वति जातवेद उदीच्या दिशो[ भिदासन्त्यस्मान्‌ । 
सोम॑मृत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि॥४॥ 
थे । उत्तरतः | जुह्वति । जातऽवेदः । उद्दीच्याः। दिशः। अभिष्दासंन्ति | 
असमान्‌ | सामम्‌ | ऋत्वा | ते। पराञ्चः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक । 
एनान्‌ । प्रतिऽसरेणं । हुन्मि ॥ ४ ॥ 
भाषाथ!---( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! ( ये ) जो लोग ( उत्त- 
रतः ) बायीं ओर में (उदीच्याः) उत्तर वा बायीं ( दिशः) दिशा से (अस्मान्‌) 


हमको ( जुह्वति खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे (सोमम्‌) 
[ तुझ ] ऐश्वय वाले को (ऋत्वा) पाकर'"'म० १॥ ४॥ 


थे ३ भस्ताञ्जुह्ृंति जातवेदो भुवाया दिशो[ऽभिदा- | 
सन्त्यस्मान्‌ । भूमिमृत्वा ते पर्राञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 
प्रतिसरेण हन्मि ॥ ५॥ 

ये । अधस्तात्‌ । जुद्दति । जातश्वद; । घुवाया; । दिशः । अभिऽ्दासन्ति। 
अस्मान्‌ | भूमिम्‌ | ऋत्वा । ते। पराश्चः । व्यथृन्ताम्‌ | प्रत्यक्‌ । एनात्‌। ट्क 
ELI तक वस कुक 


——— SSS Si व we र 


वरुणम । वरणीयं श्रेष्ठ त्वाम्‌ ॥ न. 
४--उत्तरतः | उत्तर-अतसुच्‌। वामहस्तदिशि । उदोच्याः | अ० ३। डर 
२६। ४ । उत्तरस्या; । वामभागवत्तमानायाः। सोपम । ऐश्व यवन्त त र 


| ES PN 
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i: ) >. ~ 6 ॥१: 9 [ १७२ ] 
| (३१३) अथववेदभाष्ये छ 


भाषार्थ;--( जातवेदः ) है ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ( ये ) जो लोग (अध- 

स्तात्‌ ) नीचे की ओर में ( ध्रृवाया: ) स्थिर (दिशः ) दिशा से ( अस्मानु ) हम 

El को ( जुह्वति ) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे ( भूमिम्‌) 
§ [ तुझ ] सर्वाधार को ( ऋत्वा ) पाकर म० १ ॥५॥ 


| ये ३, न्तरिचाञ्जुह्ंति जातवेदो व्यध्वायां दिशो[ ऽभि- 
दासंन्त्यस्मान्‌। वायुमृत्वा ते परांथो व्यथन्तां प्र॒त्य- 


गनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि॥ ६ ॥ 

ये। अन्तरिक्षात्‌ । जुह्णति । जातऽवेदः । विज्ञध्यायां:। दिशः । 
अमिष्दार्सन्ति | अस्मान्‌ । वायु । ऋत्वा । ते । परांश्चः । व्यथन्तास्‌ । 
प्रत्यक । एनान्‌ । प्रतिञ्सरेण । हन्मि ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः = (जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग ( अन्त- 
EE रिक्षावु ) अन्तरिक्ष वा आकाश से ( व्यध्वायाः ) विविध मार्गं वाली ( दिशः ) 
wl दिशा से ( अस्मान्‌ ) हमको ( जुह्वति ) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते 


र | हैं। ( त्ते ) वे ( वायुमु ) | तुझ | बलवानों में महाबलवानू को ( ऋत्वा )- 
° भावी ...>... म०१॥ ६॥ 
गय उपरिष्टाञ्जुहंति जातवेद ऊध्वायां दिशो[ऽभिदा- 


सन्त्युस्मान्‌। सूयमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 
स॒रेणः हन्मि ॥ ७ ॥ 


EE &~अंधस्तात्‌ । दिकूशब्देभ्यः० (पा०५।३।२७) इति अधर-अस्तातिः। 
 सअस्तातिच (पा०५।३।४० ) इति अध्‌ इत्यादेशः। अधोभागे। घरवाया! । 


ईशवरनोम-- सत्यार्थप्रकाशे समुल्लास १ । सर्वाधारं, त्वाम्‌ ॥ 


७० 2.85... nara NSBR ens, 
‘ 


रिक्षात । अ० १।३०।३१। आकाशात्‌ । व्यध्यायाः । उपसर्गाः . 


० 
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= त 000 0 
ये । उपरिशत्‌ । जुह्ण॑ति । जातऽभेद्‌ः। ऊर्ध्वायां; । दिशः । अभिञ्दासन्ति । 
अस्मान्‌ | हयस्‌ | ऋत्वा । ते । परांश्चः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक । एनान । 
प्रतिऽसुरेण | हन्मि ॥ ७॥ 

भाषाथ!---( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग ( उप- 
रिष्टात्‌ ) ऊचे स्थान में (ऊर्ध्वायाः) ऊपर वाली (दिश ) दिशा से (अस्मान) 


हमको (जुह्वति) खाते और (अभिदासन्ति) चढ़ाई करते हैं। (ते) (सुयंम्‌) 
[ तुझ ] सवव्यापक वा सर्वप्रेरक को ( ऋत्वा ) पाकर'*म० १॥ ७॥ 


ये दिशामन्तर्देशेभ्यो जहति जातवेदः सवाभ्यो दिग्भ्यो 
ऽभिदासन्त्यस्मान्‌ । बह्मार्त्वा ते परांथो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 
प्रतिसरण हन्मि ॥ < ॥ 


2 नमम 


दिक्‌ऽभ्यः । अभिश्दासन्ति | अस्मान्‌ | जह्म क्रात्वा। ते। पराञ्चः | 
व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक । एनान्‌ । प्रतिऽस्रेणं | हन्मि ॥ ८ ॥ 


भाषाथः-- (जातवेद: ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये ) जो लोग (दिशाम्‌) 
दिशाओं के ( अन्तर्देशेभ्यः ) मध्य देशों से. ( सर्वाभ्यः ) सब ( दिग्ध्यः ) दिशाओं 
से ( अस्मान्‌ ) हमको ( जुह्धति ) खाते और (अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं ।* 
(ते) वे (ब्रह्म ) | तुझ ] ब्रह्म को (ऋत्वा ) पांकर ( पराःच: ) पीठ देते हुये ` 
(व्यथन्ताम्‌) व्यथा में पड़ें । ( एनानु ) इनको (प्रति ण 3 
के साथ ( प्रत्यक्‌ ) उलटा ( हुन्मि ) मैं मारता हूँ । 


पे। दिश्ञाम्‌। अन्तःब्देशेभ्य॑ः । जुह्व॑ति । जातऽवेदः । सरवीभ्यः । 


राणा SI SR ट्र ४ शू 
७--उपरिष्टात्‌ । उपयुपरिष्टात्‌ (पा० ५। ३। ३%) इतितकष्वे-रिष्टातिळ, | 
ऊध्वेस्य उपभावः। ऊर्ध्वभागे । ऊर्ध्वाया! । अ० ३।२६।६। उपरि वर्तमानायाः । ॥ 
.स्रयम्‌ | अ०१।३।५। सवव्यापक सवप्रेरक वा त्वां परमात्मानस्‌। अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ 
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। णमा oN _. 
र द 
भावाथ/--मनुष्य उस सवनियन्ता परब्रह्म का आश्रय 

अपने सब विक्लों का नाश करके आनन्द भोगें। प॥ {££ न jo 


इति अष्टमो ऽनुवाकः ॥ , 
इति चतुथ काण्डम्‌ ॥ 


इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणम हिम श्री सयाजीरावगायकवाहा- 


यामु ऋक्‌सामाथर्ववेदभाष्येषु 


छब्धदक्षिणेन श्री पण्डित क्षेमकरणत्रिवेदिना 
कते अथववेदभाष्ये चतुर्थकाण्ड समाप्तम्‌ ॥ 


घिष्ठितबड़ोदेपु रीगतश्रावणमासपरीक्षा 


इद काण्डं प्रयागनगरे फाल्गुनमासे शिवचतुर्दश्याम्‌ [ कृष्णचतुर्देश्याम्‌ ] 
१९७१ तमे वित्रमीये संवत्सरे सुसमाप्तिमगात्‌ ॥ 


TR द्वितमु--आषाढक्ृष्णैकादश्यां संवत्‌ १९७२ ता० ७ जलाई १९१५॥ 


~ 


म्‌ । दशानाम्‌ । अन्देभ्यः | अन्तरालेभ्यः। सव 
fr | दिशाभ्यः। ब्रह्म | अ०१।८।४ । सवेभ्यो 
परमेश्‍वरसु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


भ्यिः | 
वृहत्त्वाद 
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वेद का पढ़ना पढाना और सुनना सुनाना 
| सब आर्यो का परम 
थम है॥ 
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